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Portugueze with Engliſh, 
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Their uſual Manner of Correſpondence by Writing, | 
as well to the Diverſion and Curioſity of the Inquiſitive Traveller, as to | Ihe 
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oF THE 


Portugueze Language. || 


Being a Copious 


Englith wit 3 
. 


Portugucze with Engliſh. 


TOGETHER 


With an Eaſie and Unerring Method of its Pronunciation, 
by a diſtinguiſhing Accent, and a Compendium of all the 
neceſſary Rules of Conſtruction and Orthography di- 
geſted into a Grammatical Form. 


To which is Subjoined by way W----. 


APPENDIX 


being all ſuitable, | 


the Indiſpenſible Uſe and Advantage of the more Induftrious Trader and | 
Navigator to moſt of the known Parts of the World. 
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O excuſe all that Nauſcous' T rumpery and Va- 
nity of Dedications and Prefaces, with which 
in this Scribbling Age moſt- things are crowded 

into the Preſs, a Line or two may ſerve to ac- 

gquaint the more Ingenious Peruſer of theſe following Pa- 
pers, that they were many Vears ſince deſigned, and put 

W together for the Compoſer's own Uſe, and had been 1 
ried with him, had not the Perſwaſions of ſome Friends, 

and his own Obſervations, induced him to believe 1 
that as they may prove a Diverſion to the Curioſity 


— 


of ſome, ſo they muſt be of undoubted UIſe and Ser- 

vice to all ſuch as are already ingaged in, as well a2 
thoſe that ſhall at any time hereafter ſet out for the 
World of Buſineſs. It will be needleſs to ſay any thing 

more for the Credit and Reputation of this Language, 

than that it may juſtly own the Latin for its Mother 
and Original, and from its very Birth hath kept up its 7-5 
Alliance with that Strictneſs and Nicety, that it yet 
retains many intire Sentences that are allowable Latin, 

and for that Reaſon eſteemd as Elegant Portuguege: _ 
which none of its Neighbours can pretend te 24 
true, the Lialian may look big, and ſwell with his lofty 2 
State and Grandeur, and the Spaniard pretend to charm 
with his! caſte Softneſs, but the Portuguege may juſtly 
claim a Share in both their Graces; and when he 
makes an Addreſs in his politer Garb, he ſhews that 
becoming Decency and Gravity that allows no defe- 
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rence, and by his manner of Expreſſion ſhews himſelf 
equally awing and ingaging : But this is far from the 
reſent Deſign, to play the Critick, and Gingle upon 
Word ; it is not to be doubted but that they and their 
Neighbours ſuffered an extream Diminution of their 
Primitive Purity by the Irruptions of thoſe Northern 
W arriers the Gothe and Yandals, who rambled over all 
the delightful Places of Europe, to gratifie their Curioſi- 
ty and Luxury, and left behind them the laſting Stains 
of their Barbarity, both in Manners and Speech; and 
for an acceſſion to this Misfortune, both Portugal and 
Spain for many Hundred Years lav under the Tan 
and Oppreſſion of the Mooriſh Government, which in- 
troduced with it ſuch a numerous Train of Fopperies 
both 'in Cuſtoms and Language, which the Ancients 
complain of under the Character of Spurcities Mauritana, 
that it is doubted whether another Age will be able 
to retrieve its Original Fineneſs; and withal, at this very 
day the Decay of Humane Learning is come to that 
deplorable Degree, that gives yet a fainter Proſpect of 
almoſt the poſſibility of a N eform : However (as it is) 


a notwithſtanding all theſe Diſaſters, , it hath fe 


= 
* An I. centred — 4 
5 


1 ſpread it ſelf through all the Four Parts of the Worl 

= in which the Portugzege have ſo famed themſelves to all 
8 Poſterity for their early Diſcoveries and Conqueſts : and 
| even now where their Sword hath laid aſide its awful 


Power, the Language hath ſet up its Standard, being at 
this day look d upon as the moſt uſeful and fafeſt Con- 
voy through all thoſe vaſt Tra&s and Dominions of the 
Eaſtern and South-weſt Parts of the World, fo much ce- 
lebrated and reſorted to in this Age by all Nations for 
Trade and Commerce. And ſince the Engliſh Correſpong- 
dence in Trade with the Kingdom of Portugal, hath been 
for theſe many Years, and is at this time ſo very conſide- 
=>, rable, and our Navigation to all thoſe Parts where that 
Nation hath yet in their Poſſeſſion very large Territories 
. „„ OF 0-1. 
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and Dominions, and where they left the remaining Foot- 
ſteps of their earlieſt Acqueſts, as well in Africa, as Aſia, 
and America, is equal, if not ſuperior to any, or all 
of the reſt of the Europeans; the preſent Deſign cannot 
miſs of a deſirable Acceptance from the Publick, elpect= 
ally conſidering that it aims at nothing but being uſe- 
ful within its Sphere and pes and reducing the 
Tediouſneſs of Grammatical Forms to the moſt agreeable 
Compendium and Breyity. It is well known how un- 
eaſie the due Pronunciation of the Modern Tongues is to 
our Northern Climates, and therefore the diſtinguiſhing 
Accent over its proper Syllable in every Word will be 
no mean Aſſiſtance, if not indiſpenſably Neceſſary; and 
to prevent its being two Bulky and Voluminous, all thoſe 
particulars Claſſes which are generally ſubjoined to Works 
of this Nature are deſignedly omitted, as being compre- 
hended within 8 Compals of the Alphabet. It cannot 
be preſumed to be ſingular in its Exemption from the 
common Imputation either of Exceſs or Deficiency ; but 
for that, its being purpoſely contrivd to ſuit with all Ca- 
pacities will make the beſt Apology ; and for the preven- 
tion of Errors, (which in ſuch a crowd of Words is im- 
poſſible to avoid, ) the Reviſals of the Preſs have been 
carefully and frequently repeated; ſo that it's hop'd, that 
whatſoever ſhall occurr, the more Ingenious will candidly 
reform, and the leſs knowing by an eaſie collation with the 
Rules of Conſtruction, will ſoon be acquainted with. In 
fine, if with the plain and ordinary Dreſs it appears in, it 
do but anſwer the Ends for which it was contrived, 
to make uſe of an old Saying in the Language, A obra 
pagara os bragos quebrados, and to have done a piece of real 
Service to any part of Mankind, will be no little Satiſ- 
faction for the unaccountable pains and drudgery of Com- 


poſing. 
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AB A. 
Batied, vide, driven away. 


var: Defterrir 1 
aKe « errar an- 
2 fora com defprezo, 


d ol Arar. 
1 don £ divorce, vide, Divorce. 


lancãdo fora com deſpreza, deixado, | 
delamparado. 

An abandoner or | 
rador,” deixador , 
langadör fora. 

An abandoning or 
ow ou acto de 

„e o deſamparo. 

17 vide, Alienate. 

7 2 de, Inſatiable, 

or bring low : detribar, 

ba S ae Pb ro, abater ; : 
vide, Debaſe and opp 

Abaſed or bro 


clamparador , e 


or 
eſterrar, 0 dei x- 


ht low -: 
Able, deic4d — aba- 
| 


tido. 
An abaſernent or bringing low: O 


abatimento, 0 derribar, ou derriba- 
my 0 abaixamento. 


a or make aſhamed : Enver- 


a9, or | 


it aking : O de- 


N 


a5 à oütrem Eſpantar oũ ame- 


rontar; vide, To aftonzſh or maß 


aſha 


pantarſe, emudecërſe. 
e Envergonhido e Eſpan- | 
tado. 

An abaſhment : Eſp into ou que- 
bradiira do. Anims; | Wide, Aſtoniſh- 
ment. 

To abate or diminiſh : Tirar, deſ- 
miugär, diminuit, adelgacar, e gaftar 
cozendo. 

Abated of diminiſhed : Tiràdo, del | 
wi diminuido, adclgagado. 

1 


minuigaò, e adelgacamento. 


To abate” in accounts: Tirar de | 


baixo, tirir do m&yo e abater. 
Abated in accounts : 

bann, tirido.do meyo, abatido. 

us An abating in ACCOMNES ; O tirar 
eb 


da conta. 
To abate one's Courage s Dimiie 
ou quebrir © ànimo 


Abba: OPay ou Padre. — 
Ar Boſe 5 1 bb : 
nt 77 ba 4. ba 2 
The 66 0 fe 12 un 5. 
cio ou dini 
e 


— / Fi 


or diminiſhing : A di- 
i [cedordecaſamento. . . / 


bas 46 


or, aer: Deſter- 


1X0, Ou 0 'ato de tirar e abater | 


: 


7 


5 Abominably : 


To be abaſhed : Envergonhirſe, Eſ- malyadamente, korpemente, fea-| _ 


f 


Tirädo de 
faſhion of "Nature, or old _ Coftom- 


A in 


* * mulheres 2 


4 Wa © FEEL 22 & 


ſhort : cp encolhet, 


Loi 


To bet; vid. TR ING OT , 
To * abbreviate,, abridge, or make 

contratar 
e encurtar 


Abbreviated or abridoed : Abtevi- 
ado encolhid 1 Sort o, encurta- 


do, e recopilado 


. - 
1 8 » 2 * * L . 1 
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ke deterſe, tarda . 
e to the end: Per- a 
ſeverür e durãr athẽ o cabo. | 


| 


An CN Bi > Abroviagad en 


8. 
15 ) abridge : Recopilär; vid. To 4. 
_ "wa 
Abridged : vid. Abreviated. 
ir dhrids ginent, Vegiſter, 55 i- 


ous 2 or abſtratt : Ocompen- 
dio, a recopilacad; o ſummãrio ou 


breviario. 
To abut; vid. To hes or bound. 


To ahdicate; vid. To renounce or 


| forſake. 


Abdiltted : vid. Lid away. 

An abecdary: O abeceditio ori 
conta de A, B. C, &. 

An Abeeedary, or one he FAN 


the Alphabet, 
Aberration. ; vi . And ring. 
Abomi 


Abomination : 3 
deteftacad, maldade, grave peccado, 
Crime ou a facanha maa, 

Abominable or 8 :* Couſa 
digna de ſe amaldicoar ou deteſtar, | 
coũſa deteſtàvel e abominavel. © 
Abominiavelmente, 


nag ou 


mente. 

To abhor or deteſt: Eſtar alh&o de 
algũa coulfa , de danhir, arrepiarſe, 
abominar, ama'di a enyoar ; 3 vid. 
To deteſt and diſdam. 

Abhorred or detefted : Coũſa digna 


de ſe amaldigoar ou couſa execranda, 
e deteftanda e abominanda ; vid. 


Dercfted and diſdained.” 


An ahhorrer and detefter : O abet 4 


pb abominador. 
An abhorrer of Marriage. Aboites 


An abborrer of Women : Aborrece- 
dordemulheres..  - 


colhimento, encurtarhento, e tecopi- | 
Abandoned or forſaken : Deſierrado, | 1a 


| RET 


metido. 


pe 
To abide ff and firmly : Inſiſtir. 


. 


| 


Debt Negon a 
mento, 

|  Abjured : Chat neghds com gut- 
mento. 


1 


That which #bborreth the common 


Conlfa fra do Ordinario. 

"Au ab or Aeteſting: 
Js wy deteftagao.aipraga Sümäldi- 
deſprezo, abomina 


i324: A 3 3 4 


Tee , derung: 
tans de 9 


Ann abborring of ont 


= 


— ” . - 
OR 


"1 = 
LY 


Dete-| 


£46 3" yi. Poſh 


1 


| Co 
Deteſa 
Gar 


kr at com | Juraments,' ou” 


others: Poder muito, 


3 __—_ 


M 
. 


To abitle or 


To abide, bear, or ſi Her. Padecer, 


ſofrer, ſoſter. 

Jo abide or ay behind for a time : 
deterſe gu det 4 5 hcar, eſperir; - 
ficàr atfas, eſtar quedo.. 


— bide or tarry for e Dacerſe, et. 


He that bath abiden, or tarried in 


4 place: O han F ſe tem detido, 0 
que 8 


ror A O morador, 
bes Der 
An Abiding . abode or d welling- 


1 : A morada'oti cala. 


An abiding, or enduring to the end 
A perſeveranca. 


An abiding, or ſuffering : O blk. 
. 


An abiding or tarrying : A fickda, 


holpedayem, 5 ficar atras, a detenga, 


Is | 
no eſtimation : 4 | 


2 © 
o, pequeno, baxo, fo- 
An ebilment's A artechda, 4 ma- 


nilha. 
 Abiſhering, or Miſbering : Livre de 


derkitos e tribũto. 


75 175 vid. 4 bottonileſs Pit. 
To abjure or forſ5 me a thing : Ne 


gar com juramento, abjurar; *. =, 
/ „ or IR the 


He bath 8 


divida_ com Jura- 


4 — | tr hs 


An abjaring or  forſweari! 


lie 


To be able Poder. - am; 


Able, ſtrong, or 
valence, forte, chula 


4 „ * * 4 


N or; 


7 1 2 
ery 
e Folie — FAA : 


Le Eos 


e " 

The Se. prog 5 
JE ou ocaloablicivor®»  - 
un: vid, Blindneſs, + 200 
= ä  - 


502 
EH. a 


Jo be very able, or more able than | 
. 

Potente, 

pode,” effi- | 


#7 - 102 a 3 


Able to rule elf: Capiz de 80. 
ven 4 


more able than others : - 


4 


_— 
4 7 
4 % /»W 


oo v. rere, 
0 age, abro 


wh :- rrat ou 
tir, 


pear, deſterrar. 
To aboliſh clean, or makg to be for- 
gotten: Enterrar. 
To be aboliſhed: Tiratſe do ũſo. i 
Aboliſhed, or pect ont? Coula dell |: 
coſtumada, annulida, desfeita e bor- 


An aboliſhing O annular ou def- | 

fazer, o acto N borrär, o annulla- |: 

mento e a hotradiira. V. Repeal and 
diſannul, 2 | 


Abomination: Abominagad. 
Abortive, or born before time : Coũ- 
fa movida ou que pode mover ; 5 v. 
To bring fog. +0 
Apove ou em cima. 
Mer ab 


ove, or higher : Mais em 


"Ma "BR or higher + Coũſa muito | 


alta, ou derradeſta. | 
That is above Codlſa de cima; v. 
Aloft. 


Above, or more than that : Alem 
n | 
From above : De cima. 
IT uo abound : Abundar ou ter abun- 
danciac tresbordar,Manar, correr em 
abundancia e redundar & Sobejar. 
To make to abound : Amontoar. 
Abundance : Abundancia fertili- 
dade, abaRtanca, a fartiira, teſoüro, 
fecundidade , redundancia , enchi- | 
mento ; riqueza e largueza, 


An abun ance, or overplus : Excel- 


lencia, eminencia, redundancia. -. 
Too much ahundance : A „en 
ou ſuperfluidade. 


I abundance- 4 the four Hu- | 


= of the Body. 
gual dos quatro 
ago 
"Dune lentiful, copious, an 
a, Bl ndante, Ve fer- 
til, el, Kt. fectind lindo, redundante, acu- 


mulado, chey o, amplo, rico, e opu- ma 


A redundancia 
 humores no 


lento. | 


That aboundeth : Chula ſuperflua, 
Abundantly, plentifully, and copi- 
ouſly: Abundantemente,- fertil & 
copioſamente l 


| GUTEME eſpalhadamente, liberal- 
mente, kbrrcienmeme, luxurioſa- 


mente, e largamente. 


Ae 5, Acerca, ou junto, perto, 


a0 redor, pouco Wir ou vane: de | 
 todaaparte. TH 


75 abricot 4 


10 50 
A 75 eek : nk Divuk 
9 ſet a or : ul 
gar e publiczr; v, e publiſh. 4q 
Zo come abraad in STARE! 
Sair fora. 
od in the Air | Ap ſevino, dll pr 


Wo oj i te ti bebe Ou gue 7H 


* 


due r; v. 


acumuladamente, 
baſtantemente, ricamente, derrama- bis 


17 
0 8 4 


e 


: 
— es 
A c T | 
3 — — 


. way ei 


— 1 
* 


"Fan abr The k a = | 
Jo abrogate: v. aboli 
yg 7 ＋ r@ati ni 
e abſe ar a Ents, d 
er, fakar. | n . 
ſent, or away : Auſente. NEG 
u- 


To abſent, or cauſe to l 
© | ſentar a dutretn, 07 


© e x: "nal 1 


and make per. 


475 be a bſolved; . Iv 
Abſolved: Ablolato, + 
Ai Abſolmtion : Abſolugad ou ab- 

ſolvicao. 

Abſoluteneſs ; v. Perfection. 

An abſolute thing ouſa 
That which pertaineth to 

on: Couſa pera abſolver, ou acabart. 
To abſtam; Retxear ou refreärſe, 

Abſter ou Abſterſe, conter, deſiſtir, 

denen e guardar ; v. To refrain. 

| To abſtain from Meat * Drink; 

v. To faſt. 

An abſtainer from Wine: 

bebe vinho. 

Abſtinence : Abſtinencia. 

Abſtinence for three Days: 

de tres dias. 

Abſtinence from Pleaſure : Conti 
nencla, ou refreamento. *' 

| 1 wn” inence from ſle 3 ; v. matching. 

v. To abbreviate. 

| 42 2 v. n er. 

_ Abſtr 670 v. Hidden or ſecret. 

An Abſurdity or Fooliſhneſs : Hua 
fealdade, a fealdade. 

. Couſa malſoante. 


cita. 


„ 


Very abſurd: Mito diſſonante. 
5a at abſurd: Hum poũco feo 
wy Adly: Feamente e deſentoa- 
damente.. 
| Veryabſurdly : Miiito deſentoada- 
mente. 
Somewhat abſurdly-: Hum porico 
dee ou feamente. 
kgs urdly againſt the Rules of Gram- 
. 2 Deke Sb: of 
o abuſe, or miſuſe: 
violar, offender, a 
zombar, eſcarnecer, trazer ao redor., 
| Abuſed: Violido. 
An Abuſer : Violador ou o eſcar- 


necedor, ' 
An Abuſe : 0 Mao ũſo, & eſcar- 
"oy : 


neo ou 70 
| A before C. i 
Acad ey; v. * * 


acceler ate: Ve 

To accent, fing truly or tunably, or 
10 pronounce 
ſuayemenite, e proyunciar: diſtinta- 
mente. 


Uſar mal, 
aleljar, fazer mal, 


1 
* 


1 


4 An accent over a Letter: eee 


da palàvra x) virgula ng.eſcrever, 

A Note or Mar r g diuer: 
Wards. w be prongwnced. under one ac- 
cem: A FA com que A 
ras & pronũnciaꝭ com hua fo... al 
4 qncing ar true pronauncing 


WWad: Achato. da palavra,. qu 


. "ages take in good part: 


# 
"7 


bfoluti- | 


ages | 


Jejtim 
| companhar ; v. To go together, follow 


{ mento. 


| ZaO,, a racad de cada dia, 


ly: Paular, Wt | 


ceitar, receber de ok Ou 1 
be accept: Acaickit. + 1 
eptations taking in good. part or 
acceptance: Aceitagas. 
cceptable : Conſa a gude ©; 
omg deſejada, eſcolhida, he 


das . amada, aplaudi 
To £4. a 


eceſs unter Chegirſe oy 
admitirſe. 5 
An acceſs, or coming to: A chegi. 
da, entrada e recebimento. 
Aeceſſary to a fawlt, or culpable: O 
ſabedor ou participante de alguz 
couſa mal feita, ou quem he Junta 
mente culpavel. 
An accident, or that which chown 
or happeneth Acontecimento ou con. 
tingencia. 

An accident, or Grief joined with 
Sickneſi'; as Head-ach with an Agne; 
Accidente ou PAYXaO. 

Aceion; v. Aion. 
| Acctamation : v. Crying out. 

To accommodate : comodar. 


To acclay or cumber; v. Cumbre,' 
To accompany or go with one: 


4 


| 
„ Deb 


A. 


and aſſociate. " 
Accompanied : Acompanhido. | 
He that accompanieth: Acompan- 
hador ou companheiro. 
An accompanying: Acompanku- 


To accompliſh : Fenecer.acabir, ab- 
ſolver, perfarbr e petfeicaor, effeitu- 
ar, acabar de fazer, executär, confu- 
mar, comprir e encher.. - 

Accompliſhed : Acabado.findo, a 
aun petfeicoado , effeitu 
cotnprido, ' conſumado. 


Abſolvigaò, perfeicao, © acabar de 
fazer, a conſumagaò ou comprimen- 
to de algua couſa. 

To account or reckon : Comput 
ho ug por nameros, nu 1 e cal- 
cular. 


To make even Accompts of Rat 
and Expence: Men hl 


An account: A razaò ou conta,cal- 


culo, computagaò ou comput,. - 


A little account : A razaòxinha 
continha ou conta pequtna. © 
A Table t» caſt Accompt upon? O 
| contador ou mèſa de contar, 
A Book of 1 Livro de n- 
regiſto. 
Bills of 1 Letras du eſcri- 
19 7 de cont 
A caſter 55 e " Contaddr; 
or ou computa dor. 5 
"He that males even Accompts of 4 
| much received as laid out. 8 ajuſta- 


dör das:contas. 
Ajultaminto ” 


Free from giving Acco : Lire 
ou eſcuzado de r du raz0ts: 
Accountable: Conlta. computarvel 
I ſe N o M aue 1 ſe 


Such accountin 


adjũſta, ou 0 ul. FEY 


« *% 


An accompliſhment or accomp 2 


il 2 or belonging i 5 G 
1 / 


- 2 p . 
”,'& 
* 


I 


a | 
64H Fe 1 4.1.44 


" 1 
* w 


* 


— 2 „% 


EX account or eſteem % Een, 
cuidar; 9 v..T 9 eſteern, 

To M 61 l de account of : Deſpre- 

är ok * nico caſo de. 

- te mls regt account 

"A 


ns A of Eftimztion: Cu- 


baixa e deſpferivel. 
Y of great account. Muito 


do e Antigo. ker 
e thpethir + Con- 
T6 accord or agree tog * 


entir, conſoar, acordat; v, 
l To cauſe 10 accord or make 
Tornar 4 fazer amizade ou recon- 
IL accord or agreement ; "* agree- 
ment. 


Of one accord: Coula confbrme, 


. e ft 


iat em mitnto ; V. 


Tos, 


1 


Eftimk- | 


ſentinte ou conſentidaa. 
Of bis omen accord: De ſua ats 4. 
de, por ſua natureſa, ou de vontade 


propria ding as : Segundo que, Aſſi 
como. 0 

According o. Semelhäntemente; 
ſeglindo. | 


"According to ointment ; Decon- 
certo, de compoſicaò e de propoſito, 
According! y: Convenienteménte, 


conforme., ali, e com razam. 

With one accord : Conformemen- 
te, concordemente, com hum aut- 
my, e o meſmo ao In 

0 accompt ; v. Accoun 

To 3 and he 2 together : 
2 gather in heaps, op . 
: 

To accurſe ; LW Curſe. 

Jo accoy; v. Aſſwage. . 

Jo accloy; v. of whe, 5 

Accurate : Couſa perfita e Ex- 


uiſita. 
L Accurately: Ferfeitaménte Ex- 
quiſitamente. 

To accrue or come unte one : 
centarſe ou au mentärſe, e ou 
ter crecimento. > 

Acroach; v. Excroach.. _ 

To  acenſe, beach, or 3 

„ teprender, arguir e culpär, 
moſtrir e deſcobrir, acometer, com- 
prender, ou conſiranger, apellir, no- 
tar, fazer, tratar,acoſfar, Procurar, re- 
preſentar, ir, querelar, munifeſtär, fazer 
traicao ou W | foul 1 

o acemſè one of [ome tc er- 
fesuir alguem muito ; V. To appeach | 


— 


or impeac hh. 

To accuſe Fallly - 88 acu- 
lar falſamente. 

FE 3 ſecretly : Aculit is eſcon- 


po” 4: O reo-qucul > Acu-| 
ſado, arguido,. moſtrado, deſ 0. 
Accuſia ſecretly : Secretamente a 


cuſado ou malſinado. 
An accuſer : 


pe e traidor.. 


| N 


Friends : I 


ede huã {6 vontade, concorde e con- | 


| hu doula ou peſioa, ou o ufo ordi- 


Acre- 


Aculador, O ditbos| 
2% with an decuſer or Pl 


6 priced: v. 
Aichieving 


. A ſecret nocuſen- O Le, 
5 An accuſation : a re- 
| Prengas, h em juizo, e deſ- 
cobrimento do do crime. 
- A falſe accuſation : A calimnia on! 
 aculacao falſa, * 
A ſeeret acenſation : © levantamen- 
to 55 rere 0 
ertaming to ac ation. au 
pertence A 3 48 
"Ready to accuſe, or be aud: 
e 
at uſeth to acenſe faitjly: Cou- 
br de falla Ace, ou OE 
Ora. 
That is worthy to be accuſed - 0 
que he digno de acuſagaõ. 
That whereby one is accuſed : Cou- 
fa Ts 


he an ecenſer : Acuſativamente. | 
by Falſe accuſing: Com engano | 
e calùmnia. | 

To accuſtom - Acoſtumar 4 du- 
tre 

To he accuſtomed : Coſtumar ou 
coltumarle. . 

Mien accuſtom themſelves : Coſtũ- 
male, ou gente ſe coſtiima. 

Not to be accuſtomed : Deſaco- 
ſtumarſe. _ 

Accuſtomed : Couſa Coltumada, ou 
de ũſo, ſolene, ordinaria, coula de an- 
n e familiar. 

accuſtomed . Couſa deſaco- 
dane defuſada. 
An accuſtomed trade: O eſtado de 


| 


natio. 

Accuſtomably : Coulbrme. 20 co- 
ſtuͤme, continuadamente e ordinaria- 
mente. 

Not acenſtomably: 'Defuladamente, 
The Ace point; v. Point. 
| Acerbuties ; v. Scurneſs. a 
| Acerote; v. Brown Bread. 

T0 have an ach; v. To ake ann to 
be griered. 1 
An ach; A dor. 
The ach of the Joynts : Arterica | 


| 


be 


: 


| 


8 | beg 


| F 77s accuſer : 
| acu r ou corrupto. 1 
An ro ſuborned by the. per n 
accuſed : Que e oa} 
cio cu do gue deve. 


beten. ou cot 


Note A diſeaſe called the 


mas or Piles, 


&| 9 


* 


N 


n extream ach of « Bite: A dor 
extrema.de hua- cha | 
Pricking aches : Pamos: 1 

Zo achieve or bring to paß.  Gozar 
o dezejado, alcancar, conſeguir, ne- 
| gociar, , fazer, concluir e ab- 
ſolver; v. To accompliſh and ahſalue. 
I 
| arſe-ou zeae... 5 j 

(eb | ru... 6. J 

5 5 * e elcoado ; v. 


* Eads: 0 bad, 


5 


That. hath; aches 2 | 


2 tem * na Sura, ou þ | 


Commonwea 


em 


3 


e. 


lot inhas. 


1 


| 
| 


raſeir ou augadide det 


ou Jul u — 
— Chase "= | 
| ta, onthe I 
e that acknowledg 
confeſſa ou reconhece; e a 


An achnomledging. Coufellim ou 


reconhecimento, 
Acolate; v. F nerd. : 
Aconick; v. — nl mul 


o bear Acorns: Dar, ter ou tra- 
zer bolotas. 


An acorn A boldta, 

A _ acorns A bolotinha. _ 
A kind of acorns as bip as little 
Aae 


Couſa chen de bo- 


Bearing acorns : v. Mate. 

To be acquainted ; Converſar, ter 
converlagao, ajuntarle, ou ſer con- 
hecido. | 


To — one ſelf; Ajuntirle a 
Acquainted : Conhecido, cbuſa 


muy familiar e anti 
Fins =o before : Coula conhe- 
cid i” antes; v. Known, _ 
Acquaintauce or familiarity: Fa- 
miliaridade, coltume, o ajuntamento 
comercio, companhia, _ _ 
n e NS 
Jo acquire; v. To get 
To acguit or diſcharge 
tar, abſolver ite e tirkx 
0 acquit from: Rechagar. £ 14 
An acquittance for Money reetived : 
O recibo ou a quitagad, 
_ Aequital: O livtamento. 
An ace: A geira de terra. 
Acre by acre: De gars em Sèira. 
Aerimany; v. ww 
An ac or detree: O r da 
relacao,a n decreto 


An at or deed en opere o fey- 
85 movimento, i 0 e 


Er. 


| An att worth of pra One 5 
3 y of praiſe : 


1 5 ae 
Ads. new we, or bu done in the 
] As Rami dos 


RY ou da republica ou 
A wicked ad; v. Aboitlination. 

An action; v. Ad and Deed. "4 
An action in the Lam. A deminda 


zuizo . 
An ation perſanal : A dene | 


Full of acorns : 


gar, fs 


WW Os c 


| ou mandado ; 5b py 


A DOTY jor » "Folly 7 Au | i 


Adna: Couſa acküal. 


 proverbio. 


zIjuntar tecendo,travar, ou atär algita 


n 


1 — r 


* 


7 g as 19 | 4 ks 
. i k 
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"An atijvits a aft 5 ba 955 bath old 
a ſy cs, thing, 10 cauſe him to take it 
* A aucad de engeitä r. 

_= _ Farſaking of an attion , 5 V. | 


A or nimbleneſl : Ligeireza 


on esforco, deſtreza, e faculdade. 

One ex — t in al kind of of attivenef : I 
0  jugador de todos os * princi- 
Päes, 


Attive or nimble: Ligeiro, effor- 

 $6eo e deſtro, — 95 c nega. : 

v. Nimble and quic 
Adtively-: Defiramente. ] 
Ador; v. A Stageplayer. 


Acute : Conifa agiida. 
To acuminate; v. To whet. 


* 


Adacled; v. Driven in. 
Alage or old _V O * ou 


An adamant; v. Stone. 
Adamantine; v. Hard. 

Adam; i. A wake. | 

To add: Acrecentar, por  Junto, 


couſa, ſobſcreyer ou apropriar, ſo- 
meter, ſogeitar, ajuntar de baixo, 
travar por baixo, tecer por baixo, 
tornar a ſemear, e arremegar. 

To add moreover: Acrecentar em 
cima, ou deitar em cima. 

To add or lay together : Acrecentar 
Jjuntamente. | 

To add in words or ſpeaking : Di- 
zer alem do dito. | 

Jo be added: Ajuntarſe, acrecen- 
 tirſe, ou chegärſe. 

Added or joined to: 
ou ajuntado. 


Acrecentido, 


Added to the number of others: | 


Cõuſa elegida ou deputida. 
A thing added beſides the purpoſe: 
Hua impertinencia ou deſpropoſito. 

An addition or adding to a little: 
Adicao, a chegada e acrecentamento 
o ajuntamento, ſuplemento. 

An addition in weight and meaſure : 
Contrapeſo ou o acrecentamento. 
An adder : A vibora, cobra. 

A little adder: A cobrinha.  '' | 

An adder's skin: Os deſpe p0Jos da 
cobra. . 

Of or belonging to Vipers or AA: 
Cõuſa de co bras on viboras. ; 

A addice, or 1 inftrument : 
A cnx6.. 

"an 

0 ive himſelf to ſome- 
what : Obrightſe ou devoverle a 
algũa chals; of | 
adde | Dev6to, obri gado 3 
dodo. 

Additied, or  carmſtly diſpeſed : 


Couſa eſtydi6fa ou que ſe aplica 


com diligencia. 

To iſe or mitigate wh ſweet- |: 
mr ; v. To mitigate or ally. =. 
o addreſs or make ready: Aparel- | 
hör, 9 perceber, cingir. 
J *. and 


| 


| 


| 


; Aperceberſc, ape-| | 


relbärſe. 
"Toadboe; v. To flicker W 


3 


Wh — or partner: 0 \ pattici-| 
725 que 9. quinhao. 
ing - 


$21. FF 
4 - 3 
An gajettrve; 
| 1 af "pode ajunta 


ine, off Jam 


O nome adjecti 


Adieu, uk farewel 


uy embora, a ordern, mulita 
aide. 
To adjoin : Ajaneke, | 


Next adjoining or 9455 5 Janto, 
| pErto, ajuntado ; v. Bor 

To adjourn or put off fir 7 
2 de dia 5 dia; v. To 


long. 
Te 


djournment : 


gamento. 


To adjudg 
alga 85 2 ſentenca, julgar por 
To judge or Ache of. 
ed or determined of : 
ulgado por ſentẽnęa ou de- 


ſentenga, 


Adj 
do ou ju 


terminàdo. 


An ad judging and determining . 


O 1 a determinacao. 
An addle e 251 v. egg. 
Addle; Il or corrupt. 0 


Adjuann v. Help. 
An ajunc}: O ajuntamiento ou 
W ajuntada, 


To adjure: 


jurar ; v. Conjure. 
Admeaſurement : A medidiira i- 


gual, 


cauſe : 


T6 adminiſter or ſolicite a man's 

Adminifirar ou procurar. _ 
An adminiſtration or adminiſtring - 

A ad miniſtraga0, procuraęaò ou or- 


denan 


An bedr, or one that bath 


the handling 


niſtradör, procurador. Ora. - - 
An admiral of the ſeas: Almiran- 


te, General 
mada. 


The admiralſhi * 
"mirante -OU 

| mire or wonder at: Admi- 

rarſe, venerar, olhar à cima ; v. To 

and marvel at. A 


To ad 


oN. 


Admired 
admirada. 


An admivation or wondring at : 
A admiracao.- 


Worthy o 
E . 
To admit 


elegir, deputar, ajuntar, recolher, re- | 
"_ e tomar 
To admit often : Admitir müitas 


— 


O'principe.  _.. * 
rtO. 4 
differe 


8 adjectivo he 


inedSvith a ſubſtan- 
qualities thereof : 


A deos, fi- 


nnto, 


45 


or deferred : Dilatado. 
Dilagas e prolon- 
e or determine of: Dar 


ir e determinar ; v. 


Ajuramentir e fates 0 


of any buſineſf: Admi- 


ou capitao mor da ar- 


O officio do al- 


do eral da armada. 


or wondred at: Cbufs 


admiration : Ad mirävel, 
or tale into : Admitir 


ſobre ſi. 


E 


| ſe da mais do pe 


To 1 AN avi 
trazer 4 memoôria; v. #; ſlr, aricr ws, 
Admoniſhed or warned: " Coun 2. 
moeſtada. * 0 

An admonition: A amoeſtigas; x 
vizo, Ixmbramento ou lembranca, 
doutrina e 1 | 

That may be admoniſhed : Ammoe⸗- 
n e by 

o adnibilate or bring to be: 

Ani * fruſtrar. 4 * 


uch ado, er a great ſtir: O mo- 
tim, ou rebolico e revolta 4 gente; 
v. Diſturbance. 

Adoleſceney; v. Vouth. 

Jo adopt or chuſe one for rg 
Adoptir por erdei ou perfithar al- 
guem. 

1 adopt again: - Tornkr a perfil. 


An adopted child: O "vey wt 
The $64 of ote that is adopred': 0 0 
filho de hum perfilhãdo. 
An adopter, or he that maketh ano. 


ther his own by adoption : Perfilhadot 


ou o que perfilha. 
Da- 


An adoption, or eleckion for an heir 
by will or gift: O pertlhamento. 

To adore or worſhip: Adorar ; v. 
. orſhip. 

Ant adorer or worſhipper: O ado- 
rador. 

An ede or worſhipping : A 2. 
doracad. 

To adorn and. beantifie: Ataviir, 
aſſeitär , acacalar, poir, fermoſear, 

mir, feſte) Jar juntamente, compor, 
wad og illultrar, decorar. _ 
575 adorn and compaſi about : Tou- 
car ou COroar. 
To adorn and compaſi the bead with 
D rere 1 bays ; v. To deck, beauti- 
arniſh. 

E ned, decked or trimmed: Ata · 
viado, affeitido, agacalado, Poido, 
 ornado. | 

To advance or extol ; Alevantir, 
alcar, En grand ecer, e louvar, promo- 
ver, e adlantar. 

To advance ones ſelf as high as a. 
ther: Tgualir ou acompanhir. 

To be advanced  Alevantafſe, a 
engrandecerſe. 

Ado ced or preferred: Alevanti- 
do, acrecentado, ſoberbo, promovi- 
do, engrandecido, adiantado, alcado 
em cima; v. Extolled. 

An advancing and extolling : En- 
grandecimento. * 

Advancement: alevantamento, a 
ſubida, riquezas e fortũna. 

T0 advance : v. Boaſt and bra 560 
— e ur g 5 ade, 6 4 
veito, ganhanca, utilidade, o'atat- 

ho de gaſtos, 8 fruto. 

Advant e above meaſure: O que 
20 e medida. ' 
That is let or ſet for advantage or 
gain: © Coufa alugada. 

That bringeth advantage or gain: 
Couſa para Shir n | 

Requittd with advantage: \ Recom- 
penſado com ganho' de ourtna ou, 


| cambio. 
 dvamige: : Porn 


With 
a 


8 

Admiſſion: O recebimento ou 
entrada. 

Admit ii be 6: Poſto que {ea 
| afſim. 

Admitted or taken; into: Admiti do, 
chamido, recebido, tomado ; v. en- 
tertam, + 
' Admixion or mingling: 0% | 
de mifturar; v. 1 * . 


| Adventaile; v. A cat of 


7 


Fg 


e ä chea de 


o pay * + 
4 \ «1 4 * 
a ö 1 
7 > * N — 
r 4 2 


- 
* 4 - Wo * ; - „ 
. . 4 

Py e . 4 

7 * 4 3 „ 71 2 
. 
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* ? 
* 
- 


— 


To pr ue ure, enterpr 
Ouſar, atrever, 8 


Er. 
1 will adventure: 


7 


"uy . 
be © 1 e a- 


An adventurer : Hua peſſia ou: 

da ou aventureira. 
in An adventuring ” Aaying: O a- 
venturarle,. 0 perigar ; 


Adventurous : Atrevido. 
5 1. be 1 Couſa at. 
ſer acometi * 

W boldly: Atrevida v 
mente e u oof WE 

Advent : O advento. 

Adventure or chance : Acidentäl 
chala, caſo, ventũra; v. Chance, 

P eradventure or by chance : 
ventüra, a caſo, à fortuna. 


Por 


An, adverb : O adverbio parte de 


K 15 be an adverſ- ary : Contradizer, 
adyerfo ſer, ter por inimigo, eftri- 
bar ou eſtribarle; v_ To be againſt. 
An adverſary. or he that contendeth 
with one: O adveſario ou o coinpe- 
idor de Jata. 
N An adverſary or enemy: 2 diabo, 
o inimigo 5 v. En «6 
Adverſary, or againſt: Coula con- 
traria ; v. Again 


Adverſity or Calamity : Adverlida- | 
de, miſeria, a deſdita, calamidade; | 


v. Miſery, aflictiun and poverty. 

Colt Town with adverſity : Affligi- 
* derribado. | 

Advert ; v. Mark, 

To advertiſe or give knowledge: 
Amoeſtar e contar, enfinar, mo- 
ſträr, deſcobrir, mandar, denun- 
clar, declarar, ſignificar, notificär, 
meter no ſeyo, ou intimar ; v. 70 
admoniſh, adviſe, and warn. 

. To be * advertiſed or. warned : Ser 
amoeſtado, ſaber ontes da tempo. 

Advertiſed : Enſinado, inſtruido; 
v. Admoniſhed and warned. 


An advertiſement : A lembranca, a 


denunciacao,. e a ſignificagao; v. 
Admonition and was 


n 
Jo adviſe, counſel, nr give adviſe: 
Aconſelhar, dar conſclho, conſultar, 


amoeſtar, perſuadir-;v. 1o e 

e t, and perſwade. 9 
adviſe befrehand : Aviſar 4 an- 

tes. 


To be adviſed; Saber. 0 


o take advertiſement : - Conſult ar, 


deliberar tomar conſelho. 


They take advertiſement: 85 del. 
bera oy" ag 4 


To take advice: 1 omir o pedir, 
conſelho. 


. bebover b us to take . Im- 


pörtanos tomar confelho; ou ave- 
mos de. miſter-conſalta.-- 


adviſed : Couſa (obria., ad- fei 


5 conſiderada e atentada. 
Done with adviſement and dzlibe- | . 
rat ion: Coufa-deliberida'e\ feita, 
com trabalho e cuydado. 
That which: is 1 without PTY 


Chula 8 


Enter- 
| | 2 adventurous. acl : A ouſadia ; 


| os — Adulterio; v. To raviſh. 


> | 


8 8 . 446 "i . 
liberadòx que toma conſelbo. 
He that giveth. or asketh adviſe-| 
ment: O que pede conſelho ou o 
que àconſelha a outrem. 
a 6 * or taking advice: A con- 
anita | 
Advice or Counſel : Sentencia, j Jui- 
70, alvedrio, autoridade, animo, ju- 
dicatura ou o parecer ; v. Counſel. 
Adviſement with ' deliberation : 
_ mſpeicao, Tn wx e deli- 
ragao. 


. ithout adviſement ; Couſa par- 


' Adviſedly or with deliberation : 
ropolito, cuidada, acautelada, 

con ideradamente, com eſtũdo ou 
diligencia, com juizo, aparelhada, a- 


Süd peſadamènte e com religiao. 
Adulation; v. Flattery. 


To commit adultery: Cometer a- 
dulterio, forcar a mulher, adulte- 


1 
defile with adultery : Aſujen- 


To be defiled' with gadultery : Su- 
Jarſe com adultẽrio. 
An adulterer: Adültero. 
An adultreſi : Adültera. 
Adultery : O adulterio. 
Adaltrous, or given to adultery : 
Couſa muito torpe e deſhonëſta. 
Adulterate ; v. Counterfeit. © 
To adumbrate ; v. To ſhadow. 
Aduncity; v. Hookedneſs. 
An advocate or» counſellor in the 
law ; O ayogado, o procurador, o 
| padrociro acer de derninda/ſingico, 
orador, ou o rogador. ? 
| An advowſon, or a reverſion of ſp 
ritual promotion : O beneficio reſer- 


7640. na mad e no poder da ſenho- 


A a eleigao deſpois da mofte 


5 lecimento do JOIN poſſut-| 
Gr. 


To advom, or à vow : ogar. 


Aauſt; Ca * 


1 


_ 


: 1 
— - 
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7 Aeftivate; v. To Summer in fo ome 
place. 


'Aftival.;, v. pertaining to Summer 
' Afeard ; v. Afraid. 
A [ability - Aﬀabilidade ; v Gur. 


tleneſs. _ 
Affable or —— in ſpeaking: 
Afﬀavel t no fallar. 


Afﬀably : Afﬀavel, cortelamente; F. 
Iv. gently or caurteoufly. a 


8 


unn ee! * 


He that takt h adviſement : 0 241 


5 


wt © PS, — 


ele, of Nane Day. 
8 tranquillidade 5 ſereni- 

e. 
He that-is evil Hen 2 0 mal 
affeicokalo. 
Exil ling: A affeicdo roim, K 

Carnal affection; v. Luſt, 755 
That moveth- affeflion : > O- N a- 
cende. ou move. affeicao. - 
That is eaſi ly affetioned to 2 
thing : Couſa faci ay que ſe | 
facilmeente_ affei 5 5 
To affect or ſet pre mind upon © 
Affectar ou apetecer algũa couſa, 
Action or curious deſire of a thing 
that Nature bath not given: O aff61- 
te ou o apetecer do que falta em 
Natureza. 

Too much affeted: Efirizonm6n- 
te affetuola ou apetitoſa ; v. Cu- ; 
rious. | 
With too much affeation : Com 
eſtrẽma brandũra ou luxtiria e cus 
rioſidade. 


To affiance or hetroth : Prometer on - 
eſpoſar. 
Afﬀanced or betrothed : -Prometido 
ou eſpoſado ou acordido de cazar; © - 
He that affianceth his Daughter in 
* O prometedor ou fa- 
OT. 
Affiancing or betrothing : Os eſpo- 
(orios, ou o prometimente, :. . 
Afﬀeance or Confidence: A clperan- 
, a .confianca ; v. Confidence. 
; alliance or m by Mer- 
eG Parenteſco por via de c 
— ou por parte de cunhbdo; 
v. „ — 


To affirm ar aſſure : Affirmär, teſte= 
munhar, denunciar. | 
10 affirm boldly ; v. to anduch.. 
Affirmed :. Affirmãdo.. 
An affirmation ©. A a 30 
Affirmatively : Affirm Entk. 
To affii4. trouble and moleſt: Af- 
fligir, atormentar Tratar mal ON © 
Aicted or moleſted ; Affli ido, e 
couſa quebrada o facud; TN v. 
vexed, oy 
An Aflifter : 0 que afflige ou 0 
4 02 ies 
Ai ict ion or moleſtation : AMicao 
ou o formento, a cru ʒ v. Vexation 
and Tone, . of 5005 bo. Shep LY 
_ Aﬀfizeente ; v. Abundance; 4) + 
Afore f V. beforeg. 13 wad Vans bs 
Aﬀorenrs: Os cenſores nos Juizos 
de ſet ae 2 fil Ny I ker * 
in ſelling: Ven er acoz 
n on Haus vp. 7 I 
cannot afford it at % Title a price, 
|Nao po6fſo vendello por hum pero” 


. Aﬀairs, or. buſineſs : Cbalis, fa- 
zen as, negOclacees. "|: 
Urgent affairs or buſineſs : Cbuſas 
e os 7 1'Y urgentes, neceſſarios © 2. 
pert OS. 
To * affeton: 2 Diſpbr rays al. 
e Affeicoado, an —8 -| 
{ffecion. or natural motion: A af- | 
feic20 Ou paix30. 5 0 
| He that is without offeltion; : 
Quem he ” a ou oh. wah nao 


fao limitado. 
yelld: toxnär 4 — 


Jo afford or 
render, pagar o retbrng, ſer vir e mi- 
niſtrar. 

To male afraid or end. Ame. 
F Eſpantar. 

T0 male afraid afar of, to hare 
or force ama: Eſpantat de longe. \ 
Jo wax afraid: Aver medo. TE 
To be afraid : Temer, reccar, a- 
ver medo, eſpantarſe; v. To ſtar. 


* . 


oO . by Idrõſo. 


To be — 'Ser wüile we. 


- To be ſore n "Fen muito | 


ou ter medo, arrepiarſe. 
To make ef afraid Eſpanthr 


| hum po. 
To be half a aid : Temes hum 
puoo ou duvi Ar. KA 
Afraid. or, afeard : Chuſa ame- 


| drontada, Eſpantada, e deleixada. 
FOE afraid. Couſa deſanimä- 


"Nothing afraid : Coula fem me- 

do 0 ou n aballada ; v. Bold. 
9 N 0 encontro, Peleha ou 

conten 

Afreſh»0 or new again: De novo. 

Aten: Depois. 

"After or behind: Detras: 

After or according to: Segvindo ; 
v. According. 

A little after: Pouco depoise pou- 
co detras, 


After or afterward : Depois, deſ- 
dahi, 10g0, aquie por diante. - 
After that : Depois que. 


_ Hereafter: Daqui por diante, de- 
pois diſto logo, avante, daqui em 


diante. 
One after another: Cbuſa revezada, 


ll ag 4 revezes, de paſo em pal- 


"That cometh after : De dous o der- 

radeiro. 
After thine, mine, or his faſhion : 

Ao meu, teu ou ſeu modo. 
i . After this faſhion : Aſſi, ſi, aſſi da 
maneira, delta manèira. 
After the ſame ſort as : Aſſi como. 
1 ene v. Noon, © 


A bor G. 


= 
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4 Outra ver, de n6vo on de 
| principio ou com repetigao. 
tk Again and again: As vezes repe- 
tidas.;: v. Often, 
0 be againſt: Lutar em contra 
rio, repugnär, eſtorvar, contrariar, 
eltribacem contrario, combater, con- 
tradizer, alhear: ou alhearſe e alhe- 
anarſe.; v. To reſiſt, 
- To be one againſt another; Ferir 
hua couſa com Sutra, huz couſa dar, 
golpes com õutra. 


N * 
* 


fa adverſa ou contraria. 
Over or rigbt againſt : Defragte. 
Againſt one in meeting: Ao encon- 


tro. 


mado: v. eme and affrig bred. 
| Agaſt or abaſhed; Coula | Eſpan- 


F tada ou: paſmida. | 


Uh old. 
11 An age: Ajdade. 


Againſt or contrary to one: A cou- 


To be — vaſt. or amazed Ficar paſ-,| 


- To be aged or wax old; v. to be 


| 


$4 _ © Infancy or-of the. Age 151 Seven 


ars : A meninice. 
F* | An Infant or one f that age - Me- 
{8 nino ou menina. 110 
= .Childhood- or the ave from ſeven to 
+ 5 fourteen: A mocidade.. 
| 1 4 Boy or ane N that age: O m- 


twenty. eight : A jdade de Crecer. 


Fog 
a 


| 


Pl Youth or 2 age 3 Fan #0] 


_ 4 youth oroneof tha age: O 56 


cem 
ö Manhood or the age from 28 to 50. 
Jdide de mancebo ou a Jdade con- 
ſtänte e viril. ; 

A young, man F. Dur age: © rhan- 
cebo. | 

The age from 50 to 70. A oravi- 
dide. | 
An elder Man or one of hs age ? 

Hum h6mem grave ou de annos. 

. The age from ſeventy to Death; A 
velihice. 

8 An old Man of that age: O vel- 
8 

Extreme old age: A ultima vel- 
hice. 

A very old Man, one of 1 that age: 
O velho tonto ou centenärio. 

The age of fourteen in Men, and 
twelve in Women: A mocidade, e 
madureza em ambos os ſexos, ou 
mancebia. 

One of that age: O mancebo ſeth 
barba. | 
|  Nonage or underage: : A minòri- 
dade. 

An age or rept of a Paare years : 
Eſpago de cem annos. 

Full grown in age: Couſa crecida. 


tal: KA l 


Aged: Muy velho e chuſa de com- 
prida jdade : v. Old. 

Of the ſame age or tinie: Coufa de 
| meſma jdade e de meſma tempo. | 

That is of one years age: Couſa de 
hum anno ou deſte anno.” 

Agealy : Com velhice c ou antigui- 
dade. 

In this age : Neſte &ra,ou 0je. 
| An agent or doer: O agente o act- 
or ou o que faz. 

To aggerate ; 3 v. 70 beap up 


"To aggravate or make more than the 
matter 1s : Agravar, Caregar e amon- 
94% To afſemb] 

o Aggregate; v. To aſſemble, 
Agility N nimhleneſ; v. Active. 
To aginate or retail ſmall waren. 

Tratär de meudezas ou vender a 
mende com pequeno ganho. 

Agitable or that may be eaſily mo- 
ved - toſſed : O que facilmente ſe 
move. 

An aglet or little plate of any me- 
g ou lamina de metal. 
tag of a point Agul- 


LA 


BY k % * 


An aglet o 
heta de atacas. | 

* & wa Grudir. | 

agnail or corn-growing on the 

toes : —_— m inchago que nace de- 
baixo do dedo meminho do pe ou 
o callo do pe ; v. Corn. 

_Agnition-: o comheciments das 
| couſas =; £21 

Ago or befure this time : Daqui i, | 
havera dous annos daqui que tor- 
nou para a_Caza. About o 5 4. 

o he: came home. 

A while ago: Ha pouco ou daqui 
à pbuco tempo, 

An agony. or grief. A agonis, tri- 
ſteza ou anfia. 

Againſt; v. Champion. 

 Hgreat or altogether : Uniyerf il : 


— « 


mem ou a | mulhere em quinro e cre-{ 


| 
blood" 


a 
agree: Aparelhir, 


|1ancir( em = 555 ou tomie 7 bie 
ſi hua obra enteira. 

He that takb work ehr 
langador, atrematador ou med 
de tal bra. 


The taking of work a eats A En 
ca, aretnatac ab ou © omar de huz 
6bra inteira ſobre ſi. 


A great deal ; v. Much. 


ſentir outorgar ; v. To conſent. 

To agree upon: Deritinciar, deter- 
1 Leiden | 

ree in tune: Cantkr bem ou 

855 ar na conſonanicia de mũſi- 
ca. 

Te agree, and help one onother 
Conyurarſe. 
To Reg e of make to agree: a Echt- 
«ar aciſicar. 

To joyn, meet, and make things to 
concertar, e ajun- 
tar. 

To be at agreement or a point: Con- 
cordar : v. Conſent, _ 

It i. agreed of or pon: Conſen- 
teſe. 
To be agreeable, convenient or fit : 
Competir, convir aparclharſc ou 
concertarſe e quadrar. 

Agreed : Concertado ou concor- 
, dado. 

Agreed upon : Aperfeicoido, fei- 
to, concertado, determinado. 


ou conſoante: 
Not agreeing: 'Couſt apartàda. 
Agreeah len, conformity or conve- 
nience : Conveniencia e conformi- 


| dade. 


Agreement or conſent | 1 conſent. 
mento, concordia, e conformidade. 


Agreement or covenant ; Ye "Cope- 


nant. 


| An agreement or - reconeling ; 3 v. 


10 


Atonement. * od f 
Agreement or ortion In neaſu- 
ring: A fee correfponden- 
cla no edificio. 
An A 0 concerta- 
dor ou o aperteigoador; © 
According i enn: . 'Pr'con- 
cer. "E's 
Mprivable -tr: Wels: 8 buli 
con onante.' ethos ti e #oMiS- 
dada. 
Agreeabl : Competente e o 
nientemente; v. Vith one accord, 
 Agrimony or "eprimiony, an Herb 
calle Agrimoniay 0 151502 
Agreſtical; v. Ne: N 
Agrieulation; v. hs of land. 
Agriſe; v. Hf. 
Agroted, cloyed. 
To be ſiek of art Aue: Tet + kehre 
| ou tnalfices. 1100 LION 
Sick of an age * Doente de febre 
ou maleitas. 


2 — 


leitas. r 
A liiile Nper or — „ Pebriubz: 
An ague + os be th in the 


nua. 


[ 


5 


ajuntadamènte. 


" the" Heaft: Febre e cnti- 
a i bag Ip. 1 In TON 9 
4 


70 agree, aſſent or yield to. N Con. 


 Agreeing : Concorde, convenien- 
te, conſentida coufa, confonante, 


An ap ghee or fever”: Aﬀebre on ma- 


1 


OG 


/ _ * * „ 3 
r orc ep) 1. ods. a - rr —_ * 
| e —_— a po 
— 1 * 


- 
x * 
A wad — i 
- * 
% 
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. ALL, TT ne, 
4 — 1 — —— | — 
3 Ague, =" in "rn PP for TAY Hay, interjei- | Allegorica Na fornia 4. alegoria. 
” = - ew, 7 . ga de vergonha. An Alley. 7 place ta walk n 9 
An Ague coming by firs: : Febre de. Alas for pity © Heu, inter Jeicao, lugar por 6nde ſe paſſea ou o àdrio. 
ſera0. | de compaixao.” - | To allay or aſſociate : Acompan- 
A quotidian Ague: : Febre quotidi- Alas for ſorrow : : Oh, inter jeicao | har, affociar e ajuntar. 
Sn de ders”: Alliance or kindred by Marriage: 


A tertian Ague that cometh every — 12 of late: f Ha POuco, ou | O parenteſco. 
other Day ebre tergaz, ou Ma- ha Allied or kin by Marriages Couſa 


leitas ter . Jo al lay, or mitigate or mingle : | chegada pot parenteſco ou cõuſa pa- 
A quartain Ague that cometh. every | Temperar, deſmiugar ou diminuir ; | renta. 


4 2 Febte quartãa ou ma- | v. To aſſwage. Father. in. lam: O (C 
2 yrs — a To allay i ine with Vater: Agoar| 4 Step- Father: 0 >, 

A burning Agne: A Febre ar | vinho. Sun. int lam: O genro. 
Ne 6 | An Albe that Priefts uſe to wear : | A Step-Son.; O enteado. 

An Ague riſing from flegm : A Veſtido rogagänte. A Mother-nclaw: A ſogra. 
febre que nice de fleima demaſiada..| Albeit ; v. n A Step-Mother : A madraſtras 

A fit of an Ague © A Sezao. Alchymy : Alquimia. | A Damghter-in-law : A nora. 

The Shivering or fhaking fit of an | An 411 miſt : e Alquirniſta A Step-Daughter : A enteada. 
Agne © Tremor, eſpanto ou arrepl- | An Alderman : O Senador. YE A Brot her to one 
amento de Seꝛao. The Aldermens counſel-houſe: O] Husband ; O cunhado irmao do ma 

The ſpace between the fits: A re- ſenãdo. rido. 
miſſam da febre. _ Alderman likg : Como o ſenador. | A Sifter-in-law, or Wife to one's 

Of or pertaining to @ Fever: Couſa Alder, i, onely chief. Brother: A cunhida, i irmaa do ma- 
de febre.' An Alder-tree : O Alemo. rido ou mulher do irmao. 

. a An Alder-bed where Alders grow : | To allot, aſſign or appoint ; Ttmpor 

A before H. Alemèda. e delegir, 2 à mim eſte negdcio im- 

I Alembick; v. Stillatory. poz ou delegon : He hath allotted 

4b, n ; Ale: Cerveja. me to this buſineſs. | 

To aid or ge Socorrer, Ajudär, Small Ale : Cerveja fraqua. | Tobe allotted unto, or to have by 
Emparar., e Ellar apar de alquem. Stale Ale: Cerveza azedinha. lott : Sorteatſe, tal officio ou tal 

Jo aid together 3 Coajudar, ou An Ale-houſe : Caza de paſto ou | caſtigo ſorteouſe para mim qu 4 
Ajudar Juntamente. a caza onde vendeſe ad mim: 1 am allotted to ſuch an Office, \ 

"Aid or belp : Socbrro, Ajuda, Em- | length; v. length. ſor ſuch a puniſhment. 
paro. wat | Alpiae; v. Chill. To allow: Apreſentär, Ce attihult. 

Aid in battel, as vie one Comtry Alliance; v. Alllance. | Alomance, or that which one hath 
helpeth | another: A companhamento An Al ant, or flranger : O fora- to live on; as Schollars Commons - 
em guerra. | ſieiro,, elfrangiro e Peregrino A medida ou razam de comer e be- 

He that abideth in battel: O] To alienate; eſtrange or. ithdraw ber. | 
acompanhador em guerra. From: Alheär. | 20 allow or approve : Provir, apro- 

An aider or hel cher. O ſocorredor, | Jo alienate, or ſell away; J v. to fall var, 'conhecer o que ja vimos, ad- 
o ajudador, v. Defender. er put aw mitir e ratificar ; v. Aſſent. 


One ordained to be an aid to ano- Io be j enated or eftranged : Al- Tobe allowed : Aproyarlſe,. - : 
ther : Couſa de guarhiggo; couſa que hiedrſe. Ahmed or approved: Cbuſa firme, 


3 


ſocorre, ou que vetty ocorro. Alienated, eſtranged or withdrawn valioſa , provada , aprovada e 
What aileththee + Que tens, que | from: Ciuſa Alheàda. Fg concedida : v. Approved. 
te moleſta. As alienation, eſtranging or puting Allowable. : comment ablþ, or ap- 
Jo ain or level:  Apontara 0 al- away : Alheamento, arraltadura on | proveable ; Coula digna de fer lou 
vo ou enderecar. | partimento. . vada, ou encomendada, : provada 
Aimed: Apont: 05 enderecado. An alienation of the mind: O Al- ou provayel, aceltavel, reconhe- 
Aim or level: Apntaménto a0 1 de entendimento. {|cida. 
alvo ou enderecamefitb. 0 alight off an Horſe: Deſmon-“ To zun toll or entice : 2 Atrahir 
To air or blow through : Inſſ oirär. thr o cavallo, ou faltar para abaixo | por atagos, enganär por afipos, atra- 
To air, breath or 25 Da hgir de cavallo, ou decer de cavallo. hir a-minde, folicitar, e enredar. 
e. g. 10 air or breath ets : Enxu- | Alike; v. Like. I © To allure forth- Incuzir, tirar por 
gar langes. Aliment : A Nouriſhment. forca, chamar para fora., . 
To air; y. Perfume. — | Alive: O que eſcapa morrendo 0 allure with fair promiſe ' Afa- 
3 one "of oo Fon dene. 5 o outros; v. Living. gAr, e enganär. 
Ne IVY All, the whole: T6do on cauſa | Allured or inticed: Afagado, atra- 
"Ts th * v. Abou. kd 1 roda e univerſal, | hido, convidado e conciliado. 
* Alt in number: Todos ou. t6d35... An allurer or inticer, or one that 
9 — A befor K. - >... AE every one: _ Todos! e cada | zllurah and inticeth ; 0 afagador, 
8921 2 I hum ont hu. o ſolicitador e enganader. x, 
To ap Doærſe Ae | That is all in all, or very familiar | An aluring: O ao de atrahir, e 
An Arn; v. Amt with me : Cbula muy familär e | a ſolicitidao. 5 
bs 9 rte „b. 9 e 8 26 Al 1 alluremient or PR ER O 
abaſter : Alabaſtro pedra. "Ton edge an forh / af ou meiguice, 0 Fours T 10+ 
An Alabifter Bom? HM caixa ou | gar 1 e E C20, A he ovitaria. 
vaſo feito de Alabäſtro que ſervia 2 allidge an excuſe : Defcniler, Aliurable, or able to intice: A i 
Para unguentos * a ©; rea do mar, 0 que he ;CAPAZ de afa- 
_Alacrity x Alegfid, & prazere a vi- | To alledge one 45 an Aurbor: Ci- gar. 
veza de ànimo. 3 bY Alluringly or enticingly 2 Como | 
An alarum, or de hid, fhew- | To alledgt malicinuſly, or Debbiful- ſeréa ou cm afa gos. . 
ing the nearneſs 0 the Enemy : O ys ainſt\one ; Calumniar, | To allude, or to + eak that which | 
ſonido - tomb rd to _ ou 1 An allegation: Alegag ao. I | hath fome relation to 4 thing: Zom- 9 
nal de gl. a A 2 alleges on: A caliimiia. bit rocando ou fallar com Weit i 
Al, Ay. D Tos wo... gay > ria · 1 mater Güferente. ANT 3 


A 
; 9 A 4 ; 
| 8 N 12 
- 1 6 « \ 1 
0 
F = * 4 7 
" - " s o „ 
F 0 


%. . 


. 


U Fd 
- 
\ 
* ou A 
* 7 
- 4 
—_ — 1 
* 
— „ » & 
S e 


8 —_ _— 7 
-* 


| A ce "ae — F —— ͤ—v—v—v— —ů— —'w — — 5 —— — — 8 
A alluſion: A alugao a hiſtoria | be before: A mudanea da ordem | 'Ambidexter : O que ria igual. 
cn paliveas © as palavras na ſentenca.  *_ [mente de ambas as mas. 

An Am inack; v. Calender. That may be altered? Cöuſa que Je He in ambuſh or wait: Fazer 

"To give Alm: Dar ou fazer eſ-|ſe pode trocar, ou a muda- | ciladas, ou agacharſe, ' 

. mohs on eſmolar. - Inf F | mbnſhment whereby an hoſt 
JJ | R—_ Altercation or wrangling ; v. f Men is intrapped : A cilada dos 
An Alms-tetd : A eſmola. Wrangling or contention. .. que ſe agachao ou as ciladas. : 
A Almoner or Amner: O dador | Although: poſto que, ainda qne. He that fo Heth in . ambuſhment : 
- diltribufdor e o eftnoler. Altitude or height: A altura, a O que faz ciladas, o que em tal 


An Almoners lodging: Eſmola- | altea. „ | maneira ſe agacha. 
ria. | LE "Winch Altogether : Todos, ou todos | By ambuſhment ; Com ciladas- 
An Alms-houſe : O rogatorio.; v.] jüntos; v. All, Amen: Amen, aſſim ſe faca. 
Hoſpital; | CR of Altogether: Totalménte; v. 4o amend or repair: Emendär, 
An Alms-houſe for old Men 1 Utterly. . | reparar e reſtituir. * 
Wonen: O hoſpital de velhos. Alteary; v. 4 Bee-bive. |. To amend ; v. to'Corre, _. 
An Alms-man: O hoſpitalatrio, | Alom: A pedra hiime. - ] To amend, or wax better: Tornar 
ou morador no hoſpital, -| Jnfeted with Allom, or that is|em ſi, arrependerle. 17 
Almighty : Couſa todo poderòſa, full of Allom: Couſa que tem péẽ-] To make amends ; v. Recompence. 
o t6do poderd6fo. I dra hume. n Amended or repaired ; Emendado, 
An Almond: A amendoa. Alway: Sempre, perpetuamen-|e renovado. © = 
An Almond tree: Amendotira. | te, continuadamente, de contino, | An amendor: O emendador. 


Made of Almonds: Couſa amen- | totalmente, em todo tempo, per- Amenity ; v. Detelettableneſs, 


doada. | enalmente, ſem cellar, e ſem can-| Jo amerce, ſconce, or ſet a fine up- 
Almoſt : Quaſi, pella maior parte, | ſeira. Jon: Por pena de dinheiro ou mülta. 
| pouco mais ou menos e perto de. An amercement, fine or penalty: 
Alneger, or aulneger: O braca- A before M. | A pena de dinheiro, a multa. 
If dor. 1 | | Ale that amerceth any Man: Quem 
Il Aloes, 2 bitter juice of an Herb | Tam; v. tobe: Eu ſou, eſtou. po tal pena ou mülta. 12 — 
1 congealed like a gum commonly ufed Ambage ; v. Circumſtance, _ An Ameſſe or Prieſffs Robe of that 
| in Purgative Medicines, becauſe it is| Ama; v. Daunt.  _ _ | name: Examida ou exatnido. 
|} comfortable to the Stomach ; Erva ba- | The worſt kind of amaſt : A inferi- |  Amiable, lovely, or having a good 
. boſa, aloe e pita. | or caſta de ametiſtas. grace: Couſa digna de ſe amar, ou 
vl The bitter kind of Aloes : Aloe | To amaze; v. Aſtoniſh. couſa amavel, airoſa e gracibſa. 
cſocotrina. To ſend in ambaſſage: Mandarem-| Not amiable : Couſa defamort- 
1 The groſſer kind of Aloe wſed | baixador. vel. : Nenn 
about Horſes and Beaſts; Aloe ca-| An Ambaſſador: O embaixa-! Amiably : Amigavel, amadioſfa 
= vallinha. | „„ 1 ſe ayroſamente., - 1 0 
| A ſweet and precious Aloes: Aguila, | An ambaſſuge: A embaixada. o do amiſs; v. to offend.. - 
pao de India, lenho aloe. Pertaining to an Ambaſſador;| Amiſs, not rightfully : Mal, fal- 
Aloft, or on bigh: Couſa mulito| Couſa de embaixador. | ſamente, feamerite, com tachas e 
alta e para cima. Amber whereof beads are made: | mentiras. Ee Dot 
Alone or ſolitary : Couſa fo, ſoli- Ambar ou ambre.. .- | | Amity; v. Friendſhip. 
tiria, o acompanhida e ſozinha. | A kind of Amber which hath in| An amner ; v. Almoner. 
Left alonè or deſolate : Couſa de- it the figure o an heart, black and| Among : Entre. 10 8885 
ſacompanhada. - N green: Caſta de ambar, que tem em A amoroxs Ferſon: O amänte, 
Alone: So, ſolitario. {1 a figüra, de coracao negra e ver- namorado, amador. - 1 
Along; v. Long. de. 1 An amorous potion to make one in 
Aloof: De longe. A kind of Amber which cometh | love: Feiticos amavios. 
1 Aloud ; v. Loud. aut of Scythia : O alambre. | HO A modo de quem 
4 The Alps or Mountains ſo calld: Ambergreece: Ambar, ambre ou] ama ; v. Aimab y. 
Os Montes por nome os Alpes. alambre. | \ | Toamozeor put away ; v. to aban- 
4 Alpha: A primèira. letra no abe- | Ambiguity or dpubifulneſt : Aldo, 
i cedario dos gregos. düvida, o meimo nome que ſe aco- |. Amort, amortified, killed: Conſa 
þ An alphabet, or abecedary : O abe- | gzo0da 4 couſas diverſas,. equivoca- | morta e mortificada. 
1 cedario. | do ou o dito duvidoſo. To amount in reckoning: Crecer, 
bl - Already : Ja, ja ha pouco, ou da- Ambiguous: Couſa duvidola, ou | alevantarſe. 5 en 
WW quia poucotempo. | equivoca; v., Doubt ful. A amphitheatre, or place made 
1 Alf, : Outroſi, tambem, ſemel-; Ambiguouſly:  Duvidoſa, equi- | Scaffolds to ſee Plays: O amphitea- 


hantemente ; v. Moreover. | 


vocamente ; V. Doubtfully. tro, ou o lagar nde ſe vem os J0- 


An altar: O altar. Ambitiouſly to ſeek, is preforment; gos. | 

To alter or change: Alterar, mu- Sex ambicioſo, carear affagando. |. Pertaining to the Amphitheatre : 
dar, e trocar; v. Change. Ambition, or immoderate deſire of | Couſa de amphiteatro. 

To alter one's name: Mudir o n6-| Honour: A ambicao, ou o maleficio Ample; v. Large. 
me. dos que ptitao para aver officios. | Amphibology'; O dito duvidõſo. 

To be altered: Mudarſe.. - Ambitions; O ambicioſo. de To 3 Amplificar; v. 10 


Altered or changed: CGuſa vari- | honra. wy „ ſenlarge. S bent n 
ada, mudäda, de novo feita e re- | Ambitiouſly ; Ambicioſamente, | Amplified; Amplificado. . 


FN novada, To amble, or go ſmoothly : Andar ww | 7 
Fi _ Altering or changing in @ ſhort | de andadiira. _ 8 Wy HO! pot; SIA er 
F4 ſpace : Coufa momentinea ou de An ambling : A andadiia de ca- A before Ne LW. 
; OUCA dura. | vallo. | 3 4 + | | © ra 25 ESSE: 
+ An alteration, or altering; A al- An ambling Horſe: O cavallo que} Analogy :' A Conveniéncia e 
1 teragao, e troca, a renovacao, .ou | anda de'andadiira. . oe: a-PrLoporcao. re, n 
i o fazer de novo. With an ambling pace: De anda-| Analyſis; A reſq luca, & 
An alffring of the 5 7 ſpeech, dura. * 1 Anarchy: A confugao:de gover- 
in placing that after, whic Ford An ambry ; v. Cupboard, | 00. © 1 


* Peſca 3 85 com anzöl. 


mica 0 (-| 
amtömico, oe 
An ; anatomiſt : | def | 


to na Arte anatomica. 
Db he art of anatomy 
ca ou a m 
50 diſtribuir as partes e 
regularmente 4 viſta de gente. 
Bing = Antecedentes, mayöres, 
ys, avs . 
eracam anti 
"Soft om "= ies from anceſtors | 
cul derivada 45 anteceſſores. 
* manners unlike bis anceſtors : 
ſſoa diſhonroſa 40s ſelis an- 
1 
"I An anchor; v. Anker. 
To be or wax ancient; v. To be 
Id. 
Ancientmeſ?, oldneſs, or antiquity : 
A ant! idade gravidade, e velhice ; 
v. Old age. 
Ancient F at her: Oavo. 
Ancient ; v. 014. | 
Anciently : v. Oldly. 
Ancient in War ; v. Enf Ln. 
The anele of the 18 
E 
The anele bone : : Martel inho @ 
perna. © 
An ancome : A dene, que acon- 
te 
And: E. 
An andiron or MIND O eſpẽque 


A arte. ana- 


mbros 


Art. 


-% 


do ferro ou inftrumento de ſro pa- 


ra ſuſtentàr lenha no chaminè. 
An andil; v. Anvil. 


Aminented: Enganãdo ou bal 


dado. 

An angel or meſſenger : 204 anjo ou 
meſſa Eiro, o ànjo bom ou M140. 

Holy orders of angeln Serafim, 

cherubt im. 

An evil angel: O inks demonio. 

An' angePs food: Mana'do _ 

To 1 Atigär, azetlar 


acender com ira, mover ar; 
v. To offend and ex | | pete 


0 
To iy: Irarſe, aflanhirfe, a- | 
gaſtarſe, acenderſe com ira. 


To be wood angry - Encruecerſe, 
embravecerſe e rayvar. 


"To" ceaſe to be angry : De un, 
vecerſe. 


Anger: Ira ou ſänha, "=" A in- 


dignacao, o agaltamento, a colera. 
aq quickly more: Ira ou lan- 


Dee. a 
- Coufa irida, indignida, 
2 e ray võſa. 


E 3 42 Couſa que ſe 16go|x 


1701 an ry: Ira ads. I | 
 "—_—_ : Agafiadamnte,com deſ- 
dach ou com inimizade. 


0 angle or to f with an angle: ' 
Peſcar com anzo1; 


An angler or fiſher with an angle: 


4 F025 g-rod ; Cana de peſcir. | 
— A linha kee 


at 


com anzoes. 


KY ; 


a 
* 


odo, de cortor o cor- 


| 


A 


| 


| 


+ 
1 188 
* 
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anno. 


ue” — 
N 


2 8 


ad. 3. 
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Angi of the hody'or wind; 
molettia © SG o enfada-' 
mento, a anlia' e d tormento; v. 
Agony and grief, 
1 4 v. Grief end ſorrow. - 2 
Anility ; v. Dotage. 
To animate; v. To encoura ID 
Animadverſion: Advertencia - ou | 
conlideracan. | \ 
Aniſeed: Erva döce. 
To caſt anchor: Ancorar ou lan- 
car a äncora. 
To hoiſe anchor - Levantar, arran- 
chr ou beliſcàr a ancora. 
Ankle; v. Ancle, 
Annals : ; v. Chronicles. 
Amibilate: ; Fruftrate. 
Annuates : Primi iclas. 


4 


/ 


—_—_—. 


* 


ou atar alguã couſa ; v. Foyn. 
To annihilate; v. To make void. 
Anniverſary, or that which return- 
eth yearly at one time: Couſa ſolene. 
An anniverſary or ſolemn feaſt year- 
ly kept: A olenidade ou a feſta que 
fe ſoleniza cada ànno. | 
To give or make annotations , v. 
To note. ; 
Annotation; v. Nur. | 
To annoy or burt Offender e tra- e 


- 


tar mal; 


1  Annoyed with cold: alei ijado com | 
io. 

Amnnoyance or annoying : O aleijao, 
a offenſa e m4o trato. 

Jo anoint: Untar. 

Jo auoint with hogs-preaſe : un- 
Fe com-a gordura de porco ou ban- 

Os-: 

To anoint underneath : Untir por 
"To anoint with- "FR 8 Embalſa- 
mär ou untar com balſamo. 

- Attointeth Untado. 

oyl of Cedar: 4 


K 


Anointed with the 0 
Couſfa  cedrada ou untada com 0 6 
leo de cedro. , 105 

Anvinted with odours and Joes 
car, | ſmelling ointments * Untädo com che- 
iros ou com unguentos cheiroſos., 
I \Anointer : Om tador. 0 

Anointer of dead bodies: O Coteé- 
iro, ou o vntador dos finãdos. 
n anointing place O tiituario, 
on o lugar ohde ſe Unta. | 

Annotations ; v. \Expoſition.' | 

Annual or yearly : Couſa ſolene ou 
tl ann em anho ou que ſe faz cada 


— = 


| BY 
: * 


| 


_ Annuity or 


| Annuity divided amon many: 7 A 
V 
"To annul; v. T6 ma 1 Ne 
+ To anunciate 5 \ 5 To 7 b 
Anon, by an ic - 
wih er ont of hand : £4 cedo, 
breremente, em puto tempo de- 
preſſa, ligeiramenftde. 
Another: Outro ou barry de 8 
One of *anothen.; -Couſa oo 
ou que ſe revEia. 


not her Man: Cbuſa alh&a;- 


| Another"'way :-De fronte de-6u- 


To annex or joyn together : ad 


| golio à 
| NAncza * natureza contra qualquet 


ly penſt on: A en. 
ſao ou tena de anno em ànno - 


or on ten reid a Entre mu- 
Fe FT | afaſtado. 


| partada. 


A | minho, 4 outra . # Gut ro pro- 

| POlito. e 5 
At another time or in anether place : 

Em e Outro n ou lugar, de Gutra 

maneira. 

Annoyance or anoyſance : Obula 


dandla, nociva ou o dano meſmo, 


.F 
| 


| 
| 


N 


e offenſa. 
Zo anſwer : Reſponder. | 
To anſwer again as an echo deb: 2 
a ps e retumbir, 

To anſwervor to he bound: to anſwer 
to an action in the Law : Replicar ou 
prometer ou obrigärſe a replicar em 
algua demanda, ponder en em defen- 
{20 0u pedir viſta para e em 
huã cauſa litigioſa. 

An anſwer: A repoſta. 
A colourable anſwer : A cobertti- 
ra, a deſculpa, e o pretexto. 
An ant or 2 v. Piſmire. 
Antagoniſt; v. Enemy. 33 
Antichriſt : O antichriſto. 
70 anticipate ; v. To prevent. 
Antick work i in a ſtone for pave- 
ment : As eſtravagantes hguras no 
ſolhado de azulejos. 

An antigh, in wilding or painting : 
A m fü n ou ſimulaà 

MY ou pintüra. 

= A contrapeconka. 
* Antiquity : A antiguidade ; v. An- 
cientneſs. 


Anti pathy: A deſafeig i ou . 
4 alguma | couſa ou a repu 


— 


couſa que ſèja. 

Jo dent or ſtrike pon - an anvil : 
>> om batEndo na bigorga ou 
An amvil; A U ou gitras .. 

An anvil ſtrouk . © 9 na bi 
gorna ou cafra.ou a batedũta. 
Antitheſis; v. Hepzgnanb.. 
Anxiety: O endafamento OW. a 
anha ; v. Angniſh. TON 
4 Algum. au Jonas quem 
uer, alguem, quem quer que. 
. Any 3 Algüma could dl 
quer cbuſa. 
Any with an Interrogation: A 


4 wt 3 . Para algtm lugkr 8 
Ou r parte. We 
Þ — 4 Em algua Aae ou 


em pualquer parte. 
Any while. per — te TN . 
Apace or with great per fo - 
ſadamente. 85 
Pa v. Content; 3341 0 ha 
* apaid > Vs Glad 8 * 
1 oped v. * A 4 
To ſtand apart: A —.— ou cs 


Apart frop or fern: Cbuſa a | 


Apart.; v. Aſide or fand, RE 
Fo ape : Bogio, bogia, buglo, bu- 


An ah imitation : 5 A  ieitaghe 20 
roim.' 


| 


| 


£4 = 
e 


An aple;; v. Apple... 2 

2 Iypſe; Revelation. 

7225 42. A coula ap6cryfa, a 
e 


eſcondida ou mal autorizada. 
E Apology 


89 
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"ics" ology'; v. Defence, | t To male p „ Manifeſtir re- A ſweeting $A» m 34 «fs 8 
ER 7 yo ql A apoplexia. . velar e trar';, v. To make mani | A wilding: A. = a 19 


An apoſtate or revolter ; O tebel- 

de à le 5 0 apoſtata. : | 5 . 
5 eg or hachſliding: O a- W ou figura. 
poſtaſia, a heregia ou apartamento | Ar ance 


feſt. | dow A mellow rape apple: A nac aa | 
An appearance or ſhew ; A ſemel- |diira e Melle. s * 

aac 8 atem a ard or winter apple : 2 
of tyuth: A proba- | magaa ſerodia, 


| da- | By | bilid ide. X | | BY A windfall ;. ama 2 ue i 

An Apoſtle : O Apdoſtolo. . An appearance or viſian : Aan che. :.-: RSQ | FLY 4 

 _ Apoſtleſhip: O apoſtolado. {cla ou a aparicao e viſao. | _ Awarmeaten apple: A macia co- 
2 oftoliquie : Coula apoſtblica. 4 default of appearance: O teſte- | mida de bichos. | 


An apoſthume; v. Impoſthume or münho deſemparado. I An apple-coar : © carog go com pe- 
Breakin 1 The day of appearance : O dia cer- vides. a 


i gm O dito ſutil. to e apontado a parecer. jj, a apple yard or orchard : O po- 
A apothecary: O boticario ou o An appearance in @ dream: A fan- mär. n 
Boti cairo taſma. | | | An apple moiſe or nder: O vino 


Ai apothecaries-ſhop : A botica, An apparent or evident thing : Coula de magaa ou © bedida feita de ma- 
D appair or diminiſh : Adelgacar ; | manifetta, evidente, patente e deſco- | caas pizados. We | 
v. To Ani or make i | berta : v. Manifeſt, Ihe apple of the eye; v. Ball of the 
| Appaired: Couſa adelgacada. | i | Apparently or evidently : Clara, e- BH. | 
Jo appeal or diſcourage ;, Afflgir; | vidente e patentemente ; v. Mani- | Jo apply or bend unto: Aplicir, a- 
v. To diſcourage. 2 2 1 comodar e achegar.. _ 
Apparent; v. To appear. | To appeaſe er pacifie anger : Refre- | Applied or bent wato :, Aplicado 
To apparel or deck; Aparelhar ; v.] àr e diminuir a ira, apremar, apa- | acomodado, Oc. Me" 
To cloath, deck, and adorn. Isar, reſtinguir, affroxar, e relaxar | An applier : O que aplica ou que 
Jo apparel gorgeonſly: Compöõr, en- a ira; v. Aſſwage. acomoda, G . | | 
feitär e ataviar. | 1o appeaſe or pacifie an angry per- | An applying or CT = :&A ti 
arelled or cloathed : Veſtido, a- 1 O iractindo aplacar.,paciticar, a- comodacam ou-aplicacao. 
taviado e affeitado ; v. Cloathed | brandar, Afﬀagar, amollecer. To appoint or ordain. Determinär, 
and artayed. 8 Jo be appeaſed: Amanſarſe, abran- ! eſtabelecer, inſtituir, mandar- e or- 
Apparelled gallantly : Muito,bem | darſe, refreärſe, deixar de ferver, ca- denar. 85 raid 
concertado, ataviado, enfeitado e | lar. 10 x To-appoint or afſign: Deſtinir, de- 
compoſto ou toucado«. To appeaſe by ſacrifice : Propiciar | nunciar ſolenemente, nomear e aſ- 
- Apparelled in mourning apparel : | alimpar por ſacrificio ou facrihicar. | finalar. ' 
Veſtido de preto ou de do. | Appeaſed or pacified : Coula apla- | To appoint in place of another: 
Apparelled in purple : Veltido de cada, abrandada, mänſa affagada, | Sobftituir. .._ 
grad ou carmeſim ou de purpura, amolentada, propicia ou fayoravel ; | To appoint and aſſign bounds Ter- 
L W A apparelied ; Couſa | v. Aſſwaged. i [ minar, limitar, por terme ou limi- 
deſaffeitàda, deſcompoſta, deſconcer- | An appeaſer or pacifier : O apazi- | te, acabar E dergare r. . 
tada, defataviada, ſem fermoſura, guador, o aplacador ou a couſa que | . 1t is appointed, ordained and provi- 
fea On ſja. -  .. © |traz paz, o amanſador. ded : Determinaſe, conſtittieſe e or- 
Apparel - O aparito, veſtido, a | An appeaſing: O amanſare abran- | denaſe. | ee LAS ee 
veſtidiifa, enfeites, abito e ornato. dar couſa que eſta irada. | '  Appointed-or ordained : Coula de- 
Apparel worn in the judgment Place; Appendant : Dependurada de u- terminada, inſtituida, conſtituida e 


2 —— 


O veſtido que ſe traz no juizo ou | tra. TRI ws | ordenada, _ -— 
audiengia publica ou na Praga pub- To appertain or belong to: Preten- Apis, or aſſigned : Delegado, 
licu; Wirft. cer e tocar. ſob 1 tinado, nomeado e 


Apparition: O aparecimento.  , I appertaineth: Pertence, töca ou | aflinalado. r 
3 4 . . : „ 9141 Is ko. Þ. 
Apparitor; v.Summoner, ©  |compete. + - 2. | e or eondemned id a thing: 
To- 7 or impeach: Moſtrar, |: Appertinance; v. r : Couſa ordenada ou condenada 2 al- 
deſcobrir-eaccular; v. To.accuſe, | To get an appetite; Ter ou alcangar | gua peng pu caltigo conſtituido. 
An appeaching : A accuſagao ou o | apetite para _comeres. ou manyares. | Ay, appointer' O conſtituinte ou 
deſcobrimento. „ An appetite! or defire to any thing: ordenador on nomeador. 
Jo appeach by witneſs: Acuſar por O apetite ou dezejo para algua,|_ Anapporuting or appointment: A 
—_ * b | 1 : . 


teſtimunbas. „ e ee eee Hob opremn 0111 ſinalamento,o ordenar ou a oxdenan- 
To appeal to an higher judge: A. A greedy appetite to eat: A fame.,| ca, a 'conſtituigag, .. 

dt kts | | > Mu * e 

pelar em cim wa. 4 glutton's appetite to eat after. By appointment. Conforme as Or- 
An appealler: O que apella. ward: O apetite de depolis engu- dens ou como 1e.ordena ; V, Aecor- 
An appealing: A apellagao. lir e tragar muito demaliadamen-| ding to. — W 


- To appear or to be ſcen: Aparecer. | te; 0.engolimento ou a gula. 4 apportion 5 Repartir igual- 
To appear or peer up : Nacer,lJevan-| To applaud : Fazer aplauſo. mente... 
tarſe, erguerſe; fair de agoa. An apple: A mag aa. 0 abo r examine: Phe jthith 
To appear hefore a judge: Apre-| An apple-tree:, A maceira. | Ol examinar. poli Airs 44516 4" 

; , LF d * | elf 3 .A . le : Od maſcc © '1 a A 4 4 ined : © 2 32216 
7 adiente do quiz ou retpon- |* An apricot apple: ammaſco. E [ppoſe Or EXammee < E ml- 
der em juao. [4 apple: ſel len: O pomareiro que | nãdPeee . 

8 , ' ee Dione A F ; » ANF YI 95111 22 
„ appear afar off or ſtand out far- vende as magaas. _ . appoſer O examinador. - © 

-ther than others: Aparectt em cuma. | A cat head: A macaadecumana. | An appeſition : A examinacao... 
Jo appear through: Tranſparecer| A geneting pr ſummer apple: A Io apprebengor lay bold on: Pren- 
ß . hich, 0u Caaphear 
Dat #bro which a body appears an. Summer goldings : Magaas ver- | var ou tomat; v. Attach. © 

glaſ: Coufa tranſparente ou traſlu- þmelhas:ou da cor de carmeſim. Apprehended : Prẽſo ou tomado. 
ZU IN of t e her mandrake - ma- pprehenſion; v. Attachin g. 

To be apparent or manifeſt :. Eſtar | caas da erva mandragora. I. ane, Canceit. 1 

rnanifeſto, ou eſclarecer; v. 'Zo be | An oaapple: A Aha. n apprentice... O. pendix. 2 
mag... | 4 Pine-apple: A-pinhn. || An eee ee em. 

r appeareth: Apartce, eſta mani | A Pearmain: A peramagaa. = | thdo de fexyir gore aprendiz gu de 

„% MP ²˙-.m:·ůmͥ . | | aprender. op 
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. 


— 
at 


: iy 1 


se 


One that bath Sd bis . 
O novico ou o que Ja tem ſer- 
544 — — 0 primeiro con- 

- cextO» 


To approach or draw near : Che- 
ar e Eitar ſobrancelro. 
To approach or draw near in place |- 
time : Chegarle, vir, ou vir * 
gane. 
hing: A achegzda, o a- 

portir.'o ado. * mover e ache- 
Appropinguation v. 4 pproaching. 


To appropriate: Apropriar. 
4; cas $2299 : O apropriamento. 


vane : AO 
rove rovado. 
p gl pln Sig V. Allowed. 
An approver : © aprovador. 
An approving or approbation : 
OVACAO. 
a. Couſa per tencente. 
April; O mez do abril. 
p apron : Oavental, 
To make apt or meet : Aptar, aco- 
modar, compor ou concertar. 
It is apt or meet: Aptacouſa ou a- 
comodada : v. Fit, meet and agree- 
'- 
ww to do any thing: Couſa del. 
tra, 8 ou inclinäda; v. A. 
W or nt ä 
Apt to h Couſa capar. 
t to hold : Couſa tenaz. 
prneſs to 00d or evil: O natural 
da gente ou dos meninos. 


A 


Apineſt; v. Fitneſs. | 
2 to learn : Boa habiliddde | 
ir enlinado. 


95 ; v. Fit lj. * 
Aray : O atavio, ornãto e com- 


ſtůüra. 
ge aray or apparel; v. To cloath 
and dec 

475525 Coula veltida. 

Ar ; v. axel. 

N in hg O deſcũy- 
do no veſtir. 


To ſet in aray : I compor| 


rdenar,-infſtruir...: 
8 Set In gray or in good order: Cou- | 
la compoſta e bem. diſpõſta. 
Ont 15 aray or order: Couſa d 5 
ordeya deſcompoſta ou mal diſ- 
polta, e Gr 


elpalhada. 

, 41 aray. ar gag 
nangla, . A compoligao ou compos 
ſhin, co. - 
Without aray or confuſedly: deſ. 
con ertadamente e ſem ordem, e 
confuzamente. 

Ta, arbitrate or give fe entence : 3.Ve 
To j judge. 

An Arhitrator; v. False. 

An arbiter ; v. Mupife, 

Ar bitrement : 8 Oarbittio; v. judg- 
ment. 

Pertaining ta arbirrewent : ; C6ufa 
arbiträria. 


O jardineiro. | 


Pi aryoredo. a ramada para a 
An "Miſa 
— Archangel, 


Se 
'mbr ta. 


Arch; cu 
il 


+ 


. 


l; 


ad under. A orde- 


t 


| 


gativa- 
An archangle : 0 archinjo. 
An archbiſhop: © agar 7x20 me- 
tropolitäno. 
An archbiſpoprick: O arcebiſpido. 
An archdeacon : O arcediago. 


P: 4 archdeacon Mee O arcedia- 
o. 

An archduke : Arcedtique. 

To make an arch: Fazer a abo- 
bada. 

To make an arch-roof or vault : A- 
bobadar. 

An arch : Abobada. 

An arch made of boards and planks | mo 
to bear of the force of water 7 ag a 
bridge or haven fide : A maquina, pa- 
ra {egurar as naos da forca da agoa 
no eſtaleiro. 

Arches or bowing pillars like bows, 
buttereſſeg, and the like : Abobadas 
ou pia encurvados como arcos 
e pontalete ou eſteos. 

Made arch-wiſe: Couſa LY 
dada ou feita à modo do arco. 

A archer or ſhooter : O beſteiro, 
frecheiro. 


A. ſtrong or cunning archer : O fre. 
An arch heretick: O Principe dos 


| 


| 


ö 


green Arbor: G viridario no 5 


n eie i 


1. 
x 


| 


I 


cheiro deſtro. 
| 


hereges. 

An archprieſt ar among the Hea- 
then : O ſacerdote. 

An archprieſts office: o 80. 


| F archpreeſts Wife: O ſacerdo- 
a. 


Architect; v. Chief builder. 


Ardent or eager : Coufa dente . 
v. Earneſt, 


Ardently; v. Earneſtly. 
Ardor 15 Heat. 5 
Argent; v. Silver. 

To argue, or diſpute ; v. Diſpaie 
An argument. — arguménto, ra- 
220, ou o arrezoamènto, propoſi- 


, 
: 


para provarmos algua couſa. 

A ſubtle argument: O argumen- 
to ak livro ſotil, a concluſa® ei nga 
nöſa. 

A firm, or ſure argument: A de- 
moſtracao, 

An argument that confirmeth, con- 
vinceth every way: Q. Argumento | 
que confima por huã & por Outra | 
1 

4 enerdl. or indefinite argument to 
be Ze of. 
ſicio duvidoſa e ſobre que ſe po- 
le geralmente argumentar. 


A particular or ſj pecial argument. 
A 79 no argumento. 


brief argument . containing *the 
— of the whole matter ing The | extrc 
neſl: O argumento da bra. 
A form of arguments from Þparticu- 
175 to univerſals: A mumciac40. 
e- firſt part of an TO: 
ente. ve 
The latter part of an argument; 0 0 
conk 3 . ous . 
5 V. D rineſs. . 
7 7 or riſe up : Alevantirſe. | 


N 


— Ms. 


9 * 


. 
= 
f | O F. 
= 
20 | 


| 


lou, e « 


To riſe again: ee a . 


1 5 


% 


x : 
* _— enen 


5 ot: 0 7 — Fg prero- 7 


0 


ca com *provas ou_o argumento | 


O Tema ou a propo- 
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to do exercito. 
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Fc make to ariſes cert 0 ou e. 
To ariſe an the Stn, doth: Levab- 


tide 
To ariſe * day — 
To ariſe in ſurges or waves 
dear e fluctuär. 
An ariſing : O FEAR. FI 
An ariſing again : A reſurreic ao. 
Abe ariſing of an hill: A inclina- 
0 de cõſta arriba. 4 
Ariſtocratical : Couſa de covers 
no dos nõbres. | 
Arighmetick or the aft of nam 
bring: Arilmetica, a arte de algariſ· 


" -Anithi@icot proportion; v. Pro- 
port ion. 

Au arithmetician : Hua dan el 
perta em algariſmo. 

An ark: O àrco. 

1o arm: Armar, armar ao redor 
fortalecer, guarnecer e inſtruir. 


To arm in all points : Armar beme . 
de todo. 


Jo arm one with a coat of mall ; . 
Veſtir ſaya de malha. 

Armed. e o que traz ar- 
mas. 

Armed all over: Cbuſa bem armã- 
45 de todo. | 

Armed with darts-: Chula armã- 
da com ſẽtas on lancas, 

Armed with a brigantine or a coat 

mail : Couſa veſtida com a ſaya 


c malha ou que traz GOuragas ou 
gibao. | 


Armed with a coat Amour: Ar- 
mãdo com o veſtido do capitão. 
Some half armed : Os fold ados da 


CY " 
«>. 4 


An R: O excèrcito. 
The place where an army is mu- 
ſtred, and wages paid : O lugar onde 
ſe faz a reſenha dos ſoldados. | 
The wings of an i As alas do 
 eXercito, 2 | 
The place where an army "Ives ; a0 
logar onde. ſe encampa. o exercito 
ou onde ſe poem o arrayal de guer- 
55 0 ou önde o exercito' cfta alo- 
o 
: He that pitcheth the camp ; 0 que 
 reparte e ordena os alojarmentos. 
The, maſter of a camp : 0 meſire 
de campo. . 
The carriages of an army. 0 eſibr- | 
ma ou baga . exercito. | 
meſt. of an army to give 
a 0 aparẽlho ou apercebimEn- 
An army. ready to give bane”: O 
21 erlhido ou a percebido. 
oſe 0 Hie 7s: to ſet: an ar 
in I G othciaes ordenados pi- - 
ra compor, apatelhär e aperceber 0 


exktcito. 

countering of both. 2255 hs 
batte !. 6 encontro de amm bos edo 
exercitos na batalha. 


—— 


| 


| Armour: As armas, 08 apartlhos 


da guerra, a armadura-. 
A coat-armour A cbta A 0 
Arniory ar te of n O 


' 


0 480 
* 


ae d? -armas * 
Apa 


- 


— 


ah ” 


| 
alberne, ou ©, veſtido do ſoldido. 


de ferro. - 


do mar, o eſtreito do mar. 


„ 57575 
1 


r 
Amour for the thigh : As calgas 


5 Ll 


An armonrey or þarneſi-maker : O 
armeiro que fat armas. > | 

An arm: O braco. 5 

A little amm: O' bracinho. 

The arm-hole :O fobãco. 

Having arms : Que tem bracos e 
J | 

"An arm of the- Sea: A enſcada 


An arm of the Sea often ebbing and 
flowing: A enſcada do mar lojeita 
4 mmitas mares. : 
The arm of a vine: O brago ou ra- 
mo de vide. h = 
Arms or cogniſance: A deviza ou 
inſignia ou a bandeira. 
Armipotent : Couſa 


poderoſa em 
ar Mas. - 
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mente *ferta de 

An art or ſcience: A axte on a 
(OOTY ION 
Mell inſtructed in the arts ; Couſa 
bem entinada on d6ura nas drtes. © 
An artechoak -. O alcachotre.. 
An arterie, or finew like to a vein | 
wherein the ſpirit is mixt with the 
blood : Aarteria. 


verbas na conta. | 
An 9 or crafts-man : O olli- 
cial de algua arte ou de qualquer 
officio ou o Mecanico. | 
An artificer working by fire: O of- 
ficial mecanico que faz obra com 
n 5 
Artificers Song togtt her in com- 
pantes : Os companhèiros ou parce-. 
iros no officio. 5 | 


Aromatick; v. Sweet-ſmelling. 
An arquebuſſe : O arcabus. 
To arrain: Ordenar. © 
To arraign: Acular ou culpar por 
reo. 
Arraigned : Feito reo, acuſado ou 
culpado. | | 
© The eſtate f an arraigned th ; 
A cuilpa ou a acuſacao do culpado. 
A arras cloth O pano de rar. 


To be behind in arrearage : Eſtar | 


ou ficar atrazado nas ſoldadas. 
Arrearage, arrearing or arrear : 


Artificial: Covſa que le va muito 
artificio, couſa artihcioſa ou feita 
com arte ou engenhofa. 

Artificially , cunningly, or working- 
man-like : Artihciolamente, direita 
e igualmènte, perfeita, linda, aftuta, 
exacta, crabathofa, diligente, man- 
hofa, ſabia, polida, abſolũta, aſſin- 
alada, exquiſita, e regularmente. 

Artillery ; v. Gun. 


Aruſpice; v. Divination. 


As ſoldadas ou eftipendios atrdza- 
dos ou as dividas do reſftante. 
- Arrayers ; v. Muſter-maſters. 
Array; v. Rage, ' © 
Jo arreſtor lay hands upon: Pren- 
der e cativar. =" 8th | 
To arreſt or ſeize upon a Man's bo- 


2 goods-' for the King's pleaſure : | 


nfſcar os bens ou as fazendas a 
conta del rey. 1 

So arreſted: Confiſcada. 

He that arreſi#th: O confifcador. 
Such an arreſting : A confiſca- 
M 1 

8 arreſting, or apprehenſion: O 
prender. e 
An arreſting, or ſummoning before 
witneſt: A citacao adiente de teſti- 

To arride; v. Pleaſ. 
Jo arrive Chegar e aportar; v. 

To approach. up 
rrived ; Chegado ou aportado. 

An arriving, or arrival: A chegada 

ou vinda cu o aportar. 

To arrog 


| ate or attribute much to 
one's ſelf: Atribuir a ſy alguã couſa 
temerariamente on preſumir. 
Arrogant, v. Proud, © | 
Arm 0S% >> 
An arrow: A ſta e frecha. 
A little arrow: A ſetinha. - - 
An arrow : O aguilhao da frecha 
ou a-ponta de ferro, 00 
The arſe or fundament + O pouſa- 
deiro E aſſento, o ſeſſoo. 
Arſeverfie : Cõuſa ao revez. 
Arſenick, or orpine: O onropimen- 
te, hui tinta amarella. | 


As:- Aﬀſi como e ſegundo que. 


As well s. Aſſi como, igual- 


vetmeth3o quei- frailits  vergonh6fa.e arrependida. 


Article by article: Diſtintamente. | 


1 


* 


— 


1 
=. N 


An : O freico. 
 Afh-colonwr : A cor de cinza. 


ein F 

Ajver : A cmma. .: > 

White aſhes remaining upon 
quick coals + A faiſca. wh 


the 


ſil ver A cinza ou ferrtigem na tor- 


An article -, O artigo, a'clauſula. } nalha da prata. 
Articles of account ; Artigos ou 
» Abs 


coada. 

Under the aſhes : Cõuſa cozida.no 
bortalho. | 

 Aſh-wedneſday: A quarta feirà da 
e N NOW 
A ide or apart: arte ou apar- 
 tadamenite 1 1 diner. # WW 

Aſide, or aſidenam, or afidelong : 
_ torto em travẽs, couſa eſquelha- 

5 2 ap 


pedir, perguntar, pedir o jtiſto, pe- 
dir com inliancia, deſejar o honefto, 
querelar ou demandarem juizo. buſ- 


demand and enquire, 


To ask importunately : Pedir com 
importunagao, demandar ou pedir 


muito. 

Jo ak, privily: pedir com en- 
gano. NS 

| To ak lamentably : Implorar. 


| To ak again  Tornar 4 pedir. 
20 ask auligently : Perguntar ou 


buſckr bem. h 
Tie ak bumbly : Pedir. XN 
To ak that which is due: Pedir 


mente, tanto. quanto, ſemalhante- 
mente ou juntamente, aſſi de mane- 
ira, Oc. 3 

Afſſoon, as ſoon as. Primeiramen- 
te, o primeiro Jugar, muito cedo, 
logo, do que ou quanto. 

As it were, as if, as though : Aſſi 
como, quali, como ſe. an 


to, ate quando ou ate'que, quanto. 

As concerning: quanto à ou to- 
cante, x | eas 
As for the reſidue of time: Ao de 


mals tempo. 


poĩs que. 

Ax long as Atè que, por quanto 
tempo, em quanto, ate quando. 

As for example: Verbigracia, aſſi 
como, jaque em verdade, exempli 
cauſa ou exempli eracta.. : 

Even as Affi como, aſſi que. 
. Ks "much as Quanto ou quao 

rande querque. | 2 
8 Na ; . 
To aſcend or go up, Subir arriba. 

To aſcend above: Sobrevir. 

Aſcending or aſcent: A ſubida. 
Jo aſcertain; v. To aſſure. 
T0 Aſcribe or attribute; v. To im- 
pute. . | EW 31.5: 


A 


— 


— g 
To be aſhamed : Envergonhärſe, 
corarſe, envermelhecrſe ou ter ver- 


AN arſenick made of reb ce! gönha e confundirſe. 
* raſe burnt : Certa caſta de ouropi- 


A far as. Emquinto, por quan- | 


For as much «as : Como, quando, | 


- To: make. aſhamed : Envergonhar | 


mola. | 

, To ack malapartly 

wooers do: Pedir fem pejo ou ver- 
3 . eee 
Jo 4k niore Pedir alem do pe- 
dido. | þ Tons 95 
To ask and ſue for an office' a- 
gainſt another: Competir e convir. 


da, pedida, demandida. 
An asker O rogador, o pedidor 
e demandador. n 
An & ler of many queſtions : O per- 
2untador. 5 e e eg 
He that asketh malapartly : Cou- 
fa deſavergonhãda em pedir. 
An asking or demand ing: O 7680, 
: petitorio, a peticao ou deman- 
ar.” RAC. LD 
To look, em, aſquint, or with a 
wanton eye. oth 
har com maos olhos ou törtos. 


1 


Aschen, awry, or crooked ? Chuſa 


eſguelhãda, e torta. wigs 
Aﬀflope : De torto em traves. 
Aſunder or apart : Aparte, apar- 

tada, diſtinta e derramadamente. 

*. aſp_ or ſerpent ſo called: A vi- 


e a visao. 


Aſperate : Cõuſa aſpera. 
Aßerity, or ſharpnef A aſpereza ; 


v. Sharpneſs. 


That is ta be aſhamed of > Cu fu 


ty 
: 
& 


* 


. 


AIRY 


8 | $8 


' Aſhes that comes of the trying of | 


Aſpes of lee, or ley: A cinza da de- 


To ak, require, or demand: Rogar, 


To as as a beggar doth : Pedir eſ- 


or wantonly, as 


Arked : Rogado, coufa perguntä- 


ar detravez ou ol- 


ra. 3 . 5 8 
Aﬀfpedt or fight : O aſpèito, a viſta 


70 aſpire, to blow or vent wpon 2 


77 bring into aſhes : Tornar'em 


* 


car, e buſcar com cuidado ; v. To ' - 


1 


- 


1 - _ 
- 9 
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1 


W 


Jo breath or blow; Aſpirar, inf pirar. 
T9 aſpire ;, v. Ambition. 


An affiration or breathing: O a- 


3 5 5 1 
wy” ortat ion; v. Carrying away. 
Aſquint ; v. Aſkew. : 

To aſſay, tire or prove: Experimen- 
tar, provar, aparelhar, tentar, pro- 


curar, e apalpar com diligencia ; v. 


To 


o 


To try. 5 98 
Ts foes or taſte before, or froſt : 
Tomir a alva, goltar ou tocar day-- 


tes. * 3 
To aſſay privily : Tentar ſecreta- 
ente. 5 

mae 0 again: Tornar 2 ten- 


Ar. 
; To aſoy or practice before he com- 
eth to do any thing : Tentar dan- 
tes, e enſayarſe ja. Fo o Jjoge ou pa- 
ra Outra couſa. 
perimentado. | - 
Ready to aſſay : Coula, pronta ou 
preſtes ou morta por tentar. _ 
be aſſayed : Couſa que. ſe ha 
de tentar. | 
An aſſayer : O tendador, o pro- 
vador. | , 5 
An aſſaying or proof in an exerciſe: 
A tentacao, o enfayo para o Jogo, 
o exercicio, e o perigar. . 3 
An aſſaying or flouriſhing with a 
weapon 
ſame : O enſayo pu 0 
An aſſayer of the king 
iro del rey. 
To aſſail, aſſault or ſet upon : Sal- 
tar para algua couſa, arremeter, le- 
vantarſe.acometer, combater, ir com 
impeto, encontrarſe com outrem, 
voar contra alguem. entrar com im- 
peto, andar com aparato, e faltear ; 


To invade. — 
aſſailed: Aco- 


To he aſſaulted or 
meterſe, 

Aſſaulted or aſſailed : Couſa aco- 
3 combatida e arremetida, 

C. , | 

An ' aſſaulter or aſſailer : O aco- 
metedor. | 

An aſſault in battel : O faltar na 
batalha, o impeto, o encontro, a en- 
trada impetuoſa e o combate, & c. 

The firſt aſſault : O enſayo para 


jo 


tro. 
To aſſaſſinate; v. To rob or mur- 
ther in the high-way. | 
To go Hult as bitches do: Ape- 
1 0 C40 r e 
going aſſault 9 
petite Long Xe do = 3 
An a: O àſno e a aua. 
A little aſt: O aſninho a aſninha. 
A wild afs : O àſno montez ou 
ige : O filko pejus 
| foal of an aff : O filho peque- 
no ge her na ou © us 5. que 
mama _as.&goas. . 


| An ff. heard, or keeper of aſſes : O 
aſneiro que trata de aſnos 
* or blockheads ; v. block- 


a 
aſnieri 


— 


% 


bitches : O a- 


| 


before one begin to play the 
Os 
8 moedẽ- 


2 


* 
\ 
- 
: 
J 
o 


M or belonging to an aff: Aſnäl 
couſa. A IF | | lens: | 
1o aſſemble or call together: Cele- 
brar e chamar juntamente. | 
To be aſſembled or to come together: 


. juntarſe, correr 


Oe VOCAT 
juntamente ; v. 


0 gather or meet to- 


gether. FEI ; 
Aſſembled together : Couſa ajun- 
tada, e cen da. | 

An aſſembling: O 
ou ajuntamento. 

n aſſembly, or meeting of people : 

A convocacao, a frequencia, a revol- 
ta da gente, o ajuntamento a con- 
tinuagao ou multidao da gente. 


chamamento 


An aſſembly of people ſitting toge- 


ther O aſſentamento ou janta de 
3 F people for election of 

1 aſſembly o e for election v 
officers and Af F laws: O ajun- 
tamento da gente pira eleger offici- 
des, ou o ajuntamento do poyo em 
cortes. 


juntamento de mos, e mogas ou 
da mocidade. | 
An aſſembly, er company of wo- 
men A frequencia de mwlheres. 
An aſſembly of honourable 


ſſem perſh- 
nages : O ajuntamento ou ſolenida- 


de de peſſoas afamadas por honra. 
v. To agree, allow and conſent. 
An * or conſent : O conſenti- 


mento. | nb 
A witholding of bis aſſent: O re- 
ter do conſentimento. _ 
Aſſentation or flattery : A liſongea- 
ria; v. Flattery. 


1 


| 


a batalha ou o priméiro  encon- | 


| 


aſt, or wiſeman of Gotham: O | 


| To aſſent; v. Affrm. 
An aſſertion or aſſeverat ion: Affir- 
mac ao; v. Affirmation. | 
7 2 eaſe ; v. To ſeaſe. 
Aſſiauity ; v. Continuance. 
To aſſiege ; v. Beſiege. | 
To aſſign ; v. To 
termine, ay 
Zo aſſign. or 
{inar ao pë 
An aſſignment or delivery of mo- 
ney : A entrega de dinheiro. 
An aſſign : O deputado, aflinala- 
do ou conſtituido. . 
To aſſimu late: Eingir. 
An aſſæe : O aſſentar dos juli zes; 
V. Seſſions, 1 . 
J 1 ONT 
To aſſiſt: Eftar apar de alguem : 
v. 4 . ; 5 
iſtance 
whit one's cauſe is pleading : 
hſtencia dos amigos em quando a 


conſign 4 letter : Aſ. 


cauſa ou contenda vayſe litigando., | 


e o avogar e aſhſtir a alguem.' 
An 9 O aſſiſtente ou o que 
Jo aſſociate or joyn together in fel- 
lowſhip : 1 e ajuntar; 
v. To any and aſſemble, _ 
T0 be aſſoctat 


ther; Acompanhärſe, ajuncarſe_ ou 
criarſe juntamente com outra cb 


4. 
| 'To 


eriãd. 


1 
S 5 


— 


afſoil : Abſolver e defatir. © 


—_ 
: 


2 
- 9 


6—!— — — j 


70 _aſſoil one his vow and promiſe 


Convir, encontrarſe com dutrem, a- 


An aſſembly of young folk: O a- fir 


dor ou conhrmador. 


The perſon aſſured: A peſſoa 


To aſſent or agree to : Conſentir; 


„ 


appoint and de- 


ou frmar a carta. | 


| 


of frind; Hang by 
- 


8 


— 


Abſelver alguem de ſeu voto ou 
6 
| ÞAſſoiltd : Cbuſa abſolvida, de- 
ſobrigada ou defatada. | 

To aſſure ; v. 10 warrant. . 
| To take ſufficient aſſurance : _ 
mar fiancas a outrem Ou caucao. 


| To aſſure or make aſſurance of li- 


very or ſeaſin: Apropriar para ſy, 
vender ou cativar e mancipar. 

He that taketh that aſſurance : O 
que alũga, cõmpra ou arrenda em al- 
moeda. | 


Such things whereof he is aſſured : 
almoc da. 


ou þ7 ways wile 
ured : Couſa ſegüra 
dada, firme e eſtabelicida. 


a penhorada. | 
An aſſurance : A cautela, o pen- 
hor, a confirmagao, a ſeguranęa, e a 
mea. 

Taking of aſſurance : A tomadüra 


He that doth 40. ** : 0 aſſegura- 


; aſſeguradao, que toma a fanga ou 

Caucao 5 „ 8 
#redly : firme, ſegura, certa e 

ouſ⸗ amente. | D 

An aſſimmſit, a term of lam im- 

porting : O pacto, o concerto, a pro- 
meſſa'ou hanca. RO 24 

To aſſwage or mitigate : Amanſk: 

ou abrandar, aliviar ediminuir. 

To be aſſwaged or mitigated : Re- 

frearſe, aplacarſe, apaziguarſe, eltar 

aſſentãdo e deſembravecèrſe. 


ſwelling : Deſinchar. 

An aſſwager : O amanfador ou o 
aleviador e o refreadot. 
An aſſwaging : A amanſadüra ou 
o amanſar, oabrandar, refreamento. 
That hath flrength to aſſwage - 
Cõuſa para-abrandar.  . 
To aſtoniſh, amaze'or diſmay : E- 
ſpantar, fazer paſmar, amedrontär, 
meter medo, atroar, perturbar, pi- 


car, e embotar, + 


To be aſtoniſhed : Eſpantarſe, fcar 


Aſtoniſhed, amazed. or diſmay'd : 
Couſa eſpantada, atroada ou ator- 
doida, paſmada, amedrontada, me- 


An aſtcniſhing -- O deſanimar. 


dan, odeleixamento. 
.. To 


v. To wander. 0 


| I An aſtridion or binding to: Oa- 


tO. F " 9 1 G 
| Aſtri ent; v. Bind ing. 3 k 
A aſtrolabe, or inſtrument where- 
the motion 


aſtrolãbio 


D 3 Altrolog 


„ 


Couſas compradas ou arrendãdas em 
Such an aſſurance : A tal compra 
ou deſcui- 
Bound to aſſure: A peſſoa ou cha- 


paſmãdo e mortificar, eſtar tröpe- 
go, temer, arrepiarſe, tremer de me- 
do, confundirle. callärſe. by 


droſa, deſanimada, confuſa e pertur- 
Aoniſbment, abaſhmont or great 
fear: O paſmo, o eſpanto, a frouxi- - 


go aſtray ; Andir vagabündo; 


of the ſtars is gathered; 


- 


To aſſwage or to be aſſwaged after 


4 * 45 

"+ CES 6 4 

* 2 * # *% „ F 
1 


ky 


2 „„ „ ö A T 428 


— Aren 275 1 7 of = 


_ concerning judicial and praclice: A 
:'*aftrologia.  ' 


An aftrotoger « or ellen: 8 0 2. 


ſtrologo. 

Aftronomy or the knowledge of ce- 
leftiall bodies: Aſtronomia du a Ar- 
te que trata dos movimentos das 
eſtrellas. | 

Aſunder.; v. Aſonder. 

well; v. A.. 
5 A. Jfinto a, acerca de, em. 
At midnight : A meya noite, per- 


to de meya noite, acerca de, Cc. 


At your houſe: Em Volta cala ou 


em voflo poder. 
At any time or ever < Em algum 
tempo. ; 
At no time or never. 
tempo. ou nunca. 
At that time. Eutönces, então, 
em aquelle tempo. | 
At a {v2 v. eee, 
At adventure; A cũſo, por ven- 
türa. 


Em nenhüm 


f z > 


ſente „com protindao, perto e 4 
" mao. : 
At leiſure : As oras de _ 
como tiver lugar. 

At laſt, or at tbe length 
; fe no cabo, e ultimame te. 

At the leaft : Ao menos. | 

At the mat - Ao de mais 0 
mais. 


At once; v. Quickly). 

At this preſent : v. Nb. N 

To atchieve; v. Achieve,” 
Ja imitate the Athenians in ſpeech : 
Falle como Attico. 

An atheiſt: O ſem deos ou O ar- 
renegado. 0 blastemo. 

Atheiſm : O negar o deos o pa- 
dre etërno ou a lantifhma Trini- 
dãde. | 

| Atrocity 3; v. Cruelty. | 

To attach, oy lay in LPS fon Aebr; j 
Penhorär, empenhär e prender. 

Attached or ee, Couſa 
Preza. 


L 
= 


citar diante do juiz. | 
An e Tg 8 8 licence, 
ermitte uſtice, for the appre- 
pending 72 n as a Priſoner: © 
mandado dequalquer-uiz para pren- 
der a quem quer que for. | 
To attain or come to; v. To attain 
urchace, 4 
0 attaint * Venekr, acuſir, e e con- 
den ar. 
Attainder : 0 yencimento ou al 
condenag a. | 
To attaint or corrupt: Corumper: 
v. To corrupt. 
Attainted or Rinking fleſh : Cbuſa 
tamalavez rancoſa. 
Attainture or blood enen 
materia da chaga, e a corry 40 do 
ſangue- 
To attempt; v. To enterpiize” = 
To attend or bearken unto, or be-at- 
rents: f _ atento e a rope 
cuydar, cu pooch, ter cuye a- 
do, vigiar eo bar. 


$7; 


or 


= 


At "Ty Couſa effichz ou pre; 


At once: A hua vez ou bu VE z. 


An attaching or ſummoning : O 


| Aﬀentarſe o pelado.e ometer. Gd 


A 0 


o de ouvir, ou o our. 
Audible: Coufa que ſe pode Ou 
vir ou que muito ſoa. 
| An auditor - Q ouyigtes; v. e | 


4 ouvintes, a ouyidoria, | 


3 * 


„535324 — OO Woo 


75 ro pon or give ener: 
Servir e eſtar em pEapar de alguem. 

Attending upon: Eltando a par de 
alglem ou eſperando por alguem. 

Attendance or diligent ſervice; A- 
juda, diligencia, a obſeryancia, a 
reverencia, a obediencia o ſervigo; 
v. Service. | 


2 tambem CaCar, 4 
Attentiveneſi: Agteng Td. 
Attentive or- diligent : Caſa aten- 
ta, couſa diligente e  circumſpecta « e 
acautelada. 
Very attentive ; Mito attento. , 
Attentrvely : Com 88 v. 
Diligently, © 
# teſt; v. VWitneſſ. 
Attenuate : Adel ugh 
To attire ;"v. To gb 
free? Acoifa ou m v. Ap- 
are 
An att ire of prieſts among the He- 


brow it 20 ornamento do pontitice 
Hebreo. 


- 


tl 


9188 


toucado da mulher. = 
Reconciliarſe ou tornar a 
zade. | 
An atonement : A uniã0 ou a 
concordia, e a unidade ; v. Agree-| 
ment, *, 
One that maketh atonement : O re- 
conciliadör. 
An atorney . O perrd der D A- 
-yogado, on o Reque rente. 
Atorneys fo 
defenſores das caulas priblicas. * . 
A prating atorney:' © avogado | 
que falla mnito e grita. © 


azer ami- 


4 
. 


To be attentive : Eſcutaär, advertir, | 
; 


Average: Avarias. 


An auditor or. keeper, of . a: Re gien: 
O uditör, & Contador, o . 7 | 


Auditors of the exchequer : Os eſcri- 
'voes das cõntas da fazenda vel rey. 

An auditor's clerk; O rent 
do conrador ou ouvidor. 

To. avenge : Vingar ou ig; . 
v. To revenge. 

To averre 3 v. To affirm. 4 
Avernient: & ver INCaCaO. 
Aver peny : i. Average 95 
1 S007 Virar, 8 Pen. 


| aumentär 


A Womans attire for the bead : O 


| 70 averruncate; v. To ne 


2 augment or increaſe : my 
tar, acrecentar, © amontoar, V. 10 
increaſe e or inlarge. 

To he 4 1 Acrecentirle ou 
Augnientatiai; 0 augintnto, eo 
acrecentamènto. 


An avgre or wimble: O trãdo com 
que füt. 
A little augre:or wimble : . 0 tra- 
do pequeno ou a verruma.,. . 
Aug urat ian; y.  ConjeAuring, 
Augift : Mez de n 


To make atonement or agreement: . 


5 the common-weal: 05 
. Areided. Coulacvitada, 


1 3. V. Creed ine. 
Ancient 1 Aiicient. 


. Aunceftors . V. Audi, | 
An aunt : A Wn | 


To avoid, chen, or ſun: Evitir, 


| eſcapar, fugit, 4 2 butrem, | detviar, 


tugir às e cond! 
E apr, 
0 201 peril by prmpin water out 
of a fhip': a bomba oy.eltar 
cuydaddbo pg para eſcapar do ig. 


1 


An avoider: Evitador ou 0 > gue 


das, e fugir pas tras 


— 


| eſcapa, ' 


70 attrap; v. Tratpingr. 
Attrapped 'royally Armado com 
panos res. 
Jo attribute; v. 2 5 impuge. 
To attribute 15 himſelf: v. To ar. 
rogate. 
Attributed implied: A chuſa| 
atribuida ou imputada. | 
An attributing: or imputing : A a 
tribuicad, ou a 1mputa 20. PR 
Ap 8 a Atrit Jnto. 


A before vi 


50 


—— 


| ir? 16 A 


Abrovcitft..! 
cleva, Importa, e 


bring” Amn 


To avail or 17 25 
It availeth: R 
convem. © 

To avail, ſuhmi 


; Mao's O atteyido gu oak 


vergonhado. 
Aulience: N ablliciicia, A thy: 


er of account. rind 


An anditory or N © audit 
rio, à audiencia, 0 ajuntamento 


vio, 0 c 65 4 declina 40. 


To avid with conghing : 25 in- 
do lancar fora, 


'To avoid excrements : . Tirst fora 
ou evacuar, 


To avoid or make 


E vazär; 
v. Empty. "yy. N 
An avoid ance: 5 


A eva IO ou o 
acto de vazar. + | delt 855 


To auoke: v. To fall; 

Jo avonch or affirm 2 Affr⸗ 
mar, conſentir. defender, e E confir- 
mar; rs V0 rs. 8 FS 

Awvouche COUIa Prote [- 
mrada d confirmaàda. ee | 
 Awouching :.O Desen ener 
Avoleę; v. Revoke. L 


Avowable ; 8 Allowable, 


x 
# 


4 


Avant : Guarda Gra. Adoucher: . 0 hador AT nba 
Avance; 5 v. Advance. : dN 0 Aureat 2 Golden. 55 1 AK 
" Avayice :  V- Wr 1 1 > aye 3 U, Luchy. I Jas 
|" Audaci O atfevimento's 51 Anjtere;-x. Org a 
boldneſs. A Authenti Ke, We * 8 2 


Aoubted tru : Autentica c& C 


Mos be the fir author: Aſſinalär 


FFT | 
$1 ">To be of ambority + Profile ou 


fenhorear.', 
1 To t in aut bortty : Fares mayo- | 
T be put in antbority,: "Fagtrſe 


o mayoral. 
4. authority 2 „ Abſol- 


"Uep61 


. wa 
L , Wo. 4. bs. l 


H $4 
a ” wy 
a 
4 


gw TT 4 


; 


ee on gutt aut 0 
e on 
On 


75 authorize or ha _—_ un- 

: Autorizar. 

I bare authority: Eu fleoo com a 
der ou eneftou aurori FT 

An author: O px 

| The chief author or | beginner Ay 2 
thing : O principal autòr, ou apro- 
vado, claſſico ou jurado. 

Aut hority or chief 1 rule: 
dade, o poder, a potencia, o mandã- 
do, im eno, 0 man 
rio, o 

2, e a provincia. 

Chief f authority: A dignidade dos 
principaes. 

The authority of a king + A ma- 
geltade. 

Authority above or over. another; : 
prerogativa, o pods 4 deaproplar aly, 
cativar, vender, © 

Reverend authority: A authorid&- 
de ſagrada. 

One in authority : Que on a of- 
ficio de governai r-. 

Chief men in authority Os n 
cipaes do povo ou ,05-mayores do 

POYO. 


PW orthy to be autharized; Cbuſa 


digna de fer autorizäda. 


COT dada. 


* 


Full of We Couſa mageſts- 
{a ou poderſæa. 

Autumn; v. 

Awe; v. Fear. 

Avowtry ; v. Adultery, 

Amway, get thee hence? Guarda G. 
ra, vay tu ou vayſe embora, ay tu |. 
da hi ou tiraivos di, Bard a abä⸗ 
Milk... 

To await; v. Wait, . 

To awake or ſtir up- Exciht, eſ⸗ 
pertar, abalar, moveèr, deſpertar. a 


OUtFe. 
from death i to life Avi-| 


Har veſt, 


0 apa 


venta whe fo reſurgir. 
Eſpertärſe, acor-| 


0 be awaked : 
darſe, deſpertarſe, moverſe e exci- 
tärſfſe. 

Awabed: Couſa eſpertida ou a- 
Broad awake: Livre de. fone. ou 
inteixament 2 00 v. Waking, 
Aware of : Couſa e. adevinha 
ou que {ente dintes. . 

ot. aware 2 orantements, 
ſem faber ou ſem cuydar, de repens | 
te, deſeſperando v.  Adviſedly. 

a” award or. judge 10. f, Dar alguã 
oo uſa por lentẽncia gu {entenciar; a 


ours, Fu 

1 1. e, 
Bp O 1 gatnento ou a 

ſentencia, judicialmente tirada. 

at which is. not yet awarded): 

_Couſas que couliſte; em, alyedrio ou 

que al 2 Na. 

terminada, 
of ard or bear off : 

ve ar, .tolher ou vedar pancadas 

To avoid blows. FE NE 


16 25 O 2 teme. 
. 5 v. A 
i, backward, a 


we, Ang; Gems. 
E: 
Ker am: A Lene , 


0 ry: Efguclbay, i 
ae 4 


* 7 7 
TS 


A autori. : 


do qu ſenno 
irẽito ou a juriſdi ICAO, a Car- || 


* 


elta galgada nem a. 


* —— —⅛ . — — 5 


— 


BAY 


*- po 9 


n ſet awry or TW nen- 
tar, deſtorcer e eſguelbär. 

Awry or crooked : * torta \ ou 

Azwry or crookedly : De torto em 
traves; Aker, 

Away ; ; Ve r. 


ENT”. 7 before . 


4 = * 
> 


: 2» » 


"= 
— 


* 


| RET 


"ab ax : 0 machgdo. | 
A bradd ax or chip ax: A enx0, 
o inſtrumento com que ſe lavra all 
madeira, a enx0'de tonotiro e. de 
cat intéiro. E 
Buzchei*s ax : O enkaddo. 
"I battel-ax: O machado que ſe 
A] uſavarantigamente was -guerras.. 


o 
% 


A 


| 


riot: O eixo do carro ou coche. + 
| An axiom or pofitzon in any 3 
v. Aphoniſm. Fi 


494 paas 


poi 


de 


An ax that cutteth both WAYS © ©! | 
 machado de dous fios. 
A little ax or hatchet : A enxo 
Z 
| Axes. 1. 4 gue. 11 


An . or chief tree Hebe- | 


175 5 Ie bath deR 00 I. 
mne O eſpinhä gc- ONT, 
1 back of a man or beaſt Oele 
pinhago, as cſtas. 

The riſin prominencies on the ry 
and left fas of the” back- lone s As 
oeſpinhiico. | 
The backbone A cſpink&la'vy- 0 
no do eſpinhago. ans 


That which heureth wh Yhe bark: 


_— 


1 


* 


* 0 


O eſpinhaco. 
A ſaddle backs As cbſtas Vue it | 
agacham. ably bevy 


On — 5 backſide: Atras „deträs, de. 
is, Or. a 
That Iwelleth on he I” 
Que mora detris da cara. 30 6 . 
70 backbite ; * veBlandergiit Ot 
Bacon: O gordo do toucinho. 
A flitch of baton : As coſtellinhas 
do pores ſfalgadas.: ; 
The fore.legs of a "bacon: As! pas 
rc0,-- - 
A N Þ of hoon or dt leg 
of an hog : Preſtintd' e bern do bor. 


g Nee L 0 bade ou” tou- | 


4 


| AA Zure colour A corazul. 
| 3 Ve Again 
He; V. Ever. * 


0 * 
« * 1 
is 


i 
F. 


'B tefme 4 7h | 
Foc q 
A Babs Foy v. Chill. 
A babycor puppet, that been 
play with: © honeco, a bontecas. 
 Babiſhip or Hifaney.; v. x rv *. 
A baboon; v. Maney. 560 £6} + 


Ye 
To babbIt, prete or ſpeak foalifhly ; - 
v. To prattle. | 1 


| 
"A 


\ 


” 1 * / Wy | 


bei Ic udo. * 
| 


| 
- 
— * 
* 


21. 


Babber Lapper or bibel, Ol 


cinho rancofo. « 
Bad; v. Evil. 
A badge or cognizance: ; A Jeviſa'; * 
v. Arn... A 
A badge or toben; v. Token 
A badge or b14zon of a — 
Jer. meſſenger”: lane do menſage- 
Iro. 1 % 099 O77. 
A badger a: tat: v. Cray. 
A badger or carrier of corn, or the 
like neceſſury proviſions * Geolhe- 
Ae de pao dude ſemelb antes vive- 
re 


— 


4% * 


* N 


. 


* eee bags 8 | 
bolſa ou 5 de dinhtiro. . 

A. line dug: O ſaquimo ou a- 
quitel. Donnie bun 
A bag of leather made like alot 


4 babble: Certa. mäquina em que 
ſe metiao os debſes para no thea- 
tro abrindoſe e techand ſe recrearſe' a 

Ente. 8 ui | 0 F. 

A Batchelor or Mar dure 
Hum hõmem ſolteiro. AY 

archelor. uf: arts © 


rel. | 
| FT Bicco. 
Jo back;  Softentar ; v. Support 

maintai [> 

0 put ack. Rechaghr, e: den 
4 para. tras; N $64 48 7 

To Rep hacks Reter, e nat ar 
e deter. 

10 cat back; Deitir para trüs, am- 
| nUX3L, arrevella Ar, engeitär ou 6 Pole 


A + 


: 


an, 


backward : Virir a a8 
0 * 10 Levir arth50u atra- | 


5 
2 


dor. 
e that returneth or flieth back: 


ne vira AS coſtas. 


2 ape "ug . V. Apoſtaſie. 
a 


- 


thy that Putterh one backs O re- | 


1 7 : Couſa Ya do 2 
| rl WS para . * 


tle: A Fennel ou odrinho. - 
| Acloak * or 5 like : 15 
alforg EQ : | 


> ALI 


* 


10 85 


A 3 * Sn 2 


A A bag 
To — 


LE at. 
5 ks | 


O:eftbre Q ou 


1 
34% 
it 


baggage trum ay and lumber: Ve- 
5 2 on Fr. 


He that 2 He e or wy ff 
Quem vende cõuſas velhas.  _ 

A bay, ſtation or rode for ſhips: to | 
5 "Dann. 

A bay-tree : 250 loureiro. 

21 bail or put in ſureties : Dar fi- 


"Bs 0 ſave bimſelf ard bis bail: "a 
gurälla fianga. 
Bailed or put under ſurety : Obci- 
gado por hanga, | 
A *bail, mainprize or bond of ap- | 


arance : A hanca, e cl 
K A N or ſergeant: Is 


> $ #& 


. 


ä—ʒͤ— — —_—  — — — ng 
— AM,” 7 —— — wy 4 * 


i 
g 
U 
17 
l : 
q 
4 
4 
14 
| 
1 


| ſas de cſtalagern, ou hoſpedagem. 


Serta: 10 mar. 


| vol on 


oO ſemeido.. 


porcãda. 


das. 
3 baylavick : A vedoria de ter-| 
A lain; 3 v. Bath, _ 8 | 


To bait at an Inn: 2 Agaſalharſe 


em eſtalãgem. 
A baiting place; v. "Lon. 
That which ſe erveth to halt: Cou- | 


To tay bait for fiſh or birds: En- 

ar, cevar. 
" Ahait for fi 1 and birds : Oengodo. 
A lively bait 


Bajz or fine frieſe A baẽta ou 
pho fino frizado. 

To bake: Corer no förno. 

A baker of pies: O paſteleiro. 

A baker's un A torneiria ou a 
arte do F ornẽyro. | 

A baking-day : O dia de f6rno. 

A baking-pan; v. Pan. 

A LN O forno. 

Baked under the aſhes : Coura co- 
zida no borralho ou debaixq das 
cinzas. 

Baked in a pan: Coura cozida na 


forma. | 
Eaſie to be baked : Coura que fa- 


| 


pela. 
A ball wherewith we do play : Al 
{pela de jugir. 


| 


under a deadly hook: ga 


O 


la 


a pillar: 


tras de 


bata mas arrebata a 


A ball; A pela. 
A playing at ball: 0 Jogo de 


'pela. 


A ball-player : 0 Jugadbr de 


4 head. all: A pẽla da mio ou 


da palma. 


B A 1 'B A N 'B = 
ee Ag : 7 | TAY 2 
4 bayl l BS oder of: Jand O}. WW" N of a bath: 0 r rribo de e. 
699 Ache, e vedor. de fa 4 balk or chief beam; v. Beam. A band, vr thon arent 


thi 


is tie: A atadura; v. To bing, | 
; A meek-band or A k O co- 


og kr. bunt: A atadũra ou cinto 
de cha 


A ſwaddle or ft wathing-band ; v. 


A little band or latchet wherewith 
they faſten their leg harneſt A _— 


The rebound of a bal: O ſaltar a- inha. 


pela. 
He that tofſeth the ball : Que jii- 


4 pela. 
Toſfng the ball one from another : 
jugar a pela à revezes. 
A foet-ball : A pela que ſenao, re- 
pela do pe. 
A ball filled up with wind: A pt&- 


de vento. 
1 ſweet ball : O ſabonete he che- 


2 ire-balls: Bilas de fogo. 

He ball or ap on the top of 
A rodinha de pilar. 

A waſh-hall : O ſabonete. 

A ball of ſundry flowers called by 


the apothecaries Trochiaks : Avis pa- 


{t1 


ci ſe core. 

A baker” ſhovel; v. Peel. 1 

A ballad or balet : Cantiga ou 
canto em verſo ruſtico. 

x , ou baleful ; v. Sorrow, ſorrow- 


Jo ballace a ſhip : Alaſtrar a nao. 
Ballaſſed : Alaltrado. | 
A ballaſe or ſtay with which ſhips | 
are poiſed to ſail upright : O lafiro 
da nao. 
A ballaſing or connterpoiſing : 
alaſtrar ou alaſtramento e a forca 8 


peſãr. 
* be or wax bald : Fazerſe cal- 5 


a make bald or piled : Depinici 
cabellos. 
Made bald: feito calvo. 


Made bald behind or again: Fei- | 


to outra vez calvo ou a tras. . 
* A calva. 


diſeaſe cauſing baldneſs; 
* a] 


Baldnefs before : A calva por di- 


* 


bald man: Hum homem cal- | 


lado.. 

Id before: Calvo por te 

Bald behind or __ Calvo atras 
ou de novo. | 

A bale of ſpicery or mercers-ware : 

Hi bala de -eſpeciaria ou eſpẽ- 
n 

Bale; v. Bane. 

To bale : v. Re plenifh. 

To make a balk in caring of land. 
Alporcar, fazer margem ou igualar| 


Balked or furrowed : Coura -al- 


A balk or furrow ; Monte de ter- 
ra, a margem ou Tego. 


A making of a balk in ar 4 egiao 


| 


Laco 
Balls of lead r Men do 
fight : Pelas de chiimbo. 

A ball of a cart-wheel-: 0 Slo bo ro de hum anno. 


la 


da 


ers uſe to boll int 


has redondas para medecina. 

A a pela de nẽve. 

A ball or poiſe of lead which 2 
er bands : 


de chuimbo que os Haltadöres e py 


ſtůmão levar nas maos. - 
A Printers ink;ball : A pela ou 


da tinta dos impreſſöres. 


roda do cirro. 
Sweet-balls; v. Pomander. 


| The ball or apple of the eye : A me- 
nina do olho. 7 


To ballance or weigh any thing : Pe- 
far: v. To weigh. 
A ballance or pair of feates : 


da 


balänga. 

A pair of gold ballances : A ba- 
lanca do uro. 
The beam of a ballance : A trive 
em 127 eſta pendurada 4 balinga. 5 


e tongue of a ballance : A lingua 
balan 


The hole wherein the tongue of the 


da 


ballance turnetb: O 1 do eixo 


balanca. 


O contrapeſo. 
Balm : O balſamo. | 
To» divide into band and compa-: 


nies : Dividir em dectirias ou com- 
panhias. 
A band of ſoldiers : A colnpanhia, 1a 


de dad eſquadrão de gente de 


te 


A 


cavallo ou cavallaria; v. Army. 
A band or hoſt of footmen : A Sen- 


2 infantaira. 


de 2 
nd of footmen and horſemen': 
15845 de nc de mY e 1 15 ca. 


vallo 


co 


ans: O alporcar, | 


B 


B e. or Fe De legiao em 
A band or word: A . 0 


— 


That hieb i is put in a ballance to 


- make even weight : ra ſe 


8 


4 band or priſon v. Priſon, 
Band; v. Army. | 
A bandog v. Aog. 

Bane: v. Poiſon | 

Baner f matrimony : Os pregoes 
de matrimo6nio. 

A banneret : Hua ordem dos ca. 
valleiros inſtituida'em inglaterra no 
tempo de guerras com eſte tftulo de 
honra que pôllos ſeus ſervicos par- 
ticulares tiveſſem licenca de eſten- 
[der as ſũas bandéiras na preſenca 


del rey. 
Ferir, bofetear, 


To bang or beat : 
fuſtigar : v. Beat. 

Banged : Fuſtigado, ferido, offen- 
dido e bofeteado, 

To baniſh or exile: Defterrir. 

To be baniſhed, caſt out or exiled : 
Andir deſterrado. 

To be baniſhed. from the court 
| Langarſe fora de corte. 

Being in baniſhment. "baniſhed or ex- 
ted: O deſterrado. 

A baniſher: O deſterrador. 

4 baniſhing : O deſterrar. 

A baniſhing for a year: O deſter- 


Baniſhment :; Deſterro. 

A kind of baniſhment or condemnati- 
on that whoſoever can the man 
condemned may kill bim: O . defterro 
por pregoes. 

A bank: A rebanctira de rio. 
A } 4 bank or hillock: O outEiro. 
3 A praya. + 

A eep bank that one can hardly 
climb up: A rocha. 

A little bank: A W 

A bank with poles and boards, io 
75 off the water ed the wharf: O 
Pilar ou a maquina de eſtäcas para 
ſegurar as naos no eſtaleyro. 

A bank made of turfs to keep out 
the water from the cattel in the night: 
Huz vallada de terrões de terra pa- 
rar © gado de 5 1 7 de noite. 
The banks brink: A margem do 
rio. 

That dwel leth on the water banks: 
| Coura de rebanctira. | 

From bank to bank : De margem A 
margem, da 3 - ribancey- 
ra. 

To lay money in the bank: Meter 
| dinh&iro no cambio ou & razam de 


| jtiro. | | 
The ſumm in a canon bank in 
| 2>hich many have a ſhare : O cabe- 


dal gue ſe. di ao gone, on Pee 
A banker or one that layeth Money 
to 55 'F- e 4ad 
money in ba a do 
ny heir zorimbio. : 9 
} | Barks; 


BAR 


* N 


Kr 


th Euſign. 
. EE Inſignias cgrk-| 


Church-banners : 8 


4215 To be bankeupt : Gaſtät prodiga- | 
TO the bankrupt - oY Manife- | 
tar a ceflam dos bens. 

A bankrupt: Hum 0 fa- 
nao ou que tem conteflado a ceſ- 


ſam de bens. 


Jo hanquet abi + : Banqueteärſe 
outrems. PA. | | 
Oh eat of a banquet: : Comer eſ-] | 

plendidamente. 
To make a banquet :. Preparar O 
convite. , 


To banquet out of time or riotouſly : 
Comer em bõda ou bargantear. 


quete, convite ublico, 05 mamã- | 
res e comeres cultoſos. 

A rich and ſumptuous banquet : 
A abundancia de comeres. 

A riotous banquet; O bargantear. 
A cas ma before ſupper : A me- 
renda. 

A banquet which new awd peo- 
ple are wont to make after ſupper : A 
torna voda ou o convite que fe fa- 
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| 
ou pentear lad. 


Ver os herbe: 


4 toràt. 


A banquet or banquetting : O ban- | 


tornava para ver ſèus pays. 
A banquet where none come but they 
that are of kin: O convite ſolene 


dos parentes. 
A banquet beſtowed on one's frieng 


convite viatico. 

A 8 y banquet : O aparato 
perſico de manjares. | 

A joyful banquet which bond-ſlaves 


banquete dos Ns quando ſe fe- 
zeram livres & foros. 
A banqueter or maker of a feaſt : 
O banqueteador,. | 
A banqueter or @ gueſt bidden to a 
banquet : O convidado. . 
Y A riotous e e 0 barminte: 
Gr.. 
One ordain'd to ſet meaſures of eat- 
ing and Arinking in a e: O go- 
vernador de felta. 
Banqueting +. O bmnquetefr 


Great Vanqueting: O banquetear 
cuſtoſamènte. 

Drunken banqueting: O bargan- 
tear como quem faz Ta s a 12 7 

Banqueting. diſnes: Os pratos de 
manjares cuſtõſos. 

A _banqueting-houſe: A caza de 

r ; 45 

To bapt 1e: Bautizär. 
Babi : Bautizado. 


Tia depols da voda quando a noiva | 


| 
| 


at his going forth or coming home: O 


made when they were at liberty : O 


. tada, deer OPEN 


A barber: O barbeiro, 

A barbet} hop. A tenda 40 ber- 
bello. 

A barber +-baſon : Bacia de barbs: 
iro. 

Barbs or bor ſe: ctrappers :; Os ja bzes 
de cavallo. 

. Barbed : Coura dien | 

Barbicans; v. Watch-torvers. 

To barb. or: beard woull ; Barber 


20 make hare : Pelar 4 butrem, deſ- 

To make * or lean: 

cer 4 outrem ; v. lean, | 

To be hare or piled without hair, 
*elarſe. 

o make bare to the pap : Deſpei- 


- »% 


Emma- 


Made bare to the pap : Deſpeito- 
rado. 

Bareneſs : A nuẽꝛa, a Alva. 

A bare plat without corn or graſs: 
Lugar donde \perecem as ſemente- 
iras. 

Bareneſi of eet :*A nuteza dos pts. 

Bare or 414 Nu, deſpido: N v. 
Poor. 

Barefooted : Deſcilco de pe ou de- 
ſcalgo. 


Rn 


| 


Bare without hair, graff or herbs :| 


Courza 
Bare 


5 ou peladinha. 
Nuamente ; v. Nakedly: 


Barely, flenderly or baſely: Nu. | 


mente,delgadamente,deſabridamen- 
te, fora de colttime. 

To bargain or makg a bargain: Fa- 
zer concerto, contratar. 

A bargain or contract : Concerto, 
contrato, a promeſſa ou hanca. 

A bargain maker: O que faz con- 
certo, o concertador, o contratador, 
 prometedor e hador ; v. Covenant, 

A. barge : Falta, fülta, barquin- 
ha, fragata, läncha, batel, barco, | 


| barqueta, batEira, chincha, elquite 


canOa. 
Barges covered : Bärcos ou falüas 
cubertas ou toldadas. 
A barge that noblemen u = 
their pleaſure : A faliia de deſcan- 
ar; v. Boat. 
T0 bark as a dog : Ladrir © cao. 
To har ait: Ladrär contra 
alguem. 
To bark like a 3 Ganir o ra- 
poſo ou rapoſa. 
A barker : O que ladra, o ma Idi- 


zente. 


laàdra furioſamente. 


The barking of a dog: O ladrar, de da. 


CAO. 

| The barking of a fox: 0 ganir de 
W a. 

bark, or pill trees : Deſcaſcir 


Babtiſin- Bautiſmo. 


The day of baptiſm : ; 
baptiſmo;. © 
To barb:: v. To pole. 


barta 2 barbariſmo. 
bato, 
Lela : Barbara, deſconcer- 


' „ 


0 dl do 

— 1 
- Barharouſueſs or barbariſm : Ba r- | 
Barh arous or barbarian: 0 bir. d 


dra 4 caſca ou a Cortica. 
Barked or pilled : Couza deſcaſch- 


A- barker o 
ou deſcafcad 
The barking ef a 2 tree: O deſeaſcir 
e Arvores. - 
The Rs: a tree bo cilca d hu 
aryore. | 


f eee 
Mt | 


h 


A barker or furious cryer : O que 


7 trees : 0 que deſcaſca | 


— 


| The er ue a tree - A cor 


tiga. 
ctram e cortem as pelles e cõuros. 


r 
A ſwift bark or pinnace : O bires 
ou carayela Err wo joe þ ligeita © 0 
veleira. 
little bark: 
caravelinha; v. Boat. 1 
Barley: A cevida on ſevada. 
Barley growing on the mountains 2 
A cevada lylveftre. 2 
Barley meal. 
vada. 
Barley-flower dried. at the 


1 
re and 


fried after it bath been ſoak'd in wa- 


ter: Certo manjar feita de farinha 
de cevada ſecada ao lime. e frita 


agoa. 
Barm or * A eſetima ou flor 
de cerveja: 

A barn : 0 celeiro de trigo ou 


| vada ou granel.” 


A. barn for hay O celéiro de be. . 
no, feneyro ou palheyro. 
A barn-kgeper : 'O que guarda 0 
celleiro ou o celleiréiro. 
Barn; v. Child. And . 
A barnacle, an inſtrument to 8 
upon the noſe of an unruly c I 
aziar das beltas. 
A bar 0 O baram. 
A barony : As terras de barão. 
To bar or keep from: Tolher. 


com grades, aldravar ou trancar as 
portas com trancas ou fechar com 
aldrava. 

A bar of a door or gate: Aldriva, 
tranca. | 

A bar: © eſtorvo, a exceighrt ou 
qualquer obſtaculo. 

A bar or leaver : A barra de ferro, 
a a alavanga. 

A bar with an iron point: A bana 
que tem bico de ferro. (Dp 
A bar ta turn the wheel of a wine- 


fo take [preſs : A barra com que ſe vira 0 


fle de lagar de vinho, a porquin- 
ha, o porco de torno ou ful ho. 

A bar from which runner fetch 
their race ; O marco donde os ctir= 
tores comecaram © curſo. 

A bar where cauſes are pleaded: 
O lugar ou aſſento onde os letrados 
contendem nas demandas. 

Barred or ſet with bars: Cbuſa 
tapada com grades, aldravada, fe- 
chada, entupida ou cereada _ "BSE 


A barrel: O en 
To make barren : Fazer maninho, 
ſem fmito. © - 2 


3 


ho ou eſteril. 

Barrenneſs : A maninheza ou eſt 
rilidade. 

Barren : Couſa maninha, eller ou 
[ſem fraito. AR UBS #4. 

Barrenly: Efleril mente ou TOM. 
mente. | 0.4 


' Barriers, ur the al 0 of playing at 
barriers : A lüta. lic 


4 : 
. 
y 4 . , 


: He 


$<\# 


To wax barren: F azerſe manin- 


A bark: houſe : A 667k ode 0 | 
A bark or little ſhip: O navio pe- 


0 barquinlo a a | 


A fanha de ſe- - 


deſpois de eftar Py de molho-« em 


Jo bar or ſet with bars: Tapar 


\ 


| 


* 
: 
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4 7 batting flicks 1 A e ou 85 


that wh t the Da f Saale; v. A 7 
ET. f pingadeira,” | To Bier ane 2  Alcovitara 
| He that. ;teacheth to May. at the 4 bat or club: O bao; v. 8 | To riot in baud ys" deer . 5 
barriers O Jutador que enſina lu- | [rd club, sado; v. Mhore g in 
tar, o meſtre de 125 Rf > anfang A cin de aves, 4 | o 8 com mit laude org vn. 
A Barriſter © WIE 0 licenci- |noite. her. tt eee 
ado. , To bathe: 'Banhke; miolhar. * - | Baudry,: A fealdide e torperag:t, 
A beater. „ er 4 trouble ſome A bath or bain: Os banhos, as | -: The practice of bundiig. Alkovita- 
kpave O mao demandao. caldas. ria. 3m 
A' barrow to carry dung O car- 4 bath, ſte or tot⸗ Jong: O ban- | -- A baud or merahant 15 He: 
rinho de eſterco. ho de lux, a.elivita, O lugar em du. O alcovitèiro, Og,ẽẽ .. 5.5361 
To Harter one hing for ber ves! ſe tomao ſuaduros. 4.4 baud that panipers or . 
Change. A place by 4 common bath, where ; PCN that they may: fel. the ether % A 
9 9 : v. Ponliry. after bathing Men take their refedii- alcoviteira que aleita Putas| pam 
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A baſe +: A biſe ou d dnia. 
to: V. P 7p. 


1 - The Baſe : v. Muſick, 


if baſelard : O punhal, a adiga. 

Baſeneſi ; A baixeſa, a vileza, hu- 
mild ade, eſtreitéza. 

Baſcneſl of birth or eſtate. A baix- 
&za ou eſcureza do eltado. 

Bajenefs of eondition : O deſimere- 
cimento ou baixeſa da alma ou con- 
dicao. 

7 he baſe fart A gente baixiflima. 
homens müito baixos, a tez do 
povo. 

Baſe - Baixo. humilde. 

Baſe of Hlood or eſtimation : Cou- 


an, O tefeytorio do banho. 
2 bathing place: O lugar dos hne 


J 


* place in baths 1 they were 
anointed : O lugar onde fe untarao 
nos banhos. 

A maſter. of the bath or 1 
O que tem cuidado nos banhos..- | 

A place 49 bathe in cold water: Os 


banhos de esfriar. 5 
A bathing weſſel 10 waſh in 


os. 


—.— 


pia dos banhos ou O vaſo ou 2 
em que ſe tmao fuadoutos. 
To battel : Apacentar. comer. 
A battel or conflict: A peleja, a 
Batalha, o encontro, a contèuda. 


| 


vendellas. e quand oF, 
A baud bringing. women dg in 


their willi. A 1 ee dos Ava 
as mulheres por forga rag 


4 baufe of bandes v. Stews. Stems... 


Faudy : © N tem tõrpes deſe- 


Baudy in balk; 75 0 que diz <bnlas 
{as + $44, 
hbaxdily : Töchbe nde Gjarente, 
Bawdkin v. Tanſel. - 5 8K 
4 ban derick or Jewel that: women 
wear. Hua Joya que trazem as mul- 
heres do meſmo nome. 
A bauderick of a beli-clayjer: A 
corrẽa que Ata_© maco de ling. 


» bra- 


ſa baixa, ſem honrs. ſem nobreza, | A batrel beten ; v. Com- Io bal or ery on JO 

vil, commiim,  delhouroza, hum bate. dar. 

do p6 vo bàixo, ©c. A ſet band: A batilba ou pele- A Lawling : 4 gitarks, e 0 Loy 
Baſely : Humiilde e baxa, def- |ja campal. nido, brado e rico. EB 


prezivel, vilmente, Oc. 

To be baihful-; v. Aßhamed. 

he. ulneſt; v. Shamefac*dneſs. 

afi lick, 4 a creature ſo. called: 

O0 5 — por nome baſiliſco. 

A haſiliik; v. Gun. 

A basket, maund or pannier: 
alcofa, 0 ctfto, a canäſtra, Cc. 

4 basket made of puls: O ce- 
ſto de juncos. 

A wicker-basket : O ceſto tecido. d 


A bucket or hamper to carry 
ments for players: 60 celto para levar 


as galas dos comediantes. 


4 little basket or hamper: O ceſtin- 


hes. a canaſtrinha. 
A backet or pannier to carry bread 
in: A arca de _pao ou ocelto em 
que ſe leva. 
jp A basket-bearer : O que traz cé- 
Os. 
A basket-maker : O ceſtẽiro. 
A baſon to waſh bands i in: A ba- 
cla ou prato de agoa as maos. 
A. baſon to waſh one's feet in: 


A * 


men : A peleja de gente com Armas 
leves. | 
4 ute! which the Giants pre- 
pared againſt the Code: A peleza dos 
N 
A vattel between mice and frogs : 
a 1415 das raas com ratos. 
A batte] before a city or town: 


A 3 que ſe ta diante da ci- 


na batalha ou impreflam. 


O comeęo da batalha onde ent 
os nobres com os ſoldados ord 
rios. 


batalha ou do exercito. 


tel to provoke the enemy : Os ſoldado 
enviado para deſatiar o inimigo. 


2 battel by ſea: A batalha na- 


A battel between light harn mngfſe *d | 


The double pur of a battel where 
both noble and common Soldiers are : | contingente. 


＋ 
F 
The wing of a battel: A ala da | 


He that is ſent out before the hat- 


170⁰ bay: Ladrär. e 259 5 


9 3 


Bahre z 


T0 be: Ser ou eltat. G N. 

T have been: Eu toy. 00405 ny 

I might or ſhould be: Eu fora 0 ou 
fofle. Au ou eſtivẽſſe. 


1o be under or an Eftar debkixo 
ou dentro. 


Be it ſo: Séja o ou 1275 affirm on 


Being : O que eſt. 
That may or may not ber 


„ A wicker-basket to keep in: O The beginning of a battel : 0 en- embbrt 
'M ceſtinho para guardar eo, ſayo para a batalha, A being : A eflencia, 0 edler ou a 
| gar- An onſet in a battel : O encontro | exiltencia. 


A cbura 


A beacon or becon : A ebrre com 
hime para encainhar os marinh&- 
ros. 

A burning beacon : Araliya de lu 
| me acèſo. 

A watchman at a beacon: Ovigia- 
dor da atalaya. 

A bead or pair of beads : A conta 
5 contas de 85 a corn ou ro- 
Airo. 


bacia de lavar os pes 155 that fight by ſea: Os guer- A beads-man:: rogad6r. | a 
4 baſon to receive ordure, urine, reiros navaes, © guerreiro naval. | 4 beadle: O wg 
&c. O burinöl. A batteldore to ſtrike a ball with : A beadle or eryer in the Cort, 


A barber's baſon: A bacia de 
barbeiro. 
A baſi made of bulruſhes or flags: | . 


O pa tecido à modo de rede para 
Jugar com pelas. 
Battelments m walls: As gumi- 


1 


which calleth forth men by er 
names : O pregotiro em Jutzo. : 
A r arreſt or ao exceczetion 


Hum aſſento feito de jüncos. eiras de müros. on N 1 1otÞ O bel 0 8 8 hom- 
. 4 baſtard or @ baſe born child: Batiel ; v. Fruitful. em da guarda, o TER 
O filho baltardo. To batter or beat down: Sopear, : A rh. 7 that iddeth m men 5 a 


Baſtard-wine; v. Vine. 
To haſte meat : Untar a carne. 


T2 ba te with lard: Untir com o 


-derrubar, e deſtruir. - 


Battery or beating : O acoutar. 
-Battered : Coula que br da ou ſa- 


. 


O beleguim, o acouta 


bear; v. Purſevant," . ©: 
A beadle of of beggars or 


dr. 


. 
be 


245 be? 838 | 4 e N * 8 © 4 D bu 4s 1 5 
0 ing of meat: Auntiir e gun; v. Fagpot. . eak, neb or bt 7 
carne Ou Wr. : 1 Naum; v. Balm. | r bico de ave. 2 Wes et 


* ws 


* 


H 


ES: 2 : WERE Ws 


T CD H_ERRTTrOCrS : . 


e Levär ao colo ou 48 . 


„ I by * 1 7 * 
V 
0 7 * n 
t =. 
7 < , 
* 


N B K a 


trave. I) 
N eee 
4 Caa. | 
xp <A 
$40 — tear. UK; 
62 


73 Ni 10 20 


dos ligos. 


Oe — 4 wain ur 4 dranght- 
tree, 1 oy rewith the een 


ee file — O jugo. ou 


7 das fraves no bordd do na f. 
he bears of a ſhip A bre prin- ſos. 


al da nao. 
a beam. of a ballance-: 


one wall to another : O meter. as tra- 


ves dentro das paredes. 


The ends of tbe beams has | 
under the walls of the houſe : ; W. e. 


tas das traves que ſaem para fora do 


edificio. 

A wind. beam or dram-beam: O 
cabreſtante de nao, ꝙ guindalte. 
A beam Joyned together with di- 
vers pieces A trave feita e afinca- 


da com-,yarios padagos de made-, \ fs 
Ira. A 
A well wrought fins A trave * 


bem lavrada e perfeita.._ 

A beam of the Sun: 0 rayo ou 
reſplandor do ſol. | 

That hath beams of brightueſ 
Cõuſa de mnitos rays. | 

A. bean: A ava. 

A bean "ib Pe, A fava, aqui ich. 
miao a faya de Egipto e _ * 
ce de ler inhame. 

A freneb- bean 0 feijac 40. 

The Hack of 4 bean: 0 Glho ne- 


gro da fã va. 
A bean-cod : Folhélho Onde nace 
o legnme. . 
A beanccake : v. Cake. | 
2 bean (hell or buck : A caſca de 


favas. 

A bean broken or routing in the 

Rang A faya abtrta no tempo 
e nacer. 


Ts open or ſtrout ds a hean doth i in 
the earth. Abrirſe na terra como A 


2Va. | 


Bean-meal : A farinha de EQ 
Bean-chaff or . cleanſing of beans e 
A Fo: ogy de favas. 
[ 8 where beans do grow: 0 
va 


Th hear or carry. Levi bs cbltas; 


v. To carry. 


To bear o fur; v. Abide or ſuf- 


v hear up : ſoſtentär, ſofter... 
To bear long Trazer. 
- Yochear out a thing with neck, —» 


a Tt Park: v. v. J bin forth 4 
Jo: eur ous 67" Mad: '$ tas ou döbras dos 
der. | 


Oelen. 


* 


eee i 
unten ob. | 


varn-bean-or.a mean n hem: thing 
E biſkio 


A tra- WE: 


. em que elta pendaruda balk: bär. 
* laying of beams or rafters from | 1 


4 aan talk : A cana 1 favas. dade. 
A bean- holm or 2 A palha de 


| me. 


ö | like a boar : 


„ ur 


To 5 4 fed or govern: Nan. 
dar ou ſenhorear. 


| exceigäm. a 


J bear down : venckr. 


O eſpeque, o ſuitentamento, 

fundamento.-o; chao. 
7 hat be 4% 4 great burt hen on his 
back: Que le va couſa pelada 4s c- 
Itas. x 


2 bear, be or The: O urſo, 4 Ur- 
A bearward : 0 euardiam de ũ ar-; 


To: hw a kehrt. Criar batba. | 
To. begin to have a _ Bar- 


A beard: A bärba. 

A goat heard: Barbas do. pode 

He that hath or weareth a heard 
O barbido ou que tein barbas. 

He that hath much hair an. his 
| beard:; O barbacudo ou barbiido. 


A birba fEita a 
modo de cunha- ou forca. 
Beardleſs ; O desbarbado. 


barba ruyva. 


7100 firſt \bearding of men 0 co- 
ecar de barbar. 
— The beard of corn; A arèſta da fe 


To turn beaſts into rank corn 10 
| feed : Meter o gado na ſcara. 


All kinds of beaſts : Todo v gene 


ro de gado.' 


A beaſt : A Beſta. | 
A great and terrible beaft: A be 
a fera e monſtruòſa. 
A little beaſt: A beftinha. 
A wild beaſt: A beſta fer. | 
A tame beaſt : A beta domeſtica, 
o jumènto. 
An herd of beaſts : 
manada de gado. 
Beaſtial or belonging 10 beaſts : 
Couſa beſtial. - 
Beaſtlineſs beſtialidade e ſenſdali⸗ 


0 fato, a 


eh Beſtialmente o ſenſual- 
E. 

A young beaſt : A novilha, o no- 
vitho, a beſta novizinha. 

A ſpotted beaft, quick-ſighted like a 
4 O lince. 

A beaſt ſhining by night : A beta 
que reſplandece de noite ou cagalu- 


Beaſts that have the cramp in their 
we. Os, Jumentos que tem en- 
colhmento nos nervos dos p 

| Beaſts 
de beſtas ou boys: 

A beaſt in the river Nous with | 
feet like an ox, the back, and main of 
-a horſe, 4 winding tayl, and tusks 
O cavallo marinho. 
A beaſt in 225 inovia like an alce, 

very ſw ay ir and leaning to a tree when 


_ 22 A befia que n30 tem völ- 
trazkiros. 
A beaſt that is Iytile and-bred in 


| r 


That hath a finked| heard, or that is | 
| divided into parti. 


yoRd together : A jugada | 


and once fallen down it-can-\ + 


2 „ 


114 Beaſt of Kier caled his 


* alta “or W 
T bear off or toward © Ti. Por 


A beaſt beguttcn betweas; 4 lines. 
and a byena: oF belia nacida de hut 
loa e do animal que chãmao hye- 


1hat beareth or fi porte h. un „ ſendo Wn. ſagaz. 


A | beaſt that pricheth Sith bis 
O animal cfcorncado'r. 
A beaſt lil à rbe from which muck, 
comet: A beita ſemelhänte a a cabra 

donde ſabhe o almiſcar- 
A cf inſect bigg ger than a 
raſhopper, ' deftroyeng corn grillo. 
- 1 like e Ang ſpots 
in the hf; like ſtars. O tavao, ge- 
nero de rmioicaion a Sg a. 
A beaſt, enemy to the elephant, with 


| horn in the ſnout bending upwards c 


O animal chamado abada. a 
To beat Ferir, bater, acontar, 
malhar, - 


| FF To beat black and blue: Mago- 


ar. 
To heat to the ground : 'derribir. 
1o beat with the fiſt Esbotetcar 
ou dar bofetadas. 

Yo beat with a ſtaff: Dar cum 


| hum p&o ou fuſtigar. 


| He that hath a red beard O = 


A beating with a ſtaff or eutlgel : 6 
{hel IT com hum Pao ou a fultiga- 


9 heat back: Rechacar ou lau- 
CAr Para tras. 

1o beat or bruiſe any thing to make 
it thinner: Laviar 20 taarcello. 

To beat out. Desfazer trilbando; 
eſtender e clizmpar, 

To beat or pound; v. To bray. 

To beat together Pater, mathar e 
ferir hua coula com Gutra, 

To beat out the brain: Malhar a 
cabẽga. 
is To beat with a hammer : Marte- 


To beat om an anvil : Bater na bi- | 
/n ou gafra. 
To beat into one's memory: Incul- 
car. gs 
To knock or beat at the door: Ba- 
ter a Jartas 


To beaten : Ser acoutido ou a= 
coutarle. | 

To be beaten fo the ground J Ger de- 
rubado. 


Beaten, ſmitten or knock : Ferido, 
acoutado, batido, malhado. 
Beaten much or ſore beaten: Couſa 


bem batida, encontrada, pelcjada ou 
conflitas - * 


Beaten black, and ime: Coula 
magoada. ö 

Beaten with a ft : Chula dadz 
com po ou fuſtigada.” * 

Beaten back; Rechackdo ou Enes. 
do pata tia . 

Beaten together : Coufa batida ou 
| malhida com outra. © 


Worthy to be beaten : Chula dis 
na de acbutes. 
Heaten to death : Ferido ou morto 
com feridas e aconites, * 

* Beaten ont: Conſt” fiendida ou | 
lancada fora. 


eaten | down. 20 duſa derribada 


"| Hine : Abeſtinha Ander no vino, das 


2 


COTS aged ou arrebata- Bl 


on To ies 
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| Beaten into the memory: Couſa i in- 
culcada. * 
Bieaten under: Couſa opirimida. 
'. Beaten with hailſtonen: Ferido 
com pedriſco ou pedriſcado. 
Beaten againſt ; Hua couſa arre- , 
meſſada ou quebrada contra u- 
tra. 
| + Beaten or driver in : Couſa con- 
ſtrangida. 
Beaten or ſtamped together: Coula ; 


%  # 


/ 


entupida. 
A beater: O acoutador. 

A beater with rods : O que 50 
ta com virgas. | 

A heating: O ferir, 0 bater, 0 2 
goutär. 
A beating of tbe breaſt : O pran- 
tO. 

A- beatin of one thing againſt a- | 
not her - A malhadidra, o golpe de 
hu cõuſa com outra. 

Fin _— down” A derribadii- 


| * 


x 


a” beating black and A: 2 Win 
goadira. 

A beating back: O ferir ao que 
fere. 

A beating with a ſtaff : A fuſtiga- 

30, o dar com hum pao. | 

A beating-ſtock: O que he acou- 
tado muitas vezes. 

Beatitude: v. Bleſſedneſs, 

To beantifie or adorn: Aﬀermoſe- 
ar, ornar, alumiar ; v. Adorn, deck 
or garniſh. 

To beautifie or counterfeit the place: 
Aﬀeitar para enganar ue corär. 

To be beautiful : Ser fermoſa ou 
reſplandecer. 

To loſe beauty : Perder a flor. 

Beautified - ouſa ornada, decorä- 
da, affermoſeada, luzida, alutrAda ; 
v. Deched. 

Beauty: A fermoſura, a belleza ou 
1 ou grace, o reſplandor, a 

or. 

A beautifying or arniſhin V. 
Decking or thing a & 

Beautifie Couſa feita airöſa, 
 gracioſa, termoſa, bella, linda, flore- 
cente e reſplandecente. 

Somewhat leautiſied: Couſa fer- 
moſinha. 

Very beautiful: Couſa muy fer- 
moſa. 

Beautifully or gorgeouſly : Linda, 
bella, fermoſa, gracioſamente, com 
muita fermoſũra, com atavia ou a- 
taviadada, ilhilre, reſplandecente- 
mente ; v. Gorgeouſſy. 
| Becauſe : - Porque ou que, por eſta 

couſaz por tanto, ja que, aſſi como 
is que, em quanto, por quanto. 
PL 3 2 nod: Querer 0 ou acenar 


| que ſim. 
To becken 10 : Dixer f. com a Nabe 


| 


To becken from? Negar acenando 
ou dizer nao com a cabega. _ 

To becken again : Tornar a negar 
ou acenar com a cabega multas Ve. 


zes. 
A beck: O acèno que fi. 


| 


at 


725 beckening or ie: 0 mover 
da cabeca. 

To: become”; v. Decent, anche or 
ſecmly. | 

It becometh © Convem ou con. 
Pete. 

A bed: © leito ma. n. 
A truckle-bed: O leito p60 d de- 

baixo de outro; 

5 flock-bed : O colchão ou 66 
cha. 

A feather-bed : A cama de péngs. 

A bride-bed : A ca ma dos nöi- 
vos ov. 

A bed? RA. A cibega do leito. 
A'bed-ftead = barra de leito. 
The bed-fide : Op de lèito. 
Bed. cloat he, 48 Vr blankets, 

 coverlets and bedding, A roupa que 

le effende por cima da caina., os co- 

bertores, os langoes, as mantas, &c. 
Bed-time : As oras de deitarſe na 

cama, 

bed in a garden : A eira be 
quẽna ou canteiro. | 

A bed of lecks : O porral. 

Bed-rid, or ſo weak that one cannot 
riſe through ſickneſs or old age O 
enfermo que nao ſe pode levantär 
d a cama, on entreuado. 

A bedlam or mad- body: Hua peſ- 
{01 douda ou luca e aſſanhäda. 

A bedlem, where mad folks are kept 
and cured : A hoſpital ou caza em 
que ſe*guardaq e ciirao os doudos. 

A bee : Abelha. | 

A drone or humming hee: O Zan- 
gao ou bifſouro molcio. 

A little bee: A abelhinha. 

Joung bees before they fly : As a- 
belhas criangas, 

The ſting of a bee: O agulhao da 
abelha. 

A bee-maſter: A abèlha meſtra. 

A bee-hive : Colmea. 


| 
, 
' 
| 


8 


0 


. 


[ 


colmeal. 

A ſwarm of bees: O enxame ou 
exame das abeJhas. _ 

Beech: O tayo. 

Beef. A carne de vaca. 
Beer: A cerveja, | 
New beer O moſto da cervéja. 
Strong: beer: Cerveja'forte. 
Small-beer : Cervëja fraqua. | 
A bier wherein dead bodies are car- 
ried ; A tumba. 

They which carry mens bodies on 
4 hier: Os que levao tümba. 

 Beaſtings, or the firſt milk that com- 
eth from beaſts after the birth: O 
primeiro leite das paridas. 

4 beetle : O maco e mäalho. 

A paying beetle: O'mago com que 

ſe aplaina o terrèiro. 

A little beetle : 0 maginho ou 
malho pequeno. 

A \beetle-headed um. v. BI oek 
head or dull head. 

Beets : Acélgas. 

To hefall; v. To chance, «._ 

Jo be before: : Senhorear ou ter 


preferencia. 
That is before 5  Coula, que. eli 


A beck . Oo actng, que 
110. 5 ; py: 


| 


diante. 


e in un: Gutes primkito, 


| horas de madrugar, 


| dindo 


A place where bee-hives are Jet O 


f ta, Ce. 


„ 
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ſeſmölas. 


2 


| - To begin fat 


* cs da —— 
before that ig mh 


5 


Sus in plate "WA ee, 
| rr 
5 re or in Reiten Em. 
e, diante 8 Mn pften 010 ö 


"Before: on abe 866 9 
ma. | OE eob 05 10 
Before and behind: De fröſte Ude 
träs, adiänte te aträz. 4 0 5911 

Before 755 n 6 Dante man- 
hal. N 0 Gas- | 
Before, or alin Neft, day +3 80 

Qt" 
Before His beer A vill de feus 
olhos. 2 
Before all mene As 7 
lico, patentem ent.. 
Hefore all things, chiefly or 
all: Em o princeiro lugars pri 2 
mente. 
Before this . - Ate aghtt,! . 
A little vefore : Pouco dintes,j Ja 
avia puco. 
{he day before; v. Bax e. 
To beget or. ingender-; Gerir ou 
criar e ſemear. 
To be begotteng: Gerate ou'crigrſe? 
Begotten or ingendered ; Couſa ge- 
rada, criada, parida e ſerneada. - © 

Begotten or born of the. earth : O 
filho da terra. | 
Firſt. begotten : 0 primogenito 0 
filho morgado. - 

Begotten 1 O fitho ba- 
ſtardo; v. Baſtard, 
A be, getter? O geradör, criadbr, 0 


hk. DB %ID g 


- 
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| pay, o ſemeador. 


A begetting or in endri 4 ge- 
racam, fi ea 06%, Why 


To beg or ask, pitifully : Pedir ſo- 
* 5 
lo de 

mola. 

Jo make be ae Eſgotar, Vazar 
ou .conſumir hua peſſa. 
To be clean beggar? a: Vazirſe ou 
conſumirſe. 
A beggar or poor body: O pedinte 
ouw-pedidc — 0 rogador, coufa pobre- 

007. 

A begging : A pedintaria... NN Gb 
e begging : O'peditorio. 
Gotten | by begging :* O gänho 8 
pedir efmolas. | 
Beggarlineſs : A pobreza. | 
The art of begging : A taculdade 
de pedintaria. | 
A place where beggers uſe : : 0 lu. 
gar onde 0s pobre1 coſtiimao pug 


or asþ alms : Andr 
e porta em porta, pedir cl. 


Beggarly or poor': Cbuſa pabre op 
limitada. 

Beggarl or poorly : Miſerävel, po- 
bremente. 

T0 begin: Corneghr ou princi- 
piar. 


To begin or grow by ſome occaſion : 
Nacer bo levant 


Ir ou acomettr 
dantes, 
To have bis beginning in 4 nett 
Nacer algũres. 5, 
Ja begin well: Tomär agburo _ 
8 bem. e 
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4 
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in afreſh or again Reyo- | 75 bebold FR Olhar bär. ci- 2 little bett- A cp. | 

5 e 4 8 tornar, | ma. „A paſſing-bell : A mottinbla. 4 
 reſumir repetir, tomar agouro - de | To behold one $ with compaſſto on Fa- 4 -le A campainha ue le- = 
: 10 VO 5 vorecer. * vão os cacadores para apanhar Päl- 

4 in, or he begun: Bendrärle To behold one  wantonly : Olhar e | ſaros de hoite, keg 

05 ©. 8 . pedir ſem pëja e vergonha. _  : _ | 4lowbdllr: © cantpoinh6icn. | 
To begin firſt with or provoke : De- To behold afar off, or efty : Olhar | A child's. bell or rattle r A tara 
Galikr e W | de lönge, olhar de atalaya. „ ſmela, o pandeyro. a 1 
; To begin to ſpeak - Fallar dintes. | * Bebeld or Jookt upon: Couſa viſa, | he bell, or chime-keeper 0 ſiney- 
F To begin to ariſe as the Sun doth : eſpiàada. 


Levantarſe de b aiko. pehela moſt of all : Cbuſa mais gr bell founder : 0 fans de 
Begun : Comegado vilta e provada de todas. ſinos. 
Begun afreſh or new : Renovado, Worthy to be beheld : Couſa pa- 4 bell-man : Pregotiro de ſino ou 
| comecado de novo, couſa tornado | ra fe. ver. de campainaa. 
4 nacer ou reſumida e repetida. That may be plainly 1 Cu- A bell-free.; Compankrig.. . 
Having veginnang : Couſa naci- ſa viſtoſa. A bell-weather : O carnciro do 
da. Beheld or ſeen, alot in all parts : chocalho. 
A beginner: O comecad6r, « o au- | Cõuſa viſta ao redor ou bem vilta e | To bellow like an ox or com: Ber- 
tbr, 0 principiador, e inventor. | conhecida. rar o boy ou vaca, 
The chief beginner : O principal | To be beheld : Para 2 n 19 bellow or low to: Berrär a Vaca 4 
autor. A. beholder O  olhador, o ata- | reſpondendo aos bezerros. | 
A beginner, or young novice in a. laya qne 6lha e o contemplador. | The beliowing. of en ob or cow r O | 
' ay thing: O novico. - Beholding, r earneſt looking : A | berro do boy ou vaca. 
A beginning, or entrance: O come- Viſta e olhadüra de perto e a — Bellows to blow the fire with O 
o principio, a origem, o naci- | de, a viſta de atalaya. tole e pele de vento. 
mento, cabeca. Beholding about : A viſta ao redor The pipe or noſe of the A f 
"The beginning of a matter A cbu-| e adyertencia. O cano do fole. 
ſa, 0 Fundamento, o enfaio, a cabẽga, An earneſt beholding of the mind: Smith's bellows : O ble dos fer- 
a raiz, a fonte, e o ſeminario. - A Yi 0877. 29 reyros. 
Beginnings Os principios e co- A ftedfajt ebolding : O olbir tl-| 4 belly, womb or paunch : A bar- 
mecos, os enſaios, as cabegas e i6n-] to. riga, ventre. 
tes ol Beholding above : A viſta para Cl- | A little belly : 0 ventrezinhogven- 


A beginning of a knowledge : ma. trinho ou bucho. 
ban das letras, o l Beholding to one: : Couſa obrigi- | . The belly of a ſwine ſtuft : ] 0 pã- 


An happy beginning: O bom prin- da. | YO... 
cipio, e a boa hora. Behold.: Eis aqui. The farepart of the belly ad ſides 
A freſh beginning: A renovocao, 1. behooveth, or is requiſite : He bem about the ſhort ribs and the navel, 
o comecar de novo. convem. under which lyes the liver and the 
In the beginning : Primeiramen-| It is behovable : Releya. ſpleen ; As entränhas. 
te, no pr incipio. ; Behoving or becoming : Coulſa con- The belly of a woman: A madre 
A beagle: O cam de caga, veniente e decente. da barriga de mulher. 
To beguile ; v. Deceive, . Behoveable: Cõuſa oporttina e à The. ban of the belly or b 
To begreaft or ſmear ;, v. To a- bom'tempo. | Doxes do véntre ou da barriga, ou 
noint. 


Bell am Cöufa fermbla bella das tripas, correnca, càmaras. 
To behave: Menelr tratär, Cc. E 725 f f fed 


Diſeaſed with the belly-ach : Do- 
Behaviour O geſto, modo, me- ged : Molh 5do. Ae enteda barriga ou das tripas. ; 
neo, e a conver ſagam. To has uer; v. To beſiege. A belly god; v. Giutn. 
Good. behaviour O modeſtia 1 nas 7 A Crer, har, Confiar, dar! A pare belly, or gorbelly r £ Barri- 
 TecreagOes., credito : To truſt. £40 3 cuſa * 501 


Unclean behaviour : A fi bidde { - To-be believed : Crerſe, arſe e Jo belong or erden 20; v. Apper- 
That is of honeſt. behaviour : Cou-| confiärſe. "1 tain. 


fa boa, aprovada, emendada, ho-] Not to be believed : Couſa incri- Beloved: or Fare dearly: Amado 
nẽſta ę corteita. 


| / vel ou ineredivel ou para ſe nam] ou querido. 
To behead : Degolar. crer. '- © Entirely beloved : Couſa i intima ou 
Jo be bebtaded © Dezolarſe, | That caunot be believed as a wit-| do mais interior,  . 
Beheaded : Degolado. _ . * nefl : Que no pode teſtar nem te- Below. v. Beneath, 
A { beheading ; > Degoladiira, a dego- ſtemunhär. 4 belt or gie 0 ente, t tira- 
e | { 1 Fe: v. Truſt and credit. cdi 
eheſtz behight : A promeſſa, vel to believe any thing: O] A belt or 6 and girl. 7; © cinto 
i 3 be behind, or tive after : Fi icàr e Lau. e ligeiro, credulidade. / | da eſpada! 
Obejar. 


; Hardneſs of belief: O nao erer To belie -mentir mutito'; v. To 
To leave Pebind : Poſpè por, e deix-[ logo ou a inctedulidade, lie, 


ar fcar atrazs : He that hath a. right + belief and Belied : Couſa mentide.- 
4 20. behind-hatd ; 79 "oy de- inion: O de boa op e de a A bench or form to ſit upon: 


outrina. | . eſcabello, 0 afſento 0 A 
27 bi Babing i in arrearage : Dever Light of belief”; Couſk credula ou a cadeyra. : n 
© reſtante. * 7 de ligeiro. A . in a bark or 4 ſhip: Bän- 
Behind Degis ou detris, aträs. Hard of belief : Couſa que nad co. da gale, barco.on navio. 
To behold,. or ſee : Olhar alhar de cre logo, ou incrẽdulaa. A 2 bench : 0 nere de 
age Vet . Attentate X rer, hi To belch, belk or break, 11 1. pregufca., 
nſideràr. 


4. wy | 
'To beb)14 all about : Rode | com = Ack s wars 105 40 wrt bencher or 1 Hour: kum 


| I qui que aſſiſte bu rorregedor. | 
= 3 bem, olbär a0 re- Belebed: Arrotãdo. Wet 0 To e ernolk or. dee Dobrir | 


15 e 3 0 1 1 cher : 2 5] 5 | hy Fees 21 
wi grea Affe jan, ang': — Try o bend backward : Do encur- 
E. | Alben aye tener. * 4 | 4 bell : 9 ino: Siet lin inclinar para tras. dae 7877 
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dobrar ou fazer 4 modo de arco. 

' To Bend or look towards : 

To bend fr om or eher Declinar, 
deſviar, link v. To eſchem. 

To bend forward: Inclinar. 

To bend a little: Abatxar a cabe- 
ca ou inclinarſe. 

To cauſe to bend or lean to : 
Travir. àtär, travärs por bäixo. 

To bend hard together . 
com foręa ou embaracar. 

Bend ing to: Inclinando/ 

Bend ing down on every fide as the 
Heavens : Couſa Tedonda por fora 
ou couſa convexa. 

Bending forward or d on * Incli- 
-nandoſe ou inclinado. 

Bending forward: Einbügetndo, 
ou . F-7 

Bending from: Declinndo, del 
viands, virando. 

Bending or leaning :-Couſa arrim4- 
da. 

Bent or ready. Cbuſa aparelhäda, 
e prompta ; v. Apt. 

Bent or bowed : Couſa encurvada, 
dobrada, inclinada. 

Bent many ways : Couſa de mii- 
tas abas, voltas ou dobras. | 

Bent like a bow : Encurvada cou- 
ſa, dobrada, e feita como arco. * 

Bent backward: Coufa encurvada, 
dobtada ou inclinada para tris. 


\ 


— 
a © 


Earneſtly bent C6uſa intenſa ou 


enteſada. 

Bent againſt one: Couſa que deſ- 
danha ou cõuſa eſtribãda em contra- 
rio. 

A Bending or bowing : A encur- 
vadiira, encurvagao, a volta, dobra, 
dobradura, o enrofcar ou enroſca- 
mento o deſvio, a declinagam, incli- 

20 e a torcedura ; v. bowing. 
endings or turning Os aparta- 
meutos do caminho. 

A bending round about : O do- 
brar a roda è enroſcar. 

A place bending downward : Chu 
{a ou parte encoltada. 
| — down of any thing : Ac6- 
ſta ou ladèira. 

Bending wiſe; Couſa inclinada 
para riba ou de coſta arriba. 

1 like a bo e A modo de ar- 


8 or that is beneath : Cou- 
fa debixo. | 

Beneath: Abaixo, FE TINY 

From beneath: Debaxo. 


na 


A benediction: A bengam; v. Bleſ. | 


ſing. 
A henafer, or ſpirttual promotion; i 
O beneficio eccleſiãſtico. 


70 be heneſteal, or to do 4 good turn 


to one © Preſtar; v. To profit. 
Bene ficence, or doing _ turns: 
A benignidade e bon 


Bene "4 Couſa que taz bem: 
V. bs 
turn: Officio, 


benefit or 
 comprin wa 6 
icio, 0 galar 20; 2 merct, o pro- 
vito, 0 — Er, 8 n. a 
Sraca. 68g 


To bod like a bow! 7 W ou 


Embor- 


ood 
{torr bom of- 


Trayar | 


| 
| 


# 


| 


L 


„ 


zer e delxar a 


ſa privada, deſpo 
ſemparada ; v. 


A benefaGor © O betnfeitor. © 

A bene factor, or learned: man . 0 
patrão. | 

Benevolence or ond wil b O ben 
querer, a henevolencia. 


tains: A_merce I e faz © principe 
ou capitão avs foldados.: - - 
The benevolence of ſubjeds to their 


vr ince: A dadiva de ſübdites ao prin- 


cipe. 

The benovolence of parents given 
with their danghters, over and above 
their dowry : As couſas que ſe An 
alem da dbte. 

Benignity; v. Gent leneſl. 

Benign : Couſa clemente, benig- 
na ou liberal. x 

To be benummed, to want feeli ng 
or ſenſe < Amortecerſe, entorpecer- | 
ſe, eltar tropego. 

Beni en, 1. bleſſing. 
1o benum ; v. Ajtoniſh: 

Benummed : Coufa amortecida 
ou eſpantida. 

Beuumming or  privation of ſenſe : 
O paſmo, elpanto, a frouxidao ou 
o deletxamento. 

To bequeath or aſign: Fazer doa- 

m, ou o teſtamento ou legar e 
elxar em teltamento. | 

To bequeath one s ſelf to death: Of- 
tercerfe a morte. 

To bequeath firſt to one, Jeaving the 
remainder to another: Mclhorar com 
legado algum dos herdeiros. 
Bequeathed: Couſa legada. 
A bequeather : O que deixa a do- 
acam, o legador. 
A bequeathing: O legar ou o fa- 
oacim. | 
A bequeſt, or legacy : A doagam 


ou o legado de teſtàmento. 


Jo whom any thing is bequeathed : 


A quem ſe deixa a tal doacam. 


1o beray : Sujar com efterco ; v. 
To defile. 

Berayed: Couſa ſũja ou affeäda; 

v. Defiled. 

To bereave or deprive : privar, deſ- 


pojar; v. To deprive. 
Bereaved, beret ft or deprived : Cu- 


epr zved ” 5 
A bereaving, depriving or taking. 


| away: A privacao, o d POJar,a de- 


f 


| ou delbuto. 


| 


| 


| heiro do-mente Ida. 


| 


ſtruicam. | 
A berry: A baga « 
A blackberry „er a er 


[A amora de 7 la ou de eſpinhe- 


iro. | 
A white-thorn-berry': Baga de eſ- 


pinheiro branco. 


An elder-herry : Bags de fibü. 


90. 
An wvy-berry : Baga de en. 


A bay-berry: O baga de lourtito 


*A berry like a myrile, wed to 
choler Ad phlegm -- Baga como a 
mürta ou pimento tos mentes par- 
gativo. 

4 raſp-berry : oY amora de cſpin- 
® 


Bear-berries 5 Bägas de biketeiro, 
üvas de urſo, 5 9 


The benevolence of princes and _ 


K 


el defiruida, de. 


| £ 


ry by; Gooſe: s 


9 "Ago 25 8 * 
ech or Ae, Pedir; otht, "0 


84 . ſuplictr ; ; . Ark, 0 and. 


245 beſeech earniftly > 
mſtanc} Ja, rogar conjurknds pedir 
com'r Ee Impottinagac 


plorar, | dir ſocotro, invocat. 
Beſeeching, praying vr defiviti Pe- 
* q rogando., nt ſuplican- 


'Beſeched or beſonght : Rogad 
pedido, imploraà 44. E 
Jo be of wry : 
ſuplicarſe © que ſe ha de pedit , 77 
gar ou ſuplicar. 
4 beſcecher : O pedi idör, rogadbr, 
f mint e ſupplicänte. 
A behekin g, ng, praying « and deſiring * 
O pedir, o-rogar, 0.0rar, o ſupli⸗ 


| CAr, a peticao, a oracam, o rogo, a 
| ſuplicacam.; v. 


eftiring. 

To be ſeem or become : Ser conveni- 
ente, decente. convir. 

It beſeemetb ; v. Becometh, © 
Beſeeming or comelinefi : A decen- 
cia, a conveniencia. 


_ Beſteming : Couꝛa decente; conve- 
niente. 


To beſet ; v. To heſieg e. 

To beſhrew : Rogar 51 

Beſides : Tirando, junto e alem. 
Beſides that : Alem diſſo, alem do 
que, ſalvo que; v. Moreover. 
Beſides himſelf : 3s 4 © Sp 

To befti tepe, beſet or afſault : Cer- 
car, armar cilladas, aperceber, cin- 


| Sir, combater, fitiar;. v. To indi- 
ron. 


ſa cercada, apercebida, c 


ted. 

A beſieger, or he that layeth fue ; 

8 0 combatente, 0 ſikia- 
Or. 

A befiegin or compaſſing about: 

O cexco, 0 ſitio. 

= rendring up of the place befieg- 


ed: A entréga da Praga cetcada « ou 
ſitiàda. 


To heſinear or 


"- 


anoint *: q Uurer. 


"y eg. 
A beſmearing ; v. anointing. | 


A beeſom! or broom A baſſoura 
ou eſcova ; v. Broom, 


Ts beſit: Eater pityo & Gutrem 
embebedar 4 Hutten. N 


voa e bebada. 
77 ottin + Parvdice 8 bebedice. 
eſpeak or provide befaebang: 
Jet 3 p re proyer 
Itas. 
A  beſpeaking 
1 ante. TD 


To beſpit one: ie 5 Gutroms 
4 To beßem; v. f 


0 To — f ee bor 
* os. 
Ober e 


e 


| 155 gr 5 5 
e 


poder. 


Feaſt cm 


'To beſeech or_crave mit Neth 3 In- 


Pedirſe, 11 p 


Be ſieged, beſet or invironed*:* Chu- 


combatida ; v. Invironed or affaul- 


Beſmeared”: Couſa untada;. v. A 


Beſotted : Feito parvo, coula par- | 


befochant': 0 pro- 


* 


- 
, 


w , + — o 
4 1 


— 


* 


1 
„ 
— 
* - 
- 


"IXH 


7 _ - 5 
5 1 E” 


* 


"BIN. 


ew Spar K — — — 


3 1 


—— — 26 7 in 


2 pen - bu m- 
5 2 ec & mats ex. 
cellente de todas. 


ſto. 


por 7 ſtale or gage: A apöſta, 
dep6fito ou o penhor. 

J Kt or conn nit.: Dar, entre- 

trair e cometer ; v. To commit 


gar deliver. 


A beatle, 4 fie fo led - 0 ef. 


tlho. 
ww wood-beater s beatle: O mal 


ho. 

To Bethink, or muſe upon before- 
hand; v. TR bethink 4 a. 
To bet hink him ſelf, what to do br 
ſay : Cuidar econhderar Jantes, © 
To betide ; 5 To befal, 
To betoken, ſignifie, and prognoſti- 


or mad: Chua qui rai- 
ate rig v. Mad. 


tes, ſignificar; pronoſticar, adivin- 
här; v. To foretel and ſignifie, 

1: betoktneth: Sinifica. 

Wee Le re gp A ſinificaeam, © 


oftico 
PI 0 ry 


trair, ordir tratgam a alguem. 
Betrayed : 
on coula entregue. 

A betrayer ; v. Traitor. 


* betraying : A tratcam ; 


du protneter. 

4 woman hetrot bed: A eſpoſa. 
Jo maße better: Emendaär. 

To wax better : Mathorirſe. 


we 


is /pritftimo. © 
$5 is better : Melh6r he, 


He that 


Werle oo 


taketh an 
6 * 
Atkon. 


0 ee 


The bates 


= 278% 
a er t © 


L 


N fayot — 


* lay * ſtake or gage: A- 


cate : Declatat por ſitiães dizer dan- | 


indicio, a adivinha- | 


7 betray or work, treaſon againſt 
any one : £ azer traigam, maniteſtar, 


Enganido, aeg 80 


v. Tres: 
n ebay fare? Eſpoſkr 


To wie bether in bealth: Cora. 
To be better: * Preſtir ou ter ma- 


M better; la endl. 1 
any thing with 
letter : Ge 46. 
e. a Cn m0) ow 


A: Gate e 


ee _ — 


— 


bellente - bee. 8 
To go between: Intercedér, entre · 
| tneter, entrepor. 


4 er chief: rei e| - Put "between Chat entrep6ſia, 
eee entremetida. 
o beſtow or 1ay dt Galtar, A coming between : A entrepoſi- | v 
Tb be of prove freely : Contri- Fs o entfepoimento. | 
bulr a entär, empregar, depoſitar, Being between: Coulg de entre- 
| 9 : * ou _ 1 8 * 
| : To em etween bo oula de meyo ou 
ED or 1 layed ot: bug ga- Entre ambose dous. 
nk Fes Between Entre. 
| "Beſt owed. * given freely:  Couſa | = beaver or drink Pertweew meals: 
ont 2 O 4- 4 1 or dri bet een . 
A beflowing or laying 5 1 Akng, 


A beaver or | Caſtor : O caſtor, o a- 
nimal que vive no mar e na ter- 


do capacÞte. - 
A bevy :, O bando: | 
To bewail, weep or lament; v. To 
"fo and | amd. 

bewail with exclamation: Cho- 
rar miftito ou com gritos, | 
To beware or take heed : Fugir, 


ptoverſe, olhar de longe, guardärſe 


tar, 
One that bewareth: O mulito 4- 
cautelido. 

To hemet; v. To wet. 
To bewitch or mnchant : Dir olha- 
do, encantar, enfeiticar. 

e enfeiticarſe. 

Bewitched br inebanted: Cõuſa en- 
cantida, e enteltigada. | 

| 4 bewitehing; v. Inebanting and 


charming. 


publicar, declarat 


diſcloſe; 
Bemrayed : Enga ido. 
12 8 Gt eraldbt. 


A e Kees den- 
gano. 


lem. 
Beyond the dea: Rlem do mir. - 


: N 
f N . 


4 Before 1, 


* 


7 7 


one: Pelejar 
a 0 3 


The heaver of an helmet : Cimkira 


antes, acautelarſe, atentar e evi- 


| 


To be bewitched oy inchanted : En- | 


To bewray or dieſe: Mani, of 


neiar, mo- c 
ſträr, deſcobrir; v. To e and 


To go beyond : Paſfar-e ſubix a- 


La Alem, couſa da banda de 
; Mm, 
1 Fincar e Pregar 4 


NN 


teffanert + : Piblis, texto gra- 


. 5 To bicer, ee er Ty with 
2 Ccontfen- Dair +: 


rer; v. To command. 


+t To bid or invite gueſts to feaſts or 


'b £2 Convidar, chamar. 
v. Commanded,” +. 
A bidder: O made” 0 


mador, o encomendadôr. 
A biddi 


cha- | 


damento. 

An often bidding O rogo ou a 
rent ameudada. | 

A bidding or inviting: O convite. 


; mulheres, 

555 3 V. Great. 
Bigiy; v. grimly. 
A biggin; v. Coif. 


* 
1 
** 


in a bile: Chagar. incharſe, 


| A 'bile or botch; A chigao in. 
Vn. out into biles.: O 
 chagar, o inchar.. | 


A bill or fc ferowl: A cedula. 
4 bill of one's hand: O eſcrito 


da propria miao, aflinado teito por 
mao propria. 


A bill of compldtitt ; A querela, a 
Peticam em juizo. 
— of exchange ; Letras de m 


* bill hook: A fbuce. 
An hedging bill : Oc tho. . 
Fo bill-man,or- he that fighteth with 
a bill + O que traz ou que peleja 
com fofice. 

70 thrilft in the bill as birds do : 8 
Ferir com bico. 

A bill, beak, or ſnont : O bico- 
Billements, the attire, or ornaments 
of a woman's head neck: O tou- 
— de mulher. 


* varapao, tronco. 
Billets o os gold. Macas de Gurd. 
75 bind or tie up. Atar, obrigar, 
apertir, travir, eſtreitär. 


AT 
* 


GER 


or faſten ˖ A 
Wes 3 com © bd 
juntar'e conjqugar. 


To bind or Taler to te: 


ind or faſten anderneath; A. 


1 


D bib, quufß, of — ge. chr ou apertar por bao. © 
18s 4 meude, brindär ou fazer brin- 


To e or pa ſite: Brber a t. 
* ah or quaing * 0 write] Jo bind pon. Ayn cine 


To bind from: Ae ere pa- 


To bind abont: : Athy a rede ci tin- 


gir 4 röda. J 


1 bing back: Atir e Ae ir G 


A making of better % 4 lit er Hniekover ſer on a chf, vit Para trar, N Hd e 
* retttved 5 . ae [pax |breaft: Fa do pato Por elan . tr ＋ #h = 
eters or re; $ e 0 * 'E-apertar 
"Ofts. * hoo 84% bible, containing. FY 114 194 vimes. 


To" bit with 7 ＋ * Atär cum 
e 
To bing a, . wb FLA ein 


: 
* * 


777 20 one bh, oth to od ſerviet; 


3 ariramen 


* * 


Bigamy : O caſamento com dns 


To break, ont, or \cauſe to break ont | 


billet or ſhide of wood: A eltä⸗ | 


| bet ur and - Mandir, a; 1 
Bidden of commanded : : Mandido; 7 


ng : O recado ou o man- 


— 


Zelia before: Atht antes atär 


as muſhéres e- 


c ee 
1 


* 


has Fo poten 


e EO — ͤ ſw„ ——=——= 
D bind one . erm; yp: " Good o or Dun 7 the Ba ou e com Wy a 
Endividar 4 Gutrem. " | nobre goragao. as Buing: Couſa - e . 


70 bind: himſelf by 8. # d 


or perform, any thing Obrigärſé 
| Juridicamente. ou por. promeſſa ou 
por palayras formaes fazer ou com- 
ptir algua coula, - _ 

Tobind by. amity, Hindi or by 
az : Obrigar com amizade e com 
boas obras. 

To bind a wine: Atar as varas da 
videyra ou vide. 


To bind himſè ef s or another to ap- 
r 


pear in court : igärſe a ſy ou 4 

Sutrem que parc ga em juizo. 
1 E Seeg ou eſtar 
hay 


Bound: Cbuſa obrigäda e atada. 
Bound under: Coula apertada ou 
tida por baxo. 


"Boon hard: Couſa atida e aper- 


atada mũito e fortainente. 

Bound to : Fincada ou pregada, a- 
tada e ajuntada com pegamento. 

Bound together: Hua cõuſa atada, 
travada, ajuntada e conjugada - com 
6utra. 

That. is bound with iron: Coufa | ' 
apertàda ou cingida com ferro. 


Bound by covenant : Cõuſa obriga- | 
da com juramento. 
Bound by duty for a good turn al- 


ready received: Couſa obrigada, de- 
vedora e eſtribãda por merces ja re- 
cebidas. 

A binder : O atador, o apertador, 
e © obrigador. 

He that is bound for ſurety: O fi- 
ador. 

A binding : A obrigacam, a atad ũ- 
ra, O aperto, &c. 

A binding together: O atar. hua 
couſa com outra, a travadiira o, a. 
| au juntamento. de huã couſa com ou- 


"4 faſt binding: O apertar e con- 
ranger. 
bin or butch to keep bread, in: 
A 1% do Ah. 3 
in or hutch to keep chippingo in- 
A ärca das "nighihes: 5 pings v. 
Hutch. . 
Bipartite: Cbuſa partida em dias 
partes., 


A bird: 225 aro, a ave. 2 - 


cravado..... *, 5 
A birlet, 1 or . hd 
De birth of a child : O parto, o 
"nacimento. 
The F O envolt6rio, a a8 
Pareas da 


Pare a, 
1 Bunt. O abbrto, o m6- 


vito. 
* e bir 8 is caſt. .farth by 
Rang medicines: : 2M for que 


iſon 
| 7 10 por. rgedicamentos e pezon- 
On s birth-day-: O fazer And 0 


dia do nacimento ou a natiyidade. 
We birth or 4 80 forth, 2 
thing: O; parid 52 publicacam, old 
3 ea origem e e cou- |. 
As | | 

A woman. bearin ng. two, at FY birth : 
A mulher qu queP epare dous. 


CN 


. 


* 
in 
« 427 1 


* 
1 


(of 2 child? Atento à0  horofcopo 


Couſa de nacimento e natural. 


ou coifa do biſpo 


| coula quelimada.: 


4 N e had Mardindo 4 bo 1 


New birth: A regeneracam.., | 

They which write of birth © Os que 
eferbvern, de genealo ia ou ,que-fa- 
zem a conta da baden da gera 
cam. 
That caſteth one's Farttne by the 
day of. one's birth : O que advinha 
pelo dia do nacimento... 

The diligent marking. of the birth. 


ou 5 tempo em que-alguem nice. 
He that depriveth one of his birth- | 
right O que toma a heranga ac OU- 


frO. | ; 
4 low birth : Chuſtbhixa,. - 5 
That which is in us from our birth; 


1 
— 


By birth : Por nacimento. 

To become a biſhop : Fazerſe ou 
contre o biſpo. 

4 biſhop or prelate : O biſpo o | 
prelado. 

An archbiſhop; ve Arch. 

A biſhop of the chief ſeat or city : O 


bildo metropolitano. 3 


7 


A biſhop*s zicar of ſuffragan: O 
ſuſtitũto = vigayro do 28 
biſpop's houſe or manſion place: 
O Paco o do biſpo 

iſhop*s 1 without the walls 
of the city: A pouſada do biſpo f- 
ra * a 51 

iſpopr iſpa O. 
A biſhop's > hebep A Augnidade 
do biſpo. 
A. biſhops mitre : A mitra, touca 


_——_ 


A biſhop*s does or chair: O afſen- 
to, a cadeira do biſpo. 

Deckt with a biſhop s mitre : Chn- | 
{a toucada com a mitra ou coita do |, 
biſpo. e 
' Biket: Biſcouto. 

A bitch: A cadella. + 

The lining of a bitch ; A cõpula 
lou ajuntamento da cadella com 


cam. | 


To bite : Morder. . : 

To bite off : Colher as mordediiras,). 
raſpar e trosquiar de todo com den- 
tes. 

To bite fore, or to the quick: Mor- 
der roendo. 

To bite by the hair: : Morder ge-}. 
ue cabellos. 

Jo bite din: Morder ao mor- 
44410 ſoft! % Morda | 

o bite ſoftly or privi order 
branda, A 2 ans | 

To bite often Morder 7 
bocados ou mniitas vezes, | 

To bite as the froſt dith the grub, 
or ar. ginger and pepper . doth ibe 
tongue, or the like: Queimar.. 7 1 

itten: Cõuſa mordida, rõida e 
itten round \about +  Coula 16 
da ecomida ao redbr.. 

4 ting A. anne to- 


4 Ns U a . 150 
7. v. Marfel. * * 


A ie bit: A Maki ö oN 


——_— 


— 
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ſalpera, 3 | 


$16" bitm : Mordiz | \com 
brandür 
Biting one pet Mordende 4 a 
| becados reciprocamente ou hum 4 
outto. 
Bitingly: Com mordediiras ou 5 
| rocr, e maldizendo... ;. 0 85 
A bit or ſnaffle: O freo. 
The bit of a bridle : A parte do 
freo aſpera.. + 
To make bitter or  ſower ; Amargir, 


fazer amargoſo « ou azedär e outra cou- 


as 
To. wax bitter + 
tornarſe 7 } 
; Bitterneſs 5 A  amargura ou, arnar- 
802. | 
Bitter: Cbuſa artiarghſa, delgo- 
ſtöſa, Aſpera,' triſte. | 
Bitterly : Apeda, Amargoamen- 


te. 
4 on 3 


To Habs Parvoejar, fallar parvol- 
ces ou vaidades. 

Blabbed fooliſhly : Chuſa paryoa- 
mente dita ou fallada. 

A blab or long tongue A coula 
ou a peſſoa vaa. | 
A common blab: O que lera E 

traz novas. 
Blabber-lipp'd O bei do. 
Blabber-lips : | : Os beiges muito e- 
ſtendidos para cima e para abaxo. - 
Black that ſhoemakers uſe : A tin- 
ta dos capateiros. 
To make black: Fazer negro, eſcu- 
recer. 


2 * make black, and blue : Mago- 


7 become and wax black : Negre- 
Jar, ennegrecer. 


Amargarieriou ou 


— 


a To be lack and blue: Fazerſe CAr- 
eo. 
. 4 making hack: O ennegrecer. 


Made black: Couſa feita preta. 
Made black with ſoot: Chuſa pre- 
ta com fultigem ou ferruigem. - 5 
Blackneſs : A negridão. . 
3 Blackneſf and es A cor car- 
he 
Black: Goula preta, negra, "Jet 
cura ou ſombria. 
crepigek and blue: Couſa cirdea. © 
alf black and blue <. De cot 
. MOT 
lack colour: 5 De cor. peta 
1 negr - Wa \ 
Having black 8 Pep 0- 
thei colours .Couſa que a 
meyo com otras SOres, or ia 
G 


Cole black. B „bulk negra c 
carvao. 
Black ar ſoar, or with ſaot * I 


fa fuk Enta pu fexrugenta s 41 
Ab 2 4 25 a 1 1 möufs⸗ 


= - 


A | 


9 e blade +: an My. 20 Aeſpiss d- 
he 5 Mt N "% 
95 he Ls | 


+4474 
PO Get £4ati 
or t 12 


eſpad ana 
b hs, A cfxida. 


A bladder : A bexiga 
The gall bladder: A \ bexiguinha 
de fel. 
> A bladder blown or pff up: A 
bexiga chea de vento, o Odre. . 
A B v. Bliſter. 
To blame or lay the fault upon 
Culpar, acuſar, convencer, re yury 


75 redarguir, reprovar 2. ac- 
and diſpraiſe. 
15 þ 1 that rebuketh : 


deprender 4 quem reprende. 
Regs blame by little: Acular leve- 


mente. 
To lay the blame upon. Imputir 
ou por culpa em al em. NE, 
o make blameleſs 4 ar. 


To be blamed : Reprends 


Blaſphen 


ar, queimar 


ſe, afloprarſe,ferirſe com rayo. 
Blaſted: Couſa relam 
ee langada e ferida 


| go 
Inkta. 


A blaſting in corn or tree: O pru- 
ido, a queimadura do trigo ę das Ar- 
vores, a ferriigem, e a queima 
arvores e das Le menorcs. 


a4 CON re- 


elirella ou pla- 


ge. 2 with lightning: O re- 
ae e ou ferirſe com rayo. 
aft of wind : O vento, 0 aſſo- 


To de vento. 


parſe. 


dida. 
"7 dla or reprehender : - O cub 


dor, reprendedor, o acuſador. 
Blame 2 fault : A ciilpa, offen- 
fa, o crime, © vicio. .- - 

'A blaming or reprehending : A re- 
 prencam, acuſacam, a reprova. | 

93 A culpa, o peccã- 

e crime. 

4% ortby of blame : Cbuſa que tem 
cülpa ou que ſe deve culpar, repren- 
der, reprovar, e acuſar.. 

Blameleſi or faultleſ: Coula in- 
culpàvel, inncoente ou que nao tem 


atpa 
g Blameleſly | or without blame : Sem hadira 


culpa, fem fazer mal, com innocen- | 
inteiramente. 
o blanch, or pull 

pill. 4 „Tirar a ov” pilar. 

To blanch or make white; v. White, 

The blanching of maſons work : 
A alvira dos pedreiros de cal pura 
ou öbra de cal pura. 

Blanched NN Amendoas pi- 
ladas. 

Blanch, or white coat : Alva que 
y rele FI ſpeech. 
andiloquy; v. Flattering-ſpe 

Jo be rſt blank: V 
cair, esfriarſe. 
| A blank, and . O lin- 


co deſaventuràdo. 


the rine or 


Blankiſh or whitiſh ; Couſa que 


bray ue ja. 


A blanket: A manta ou 0 cober- 


tor de laa, a cuberttira, cobertor da 


cama, a roupa que ſe eſtende por 
cima da cama. 


To blaze abroad 2 to bIazon: Pub- 


_ icar, ſemear ; v. 7. o publiſh. 


To blaze out as 4 Deitar chi- 
mas como fogo. © A 
cha- 


A blaze, or blaſt of fire: A 
ma de lume ou fog0. _ 
A blazer of fame abroad: Couza 
ue 
465 ET} rg 7 k 1 5 
Apheme, to peak evil /, or to 
N have Blalphemnat, profanar. 
44405 laſphemer : G blacfttno. 


Blamed: Couſa culpada, ey 


traz e 1 fama, o affama- * 


ee, ort: A blasfemia. 


A blaſt that overthrows trees and 
houſes : O aſſopro violento. 

A great blaſt of wind: O aſſõ- 
pro de vento grande. 

A blaſt of wind turned from the 
earth upward : O pẽ de vento. 

4 controry blaſt : O aſſöpro con- 
trario ou para traz. 

A blaſt or ſound of an Inſfrument 
8 3 ou ſom do inftrumen- 


Much blaſted : Mũito queimido e 


ferrugento; v. Blown. 

Jo bleach in the ſum, or 
cloaths white abroad. in the fu un : 
floalhar pano. 


A bleaching in the ſun : A aſſcal- 


A bleaching place: O ligar ou a 
parte SHE 6: aſſoalhar. 
A blein; v. Bile. 


Jo blemiſh : Manchir, maculär, 


offender, aleijir. _ 

Blemiſhed or ed: Cõuſa macu- 

lada, manchada, corrupta ou que- 
_ or ſpot: A , micula,min- 

a” — —4 9 5 nota, o ſinal, o 

borrao, o viclo, e fealdide. 

A bl or ſpot to one's credit : A 
indem, elhonra, torpeza.. 

Great b lemiſhes or ſpots ; Tüberas 
ou' incha indes. 

A ſmall blemiſh or ſpot : A nodo- 
azinha, o linal pequeno, a verruga- 
zinha. 

i 155 have blear-eyes : Fazerſe teme- 
lo. 

Blearedneft in the eyes : A dotnga 
| de remelas. 

| Blear-of d: -Couſa remel6fa.'. 


make 


| 


— 


fa To blea 3 e 
ra. 


The ing of a ſheep : O berro 


da ovelha 


To e e dir 0 n 4 
A bleeding: O correr, o mankr, 0 


derramamento do ſangue. 
A bleeding at e O gera- 
mamento e ſaido do ſangue do na- 


iz. 


Bleeding that cometh „ 4 


| i emones ; * Couſa n 


„ 17 


dein; * Ne Nad. 


A ſphemouſly : = 
15 5 ng 2 
blaſſen r 


gueada , | 


hae with a plas 


| 


f 


ſacril 
Me 
1 be 2 Lancdnſe, ueimär- ay: 


| 


To 11 f — ie ben- | 
dizer, fazer-beato, aventurido . 
Bleſſed”: Bento, bendito; v. Har- 

Bemaventurado. 
Bleſſedly. or er happily: Ditofamen- 
te, e | 


; 


Jo blue, or black and blue : Fazbr | 
de cor cardea. 
Blue or blue of colour Obula car- | 


- 


dea e azul. 
Blue like azare: Coula all. ' 
. or pale of colour: Cbuſa 


quali amarella. 
Black . blue; v. Black, 
To blind, or make flark bind 
Cegar 4 butrem.-- 

To To be ſand-blind or purblind: Va 
zerſe ou ſer remeloſo. . . 

Blinded: Coufa feita cega, ou 
privãda dos olhos. 

A blinkard, or one thet looks a. 
ſquint :O-que eſta remelõſo ou tor- 
lad dimneſs of fight © A 

neſs or dimneſs of ſight : 
gn, a e 8 OT 

neſs of min cegtira ou 
engano no entendimento. 


Blindman-buff or hoodman-blind : 
Jogo de cego ou de peſtanejar. 
urblind: Os de fraca viſta, - 


2 or derbe blind : Chula &- 


> Bland born: Coula chga de nad 
4 Bling, ef banks bon 
ind in one or e 
G. b 15 eiae chuſa 
5" de hum olho. 


an en k Oque 1 ve bau 


ca luz. | 

Blink» v. look aſide. 

Bliſs ; V. Bleſs. B 5 \ 

To bliſom- as the ram a the 
ewe -* Apremar, apertar. 

To £0 4 bliſſeming, or to defire the 
ram: Apetecer o carneyro ou ee - 
vem venereamente, 
A blifter, blain or . Oi „ 
chico, a em bla, a boſtẽé'öaa. 
little blifter or boil A .empo» 
linha, a boſtelinha, a chaguinha, o 
gy, 

A bliſter like- that which riſeth 
on bread in bakgrg A —_ e > far 
na. 

A bliſters 'A inflamacao. 

A 17 * diſeaſe in the Ges 8 | 
boſtela ou dotnca no Gln.” hls 
Blith.; v. Cheerful © 

Blobcherked : V. Cheek. 5 
A block or ſtem 2 tree : Oma 


1 


| 


{deiro, a eſtaca, o tronco. 


A blockbead*: Coula eſpantidayen- 
xabida, cbuſa böta e \ nao agnda, 


hum aſno. 


defend 54 O ae 


a torre 
balvärte. 
They which ber keep a bloc 
ue. ; guar 
| Patvirte, | 


To bloſſom, blomm, or bear He,, | 

ho IO OY "wg 
"0 70 

Lade a 


3 W. Fee. 5 


ee 


301 * * 


7 


; mill. 


* 


A blockhouſe : O fortalecimenta, 7 


05 


5 / 
To . : 
— . * 
— 
- 
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| 15 blot out, 1 . amay or ae | ſadör PRESS 0 tbmbertio da we wif of comſe; : 0 \caravelid, TY 
Borrar,'a gar e lavar müito. | trombeta baſtärda. Ia 
Blons out Cb bent e ri-| | 4 blowing or breathing : A -; 24 3 fiſher bunt: A binca de FI 
felge \pradiia, A pines 0 eſpirito, o ria. a 
| He that Llotreth ant > 0 e ber folg. A boat made of- a Lale 6 
ls ra, riſca on apaga ou horas; C8 « 1 vans which many math 45 vatel feito * hum ſo njadeiro, 4 ca- 
9 ' blotting out © A away ou b/ow-: Lugares combat dos de mui- noa. 
bor rad. 'tos vemos: 11-4 563%] boat in Egypt whorels they e ar- 
A blot or ki 0 bored, a ma- Full of blowing : Cuſa cha & ried" dc "bodtes 10 burning A cl 
cula; v. Blemiſh. vento. A quite dos Egyptios em quit vg 
il! To embrue with blood, or to make | To grove one a Lab or a buffet; Bbc | Ei- ram os detuntos para ſerein quei- 
1 Bloody Enſanguentar. l bofctear, dar hofetàda. I mados. 
. 70 let blood : Sangrar. 4 4 A blow or buffet. with the hand - 4 . of hind of Jhy-boats : Parcos rz 
60 Blood-wit.: A pena ou mülta de os bofet ada cu coſcorfũo. ſeſpiär, | | 
14 dinheirg ſangue derramido... | A blow or ſtrolę A ferida. - IA boat #0 carry horſes in: 0 bir. 
A little blood, or blond whereof | Blows or ſtripet N co de levar cavallos. 
9 uddings are made : O verde de ca- Blud ; v. blood. — 1 ferty-buat : A barca carrettira 
„ | pany Ou {arapatel do pro. 4 | A blanderin 5 V. anttelg f | OU de carrèira. i 
"RH Black blond. O ſangue corrüpto Jo make Hunt the cage ＋ any AH, boat. Acharruz. 
i ou negro * thing: ERGO "Pony e rebater A boat-man or ferry-man* O bar- 
I Corrupt or attainted blood : A ma- o gume quèiro ou o array? do batel. | 
; ll ' teria ou corrupeam de.chaga To be blunt or dull: Eſtär b64| A boarſwain O contta meftre. 
il Inflammation of the — At in- to. A boat- man's craft or ſoience © Ar- 
0 Aamacim do ſangue. - To wax blunt or dull + Botärſe. te de navigacam. | 
8 Blood ſhed : O derramamento de: | Blum: Couſa embetada; v. Dall. A bob, on awe a rizada por 20m 
5 ſangue. Blumug or dani! A botadu- baria 5 v. Mock, | 
| The letting of blood out of 4 wein : | ras. 170 hob; v. Bent. 
| j A ſan ria, 0 {angra . A | bland 8 or reds inen A in- * Bohbet; . Buffet. KAY 
| ll A letter of blood : O fangrador. vencao groſſa, brüta, ot e "Fll- | Bodeth v. Betolęneth. | 
AM 5 of blood : O cuſpir de | de. 5 O34 bodges'; vs Botcher. A 
0 ſangue. | Bluntly : Eſtupidamente. =” wy A body. or, corporal ſul anc: 0 | 
0 An immaderate iſſue or flux of | To bluſh, or begin 60M a, \cGxp 0. | 
blood : O UXO de ſangue demaſi- vermelhecer, eiten v. a} - "4 title Billy : O corpiriho; © | 
4do. ſhamed; |; . The Pay of 4 tree: O tronco da 
Blond. pot in the eyes . A quebra To make one bluſh: Farer _—_y atvore. - * + 
das veas nos olhos. ho e envergonhar 4 Gutremn. 1 bod Wit hon: a heal: O tronco. 
4 bludding-; V. Pudding. S 4 bluſhing; A vermithidah, al The ſtate of the body - O enoorpo- 
Bloody, or fall of blood : Enſan- vergonha. et. ramento. 
guentido ou cheo de ſangue. To blaſter as the' wind: F 27br e- | © Whoſe body is aftonifhed. with flaſp- 
Full of corrupt blood - Couſa chea | ſirondo e foar como.o-vento, ing of lightning, or fickgeſs : O que 
de materia ou TH ſangue corrüpto. A blujtering : O ſom gründe. | tern toſhiments de todos os mem- 
Bloody, deſirous of blood, red 4 Blagtering ar ragiug: Obula fuio- bros, D eſpantido, doënte 
blood : Coufa enſanguentäda, cxuel, ſa, tempeſtuõſa. * de 2 8 plex 9 
„ n de ſangue, vermetha | Bluſtering ag 1 van impe-| bod) - Ninguem. 
como ſangu tu6ſo. ; e- Aſguem, algim, al- 
With more Sees of blood: Com | „e gia 
o mayor derramamento de fangue, | 8 before O . Abe being Haben a body : O nav 
mais ſauguinolento e cruel. | ter corpo. 
Bloodily : Cruelmente, com ſän- . board or lay boards : : Entabo\ | "That hath" a body :*\Co6ufa corpo- 
gue derramãdo. | HIT ral. | 
To blow or breath : Aſſoprär, ef-| 4 board or plank ; A tabos, tha, A bodkin A foveli. © 
pirar, lancar folego ; v. Breath. lata, Oc. 4. bodkin or fine inftrament that 


| To. blow away or down: Soprar Boards of Timber babes: 0 tabs: W omen uſe to curl their hair with 
derribindo, « oprir müito e para | ado. | © ferto our pao torneado para en- 
baixo. as in the kitchin thet bot: creſpar cabEllos. 
To blow up or full: Aﬀoprar para eth veſſels or water : A cantareira. \ | . A hodkp or big needle to part the 
* ou com inchacam ou Inc "ng A. gotteni ng or Frieſing- board. A bair withal : A. agülha com que fe 
r 


* 7: 3 801 de ceo ve _—_— F fo a, OS — -Y p 
0 ow in an in nt : rar ikg 0» pia of - 4 r. . anas or enns, 
dentro do inftrumento. O entaboar 6 {obrado. * | Bolſterous; v. Boyfterons. 
To hlom or wind a horn: Soprar| A boarded floor: O fobrado. . ; To make bold: Antmir ou dar + 
dentro da trombeta baſtarda ou ſoar | That whereof board be male -[nimo. 
com a bozina. Couſa de taboas. To be bold : Onſar ou atrever., 
To blow a trumpet ; v. To ſound. | A boar, or wild boar. Oo bro A boldneſs in Healing: A liber- 
Jo blows or ſpring out as 4 flower montes. + |dide no fallar, . | 
Florecer. + Atame boar 0 pied theddd. | © Boldneſs in ashing, begging or cra- 
Jo be blown : Aſſopr ire. The neck or throat of a fo bon O Da- ving : O e em pe- 
To be blown down: : - Dantibarſe| po do porco. _ ]dir. 
com aff6pros. To boaſt + v. Vaunt. 4 Bold; hardy, ſtam : Cbuſa atrevi- 
5 or breathed Cbula aſſo- | Boaſting or bragging words : Pe- da, oulads, ſem medo, intrepida, i in- 
page. | lavras ſoberbase prolixas. wm vincivel, forte. 
4 boaſter'; v. Vamt. | Being bold" non, on cunſiding in: 
s boat: O bareo, a bires; 75 Ca confiada de. = 
ip-boat : O batel do navio-. _ That groeth boldneſs -* O que da 


{pirador. | A A barquinha. _ ai o animador. 
'4 Elower or winder of a Fn, ol A boat which bs ery Hght and] Boldly or with a good courage 5 x 
b | | | drei 


B * N. 1 5 1 65 © R 

1 . — Mal FE Is 1 . 

arte, A litth * 1 O oft Wo. wi Wehe — o. andi 
g aſk 9 —.— ; ae ee | The bitckebane He than br hag: | Fairs" br markers 113 . 
4 a 1 e lvrementé; o 4 inhago. {ny other m et 4 logea ou 

Contagious, ſtou amd eonfideni. '1 jam bone A quel. | tenda cus tete 
Abel 70 ih bands an; : v. 4 A ba- The reat bone of an arm: A hey A booty M Pfey. \ 
15 I xada ou 6b mayòr do. braco. To boot : v. Avail. 


4 ole 45% to ug e: A6 
MG para beber O topo. © 
ay bole or orberlile veſſet : pe} 


Ana redonda. - 
bas v. Swelled, 


4 "bolſter e O abt, 4 ae. 


x A little boltter a Almofadinba. 5 | 
To bolſter up; Ve Swpport and Math 


ain. 


A bolftering up on eveiy fide + | O 


* 


* 


itupir ou cercar de guarda. 
A 7 bolt of thunder, or # thunder- 


bolt: A pedra do corſſo oit © ra- 


4 bolt of » dove v. Bar. LAY 
Bolt; v. Gives: ; hackſes and fet. 

ters. 

. Bolted dure by pates : Portas fe 

chädas com a Adra va ou portas al- 


dravãdas. 
Bonayre; v. Gentle, mild. 


To bein bondage Servir como ef- 


* deliver into bondage : Apropri-| 
ar para ſy, cativar on vender. 


That ii in bondage. O cativo, a 
cativa. 

To become, ones bonds-man' Cal. 
varſe à Gutrem. 

To make a bond. man fte: Liveke; * 
* fortar 0 elctivo 5 1. £ 

ree. 

A ame 0 eſcrivo, 0 02. 
tivo. 

A bond-man or. woman burn and 
brought up in the homſe of a bond man 
or woman O eſerãvo ou a eſcràva 
nacida e criãda em cafa. 

A bond man or priſoner, taken in 
war © Prifioneiro da guerra. © 

A bong-man that looks after eat 
tel 5 villa, o eſcravo que guärda 
o gado. . 

7 hond. man or tenant in villenape 
O lavrador e o morador na villa 
com a obrigagam de algtim tribu- 
tO. 

The making of a YR 2 
O e 1 A 

e that ſetteth a bs n free: 
O patrav, o que förta o eſcrãvo. 
man or woman mate free + ; 
O eſcràvo forro, a eſcraya forra. 

A bond, or obligation - K obriga- 5 
cam; v. Bill.” 

A bond of of appearance: A citacao, 
2 prom e a hangs de « ad 
A bond or 2 laid for the 227 | 


ment of the is nce of 
covenant : Ode a em hanga o 


50 ul of bonds" and binds : cal | 


[ 3 


— — — 
1 


f 


Bondage or ſlavery - A cativEiro.. | colhe*6ffos. 


| ou barretinho de pano de linho. . 


ches de travadüras, 168, c atadiras ; 
v. Band, 


ou quebrir os oflos. 
83 O öſſo. 5 


* * 


5 SF 
8 4 * \ R 
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To Pack out or break: the bones age tr traz botas. © 


The hip or buckle-bone : A anc o 5 


c xa da 
The 1 be eyes + 05 60 
os de biixo dos 6lhos. 
'The find les hone in the punk 0 
ollian + canéla da perna ou Ca- 


nelinha da perna. - 
The uttermoſt bone in tbe Prank of 


the le 
oxi e fora do'cano da pern. 
A bone or grifle before the Worth 


PR: (ft for its defence: O off 0 da 


75 euktle- bon Oo telto. „ 

The romnd neſi or Riots 'of the bones 
in the kee, nckle, el bo or buckle : 
Os nos dos dffos eim os jotlhos, no 
artélho ou ganz no cotovelo, na an- 
ca ou .COXa, * 

Bones that Fall from the table: - Os 
ſobẽjos da tnbſa. ö 

An houfe wherein Loden are kept; 
v. Chaynel houſe, | 


nm 


The gat 7 5 athering of bones : : A colh6i- 
ta de 61 
le that gathers bones: 0 que re- 


One — from 8 Cbuſa fei- 
ta em oſſos ou delmiugäda. 
A bonet* or der ch: O 


A bonefire: A fogueira. 


A bongract : A Skit, 0 bo- 


brero, > 15 


O öſſo exterior 1 


da. 


Boht 97 bor: Sega Y 92 


Eee 
To border upon, Bund or #0 be fes. 


tuate nigh unto © Demarcarſe perto, 


e quaſi nos meſtnes @hfins E ter- 
mos. | 7 
Brders af ne, 5 6 Limizs, 
Aber aud bout. 
Bordering near together : Couſa 
comarciag verinha-e chegada A u- 
tra; v. Adjoini 1 0 oa a, W 
The border or rim of any. t 


O Lais, a Mirgeni ou 0: bo de al 


1 


gua couſa. 

Borders or hents * v. W wh 

A birder or lace g 12 
own : A bärra, „0 ura 


e veltidu ura de mehr apaſſamans- 


. That bath beniert 3 or * 
aeg: Cöufa apaſſamanäda- 

That hath a bordes o murgent 
Cbuſa que tem termo⸗ marc „ou 
margem. 

Jo bore or maky 4 bole with an 
augre or other inſtrument : Furar corn . 
trado, tirar ruräande com verruta, 
cavar, elgravatar, picar, &c, 

10 bore on pierce through: Furär, 
rtbte [paſt de banda, treſpaſ cor lan- 
ca gu efpada. + 
Bored or pierced : Chula furkda. 
A. borer' or he that battth: O fu- 
rador ou o que fra. 


* 


- 


Bon: CHuſa bella. 
A book O tivro. © 
A little hook: Q 3 
A ook ef old cuſtoms : O livro de 
| antignidades e dos andes. 
Reckoning books: Livros em qu 
35 faziao' enen e lembtan- 


Bend touching government : , Livros 


police tin of aal philoſiph 
treat Ts of mor 2 V. 
or ethic] Livros de naſa e 
ere bilofopby 1. 
0 natural philo yo Lt 
vros de filoſophia natural. i 
A book wherein Mabomets lam and 
religion is contained: O livro em que 
ſe content a ley e religiam de mato- 


| ma, vulg. o alcorkno. 
= merchant” 7 books : 0 livro da 


A bork * 'of notable ſayings and. 


* 
— 


Ar : Olivro de praticas e ditos 


aviſados. 
Books of afts and ſlatntes : Livros 
e eftatntos e ordinacoes. | 
"2  bookbinder or r ſeller . - © re- 

iro. Oy 9 
Boon: Bom. 
Boom bone: A perias 
To wear * Trarkr 1 


+ 


© A boring or piereing: O furkrs- 

Jo be born Nacer. 0 

70 be born before the time: Nackr 
ſubitamente; v. Abortive. | 

Born together at one hirih: ban 
gemea, OS gemeos. | 

Born and bred in the ſame 4 
place or torn: Cuſa natural e mo- 
5 na mbfina terra,” lager ou 
villa. 

Born fler 4 Os vindotires ou 
foceflores. © - 

Born : Couſa nacida. | 

Born of the earth. O filho da ter- 2 
ra. 

Firſt born ©, morgido, x 
Born again: Couſa tornkda 4 na- 
cer . | 7 
To be born or carried. Levirſe, ta- 


Terſe. 
Ty be born ep or holden: Suften- 


tarſe. 
Born Cbuſa buen. . 


That 77 Born or earied: Cbula 16. 


„Bene or wearing Ibu: Clu: 


5 { : o * : 4 


A boot: A bota, 
Bale; Ve Stall ren. 


. 


vada e tra⁊ida. 
To be born down or ſuppreſſed: A 
beterſe; v. Oppreſ. 
Born dn: Guiſa abathda oh o- 
primida. 
To be born wirbul or ſuff #0 de 
| . . Concedrſe, fi rſe, per- 
Oarie. 
| Born withal or offends Seas 
6 foftiday + |, 


borrow 3 Vs P 9 N 
borrow; FE... do. 15 


1 1 5 by 0 
rr 


n — | Ks 
* 0 0 * . * az 
| 9 LA 8. ö 
* A l * _ 
\ wa 
o * wm TY wy 
s 
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as mülas. 

A botch coming from inflanmation : : 
O carbunculo. 

. . A. botch, or courſe of ill benen 
gathered to to * A chaga, 0 ajun- 
tamento de humores roins no COr- 


® Cauſing botches : Coula chagen- 
ta. 

To batch piece, mend or repair: Re- 
mendar, renovar ou tornar a poir e 
compor, concertar. 

Botched, pieced or mended : Couſa 
2 renovada ou concerta- 


Th botcher or mender of old Le: 
ments: O remendao, o emendadoòr, 
0 renovador, o alfayate que refaz. 


A botching or mending : A emen-| 


da, remenda, renovamento ou a re- 
noxagao, e refeigao. 
Ambos. 

Both ſeverally : Hum e 6utro. 

On both fides : De huz e-outra 
parte, para htima parte e Outra, 

Both ways: Por dous modos. 

A bottle: A garafa, a canéca, o 
fraſco. 

A little RY to caſt ſweet waters 
out: A garrafinha de chẽiros. 

A bottle of hay: A feixe de feno. 

The hottom or foundation of an 
thing : O fündo, o chao de qualquer 
couſa.: 

The bottom of the ſea : ; A profun- 
dide ou profundẽſa do mar. 
Kae bottom of a Hip: O caſco da 

n 5 IR. IF, - 
N the, very bottom : F Totalmente. 
The "bottom of thread O novelo 


4 little bottoms : 0 novelinho. 
Bond lite a bottom f thread : 
Co ons - one 
a Hot tomie ingu OU- 
ro qu — de 48a, 0 abiſ- 
mo, 6 boqueuao. 

: be ole with the bots, or the| 


in of. t Ter comi 
| 5 5.5 N 


Men oth bete? Eſia dor, 0 OE „Jab, 


| dor e o medidor de terras. 


1] Couſa ſem termo. 


| atarſe ou fhcar 'obrig 


ant: Dar tianga ou dar 4 outro 


Hie that boulteth +» © moleiro. 

To bound, or limit a thing how far 
it it , Demarcir por marco, aca- 
bar, por termo, Fenecer, detinir, de- 
terminar, limitàr e terminar. , 

26 ſet TT; to meaſy ure: Me- 


Nate: 491 bordered together: Cou- 
{a comarcaa.. 

Bounded ., bordered or limited : 
Couſa determinida ou limitida. 

A bound-ſetter, or he that ſetteth 
bounds between land and 1 » place 
aud place: O limitador o demarca- 


up bounds: 


A bounding or ſetting 
cam de ter- 


A 3 a demarcac 


termo ; v. Marches , borders and 
Ii imits.. 


The bound or border of a Kingdom 


or country: A margem, o oo o li- 
* e os confins do reyno ou ter- 


4 bound ſtone: A pedra de de- 
IMarcagam.  - 

The meeting of the bounds of three 
| fields: O 2 3d de tres campos. 

Bound ing or bordering near toge- 
ther : Couſa vezinha em termos; v. 
| Bordering. 

That bath no bounds or l ; 


| 


To be bound. Gbrigärſe, apertirſe, 
To be bound with 75 ureties for pay- 


| ment of money, or performance of cove- 


CAUCAM. 
Bound: Couſa lighda, obrigida; a- 
tada; v. Bi 
Bounty, bounteowe, and ee 
v. Liberal. 
To bourd : v. Teſt, 
A bourding : O 


4 bound, or bounds: A balifa 0| 


Ow har. 


' 5 DT > 8 * B U 1 5 
eee n cooled n B. r unn 
_ :- Tomar 3 a0 Bk | A bouget,;. v. A bag of at; | WT: / To bow. on a ; \Torcer o vic 
+ © -Borratved.: Cbuſa de 96> 99 A bough or branch of 4 tree, or pra 1. 0 45 
ou_tomada de empreſtimo. I herb: O ramo de Aryore, ou exva; o . 45 one that 
I borrowing : 0 tomär empreſta- | V- Branch, lf eb © Incli ou'abaixkr a cabe- 
A. little  bough, or branch: O ra- 92 como quem te e an 
; 4 borrower, or he. to whom any | minho. - 479.bem bow, 2 :\ Dobrar. 4.r60da. 
thing is lent : O que toma algima | A bough which is ; dead, cnt or fes. make to ſtoop under a 
coula .empraſiada on elle = ſe red: O ramilho, A bee En pea <a s 
enipreſta alquma coula. . | Bought ; v. oy. To bow inward : Alcorcovan ds 
4A burraugh; v. Burrough, | | 4. bowl,or any thin bag tar is Fans, rear. , 
| 75 put in one's boſom : eter e por O globo a by. by ou qualquer |. | 10 bow hooks. « compa, yrs ei 
i ſq qu ſoyg. | cola redonda. | .£ Fir em roda. | 
boſom : Q. ſeo, ſeo, o rega- 1055 8 playing at bowls: 0 11 1 bow the kyee : Waben e jo 
0 A. Th gina Cs u &».1 A. W 4 . 
£0. 6 boſs, or ftudd Ha. box. or bridle: A boxlſter ; v. Bolſter. | To bow or Dax. crooked : Enc Encur- 
A ampola ou G 6 tachao do livro ou | Jo belt or range meal : Alimpär vaͤrſe, alcorcoyarſe. 
| ou apartar a farinha. 0 bow, or incline AD $ Dec 
.-. Boſſes of a book or bridle: As bréö- } To boult or 2 ift out Tirar por for- nar, virar para\baxo. . 
— 5 do livro ou fro. | mY ou r Je rina. l To bow to: Eucoffär. 
The boſt of a buckſer : A cõpa do Ts - A peneira. + Jo bow backward : Red, £ 
da. 4 1 — - 27 0 : 0 © lugkt onde} encoftar, © - . 
0) Bofſed Couſa W i. ſe recolhe a Furt To hom between. Enfrecoſthr; en- 
A boch; v. Bile. A houlting-cloth . Opino em que trevirar. * 
Botaber As ingoas que nacem e * recolhe a farinha. To bow uke. | Emborcdrz » v. 


Bend. 
To be bowed : Encurvarſe..  --- 
To be bowed the contrary PAY s En- 
curvarſe as aveſſas. 
Bowed or bent: Cbuſa dobrida, 
enroſcada, inclinada, virada, encur- 
vada, alcorcovada. 
Bowed about: Couſa dobraba 
a. 


„ 


1 


„ bowing : A curvadiira, - a do. 
braduũra. 
4 bowin downward : O encur- 


vamento baixo; v. Bending. 
He that boweth the knee : O que 
ajotlha ou o ajoelhador. 


Bowngly : Jnclinadamente; 3% 4 
Crooked, 
A boom: O-arco, 


A rain- bow: O aroo da WE 

A bow to play on a. fiddle. or vio- 
lin: © arco de tanger a rabeca ou 
rabecao. .. 

A croſt-bow A beſta, a beſia de. 


torno, © trabiico. 
N Aj eel-bow or tiller A beſta de 
"i 


A bow-bearer : O guarda da de 
'veſa, o couteiro mor. 
A. bow-man.; v. Archer, . 


A bowyer: O beſttiro. 

A ans ring : A GG; 0 cordel 
do arco da beita. \ | 

A bow-net ; v. Wheel. 1 

Jo bowel, on n embowel,, to draw ont 
the garbage or the guts : Deſentran- 


Bowelled or embowel led : Cul deſ- 
rentranhãda ou eſtripad. 

The 2 or entrails of 4 man on 
beaſt: tripas, as entränhas. 
4 bowling: O cſiripar ou o de- , 


4 
"= 


| ſentranhar. 


By beans or. entrals ; Ate: a8 en- 


7 pedaco.a pedaco. - 


bowge or . Enträr den- 
tro, paſſer, penetrar.. .. ' 


G praguejir. c com 
riſo. 


A bourding or vag word: A m6. 
te, 0 48 
A bourder, or jeſter: O obs 


? 
4 


. To bo 12 es, ſhi with Jo: 
beet Tutkr , treſp ar o navio - 
com bälas. dN. 


Bomged: Chula brad ;pegetrs- 
Ga 0 pad e 


1, 


9 


KA 


* 


20 A O penetrar;” 
ar, A penettagao, 0 traſ⸗ 


Wu! Tas AY 


Ee thump c Kar « ou 


E * We" by 


long pers mr 0 War © rouco: da 
bet 
N A ramda- pira. a form 


A bomer: 

bra | A.howſer: O theſourtiro: vi | 
A bons tree: O büxo àrvore. 
To bon one on the pate, or to ock“ 


2 on Ks — pp or about the pate: |" 


, 


„ 


——ůů —ů— — — 
Bayſterons | or e 5 
ther < A germpeltade, 50 temporal, all a gui ar eim que ſe amaſſa o "Ah 5 


* 5 
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51 1 
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CNT 
„ 
nie an houſes : de vento. 
Boyſterous wdter lag Aon fron 
bill and mountains O e a 
; | enxurradas bon te 


A boyſt., being a veſſel of braſt or thu 
ta hold oyt © A Almotelia. 
* ae. 54500 


75 TV IL „ 


$457 tio; 


beating. due 


” 
* 


, 
- 


Dir paltna as Ou 2 ou dar 
bofet 


H be v. Rl Ws. 

4 boxs A boceta, a cäixa. 

A box of ſweet ointmonts + A caixa! 
"Jos unguentos de chèiro. 
A jewel box © A. bocetinha de j 567. 
as, anéis, 1 

A. duft box A caixa de po. 

A box for weights and ſcales: A 
caixa'dos peſos e da balanca. .. 

A dice bm. A caixa de dados. 


recolher as ſörtes. 
A boy: O moco; o rapaz. 
4 little boy or lad O mocoſin- 


| ho, o rapazete ou rapazinho. 


ſo pi 


; full, of jefts and taunts : O 
— otil e e 

A hoy under fourteen years of age: 
O — ou rapaz deſbarbãdo. 


A bo oY "ay years old O 


ORR | 
boy — ding upon harlots, cal- 
led an apple ſquire : O mogo Alco- 
viteiro, | 

An old lubber that waxtonly plays 
2 bey: O velho que quet rapaz- 
ear. 

A- boy with a buſh-bead : O ra- 
paz ou mòõęo cabellũdo. 

Beys games : As rapazias ou cou- 

de meninos ou a meninice. 
ae +4 A rapazia e a menini- 


"" Boydſh Cbula de mogo ou de ra- 

2 ou menino. 

Boyiſhly : Como menino. | 

A bg 17 an my - Aboya, o mo- 
ſiradGr ou deſcubridor da ancora. 

To boyl or ſeeth as cooks do, or 4— 
ctively : Cozer: | 
To boyl nuch or throughly : Cones / 
de todo. 

To boyl away. Gaſtär cozendo. 

To 'make to boyl : Fazerferver. 

To bey new wine: Fazer arro- 


Ts boyl as the pot boyleth Bulir 
fron ferver Lon ferver muito. -, | 

To boyl or caſt up 
ſurges : es ou 
ria como o mar. N 


4 


ver com fo-. 


cozido, | - 
 Boyled or fodden : Couſa coridas. 


4 lottery- hoe : A calxa ou 0 va- 


| 


| 


| "I 


2 . waves or 4 
cr 


To be boyled : Ce ou eſti | 


dg frechtiro. _ 
A bracelet : A manilha. 
A bracelet of and A manilha 
40 perulas. 
A little bracelet: A manilha ou 
bracelete pequena. 
Bracelets given to ſolliert: 2, As 


manilhas que fe davam em premio 


20s ſoldados vencedores. 


. ara "pgrapoy.: O eſcrever por ci- 


fras. . 
Brachylo ie; v. Short ſpeeches. 
Brag : 4 Proud. N 


ih Jo brag: Gloriarle ; ; v. To glo- 


ry. 
Proud bragging ; v. Va aunting. 
A bragget : A pedra ou pedago 
de madeira com que os pedreiros e 
carpinteiros ſoſtentao o edificio em 
cim. 
To braid or url: Encreſps par; v. 
0 curl, 
17 i hunt, 1's 
0 bray, ruiſe, ound or ſta 
Malhar, trilhar, 3. gaſtar, = 
pong bater, piſar. -. 
Brayed, pounded or bruiſed : Cou- 
ſa piſada, quebrada, e gaſtäda, e 
malhada ; v. Bruiſed. 
A brayin ng or bruifing : A trilha- 
dura, a pifadiira e mal adiira. 
Zo bray out or ery : Bramar, e bra- 
mir, gritar, berrar como boy. 
To bray like a deer or elephant. 
| Bremar o cervo ou o Elefante. 


* 


10. 
To bray or roar likg @ lion: ra- 
O. leao. 
braying out: A gritaria. 
The braying of a deer or elephant: 
O the bro To cervo ou eletante. 
The braying of an aſs: O zürro 


do Alno. 


The Waying of beaſts - O bramido 


de beſtas. 


To daſh out one's brains Malhir| 


2 4 
The brain : 0 milo, o ſiſo. 
The brain 2 : A caveira. 
He that daſheth or beateth out the 
brains: O malhador da gabéga. 
The calves or films of the brain : 


A rede, o envolyedouro do mid- 


A boyler.: O que core. | 

A boyling | or. ſeetbing :... O coꝛi. 
mente, a. ce dura, a ferviira.  : 
Alling: O bolir. 


2 


Ws ei, dengel d. 


2 


doud ice. 
Brain "ſick o or wild-brained : Cbuſa 


|manic6la,  pertinaz, cabectid# ou 


To, e boyſferous-: 45. Wälle, onde 


— 


| 


2 


/ * 


oz W 


FAY 


' A® ſhooter” 7 Hracer 4: A manguito 


a ftolha 


to das 


2 


— 


To bray like an aſs : Zurrar o àſ- 


en 
; ®Brain-fic eſs : A fiiia, mania, 


lotica, 1 ol kpnerica « ou tarnbti- | 
| <a. 


4 viad 


, 


: F 


75 4 yrs YL 47 FT FIR: |; 


MT Abrake: or fern; Ys, Fern, ” 
4.24 brake or croſa-bozy : v. Bow, | 
A 15 far flax or hemp : E Ceuſa 

Nah que e aparta, quebra e Alt pa 
ino. | 
A bramuie ar Wa: 'A elpinba. 

A Leamble called the. blackberry- 


tree? A_amoreita.- braya, on Re- 
lire, lv! rs 

A "of. 2 Bearing mach 
fruit © ramno. © 
A plate fall of brambles and ri 
arg: O 4 0 1 de Har- 

| 1 Kg 4 8 

75 brangh out: Biotär ou arxeben-. 
tar a Arvores - 

To have branches: Fam arſe a Ar- 


vore, 
To be 


1 


Y 


in * * bracht. : Tomir 
ar VOTE. 19 

Branched or J, prung Gut; 8 Couſs A- 
rebentada e folhada, 

Branching or ſpringing out? 0 el 
tar, o vin. 78 0 > arrebentamEn; 
4 } Wag of Herb, | 

ranc a tree, or. 

twig: Renovo da arvore : v. 5 a 

+ little branch or young. twig . 
folhinha, o raminho.. . 
A vine branch: O e ee N. 
de, a vära da videira, 98 85 d3 
vide. © 

A branch of. 4 vine growin an 
8 Sarmento, a vide de en forced; x 


1 branch that beareth 10 Hut.: : 
A vide eſteril, o pimpolho ou la- 
drao que näce a0 pe da aryore. 

A branch of a date-tree puled 0 
| with fruit thereon; O ramo com ta- 
maras. 

A branching : O brotar, _, WY 
13 brand of fire: O ticao, a 6: 
| cha, 

A brand-iron or tritt: A trem- 


ine” 0 brandiſh : Reſplandeger, vi- 
brar, brandir; v. Shake. . N 

4 brandiſhin ng or glittering, : Ore⸗ 
plandecer,. vibrar ou brandir. 

Bran : O farelo. 1 

0 brazen,tomix or counter Feit with 
braſs :- Por cobre ou latao ſobre u- 
tro met4l;miſturar,ou contrafazer al- 
gu Pye com 45 2 A a 
A braſs pot or kett ancla, © 
ef as =; 
904 * F mixt braſs : Latao tem- 
Moo 
"Braſs oar: A pedradonde ſe tira 


, 


o metal on, o ktzo. 


A place where braſ} is made: : un u- | 
gar da fabrica de latao. 
A braſier: O latotiros.... \.. 
Braxen, or of braſs : | Chula TH 1 
tab. | 
Braſt; v. Break 
To be brave : Ref; ae ectr. © 
Bravery : A fermoſoura, 
reſplandor. | | 
rave and trim: Cbuſa linda, bel. 
la g ref plandecchte. 
Paſſing brave: : Couſa müitgat. 


as. 
H "Wy 


*.& 3 


Sew 


— 


— — ER 
* 


— 4 
—— 


—— — — 


— — —b. 


— 
— 


— 
—— 


2 7 5 
— LN : þ * 
\ LS 
LY 
* * 
. * " 
- - 


A: dee ecm 
milita galantaria e fermeſhra. 


Jo brawl, or thide with one: on- 
tender, -diſputir," fazer arroido, pe- | 


gar, jumtamente; v. To chide. 


A brawhr. or e 2 0 Auſputa : N 


dor. o bri ento. . 
45 4 brawl - be 
4, 0 arrol O, A Sia, 4 briga, o 

brad, e o grito; 2 Chide.. 
Brawling.: O que elta de revölta 
qu bands, o que far” atroldos e eri. 
LOS. 
: 2 1 ingly. Com arrvidos e gri- 
tos; dingly. 
To 1 hard o FHeſh, or brawned like 
@ boar: Ec de chllos criar 
8 allos,, engurecerle a carne como a 
o porco montes. 
Brawn of, 4 wild boar {A 'carne 
do porco* entee, 0k © 
The bramm of the-arms Wir thighse 
A Patte polptida' dos bracos e das 


5.755 Be brizon of the bog: A barriga 
dis Eat. 1 U e. 
Hain * dran wel aimed 
an4 e -"Couſa polpiida e Fen 
Fad: 
A bf#hch'* 0 eacbiitro. | 

A, breach betipeen men: O odio 
encub&t0;"a cg o motim, o al- 
voroeo do povo. = 

The breach of a promiſe : A-que-|1 
bradiira da fe, o n cutnprir a pro- 
meſſa ou palavra. 

Bread. O pam. 

Sweet, or - unleavened bread : pa 
Ans. | 
Teavened bread : Pao levado. | 

Bread a little leavened: Pao le- 
vadinho. 

Bread made of nerv wheat : Pao 
de trigo treme?, 

Rye: bread : Pao de centeo. 

Barley-bread : Pa de cevada. 

Ge rb "PH: 0 de avea. 

ibite-bread : Pao alyo. 

Cake-bread : Pam doce. 

Fine manchet-bread : Pao da flor 
da farinha. 


1 
2 


tta 

Cheat crib, or ranged wheat: pa | 
led before: Gradar a terra, e lavrar 
» | rac 


de ſemeas. 
_ Sugar-bread, or mar. pane Pay 
acurado. 
Saffron-bread : 1 a cafroido. 
Bread made of Shi bran: 
defartlos de wigo. | 
Brown bread or courſe bread Pao, 
de rala de miſttira. 
Great. loaves of brown bread: rehas 
de pa de rala. 
Biſcuzt-bread : O Biſcoũto. 
lorſe-bread : Pao de toda a fa- 


© 


rinha por cavallos. 
Bread made of eoridnd er-ſeed : : Pao 


de centro. 
Bread made of lars. Pao de ba 
as POR ite "Pp 
read made li ven 4: B- 
0 de ſoborratho. + toll 
Dole. bread. Aletria. 


Nee © or vinagped 7 bread : ra 
b 80 3 
ad baked 105 the a. a 75 


0 . . | a 


% > 

* 4 - N * f * 1 

0 : 

= l - ws. % 
f . * = 7 
* * 
FA K's 1 = 4 
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; 
2 
a + 
Wu —__ 
1 3 


7 ibo. 0 Wise 
Bread baked e. 0 = 


Of chiding ; A ebnen | 


Et | 


. 
* 


corido no tefto; 


That whieb'is uſed iuſtead of bread y 


O que fe nifa ou .come em Ars de 


än. - 
The making YR O oct de 
padeiro. 

The ſweet-bread of a hog : A r- 
ne caloſa e glandulofo no radanho/ 


| de porco, o pancreas. 


ls Jo break: Cligpear, e romper, 
c. 

Jo break in pieces ; diminũir, ef- 
meucar, ede min eſpal- 
här, e 8 — | 

To break aft under, or or in two pieces. 
Interromper, apartar, e partir. 

To break, and leave ff; for a time : 
lnterromper, entremeter. 

To break or burſt open: Quebrin- 
do. abrir. 

To break open violently : 
com forca. 
To break, down : Derribar, defini: 


1 break a thin ing againſt another + 

Quebrar em algua coufa. © 

To break or bruiſe ſmall : : Trilhar, 

quebrar, e gaſtar mũito; v. To ray 

and crumb. 

To break, as one breaks 2 law: 

Mm, corromper, quebrar, offen- 
Er. 

4 To break, company : Deſacompan- 
Ar. 

To break with a flail : Debulhir 

com trilho. 

To break np a writ. or FORE : Abrir 

o ſellado ou. chanceVado. 

70 break.the teeth, claws, or. bones 


of a beaſt : Defarmir 4 a tera ou be- 


Romper 


To break, land with an harrow ear- 


em travez o ja lavrado.. 
To break faſt: Almogar. 


manſir a fera. 

To break or burſt : Rebentar, ar- 
bent abrirſe. | 
To break, in: Ir, entrar com 1 impe- 
to, romper para dentro, empuxar 
U, dentro. 

To break out : Saltar, GGir, e cot- 
rer fora. - 

To breakout as the ſea doth: Treſ⸗ 
 bordar. 

To break, out as a. man's face doth 
with heat. oa med on Incharſg 
com boſtelas. 5 

To break forth, as water out 4 a 
ring? Manar. 1 
2 be broken : Quebrinley rome | 
perſe. © 

Broken or burſt: Chula quebrida, 
rota, raſgida, deſpedacida. .'- 

'E alen © in OY or all to be broken; 


Fer Aimigtds du 


DE ESD 
— SOS 


T6 break, or tame a wild beaſt : "$1 


malhada etytiiada. tg tor5 wy. 


Broken, or burſt aſs Seay in the 


" Bred pot © 15 bh e ao wal die Coula  imtercompida ou ras 


coridoyts | da pello meyo, 994 5 

5 Light Tear 8 rſt a andernwith; ar hoiſe 

Pam fo. | aro Wadder fol blion + ular. 
The ruſt of - the bread: A coden wo RIG £35401 + 
e Pat, Broken rtida Torta. 

[ he e dried) 0 m. da ou el. m R 1 

lo de pam. Broken on left off for a"tdmes; Con. 


| a eutremetida ou enterrorripida. 
Broken down + Coufadernibadsa, 
"Broken or violated © Comla wiola. 
da, corrofnpida, ,nanchadd.e ww 
4rupta. - PLD EPTOC 
Broken or burſt in the. joins0 Chula 
derrea a Ou alombäda. * MY . 
Pr Broken or ed: Couſa' arnanſs- 
A. — in 
HE breaker or burefter : ga O rochpe- 
r. 
Hie that breaketh + vielmah: 0 
violador e corrompedr. 
A breaker of tamer of horſes and 
colts O amonſador de eavallos. 
A breaker of a le wo Big quẽ- 
bra o concerto ou 


- A breaking or * "I WA quebra- 
rt 


dura, a rotura, a na” e raſ- 
gadura. | 

A breaking in Fixes 0 deſpeds. 
ke 


A breaking in fender: 0 interom- 
per, o raſgar pello m&yo, o arreben- 


tar, o apartainento. 


A breaking off : O rompiménto. 

A breaking or Durſting. 2 A 

e | 
A breaking or leaving off for time: | 

A entremetidũra. | 

A breaking or violating: 0 cor- 

— 


A breaking in A entrada i impe⸗ | 
"tudſa. 

A breaking downs A derribadrira 
o derribamento. - 


A breaking through : A quebradii- 
ra ou dare, Bet para tudo. 
A breaking of the louis : O der- 
e a quebradüra dos: Jom- 
OS. 


A breaking of” a hop ; . S. 

A breaking or tami) of « wiſe: 
A wt do cavallo. 1 
A breaking out into 4 ſab; 0 
chagar, | 
A breaking out of infants abows the 
head: A doenca que ſe cham 0 
zägre. 5 
A breaking out of childress mouth : 
Fogagens nas bocas de meninos ou | 
criangas. 

[os ” breaking, burſting, or nher 
the belly | 

| Na ell 4, on tht ir ſo bu 

| Couſa ar bag 

A burſting when the kelt of fat 

fallr dium: A quebradiura quando 

cae o redanho-das tripas; 

A. Wo, Po when the bowels 45 
into the' cods, and Ne 10 
A 8 firs ou. potra, quando a5 
tripas caetn boleo. des des teſticu- 
"os com © chende de ur 4 


# 7 


pr 20 44 4355 | 


ters \ 
t: O alm | 

8 1 2 or . hard 10 
geen; guſa As Pi ra cai gun muito, 


Para BP! 6 
4 0 FEET 
A Title Brea) "IM 
4 woman 'r-briaft - of nipple: 4 te- 
ta. 
-Th „ A 060 Peltorädl. 
WO breat-cloath : A A taixa do bei 


oY breaſt ate © ; 
a courlcas, O peito de Amas. 
8 That Seen breaſt-plates : _Cou- 


[7 Tu, er4z couragas ou gibao de 


i T briabe: Ebay at ou langar f- 


resfolegat, bafqj ar. 
7, draw breathe. with difficulty : 


Oſſegar-. 
70 breathe out, or ca th ren 1 


or fury: Deitar 0 bo 
7 fumegär, bofejär, aſſoptat 
longe. 

70 


"ha 


. 


— 


A ſaya de malha, 


reathe in or upon. Inſpirar, aſ- 


ar algua coula. 
5 5 bresthe het ween Entre) irar, 


Io breuthe out, or give up t he ghoſt : 
Elia, morrer ou langar a Al- 


"i breathing : O resfologir, 6 a reſ- 
am. 
pl A 'breathing with diffoulty: O ado 
de offegar qu o offtegar. 
A breathing upon: O aſl6pro. 
A breathing between A entreſpi- 


eva 
Breath : O folego, o bafo, a eſpi- 


racao, O atlopro, a Alma, o eſpiri⸗ 
to. 

A ſport breath : O ſuſ piro. 
A moiſt breath or air: O bato ou 


vapor. 

A dry breath br fume: O baſe: 
. my 0, 2 am. 
The paſſ; 
ſues out. 
piradotiro. 


A breathing bole : © eſpiraculo. 
The ſhortne 75 of breath : 0 offegar, 


resfolegodotiro, o reſ- 


culdade de eſpirar. 
The ſtinking of the breath: O mao 
cheiro do bato ou da boca. 


lego, o que aſſopra, 0 Je eſpira, 
coula e eſpiritual ou animal. al 
| \Breeches ſlops, or long hoſe : Os c 


them : As cllcas. 
Brecher of 
run in: Os calcoes de pano de lin- 
ho para campear. 

To breed, or wax with Jong : Ges 
yg emprenhärſe, parir; v. Bring 


To bried teeth : Criar a Py 


To breed or bring up; v. Bring 
1p. | 
Bred in one ar- Coula na- 


ig. aut Mr wa- 


Brevity A brevidide. 


ja. 


their voices and con ſents in "ws 


com peitas 180 alcangar algum of- 
| on 


* breaking « out: A cſpiragao, a 
matters. 


6 — the breath iſ. | 


Briekpaking A olaria de tijo- 
a eltreiteza de refpiradonro, a diſh- | los. 


N 


That breatheth : O que lanca f- 


e with flockin go ſaved 10 | 


fine | linnen, to wreftle or | 


'| 4 bridge: 


Breviaturet A abreviatiiras. 


A brevy or brief: O ſumärio. 
To brew : Faret ou cozer cer ve- 


2 "FI O que far ou chꝛe cer- 
|.v&ja 
Brewes: Biſebuto ou pam enſopk- 
400 pA rdiira da panela. 
ibe or corrupt with gifts: 
Peitar, corromper, depravar, violar, 
perverter, comprar com e 
premios e pettas. 

To bribe and ſolioite men to 


ive 
lick 
choicts : Peitar e ſolicitar gente por 
votos em eleigoes püblicas. 

Jo labour for an office by giving 
bribes : Carear e affagar peſſoas 


ficio. 


A bribe: A pita. 
Bribed : Coula peitada. 
A briber: O peiteiro, 


Bribery: A corrupgao com dadi- 
Vas. 


That will be bribed, or ſell his faith 
for money : Oque ackita peitas e da- 
divas, o que vnde a ſua fe por din- 
hero. 

Which taketh bribes in diſhoneſt 
O que acèita dadivas deſ- 
honeſtamente ; v. Theft. 

Bribers : Ladröes. 

* A brick or tile: O tijolo, a tel- 

4 little brick op ile: O tijolinho, 
o ladrilhinho. 

Re brickinaker : O oleiro de tijo- 


A brick, wall: O muro de ti ij los. 

A. bridal or marriage : As bodas, 
as vodas, o caſamento. 

He that beareth a ſway at a bri-. 
dal: O padrinho nas vodas. , 

A bridal-cake ;, v. Cake. 

4 bridegroom: O eſp6lo, o 
vo. 
14 br 


Ao 


öl. 


ide, or woman nem N 
ola, a nova. 


— 


— 


Bi ar - that lar Fr Bri 


2 8 ** f 8 
WT - 
1 


I * 
88 or 7 up : 0500 "YG - 4 bridge of at; 2 A pot Py 
e Mmanteũda. madèira. 
eeder : O que = e trh fri. The 750 e of 4 Inte, witar or 
to, o ſemeadr. 4 any ſul * inſtrument: 
A breeder of cattel : paſſör. te de vibla ou de qualquęr butro tal 
A breed, or increaſe feet © 1. inſtrumento. 5 
i 0 > de de gado, Pay Bridewel : A maſmörra, d: inGn= 8 
eeding place : O lugir de erl. co >." 
ac am de gado. 1. The maſter F br bridewel : © careers | 
* Breeding, or great with young Fur: iro da ditta prisao. r — 
(a prenhe. Lo bridle : Enftear.e fukin. EA.” 
Breadth ; v. Brdad.  Bridled :.Conla enfreada, refrea- 
Brent; v. Burnt. da ou e c atada com re- 


deas. 
A bridler : 0 . 
A bridling : O enfreaamento. 
A bridling of carnal appetites and 
77 A modeliia, e nn: 
Temperate, 
A bridle: O fr-ko. 
4 bridle-rein : A r&ea de "IM 
* bead-ſtall 7 4 bridle: v. Head- 
wa 
A brie, à hind o 
'beaſts to — — A df de beſtas. 
To be brief, or ſhort in Peaking or 
writing © Praticaàr ou eſcrever com 
brevidade. 


Briefneſi or brevity : Abrevidide, 0 
fallar breve, o pouco fallär. 
A brief or ſhort writing, contain- 


that Sher 


ment, 
A brief; v. Bree. 
A brief rebearſal of clings rel 
of before: O ſumario ou a breve re- 
co ilagam ou o compendio. 
riefly or compendiquſly : Abrevia- 
da, compendiola, * preciſa- 
mente, Cc. = 
A briar; v. Bramble. 
A A weetsbriar ; v. Eglentine. 
A brigantine, - or elat of” male, or 
fence': A 1 de mälha. 
A brigantine, pinnace or little ix: 
2 bargantim, a nao Pee de coſ- 
01 
4 brigantine ſet to oy O bar- 
gantim de eſpia; v. Barge,” - 
70 be bright, or to ſhine e reſplan- 
 decer, lazir on reluzir : v. Shine. 


Jo ma 0 4. Aclatär ou fa- 
zer luzido, Juſtroſo elnzente, 
To wax bright 


cërſe ou faz 
It is ibs. or bright, or waxeth 
0 Amianh&ce, e refplandece. 


-  Brightnefffor clearneſs - O ref Ran- 
dor, a luz, a clateza, © 


The bright of the Sun, or 00 
| flaming 3 O reſpland6e, 01 rayo 
do ſol, af 

That  cafteth | forth brigheniſk, or 
ame of light : Couta' refp decen- 
te, O que deita de ſy rayos... 

t or clegr: con „. 


eluzir eſclare⸗ 
2% 4 7 


— 


be why to the churgh © Padiinho nas 
v 


The bride-maid ; A madrinha nas 


AS. 
A ponite.. 1 ane 
2: draw-bridg: : A ponte FR re- 
volver. 
A bridge made in haft for @ time; 
and ſhorly Oe: *A PO levadiy | 


V 


cla © grrhda dent. 


=_ 


chea de luz, hn, re ſplandecente, 
illäſtre, "Thin dla. 


Through bri 6 6 that one may ſee 


8 Couſa craſlffznce; e 145 ff 
| pello meyo. 


| Src ly or charly: Lurida, eſ- 
plendida e claramente. - 
To brim a ſow: Pruir 2 .pbrca | 


mo apeti ite veneteo. 


'þ 4 brimmad eye a 


« tem 


cavalles _ ;. 


ing the ſumm of a 7 5 Ve yt. Wo 


— — — 
2 3 
— — — 


gs 
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mourair.. 
Brine, or | liquor that is ſalt; A 
'} To bring ſleep ;v. Sleep. 


young. 


8 1— 


F * 24 4 * "Y PU AY 


bew, ſh mi | 
To make brims or nx Fazer 


ou por margens. 
he brim of a. bank or 359 thing 


elſe: A märgem, a coſta, 9cabo, 0 


cais, a boca de qualqu uer coula. 

ITbe brim” of 4 fievefor- firainer A. 
roda de pentira. 

Brimſtone: O enxofre. © . 


REN — — 
dar N * 

Jo bring word again : Tornkr 
recado. 


Jo bring i into fools paradiſe* : AY 
81 lifonjear. - 

19 bring or cauſe luck. Tomir 
ou trazer roim agoũro. 

To bring” into & narrow roem': Efre-) 
Itar e apertär. 


The place where brimſtone is made : 
A mina de enxotfre. - 8 
Dreſt with briniſtone: }  Couſa' en- 


"xofrida. LL 
To ſeaſon with brine : Salgar e fal 


falmotira. - 
Brine with aregs and ll: A fer da 


{almonra. | 


Being long in brine : Couſa muito, | 


entalmourada: | 
Briniſh: Couſa que tem algum ſa- 
bör de (al. 


tar. | 
To bring ont of 4 good and come- 
ly faſhion : Aﬀear on ſujar torpemen- 
te. *< Ld WY 
To bring ſaniewhat to nothing - 
Aniquilar, gattizr\mal'e vazar. 


To be brongh 23 trazerſe, guiduſe e 


Jevarle. 
To bring 10 deftrution . Desbata- 
tar e deſtruir. 


rarſe; nacer. 


To bring: Guiar, trazer, levar as. 
coltas e acarretar. + 

To bring by force and violence: A- 
trahir para ſy, aportar, conſtranger e 
levar por forca. 

To bring from one place to another : 
Levar, trazer e guiar de huz parte 
para Outra. 

To bring or carry over, or an the . 
ther fide : Treſladar, treſpaſſar, le- 
var alem. 

To bring: Meter ou trazer den- 
tro, induzir, e admitir. 

To bring in one, in place of another: 
Suſtituir. 15 

Jo bring back again: Reduzir, gui- 
ar para tras, tornar' a trazer, levar 
para tras e reſtituir e revogar. 


To bring one to a place, waiting 


upon him: Guiar a outrem. 


To bring forth: Tirar ou langar | 


fora e Ne uzir. 

To bring into ſorts : Partir. 

To bring forth as females do their 
ar ir. 

To he ready to bring forth: Eſtar 
de parto. 

FL bring forth, before the time: Mo- 
ver a femea, nacer a criagea fora de 
tempo e abortar | 

To bring forth | 1 Florecer. 

To bring forth Plenteouf y: 
mir, effundir. 

To bring forth, as one e bringeth forth 
witneſſes : Chamar para fora, apre- 
ſentar, achegar, alcgar. 

To bring wp, ar nouriſh; Criar, a- 
pacentar © gado, manter. 

To bring up in? Criar em algiim 
modo ou 40 algua cõuſa. 

To bring together : Trazer junta- 
mente e contribuir, comparar. 

To bring under a ne {ome- 
ter ao jũgo. 

Jo bring lom or abate : i Cortar ou 
gaſtar. 

To bring ptivily : Levar e trazer 
E ate: | 

To bring to paſs: Effeituar, acabär, 

executar.. .-' 

To bring aſide < A partir, chamif 


| 2 parte. 


19 W. vidings - : Denunciar e 


414.7 $ 


| 


Derra- | 


To be brought to paſt: Effeitubdſe | 
ou acabraſe. - 

Brought: Couſa trazida, levada, 
acarretada e guidda. 

Brought by force : Couſa aportä- 
da ou muito conſtrangida. 

Brought in: Coula metida ou tra- 
zida dente ou levada para den- 
tO. 

Brought in another's place: Chuſa 
polta em lugar doutrem ou couſa ſu- 
titũta. 

Brought back or gain: Cobuſa re- 
colhida, reduzida e tornada a tràz. 

Brought forth: Couſa produzida, 
levada ou tirada fora. 


cida ; v. Born. 

Brought up 7 Couſa ſoltentäda, 
criada e manteũda. 

Brought together. Cbuſa levida, 
2 Junto com outras e conferi- 

a. 

Brought under: Couſa ſogeita, ſo- 
metida, ſojugada, amanſada. 


| 


tuada, acabada. 
lada, e vazada. 


baratada. - 
A bringer of one 815 his will; 
O levador ate o cabo ou por för- 
8 
, A bringer from one place to ano- 
-- hi O treſpaſſador, e traſlada- 
Or. 
inger back again: O reduzi- 
dör, recolthidor, o gee | 
He that bringeth a man to a place: 
O que guia, o guiador, o almocre- 
ve, O atroëiro. 
A bringer . O criadbr, o ſo- 


| e, o mantegdor.. 


He that bringeth a thing to paſt : 
3 effeituador, o perfeigoador ; v. 7. 
thor. 

A ringer of til ingo. O que eſ- 
palha fama, e que le va, e traz novas. 

A bringer to nought : O desbarata- 
dor, o  deftruidor, © © 


| ſentador; 


70 Hing into ' Preſence : a Apreſen-| 4 


G4 —— 
pus 2 


To be brought into the rn Ge- | 


| 


Brought forth or bojn : Cuſa na- 


Brought to Tac Coula feita, effel— 
Brought to nought : . Coufa aniqui- 


n+ "f to Arado: Chula det. | 


A bringer PET” in ſi b.. O pre: 


— 5800 = 


Pk L £11110 
4 bringing u oy edict 1 A 
Jerash. a dolitr ina. RO”: - 


| ing from one we naher 
ee — ee AE I £707 


0. e 
cher, induz imer 


ann VL 


in 25 
1 & pd de 


introd ca. 


A bene back: Ar C3O., 
A brij 25 forth ur 0 Kdt. 
let 0 Mat longe, ellen. 
er. 


* 
=_y rer 


A bringing oth of you Aya. 
nac, a pfodug ad. 08 
bringing togetber: O trazkr 


juntarentess conferir, a conferthcis. 
A bringing under A ſugeieao, © 
ſometimeèntb. 

A bringing #0 paſi: O' effeito, © 
effitubrag acabar. 

Bringing forth all unge 15 Chu 
aue, are do: 
That, bath lately broug bt forth: 


(i Couſa que ha POUCO patio,” parida 


de pouco. e 
Brink; v. Brim. AGE 

To briſtle; or ſet up the hriſtler: Ar- 
e eſpantarſe, paſmàrſe. 


A briſtle, or big hair: A ſeda. de 
Porco. 


L The briſtles of the fh Polypus, or 


Pourcutile : As (das de peixe pölvo. 

Briſlea, or that hath riftles in its 
back: Conſa que traz ſeas on aſpe- | 
ra com ſedas. 

Setting up the brifiles + Couſa 4 
pantada que ale vanta as {edas... 

Britt leneſi- A tragilidadey afrh- 
queſa, 

Brittle or Gon broken: Cuſa frü- 
gil, U er e quebradica. 

Not brittle: Cöuſa rija. 

Britly : fragilménte. 

To make broad: Alargir, Aitatkr, | 
acrecentar.; eſtendèr. 5 


To wax broad : Alargiuſe, dilathr- 


le, c. 
Jo lay abroad: „Manifeſtür“ 0 
Breadth: A largüra. 


The being of one breadth : A igual- 
dade da largura. 

one breadth Coulas 45 welten 
largüra. 

Broad: Couſa larga, amol e d- 
pa oſa. 
road-leafed : O que tem f6lhas 
largas.  -- 

Broadly : Largamente,” muy lare 
gamente e com grandea. 

To broach vr. tap: Abrir. 

A hroach or ww O eſpeto. 

A brock or bagder beaſt: O texts 
| go animal; v. Gray. 

A broiderer : v. Koubpoiferins | 

To broid the hair: Lahe e ca- 
bellos. | 

Broided : Cbuſa encreſphl V. 
Curled and frizled. 

To broil : Torrär, e toſtar. 
N To be broiled : Torrarle, e toſtar- F 

Broiled 3 pon the coals 7 Cbuſa tor⸗ 
rada ſobre as bräſas. 

A broil or tumult: O mot im 6 re- 
Dos 2 revölta 1 gente. 1 : 


| 


1 
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i COTS 4 Jnew for - O.desfolhad WE gents 5 
. makes Fd tel A browſmg : A desfolhadnray * | To buckle: Meter Ben e dun- 
eween tw0 partie: O corretor das Browſe, or meat for beaſts in win- cir com hvela, enhvelare + - 
cadorias. ter: As fölhas de arvores comidas de] Buckled . Couſa enhyelada. 
A. brokers pa A correthgem. beſte no inverno. \ 4 buckleor claſp; A fvela. 
A . | To hrue; v. Brew. 8 Jo buck cloat he 3 v V. 0 waſh. i : 
A brooch, or ouch: A cada ou col- | A brunt : O infiilto ou © acome- 4 bucking of cloaths - A *; cozimien- 
tir de 6uro para o 2 Se. +|timento. to da roupa ein cinza ou na barrel- 
To fit on brood : coſtarſe ou por | Toby "wiſe or break. ſmall: "Quebrkr la. 
Set on brood : Coula cncoſtada. © Jem pedagos, malhar, trilhar, gaftar,| 4 bucking-ſtock : 0 540 out A per 
A ſitting on brood : O encoſto, e 9 * v. Bray. em que fe bate e lava'a tuppa. 
encoſtarſe, acto de ſe afſentar.. o e- Bruiſed, brayed, or. mate ſmall: A buckſer : O eſcudo. 
{thr deitado. Couſa. quebrida, malhida, gaſtada | A buckler player: © que Juga com 
Al brood of chickens : A criagfo dos e piſada. eſcũdo. 
pint ads. 5 Half bruiſed : Cbula meyo trilha- | He that beareth a F $127" 7 ; O ef. 
A brook or little rizer : O rio pe- da, galtada e piſada - cudeiro que traz eſcũdo --. 
* ou regãto. Pied 2 omet hing: 'Couſfa |. Buckram : Hua calta de pano de 


Little brooks : Os reguelros. 
Broom : A tamargueira, a gieſta, o 


artO. 
8 broom-field, or the place where 
worth O tamargäl, o gie- 

|, O eſpartal. 
nee ee or kneeholm : 5-0 
töjo. 

A broom; v. Beſom. 

Broth : G caldo, o imo. 

Broth,” or liquor 10 * N O 
ſorvo, o  ſorvinho, o lambe 

Stewd in broth : Couſa affogada e 
cozida ao larne brando em caldo. 

A brothel-bouſe ; v. Stews. 

A brother: O irmiad; * v. Kin- 
dred. 
A brother _of one Father and Mo- 
ther: O irmao de pay e may. 

A balf brother : 0 méyo ad. 

A brother by the 1 v s ſide only : 
O irmiao da parte do pa 

A, brother w the 1 s fide : "03? 
irmzo da parte da may ou do mẽſ- 
mo ventre. 

The husband brother ; O cunha- 
do irmao do marido. 

A fifter's brother : : Cunhado ca- 

o com a irma. 

A foſter brother : O colico. 

Sworn brothers : Obriga OS com Th 
miſs voto.” ' | 

Brothers born at once: Os irmaos 


gemeos. 
2 brother a ſon: O filho do ir- 


1 brother's wife or daughter : A | 


cunhada caſada com o irmao, e filho 
do irmao. 
Brother ' children, or couſins Ger- 


manes , os primos filhos de ir- 
mãos. 

Brot her- Hood : & irmandade. 

Brotherly : Irmaamente. 

| Brought; v. Bring. 

A brow: A 1 a peltä- n 
na de be, 1” 

Having hairy brows : 0 hömem 
de Pelante cabelliidas. 


* To oy brown : - Eſcurecer, fazer 
He that maketh brown : O eſcu- 


"Hons or natural colopr : a Cor ef. 4 


© Bee; | 


** Chula hrs, back algum 
2 xetinha, 
o 


ha de titar àgoa ou 9 N 


1 6 * | . 


quebrada ou piſa a na Gutra. 

A bruiſing : A quebradura, mal- 
hadnra, tril adüra, e piſadüra. 

To bruſh : Barrer, elcovar. __ 

. Couſa barrida, eſcova- 


"a bruſher : 0 barredor, 0 * 
vader. 

A bruſh : A eſcõvo ou baſſotira. 

A little bruſh: A elcovinha. 

A bruſh of briſtles to bruſh Velvet : 
A ovine de ſedas de porco para 
eſcovar veltida. 

A painter's bruſh or penſil O pin- 


cel do pintor. 


. 4 plaiſterer's bruſh; O pincel de 


cayar ou eugeſlar. 

Dry bruſh ta kindle fire with: O 

chamico para o fogo. 

To be bratiſh; Encruecèrſe, fazer- 
ſe brũto. 

Brutiſh : Couſa briita ou brutal e 
O] beſtial. 

Brutiſhneſt : Brutalidide, bruteza, 
brutidim, e beſtialidade. 

A brute or report : A fama ou o 
rumor duvidoſo. 

A little brute: O rumorſi nho. 


+ Bolir ou ferver. 
"Bubb ling, or having bubbles: O que 
bole, bulle ou ferve. 


ferver. 

A bubble of water: A ampöla ou 
Ja ampolinha de agoa. 
A buck or doe: © COrgo, a corca, 
veado. 


ET 


A. ſarel ; O veado de tres ännos. 
* fore: O veado de quatro än- 


4 buck: O veãdo crecido e per- 
feito ou de cinco e ſeis Annos. 
A buckwheel : v. Wheel.  _ 


Irar agoa. * 

A well. bucket : Thea de 4 agoa eo 
[alcatriiz. 

A little Bucher O baldeſi lo o 
vaſinho para tirar àgoa. 

4 bucket with. a am. A cegon- | 


a 


"Buckets, . thing. 


Serving t 


1 


e Bal. 


2 
> «4 A. 


Baldes de cours: 9 


— 


wo. bubble up as water doth in feeth- | 


A bubbling : O bolir, bulir ou 


| A fawn: 0 filho da cbrea' de hum | 


O filho da corca de] d 
FE. annos de cornos dereitos ſem el- | 
galhos. 


linho deſte nome, ou o veo com que 
ſe cobriao os defiintos. - 

To bud or bloom - Brotar ou arre- 
| bentar a arvore, pular a arvore ou 
lancar fölhas ou g6mos e flore- 
cer. 

To, begin to bud again : Comecir 
de novo brotar. 

Budding : Brotando ou langan- 
do gomos e folhas. 

Budded : Couſa brotada, arreben- 
1 52 ue ja lancou gomos. 

ing ont : 
Wo ou lancar 3 mos. 

A young bud : O gomo, o $lho. 
da roma. 

little bud: O zomoſinho. 
Bud get; v. Bouget. 

A bußfet; v. Blow. 


aren : O eſpantalho,' a tantaſma, 
coco de fazer medo a meni- 
nos. 

 Bugles of glaſt:. Contas de vidro, 
avolorio, miſanga. 

Bugs ; v. Hobgobling. 


V. Sodom al o. Iyin 
| Buggy: . Y > elle he 
To build, edifie or ſet up : Edificar, 


fabricar, fazer com arteticio, aparel- 
har e fazer caſas. . 

To build under or lay a foundation : 
Edifhcar 2 baxo. 

To build about : - Edificir 20 redor, 
e * N 20 22 Paid; 

o build up or finiſh a buildin 

Acabar o edificio. A 

To be built : Edificärſez e 
ou ſer e eſtar editicado, abrica- 
0. 

Built pon : Couſa edificada em 

ou {obre outra. 

Builded up: O edificio acabado. 


grounds : O edificio eſtendido alem 

dos termos e marcas legitimas. 
MM. building : O edificio, a fabri- 
we building up: A edificag30 ate © 


I cabo. 
chite&ara ou a arte de edificar. 


=O See. O eryado ou 0S + 
7 4 Were . full e 


1 * 
- 


O brotar, arre- 


A bug or thing that ſcareth chil- 


| Builded farther than a man's om 


A builder: Ocdificador, o archi- 
I tecto. 
A bucket : G balde ou viſo para 


The art or ſcrence of building: Ar- 
A building of. pleaſant proſpects. ar 


The bud of a Pomgranate: A flor 


* 


of © 


f 


\ * 
„ 
* 
* 4 
1 * 


BUR. 


as 3 Po hn r Fa.” . 


Ik 


a modo da 1005 com 28. 
A building made like a Tower : 0 


edificio feito a modo de bee | 
A building ' with 
thick to ether as cloy 


illars ſtanding 
err: O pateo 


do de encerramento. 


i bay for building: A medida de 


e bulk of 4 man from the l 
the middle : O peito de homem. 

A bull : O'touro. 
That beareth a bull: Cbuſa que 

traz ou cria t 

A little ball: Tourinho. 

Bull. baiting: Feſtas de touros ou 
tourarias. 

Bull-baiters : Os toureyros._ 

The Pope's bull: A provisãd do 
papa ou a bla. 

A bullace : O abriinho ou o brin- 


ho. v 
A bullace-tree : 0 abrunheifo ou 
v. Pellet. 


o brunhetro. 
Bullet; 0 
A bullion of copper to ſet on peytrats 

of bridles for an beamer, 9 

la ou tachao de cobre para ornar os 

peitoraes ou freos de cavallos. 
Bullion: Ouro em mala, 
4 aver” O boyzinho, o bezer- 


ro ou novil 


A bulruſh : O janco. 

A place where bulruſhes grow: O 
Juncal, 

A bulwark, or ftrong-hold, or place 
of defence: O fortalecimento, a for- 
taleza ou forte, o caſtello, o balvar- 


te, © marachio, o müro e guarni- 
40. 

1 Brembaſt or cotten: O algodão. 
Bumbaſted or bumbaſt : Couſa fei- 
ta de algod3o. 
bunch on the back; A corcõ- 
Va. 
A great bunch i in the throat: O in- 
chago on apoſtema na garganta, a 
eſquinEncia, 
,A bunch, knur, or knot of a tree A 
no de arvores. 

A little bunch or ſwelling : O in- 
chacinho. 

A bunch of garlick : O molho de 
alhos: 
A bundle or bandful : Feixe, feix- 
inho, molho. 

Bundle-wiſe.: Em feixes. 


ou eit icio rodeado de coltinas'a m- 


men to Tok tha mY O edifiei cio to | 


, 


| 


na cidade. 


rar, 


| 


| 


: 


J. 


— * 


0 gh 6 
ve pow or load: A clips, o a- 


3 
. ; "Cota 2 e 
laden 
Burdenaus ; v. Heavy 
To beay a burden in a g Acor- 
dar ou concordar com a vo em hu 
cantiga. 


f 


The burden of « ſong :. O reaſon 


trepoſto na cantiga. 
A burganed ; v. Helmet. 
To hurgen; v. Bud. 


To make a burg geſt or free. man: Cha- ſol 


mar ao NN de magiſtrãdo ou 

cidadam, eleger ou receber en 
4 bargeſs or free-man : Hum ma- 

giſtrado ou privilegiado cidadam. 
Burgh; v. Burrough, 


Burglary, or breaking into houſes : | 


O dirribar cazas para furtar ou a- 


brillas por for 
4 burglar * breaker of, houſes : 


O 1 de cas ou portas. | 
interr,zor intomb : Enter- 


bur 
ſe 8 Ar. 
To tel ebrate the burials of Parents 
and anceftors : Fazer exequias aos fi- 
nãdos. 
To be buried : Enterrarſe, ſepul- 
tarſe, 
Buried or interred : Coulſa enterrã- 
da, ſepultada. 
Bodies dead and buried: Corpos 
 finados e enterrados. 
A burier o 2 dead bodies by night : 


O enterrador de defuntos 2 nöi- 
te. 

A burying or Laying in earth : O 
enterrar ou ſepult 

A burial or funeral O enterra- 
mẽnto, a ſepultra. 

A common place of burial: A cave-|d 


ira. 
Solemnities at barials : As eXequl- 


as dos euterramentos. 


The duties of burials : O aparelho 


dos enterramentos. 


zer Pano liſo ſem no à mõdo de la- 
vandèiros. | 
A burling-iron: A tenaz de levan- 
E a; 
ur v. Groſs. 
A AP ; v. Brook. 
To burn, act. 


| 
; 
ö 
| 
; 
1 
f 


queimar, accen- 


torr 


, 


To burl cloath as fuller s do: Fa- as” 


| * das C 


75 be . ts? 
1 on abrazado. 


ou ti | 


Burnin 
ers 14055 5 Queimando, audende, 


wrned : Queima b 
ado, Oc, * ö * - 


Burnt to aſhes : : CGula keita du 
fornada em cinza. 


Burned likg 2 coal : Couſa abrazs- 
da como carvao. 


Burned in the band : Couſa cau- 
terizada. 


Sun-burned : Cbula tortãda 0 


* 


ö 
la 


| 
P 


O 45 
burned in roaſting: Conf quel- 
mada no torrar ou aflar. 


A burner ; O queimador. 
A burning or etting on fire : Aquei- 


| madura. o incendio, à queima. 


A burning :, O axdor. | 

A burning-flame : O incendio, a 
chama. 

A burning.in any part of the body: 
2E pruido ou queimadũra em qual- 
* varte do oro. 

urning- iron; v. Marking-i iron, 


4 thing urned : Couſa que im- 


da. 
Burningly: Ardente e fervente- 
| mente. © 
LG To burnifh or poliſh: Polir, agaca· 
86. 
7 -operark Couſa polida, agaca- 
4, 
A burniſher : © ole: 
A burniſving : A polidiira, agaca- 
ladura. 
A burr, an herb called Amör de 
ortelao. 


The great burr : A erva de pega- 
macos. | 

A burrough or town incorporate : :A 
| por beneficio, o bairro, a al- 


"4 burrongh.maſter , or burromph- 
bead, or head-burrough, or the elder 
of the burrough : O mayordl de tal 
cidade, bairro on alda; v. Bur- 


4 burrough, covert or den: Acbva 
das alimarias. 
A buſh of Franibler or briars: A 
carca ou o eſpinheiro, - _ - 
A buſh of thorns. or ſuch like: O 
ou eſpinhẽiros. 
A buſh called a tamarigk: A ta- 
marguelra. - - 


dar, toſtar, torrar. 


A bungler : couſa ignorante, ne- 
cia, toſca e rüde. 


Bunglin rs ignorantemente, ſem 
2 coulſa algua, a modo de to- 


14 hung bule of a barrel. A boca de 
A hung or ſtopple : O bat6que. 
A bur: EG, de ortelao yn herb 

e 

0 en or E 10= 

E * v. Load. 


burden or lay to one's charge ; ; v. 
Acemſe. 


vine. 
. Couſa agravida. 


b> 


"8 


| 


' To be burdened : 1 Carregarle, an. 


To burn in the hand : Cauteri- 


ZAr, 
To burn up : Queimär tüdo. 
To burn a little: ,Queimar leve- 
mente. 3 | 
To burn or ſinge off bs hair of a 


ie. : Pelar ou quei mar as fedas de 


"fo Nen neuter : arder, abrazarſe, 
| ferver., acenderſe. 

To burn vehemently : Arder mi- 
to. e de todo. | 


BY barn in a light fire: Lanckr cha- 
* PM i the Son, or 0 be n- 


EF 


Hr that buodenerh : * O Que ee brazhdo mo 


Torratſe © N 
barn like. fi 


A buſh of hair; v. Hair, 
A cloſe or place full Flat, 0 


]eſpinhal. 


Buſhy, or full of buſhes : O! 
cheyo da wer Ctihlins Br 


ſa de mũitos eſpinhos. 


A buſhel. or r A medida de 
tres alquẽires. 

To be bufied tr. occupied. about 4 
thing "Ef ſolicito, ocupado.,. 95 
cuparſe, ſolicitarſc e . 
Ry buſie * 7 Je +: cuba ey 
tar, tratar, fazer. 

There ow by a Hh wy 

fed * e : 
lg 

Bufine 1 


lt; 


| 


9 
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. | ; 
: N 
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2 


== or ee A rirba, « 0 tu- 
mülto, 2 contenda. 
* bufie-body : 0 que 


nunca eſta 


quicto ou quedo, patarato, o bacha- | 


1 7 buſineſs or troubles : Cou- 


"Mi chea de 4. mot ins ou — goo Me 
A buck, for womens breaſts: O Pao 


peitorat para mulh heres. 


wy * _ over the calf 


of te 8 CAE 8 O que 
traz borzeguins. 
i; A 2, Ys Kifi. 

: Mas, porem, mis 2 tü⸗ 
FE aut 
k But yet, 

via, com 


or notwithſtanding : T- 
Os 


nAO- 
Batt i 
_ 


: Mis fe 
Mas como ou de que 


2. while ago: Ha pouco ou 
daqui ha pouco tempo, ha muy 
CO, OS dias ha. | 

But only that : Salvo que. 

But rather : Mas antes. 

To play the butcher, blood-ſucker, 
or tyrant : Tiranizar. 
A butcher : O carniceiro ou o que 


Ve baker's fog or ſhambler O. 


* 


or belonging to a butcher : Cbu- 
e carneceria. 


Abele. 'O diſpenſeiro, e copẽ- 


"2 bur; or any great veſſel for wine: 
A böte, a talha. 


A but or mark to-ſhoot at : A ba- 
Ia, o Alvo dos befteiros. 
A little but 
vis: 
Butter : A mantei 
Buttered : Couſa 
teiga, miſturada ou untada. 
A butterfly : A barboleta. 
A butter #4 breeds among ſt 
mille: A barboleta das atafonas ou 
dos moinhos, | 
A buttery eſpẽn 
4 buttock or A 1 RY as 


nadegas. 
Ter hath ſlender buttocks : C6ufa 
com nadegas pequenas. 


That bath the buttocks cut F: 
Coufa ſem nadegas 
That is grieved in * buntock 0 
que eſta agravado ou doente das na- 
egas. 


4 


But that © : Paraque não ou que 


jo d 


A baliſinha, o NE 


kita com man- 
* By or u 


WY vel 


ON 


ra pan hs na venda ou ie. - 


— 


E - a 


— 


e redemir. 


To: buy under the price Comprir 
barato. 


. vender e negocear. 
To buy meat or viduals - 
prar de comer. 

1o be bought : Eſtar comprado ou 
com prarle. | 
Bou ht : 

| mercada. 
Bought again : 
ou remida. 


Couſa comprado ou 
Cbuſa reſparida 


pra barato. 


1 5 1 5 b 


cador, o homem de negocio, o ne- 

by} = if forfeited goods : O 
ayer of forfeited goods: O com- 

prador dos bens wo deſterrado. 


O con rador. 


| 


One that buyeth any thing agreat, 
and ſelleth 2 2 to advantage : O 
que 3 ga ou arrenda em al- 

Im 


A buying : A compra. 

4 buying or ſelling : O 8 
negoceaca0. 

Aﬀetion or deſire to buy - O deſe- 
e comprar. 

Communication of buying, « and ſel- 
ling: O comercio, a participacàm, 
E . 

20 make buxom, meek, or gentle: 
Maſtigar. 

To be buxom, or obedient : Obede⸗ 

cer, terſe. 


ö Buxomneſi or mee kneſi: Obediencia, 
elemència. 


ente. 
Buxomly : Obedientemente. 
By : Por, pera. 
Ah path: Ocaminho deſviado. 
igh together. Jant: to, perto, 
ate, deperto, a maotente. 
and by, or out of hand: De- 
nel 2, immediamente, ja ou logo, 
iligentemente, de fubito, ſubita- 
mente, dg repente, ligeyra e incon- 
GROIN 3 Anon, 

By 2 % of * 3 Por e Fn 

it ſe paradamente, apar- v 

f v. Aſunder. 

By ſome manner, means or reaſons : 
Em ou de algua mantra, por al- 


* 


* 


ZAIN. 


To buy again: Rerir ou relgatir, 


Com- 


gum modo, por alguz via ou ra- 


To o buy and ſell, and make merchen- | 


— 


Bought for a low price: Couſa com- 


yer h and ſelleth: O mer- 


| 


Buxom or obedient : . Chula obedi- | ken. 


hat... Mitt 


4 cabin 5 Amen ou | 
camatote de navio. ; 
4 54 cabin uſed. occupiers in | 
fa and markets ; v. Booths. 
A little narrow cabin or dark, La- 
ing : Achoupina. 
A cabin or cottage.; v. Cottage. 
A cable-rope : O caläbre a amär. ; 


ra da nao. 
Cables : As cbrdas é amätratb. 
Cabliſh ; v. Bruſh-wood.... ; 
To cackle as a hen doth : Carca- 
rejar ou 3 A galinha. 
Cachinnation; v. Great laughter. 
Cacolo 3 V. II r report, 
A cage to keep birds in: A gay0- 
la, o lugar onde ſe criam os paſſa- 


| 


; 105. 


A cage to ſell or puniſh bonds-men 
in: A maſmorra.. 
A caitiff : Couſa mi e em ver- 
gonha ; v. Wicked. 
A cake : O bolo. 
4 7” __ O dy, 2 
cakg made of ſundry grams a 
ſpices : O bolo fits de es ge- 


neros de eſpeciaria ou eſpecias. 


| r A cal made like a trendle. A roſ- 
ca 1 20 ou bolo. 


Pice-cake : O b6Jo.ou pam 46- 


Ce, Leer pam. 
Fine cakg-bread ; Folar, alcorco, 

pam de raivas. 

A cahe baked under the aſhes : 3 
Pam cozido no borralho. 

Calamity : A miſeria; v. Mi 
chief, 


To calcate; v. To K or tread 
upon. 
V. To bur . L 


To calcinate : 

To calculate; v. To count and rec- 
A caliver: A eſpingirda, 2 Chra- 
vina. 

A calendar or almanack O callen- 
dario, o folinho. | 
| of ne or calendar book, or 
books declaring what is done every 
day: O livro da rat ao de cada wer 
The calends of every- month: 


calendas ou o primers dia de * 12 


da mèꝛ. 
Cali ite; V. Heat - 


* b O bezerro, novilho, 0 
vit 
The calf of the leg A barriga da | 


* by 


By what means, reaſon or ſort ſoe- | 


Coligetian : v. Dimmeſt f ſight. 
Calegraphy by * v. Fair writing. 


To call : Chamär. 
To call by ſome name: Nomedtr ou 


hy Great buttocked : Cõuſa lombii-{ ver? De qualquer m6do ou mane-' intitular. 


To button : e  Abotokr, meter a fi- 
vela. 


| Buttoned : Couſa Eee 

A button 
tidfira da fi 

A button : 0 "9 * 


| 7. 
Alon hole Fe cha de borki,. 


A abotoadũ „n verdad verda 
* e 


"I FEY em 


v na 99 


lade, 


K 


ira. 

By By what way or lace :. por nde. 
Oe: A calo, por ventura. 

2 fa; or in good faith: Em 


1 


C 8 
e 1 


A 


4 47721 V. Prop £ 
ibs hen: Oink Ento| 
n I 
1 ge Cay =. 8 
| < To; 2 8 
E e. S 


| eden 
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9 


calxilho, ocon- 


To call by 1 or wrong name 
Nomear por alctin 

To call or raiſe wp : DG. 

To call for « 
mar com gritas. 

To call upon. bein 

To tall upon ren of inflantly'? Bra- 
dar — brados, inſtar, apertar,.con- 


| franger _ Wel. 


. call upon 
rm”! . Fr Del 


To call aide: 
_ To call ont FN 


pertfite - 


: q 

x” | * 
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* To... 
: * 0 — 

N 6 : x 
| 8 | + IM 

* = 4 +44 

- 8. be] " 
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tar arrayal. 


y : _ 
ln. r 


e 1 


. 
l 1 — 


_ — 2 * 
* . * * 1 . 92 — 
8 * 1 8 7 * 


— 


— 7 
2 — *. 
1 —1 — — 


2 WL 4 1 N N un * ˖ 
* 14 CY w_ ** 10 k 
r re = a4 2 . 1 

* 7 J 


- 
* 


CAP” 
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J0o call badk or recall a ſaying on lo- 
ing: Revogar o ditto outeito, deſdi- 
ex ou recuſt "RES ; 
Jo call afar off: Provocat. 
Jo tall. to witneſs : Teſtemunhär 
ou tomar por teſtmünha, conteſtàr 
em demanda, rogär conjurando. 
J0 tall to remembrance : . Trazer 
4 memoria, e lembrärſe. 
J0 call like @ partridge: Cantar a 
perdiz. + 


u be called e Chamirſe ou {er 


chamado. 5 
Jo be called or named : Nomeärſe, 


fer nomeado. 3 | 3 
Called: Couſa chamada'ou cita- 


Called by ſome name: Couſa no- 
meãda ou intitulada. 

Called back: Cõuſa revogada. 
Called upon: Couſa invocada ou 


- implorada ou rogada por ſoccor- 


IO. 
Called by a wrong name Nomea- 
do por alctinha. . 

A caller: O chamador. 

A calling: O chamamento. 


A calling by name: O chamamen- 


to por nome. : 2 
A calling upon: A invocagao. 


n calling together : A congregacao, 


A convocaga0. ' 
A calling back: O revogar. 


A. calling back, of one's deed and 


word: O tornär a tratar ou deſ- 
dizèr e reſcuſar. 
A calling to remembrance: O re- 
conhecimento, a lembrancga. 
That cannot be called back; or that 
ij irrevocable : Couſa irrevocavel. 
By calling + Chamando a yozes. 
A caller ; v. Lewd woman. 
Callidity ; v. Craftineſs. 
Calloſity; v. ee, wh | 
Jo be calm: Repoular, amanſarſe, 
abrandarlſe, Callar. 3 
To make calm or quiet : Apaziguar, 
aplacar e compor. | 
Calm or quiet: Couſa aſſoſſegada, 
tranquilla, compoſia, callada, apa- 
zigäda, aplacada, mänſa e branda ; 
v. quiet, | 
Calm weather : O tempo tranquil- 
lo e ſerèno. | 
Calmneſi of the Sea : A tranquili- 
dade e ferenidade do mar. 
A calm or quiet time of the Sea : 
A calmaria de mar. 
Calmly :_ Soſſegadamènte. 
To calumniate; v. To ſlander ; Ca- 
lumniar.' +; $M 
Calumniat ion: A calimnia, o fal- 


. 
* ” 


Pointed like a ſharp caltrap : Cou- 


a aguda como abrölho. 4 


Cambriek: Cambrai pano. 
A camel : O camelo. _ 
And of camel with two bunches 

on the back,, and very ſwift :. O dro- 


2 


. . medario. 


4 canmock ; v. Reſt barrow, 
. Camoiſe ; v. Crooked. 


To comp ar pitch the camp: Aſſen- 


% 


A camp: O arrayal de guerra, 


of 


| . 


| 


| 


| 


| 


As eftancias do exercito. 
Ihe pitching of @ camp: O aſſen- 
tameEnto do arrayal. het 

He that pitchetb the camp: O que 


arrayal. 
1he maſter of a camp : O mayoral 
de arrayal. if 


cantor. 


I can: Eu pöſſo. 
To do what we can : Eſtribar, fa- 
2 2 2 — 13 
zer_fineape, tentar para fazer al- 
gua couſa. 
Canaces ;.v. Inceſtuous women. 
beds : Pavelhao da cama. ; 
Jo cancel, cut or rage out: Riſcar 


eſcritũra, raſgalla e borralla. | 
Cancelled : Coufa riſcada, borra- 


9 


da ou raſgada. 
A __cancelling : A borradtira, o 
borrao, raſgadura. 
To make candles of tallow : Fazer 


| velas de {evo on enſeyar velas. 


A candle: A va, a candea, a to- 
cha e luz. 

A wax candle : O cirio, a vela de 
CEIA., X 82 

A watch candle: A candea' ou a 
vela de vigia. 

The week, cotton or ſnuff of a can- 


da candt᷑a. 

A candleſtick : O caſtigal. 

A candleftick called a branch : A. 
alampada, o candieiro de mnitos lũ- 
mes. | | 
A candle. ſnuffer: O eſpivitador 
ou a tizoura de eſpivitir. 

Candlemas-day : A purificacao de 
Nöſſa Senhora. 

A cane or reed A cana. 

A cane or reed whereof they made 
arrows : A canefrecha. Bp 


grow : O canaveal. | 
A canal which is à ſpice or tree ſo 
called : A canèlla. 

A canker or worm ſ called: O 
piolho da couve on o bicho que roe 
nas Ervas. Lf 

A canker ſore : O cancrFou' a can- 
cere doenca. 

A canker or ruſt ; v. Ruſt. 

Canine ; v. Doggiſh. 2 

A can, or pot: O pernil de odre 
ou o cõpo de p ao. 

A can or pot of oy l: O pote para 
azéite. | 

A can with two ears : O canget- 
rao para vinho ou azeite. 

A cannel, a gutter ; v. Channel. 


| 


- 


The cannel bane of the throat: O 
degoladouro. JR BE >. 
Cannon; v. Artillery. 
Cannons of breeches: Os cingido- 
res de calcoens ou as bragas. 
Canons; i. Laws and rules. 
_ Canons reſident in cathedral church- 
TEM NG: Ron 
A canonſhip : A coneſia. 
To canonize or make a ſaint : Ca- 
nonizar. . | 
A eonmnization.s A canoniza- 
a0. 5 .. a 3 


be 4 


ous — 
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1 . ing camp, or fortified place *| 


—_— 7 


| [ 


aſſenta o arrayal ou o affentador do There is a great canvaſſng 


A canopy, ſuch as hangeth about | 


dle: A torcida ou trocida da vela ou | 


A cane-bank, or a place where canes | 


1 


% 4 
ts \ - A 
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A cantle or piece 20 ped 2 Wh 
tia, migalha. _. PAM 


i 


Canvas O pino de linho cine. 
mo. * , "> BY 8 
Trabal. 


| 


haſe muito ou mũita 
faz. . You 
A buſie or contentious canvaſſer : 


Camphire, a gum : A camfora, al- A peſſoa litigioſa e pertiniz em agi- 


tages. 
Canvaſſed or much talked of : Cõuſa 
movida, enxotada, e efpalhida.. 
o bear a cap © Trazer barrete, 
To cap, or ſet on @ cap: Encubrir 
com barrete. 3 | 
A cap O barrete, a carapiica., 


O caſquete de couro. | 
# urr-cap : O barrete forrado de 
pele. 
A cap with aglets or buttons 6 
old : O barrete encravado com i 
inhas ou botoens de uro. | 
A capper : O barreteiro, o carapu- 
cëiro. 


ſa mũito honrada e venerada. 
Capable or fit to receive: Couſa ca- 
paz. 5 Tr” 
| A cap caſe: O altorge e ſacode 
cOuro. Ry” i | 
A cape; v. Bay. EE 
5 cape of a garment : A capa de ca- 
pelo. . | 
: To caper? Saltar - para alguã cou- 
a. | 


To caperate ; v. To form, 
Capers :. Alcaparras, 
Fe” or deadly: Couſa mor- 
tal. | Bs 
The = in Rome : O capitolio 
ou fortaleza e templo de jupiter em 
Roma. 
A caple or horſe: O cavallo, o 
ſendeiro, o rogim. 
A capon: O capao. | 
A caponet O capaoſinho, _ 
A capooch ; v. Jacket, _ 
Capricorn; v. Signs. | 
To ordain a captain: Fazer o ca- 
pitao ou mayoral. _ 173 
A captain: O capitao. 
A captain general, lieutenant of the 
army: O capitao mor ou o general 
do exercito. 3 
A captain-ſhip: A dignidãde do 
capitam. | | MI 
captain of borſe-men : O capl- 
tam de cavallaria. 
The captain of the vaunt-guard : 
capitao da primeira eſquadra, ou da 
vanguarda. Wo . 
3 that cometh to help in 
war O capitàm ajudadòt ou aju- 
dänte em gusta. 
A captain of the rereward, or hin- 
der part of the army: O capitao'da 


do exercito, -- 


40. 


O * da guarda real, da;guarda 
del re, ou do Þrineipe. . 5 

Captio uſt neſs . O capricho. RS Ny 
A captions A 
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igencia ſe 


A cap of fence made of raw Ihn: 


Full of capping or crouching: Cõu- 


retaguarda ou da derradeira eſquadra 
Len ee cafe: 
A captain of the' Prince gun: 
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Captions +  Coula e e capri- Kenia e atenc 40. 


0 a. 


e Ante 


” 


A captive : © ativo.... 
© Captroity - O cativeiro... 


110. 


To captivate : Cativir. 


Vela. 
Carawa 
ſemente della. 
A carbuncle: 
cabranco, pedra precio(a. 
A > rg 
To dea 


ou diſtribuillas. 
tas. 
embaralhär as Cartas. 


tas. 


cartas. 
| Playing-cards : Cartas de } 


tas. 


O jogo das cartas. 

» Hearts: Copos. 
Diamonds : Ouros. 
Club: Paos. 7 

Spades Eſpadas. 
The king : El rey. 
The queen : SGto. 
The knave : O cavallo. 
The ace As. 

trünfa. 

res ou miũdas. 


ſtribuidor. . 


ou penteada. 


cardas ou pèntes. 
dador, a cardadora. 


ra, taſcadura ou penteadiira, 


brar Taa. 
A-cardinal :'O abr 


tep hr. 


coula. 


com culdãdo. 


He that 1s returned from 
vity: O que eſta reſgatada C de ative 


A card to comb wooll withal : 
carda de pentear ou taſcar a. 
A pair of cards: Hum par de 


aptionſly Caprichbla dxlgida,c ela 


\\ wig 
8 her cnidadoſa; cſtudi6fa, curio- 
eltribada, 


j grandemente, com Tang © tanto, vi- 


ca 


, it bark. A. ra- 
= * Ae ti To be careful or much troubled; A- 
ays A &rva aleardyii 0 ou a/| gaſtarſe, e moleſtarſe, eſtar ſolicito 
O carbiinaulo ou o | | 


O corpo: morto. 
the cards : : Dar as cartas 


To play at cards : Jugär as cär- 
To ſhuffle. the cards: Baralhar ou 
To cut the cards ; Partir as'car- 


To pack, the et Compor as 


4 3 A cärta de an, £ 
ingle card that is no coat-card . 


cis imples ou ſem figura. 
Card Playing or the game of 


The trump or turn? d. i * cord: A 
The ſmall cards : As cartas mend. 1 


The dealer: O que da as cirtas,0 0 di- 


To card wooll : Cardar Ra. 
Carded. : Couſa cardada, taſcada 


A 


A carder of wooll, he or ſhe: O 18 
The card ing of wooll : A cardadii. 
Carding or ſpinning : 0 har ou O- 
To care for, or have regard unto: f 
Curär, procurar, atentär, prover. 


To care more for :  Anticipar ou an- 


To care for diligently : Eſtudär, a- 
plicarſe, deſejar e vigiar bre algu 


To take care er heed to : Procurär 
com diligencia, ou atentar e viglary. 


: . or regard: A cüra e o cuidä- 


tards : 


—— 6 
* 


— —— 


Core or v diligence * A diligencia, o 


Careful Agent: 


gent. 


Carefnlly. or dil RV; * -Diligente- 


- ſamente, com. emdado 


n 5 


* 


| tar, e dar cuidado A outrem., 


ou enfadido. - 
Care or trouble: Nc chrga. 


to, a ſolicitudão, moléſtia, Cc. 


* 


penſa. 


— 


care: Couſa ſolicita. 
Carefully or penſwely : 
mente. 


— 
= Mae — 2 


+ Bocezar. 


jo. 
| ou Tenta. 


Ida. 
de 1 caminhos. 


levar as coltas. 


tir Ar. 


ladar ou treſpaſſar. 


— 
— 


Levar alem. 


rar do rebanho ou eſpalhar. 
| ou roubar; 


an old decayed houſe : 
| ou caliga de cazas, velhas. 


| trepor. +. 
o carry and: Levar alem, 


| parts.: Dilatar ou dividir. 


a 


de baixo. 


fazerſe agoadciro. 
[ levar carga.com trancas, 
ou ſer levado qu trazido, 


To be carried over 
traſ porſe 7 


ou levarſe abaix o. 


1 
= 


\ 


That is careleſly done : Coula fr6- 
xa ou froxa e negligentemente fei- 


carry or bear : Levar, trazer, 
To carry falls or away : Apartir, 
To carry from one to, another : Treſ- 
To carry from one place to another: 
To carry away from the flock Ti- 


. To carry away by force: Arrebatär, 


To carry between : Entremeter, en- 


TD carry 4 under, or into diters. 


To nk, out of the way. Peſvi- 
carry. 'tlo ofely or privily : ' Trazer 
i | e on the ſhoulders : Levir as. 
To carry pon Levir 4 &goa Ou 
To carry with 1 eavers; : Trazke ou 
To he - carried : Levärſe, trazerſe 
: Parſe al a lem on | A 
To be carried. EY by Aca reetarſe 


To. be carried about Levärſe oy 
4 traz6rſe a roda ou a0 reqor, 1 


C04 — 
ofa ou diligente e cliudiola ; v. 


To male careful : Agaltar, Fo 


Careftlneſs,, carking care or pen- 
| ſrveneſs 2,0 cuidado, 9 enfadamen- 


Careful or penſive : Coula ſolicita, 
anſiada, triſte, eſcrupuloſa, e ful- 


That is done with or breedeth much 
Solicita- 
To live careleſly or without care : | 

ugar. | Carefulnefi : O delcuido e o boce- 
A pair of cards : A baralha 65 car. | 


4 Careleſs or being at reſt :. Couſa 
deſcuidadoſa, vagarofa, Preguicoſa, 


| Carfam or carfax : Aencruzilhada | 


To carry away rubble or brackle of | 
Tirar 0.lixo 


f 


circunforànea. 


o fato, a cärga. 


uſeth for ſquaring : O ane dec car- 


| houſe :.O ; 
madèira por hum edificio. 


1 


e ir 


. 


arricd. or * t. 0505 Lada | 
1114 a ol acarret ada. 


Carried. apart ur From. : Coula le⸗ 


\ vada à parte. 


Carried don. Couſa levada ber 45 


baixo. 


Carried beyond : Couſa, levida 4 5 


lem ou paffada alem. 


Carried by . er halb: Couſa 


furtada; 


Carried aloft : s Coula trazida de 


baixo. 


Carat From one place 10 another t. ſ 


Coula traſpaſſada ou. levada de huz 


parte 4 Outra. - 


Eaſie 10 be carried about . Chula 


1 


Carriage or carrying: 0 care, 


Money paid for carriage: A päga 


do carréto. 


" Uſed to carry, or that beareth bur- 


| dens  Coula que acarrẽta ou que le- 
va as colias; 


Serving for TI : Chub de 1 
carga. 


A carrier or 8 O mari6la, 


homem de ganho, o acarretador, | 


A carrier of letteys.: O recoveiro, 


| mefageiro ou caminheiro ou PIO - 
prio. 


Acarrier that goes on a meſſage: O q 


| portador, 0 mogo de recados. 


A carricoche : A caleija. | 
A carrying : O leyar, trazer, aCars 


retar, 


Cark ; v. Carefulneſs. 13 
Carity : ; v. Dearth, 

A carle ; v. Churl. 

Jo carininate; v. To ſhin. 


Carnal or flelbly-: Couza de e Ars 


U. 


Carole ; v. Sonnet. 

10 carp © Praguej ar. 

7 carper : G praguejador. . | 
A carping: O praguejatnento, -*} 

To play the carpenter : Carpentejar 


N 
Carnoſi ty Caroſidides 


=> 


ou uſar do officio de carpenteiro. 


A carpenter : O carpenteiro. 
A maſter-carpenter : O architecto 


ou meltre carpentetro. 


A carpenter*s line: O cord al- 


magrado - com que os cups 
tõmao medida. 


A carpenter's rule: A régra ou 2 


elquadra de carpenteiro. 


A carpenter's. plum: rule which he 


penteiro. Is 
A carpenier a ax: A enxõ. | 
A carpenter*s ſhop : A logea da * 


brica de earpentèiro. 1. . 


A carpenter”s timber. frame for a 
O modelo de carpeuteiro de 


te. N 
o que ſe 


A carpet: Alcatifa qu ta 
A carrot : Hum -P&z0 


ula para pezar diamäntes e Outras | 
pedras Yecioſas dos quaes 150 vem 


chegar 4 hue ones per⁰ e. trö- 
. 1 75 40 . | 85 


| ” 


A carrion : Corpo morto. „ 

Card ion lean: Cbuſa mägra e. 
— 74 11s 1911 M. 

4 carrack "Hu nao "grande, u- 
R {ada 
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ſida em Aſia nos tempos antigos. 

A car: Caroche; v. Cart. 
A carreir: A volta de cavallos ao 
redor. . | 


1 


TJ drive or guide a cart or wain : 


Governar o carro. . 
Acart, car, wain or charriot: Hum 

1 53 . 

carro, coche, curricoche, ceija., Oc. 


A dung cart Hum genero de 


carro para levar eſterco para a pra- 


mr cart for children to play with : 
O catrinho de meninos. | 
A carter of: wain- man 
n 
Ihe guiding 
no de carro. 

To axle- tree of a cart: O Cixo de 
hum carro. 

Cart. harneſi: O aparelho de car- 
10. 

A cart-wright : O carpentèiro de 
càrros. Oe 

To carve or grave: Lavrir com o 
bortl, debuxar, e eſculpir, e entre- 
talhar. 

Carved: Couſa eſculta ou lavra- 
da com © boril. | 


O carre- 


of a cart :. O gover- 


. 


Carved with th: images of beaſts : | 


C6ura eſciilta, e lavrada com as i- 
mägens de beſtas. 

* inſtrument to carve with: O bo- 
Tl, | 

A carver* Hum eſcultor ou de 

buxador de boril. 
A carving : O lavrar do borll, a 
eſcultura. | 


The art of carving : A arte de ef- 


culpir. 

To carve as meats are carved : Trin- 
char, curtar e partir. , 

Such à carver + O tal partidor ou 
a tal partidora ou trinchante. _ 

A carving knife : A faca ou cute- 
lo do trinchante. 

To carve as cockerils are carved : 
Capar, caſtrar, affeminär. 

A carve of land ; v. 4 plowland. 

A carvel or ſhip: A caravela. 

A cafe or matter: A caufa, couſa 
ou materia. , | 


— 


A caſe in lam: O eſtãdo da cõuſa 


em juizo. 
dada. 


A caſe or place wherein painted ta- 
bles 


O almirio ou caixao de pecas. 
tes. 6 
A needle-caſe: O cantido de a- 
gülhas. | 
A caſe of a noun: O cãſo de n6- 
me. | 
A word that hath but 
Nome de hum caſo. 
 Acaſe or eſtate. O eſtado ou con- 
dig a0. e 
In good caſe : Cbuſa boa, bella a 
Pau thecaſe or admit it be ſo; Sup- 
73 F ou ſupponhamos que ia 
JJ 
In ns caſe, in no wiſe; Po mõdo 
nem via nenhua, em nenhum caſo, 


one caſe : 


h Nao, & > . 


— 


rarities and ornament were kept : | com o braco ou trabiico. 


A pin-caſe : Canũdo de Alfine- | tar' o«bato, offegar, exalar. 


| fa. 


A caſement: A geloſia ou janElla | 
de vidracas.. OOO, Y 
Toxaſhire: Tirar do Jugir. 
Caſbired ſoldiers; v. Soldiers. 
A cus; v. Wine veſſel, © 


tar 
0 caſt 


To caſt off till another time: Des 
para tras. LIE hg: 
F F 
r 
To caſt to : Ajuntär, acrtcentaär. 


A little casket : A caixinha. | | 

A cast wherein ſecret things ar 
put: A caixa para, guardar coulas 
F | 

A caſſock : Hua veſte facerdotal. 

A ſouldiers*caſſock; O albernoz. 
Jo caſt, hurl, throw or fling : A- 
tirar. | i | 

To caſt down : Dertibar ou derru- 
bar, deſtruir, ſaquear e arrebatar, 

To caſt down: Deitar para ba- 


$05: ENF; 
Jo caſt or lay down : Someter. 
To caſt down headlong - Deitar ou 
cair de cabeca a baxo. . | 
To caſt down violently: Deitar ou 
derribar com furia e violencia. 
| To caſt down under foot : Sope- 
Ar. | 
To caſt down flat, or to the ground. 
Dae e deitar ate o 2 | 
To caſt down upon; Deitar em ci- 
ma. » | 
To caſt "down on the ground: So- 
verter. 
To caſt out or forth: Deitar fora, 
mandar fora &empuxar. 
To caſt out hy force: Abalar ou 


0 caſt out on length: Lancar e e- 
rage 3 | „ Fd 
o caſt out to periſh : Engeitar- e 
botar fora. 7 | ? | 

To caſt out of a channel or ſtream : 
Vazar ou lancar alem;dapego. 

To caſt upon: Amd ear. 

To caſt or fling liquor upon : Der- 
ramar por baixo. 

To caſt liquor or water about: Der- 
ramar ou eſpalhar ao redor, e bor- 
itar ou eſpargir. 
* To caſt up; v. Vomit. 

Jo caſt up as men do corn with a 
we : =—_ 'n — 1 fab, a 8b 

0 caſt forth or je orth, 4s the 
_ doth light and heat : Mandir 
Ora. a : . a . 


8 


To caft farth violently with the arm 
or fling : Arremeſſar . violentmente 


Dal 


To caſt over any thing, to cloak a 
matter Por diante e encubrir cou- 


To caſt forth a breath or 


To caſt through: Traſpaſſar. | 
Ju caſt away : Deitar. para tras 
empuxar, arreveſlar. ' 
To caſt away in 


— 


N 
an, L 


ou deitar fora com defprezo. 


mir ou gaſtar. _ | 79 
To caſt off as a garment, &cc. Deſ- 


— — 


To caſt forth largely: Derramir de d 
A caſe-book : A ſentenga primeiro gol | 


diſdain :. Langir 
r 8 
| To caſt away waſtefully : Conſu- 


To caſt behind one's hack: Retorckt 
pu polpes*. ©. r 

To caſt or put between 
Entrepor, mitſturar. | 
20 4 againſt : Deitar por diante, 
arremeſlar. Fs 

Jo caſt aſunder : Derrarnar ou eſ- 
palhar. A WS | * 

To caft darts or arrows : Atirar 
Jancas ou ſétas. 

o caſt as the j 
Condenar. : 

To caſt meat or poultry : Faztr e 
concertar comeres e man jares. 

To caſt or revolve in one's mind: 
Cuidar muito, revolver, etornar a 
memoria. | oo ET ETA 
Jo caſt, as when any thing caſtetb 
her young : Deitat fora como mòvi- 
tO, | TY 
Jo caſt in ones teeth or upbraid one: 
Deitar em rolto ; v. To wpbraid. 

Jo caſt account; v. Account. 


To caſt the fault upon : Paſſkr ou 


or among : 

? g I 
87 4 7 o 
, 


\ 
= 


wry doth priſoners - 


por culpa em alguem. 


To be caſt away or loſe, one's life: 
; Morrer de todoou perecer, 
Caſt, burled or thrown : Couſa ar- 
remeſſada. „ 
Caſt or 2 5 hither and thither: 
Coura lancada ou deitada daqui pa- 
ra aii ou de hu parte à outra. 
Caſt down: Couſa dertibida, de- 
ſtruida, ſaqueada ou arrebatada. 
Caſt down from: Couſa empuxi- 
da oudeitada para baxo. | 
Caſt down or brought to great mi- 
'ſery : Couſa affligida e miſeràvel. 
Caſt in : Couſt lancada para den- 
tro. 
Caſt out and nouriſhed by a ſtran. 
ger: Coufa engeitada.  _ 
Caſt in an heap together: Conſa a- 
montoãda. 
Caſt abroad : Couſa derramãda, eſ- 
pargida e eſpalhada. - 
Caft ap again : Coula arreveſla- 


A. | 
Caſt over or beyond : Couſa deitida 
ou lancada alem. | 7 

Caſt over or covering : Couſa dei- 
* ＋ cima 5 Crs 81 
aſt away or forſaken : Couta lan- 
* fora Ton deſprezo e deſempa- 
rada. 

Caſt off or renounced : Coufa del- 
tida para tras, deſherdäda, privida 
e repudiada.. ES 

aſt of, as 4 garment is caſt off : 
Couſa deſpida. 3 

Caſt back: Couſa lancida para 

rat. 7 | 


Jo caſt of or renownce : Deſprezär, 
deitar para 
repudiar, 


. 
: 


| Trocar 


: 


tras, deſherdar ou privar, 
To caſt off one thing for | another oi 


Caſt between : | 
entremetida. 

Caſt with violence: Couſa” lang 
da com forca.. 3 

Caſt aſunder : Cöuſa eſpalhada. 
Ne by the jury: Cbuſa condens- 

4 caſt or throw : O linco, oth 
10. + % | \ 


4 


* 


- . - 
, gr « % . 


81 4 
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de rede. 


* "ating bir 
GS arremeſſ⸗ Ir, deitar, ati- 
rare gar. 
A caſting down: 
derribamento, a derribadura. | 
A caſting down headlong : 
thr ou cair cabeca para bix0. , | 


o. 


1 like : A enxurrada. 
A caſting about of liquors or * 
thing: O derramamento ou o bor- 


rito, 


eie 40, 0 ſometkr. 
pr tras, O lancar fora com deere. 


"i caſting off: © regeitär ou o en- 
geitar. 

_4 caſting between : O entrepoſi· 
5 caſting or vomiting : A arrevel- 
ſadüra; v. Vomiting. 

A caſting in one's teeth : O deitär 
em roſto. 

A caſting at : O-acomietimento. 

| Finds by the jury A condena- 


2 caſtle or fortreſs : O catello o 
* f callt: O caſtelã 
eper of a caſtle O caſtellao ou 
ſts do caltello. 
- Caſtles by caſtles : Coſtellos por 
8 4 
aftigation ; v. puniſhment. 
70 - "5-0 V. Sul. 
1 Couſa de fortũna ou cã- 


"Coſwaty ; v. Chance or lot. 

A cataplaſm ; v. Plaiſter. 

To catch one in purſuing after him : 
Perſeguindo prender. 


| 


a hook: Prender com ganeho. 

To catch or take : Prender. 

Jo catch at; Acometer. 

To catch in a net. Enredar, enla- 
car. - 
To catch haſtily, greedil y or haſtil 
Prender ou  tomar apreſſada, 2 
batada e ligeiramente. 

; 'Catched or canght 5 Coula pre- 
A, 


Catched or overtaken : Cbuſa to- 
mãda de ſübito ou cacapado. 
Catched and ſnatched : Couſa ar- 
rebat ada. 
Catobed in a net: Cõuſa enredi- 
da ou enlagada. © - 
A eateher by violence : O arrebata- 
or. 
A catching by fraud and violence: 
Orarrebatimento. © | 
Catchpoles ; v. Serjeants.. 
Category; v. Accuſation. | 
To cater or to do the office of a cater: 
Comprör de comèr. 


e cal as þ be or 8 0 atradbr, | 
ir. 
throwing or | 


A caſting in or upon O arremeſ- , 


A caſting out or forth of dung or | 


4 caſting or putting hey: A ſo- 


To catch and dram as it were witb 


7 0 'catechiſe : Enfi inar ou inſtru- 


4 edteigiller-: A lagarta' que roe 
as vides. - 
A catharr or rheum : O catirto eſti- 


0 derribar, 0 [icidio, « ocarregamento da cabega'ou 


O dei- 
o que eſta encadarroado, 


cadarrao. 
One that hath a cat harr: Cbuſa ou 


A cathedral church: A ſe ou igre- 
Ja catedral. 

A catholick,or he which boldeth abe 
rig ght faith: O catòlico. 
verſa” 
A cat: O gato, a gata. 

Catels; v. Chaitel. 

Catel foie or great O fato ou 
manada 

Cattel 42 Aram Lia bear bur- 


dens. A beſta, azeméla o Jumen- 


to. 

Gad 7 ubſtance in cattel : Cbuſi ri- 
ca, àmpla e ſuſtencial em gado. 

A cats-tail ; Erva tabua. 

4 cave or den: O rochẽdo, a co- 
va. 
A cave for wild beaſts in the 
as nas brenhas e montanhas. 

A cave wherein ſoldiers lie in the 


winter: A eftancia dos {oldados no 


inverno. | 
A cave in the g 

O celtiro de trigo. 
Full of caves : 


to keep corn in: 
Cbuſa cavembſa. 


tion. | 
Caught: v. Cat ch. 
To cavil or wrangle 
reprender com 20m 
altercar. 


A cavil: A contenda, altercagao | f 


le : Contender 
ia, diſputir e 


| e calůmnia. 


A capt1 


ious cavil A reprencãb ma- 
licioſa, 


clusao enganõſa. 

A cavitlation: O zombaria, a gra- 
ca enganöôſa. 

A yy ler: O zombador. 

Cavilling . Zombando ſotilmente 
ou hu a muy ſotil. 

Subtil cavils : Altercagoes diale- | 
ticas. 

A cauldron : O caldeirav. 

IM cauldron maker : O caldeirfi- 


1% lace where cauldrons are made. 
A caldeiria. | 

The kell or ſweet which « covers the 
bowels : A redanha das tripas. 

A caul for women's head. O tran- 
cado, e nũſtro das mulheres. 

To cauſe, move or provoke * Incitar, 
empuxar e conſtranger. 


To cauſe or procure : Ftocurir, 
There is cauſe : Ha,cauſa. 


"I cater or * of vitiuale: 


Juizo. © 


Catholick or univerſal : Conſe'u uni- . 


wood: A chva o covil das alimari- | 


do 


| 


A caveat ; v. A warning or cau-| ou remi 


A eohilor ſahiſtical reaſon: Acon- |" « 


| © To cauſe or make : * Fazer, effeitudr, 
|canſar e criar. - 


1 


1 | 


—— 


A centre: Oc 


w_ Tia ar: the dice Ola A 2 0 1 "The 7 2 thing . ; 
de dados. 5 5 Catel: O manjar ou condiito. ther it be good or evil : A origem, 4 
90 Aa or tbr * a net 0 ln. 3 or N A inſtru- | fonte, o nacimento, principio. 


„A cauſer : O effeituador, o cauſa- 
r, o autor. | 


He that in cauſes judicial jo 
with the e O aſhrma 
For what cauſe: Por 
For that cauſe : Por cauſa, pois, 16 
go, pella qual rezäm, por tänto, por 
eſta razao. | 
For another cauſe than that ment io- 
ned : Salvo por cauſa, 
ot as ga N Com razao. ' / 
& 9 lace, ſtreet or 
bib * eſtra Cinsde, a cal- 
ada. 
f A cautel, or crafty way to deceive : 
'O 2 - 27M li enganbla; 
antelous: Coula a; 
Craft and deceit. 
To canterige; v. To fear 6 or 1 
A cantion: O aviſo e cautéla. 
They that uſe many caut iont in ſel- 
ling before they come to the point : Os 
= Sao muy acautelados nas ven- 


Ta ceaſe ar leave off : Ceſſar deſiſtir, 
4 5 Mo pl: 14 5 
0 ceaſe or to a EPOuU- 
(ar, deſcanſar, aſſentarſe de 2 
fazer aſſento apart andoſe. 

To ceaſe from: Apartäàrſe de hum 
lugar, deſiſtir. 
To ceaſe, from ia bag em ſeri. | 
as ou em fo P 

* ceaſe farrow : Nao: ter 


To ceaſe to be: Morrer. 
co Couſa ceſſada, deixäda 
FR 
_A ceaſing : A entremetidura, a ceſ- N 
$20» | 
._A ceaſin 2 labour: A ers: 
525 e 
ceęaſin rom mini ration. of ju. 
ice in thing? judicial: © LT 


que ſe nao 1 audiencias. | 
4 To celebrate : Celebrir ou RP: 
Celebrity: v. Rauen. R 
Celery : A ligeireza, a preſſa. 
Celeſtial : Conſa do at ou u 
celeſtial ; v. Heavenly, 
A cell: A cella. 
A cellar : A adega ga. 
He or ſhe that hath the 3 f 2 


9 O adegueiro a adegueira. 


Celfutude ; v. Highneſs. 

A cement ak. 0 ſtones aft hy. 
ned together: A ſölda de Pedra, o 
alicefle e cimeuto. = 4 

To cenſe : Encenſar. 

A cenſor: O ade. | 

A cenſour or reformer of manners . 
O juiz ou examinador e cultornes 
ou corregedor, 
_  Cenſure; v. Correctiun. | 

' To cenſure - Ju gar ou ſentenciar, 

nero. 

A century : A RT Ys, de cettr 
ſoldados. . ' 

A centurion: O centuriad: 5 u. c. 
tain. 


| 1 


A cauſe or attion; A demand em 
8 ſtüme. 
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"og 7 be arten tr manift * Confidr. yi Chamed : Couſa ericadedas. Th © go ou cines em pedras owmade. 
o be certain of Saber, 1 | A ebam: A cada. e 59 

WT i certain: He maniteſio e con- 1-114 chammg * 0 render com 12.  Chamfered 4 Coula feita em ries 


; 1 


Certoin or 9 1 : Cola certa. ſth 


duvida ou de que ſe não pode duvi- 


dar, fabida, clara. 
Certainty & A cert&za e Garst 
Some certain thing or e Hum 
de; muytos:.; | 
Certain others : Huns Gutros. 
Certitiulyn certes or ſurely: Na ver- 
* dade, rentner cer to, fer du- 
vidas + 1 $08 ho. 
For à certainty : Efpiadamente. 
Ta certiſie Certihcar, of taver a 


laber 
J he certified - '\ Certificdrle o ou 1 fa 


zerſe a ſaber. wr; Cf 


4 Acertificate.: A. certida ob. 
Certation; v. Strife. 


Jo ceſs. tax or Jev Taixkr « ou” u-fa- | 
45 14 with ſwords : Dcſatadores a0 3590 


de eſpada. 0 dor rio, 


2er pagar tribütos. | 

To ceſſ & fine or penalty: por bens 
de dinheitd. | 

Ao be ceſſed: Taixärſe. | 

A ceſſor-: © cenſor ou juiz ale 

Na e pacm.o tribũto, 6 avaliador 
ay fazendas. 

_ Cefſed :  Couſa täinäda e eributs- 
ria. Ait f 

To ce 128 „ v. To tumble. 2 

A ceſtern to pt water in. A ciltt - | 
na. 

A ceſterns cock by 9 water runs 
out O cano de cite | | 


—_ 
- 


3) 


c before 0 
Jo chafe, fret or 
me 


aſſanhärſe, er e, ramar ou bra- 
"m3 6. 
To chafe much Acenderſe com 
ira A we 

'To chafe within: Agalifel 1 den 
tro. 
To chafe; one; v. To make. angry. 

Chafed or made angry: Couſa a- 
gaſtada, perturbada e 1rada. 

A chafing or being angry: A Indig- 
nagao. 

Chafing or being in a great paſſiar on : 
Couſa indignada. + 

To chafe, warm or make hot : A- 
quentar. 

To be chafed of made bot 3 
tarſe ou eſquentarſe. 

Chafed or made hot: Couſa RG: 
tada ou eſquentada. 

A chafing or making hot : 0 aquen- 
tar, o aA 

0 | chafe with the fingers or bands. 
Trilhar, abrandar. 

A chafer or chafing-di : © foga- 
reiro e braſeiro. 

_ Chaff: A palha e e me. Ms. 

AC baff. houſe ; O Palheiro. : 

Chaffy or unclean: Coula.chea de 
alimpadüra. 10 

To chaffer ; v. To buy: and fel... 

Chaffer; v. Merchandiſe. 4 

Ac affern to beat water in:O cer-.| 
to vaſo ou. caldeira. para ni 
àAgoa. 


To chain or tie in or with . > 


Encadeir ou prender com cadeas. | 
* "ſl 


bs 


We challenge another into the feld. 


| 


HPF. challenger: 
| 


 deas. -f ou camaes. Mt 5 5 
A ohain f gold to wear about one's | A chamfred- hepa on vob 0 
Ws O colar de ouro. canäl de 1680 teito em PS: 
A chain or «ft He ee. ira. „ m s 
[the yoak.to drum by : A cadea pregh-| 4 cyamfering, 8 
da à cànga dos ks a 4% Follow: A arte de fazer regos e ca- 
A chair: A cadèira. 4 nacs. „G N. 


A privy chair or lool: A cadeifa | 


de ſegréèdo. 
4 Chaired - Couſa Alntäde na ca- 


Temär para ſy; v. Claim. 


Deſafiar. 
Challenged : Couta deſatidtls - 
A challenge: O deſafio. ö 
O deſafiadòr. 


Challengers at a prize or fighting | 


To challenge. openly + 8 ' Reclamiir, 
contrariar, 
A chalice» A calice. 

Chalk: Barro branco e gizae 0 
geſſo., lie . 

A chalkepit : A mina ou cava de 
barro branco. Ty 
A chamber: A cameta. 
4A chamber. Jef Jikpeople : A. enfere 
maria, 22 1 
A chamber for 2 new A 5 


Indinkrle, | 


[ nar, o ourinol. 


{tador, | 


| malote. 


ple to he in; A camera dos ndivos.- 
A little chamber near the maſter” .. 
chamber where the maſtet Jes; Aan- 
tecamera. 

An inner banker or parlour: : A re- 


cameras 
A chamber or parlour to 75 up in: A 


{ala para cer. | 
A chamber for women : A camera 


de mulheres.. - 

A ſecret chamber : A celle | 

A counſel chamber: A camera de 
conſelho. 

A chamber of preſence : A camera 
de ceremonias. 

Chambers, or many houſe winder 


ras ou cazas debaixo de huz cha- 
ve. 
A groom for the chamber : O came- | 


réyro. 
An uſher of the has] 20 portẽ- 


iro da camera. 
4 chamber fellow: 0 companhẽ- 


iro da camera, o camarada, 
A chamberlain that hath-the charge 
of money : O theſoureiro de dinhe- 


iro. 
4 chambermaid : A moca' de ca- 


mera. | 
A head chamberlain : O camaréy- 
A chamber. pot: 0 vaſo de ouri-. 


A chamberlain of a city: O cama- 
| reiro da cidade, o e e con- 


Chamlet: & pano por n6me cha- 
To make chamferi ing channel or re- 


déira. 
"ns challeng e or rake to: himſelf : 


one key: Muitas cameras ou recame- | 


ro mo 8 


Jo champ ; v. 70 chewy... 54 

A champion O lutador,. o ork 
midpr ou contended br. 

12 exerciſe of 4 champion: A kita 
ou eſgrima. 

Champion the : Valen temẽnte) 

Champion or Plain ground: O cam- 


Vi 


q 


9. 
Chancellor: Chancarél mor ou 


bf ei 2; do ſella real. 3 


A channel, canel or gutter. 0 ca- 
no de deſpejo, o cano de ãgoa. 
The channel" of a rever . A madre 


channel in the ſea: O canal no 
mar. 
Channels in llc; 3 V. Chamfe. 
re. 
li To 8 from one ths to ano- 
ther: Muir de huã Three ph ve bu- 


tra, traſmudar. ++ 3 


To change out of one farm into an- 
ther: Transfigurar. | 
To change out of one hand into ano- 
tber: Tomar. de huz parte para a 
outra. 
105 70 change and turiinto © ; Mudär- 


To change babltation or Vodging - 
Mudarſe com caſa ou cabana. :_ © 
To change or digeſt perfici iyi Ga- 
ſtar e OT cozendo. 
To change in opinion: Dobrar no 
juizo, apartarſe da nol hg ou opt- 
niao. 
To change the manner of : Dobrir, | 
To change from and turn to: Incli- | 


nar. . | 

To be changed : Mud arſe; v. To 
alter, | 

To be changed into Paſſir. 5 

To make one change his mind : Der- 
rubar o juizo ou opinião. 

Changing or altering: O mudir, 
Vvariar. 

E Chula mudada e vari- 

Ada. 

Changed from better to worſe: ; Cou- 
fa peorada. / 

A chance : 
dade. N 

A changing: O mudar, a trõca. 

A, changing by courſe: A vez ou 
Hite temporal. 

A changing from one place 70 ano-. 
ther A tranſimudänga a ral | 
40. 

4 changing from 03 one form 
| ther Transhguragao, trans 
Sue 
F A changing of 7 5 20 aparta 
mento do propolito, - 
 Changeableneſi - © A; inconligneia ou 
pouca firmẽzaa. 
0 1 ene or ſhot is or 2 2 


A mudanca, a varic- 


bats in * or timber : Fazer re- 7 


| 1 
— AAAS n * 
ee, eee HA CN 
| — N 8 rfl] KY _ ; 
diva e va. dad de al als,” 1 | dare vary ou n | ," 
75 . Chula 2 » 5 hade _ of tris 3 65 at Tae *A baut ou ter- 
ry wt! ail: 4 5 buffet: Procurir hegecig alheo. mo no 380 de pela. ... 55 
. e ee x falla- þ ich hath executed ſome charge A chaſe or Forreſt © O bol que” 2 
_ = 1 Hafer 8 10 que tem uſado de algim 0 icio brenha, montanha, a coutada ou de- 
Aren: Brükas. ou carga. Vela. 1 
Sa N * v. Banker, | Commit ted to one 5 charge i Cduſa Jo chaſe or bunt : Monteir ou Ca Ku 
-" Achanon': 4 regular; v. Canon. | encomendada. . car. | 4 
To. chap chink, or gabe: Bocejar, A char e, office or overnment : O 4 chaſe er or bunter: 0 monréiio, 
fender, abrirſe com greta. cargo, officio ou governo, cuyda- © cacador, 
R make to chap : Fender, abrir. do, a Procuragao, o miniſt rio, ne- | To chaſe or drive away: Afugen- 
A chap or ehink: A fenda ou gre- gOCIo, a Provincia. tar, enxotar, langar, lönge. 
ta, e a ralga —_ Ae 1 given to one, or that takes | Chaſed away: Coil afugentida 
A chap 7 the ground : A abertfira 1 him: A carga, 0 peſo, o encar- | ou lancada longe. (1 
da terra. Chaſed. out:  Couſa langada f. 
Acbapping O fender, o abrir. > The execution of ſome charg e or of td. 
| Chapped or chinked : Couſa tendi- * O uſo de qualquër officio. * [af '<boſug forward O. langat 2 
da, aberta, e raſgada, An affi ignment to a charge or office : diente ow, longe. 
By chaps and cuts. Por raſgadüras A \ delegacao 4 4 algum cargo ou offi- To be-c aſte or live Faſt Vixer 
e cortaduras. , 5 cio, caſtamente. i 
A chap, or + chape of a 285 0 He that hath the charge under ano- | Chaſtity A ballilsde. 5 
ponteiro da bamha. ther O que elta em lugar do procu- |  Chaſtily : Caſta mente. 
A thaplain: O capelao. 'rador, Jo chaſtiſe Caſtigar e arrebatr. | 
A chaplet or garland : A corba, a al He or ſhe that hath the charge of | To chaſtiſe or rate ;. ' Acometer « e 
capela de flores. I ſomething for another: O procurador, | reprender. 
A chapman: O mercador, e oom. A procuradora,  -- * | -Chaſtijed : Couſa caltigada. 
prot He that taketh on him the charge 0 Tar. chaſtiſer © O caſtiga n 
apmanſhiy : A Arlt any buſineſs * O que toma ſobre ly | Aehaſtiſing. O io. 
I pelc A capella. algüm cargo ou negocio. i That may or ought to be c baſtized: 


4 ce wit hin the houſe : O _ To lay to one charge Acuſar, 44. Couſa 7515 de emenda;; v. To cor- 
torio da caſa. tar em rofto. 


rect N n 
he maſter of the Cha pel, or - chief] To lay to one's charge fal Ca- at tog ber: Pratickr. 
FW 15 Ges O padre Smd da lummar acufar e falſam 5 1 Et chat ee Palrär. 2 
capella. Laid to.one's charge. Couſa dei- 0 chat between Entrepalrar. 
'To Angle by chapters : Ditin- tada no roſto, | Chatted: between . Gouta cutrepil- — 
guir 755 capitulos. \ 4 laying thones charge : . 0 daitir lrida. | 
The chapter of a book; O capitulo emrolto, o acuſar, Chattels. real, 2 Ahh, and Rach h 
do livro: © . "Charged with : C6uſa acuſhla, * | like : Bens de ralze.“ 9 
Chapter by chapter Por capitu. Charge or oft - O paſiog a delphs; | : Chattels perl onal.; as burſes, and 
los. | v. Coſt. ach like: Bens moveis con Gel. 
The ebapter of pillar: 0 coru- Char eable\ or coſtly buli que los, Ge. 
chto ſobre a colnna. faz $A ou. couſa cultofa,. 925 chattel N 40 . Chilrar, 
A chapter-houſe : O capitulo FEE rger, doubles or platter 0] To chatter like a row: Gralhear. 
frades ou a caſa de diſplitas. , es oh prato grande.” 1 The. cbattering of. bye = O chilra- 
Charcoal: Carvam, 1 Chery or mary. Couſa ae las das aves. © 
E chare ; v. "Buſineſs, Ida. 


That chattereth mach ; Cbuſa pale 
To charge or command : Mandat t. 6. To git C. drive 4 chariot : 00 reira. 


mo ſenhor. ſenhorear, encomendar Wenn OC 


Ever, chatteri 0 Irad6r 2 
e encarregir. | 4 chariot ears 2 0 coche ou [palradora. "85. We 
To charge by proclamation: Man- n | To chatter ar make, @ noiſe; Eff, 
dar j 6d; A A chariot uſed in ſolemnities: Ca- e ranger a meide. 


9 charge upon Pain: 2 Ameacar ſta de carroga uſada em teltas fole- | A chauldron; v. „ Canldron.. | 
ON 3 1 a nes. * A. chauldon of” ies 3 A medidã 2 


To, charge moreaver : Per ou capres 4A chariot-maker Yo! carroceiro.” | Ingleza de carvam Pedr ra com 
$3r em cin. | Charity: A garidade. 95 alqueires Formgubls POUCO mẽ⸗ 
Ja he charged or commanded *Man- _ Very charitable : .Coula caridads- nos. * 
darſe ou ſenhoreärſG. fa, caridoſa, e caritatva. 'To ance or bappeti + | Acontocþe, 
- Choe faſt: Couſa athda ou o- j > raed A col a to de foce eder. r. . 
ete eſtrellas no-norte repte aut än 0 5 c 0 ir 
A char 8 Oban hum carro oe O urlo mayor. * af . * Wes Ay N. | 
Da we © edito, o mandado | © To charms of enchant : ants,” ane hy <h p Slick ef 75 15 "Gi ghar, 
He to whom | tharge i is given; a-] To charm away, or. charm : na ay a de Grew ee I: e 5 
aug © man 0 05 3 Denz; 5 a ; ©; [Gttes. "0 So is 5 
| 0 charge or burden: Corr charm ene antnient : Sh | It chancet Ac tee, LOCE * 1 | 
Jo be e arged on loaden with: 4M tamientt boy. i 8 Chanced by e I, A ſa 
reve. E ig 2 11} Ae ee En- . 9 N 9 wa 
So cha uſa carregada. cantamento 0.0 feltiga ance; Ocaſo g men 
apr * _ e oo Ko amoroſo ou que Feitie 4 27 7 5 ſy eoutecintn ies 


2 que Carre 3 A — 2 be or ſhe is : 5500 0 22 r ja 
Toh 1 nee Delegir, 0 re. a) 4 enbaritadbra, = [Gee Ks 3 


| W Jenn or cen medley : Age 4 
cin e e W ua its fin or enchanting {Ha El Ae 1 . Ne . 3 


| chaes or preſent occa 15 5 1 -#- 
To tak of any x hind w_ Sl 'A hs "TE 2 0 delten, ET ente; a a 5 q AP 


mar ire 6 4 c * Abe change; WM. 416) 
la. | 2 > 3 ch 1 b —ͤ hark. Höre. Cartielft Tg lis | bent ee 8395 5 155 
Obave the ths of Tet | 2 A charter or writing : TOVISAO FM 0 155 
2 „% ¾ ᷑ — 


- 
* 


. * n F 25 4 4 8 
* 4 | * - | | Ts ws | "IR 
| n Lad | "OWL e . Ff e 
"One coming by,chance © Vado Por E A check or taunt : A injuria, 4 re- 8 IE on ar 20 vald d 
» ventin de, catyinho.” © * 9 Prensad, a deſbogra de ee a madeèira ou e 8 
. Chaneing or © 288 8 by chane; N praga 2 amoeſtacao. W ER i ic fa » - op "2 In 
_Couſa de t 10 ch 0 Ou. coufa a | Sharp checks or nipping taunts: As f eveſlip, f vermin commonly 555 ing 
fbretiiea. , | gragas ou tacecias. 5 12 ftones : O bicho de conta. 
*-By ITY 40 por venta, "checker: O inJutad6r. . To play at cheſ(- \jugar ao 9 
de caminho ;.v. Peradventure. 1 T0 check or interrupt one r talk: Fal- | dres. 
"A cbapeet A cell. © Oo [lar em contrario on reclamar ; : v. The play at. : 0 3680 deen. 
N A chancel of a church here none Control, xädres. | 
"TY hut prieſt came: O lugar 1 niats lecre-} A ſmall piece that ; men make chec-| 4 chefi-board : O taboltiro deen. 
1. to do templo. | quer Avorh IIb © azuléjo. Xädres. 
95 A chance llu, .O chancerd, 0 guar- Made Penarth. or  checquer- | Cheſ{-men : Fa, Pagas de enxä- 
160 e do ſello grande. | wah Cbpla azulejada. | dres; - 
N A chief chancellor: : 0 chancerel Ch Yeequer Filco ou fazenda del| To cheſt dead bodies with ſpice, and 
ll = | rey. ſweet ointments * Untar os finados. 
N 1 cue bee: A chancel- A check. A gvein sc a bochecha, | He that ſo cheſteth : O covarry, ou 
11.9 lara. | faces do rõſto. o untador, 
170 * chancery-mait: O 515 das i A little check: A bochechinha. | A cheſt wherein dead bodies are bu. 
wo notas, o natario. . The two ſides of the cheeks puft ried : A tum! 
111708 "_ chandler : O que faz LY up: As bochechas. 3 cheſt or co X. Arca, a cãixa. 
wh , © A wax-chaudler.; O cirièito. Check teeth. Dentes chamãdos pre-| A cheſt to keep any papers or wri- 
w_ To chant; v. Sing. as. tings in - O cartorio. +» _- 
16 A chanter of chief finger: O me- The cheek bone A queixada. | A cheſt wherein ! is kept © A 
8 ſire da capella; v. Singer. The eheek apple, or the round hall un- rupees, 
00% A chantry: A capella com co- | der the eye : 1 capella do olho. | A- weſt wherein mercers put their 
15 ro. They which have great blob checks : | wares: A arca onde ſe recolhe a mer- 
„ To cheapen *- Tratir de comprar Os bachechiidos, a coula bochechtt | ciaria. 
„ lancar em almoeda2, da. | A cheſt or coffir-makgr: 9 calyt- 
bo Jo be good cheap - 'Ser cola bark- Cheeſe ORutijo. Tod iro. 
14 ta. Cheeſe rennet, or the rennet which] A man's cheſt or breaft : O ptito. 
. To wax cheap: Aviltar. turneth milk into curds : O coalho.. | One that i⸗ blen hei, "Cank 
MR A cheapner of wares : O que lanca | A cheeſe-preſi: O füſo do ueijo. de e peito. 
1 em almoeda. A cheeſe-far: O forma de quei- cheſtin or eheſtnut. A Sk 
We} A cheap*ning -.O lango em almoe- | j * 

14 7 * N A chieſe-cake , A queijda. 1 05 cheſtnut-tree : O conſlanhties 
1 -- Cheapneſ#: A vile za ou barateza. |  Ghiefage: A : A renda ou tribũto. 4 ' A place ſet with ee. 5 10 
N Cbeap: Couſa vil ou barata.' * Chief perſons of a city: Os ma > |fouro de caſtanhéiros, O CA * 
REL © Cheaply: Com barateza ou vile- | rales e; Principaes « de poyo. na  Cheveril: A pelle curada. 

161 2a. de. An, v. Ss a 
11 Jo cheer or make cheerful | : ; Alegtic | | Chief officers that keep evidences - Fee v. Bargaining. 
147 4 butrem. "TOs! que prelidem a, cartorio publi- | 3s: chew meat Maltigar. AP 
7115 To he cheerful : Alegre e be chewed : Maſtigarfſee. 
41 To look cheer 44040 : Serenarſe. . } He that j chief or 740% al in any Chewed or chawed : Coula 555 
WH "Cheer O ròſto, donaire e cara. order; . cabeca e principal Ad: qual-gada. 

„ Cheer ful neſt or pleaſantneſi: A ale; |quer order, A chewing or chawing : O 
1 06 gria. '} The chief + O' primeiro ou princi- gar 

11 Cheerful or pleaſant : Coufa alegre pal. He that OT. cheweth or mY 
Wh e eres. , Chiefdon : A principalidde. ou | O comilao. 

Wk 7 Cheerfuly or merrily-: Alegremén- mayoralidade. To chew the cud: Remotr 0 85. 
1999 te. The chief rule, place or authority: do, 
n Jo cheer of encourage: : Amoeſtir. A dignidade do mayoral ou dos Ihe eig of the ond: A teme 
1 e or livelineſi O prazer pri nel pes. 

61 e viveza de ànimo. chief part A parte princi | 4 'chibbol A cebolla pequiina, 0} 
e we Peer of encouraging: A amo- | pal. a cebolinha. 

10 g eſtagao. The chief prai ſe, prick” or priſe «- 8 The blade of 2 chibbol .Q talo d 
Rh "*Cheerful or lively: Sti alegre melhoria ou ventagem. .?. i , 

{877 com eſperteza. Ie firſt and chief of all the reſt :| 4 chick o or chicken - 0 ts 


{481 . e or lively : Alegremkn- chap eliremada, rhelhor e mais an- 


0 her, 
h de todas. 


2 of chicken A age 


$44 | 9 7 make good cher  topether': An- | Chiefty , | ly. ly. 
1 'principally., or eſpecia ly.; ae 
vj dar em hy ſegas ou bodigas. | Principdt\ mayor, grande, KEADAARa, | Ae 5 of) "young, chickens; Omis 
Wi ; * Sramptuons . cheer: A abund Ages elpecialmente. ER mo. 
0G de mamjares e Rr” > ad F eaſt- A cherry: A ceréja. a 0: Wy or rebuke.: Revd, 19 
[TON ing, . I A eberry-tree; A cere [le To chide; v. Brawl. + 
A cheat ; V. Preh. 11 . | A cherry-ſtone : O card Kercja, . Ta chide earneſtly zwith one : 24 Con. 
fo el 9. TO r cberiſh.: Fomentar, ſuſtentar e fon er e preitear. 
To check or taunt :Inj Juriar. defhon- recrear 42 with ane. Of. ' i 2 


rar de palavra ray! em roſto.a deſ-| 170 eher or make duch af Be: 177 agrieved ee ou degun- 


honra, xepreqder, redarguir, arreba- galar, affagär, | ar em juizo. 5 fl 

wg fe TOTS Is aaa C210 Couſa fonientida, ſu- | 72 ha dide. 
70 give 4 pri check or half ſten B 2 e = | hider: „ ein 

. *Aroeſtfr brandamente. .. : Acura, o ſuſtentär, ee 29255 SD 


. 201 be checked Reprenderſe e atre-| recrear, 1 e manter e onfor | 8 e 72 ee 
bat Co | | tar Is V. 

VP Chee Edi reprendida e te. To cbern or make. butter; Fazer Iblain: 'A ikke 

1 a. ; 2 | mantEigas eee eee >. {ic ella 
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e, a child; in con- | ALE as the ground doth ; ; v. e O cholbedbr e 0 g. | 
4. r. as, 
dns 7 yy hi Ba. Farkrſc mo- J flop ne Entugit. J a Gas ing A eleicad. | 8 
He that ſoppeth chinks : O entupi- A choofing or gathering * A es 0 
Wo Bas chil again: Remogdr. dor. I 


e hi eee abe lot; A eleigao pot 
3 de. 5 Als a oa an td down hill ſörte Ing ty 15 bor 


eo, fen 0, f filhos, 4s filhas. doth rake A fenda na terra fEita Ciiceor exquiſite : Cbuſa mais que 


tle obild or baby: O parto, o | por hüt enxurrida de gos. buſcada. 

| —— que nao Falls, © pen 5 chin: A barbaſem penügem ou | Choſen to ſome dignit wry ty by. the con- : 

A woman-child : A virgem. möga cabèllos. | ſent of an aſſembly: Hula elegida 
ou menina. One that hath a chin longer than | & lui dignidade por votos. 
A child born before its time A ordinary: O barhacũdo. Moſt N Eſcolhidamente. | 
crianca movida. - » | Tochipwith an ax: Lavrar made. Jo chop or cut off: Cortar dantes e 

A fatherleſs child: O menino or- ira com enk ß). | deſeabegar. 6555 9 
f30, 2 menina rf aa. To chip round about with an ar: FA Jo chop or change; v. To chang 45 4 
A ſucking child. O menino de plainar à da. _ Chopped off : Couſa deſcaberdda 
mains A chip, ar that hieb is herved F. 0 tronco ou couſa ſem cabèca. 

A foſter chil or one that ſucketh Occavaco ou a acha. A chop : 2A divisao ou a cortadiir, 

the lies milk. O colaco. Chirograph : O eſchito da dcp partilho e reparticam. 

Children af noblemen : Os m6gos| mao. A chopper of: O deſcabecador. 


fidälgos. | To'chirp as + ſparrow: Cantar o A chopping o * deſcabecar. 
Chldeentaken by elfs 3 v. Chainge- pard4l. A chopping-knife 1 O cutelo. 
lings, © 9 chirping of ſmall birds : O can-| - With chopping: As cutiladas. 

A child nem burn: O parto. | tar das aves pequenas, . A chriſmatory : O Vaſilbo com 1 


. Greatneſs with child : O eltar pron- * Chiromancy: A devinhacao que ſe que antigamente untarao os princi- 
he. faz pells mas. 


> — - = 


ww 


Pes. 
The heing great with child: A em- A chirurgeon O curgiao. Chriſtal : O criſtal. 
prenhidao. Achixzel. + Trinchete ou raſp ador. | 4 laſs of ebryſtal O elpelhe de 
The time af 4 woman's lying in A chit or  freckle in face or 1. criſtäl. | 
child-hed : © tempo da paridiira. |A feds do r6fto ou bop. |} Chriſt, aur only anvinted Lord and 
A woman lying in child-bed: A Full f hits or freckles :- Guſa | Saviour : Chriſto, o noffo ſenhor. 
mulher parida. ſardenta. | Chriſtianity : Criſtaa couſa. 
. with child : Couſa pren- A chitter|ing : ** tripas de pbrco Chriſtendom : A criſtandade. v3 
de conſerva ou molho. A ębriſtian. O criſtao. 
""Child-howd: A mocidade; v. Age. 4 ſmall gut or [chitterling ſalted : To chriften v. Bapt ie. 
Childiſhneſs : A menenice. A lingoica ou chourico de porco. Chriſtmas-day : dia de natal ou 
' Childiſh paſtime : Os brincos dos - Chwalry :' A' milicia ou a arte oo do nacimento de noflo, fenhor. 
mchinos; cavallaria. | | Chronicles: Chronica dos tem- 
Childiſh : Couſa de zombaria. A choice; v. Chuſe. pos. 
That is of cbildiſh or Pc: con- To choak.: v. Strangle : Afogar, | A chronicle : Os memoriaes. 
ditions: Chu affeminida. Cbaaked or ſtrang led. Coula do: 6 e A deſcri ipsao dos tem- 
Chbildiſbly Como menino. ada. 1 
To be che ar ſhake with cold : E-] A choaker : 0 afogadbr. d 1 kind of gehe) -colls. with which 
ſtir muito frio. A choaking : A affogad ura. | ry 15 Saul tincal com que ſe 
To be hit for fear : Ter grinde | Choler : Colera, = elde o U A 
medo,' -.- Cbaler; v. Anger. * I. A cburch or temple: A igr&ja, o 
Chilneſs with cold; O frio. Cholerick : Couſa colerica, templo. 
, (On neg cold. Couſa muito; To':chooſe, elect or make choice of : | A church. man: O 21 e © mi- 
ccf. | Eleger. e e eſcolher. 720 niſtro dos ſacrificios. 
| "That maketh chil "Chil que cau-| To 2 ordain or appoint : Aſſi- A church-yard : O àdro ou cemi- WE. 
ſa frio. nalar, delegar, conſtituir.  terio. 
A chinge of bells : 0 ſoido de cam- To "chooſe or appoint another in bis | A 1 Chnreb-watdin O che fairtiro 
painhas ou ou o zcompanhamento del- room: Subſtituir. de 8 | 
To chooſe, pick or cull: Apartir eſ- | N v. Porch. 
; A cbime- 05 O grandizo das colhendo, colhér, e eſcolher. | > To: Tea arlifh or angry :: Fax 
ampalithas: 


a ſmey w. |} TOchoſe or” joyn to ns 4 thing or 


aſpero 
. 4 malen ef abimes - eke gue | perſon : Chamar para ſy. qualquer | To be made ahi Fazerle Af. 
fa os {inos; . ainhas. couſa I., peſſda. per 


| Dar 3 W a forndl- To chooſe or take for his bild: Fer- Churlifarſs Aa beit 7A 


5 . OMIM filhar. Churliſh : Coula aper Yer delgoliola 
A chimney with fre in it 4 0 h Off chooſe out lots: Langir for: e deſhums Ii go 


com 7 7 ms 9 5, Churliſhly or. ri goroufly : Aſpera- 
The a i Ravel of a chimmey : be chooſe by lots, after others lt mente, deſhumanamente ou 151 7 ri- 
© ay © tumario. e wee chafen before £ 'Eleger por förtes. gOr. : 


o chamint. : Choſen: Conſa eſcolhida, eleita, 4 churl or carl of the 8 0 
4 chimney Zee O barred6r ou | elegida, apartada efcolhendo. niſtico, o villao, deſcortez, mide, r0- 
Alimpadn de:chaminees,.1> * |} © Choſen in company. Couſa degida, in. mal criado e barbaro. 


A cbin-congh : A tofle Lond! inna. | Chen out from amo others: Cope Churliſhneſs, or or rudeneſs of the 
— De obine uf mam or beaſt :"O' afſem | fa pi tons 2 country carler. A villania Tia 


e a alcatra deivgca; ou de homem cõ- eier on | eeflion: A eſc6ſha e e. Farn © mio enlino ou ruderd. 1 

ene d elpinhäcs. Heicamb” 5 Churliſhly or rlowniſhly : barbara- 4 

4 8 of he "chine: A ra- Choice or diver 9 A varieds! wepte roim e maſcriadam ente. 
diba de To chuſe: v. 'Chooſe. 


1 The cb 9 : ſent min- 
age = U 1 0 ene 2 own Kue be voſitile | | Aches: * veltido _ F 


— 


n 
a : 
- 


| EO eee . n — Nn, My 8 PR 2 1 | Fu PVF | 
=”, W- | 1 TODE 
| * a | . 
215 9.5 10 N i 7 — 1 Atribult ey algua chend ne, 
w 4% I. I bont a center A circunferẽncia. mente ou perhlhar o que ja he eman- 
Q | 4 Cirenmloention:' O circuil6- cipado, tomar 4 feu cargo ou'tomir 
48 330 4 web eo Ps Og legii- quio . pana ſy. 
me. To Circuneribe : 1 99 cler or hallnger Qquet6ma 
Ciahings or petty . ciches : 05 chi-  Circamfped :. Acautelado. [p 
chars, : | -Crreum} eftion : A circunipeicao. e 0 iGtode rom pi 
 Cizler,, or kind of drink mak of ap- | | Cirenmſtg@Hy: Cautemente, caute- ra 15 e 
7 er. O vinho de macaas. lolamente, © . become climiny and * 40 En. | 


Cilery,'or drapery avrought on | the |. Circumſtance of words: Orbdeo i W te. c o 

5 9515 of pillers N poſts, ER made de palavras. de. 9 
like cloath with Na turni ſeperal A Cireumſtance that er al Toclam: v. 

ways ITäbolas quadrkdas de pedra thing, time or feet &c. A circun- Clammy 0 or like . Chat que 
.ervadas e poltas em cima de colün- ſtancia. | pega como o cuſpinlo——aũ-⁴m 

nas e feita® ao modo de pano com 70 Circumdent 3 v. 'To deceive. Clanmmy-: Couſa 4 que tem griide ou 


MM 


varias folhas- pendutadas e env6]- | ' Circumdiediion ; v. Guilt. viſco ou que retem mito. | 
tas. 0 A pair of Ciſſars: A tiſoura.  Clammy th want Couſa que 
| Cimy; v. Cement, | A little pair of Ciſſars: A tilourin- pega a modo do emprafto. - 
., To play on the cymbals : Tanger a ha. | , Clammylike clay: Couſa Viſcofa 
Foe | ToCite, callor ſummon : Citar, no- como barro. 
A Cimbal: A fanfbaina. kl | ritickr e demandar. | Clammering ; : v. Cli 
Cinnamon: A canth. |. Cited: A pelloa *citada ou: noti- Clamour © grito ou — Pl 
To uſe cypher or abbreviature i in wri- | hcada, | Clamoraus : Couſa+»gritadora. ' 
ting: Eſcrever cont nõtas, mircas e | A Citation or titing : A citagim, o Clandeftine : v. Secret or cloſe. 
citras ou cifra. libello. | | Toclap: Ferir hüma coula com 
A Cypher in numbring : A cifra ACity: A idle... 5,» ugs. 
numeral. A City or town walled-: A cidade - or hands : Bater as Palmas, 
To make a Cirele : Craik volta. * ou villa muräda. N clap the wings: Aballar gs a- 
A Circle or round Compaſi: Circo, 4 chief or mother City: A princi- 7a 41 
circulo, roda., e bola.,a esfera. - | pal e cabega das cidades. Jo clap with one's bands for joy : 
ef Circle about the moon: Aircaou| A City or town incorporate, having Fazer aplauſo batendo'as palmas. 
coroa da lit. their proper laws and wffices : A-cida-| 19 clap or wrap up go ek Atar 
N Circles in the ſphere e : Os circnlos de por beneficio.- huã couſa com Outras >, 1! 
ma esſera. A populous City: A bem povoida To clap or beat pon: Bater bur 
A Circle dividing one part f the cidade. | . © || coufa ſobre outra. - | 1. 
firmament from another: O orizon-| A Citizen : 8 n Clapped at : Couſa aplaudida. 
te. The freedom of a City: As iſengoes, | A 40m O eſtalo. 


A Circle in the heavens whereunto privileges e lmunidiades da cida- 


clapping or (troaking 6 the 
l Wes 4 der colh a 


” 


- when the ſun cometh the days are at gar ou bater : 
ſhorteſt : O tropico de capricorno. "The biſhop of that City. 0 metro- b 
A. Circle in the heavens to dw politano. 1 clapping with bins in ſigh © of il 
- when the ſun cometh the days A Cittern; A cithara ou o pande- joy : O aplaulo como batimento das 
_ are of one length: O Zins. iro dos Egypcios. | paige ; f 
ctio. A Citron A cidra; v. Limon. A clapping : O lanco Sino: o lan- | 
Circles in the ſphere of the world, Civet, or ſweet powder ſo called. A|.co das pennas e aas de paſlaros : 
drawn from the eaſt to the weſt, ha- algälia. The clapping of birds wing. 
one of the poles for their center, Civiltty : A boa criacam, a urba- A clapper, or be that clapp 1 IS Wt 
4 in every part one equally diſtant nidade.. +. hands fur joy. O an ue faz apla ; 
fi another: Os circulos paralle- Civil affairt : Couſas urbanas. | The clapper of a bell - © — ou 
los. Civttly : Corteſinente. | 8 mantis do ſino ou campainha. - ; 
Two Circles in the heavens of equal |" ©. > A clapper wherein-coneys are kept : 
diſtance from the equator O tropi- -1G befor "FA a Q viveiro de coëlhos. | 
2 de cancro, o tropico de capricor- K | Tt cloriji or make clear : : Fazer d dla | 
To Clack wool : Cortir ou tirar. a ro. 9 0 
; we” little Circle in the midſt Alertof inpreflam da pez. To dlarifi Tiquor : Eſcumir ou 4 
7 gnomon is faſtned : O embigo do] Yo Clack: Soara trombẽta. |rar a eſcuma. © -- 
A milbelack or ſuch likg:-O eſta- Clariſied: Coula eſcurnda.. 
"7 be Ciftle or ring of a cart: A re- lo ou taramela do moino. Aclarifying : O _— . 
dondeza da roda do carro. A Clacking with the —__ O Claret wine; v. N 
To go in circuit: Andar aortdor |cantar como galinha.  Claricords, or infrumen fo called: 
- ou rodear. | Cladsv. C Tuathed i in cloth... O ranicordio, a i cràvo de 
T0 Circuit; v. To compaſs. | To clay, caver" or foul with. 4% tanger. © W e 
" ACircuit: A rodeo. Enlodar, enlamear. To clarifie ; zv. To make hi argv 
A A Circuit or compaſſing round : ons To become elay : Enlernekife, || refine. = x24 
rodear. Clay br. miri: A lama ou odo.  Clarions;; v. T. G2 q Lott 0 
' The Circuit of a roof: A redonde: | N 1 5 5 pe rc — 1 ; Clark of the,c . Sexe 
- za do'{obrado. mn clay clammy like piteb, ton. FATE 
A Cireumcellion; Vs Tauern haun. nſed in old time for mortar. og in| A . or FE that e 
ter. 1225 inſtead of ol, of the nature F flindly : O clerigo.. - 
2 Circumciſe : 'C rar o prepiicio | brimſtone O bettime.® . - A clerk of the exche exchequer: Oli 
20 redor, e circunci AG 8 Fullers clay or earth : A 2 | vao de theſduro pub lid. 
Carcumciſed : Coula citcuncids: | A Clay-pit : O lugar donde ſe tita | Clerks of the rolls: OS \elerivbes 
SG o. barro. *. - \ Knie ou tabalibes 
One that is Circumeiſed. 8: 0 ara To claim or 1e 4 IM 11 Pedir 0 A gentlemar's 5 0 eſerevcu. 
i eee N de ido e demandar, te de uma ſid 
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Circtmeiſion : A circunci$3o. . J claim or atiribute 1 mes Jaye] © A clerk, that 
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Te clear 1 0 of; Alimpar de- A cle; y.Clark  . : -- 
" Kelark that is always Ger rg ; F > pores ea ſy e lavar 4 fy 9 1 ͤ11ʃ N. N 8 
© YA eſta ee ee e fio ; v. Bottom of thread. 
O eſcrerite . We I Cleared from: Couſa alimpada di- * A client O apani o. 
| 1 clark of the market : O almota- [ligentemente../. © $4. | 4 Voman client: A apanigui- 
$1 4 clbin &c- „„ ts ind. „ 
' 4 clark f the market. to ſee to cEncia. Aeli A cha. 
ehts: O Altnotackl dos pelos. | _ 4 clearing fm: O alimpär, eſcu A clift ; v. CMH. 
Jo claſp together : Ajuntir com fi- | ſar e deſculpar. - ».'. . ' -, ll 4 climate or portion of the world + 
cla, ou meter a fivela. | Clear from: Couſa innocente. ' A regiao, o clima do mundo. 
7, claſp: beneath : Meter a fivela} - To make clear, fair or bright : A- Climaterical : Cbuſa climateri- 
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eſcre vente de mao ligeiro. 
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debalxo. clara e allumiar. e Arr had Zo, el 
Claſping about: Cbuſa que trä- To be clear: Eſclareckr, reſplande- To climb or go up : Subir, ſubir 
%%% Po orommrare! é» rb eoce 
4 claſp or tach: A fivela. To wax clear: Amanhecer, eſcla- | A climing : A ſubida. 7 
The 2255 a book: A laęada cor- | recetſe, fazerſe claro, branco e al- | May 8 N 00 #p : Cõuſa alta e rota 
PS TRL 14%) 854 Hy „ 5 Vo. en b E : a LUDIC, + ? 
011% claſp: A fivela pequena ou; Made clear and bright : Couſa il- | Toclinch or elench : Encolher, en- 
bl  luſtrada e alumiada. _ . þcolher o punho. Jo clinch the fiſt... - 
FClaſick orclaſſical : Couſa autho- | Clearneſt or brighinef; v. Bright- | To clinch as à ſmith does bis nails, 
rizada ou claſſica. | | neſs. [or à carter his whip : Dobrar. 


latter'; v. To chat or brabble. Clearne of the day, air or mea- To cling together: Apremär, aper- 
7 clauſe A clauſula. ther: A ſerenidade do dia, do ar ou tar * P Ape 


A clauſe or article : O capitulo ou | do tempo. ; | © Tocliy or (bear Tolglk:. 
8 p | Clear firmament without clouds: O] - To 47 or ſhear all together Toſ- 
y ſhort clauſes : Succintamen- ceo ſerẽno ſem nũvens. | [quiar de todo, toſquikr aoredor. 


ta 01982 Clear or bright ; v. Bright. | Clipped: Cuufa toſquiada, 
To claw or ſcratch: Cocar ; v. To] Clear or fair: Coula ſerena e bran-| A clipper, he or ſhe : O toſquiador, 
ſcratch; n ca. a tolquiadora. hs | 
Adam: A ünha. Clear that one may ſee through): A elipping: A toſquiadiira. 
' The claws of 4 fiſh, as of a crab: Couſa muito luzida, tranſluzente e That which. is clipped off : O que 
As ünhas de peixe como do can- | clara pello meyo. _ Ic cortado ſe lanca fora, 
Kr PO IS OR. Clear or calm without wind or | To clip, as to clip about the nech, 
A claw back : O liſongeiro. clouds : O tempo bom e ſereno, ' | to cull : Abracar 4 roda. travar, _ 
To make clean: Alimpar e deſcul-| Clearly : Claramente. |  Clipped or culled : Coula compren- 
3 8 6 „ To mahę clear or apparent : Moſtrar | dida e abracada. | 
To make clean the noſe : Aﬀoar ou | ou fazer claro. | | | | Aclipping or culling : O abraco. 
alimpir as narizes. | It is clear and apparent He mani- | A cliſter or waſhing purgat ion; A 
To cleanſe or purge by ſacrifice: or | teſto ou conſta. 5 55 | | 
prayer : Alimpar por facrificio. | Clearneſs or perſpicuity: A clare- | A cliver ; v. Butcher's ax, or chop- 
f "Mai clean: Csula barrida, aſ- 2a. | ET SO I ping knife, . | 
ſoida, eſgotada, alimpada ou lim- Clear or manifeſt : Couſa clara,ma- o clock likega hen: Carcarejar'a 
pinha; purgada e lavada.. niteſta, chea de luz, evidente, aberta | galinha quando ſe poem em choca. 
Cleanſed from all dregs aad filth : | e viltofa, I ; | The clocking of a hen with chickens : 
. Couſa limpa e apurada, - Clearly, plainly or manifeſtly : Cla- | O carcarejar da galinha com pinta- 
A making clean, cleanſing or purg- raménte. inhos. 
ing; A lavadũra, limpadura, a apu-} Clearneſi or pureneſi : A pureza ou | A clock: O relogio. 
racams , 85 | [Iclareza.. A clock-maker ; O relogeico. . 
A maker clean of privies : O alim-| Clearneſi of voice: A clareza da To.clod, or break.clods,.. or | clots * 
pador de privadas ; v. A farmer of VOTZs "4 "py. Gradar a terra. . | 
privits. jt Clear like chryſial : Couſa tranſpa- | Clodded or gathered. together | in 
Clean: Couſa limpa, ſem mins rente, ' |clods or. clots : A concregao de ter- 
e ptira. i : Clear or pure: Couſa clara, puira | rocs na terra ard. 
A cleanſing: A öbra de alim- e liquida. I | Aclod or clot: O terłão ou mon- 
RE N Clear of fight : Couſa atentada e teſinho de terra. 
Cleanly : Puramente, limpamen- | agũda na vil Clodded ; v. Muſty. 
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te. a | . Clearly or purely: Puramente. To clog or hinder 471 clogs : Im- 
Jo make clean or trim: Fazer lu- To cleave, cut or divide. Fender, edit rt. ions Dok et, 
zido. partir, cortar. To cloy or glut - Fartar. . | 
o be clean: Reſplandecer. | To cleave wood : Cortar a lenha. | Cloyed or glutted: Cbuſa farta e 
To make clean or poliſh : Limiar. A cleaving or cleft : A fenda, e a| cha. | N 
Cleanlineſs or cleannefſ : A limpeza, | raſgadũra. | A cloyſter : O claũſtro e o pateo 
o ornãto. e he cleft of a pen: A fenda ou g&-| de colũnas, o encerramento. . 
Cleanneſi or pureneſi of mind : A | ta da pena ou o paro. A cloyſlerer : O que faz chaves, 
caltidade, a pureza, a finceridade e Cleft or - cloven : Coula fendida, | ferrolhos, e todo o que pertence ac 2 
limpeza da alma. © | cortada raſgada e partida. _ encerramento,  _ $$ erg 5 
Cleanneff, cleanlinef or neatneſi: A Jo cleave or ſtick faſt to: Apegar- A cloyſter-kgeper. be or ſhe : O por- A 
polidfra, clegancia e reſplandor. ſe ou eſtar pegado e encalhär. ' teiro ou guarda do cerrado, Elle ou 


Clean or neat : Couſa polida re- To cleave or grow together: Crecer Ella. 
{plandeceave e elegante, e *agacala- | com outra ca. I Jo cloak, diſſemble or conceal : Co- 
a, | . Cleaving hard to: Apegando. brir, diſhmulac e aſſombrar, por di- 
| Cleanly or neatly: Reſplandecen-| A cleaving t0.: O apegamento, ante, envolver aoredor. 
temente, polidamente, aparatoſa-| Clemency ; v. Gent leneſ. | Cloaked or concealed: Couſa cubet- 
monte ls. £1) { -»Clepe or cloped ; v. Call or called. | ta, afcitada, e envolvida. hy, 
Clean taken out: Cbuſa raſpada. The Glergy ; A clerizia ouaordem | A cloak or colour of a fault or ſuch _ 
To Clear : Eſcuſar e alimpar. 3 dos clerigos, 05 | 7 j M 25 7 wt the ; * 
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. the: A ee eos Lanes Poſte? K PRE hn 'Os tra ö ed 
> 1 | be. - | To makeclondy 22955 elan: 
A diffirauicho 4 claſit; A reckmara, 0 aims ee eee 5 0 
e tb , nod A cloud A nüvem. * 
8 Nees „ che ou | A little cloſet: O | That maberh cloudy's Oc e. 
| hee pi Da 5 le ic ingendred/of th 4 0 9 
To clo or ol 4 el Tra- o cloat att ire: Veſtir. os Hat the 10 
er ou Tt, com a cäpa. oak; Jo be clouthed or clad: Veſtirſe... nacido das nüvens. 5 ii 
Closbed or 4 a cloak: Coula | Claathed ar clag : n veſti-| Clou yt Cõuſa nuvisda, eſciira 
eubertz'com'ca da. ou eſcurecida.como nũuv enn 
A clonk: Acipa. "Chithet 0 clad with 42 bin, A clown or tlumperton· Chulado 
A cloak which bath a hood : A 04. Couſa encamiſãda. > + ou rũſtica. 55 
pacomeape pella. : Clou bea or ad mach: a' Fd i oxenifh\: Villaa cU¹,ð v 
8 Op e 4 * O albernoz « ou 115 O moco tidalgo veſtido * Ruſticamente, villas 
ade 10 Os mente. | 
little cloak: A capinha. ee Choathed with Mack or mourning : Cloped; viSetiated or fled... 1 * 
5 A cloak for priefts to wear in the Cobuſa veſtida de preto ou de db. 4 club e A Maga, | 0 de 
rain: A capa ſacerdotal contra a Cloathed: with purple: Cõuſa ve- 8 fro. P 4 | 
chüva. ſtida de carmeſim. | itttlecluh: O ack inho. 
A wontan' s ſhort cloak. A capinha | Cloathed with 4 linnen vefture : | Clubbiſhneſe or fiertene ons A Qu- 
das mulheres.  Couſa veltida de 0 de linho. feldade. 
0 A cloak to keep from rain: Acapa| 5 0 O pano. ' Clubbiſſ:; fierce or cruel-: Cbuſa fe. 
Will! de caminho. | piece of cloth + O paninho. ro e crutl. | 
4 A cloak-bag , v. B 7 line cloth: 0 bio de lin- Clubbiſhly: Cruel, fero2;e grade 
* To cloſe or or to: r Fehr e co- H ho. 1ramente. 112 
if | brir. 4 ſearclets; 0 TR e 0 ceröl A clue: 5 V. Clem. | 
i j To cloſe in : Incluir, encerrar. empraltado. A cluſter of grapes : 0 cicho de 
ö ml To cloſe in or about Cercar. Cloth , arras of tapeſtry : Pino de tivas. 
Wn!" To cloſe or ſtop in: Apertar Entre \raz. A cluſter of berries : O o cicho.de 
11 dous. Cloth wrought on friged on beth bägas. | 
1 Wa cloſe up a letter. Sellär a car- f des : Panos ou alcatifas darnbas as [ras cluſter f nets : O'chcho de ave- 
1604 Aces. aas. 
0 wo cloſe in before : : Aperceber ou | Cloth of gele- work: O'pano bro- ef wr of figs : A walt deb. | 
10 cingir. ſlado e bordãdo. gos paſſãdos. 
To cloſe together. Conſtranzr e | Cloth of gold : A tela de õuro. coach; v. Chariot. 
ajuntar, | Courſe 41% pF a tory price : O ve- To coacer vate; v. To heap * we 
1 cloſe up : Dobrar. | ſtido de burel. ther, 
7 cloſe in : Refrear. A table-cloth: A toalha de me- Coact ion; v. Conſtraints + 
2. ed in round ahout : Coula fe- fa. Coadjutor ; v. F ellow-helper. 
chãda à roda ou encerrada. A cloth to wipe any thing with To coaghlate : Coalhar. 
Cloſed in or about 4s being beſieg- O pano de cozinha. A cope or 2 robe: A capa on 
*d : Cõuſa cercada. * A borſe-cloth A cubtrta de ca- veſte comprida. 
Cloſed about by defence : cbuſa yallo ou belta. | 4 prieft s __ A veſte: ſacerdoti 
fortalecida à roda ne , recalea-} Cloth with 4 high nap, 4s bays or ou a capa do erigo. 
da e cercada de gnarda ou com 'val- cotton: Pano ſrizado ou pehido. 4 coaſt : A cotta do mar. 


lo. Cloaths of a bed : As cubertas ou | A coat or cottage ; v. Cots 
Cloſed or incloſed : Couſa inchiza | a roupa que ſe eftende por cima de 1 A ſheep-coat : curral 


ou cercada com febe. cama. _. 
Cloſed or healed up: Cbuſa $a, | Cloathing ; v. Apparel. 


ovtl 
To cover with 4 coat : Veſtir o pe- 
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ſaräda e curida. A cloathing about : O veſtir aore- | lote. 
Cloſed up: Couſa cuberta. - dor. A coat: O pelöte. 2 
A clofing in: O encerramènto. Cloathing or making of cloth: O fi- | A ſhepherd's coat: O veſtido & | 
A cloſing or drawing together : 0 ar ou obrar la. burel ou de paſtor. | 
aperto ou eſpremadrira, A clothier ; O que faz e obra laa, By... plaited or foulded coat: O veſti- N 


Cloſe or hidden; v. Hidden. lo que faz pano. do dobrado ou arrugido.. 


Cloſely or covertly : Encuberta, ef- A clothier, or linnen-weaver: O te- A coat of ſheep-rkgns : O veſtido fe- 
condida, eſcura, e callidamente. {cedor ou tecedora de piano de lin- | ito da pele de carnẽiro. 

Tocloſe faſt together : Embaſtecer, ho. A waſte-coat : O gibao, veſtido i in- 
eſpeſſar e ajuntar. A eloth- worker: O raſpadbr de | terior, 

To cloſe as a wound doth : Eſtkr | pano. Coats of din: with the bair on: 
firme. Clotted- together, as blood when it | Os veſtidos de pelles cabelladas. 
wal cloſe and open a the eyes do : : is on Coulſa codlhida como o fin- 5 A coat of mail : A ſaya de mäl- 
gue rio. 


— 
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* ether : Cöuſa embaſteci- Cloven ; v. Cleft in cleave. That weareth 4 coat : Chula veſi- 
Po ou eſpeſlãda. | Cloves 2 ſpice ſo calted - Cravos da da de pelote ou ſayo. - - 
2 together Couſa apremida | India. A cobiron - whereon the ſlit doth 
on apertitda. A clove, or cloves o garlick : Aeſ- turn: O ferro tr os yOu * 
e together : Elpeſſa, e jiinta- | piga, o dente e os dentes de Aho. carne. 
mente. To clout or amend garments; Cozer| A cobler; v. Botcher. 
. or narrow : Couſa apertada 5 veltidos de novo ou remendal-| To cobble : Corer- os veſtidos de 
eſtreita. OS. _ Y 
2 Cloſe, ſecret or aro; : Couſa ſe-| A clout: O paninho, o trapinho To cobble Jhodes + Remandür capa 
_ gredaoneſciira. ou trapo, tos. 
Cloſe and dark as the 415 is in| A elowt or rag of l innen eloth .O  Cobbled : Couſa remendãda. 
time of rain: Coula eſctira como of lencinho ou trat o gde pano de lin- A cobler of ſhoves: 0 rermendao 
ar no tempo de chũva. | ho. 5 Logs | de wüde „ 
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So TOE 


| pur: A eſpora de gallo. 
4 4 ed or the Nallet hanging 


by his checkt: As p&lles pen- 

aur debaixo da papada do al- 

1 coek-pit 0 lugär de peleja de 
Hos. 


' Cocks erowing O cantir de gällo, 


mieya noyte.. 
8 bY 9 fr bay: O monteſinho de 


A cock or ſpout in a Conduit : 0 
cino,, o eſguicho que ſe abre e fé- 


cha. 


A meather- cock: O catavento. . 
2 cock-baat : v. Boat. 
er eregalar. 


PEG kered . Regalarſe« e afagar- 
—— ing - Regalindo, conceden- 


cunhal no edificio; v. Coiner fl. 


man : O Jornalkiro. 


Tor coin ar men money Fazer ou 


cunhãt m 


e & Coula cunbida como 1 mo- 


Coin: O dinhei; v. An 


| Acoiner O moedeèiro que faz din- 
heirg ou motda. 


The mark which the coin bearcth : 


be wn da moeda. ou a marca eſtam- 
J 4. | 

8 A little piece of coin: A moedin-| 
ha,” o dinheirinho ou a motda oe | 
. 


A coin or piece: Hu motda, 
A coin of a wall or building : O 


Collateral. 


5 no. ” 


"C00 eee Gor 
A acts, 76: 8 1 cog in mill bel: 0 eſtbrvo | I — A ph 40 bee ouds 
Wet 2 1 : Fee Ina 7 de 1 ado, hy chiming ou fürca para catve 
Ocheiro. gitation 9.3 c 
T7 e e e, where pho | Thox 1g bi. * 4 lz or coal lune: A caryobs 
coach- man fits : A cadeita ou o aſſen-] 4 eggviſance; v. Bad . | ira, | 
ade cochtiro. To cogniommate: Por ſobre nome. | A collier. O carvotiro. N 
el 0 125 de öſſos. „ Cognition, cogniſance ; 3 5 Lnow-| Jo col; v, 10 elip. 
3 Acockatrice: b fliſco. 8 a Coll ac ation 0 chbro. ,- 
To make a keg.” like a cock an- A cobei:: O companhèiro na he- {| 4 collar; O crabreſto, o colir, - 
tir o gallo; v. £0 crow. NN r änga. A dog's « collar : A coleixa d. . 0 
' A:cocks. Q gallo. _, l To cabere : Apegärſe ou quadrir, | colär de cao. 
" A young cockerel.: Franga0.. | jo: nod ma - Oajuntarſe, A borſe collar, whereby he Fn 
4 cock comb: A criſta 1 de gl Pfr coif;'Q nãſtro e o trangado das in 4 cart : Os. canzis da canga do 
-- "TR cavallo. 


A collar put on horſes necks ſtuffed | 
with wooll or hair to prevent Hur ting 
rem A molhelha tos cavallos ou 


T collar of ſilver, ar ſuch like to 
wear about one*s neck; v. Chain. 
Couſa colateral ou 
7 ue eſta à ilharga. 

| lary : A pregagam ouoragam 
breve. 

A. colleague ; v. Companion, 

A ellen of ſubſidies, &. A arres 


| cadacam de tributos. 


1 Lcollection commanded : A denun- 
ciacao. | 


A colleGion of things or word: 2 


A coker, a workman or bandicrafts 
4 colander or ſtrainer; O coadör ou 


do 2 . bv coadaura, 
925 13 A indulgencia, O a- rs our cool : Resfribs, of. 
e regalo. 
"Cocker bread : v. In wheat. "Pet en Aide 
Cockiſh : 61 v. Brag. | To wax cold or patient: Deixar * 
A cockney, a child tenderly brought | fervera paixao. 
ed Haun Ale on bus f. criãda] - To be or wax cold as the weather 
mimolamente. 


2 A Wr 
A cockje: A concha, 0 briguig3o 


ou caracol do mar. 


FL kind of broad cockler: Amejoas 


"To do mar. 
row in a cod or r buck: Cubrir- 
Th cod of any thin oper 
of peaſe: O folhelho onde ne 8 
legüme e propriamente onde i; 7 A5 
"aw. beate O bbleo 
e cod of a man or bea 
dos bb | 
A little cod or yard : A varinha. 
A codpiece : :A abertüra dos calgbes 
por diente. 
Coegueal : Chuſa igual com butta. 
© Goffaiel: es Cent! igual em * 


e Chula igual em eterni- 


doth : Invernar. 
To be very cold, to wax Riff or chill 


with cold: Enregelirſc ou gearle. 


It is cold: Flake frio. 

| on cold or cool d. Couſa resfri- 
Gln afar: 0 g 
2 great t alt: TM 
” or fit of the ague A 


cezam fria de malzeitas. 


Coldneſi : A frialdide. 
A cold bath: O banho önde le 


esfria. + 


A cooling or refreſhing : Oo refrifr 
ou o alivio com resfriar.- 


He or ſhe that cooleth ; O resfria- 


455 a resfriadora. 


Neither hot nor cold: Couſa mör- 


na. 


Cold o 75 nature, or ſaon cold : Ceuſa| 


A coffer : v. Cheſt. 5 fria de ſy ou que do 0 le esfria, 
A0 0 a ſciro da i arca ' Shaking with cold : O tremor do 
ou thefonittiro da igreja. _ | corpo como na cezam de ma ws 
A coffin: A tu a àrcà ON cai- tas. | | 
Xa do defiinto. CI, : Friamente. 
_4 coffin for let, A gaveta E. Coldly or ſlenderly : Deſabrida- 
TORS: mente. 
* abrandir. 4 To * like a a coal: Ear ahr. 
Cu or Lying : O mentir. do como carvao., 


ge fr a 
e 'Olifongtira, 0 hocar 


e thing Couſa fin- 


A coal : O carvao. 


A. ſea-caal, + watts or rae 


O carvão de ped 


1570 0 Screen 


— 


A burning 
fA 2 


A ſoma cu a abreviacto. 
A colledtor of tributes and taxes 7 
O-almoxariſe ou ſizeiro . 
A collector of " ſubſidie dies. O arreca- 
dodor dos dereitos reães. 
A collector o 1 ar the poor: O 
arrecadador molas pollos 
Pobres. | | 
Collector of bead. or pol I-money : Os 
e do cabecão. 
The place where collection is made: 
A tenda do e ; 
A colledge: O colegi 
F Fa colleague : O parchyro a no offi- 


"The collick : A colica. _ 
| One troubled with the colliek: O 
doente da c6lica, 
To collimate + Apontar. 
Colloquies : A Ppratica. 
A collop : A polpa de Sine: 
To work, or do any thing by collu- 
| fron - Apartärſe do que deve ou fin- 


gir. 
* 4 colluſion : O apartuſe do que 
He that doth anything by colluſion : 
Q que 175 5 fficio ou o que 
deve de fazer. | 
By colluſiun: F 


11 . 
Collow, collowe 18 D A 


v. Black, | 
To colour: Corar e Bi al TR 
To colour. or eounterfeit: ai 

para enganär. 

v. C loak. 


Yo colour or cloak; 


| la. Coloured: Coula corada ou ans. 25 | 


Ker aut with color : Couſa affeith- 
da, corada ou tingida aoredor, | 
1 A colour . A Cr. 
4 counterfeit colour: 0 affeite pa- 


ra Narr. 
pa or pretence : A ſubeolor, a 


« | Fd 
F 4 


| 
| 
; 


capa, o titulo on a pertencao age 92 5 
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UE, colour wherein the per 


lh. ttt... 


"The 


* colour is laid : A cor debatxo. | 


* loſing colour: O decoramen- 


945 hath loft colour: Couſa de- 
coràda. 

Ill coloured : Cbuſa feſcorida. 

Of a very hig h and red colour : De 


cor de 88 ou aides ardente. |} 


A colt : A fãca ou 'faquinha. _ 
© The colt of @ wild oft: O filho do 
lng, 1 
foalin 0 0 2 colt: O langa- | 
* oy; o da goa. 
A column, as in a ook: 


do livro. 
= combate ; v. To fight. 
e between two men only: 


dous ou de hum por 


A pagina 


hum. 
The rhe where 4 combate is) 


fought : O lugar onde ſe exercitao 
taes jogos, contendas e deſafſos. 
To comb or kemb. : Pentear. * 
To comb an horſe : Esfregar e pen- 
tear o cavallo. 
To be combed: Pentearſe. 
3 or kembed : Couſa pentẽa- 


"Combed finely: Coufa ataviäda e 


ornãda. 
A comb: O pentem. 


A borſe or curry. cumb. O def. | 


ce ou eriſol. 
A honey-comb : O favo. 
To combine; v. Jon together. 
70 comber or incomber : Impedir, 


embaragir, emburulbar e vexar ou 


elar. 
o be combered : Embaracarſe e 
berulh 
Combred: Coufa impedida e em- 
burulhäda. 
A comberance or encomberance: O 
impedimento, - : 
A combering : O emburulhar e o 
apertar, impedir. d 
Comberous or comberſome : Couſa 
muito impedida, embaracada, e em- 
burulhada ou muito moleſta, cõuſa 
muy enfadonha. 
omberouſly: Enfadonhamente. 


atro 


Combuſtion : A quema ou quei- 


madura.. 

To come : Vir. 
| To, come to: Chegär, chegärſe, jr 
por diante. | 

* come by little and little : Eſcor- 
reg | 
To come to the journeys end Che- 
gar ou chegar ao fim da Jornada. 

To come to nothing: Correr ou ma- 


när para baixo. 


To come to paſt; v, To chance or 


en. 
+ come to the knowledge of : Dar- 


ſe a conhecer ou ſer conhecido. 


To come in Entrar, andar para 
dentro. 


r 


To come in the place of another : So- | da repetida. 
* ceder 4 Outrem. 


To make to come mn: Eierttettr⸗ 


To come in place, in ure, or to mind, 
or remembrance : Encontrarſe ou vir 


a memorta,” 
To come in inthe mean while: : Entreyir, 


My | 


— 


| 


7 come To? : Deckt ou n para 

ba 0, > 0 
o come to himſelf aghih's Tormär 

em ſy. 

To_ come azain by and by': ' Toinkr 

a meũde. 

To come againſt + Oppoſe com o 
contririo,, fair a0 CNCONtro ou en- 
contrar. 2 

75 come forth : Sair 1 

To begin to come Forth” br Bring 
Vir ſubitamente. 

To come Hor proceed from : | Pfoce, 
der r de algua coula, - 

To come from or ' iſſue out of: Ma- 
nar em diverſſas partes ou nacer. 

To come together : Convir ou a- 
juntar, encontrarſe com 6utrem. * | 
Jo come upon: Sobrevir. 


— 


* 
» — 


cometer. de ſübito, ou com impe- 
tO. 
To come abroad or into 4 open place: : 


Manat fora, ef Parecer e eſpalhar- 
e. 


vir atras e depols. | 
To come quickly : Voar para 2 
parte. | 
To come rivily, un looked Tor, or un- 
awares: Sobrevit ou * as eſ- 
condidas. 
To come late or ſlow K Tardar. 
To. come leaſurely and ſlowly : An- 
dara raſtos, andar de gatinhas. 
o come up young : Pular a arvo- | 


quer animal. 
It is come forth: Contaſe. 


guem. 
He is come : Elle he vindo. 
They are come: Elles ſam vindos 


ou vindas on ja vieram. _ 
They ſuddenly come in : Elles "I: 


trevemde ſiibito. 

The matter comes to the fame Pur- 
poſe : Tũdo vem a ſer o meſmo. 

To come and go-: Ir com animo de 
tornar. 

Come hither : Venca ou cheguay a- 
| ca. 

Come to: Cõuſa aportada. 

That is or may be come to: Cbuſa 
chegada. 

Come : Couſa nacida ou que 
tem origem. 

Coming and going: O ir e tor- 
nar. 
„Coming or going back: A tamäda 
para traz. 
F Comanded to come: Cbuſa chama- 

=” 
A coming: A chegada e a vin- 


' 


A comer : O que chẽga. 

5 A coming to:. A entrada ou vin- 
3 

4 coming o and again A chegi- 


A coming between or upon ſnddenly. 


O entrevir. 
A coming upon one Suddenly : O 2 C 


ſobrevir derepente. | 
A coming forth. A ſaida. |, 


To come or fall ſuddenty upon: A- i | 


To come or follow tier Seguir e 


re, a fonte, e lancar filhos de qual- | 


Somebody cometh forth : Sac al- 


7 eh by Sake © . Gs 
coutingente ou que acontęce. 
; That cometh. or goeth by nt 
12 entremetida ou que yay: on 

em por vezes. 

Coming from a gentle and bon ; 

Mock: Couſa afidalgada. 

| nar a from beybud ſea: "clas 

vinda dalem do mar. 5 

| A comedy : A comẽdia. i; 
he writer ar maker of Es 

25 0 compofitor de . 

ias. 93 

A player of comedies : © coal 

nte. i 

Comical : Couſa de emed, 

| x comely : Convem. EY, 

| Comelineſs : 1 decencia, convenitn- 
cia e o dechro. 

Comely : Couſa decente, haut, 
liberal, ms urbana, Lo 
honéſta. & bo 

' Comely : fetmoſamènte, Sent, 
3 com. atavio e ref} plan- | 
or. 

Vety comely : Afermoſeadaniente. 

A comet O cométa. | 

To comfort. Conſolar,' confort, 
recrear, abrandar, aliyiar. 

To comfort. or encourage; 5 Confir- 
mar. eienr 
| , To give comfort: Socorrer e conſe 
4, oforted he comfort 

0 be comforted or to ta | 2 
| Conſolarſe ou aliviarſe e esfolegar. | 

It comforteth: Agrada. 

Comforted : Cbula « conſolkda,reete 
ada, aliviada, _ 

Comfortable: Cõuſa confortativa 
e de conſolacão e ſaudãvel. 

Comfort or conſolation : A conſola- 
GA, o alivio. 

A comforter : O confoladbr, e "Y 
viador, - 

A comforting: O conſolar, 0 mY 
cilamento, a recreagam e O 
ar. 

4 comforting or encouraging A a- 
moeſtacim. 

That comforteth : Couſa que con- 
ſola ou couſa conſolodbra. 

Comfortful : Couſa que mite 
conſola. - 

Comfaortheſs : Cbuſa aſſoläda. 

Jo command or bid: Mandar c- 
mo ſenhor: | 

To command, n or appoint: 
Mandir e denunciar ſolenemente. 

To command or 255 to do: En- 
carregar, mandar, ſenhorear, e im- 
por. 

* command with authority : Em- 

979 command in the king's name; 
Mandar por 9 ito del rey. 


*% _ 6 v 


Jo command or ones Citar e 
chamar para fora. _ 

To be at commandment :"Entregit- 
ſe, ſervir bem e obedecer.' 

Commanded or hidden: Coula 
mandada : v. Bidden, 
Commanded to appear. Cbuſa ctida 
ou chamada para fra. 
CANINE? Mandindo. 


A commandment : O'mandam 0, 


A coming again A totnada. 


edito, mandado, o ao de ma r 


der preceytos ©; 


. 11 | 
— ſend cmmendaiion. Saudir. 1d 


buſcar gente para a guerra. 


| meter algũm 


iencia. 
4 commandment 
chamamz 


A comma 
mand ane ley, 0 pee 


5 
9 „ of God: 20 
| 


: andmont or Juli for O 


Z ä de 


5 oindador, 0 
dor. 
O mandar ou 6 


A commander :; 


api em — 


dar 
5 3 far the dead. cele: le 


brated once a year : A comemoragao 
dos deftintos celebrada cada anno. | 
To commence an , action againſt one: 
Panandir alguem ou comecar a de- 
denke com alguëm. 38 
. Commencement : O comeco. 
70 commend or ſet forth; v. Praiſe. 
| To commend or commit unto : Enco- 
dar. 
wy commend him to one: Sal var ou 
ſaudàr alguem, de {ua parte ou por 


' Commendations ; A ſaudacam. 
Letters of commendations : : Cartas 


Hudades 
n Chula fau- 
* 4» 


Jo comment or ade commentaries 
on  Comentar ou 78 "| 

- A coment or gloſs: A Ocomento ou! 
explicacao e a poſtilha. 

2 OY brief ceſſment : O 
ſummarioe inventario. 
A commentator : O comentadbr, o 
= eſcreve grõſas. 

_ Commerce : Ocomercio: 

Commination; v. Threatning. 

. v. Pitty. 

A commiſſary 0 comſlario ou de- 

o. 

. is give commiſſion: , Cometer,man- [ty 
dat ou dar comiſſam e delega 

A 2 22 manda 0, A des 


lege, 

commiſſion fs a prince baving 

15 . e O mandado 
ea 


A commiſſioner pointed to enquire authority : A democracia, o 1mpe- 
of of fonlts committed a 42 91 the lam : rio ou governo do pvoꝰ 

O que tira a devalla, o ſindico ou Sehol Lars COMMON : A razam de 
ſiudicante. comer para os eſtudäntes. 


Conmiſſioners appointed to "muſter 
and take up men fot mar: Comiſſa- 
rios delegados para tazediuplcnha e 


A commiſſioner appointed by an offi- 
cer to take arder . 70e : 
O louvado honrãdo. 

Commuſſioners having the charge 4 to 
deal in publick affairs : Os advoga- 
dos de couſas publicas. 


_—— 


A commiſſioner or arbiter , v. ** | 


biter. 


To commit or do. razer, acabar de 


fazer, cometer, .' 
To commit any banious Hence: Coda 
elicto infame. 


comet ida. 


Casein 3 & done : Coula feito o cul Which is common on ad 40 p be tonch-] 


* 


Uowing oof e's commandments : 9 
4 67 


Iment,- Jaw of rate : Oli 


4 certain wſe: Couſa de 


man's uſe : Publicar. © | 
| uſe : Profanar couſas ſagradas. 


wherein the beſt do rule: Ariſtocracia 


. ; for favorecedor, e honra- 
dor do 


O politicq,que n oO 


ca. 
Common to all or many: Coula7o- | 
mua ou püblica. e 


To commit an thing ta keep : De. 
it e entregar. 

0 ae 48 any TIS to another 
that was commited to one : Por em 


1 doutrem, ſurrogar e ſuſtituir. 
3 unto; Couſa. cometida 


fada e entr 4; 
. 10 be di ſed to 


ra ſe deſpor a hum certo ſo. 

A. committing towards: A comiſ- 
ſam. 

A committing of a thing 


arQar., 


a m pes, x) pp ERS of | 


4 matter committed unto bim O ar- 
bitro Juizie o louvado terceiro. | 


"4 


itada ph- | 


to. one's | 


2 2 depol tar cba na 855 


[ed Chu lqg e, 


| Pertaining to BS nw 
Coufa da p | 


| ee. 


vu * ou pöbre. 
h common conſent: Corititi- 
mente. ou oom ſentimento geral. - 
Commonly : Communente © pub» 
licamente. 
Commonly or for themoſt Met M. 
itas qu 4s mais v J 
| The comminalty; v. Con. ph thi 
A commoration ;, v. Staying. 
A commotion or uproar: O motitn, 
e 0 ie £ tam 


Communication : 4 * 0 ar- 
rezoado e colloquio. 
The firſt entring into communication © $ 


- Committed: COLL cometida para | O pr6logo ou preficio, 


ſe determinãr. 

Commodity: A compdidide, o cõ- 
modo, proxkito, a fazenda e merca- 
Or ia. LOS 
Commudious or fit for: Cbuſa o- 


portũna. 
To makes common or lay, to every 


To convert boly. things to a common 


To be common or max common : A] 
meudarle. | 

Common pleas: Q juizo dos decre- 
tos e pleitos comũns. 

The common people or commonality: a 
O poyo baixo, 

A commun. wealih: A repuiblica. | 

The ſtate of a comman-wealth where 
one perſon hath the Authority : A 
monarquia. 

The ſtate of a Gan wealth, 
wherein few perſons have the authori- 

A oligarquia ou o mando de 

8 | 
The ſlate of a n 
ou o governo dos nobres. - 

The flate of 4 common-wealth 
| wherein the people themſelves' have the 


One that favoureth the commons or 


One tha AG FE ina cont ed] th: 


Common or vulgar : Cbuſa vale, | 
uſkda, blica, e coſtumida, 

Of the common or aulgar ſort : C6u-]d6 
ſa de poyo baixo. _ 

Com to all: Couſado myo. * 
Common to many : Coula miſturä- 


| 


Commuincation for buying and fel- 
ling: O comercio. | 
0 communicate or i impart unto: 
Communicir, * parte, Nana e 
abrir. 
Communication or rep to: 


comiunicacgo ou o dar 4 
The cammunion or Lor 


comunhão, o ſantiſlimo Aden 


E * 


* Contmiinion or mutual porticpeti 
on ; A _comunicacam.. _ | 
Community or participation nd _ 
comttitanidade ou mae 1 

Cammutat ion or form of bing ana 

O comercio.,.._. 
0 compa} or make faſt * 
" Ajuntar, compor, empuxar, atar. 

Compact or thruſt hard to ether : | 
| Couſa apremada, abr oh unita- 
da e _ / e 3 

Compad or ſet in or ot- 
dende e © 7 fioof i 

compacting or oſition of things 
in rg A tera ou o 6d 1 
cio. 
A well N ar ſtrong man : . 
FD homem örte e bem comp$- | 

Well compacred, fitly made : Couſa | | 
bem 3 e 245 4 a ; 

Compattly or hard together : . Aber- 
3 „ 6 : 

or et tage : 
Redoramk amente fe 50. 4, 

To keep. company : Acompanhar ; - 
v. Accompany. +46. 

To be much in I with : A- 


coltumarlic. 
comporyy | we Koper 


To break, © 
bir, apartar, de 

dog way yi: A * 0 ajunta- 
went, 88 o ajuntamento 


d6 povo &n cortes, a multidame a 


| frequencia-ds gente; v. Aſſembly. 


A company or fellomſbip: A com- 
panhia, a l i 5 Fellow- 


2 
Tana from a boly u 15 ton ih |. oY 
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 meſina telhada. 


| trincheirar 40redor ou cercar. 


A Fr 25 Dy JAS 
gi pire # 1 po 
5 70 N to 0 


* 7 companying any 0 acompith 


Fatih A = 
1 ſe 115 mh ſocic — 


4 


i 

bet 1 8 {7-310 

A «company of men — 

Ercito 290 e Aae 10 de Win 
. They that aſſemble in 15 7 

Os que ſe ajuntam ei c comp bis 

that hateth the 70 
2 abörtececöt de höttiens. 


By companier: De com 050 em 


companhia, de manada 1 
de Fre em exkreito. 
A comp anon; 1 Fellow. 
1 cen pan i fellom in e. 
O parceyro no 9. icio. 
Z comp ailton by the way O'com- 
"hee 145 or! add. 2 


A 209859 5 in war: 0 comp 
helro na guerra. © 

A companion in ſervice: : 0 pact: 
ro no ſervir. 

Companies dwelling to ether in one 
houſe: Os ares lebsixo da 


Seel 


Com panlonr, when man 31 Fren "aid 


one „r- to ether : Os co zankei- | 
ros dos 21 7 Aftlitos acudiy n na 
meſtna occaſſſo. 


» Companions of monks 'Os hit an- | 
heiros de monyzes on frades folic | 


rios. 
A companion or. paredker : 20 due 
tem quinhao e 0 (partciphnte ou 
companhèiro. 

To compare: Comparär, conferit, 
trazer juntamente. 

To compare or make equal Tzualir| 
ou comiparar. - 


To compare or ſet toget her, to ſee the 
likeneſs or 


of conſt wh a 


an- _— dos Rottzatios. 
a 7 lad du thee 


$001 039 $7) 101 


ty 4 pſt: 1 v. Oele en 954 


4 


* 


e 5 
com agoa ou lay 
To have compaſſion of v. Pity.” 


el; v. conſtrain. 
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; 
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| "That's 815 ou A, 


ed about. as. 1 arl 
Ma SE Ev conv HHP beg 


MeaſpuFed with 2 


A redon 
Toe 


Hl 2 


1 1 Az 


* Ci 


FE 


donde? 
Zh of {De fue je. | 


0 85 r 
8 W compaſs”: O compit | 


045 6 de thdredr ou 4 agülha de mare 


"The ce or  Lithits of ay thing : . 


v. Bonne. 


2 e of a year 70 Oanirer- 


eng or 
A compuſſing/ bene: O 0 
piece of g round that 


EN 
ompeer ; 1. e 
2 (neſs: 


45a 


ou eſcteyer; © 


| 5 Or. 


Terra rodeada | 


a A r0da. 


4 1 p 

1015 o orm of 

ea ohne 5 writing: © r 
5 


round as 
compaſ- 


the water 


* a 
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1 compendious or brief Healer. 0 
que falla BrevemEnte. 
Compend io us or maſt Couſa com- 
pendofa du brẽve. 


Compend ionſiy; v. Bri 5 
0 G e or 8 to- r 
gether: Compoſtamente. 


Compenſation ; v. Recompence. 


To comperendinate ; v. To deferr, [ 
: A cor Ne fri Kal 


Comp etency 


n or Nuffictent to ſatisfic e ne- 


cet ty -'Competentecoufa. 
Competently : C ompetentemente. 
etitoy : O competidor.1 


Ae 


To compile ; v. Compoſe 


22 


be compared : Confet irſe, Igua- 


larſe. 
Compared: + C6ufa comparkda e 


conferida. LED [ 


A comparing or conferring : A com- 
Paragao, a conferencia ou o confe-| 


Compariſon or likeneſs : A compa- 


790, 0 co de igualar, a propor- *h 


gam. 


Compariſon or compariig, 6 f lie 


things: A Ora & co las e 

me antes. 2 . 
To compaſs; v v, Environ, ot 

To compaſs r oui about : "Compren- 


"Tac ſs or go 18 Rodegtr. 
70 anon with a"trench : 


To compaſs wb a circle : om. oy 


paſſar. 1 


ws 4 


En- 


ry Quel 
difference : Ajuntär as cou- 1 
tas 5 Para que ſe veja a differenca. Joi 


Tor, 


To com 


und com- 


oinplain of 1 any thin that priev-|'c [ 
arſe de 21g. cla que a- 


2 and cry Chorar e 
ic v. To lament, © 
. — 5 fefily : Reſmonear ou 


 reſmoninhar 


To "complain greatly : Lag 
 bradar ou ritar a mee, 


To complain or 


| Acufar, geprender, aan, 


Em juizo. 


o complain wroigfu ly: 


fallamenite. 


Complained: C uſa queizäda ; 


quterelada. 


O 


Ac 


omplaining for a thing Ys Ol 
que . Lo; a aculacam. 


taint : 


Acuſar 


555 


2 


liner of wrong done to him: 
5 o demindao e acuſa- 


9 ou acuſadora. 


12520 ch ane: © 


achfader 


— 


4 725 2 wrong ful * 0 


me 0 actuader talſo. 
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q ee or 
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P OliBelG 4; 


Need 2 we 

e 60 Aefamatörio. Dr 

that complaineth or that Wil 
man *Cauſt tivitoqutis- 


OST: ey 


ta e acabada ou finda. 
eee . 


* 0 Pa. O 


tet "of 
tem 12850 BP tor abe 
Ain {aro vii cine. £4 FUE 
% To compoſe vr epmpile + Cet Por. 

To compoſe or- 75 Together 2 : 
Tornar a com 


3 compo fe alt Wremen: F Coftipbr 


Nee * REF Tir 
f oſed o e 
ſta ot confitntith- e fkita. F 
Compoſed ill: Cõuſa mal c 
| ſta, concertida on" temperada.". 
A compoſition or making a g 
If? A n 3 


te 


compoſition or rener. 
5 Compoicim ou © Concerto d 
Im. 


fitbr ou feitör. 


4 Primer*s Eger: Ocoth 
heb a rente 2 


248, 8 De concerto ot 
ompound; v. 75 compoſe· . 
— Couſa ajuntäda ou 
Junta; ; 
. To comprehend ; v. To contain. 
To comprebentl much in few 00 if 
| Abreviar, © 8 


Fo be comprebended br eig 


he COMPONENTS. 


Comprehended 8 conprithl: Ou: 


"4 . 


omprehen fion or comprizing : A 


ee, F bings tn 
rehendin many thing, 
ſow! words; A ne of many | G 
* or to ſtanli 10 
1. | . F any ina ier 


judge: Sojeitar a {Wer 40 _— 
cer do juizlouvgdo. 


rimixe, by aut 
to the anner by the bor Los 2 
ties 2 * O compromiſſo. 

To comprixe; v. To comprebent. 
Jo compt „ v. To ch w. 
2 comprinize:; i. Full ye and 455. 
mine. 

Compul ian: O conſteanger old 8 
conſirangimento. TI 

Computation: A cõnta, nul 


| cam, o computo. 


A picada. 
of Companion, a 1 . 


Cee v. Hollowoneſs, alfo « YH 
ning comriving. 
obgir, calar ; v. 7. 


o conceal: Ene 


Kb aak and © 
2 k hey n. 


« $ ” 


A 
e 3-0. 


6 111 * 
e br Full eta | 


A compoſitor or ker 5 o beds 


, èᷣu I!. ⁵ͥdul!· 8 


n c . DRIES od AN N q ö IR b e 


"LM 1 


pilogo ou remate da Oracam. 


oula.-conted Wa 
e no eb. {ociada, ajuramentada. 4981 
_ To condoct; v. Digell. 1 _— „ 4: A gon * * O ſocio, 
'{o-heatreancord\:-Qoncordar. | | parctiro ou confederido. 
| 1 ene 4 cunfedenaq : . 


8 ſcan-fck g 
ae cee 1 oh No ES 15 


7 iced — (ON: dne 0 1.0 ; 


eſconder. Ya 1 
Z ” g 
15 e Concth! b TX A Piping ©, ArgOnc SIA 
4 canceiving or conce : 0 con- * A thzeviſh concordance or conc 
cebirn&nto, A. concei | zompanhamenco. no meſmo fei- 


"A thing concedyed - © x YEN .-.. |tooucrime. 
_ To.concezve or imagine is hi mind; 

To ima ine. 
6 . To. —_— or 2 er 7 Enten- 


ceber, e alcancar. 
e lutle. Tocar ou bro. rente eo Fo de gente. 


var. 


4 ders: Encorporkr e couſa en 


outra, 0 


.* AT; CE ontendi 43 ecom- ceba de caſãdo a am 
lida. 'mulher.do. mun o on at da fs a- 


ae hich « one bath Gael. A dültera ou püta. 
a opiniad. I 
15 anc 45 own conceit. : Mara-  bouſe as a wife: A man 
vilharſe aſy ou eſpantarſe de ſim. 22. 
2 v. Inagination. Ia conculcate: Acgucear, 

_ Concetts, , pretty ans Plein. Gra- | Cancnpiſcence ; v. Luſt. 


eba da ca- 


no fallar. 0 concarr : Concorrer. by 
To concent : Cantir. I | Tocondemnor mi like : ; Reprovar. | 
A concent of many voices in one: O | To be condemned: Condenarle ou 
canto ou a muſicaa. {er condenado. 
Conceptian 5 v. 4 concetving- . Condemned : Coufa BREW 


To concern: Pertencer e tockr. .. 


Tt cuncerneth: Pertence ou tõca. | que merece de ſer cendenàda. 


e goncorporate or make one. thing of 
A | cinconrſe of people. : A concur-/ 


A-concubine :-A bg n. | 
as 


ed 


Concerning: De, prep. I. He that condemneth;: O condena- 
Conceſſatim; v. To l fdor, o julgadör e 0 ſentenclader, 
Cuncimnate; i. Made fit. A. co 1 A comde mp, 
2 Sb Brief. ſentkncia. 

To, conclude. or gather by = fi condemnation an eilt: 

Conclain, colher, inferir e cfteitu- A 7 m de deſterro. 

To codefrehs or yield to. We 
ö and infer avveſarily | 
Wh ke: E Cbuſa digna. 

To conclatde by way of kel — 0 * v. Conſerve, * 

Concluir vu inferir a node de ſil 4 condition or ſtate: A condighrn, | 

giſmo. a ſorte, forttina, o eſtado. 


To comclude or end Cancluir, aca-| A condition or covengyt ; A ley, 0 


bar, deterrfiinar, detiair eexpedir ; | pacto ou concerto. 
v. Toend. - 1 condition or manner l 0 colkime | 
To cont nde of Adenin Cancluir, ou 71 


dern dar por ſentèn gs. 2 evil condition : © mao-. 1 


e matter 43s concluded au O ne- 


här, fazer concerto ou, llangaic 
A falleciodweneluſion : 0 _ binär. 


en kee 8 ; | Confederate or joyned for by 
In conclufion : ; Finalmbnte em fun | E e-3 2 —2 
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* To oper; 
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0c 5 Ta commuleatt, | 


err with others in, m 3 


an- [Circular 25 convęrſacam. 


0 conferr or Ie together 1. To 


18 


4s | 
TR... A comunicat, 


To conferr 4 1 L55 Fazgs couls a- 


oradivel oh fazer iFieio MA agra- 
decumen 


He N That 7 ayeth 
aut his portion. with whats: 0 contri- 


| buidor com os de mais ou 4p, müy⸗ 
tos. 


A boncubine hat one bee in by | 


W orthy to he condemned: Couſa 


Made by conference or yl 7.0 


of many;: Coulz e E n 


eee 
*Lo confeſs : Go1 9 ac- 
knowledge. * . * 

To — . Freely e Conleffar por 
vontade 2 fazer prohiſsa0., 1 
That hath confeſſed Con 
feſſada ou que tem confeſſada. 

That confeſſeth : O qugconteſſs. 

A confeſſing: A'eantiſsagy * 

A confeſſing or agen aekko Wenke 
of a thing: A pf 

A. confeſſor or he that ee. 0 


confeſlor, 


N Cbula confeſſada. 2 
2%. have a. ſure 2 e. ; 


con- 


— 
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Confiar 
Having Ce truſt or confidence, in 
4 e ouſa atrevida 8 . 


4 _Couſa confiada, A. OU- 
(ada. 


Jarnente, 2 confidamènte. * 
05 ie "IP * Sor- 


=, . 
To Ih, 2 or 1 Prong oben 

| Confirms cer, Ne = 

e conſtratr. 
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| nal: Affinar ou {cllar a0 PT 4.9 


| 12 955 ord ILY 4 + 
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har, 25 A 200 
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415 9 por Gütroh d H. 
car | 
1 HK With, "$4 own ſign. ne- 


To confirm ſomet hing 


1255 Rene n Efabelectr obpena da 


thened ; A 22 | 
Ca 2 ou elta metas e . 


5 eſta concertado. e poſſe on: 4 A poſſe ou 
T have concluded : Ordenado e poſſuicas Uebaixo de hiangas x 
ou determiney comig. ; 

Concluded. ar ended. Cbuſa finda lick ou condiciondl cdu. 
conchila e acabada. 2 Which conditioneth :- O limitadör. 
F Fs or determined's of Cbu- | Conditional y - ondicionalamen-| 

te. 

A zoneluſipn U d remite da c, But on this 3 ? Mas.com ri 
o fim, a cg do, mas porem e aſſi. 

Aconcluſion Need from ſanes lag To condale: Condoerſe. 
going before. : A ooncluſãm ou 9 To conduit: Guiar.e encaminhär. 
quencia. A cunuuct: A guia; v. To guide. 

A xondlufiont or end-of W\detter:. A Aiconduit : Ocano de 4 480. 

auſula, ꝙ peribdo. To 3 Praticar e .conver- 

A concluſion or ending of ay mat- 
ter : A <oricluszo ou-determina-| 4 e afeflion or 3 Ainert 

cam de qualquer materia. ou negb- ele A compo 805 ou 4 
cia. 277 - þ CON L 
The concluſun.of any ovetion De- 1 8 Sociar, pan | 
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| rmada derta 0 ratiticada ou 


4 by 3 : Cos elbe 
| Sojomed by lo ++. ol 


Thas eee eſtabliſheth: N' * 
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i e R | 
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du totnir os bens para a coroa, c ſencaramelatte, cba congelär, e 


Pl 


confulam ou o motim na republi- 


declaracoes ſufficientes e abaſian- 


”contrariar o falſo, convencer, e en- 


12 A confitation: A confutacam, re- 
futagam, o enfraquecer. | 


_ » » Cangeable; v. Lamful. 


.Coufa confundida. + 


mente, miſturadamente, e ano 


e : Conhſcagſe ou 
ſer conlifcado. - 5 
Con "og ; II NY on 
tomã Rs 
caro 4p conhſcagam dos 
ns. 4 


A 


l fits or confec ls, or all ſorts, of 
dry 2 .— made of ſugar Todos 


os generos de conteitos.  : 

D 4 confit-or raiſon confedted : A paſ- 
fa de nvas. PF 
Ile that 


wares 


IO. | 

A conflid; v. Pickering. 

Jo conform” ona fit: Accomo- 

dir hu cbuſa 4 outra. +] 
To confort- bimfelf to another's 

will: Obedecer. _ KS: | 

Conformity: A conformidade. 
A conformation: A conformacam. 
Conformable : Coufa conforme. 

| Conformably : Conformamente. 


eth confits or other ſuch 
e of ſugar : O conſelte- 


To confound or mix together: Con- 


fundir. miſturar, e perturbar. | 
© To confolltitl, by res ſon and teſti- 
monies : Vencer. | 
Jo be confounded : 
ou ſer confundido. 3 
To be confounded or convinced : 
Convencerſe ou ſer convencido ou 
confutado. 
Confounded or overcome Couſa 
vencida e refutada. , 
A confounding : A confuſam, o 
confundir. 
- Confounded ; v. Confuſion. 

To confront ; v. To oppoſe. 
Confuſion or miſorder : A confugam 
on deſordem. 1 

Confuſion in 2 common wealth : A 


Ca. | 27 
Bronght to confuſion or confounded : 


| 
Confuted, mixt together or out of 
order be Couſa confi deſordenãda 
ou ſem diſtincam, cõuſa mal repar- 
tida e deſconcertada. | | | 

Confuſely or confuſedly: Confuſa- 


toadamente ou 4 montoens. _ 
Confuſedly or without ſufficient 
declaration : Confuſamente ou ſem 


tes. | * 
To confute and difprove : Confutar, 


1 a ööutrem. 
"To confute, weaken or retort : Deſ- 
apertar. 


© 


on ' malhar com argumentos e ra- 


Zam. 
. To be confuted: Confutärſo. ou ſer 
Confei: Cõuſa confutàda. 


Congeon; v. Dwarf. 
Congey; v. Law. 


To angel, of wax thicker, or to be 


„ Cy 
— —ͤä ſ ”— » 


| 
Confundirſe 


Jo confute by ſtrong reaſon : Bater 


4 


* 


cage ar. X | 
[Congeſtion + © amontoamento. - | 


2 7 


ther... 


bem de õutro ou dar os para 
Congratulation : Os para bens. 
70 congregate - Ajuntär. | 

A eongregation- 

a Ccongregacam, e convento. 


\ 


ſelho real. 1 

Congruence or congruity : 
ntencla. SANS" 

Congruent : Chuſa conyeniente ; 
v. Agreeable, «a 

A coney : O cotlho. 

A congre ; v. Warren. 

To conjecture or gueſs : Imaginär, 
N adevinhar, e ſoſpeitar. 


maginada' ou conjecturàda. 

A conjecture: A conjediira, a ima- 
ginacam, adevinhacam. OF. 
A conject urer of things to come : A- 


ere 


| Judgment by conjeclare : Aadevin- 


hacao. | | 
That is or may be gathered by con- 
jeckure: Cõuſa imaginativa ou para 
conjecturar. 


Aconjunction, a part of fpetch ſo cal- 


2 


led : A conjuncam da oragam. - 

A conjunction of the ſun and moon 
being not ſcen; v. Moon. 

To conjure or conſpire together : Con- 
Jurarſe. | ; 
A conjuration; v. Conſpiracy. 

To conjure : Eſconjurär. 

A conjurer : O eſconjurador. 


' Vencer, 


Li 
. 


jado. 4 
Toget the conqueſt : Triunfar. 


te e dom 


quiſtador. 


Tla. 


riõſo. 


- 


5 congealed : Encaramelär „ coalhar, A conqueſt ; v. Vidory, © 


Ss 


Conquered : Couſa ſoggitada, ven- 
cida, Guß ia, tomada por comba- 


coalhada, e congelada. ' AS 
A congealing - O encaramelar,' 0 


Congedilere : A licencia para elei- 
cam ou eleger como dos bilgos, 


6, ON | - 
To conflutinate © v. To joyn toge- 
af , * th, 1 | * 0 1 4 


To congratulate or rejoyce with one 
for his good fortune: Alegrarſe com o 


ajuntamento, 


A congregation houſe, or a place 
wherein congregations are aſſembled to 
conferr of matters: A caza em que fe | 
faz ajuntamènto dos tres eltados em 
- -|cortes para deliberar de materias de 
importancia, o parlamento ou con- 


A conve- 


Ln Al 


| 


onjetted or conjefured : Couſa i- 


devinhador ; v. Diviner or ſoathſay- | 


\ 


4 
od 
b 


jügo, {ojugar, ſogeitar, conquiſtar e 


To conquer or win: Gozar o deſe- 


A. conqueror : O vencedor, e con- 
A conquering - A conquiſta e vito- 
One that conquereth often : O vito- 


 congelarie, \ 2 * ee 
| RY. 'Couſa encarameläda, 


ſcience; Coula oy om 


| 


| ſeguinte, a conſequencia. - 


© Conſanguinlity 5 © Atentele: 

1 1 riod e 
| The conſctence 2 conciencia. * 
A ſpiced cunſience A coniciencia 


eſcrupuloſa. mie 
J enſeiener : O eſerü. 


Curiouſi 
pulo da 


4 


ec. 
Conſcience, gr fear and regurd 


conſcience: A, 
conciencia,. © * "RY 
Conſcionable, op having a good con. 
9284 


lam ” N 
n a0 ref Ito 0 


* 
” 


Of a ſpiced | 


b conſcience : CGuſa ef. 
crupuldla. | EONS 
Conſcionably, with 7 "good conſe. 


ence * Religioſa mente, liquidamin- 


To canſecrate ar appoint to a holy 
#ſe : Confagrar e dedicar. ** © — 
He that conſecratetb: O ſagradbr 
ou conſagrador, TN 
A conſecrating or conſecration : A 


confagracam. 75 

Con fſecrated things : Cöuſas conſa. 

grädas. ac 
Conſecrated with certain words : 

Coufa confagrada com os ültimos 


rogos dos adevinhadores, © © # 
Not conſecrated or given to Cod: 
Couſa profina. „ens 


A conſtary , A conſequencia ne- 
e au” 
To conſent or agree together © Con- 


ſentir, conſpirar, concertar, concor- 
dar, CONVITrL, : ſe 


Zo conſent or give conſent unto: Con- 
ceder ajudar com voto, affinir ao 
J WADA oebet 
To conſent to a requeſt : Conceder, 
A conſent or agreeing of one thing 
with another: O conſentimento ou 
acordo de hua chuſa com öutra; v. 
Agreement. 
A conſenting or allowing: O conce- 
der, e O concedimento. © 
Conſent in opinion: O acordo no 

33 
He that con ſenteth: O conſentidor. 
That are appointed to a holy uſe by 
conſent of many: Couſas publicamen- 
te dedicadas ao ũſo ſagràdo. 

| Of one conſent or aſſent . Couſa con- 
forme e de hui {6 vontade; © 
4 conſequent or * O con- 


A conjuring : A eſconjuragam. || Conſequently : leg] intements. 
Connexion : A travadura | | Talpenſerve : Eonſervar ; v. Keep. 
Connivence : A diflimulagam do] Conſerve of roſes : Conſerva de r6- 
e 5 ſas — actor N Ay 0 
Jo conne; v. Learn. 3 erde 5. Conſerva de ma · 
To conquer or ſubdue : Someter à caa 27 . | 


8. 
To conſider or think upon : 
derar, conhecer, cuidar, atentär, 
vertir, e prover. _ 
To con 


fider of 


Conſi- 
ad- 


a thing earneftly o 


| throughly : Cuidir miyto, tormir a 


cuidar, examinir, ponderar, Ce. 
» ave conſideration F: Aten- 
thee n 4. & rens: io ra 
Canſidering : Peſando, cuidando, e 
ID a conſiderar'ou revolya- 
„ Ain, xk 4 i 
Conſidered : Coula conſiderada, a- 
tentada, e da, ou notãda. 


| 


| bath to ſay or do: 


That confidereth dil gently what be 


C&uſa cuidadöſs, 


= 
* = 


ER 


: 
0 
, 
- 


89 N 00 N 


- b 
5 


— 2 


con. 


——̃ —— 


— 6 4 


* 


e 0 6 ceo, 3 4 


07 he — con — 7 IN 
o 1 ee, 0 To i nk v. ;”Appoint. | 


— 


O que conlidera atenta | * 
3 ; 5 ' " gonfttrution of appointment : A 
A A conſideration or con mſidering «: A conllituicas e ordenaca. 
con ſiderag a0. The- conftitution of the body : O 


temperamento de corpo. 
To conſtrain or compel < 


A diligent conſideration : O peſär 
com cuydado, 4 viſta com aten 


Con ſtran- 


Tir. 5 apremar, Ce. 

To gnſtrain the buyer to take bis 
ba v agam : Fngeitar a coula com- 
prada. 
eration or raſhly:|- Conſtrained: Couſa ofirangida, 
Ben empuxada,'retreada, redu- 
zida, Cc. 

Conſtrained or bound to do ſome- 
thing : Coufa condenada. 
Conſtrained by torments : Couſa a- | 
mentada. 

3 conſtrained : Couſa vohints- 


IM conſtrainer: O conſtranged br. 

A conſtraint or compulſion : 7-0 em- 
puxo, O conſtrangimento, o refrear 
por forga. 


* Conf Jeration or regard : A ma e 


oO... * 
W thing confidered: Cola "peſ5da 


conliderada. 
ö Without con ſide | 
Coula deſcuydada e termeraria.- 
For many conſi aſiderations : Por mul- 
re70es. - 
NE Ro wel, or not Without 0 
aeration : Conlideradamente, cuyda- 
damente, tom juizo e atento. 
Conſidering : Aſſi como, ja que e 
viſto que. N 
To conſiſt of : Conſtär. | 
Jo conſe 7/t in: Eftar em alguã cou- 


fa. 
"Confifting ; Couſa poſta" e ſitukda 


— 


- 


cer 


ou eſtando. A conſtraint that urget h. A in- 
To conſociate : Acom mpaphir. I ſtancia ou preſſa, 
A conſt Rory e or, ener houſe O tri Without conftyaint : De ſüa vontã- 
bunäl. de, de vontade propria. | 


* 


Con 1 v. Comfort. . Jo conſtrue or confter < Declarar e 


To conſol date : ”F orralecer, firmär interpretar. | 
e ſoldar. | Conſtruction: A e e ex- 
Confolidated : Coufa | firmäda. poſicao de palävras. 


A conſul: O cõnſul. 
A confalſhip': O cargo de ont. 
The juriſdiction of a conſul 's Au- t 

ridicam de conſu 
o conſult, ask or take antes N A 


Conſolidation ; A uniam, ea en 
binacao. 

The conſonants : As Jeers conſo- | 
antes ou conſonintes. © . ; 
To be- conſonant or n . Con 


ot 


| foar. © wh | open e tomir conſelho. 
*  Confonant : Conſcänte chuſa 6 0 conſult with another: Comuni- 
conventente. ' ' {chr, tratàr ou dar pirte à 6uttem; * 
A conſort: A arqionis'; V. Con- To be conſulted : Couſa para ſe 
ces ne aconſelhar e examinar. 


% 3 V. . Cunpan „ They conſult: Cc 


onſtltaſe,” edt. 
To conſpire : Conjurarte, e cohju-. beraſc RT | 
deliberida.. Vs 
ragam . £177 * 
ſe faz com = onſtlho e deliberac att 1 


A JL 3 +432 
Mr. 
- Conſpire © Con jurkda couſa. 
A conſulier: Gente 
A cinſptrator : O- -que-ednjira, 0 
4 . A cult a * 


Conſjelted of : Couls conſiſt 
A conſprracy or . A con j. 
A thing conſulted of: Cõu 
conjuardor. IVY 


ger, empuxar, refrear 0) jugar, redu- 


| Tao, a 


or lack o 


u efgbthda, 922d, . 
da, comida de todo, e ttagäda. 

Conſuming away, "us 11 e., 
3 Coufa podie. | 
| of 'conſtrmes G g104d6e, "10M 
2 0 ceſtruidor;,” e © desbatata- 
Or. = . 

A conſumer or ron 0 oomi- 
couſa comil6a.” © 

He that conſumeth or 'weareth opt : : 
O gaſtadòr. Fi "> 

A conſuming by fre: 0 ahtara- 
mento. | 
A conſuming of the 102 p by fickneſ? 
aotriſhment., alſo a conſump- 
tion and ꝑutrify ing of the lights. % 
corrupcao, weteguidade e Etica. 

He that is in ſugh 4 conſumption * 2 
O * . f 1 

ind of conſumption proceeding 

Ns an evil diſpoſi 42 of Fi. bod 
when nothing proveth with a man. A 
of Ps IP 
One that hath ſuch a conſumption : 
O. tico. 

Tv con ſummate :  Conſurnar, acabar, 
aperfeicoat. 

A conſummation : O acabamento, 

Jo contaminate or defile :-Conta- 
minare aſujentar ; v. To Aefile. 

Contaminated : Cools contatnina- 
da e aſujentada. 

12 Leontagion or natural evil: A con- 


130 ou a doEnca.pegadica. 
Cantagionſneſs: 905 uſa pegonhen- 


5 cu Cbuſa contagisſa ou 
coulay pegadi ica como dong ou pe⸗ 

Es : 

To contain or comprehend : Conter, | 
comprender e caber. * 

To contain or keep ander. 7 *Refre- 
Ar. , FI . 

"Contained : \Coula conte on 
comprendida. 

A containing: O conter, compre 
der, caber, oabraco, e comprendi 
mento. 

That containeth al things * 3 0 que 
tůdo tern. 5 
To contemm: Deſptetdy.; 1 . De- 


* 


. 


[1- 
14 


1 


A-toiiftable : O nardiiny das 2a liberag m, ea comunica cam. boſe.” at 
zes em quaſquer villa ou lugar. 1 conſume, end or waſte : Con- To contemn diſaainfully: Pie a0s 
Conſtancy : A conltaneta, firmEza, ſumir, gaſiar mal,deftrujr, 0 de- pes. acouceär. 
perſevefafiga, e pertindcia. melidam ente. Contempt or confetnnin 2 - Olelpre- 
| Conftaney in minifterins Jiiſtice : A Jo conſume o/ devour raven 1 20. ; n 
gravidade, o rigor e aſeyeridade, ' Comer, engolir, tragar gololamen-}, 4 baving 2 ea G kkearneo, 
: 1 dbiding of es A pa- 5 2 1 15 Dei bl .. . ** 
ciencia e o ſofrimento. o con aye” 14 * clpediyar's contknbt. A eſcatnecida 
* tot fed faſt 0 Sn⸗ deſtrir f 2 2 cbuſa. hel wI 25 
nte, tirme, certa, eſtabelecida, con- 0 conſume or ma to ine away | Com ibl#": Des retire cen. 
ada deſviada , contirmada , Ee 2 . __ : 5 
. Andie. 200 439 al mer. Desbarkthr| 2 Cumemptabus : Coda Gberba. 
1 A 5 report : O tumör e a Th e | Contemptwouſly - Injuriofa,. e del 
ama „A fe. conlkänte, e Ta- » coliſiqne or reſolve : Ng. | prezadamente. 
cine 4 Vente Aro echt: T Eſtillàr as C. |  To,comemplate : Contemplzr.— * x 


700 much conflant in bis. EY 
Coil reid Uu | 48. 5 pray wit een 
a Co fant again Ko conſt, Di 75 be con rel, Cong ghicſe, cor- 
4% WE M2: e dr n 0 1 
8 Cone firms; egg. Id bene L e 2 
Haday perſeterante., pertindz, fofri- on: Conſumir ebm pod 2 
* » Or, : EE mY drecer ; fazerſe Etego., eee | 
8 e r A cnſtella 4o murchdrſe, PIR elyacctr-] 


Bil. _conflltarion called the Bear : A 


WE, W 26 conſwine*a- | 


| "The contempl 


© Contetnplation © A contempla 16 4 
© Contemplative tal bing with- Y 
4 phe de conſigo 16 cen Be | 


$ID \ 


lation or eee in 


pies rs ou Deculati) 


Cont 2 "Chl 


e 
kremol 
tira, 8 N 


| cm, en ir waſted "Chua 
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To be contented or hold himſelf con- | (ar. 


contente,.aprazme. que ſc faca. A contragt-maker: O prometedor 
Content or contented : Couſa con- ou hador. 

tente ou fatisfeita. . * A contra@.; v. Bargain. 
Acomenting: A fatisfaca0. _ A contradiQion or gainſeying A 
That contenteth . Couſa que con- contradicao, a repugnancia. 

renta, que apraz e fatisfaz. A contramure, or wall ſet before: 
Contented with few things : Cu- A \ barbagaa, 0 marachao, e balvar- 

A temperada. te, 
Of a contented mind : Couſa paci- | 


* 


To be conttary ; Contradizer, con- 


ente ou de igual animo. tfariarſe, opporſe pelejär, repugnar ; 
Contentediy: Moderadamente; * v. Jo be againſt. - : l 
Contentediy or quietly : Patte 0 ou ' Contrary fo : Couſa contriria ou 
ſokridamènte. contrapoſta. 


Contrariety : A contradica, a re- 
Pugnancia, a contraxiedade, a con- 
' [frapolicao e a contenda. 

The contrary : O contrario. 

Contrary: Couſa contraria e diſ- | 
cordänte. 

127 to: Chula advẽtſa; v. 


Contentfully : Soſſegäda, henſgna, 
e linceramente. __. 

A contentatian.;. v. Content ing. 

Contention; v. Strife. 


* conteſt : Conteltar em demän- | 


"Contiftation: : A conteliagao na de- 


ſtidade. reliſtencia. 
Ma Cauſa continents, ca- | Contrariwiſe : Palo conträrio. 8 
0. conribute or, give ſomething 


dani); Caſta e vergonhoſa- 
mute. „ 2 

Contingent : Couſa continigentefor- S 
tuita ou que-acontece, Mage by cantribugionof many, Cou- 

To continue or perſiſt : Ser conſtin- ſa trazida, atnbuida, c conferida, 
te e perleverar. ©) de muytos- 8 

Jo continue or endure : Durär. 

Jo continue on a thing without cea- | of 1 Cant a wa £ 


"5; Continuar e perpetuar.. - | 
o continue in that he began: Per- * le; ! Coulajcomtrita. 
Cantrition: A _cOntiga 


ſeguir, ir por diante e. execute 
| «7 To nine or abide: Hcar 5 e 0 contrive.: 17 one 


PErars.! | I To controul as 
6 continue or prolong Guiar 20 ow;confurar args ar 7 
lönge, eftender, dilatar, tirar fora e To = lhe 12 446 4 cafe 


produzir ou prorogär. ener: Pita atentar &- Saar- 
To continue long: Envelhecer. Ida * 


To continue in a ſtrange, country: 


with others : Conta uir com on- 


; : A conttibuigam. 


RES controuler or overſeer O que 


tented with : 1 quietarſe, . 2 a wall 
deſcanſar contra a 
Tam content: 885 embora, cliou je os eſpoſories. * n 


* 
Continency : - A continencia, E ca- . Contrariamente ecom 


Contributary., or an) thing by way | 


HM . "CON. cis 
_—— | 
_:Gantwplation: A ee cx Chula que 5 da- 4 controverſie in Huis: A 2 ä 
=— ESE. . £2, feen e E E | da. 
SPAR | FIN ee : Long eulen: C de wüito A controverſie m words : :O liti: 
mente. | empo. 
Content; v. Contemn.” | Contanually: Perpttuo, onthaua, | "4 Full o controverſie, ar that is in 
„ contend : Contender e 'entelix : ; | perenalmenite, ſem ceſlar, ſe e e | controverſie : Coulſa See % 1. 
v. Strife, 'eternamente, tigi 10a. R 
Tu content: Aprazer, aplacdr, con- To contrad? or draw rogether : En- K. A injüria. 
tentar, ſervir e fazer obſequio.. colher, contratkr e dobrar.. Contumacy ; A contumacia. 
To content very well or ſatisfie: Sa- A. contradling: O encolhimento. To epnveigh : Levär, e tirär; v. 
tisfazer. - | To contract marriage: Eſpo- To carry. | 


Tocomveigh over or through : Paſſir 


alem, treſpaſſar, a meude, levar a 


Em, 
To conveigh from one place to no- 
ther Teen treſpor ou pox a- 


To conveigh himſelf quickly out 
a place: Fugir as eſeo <= Sai 1 

, To conveigh in privily a . 5 
ter. 

To conveigh himfelf b liatle and 
little :-Entrar N 4 

70 be conveighed or carried beyond: 
Treſpaſſatſe ou levarſe alẽm. 

Conveighed : Coulſa levada.. 

Conveighed from one place to ano- 
ther : Couſa treſladãda. 

3 from. Couſa tirida ou 
apartãda. 

A conveighing : O levär, a levadi 
Ira, o guiar. 

4 tb. and crafty conveyance 

** roubando o alforge. 

A conveyance of water; v. Con-. 
* her of water from ſir 

convei Water from s 

and 3 O veedor de - 

A conveighance in writing wherein 
land is conueighed from one to another : 
O * ea; de treſpaſſar terras 
ou bens de hum a ontrem.: _- +. 

To be convenient or meet : Compe- 


tir ou con. 
Jo be eometient or agreeable: Con- 


ſentir. 
It is convenient : Convem; v. Ii 


becomet h. 
Cormniatds Chula conveniente, 


11 abomtempo;; v. an 


5 and ecaventent. - 
' Canvengency « A convenit 


A thing, convenient: A cOL 
ſoante e:conyeniente. - 
Convenient i Convenientemante, | 


ecm, s due time: and 
ee or in due 
ſeaſon A tempo, ea bom tem- 


Morar ou habitär cm_hua, terra e- a algüma. Shea 2) pen 


ftrangeira : guardador, 0 clpreitad "A connent;: 7 v. Aﬀembly... POP 
Contiuaing : Continuando. E. * : I To camene Citar. nee 
rando. A controwlment A ohaddre « ea 4 conventicle : 20 a de - 
128 will not Lenting. Couſa fu- k. 2 * gente pollo mn livino, d 
IS n doth: con venticulo 
e 7; Chula cominabds, le- troul. anather : Nen nde-| To 2 1% be comerſant; 
vada ate o Cabo. \ 'Þdvr, e amoeſtadecr. [Converſar, Kelten © vIyergui- 
 Continnance © > ponds. a V ©, enge E 
continuagao, a long o tempo © corregedör da cõrt e.. r 
a dilagao, .To be, in captroverh: Duvidir- 3 „ 0 M 
Continuance or Pace: 0 elpigo oy, ſe. . 16174, & 437 Converſation. A "4 
hs comprido. - .-... | E. Gs en lie e Mo . diligently. G 
Art ISP vibe ſlaying, ne: he coul 9 4%. 988! Wait — 
e e manner : Qtebr. 5 10 ee 03 ; Come. C ta. eee 
A. con 


e 4 thi 
A perleperänga. ah ey 


83 4 continuation: A conti 


by #6 15 


85 


Joontenda o Ae, 


4 We Vo. 


* „ A pe A ter. 


e er dar Comes 


. 
I Au ** 5 


Car 


- 


-» 
= * SIT. 


lugares. onde le patka a tio. * 


—— 


* ——k— 2 


"Cork 


—— or. . "Ga 8 con- 


ida, | 
=. converted to the faith; V. 
Iyte. 
2 -onveglion of words: A mudän“ 4 
Vras. 
15 Lo, or convince Convencer - 
vencer © reprender. 
7 33 or me the contrary : 
. 
rele comvict by mel Achär ou ſa- 


er por crto. 
be or convinced: Coula con- 
vencida, yencida, e reprendida ou 
manifẽ 

A convincing or roving the contra- 

by argument. refutagao. 


nouy 
he fr ey : © © original por 6n-| des. 
l 


| 


| 


b 


— 


Fas or ce 49 ede 0 


lo e à cop 


| 0 the author's pun 
0 4: 5 54 


prapria mao. 


4 bels A berdäde de rat a- 


 feudada. 


1 Abundance. 


| GO" Couſa'abaſtida e * 
2e Capioſamente ; v. A. 


que. 


Copy or ſtore of : A fettilidde : v. 


4 copiſe or little wood : 'O bol. | 


db. cit. 


» Corners or coine in wall c. An- | 
tos ou eſquinas nos muiros e par6- 


Made corner wiſe Chula quadnls 0 


In a corner: Em ſegrtdo, as &« 
congidas. . | 
By corners or carner-wiſe :. Decan- 
to em canto. 
A cornet: A crombeta baſtärda, 
* 22 of paper that Apothecari 
| —_ Ader that ies 
ae : 9 55 
"4 — il O coro 
W corener v. Comer. 


ment from heat n 


9 coup up: Concluir e certar.; 


A coup wherein bens len: Opolé- ir 


iro. pet; 


4 4d wherein poxery is eps : Al 


9 ira. 


N 0: ai de ſemm aol 


— e todo 90 gevalmbnte como 


EO Go. 
AG 


3 ape tit nme months: 


A cop of any thing: 0 picoe a alt- 


Ae } in ware: O die d. 
quidrs. 


1 * e 4 beard: A clpiga 4 To 


2 convinc law : O venci- 1 A corporal form or ſha O tri- 
mento na ning Ys A cop on the beads of birds au to ou poſttira do 155 

A convocation.: A. convocagao ou bed A criſta. al or belonging 10 the bady : 
ajuntamento. | Ta make copped : Empinar e lovan-- ny c Ard | 

A convocation-bouſe : : 0. capicylo the. orporally Corporalmente. 
ou cafa de diſpũtas. Copper: Ocobre, *© ? 4 25 corporation: O corpo comũm 

4 convoocation-place for matters of | A capper- yours O latotiro. Ou a ſociedade de cidadoes. 
religion: O lugar onde ſe tinha con- Copperas : A caparroza. | Corpurate; v. Having a body. 
ta com os Gale fl packet O _ ; 5 * | or the uantity of the 

Co O acom iamen 0 tion ajunta to. | © encorporamento. 
cant. ee | A Corps: O cbryo mörto, 

"Conn on: O paſmo doenca. |  Mayling cords : Corrtas cm que Corpulent : Corpulenta couſa ; v. 

To play the cook: Cortnbar. ſe atam-as cargas ou mallas _ | 

A cook. : Ocozinhtiro, Cords or great finews of the * To correct or mend Correger e e- 

4 cook that ſelleth meat ready reſt: Os nervos corpo. x mendar. - 22 

1 que trata de guizar nas taver- Acer; v. Currier, Ta correct ar preniſh ; Prnir e caſti- 

||  Cordial : : C6ulz cordidl. - _ bkgar. * | 

Aesch A tenda de coꝛin- 1 Cord mainer; 2 |” Correlitd or mended : Chula em 
haro ou a taverna. \- - The core 1 the kernel of any |, dada. | 

Cookery Andern ou arte de fruit Iyerh e O 0 | af evi. paniſir O cone- 
cozinhar. 10 4 cork-tree O vertito.. 'gedor e caſtigad | 

hy es O cormida. RUSS 30 Cork, or any. thin which canoe be | dare of fy i he preſs : 

A cuckold-ma her : O me Ol Av? drowned ; Aortic ou hula ue ſe O cotreicor de livros na impreſ- 

dilltero. Ii pode mergulhüar. fam. 

Ta. cool: v. cd. N A cor morant; v. Gi n. A armen ＋ manners: A correi- 

Cool places where . is a retine-¶ To e corn: Colher o dir e cam e cenſũra de coſtumes. 


Correction or puniſhment : A cor- 


Corn: O pri, c 9 legiime, £ 0 pab em 'reicam ou caſtigo. 


ecking or making better : Abor- 


reicàm ou em 


ofcorn hdi. Ala on A corretling or puniſhing: O punir, 


o- caſtiear. 
r Coneſpon- | 


Bene Corteſpondenci; 


8 3 | 0 1 A Hola v. Agreement. i”: 
1 OF. CO.” 55 > \ (Sts. ) Cofreſßondeat comrlponden 
4A 3 v. Fir . The beard 98 corn ; A rell do e. te. 
To.couſen or deceiut d EIN : | plga.) © bl I -Corripibl yz C Correlled, 42h 
„ Heu 1/2. eee 09 A corn-hatſe ; v. 4 garner” und Corina O jutcambnte ame 
S einbai e 4 Ae Oeig ah: grant Tv Nane 9 {iy ond 
wlenings: ©: 1 Lan ff 75 Ooh * al 0 To corrode: Ge. 1 ? 
; | Kut 1 rn 0þ + 14 du | contour: "Wy 
A co: partner O e e ar igälha. e 
ou · que tam. qui ST, corn obs tre v He 29 5 r eee, 
£ 3 Eeerler O | cllo de geg ou PE. e £b&L ls ty 0 4 is 
7 T4 ebe ane aha. e O Une NICE.) | | viciany/ ont 
4 bed i Aer or lurking bole: Acſton- by | to SIT 
*thas capt h deddltia;anges das lim riss Ne ior "make * Az 
CO ent. nd} 4 : Ocantmhe/ © podteckr E butrem ou fazer apodre- 
ee pr. 5 in cer — e peit ur. 
fight: .Qencontro../ 2. 9 184 ] aft Jeptavida r. 
e Nuke ee ede C | | cada, on e 
8 #7 ES i WILT ROY ! > { * | 2 ee Cs. 
1 vCompanrons I rr Sr 
o copy out or write out of anothes?} J; * A e. 
T EY 
2 e treſladida e copia 
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Lo 
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| ſtringen te pt}: due apertg 


1 
- 
— 


4 1 1 6d _ 


Corrupt or noiſom : Couſa 1⁴⁰ fa 


dia, dorntia c enféèrma. 
Corrupt or wicked: Couſa rig. 


| Corrept or full of faults ; Couſa| 


viciett 


Corrupt or marred ? Couſa . 
. 


of corrmpter © O corromped6r. 


podri ri- 


Corruption or rn 
dao. 

Corruption by brides or gifs A 
peita. 


_Corruption or infedtio *A corru 
. G 
Corrupt blood . coming out of 4 
ound A podridao de materia ou 

a materia da chaga, a cortupgam da 
Mien. « 

Corrupt y: Depravida, 'vicibſa, 
corrupta eſujarriente. 

2 or filthily : Com podri-| 


4 corſlet or broad girdle : O cinto 


largo. 


Corſle; v. Grof. 


A corſlet : A veſſidüra do capita, 


as_coracas,'0 pèito de ferro ou gi- 
bio. 
Corſlert: Os ſoldados de pique. 


A corvicer; v. Shooemaker, 


Cyrruſcant; v. Bright ſhining. 


A coſier ; v. Cobler, | 


Coſmoprapby, or the deſcription of 
_ the 2 Pts ou a de- 
{cripcao do mundo. 
A coſmbgrapver.: O que deſcreve 
o mundo, o coſmograto. 
Coſinage: v. Cooſinage. 
Jo coſt : Cuſtär. | 
© makg coſt © Fazer giſtos ou del. 
las. 
ky "Co or expence. 


Coſtly wr ſunptuns: Obuſa cuſts- 
ſa, que faz galtos, couſa de prego, | 


A cüſta ou deſpe pe- 


magmihca © reſplandecents. K vi | 


Coftly or dear: Could cara. 
Very otly: Couſa vigola, fuperflu- | 
a. e Juxuriofa. 


Coſti ar with coft Coſtly emag- [ 


<4] 


nificamente. 


he. it fr: Abundantemi6n- | | 


. . oy ITY M 
* e monger * 0 pomartires:| 
To makg.coſtive.or hind he belly : 
Endurecer, apertaiss e encolh&oven- 
tre. : 9 


That maketh. 


Wy Fi * | 


| 


1 


4 


N 


| 


| 


k 


madd. 


Fravaminco: 2 Junta das ta as, e 
ja compolieas... - y 

Conched Cola ſopo oita, ou po- 
ta debixo._ 

- Convenable : Couſa” de rezao ou 
conta, e couſa 3 32 
I Coven; v. Colluſianmn. 

To covenant or bargain: F azer con- 
certo e contratar. 

To covenant with putting in 07 * 
A | ties: Dar hanca. 

Swch a covenant : A tal fang ou 

caugao. 
T0 covenant or take good aſſurance : 8 


40. 

1 To rein before the coyenant : Pe- 
dir juridicamente que ſe promera al- 
guã couſa com palavras formiães. 
A covenant agreed upon O decxẽ- 
to, -- 
A covenant : O concerto, itt, 
a promeſla ou fianca, o partido, "a 


liangaz Oc. 

| Covenants of marriage: As condi- 
ches de matrimonio. 
A convent of Monkg : O convento 


de Monges ou frades ſolitarios. 


To, cover or hide. Cubrir ou cobrir 
Fra Er, occultär, envoluer, e Ve- 

„ 
To cover or ovenigeſt Cobirir, eſcu- 


| recer, e aſſombrar, 


To cover the N d or brims : Te- | 


&t a0 redor, | 


Jo cover with earth: Enterrar.. 
To cover with * and auft : -Ex-i| 
lodar., ©, 
To cover with wax: Encerar. 
To cover 4 houſe with. tiles ad [+ 


ſlates. Telhar. 


To aca with flo; Prate- 
eo d wein 
Covered. Chula cuberta, encyber- 
ta à roda, mda com bands, af- 
feitada'e veſtida. 


* 
180 


„ 0 It 
— Covered 4 . Coula 
erzulbadat. 7 Sens 
| W or ſealed with wax : Cõu⸗ 
{a/encerada, coberta)au"Rllada com 
Cera. ne OE. is) RAW. 1 


telhada. £cilouiceo s 
{4 © Covered: over or vaulted ; Aboba- 


if co wh of, Ge to 155 wine or 
ue l * 4. Os "907 by 
A corrage "of Dj! 5408 8 
by” or ns goſinha, a »4 \venda, We | 


that Feehs, e A'ca-| e 
ſeira. 1 x 
ele 


4 48 


3 +> 15 
P 1 


Vr place ny 
a AI dale; dar, 

ou. grudar. 

"Jo couch l= dog: Cat de focin- 


| * 
WONLE IK) 


9 ky . ded 1 2 dlag dura 


+ 3 "mm ; 


7 
5 1 
of 


+* 


{ 


rds. 1 * 


A eber 


dada cHuſa. 3q uo n l 
Covered with earth 9 Chulnenter: | 

nl any 40 8 
bo covering or atty thig that covers 

„ dd 9\\ $3 $1 N. 
pros « thing ©. \ O 

pretengo para ench pi DES © 0 + 0 
t fort he [5A cobertiia 

Go, cama. 


* gering 4 bu 5 O ink. 


* 
11188 Fj - 
as kh," 4 „ A 


85 r Derne 
o — - . DIE 320 3144 (81 5 
> ÞT C70: 4 1 1 3 ; * 


% 


Tomar hangas 2 outrem ou cau- 


To cover over and over Cobels de 


6640 e ſoſobrar de cima. 


| 
Cobered with armour. ©. . Couſa der- 


; 1:(Cverels with tile, or Nate Couſa d 4 
Totale councel: Peliberar- . 
eee, 


9 * 
FS — © * 


To ll 0 ou, 1 2 85 TODA ' © 
| 8 (ables 1 —— "IF be rng Deitirſe.e arſe 2lgires — g 5 A covering of Arras : : 0 3 
Feder Chua corruptivel.. K conch 0 leito de'canas on e ut to da caſa com panos de 12 ks 
Corrupted with _ 'Couſa pet- ro. n The covering of pdvillions : A ar. 
n 4 "ouching of thin ngs rogether : 0 magac de pavelhaoes. 


A covering of * mare iO zjunta. 
| mento do 5 Zo com a egoa, 

A thing that ſerveth to capers © 
[envolyedouro, 


"The cover of Ahe Oboch do 


The eps of a book. A enquader 
8 2 do livro. 


The cover of a pos. O teſto de pe. 


2 | 


Coverings of the thighs a As cal- 
Wee 


cova das altmarias. 
Covertly ; v. Cloſely. " 
N Covertly or Jeoretly* Ciladamen. 
e. 
ee Cobicar, deſejar 0. ho- 
neſto, pedir; v. Zo deſire and wiſh, 
70 copet or defire gladly : Fazer 
mentos com alegria e delejo. 
Coveted or def red for: Cooſa de- 


ſejada. 
condigam ou ſorte, o COntrato, a a- 


Covetous : Coula cobicoſa e ava- 
renta ou eſcaſſa. - 

| Copetouſneſ or coveniſe - A avare- 
za Ou cobica. 

. Diſhoneſi covetonſueſt: Avarczaou 
cobica ia. 

| 2 of promotion : :.A am- 


| A covetous perſon that drewab all 
\ things zo him: O que leva todas as 
coulas para ſy a raſto. 
.Covetouſly : Avarenta, e bie. 
mente. 2 
To cough - Toffir 
a To cough out. Toſiodo nge 
fra. 
Jo cough. nel ly; or hate 
[the aa h, Toſſir contimada- 
mente. 
The cough < A töſſe. 8 
A little cough: A ES. 


Tue 'cbin-eongh ; A "Ge oo 
nua. 

» .Acovy.: O band. 

Copin ; v. Concluſion. — hg 

Conth-; i. NU Ww. 


ue of , ae 


| conſelhar ou 9 5 Onſe lle e con- 


ar, Ge. 
To cotncet a 20E; ga Delibe: 
rare dar conſe > amoeſtary" © 
uzir. 


To be whed or: fought. 
Conſultarſe. Fe TI 'S; (9 
- Gomncel : I Oconſelhozam 
e perſuacao; v. Advice. 1185 Jie 
-*. A\ cozence A corte, 0 kri- 
bunal, a W e 5 . 
4 * Ageneral ma O. conſelho g 
ral ou ſenhdo, e es 
04 1X bode © SF 


commcel is bo 


i. A. 


2423558 OI 


a wg 48.05 4 


4 canenu: A berg ua 


03 


* 


F 


AX covert for beaſt to bide in: A 


EO nds I WA CORES Go mn: RT ET FARES SS 


To a cancel or. giie elbire A 


4 chene !: nit 
o 'I'» "3 - 


. 


= 
* 


5 


ag en — 
＋ countel, or Hence O 


A0 0 1 


e 3 «ov 7 


hoben or writen': tocbing 
| ihe life of man: 9 parecer ou ſen- 


W, | Auen 
N of Sg A du 


14 1 


vida... ** 
A chundellour, or hel that giveth 
councel: O awoeſtagor: e 00 
heiros! * { þ © SOAR, ®D 
„ wenne | oa or he that firteth on. 
the councel-hench e O ſenador ou de- 


7embargador. 
i 


_ Conncellors. of. t 
Os conſelheyros de de 


= counetlar #0 the contrary : 0 


deſamoeſtador: 
A chief of 4 4 
+ officers and judges: O primè- 


iro 1 ou juiz do ſena- 
do. 


dap epuute 


cel : Octadclhetro on mal perſuaden- 


te. 

' The TS A relacao, 
o ſenido, o deſambargo do pago e 
o conſelho da fazenda, G. 

Councel or policy in war e O ardil 


de guerra. 
ps hed connec] of 


Couſa. 9 AIR 
at cannot keep councel: 2 que 
guardar ſegrẽdo- 
o count or compt : Contar. 
To count with another: Contar 
por n. Kate n e com- 
patar. . { 
To count over: Contir de mas 
IS. N 5 
Jo coum or ale 
Jo count e elf 
0 be counte 
— ou ellimäda. 
A caſter of counts ; v. Accounts, 
(x Cons O rolio, Aa. cara, a 

Ceo 0 
Conntenance or Credit: : O cxido, 
a eftima«.., /. 

A | pretty c conntenance: O roſio, © 
donaire, a cara bonita. . 

A ſowre coxntenance's O rõſto on 
teſta nuviada, irada, ſeveras alpe- 
n. 

The 
A triſtèza no roſto ou na cara, e a 
ntivem no a{ptito ou aſpecto. 

Of grave und ſevere countenance : 
Couſa | grave e catran * 
5 4 cuunter: A contadora.; v. Bo- 

te. 


4 3 to play mith-: 8 conta 
de jõgo. 


Counter change; 3 v. Exchan e. 
N caunter: 0 pr 1540 do wy mo 


no 
ale bel. Reprender 4 qui. 
gerte 5 0 


| erfeit or diſſemble: Ein- 
12 ml diſſimular ; v. Dif] 
emble, © 
3 
To counterfeit one's image in paint- 


1 1 


0 \ RE 


nad: 


* 


5 v. 1 


emed Coula 


Ty * 
4 


> 


- 
* 


«a 
® 


aſcl-] 


14 


ere do eta. [ 
aſſembled of 


A councellor that giveth evil coun-|. 


| 


| 


BY 


'F 


| 


Are Preſumir. | 


ſaqueſs of the countenance : | 


: 


4 
L 


ing or graving c Debuxir E refratar, | 
SY 


I 


| 


| defla. 


ed 


A 2 a * leren ale. 


Affeitàr para enganiar. 
| - Td./conmerſeir-.or Forge: Fingir' 
K* omimentari; i VN. Forge aud. An 

To counterfeit or ſet in place af 250. 
ther: Pb hu Ou em 19 - 


lhe 7 
feit) fainkd or difſembled : 
[Brees Hrmuläda, un 
ada ou imaginaria-. 

| Gaunterfeit. or forged; v. t 

and fained. 

Counterfeited or fe out 
than it is CON 
fa e falſaria. 

Counterfeitel or. fet in anothers | 
place. Couſa ſupoſta, ſupoſitada ou 
bag em lugar de Outra: | 

Counterfeit or nut that which ſhould; 
2 1 Coula adulteräda, baſtarda \ e 
falſada. 

Counterfeited or reſembled : Coula 
imitada, allimiladac _ 

A counterfeiter  Q fingidbr ou 
diſſimulador. 

A counterfeiter or re embler :., O.i- 
mitador ou aſſimulador. 
Counterſtiten af wills ; O fingi- 
dor; ou taltificador de teftamen- 
tos. 


dos? 


2 : 


e 


1 


ras. 

5 A curious comnterfeter ; 0 affcita- 
or * 

A wmanton weneh counterfeiting the 
jeſts of others: A mb6ma ou a con- 

trafazedora de fignras. | 

A counterfeiting : A ſi mulacao, 0 

ngiménto, a diſſimulacao. 

4 counterfeiting or reſembling ; A 
Th es ak , 

- . The feat of counterfeiting one's 
12% hh A repreſent acao de come- - 
ias. 

A counterfeit : A bra de eſtam 
Pa. Ou imagem. 
A counterfeit writing : A eſcritt ü- 
1a falſa. | 

A eount 
o para enganär; v. Varniſh, 
 Cilunterfeitly Fingidamente. 
To comntermand : Contramandar. 
Jo countermine Contraminar. 
'To countermure : Contramurar. . 

To cotenterpoiſe : : Contrapeſar.. 

5 Counterpoiſe 4: Cõuſa contrapeſa- | 
a, 

3 A contrapec onha. 


3 


1 


2 nn. 


% 


dor ou o que uſa de rezoens enga- 
nöſas. 


A counteſ or earls wife : 7 con- 


| Aicoamty or ſpire: Acomärca. 
5 er earl; v. Earl; 


1% do after the. country faſhion : 
Viver 4 a modo do campo: 
Jo dell in the wry Moriro ou 
eſtar no CAMPO. | 


hy. * 0 clpo, x a auin- 


. N 
4 — of mans doings : 0 | 


naw. ou contrafredet de figü- 


Id > 


| 


7 


A. counter-ſophiſter ; O competi-| 


| 


: 


| 1g loſe' courage or 


Pit pe ah 0 affeite 


nimo ou que tem 
trevic 


fraqueza 


to 


Ll 
* 


COU) 15 
— — 
| One's conntry or native fot A ph f 
tria. iin 
A dwelling in the country : A mo- 
tada gu eſtãda no campo: 
A comuntry-man_ or one that d ell 
eh. m thesemttry iO lavrador,' o 
£4 vilko ou ruſticſo. 
Born aud hred in the ſame country : 
6 natural da mln terra ou pro- 
vincia. NN . 
Tbat taketh-beg beginning in his own 
beg "Couſa: Na acida em caſa. 
elang ing #0; the Run : Coula 
| ampons e monteſinha. 
From (country to countiy: ellas 
provincia ou tèrtas e 1 
' Comntry-like - Ruſtjcamente. "mY 
Io couple or join: Ajunitar, copu- 
Jar, Juntar, acompanhar, e 
unir, atàr e obrigar. 
70 be coupled or raffciaed: Cniatſo | 
juntamente. 
Coupled or Haiatecl: Chula. un- 
tada, = lada e acompanhada, 
A couple O par ou jũgo. | 
= Log of. Oxen ved. A jugada 
8. CF TY 
' — * zogether : 0 ajunta: | 
mento, a eqmbinagaty, A copula « 2 
1 junta, 1 12 1 
4 conpling zo : 0 00 de an- 
tar, 
A conple 10 c ple 755 A Ades . 
ou atadũra de 22 ang | 
Carnal Copulation: O ajuntambn- 
That bath Carnal Copulatioh with, 
12 O que derne com hua 
mulher. an 7.5 
Coupled or joyned 70 one only + 4 
Cauſa de hum 16 jugo. 
Thal Caupleth or joy neth rogether: 
O ajuntador. X by 
| By Comples : Ads. Jas as duds. 
In couples i Ajuntadamente. 
To = coxrage; v. To encourage. 
ont of cou- 
E Enfraquecerſe ou eke 
Ee . | 
Courage or Cpragiouſub: 'A for- 
taleza,' o atrevimento, a grandeza 


do 'animo, o esforco, a confianea, 0 


eſpirito, e o ànimo. 

Lack of Courage: A covirdia ow 
de coragab. | 
Couragious .Couſa de grande 4 4. 
imo, couſa 4 


orte e ſem me- 
Nothing Conragios : Couſa, del. 
honröſa. 


Cour apiouſl :  Animbfa, exforcida 


e nd mt by 


þinveneivel, 


do. 


5 | With greater cube: 8 Mais efiri- 


badamènte. 


Virlout Courage: Fria, e deſpre- 


1 5 — 
A courd; v. Curd. 


pt do by courſe : 8 0 alter- 


.4 


TK fallum by comrfe : ; Sobalteindr. 
{ eourſe or running : Ocurſo, a 


cattEira. - 
The- contrſe of uhe heavens, þ un, 


7 


828 * 


ta. i > NI a 

4 country: A lie, e a der 
4100 ry. th 

74 Guntry Ya ned by, Aww iy 

Ame, l 1 „ . 4 


provincia. 


* 


* 


nom, cars. and planet: A viragäm, 
enen 4 7 do ip : 
* 


„„ 


"Cow 


da Ida, das cltrbllas' e N | 

A courſe or order : A N. do- 
I ſeof water : O tio oy ca· 

e courſe water : s; 

na}d& goa; © © oy 

A. conrſe or turn: Aver on mu- 

dinca temporal. Mal Tf 
The 3 of a on begun: 

Oir pordiante, ou progreſſo. 

A courſe beyond _ s 1 a 


corrida fora dos limites ou confins. | 


The vehement courſe of ont f words. 
. n 'v \ vm da ora- 


"That is done by courſe L Cbuſa re- | 


vezada e alternãda. 
By courſe A revezes, à vézes. 


* By 
A courſer : a 2 avillo de carre- | 


= 


ira. 


fora de corte. 
A court or ard. O pateo e patio 
e o àdro, e a eira. | 

A court of busbandry or place 
where poultry is fed: O curral de 

gado e © poleiro. 

A prince s court A chtto real, o 
paco do principe ou del rey, a caſa 
real. 

A prince's cured or train: Os cor- 
teſves ou © acompanhamento del 
rey ou principe. 

court in great men's houſes 
where people uſe to walk; O patio 
ou praca de paſſear dentro de caza 
grand107a. 

The court wherein judges fi fit : O ju- 
120. 

The common place where Courts 1. 
Sed to be kept, and matters of judg- 
ment handled and decided: A praca 
ou audiencia. 

A conrtier : O cortesao. 

© Conrtlineft : A corteſia. 

_Court-like : A modo de corte- 


* 


4 curtain; v. Curtain. 
-A Gourrier v. Currier. 


To make counteſies : Fazer meſiira;a- 


- 


baxar os joëlhos. 
To cak cournouſly being ſpoken to: 
* cortezmente a quem ſaũ- 
A. 
A making of courteſie : O abaix- 
ar de Folhos e meſurarſe. . 
Courteſie or gent leneſ: A hymani- 


7 benignidade, a facilidade ou 


condi 0 v. Gentlenel. 


Coꝛertequs: Chula humana, urba- 


na, benigna 
ds, file e Cale 51 v. Gentle, | 
or gently: Humana 
cortez, 2 e beralmen te. 
_ © Conrteouſly in words: Affa 
te. 
A couſener ; v. Coſener. 


. O apello de monje ou 
Cort ;, i. Veſſel : Oton#l, a tina. 


Ae: A vaca. 


A cow great with calf : A vaca 
prenhe. 


novilha 


—_ 


Conſe: Coufa vil ou de pouca e- 


To put out of the court : Langar | 


Ez, manſa, bran- | 


Aﬀavelmmbn- 


A little com or  beifer.; A vaca] 8 


A cow-honſe A vacaria -. 


Þ $316) 
, Cowardice or gomard lineſſ N fa 


corogoamento, AT 
|, Cowardice. in wur: A fraqueza 
| para a guerra. 


. 4 cowatd,” daſtard or craven : 


- 


A | ſacoracoada e medrofa. 
Cowardly or dajteraly : ; Corkade, 


timidamente. . 
Cory: beurd; v. Near band. 


Coy 3 v. Strange⸗ 
as c before R. 


. 


* FJ : 


(vette, bravo, 
do roſio. - 

Crabbed or wayward : Couſa em 
vergonha, pechofa, ſevéra, . gràve, 
tritte e © obiinkda + v. F orward, 


ſem vergonha. + 
A crab. louſe : v. Louſe. = 

To erack, : ERalat ou ranger. 

To crack, as to crack a' nut Fe- 
rir ou quebrät hua nöz com a du- 
| 23 


nada, o eſtalo. 
A cracknel : A törta. ö 
A cradle : © berco. | 


| 


como cacador das Aves. 

To be crafty : uſar de minhas 
como rapoza. 

Craftineſs or craft: A aſtũcia, a 
mänha, o engano, o refalſamänto; 
v. Deceit. 

Crafiy means to deceive : Enganos 
e invencoes. 

Craft or ming: O artificio ou 
ſutileza. 

Craft or cunning, or other feats of 
activit) : A arte e lutär. 

A crafty deceit or working: A fo 
tileza de obrar. - 

1 crafty publiſhing of a thin 
make it ſa able: O aftito do 

| vende. 

The ſtealing or creeping into a thin 
| by crafty means: O trepar as eſ- 
condidas. 

A erafts-man : O mecanico, o of-| 
ficial das maos on de qualquer ar- 
te; v. Artificer, 

He that exerciſeth a craft to gain | pe 

5 O que ganha por ſeu of- 

icio. 
| An ig crafty fellow: O recorido 
»| nas mal icias. 

A cra raft inventer : O officif] Ou 
inventor ua arte. 


| | 4 trafty talker: Couſa refalſida 
O fallar, 


or 6e fubtil : ? Chula fagaz 
wel f 


— 4 e enganöõſa. 


That fatteth forth things eraftily, 
of they may ſaleable: od ) affeiradr 


de mercadorias. 


By Of: 


te. 


© NY 


or . 7" 
5 a2; e rfl 


744 — Q — F > | 


. 


quézz de coragaoy a ett re 0 deſ- 


| . 7⁰ crack « or brag : v. Vanglorte 
e. 5 
| Couſa de fraquo anirno, covarde,de- | 1 


A Crab or wilding : A mag | 
Crabbed looking: A mä cataduira 


Crabbedly : Com mao rbſto « ou 


A cracking O eſtrbndo, 2 traqui- | 


64e 


5 e e | 73 
cially. or T 289 Tieampt 55 
| Clog M Mob: N N ICA 
4 9 j or ben? v. Nau 90 MIN 
Ceaggtad,; or rom ba cbu- 
fa Keg: . — regofa, Men hee 8 50. 


To "To era? ;  Richiehr, emburir, en- 
4 butrem, cevär, Farrar, 


K * Crammed : Coula firta, rechedy 

1 LOND ith | 
eramm A retire, 0 

dar. | "Ry ene 


That i- crammed : Coal enger. 
a3 ou. tarta;! 7.220175; 

To cramps Arrancar. 

The cramp: O paſmo dos: ey 
bros, e encolhimento . ner. 
VOS. W 

One taken with the eva Caf: 
 paſmada-ou doente de np CE 7 


A crampern or Crampiron e 9 tör- 
no de ferro. 


% 


5 


A crane or engine: en enho com 
que fe levantao faze Page 


A crane or inſtrument that bath 

truckles like 4 crane A debadoura' 
ou pole com que le levantao: pe-· 
208. 
Cranage O "AI de indifte,. 
The great 5 of a 1 — where- 
with men raiſe up packs. and faraels 
O guindiafſte. 

The rr of a crane; * Wis 


| To ſeek by crafty means : Cachr der. 


Crank: i 1. 
Cranny ; v. Chink.. | 
Aa Crannied or * "Chula aper 


To be e he; v. To be fick: 


Crafinefſ: A diſpoſfi av de co * 
ou ou if: A diſpel = "AP 


Crafie : Chuſa enferma ou kn. 


qua. 
To craze > Quebrar. 


To craſh oy make a +1 + Fartr e- 
0 traquinada, ranger ou eſta - 
ar 


To craſh with teeth. Arreganhe 
| e bater os dentes. 
32 


A craſhin 
do, foido, chbendg. of 0 do do que 
ſe quẽbra e o trovão. 
That maketh a Fol or cracks 
ing * Coufa que mũito rüge Op 
Sade A groſſüra. 1 e 
To crave : Rogar, perguntär, e 
pedir ſocorto. 


ty a AL * 


Craved: Cõuſa 
da, pedida e owes mũito. 
5 O pedidor, e roga- 
or. 


il An importunate. eber; v. Nx. 


ger. 

4 aving: O rigo, a pez. 
M in craving : Defayer- 

| gonhamento em pedir.. - 
Always N ſaweily : bu 

A e a em pedit v. To 


A' craven; v. Coward, 
The craw, gorge or IT 


v 
Ay" ou © fe. 


by 
' 15 
— — þ 


* 
— 


* 


% 


zer eſtrondo. 
creaking ©. 


” "Fa e pert 0 of a haven. Q 


ather intq a cream. : Coalbär. 
a into a cream: Gs co- 


Q- eſflo, 0 9 þ 
Joel 


mins eo grillo, 


72 creator : ; 6 9 2h 4 


4 creating or creation - A clia- 


A criatũra 


things living creature that hath life bo 
and 


ence: O animal. 
creature which breedeth eggs 


3 Couſa que dom 6 


Crelible: Cbuſa crivel. 
Credibly: Crivelmente. IE 
Jo bonour with credit. Pee of 


| 


]cry : O que brada ou grita. 


alguem ou honrar com credito. 

To crack bis credit: Faltar de ſeu 
credKo, quebrar e falectr. 2 
* O credito, a eſtima e au- 
toridade. 

of ſmall credence or credit Cou- 
ha leve fe. 

Of eredit and account : Couſa cla-, 
1 affamida, rica e de boa eſtima. 
Of great credit: Couſa engraca- 


da; 
¶ no credit. Cöuſa inſame e eſ- 
Creance or credence : A W 


A creditor : O acredor. 

A haſty creditor. that demandeth 
| his debts j ſuddenly : © pedidor 1 im- 
porttino. 

Credulity : O crer de ligeico. 

4 Creek or Book 10 unload Wares 
in: O cais abordo de ägua para 
deſembarcir tazendas.” 4 | 

To exeep : Andar à raſio ou de ga- 
tinhas. | 
To creep in: Trepar ou enträr de 
gat inhas. 


Is creep into: Enträr para den- cenſũ 


tro. 
To creep forward : Andir deva- 


7 


To creep towards or to a place: 
Chegir de gatinhas. - 
3 das creep ſecretly ; Trepar as eſcon- 


as to ereep into one's a= 
a . K Mag fe 
Creſſant ; i. The moon, or any. thing 
elſe wi. | 
creſſet, Bight or burni beacon 1 
© alguedor de ferro: que va. fogo 
de ataliya, 
3 A creſt or erop: O penicho ou 


K 
1 — 


|. 


trim or criſp hair 


creep up : VA 2 nd F 


N 


; 7 
ddl. 4 2 PR 


tei z u. Fi 
carangusjo d de rio. 3 

cremrit; V. e. ah y py 
A enb ; V. Catch, dd 2 
A crible 2 to punge corn: | - 
ou o cribo. 


e ;m or 40 —— that Intoth to 

Ws nec DEMS der n- 

teiricado 

A cricket : "0 15 anhbto do cha. 
forno. 


To cry or weep < Chorare bra - 
dar. 


Jo ery: outs. Chorir beadändo, 


eee 


889 Isritar, bradar mito, prantear, 7 
.. | mulher, e huy var. 


To. cry. out as little Trans do: 
Chorir o menino. | 


the Pregoar. 
Crying, or bellowing : 0 berrfr 0 
y ou vaca. 
; A. ery or ſhout: O grito.c ou bra 
O- 
4 Sins or be that maketh an ont- 


A common crier: O pregoeiro. 
His office or cry: O pregao. , 


A crying : O queixume e o bri-/ 


Os 


mido e hutiyvo. 

A crying out: O brido, böte ou 
pranto.. | 

A pitiful crying ont: O printo da 
mulher 2 t 


A crying againſt - reclamagken. 
Aerie; Talat Fault. 


Criminal wherein is offence ; Cri- F 


r coula. 
co” or creeple : l 0 nnco e 
0 ei 


{ Criſis 3 V, Judgme ut. 15 Bo: 


To. eriſþ or to frizzle: Torctr, e 
encreſpar. 
Cri ped or curPd : Couſa encreſph- 


9 — 


da e 8 


or iron, to 
o ou pao- 
ſinho para — Bag cabellos. 


A cri iron; v. Bod ne 
Gals, Chryſtal. - 0 


A pin of wood 


Fa 


tige. 


Critick. 053 Juiz, 0 critico 1 
lira. 

Critical: Cõuſa de ju 

A crocodile: O . 

__To erolę like a frog: Cantir al 


aa. | 
ly when it is. ramido ou 


2 das entrinhas eſtando va- 


w %o . 


The croking of a 4 raven : 0 cantir | 


'do'corvo.” 


A croft: 8 0 0 \| 
_ Croiſes Aſſinados ma cruz, | 


Peregrinos. 


To crook. or ks abe 3 br. 


| covar, derreär, dobrar, encut var, | 
| fazer c cũrvo, eſguelhar ou torcer:- 


4 creſt of A A cimeira do 
capactte, 


- Encurvar cal. 


To mam er 


Jo ery in the market as the beltnen| 
TE” a _ made of no- doth : Þ 1 


A great crying : A gritaria, 0 bes o. 


The croking or 2 N of the bel. To b. 


75 crok like a raven: ont o| 


r 1 il 
1  Grookgd or __ 1 "Cul 
cürva, encurvada, alcorcovida, do- 
brada, torcida. 

A. erook Ganze girl, gincho 


e a fateixa. 

Crooks 'or. hooks in the nd of the 
cable or loop f the erane : Atenites 
que tem ganchinhos em calabres. 

 Crodkednefi; A encurvadiina, a en- 
curvacam, torcedtira, a efguclhadd- 


ra ou tortura ern travẽs. 
Croabedneſi or bending ont f the 


dentes .lancados para fora. 
.; of re Gsrödecs de 


e looks : A mk catadiir do 
roſto.: F 
A. going crooked: 0 defvio, e del 
vario. 

A crooked flaff : O varapho com 
gancho.ou encurvado;. 

A crooked noſe: O nariz rombo. 


17 He that hath à crooled a noſe: O 


que tem narizes rombos ou cha- 
tos. 


Crook-necked or wryanecked : Cou- 
fa me arr | N ot 

He that hath a crooked. N or 
arm: O alcijado de hum braco 


Crook: backed : O 8 

Crook leged . Coufa zambra. 

Crooked footed: O que tem pes 
curvos e tortos.  / 


Mao vanquejante no eſerever- 

That is „ a hath many 
trrnings,, or that is of crinckjes 
voltas, tarta e de grandes bas. 

Jo erooket-like a dove or wigeon : 
Cantar o — ou a phruba. 

To crool, mutter vr to ſpeak ſoftly 
[to Hime If: Murmurar, a. meũde. 
= crop or ſhreg. HF: Toſquir. | 
Croppe 2 Co 2 roſquiada on 
mord | 

A crepper or gatherr: 0 colhedor 

e toſquiador. 


Crepped or athered with the band: 


''Couſa colhida 4 mão. 


To criſten or chriſten ; v. To 17 N 


The crop fa bid; v. Cru. 
To croſ or croſi away : Eſguelbir 
à traves'e atraveſſar, \” 
To croſs over : Paſſer alems-i Lam 
A croſt way r A — 1 
44 Coat n 

cruſier add. 
20 eraſ out Ritt ef 45 


£940} 


o hot. | 1:9 


A cruz. öl ö 
A little croſl-. A cntzeta”” 


Aero piete of timber in 2 11 | 
| ſlang vv ſail ; is faſted. A 6: 
da no. 9 . 


Sentarſe ſobre a co xa. 
4 oroſ3-olath': A alcatifa 8 75 Te 


' | poſttirs. Niob een 
ge:; Sen, eee, 


nima. ak „ ne "Bk 


teeth or tus: A encur vadura dos 


4 eroled (band in eing. A 


and cranckles: : Couſa de müitas 


48 croſſing ot: bernd. 11 


"Th fit grofle r Lyur, dy 


A croſ&-row + © abeceddrio. © 
A erotchet : 121 4 e . Ih 


. : 
* 
4 "FX. 
| 5 » 
1 4 1 3 
- "© 
f * 239 4 * 
| 8 * 8 - "i » G 
7 < 
N e % 
: a 0 
% . 
; # 
- 8 
U 


„ 
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or. 
_ 


y £%% BED = Wk £ 


- 
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9 crowing 


2 Ace eee e 105403 | 
A crowd ur rhrong ; vi vi Tbrung- 
A crow or. 

To crow 
Jo rom die young: cockere !: 
Cantar o cũco. Nn 
2 O cantardegallo. 
Abe time of the night" when cocky 
do. crom e A méya no an 31D 
A crow-foot or iran _ 2--A-barra 
de ferro pu alavanca:. / p 
J0o cromn Corr... 
70 e Lanret. Coroir def 
louro!.:! bewiuons A 

Cengiz broad. ö 

> 4cromn's A cor. 

A little crown : A coroinhaos ouca. 
Pella de flores. 4 

A king*s crown : A corda redl;: 
Eid cromm given to him ih firſt.in in- 
zadled the N 2 of A coroa 


Arra pn v oc 
crown given bim, ta that fel 
hoardeda ſiib : A corba naval. 
A cromm ſent io the emperouer in 
Honour of triumph: Coroa triunfän- 
te. | 
"The choyyn or top of 'a thing, as of a 
il or ſuch like: O 9 a altt- 
1 e zenith. 

The cron of the bead. A altüra, 
0 cume da cabega ou a bu a 
apice. * 
2 A.crown of money : Hum crurä- 
0. 9 

A crowning : A COroacao.. C 

A cromner or he that puttteth « on. the 
crown: O coroador. 

A cromner an officer ſo call 60. A 
Juſtica que tira a devaſla das mMOr- 
des. 9 

To erucifie : Cuuciſicär. 

r Couſa crucitchda. 

A crucifix ; © crucifixo.. 1©2/'. 

Jo er v. Curd. ; 


m - 
> # 
— = 


| Crudity, or lack of - digeſtion A 


crueza-;ou mã digeltao ou a indi- 
geſtad do:mantimento. 
Crudity or rawneſs : A. crubza da 
ür. 
Erude; v. . 10. 
J0 be "cruel or exerciſe erwelty: 
Encruecerſe. | 


To be. extreamly cruel : Embrabe- þ 


ie, 
To do cruelly: Farer malino ou 
malinamente. 

| Cruelty ; A crueldide, a bes era, 
e a rayva. 810 3 

Cruel: Cbuſa N 8 aſpe- 
ra, deſaſſoſegäda, déuda, que faz 


forca, deſhumana, ſevera, Le 


ma e ſem yergonaa. 
Cruel 4 f Couſa carranciida. 
Craelly a Cruelménte. 
A cruet or crewet: Ovalo pequb- 


i no oom bo eſtreita Por areite ou 


vinägre. n b 
14 eruet ro bel op. Ws A Ai almo- 
ta A. | 

Iv crum or break, nll 5 33 
com as mas. deſmiugär, eſmeutar 
Entre as mas e trilhar. 
Craummed in 3 Chula def. 
müntsäda. . e OD. 

4 crm. A migilha. il 


— 


* 


RIS 


lev: foxabbca. we) 
ntar © gallo. 8111 v 


2 - 


de fam Gregorio ou pepinos ylve-] 
Fog | 


| 140. 


— 
— 


; 


pe e ed Oi 
610 de pao. be IT 
A grummin) A tilhadürz. 
Crump : Coulſa dobrida, oed⸗ 
groom noel PT 35 be ina 55 
rump-foot VV = 
' Cramped + Couſa retorta. W 
umple: 50 — N ** a 


1 
Crumpled or 


Co6uſa Tak T- 57 
To crunk, oy te Sits ear. 
tar o grou. KK W * V 7 


A crupper ; * v. Ry 
ww. erbe, of 4 horſes A poſtle- 


na. 9 I. of ic 
A ruſe © O cophiifits" 2 
Jo cruſh together oy in pictes : Ba- 
ter, malhar. apremär e ape ertàr. 
Jo male hard in a eruſt * Encode- 
ar. 2 
- "Eruſted: Couſa entodetdu 
The hard cruſt wherewith any thing 
35 covered: A cõdea. 
Cruſty or that bath a bard cruſt: 
Cõuſa chea de codea.*. ** 
Crutehes : Os tatnancos. 


— 


que anda em tamancos. 
Criftaline : Couſa criſtina 


Sigh Go before u. 


ard 
A cub or little fox : A ee 
Ka. a 8 81 b 
A cubit from the elbow to the 
WS O cotoyelo ou cov ado. 
A cucking-ftool : O banco ou a ca- 


zuſtica; 

Acuckold; v. Cookold./ 

The enckoes tune or the ſinging al- 
ways one tune O cantar do cnico. 
A cucqueat 5 A manceba de ca- 
ſado. f 

A cucumber: O pepſin, 
A wild cucumber: O pepinos 


A place or garden 5551 cucum- 
berg grow O pepinäl. | 
To chew the cud; v. Chew. 
The end O gorgomillo. 
| Acudgel : O varapao, o bordao, 
e a cachaporta. 


gag ao, o fultigamento. 

0 cuff or buffet: Esbofetear ou 
boketear. * 

A cuff A bathe ou coſcor- 


A cuffing O5 3680 de boferekr, 

_ Cuffs of nk cot As ang ou 
punhetes da camiſa. 

To rl : Fazer a ſilva; v. To 


chooſe. © r 


ep being not good for meat As 0- 
Fa as engeitadas por a Nee 
preſtimo. 

Culpable. Cbuſa culphyet; rea ou 


| 94 To . he — N 


f erumples: , 


artificio ou ſutileza e 'engenn 


_— 


He that goeth upon ermehes : 1 
| | mario. 12 


= Pro O dido ou coaſt aſſi qua- 


aqua täga. 
| 1 barro. 


deira em 90 as briguentas regate- 


iras e pũtas ſe merguham Por br 
dem de 


K — -” 


| wo, 


- | coalhado em cozimento. 


4 A beating with a cudgel: A fuſti- | 


1 drawn out * 4 Kock of | 


que fe pode reprender como crimi- | þ 
noſa. 


1 
urn.... 
4 
* 


9 
WH. 


ET i ny 
1 5 


* 


To cun. without” book: 
memobria© . \ 1 N T5 34» 40 
A cunny; v. Coney. Add 


Cunning of "Han „ 
babe der com experi 815 | 
ha, o engano, a, Arte de 18 


een 


5 Crnning "Conla eſÞictta 5 
mentäda, ſahia, ae fd * 
noſa, que Ieva* muito Arik! 
entendiments; .douto'qu 1 
ta letra, conftltkd4 & p 


Artificia! a - 2300; e 


| Nothing cnrning : Cbuld GP | 
ride. RY ILSS Bb 


e wrought: 5 Cod Per 
ak 
ol 75 cunningly trade: Cult iy 


Cunningly: v. or kan. y 
| artificially ft _ ts, ng 


2 coker? 4 coptira, bg 1. 


A — fir Pts: A basel 
de 6 ouro ou de prãta. 
A oo 3 4 20 coptrg. 

A cup O para bebe. 
A cup ee with goſd: O06. 


* 


N 


po ou vaſo chapeado de 6 Huro. 
A quaſſing cup: co po grivide 


A ally cup: Qualhuer wa Y 


y a p09 pic O copeiro.-- 
A cuphoard or table to ſet Ns ons 
A copèira. 
Cupſpot: A D = * 5 
A enpping-plaſs : A vent6fa,” 
crate: O cura da igrẽja. 
To curb; v. Reftrain. TOY 
To enrd vr crud:; Coalhar.. .->_. 
Turned tocurd or crud: 'Coufa co- 


Dy O coalho. | 
rdling together: 4 o coltha- 
3 

Vild curde: O lèite elhäde ; 
Milk curdled in ſeething - O leite 


- The firſt curdled milk in the eats ; 2 
0 primelro leite das paridas. 
To cure: Curar, farar : v. Heal. 

A curet/;, v. Breaſt- late. 

Curiofi iy : A curioſidade. 

Curioſity or op pany to ms 
A Aifficuldade, © moleſtia de co- 
ſtames. 
Curious: Coufa cnti6fa; e 
Curious or hard to pleaſe : Cu 
pechbla. 


Cont 4 rio * 
Curioſity in ſpeec a no 
fallar. 1 mae 
The too curious or affeitate : - Ode: 
 mafiadamente affeitado. © 
Curious or affeclate with ſtrange 
words : Coufa affeitada de palavras 
altivas e eſtranhas. 4 
Curiouſly : Aﬀeitadamente. * 15, 
" Curionſneſ of — Oagaſta- 


— 
3 
* 


Culture: A cultiyag c ou larbu- 
14. 


| x 


m Ento; | 


FLY 


P 


UU 


: 
„ 1 4 2 4 
— TRY ITY 1 * — * — 4 . ty 


C u T $7" 


a : 
da conciencis. | 


1110 
alnente, 55 com religi40. 


e V exatt + Coula, mais 


Curio 2 exattly': 
en eln, e ny Wl 
To curl; «Criſp... 
Curtens* 54 called: Klaehricg. 

Currant < Couſa boa; alggitima e e| 
tbrovada” 3 Ainhélr eorrente ; v. 
Currant N 

A cur C de gado, da ca- 

do d 2 "OY 
9 Curriſb: Goals de clo. | 
As uvas paſlas de Co- 


ON | + 


= 


Curiants © 
rynthia. 
"To curry: Esfregar apeftadamen- 


te como ſe esfregao,0s cavällos. 

10 cnrry or Areſi leather : . Apgttel- 
coar. currar, concertar, e ataviar, 

Uros. f 
— curry or rub : Esfregar. 

A currying or rubbing: A esfra- | 
gadüra ou esfragac ao. 
92915 "that . O esfregadôr. 

A currier or cordiner: O curra- 
don. e o curtidor de pelles. 

A curſer or runner 10 and fro : 
que faz muitas corridas no campo 
inimigo, e o caminheiro que anda 
muito. 


To curſe or ban : Maldizer, rogär 


pragas ou mal, amaldigoar, blaſ- 
temar e deteſtär. 

To eurſe one, and to give and be- 
take him to the devil : Eſcomungar 
E 8 

To curſe by order of Law : Eſco- 


mungar. 


Curſed or banned : Cbulz a mal- 


dicoada, abominada, praguejada, 
maldita e eſcomungada. 

Curſedly or abominably: Malvada- 
mente. 

A carſiter : O eſcrivam que faz 


as eſcrito aras originaes ou manda- 


dor. 


batinhas, em pu tempo ou logo 
e derepente. 


| 
Curſt or 1 Couſa brava, | (: 


feroz e malvada. 4 
A curtain: A cort ina. 


The drawing e of a curtain : A a- 


bertũra de cot ina. 


Curteous; v. Courteous. "=: 


Curtexan; v. Harlot. 
Curtilage or curtelige ; A cortidii- 
1a. 
= enrtol : Desfazer, encurtär, e 
deſcabeg! 1 
Call: Cbula encurtada. 
A cuſhen'; A almofada. - 
A euſhen whereon the elbow leans 
at table: A armadura do cotove- 
F ES! Hum enero de man- 
jar feitg de pao, vinho e leite. 
Cuſtody or tuition : A cuſtödia ou 
guärda. 
The cuſtody or ward of a child in 
1 O tutõr. 
e 10%. 0 Fcuſtom, 40 pradli ice by 
long cu mm: O coltumarle, | | 


—Iiticuldade, .c 00  clextpulo 


Curſorily or perfunttorily ; As re- 


| Zr. 
| To cnt off the top : Deſcabecis. 
boughs :: Cortar. os 14 


To cut ſr mall houghs, branches or 


3 _ SAS = 


* "To bri 
ſtumar 4 


utremtie.. 
ma 
coſtumes. - 

hy >" == e coſtũma fazerſe. 
[A Cuſt om or wer 


\m6d O. 
A determinate cuſtom. or 


or enacAo e o tito. 


O envelhecer. 

velhecidh coulas.. /: 
+ Cuſtomable : Coula uſad 
Cuſtomabl/ or by cuſtom : 


ou contra o uso. 
- Cuſtom, toll or atribute : 


| bingo ou da nao. 


king's cuſtoms ts committed. 
vedor da altande 


O rendeyro dos tribiitos' 
quer porto. 


taria, 


A cutler : Q cutileiro. 


AS. 
To cat;  Cortare: 


hook: Lavrar « com a enxõ 


ſtölho. 
Js ent off. 


e ar de todo, deſcabegar, 
dir, entalhär, diminur 


1 70 cut e 
mos A rod 


leaves: Desfolhar. 


| To cut f or between: 
dar. | 

T0 cut off or in piece: a 
car, e deſtroncir. 
1 oP; 2 the . 
1gar. 


am 


in uſer or m. Aco 


Þ (efupul6ſa, ſanteyra,| - 1 ee His Alen, ; "Deſacofta 


" ] 
& $>4 


To. 9 wo 4 . Solenizät O C- 
ue buſtad,© ect _ 
Curi6la, ou 


5 4.1 


The caftom was or is: He ou avia: 


| 4 
174 


coſtüme o _ 


gallen or Fabi: : 0 colttime 'ou 


A 0b 


faſhim : 


0 mandadb, a ley, a ordenange: ou 


8 
1144 


1 exjtom O descoftrimie. 
The growing in uſe by long __— 


Grown in uſe by ung cuſtom : En-| 


d. 


A renda, 


0. tribiito. o dereito, a taixa. 
Cuſtom far boat-bire : O trere de 


cuſtomer or toll-gatherer: 
rendeyro dos tribũtos ou * 
He to whom the chief charge of the 


O pro- 


The e 5 A ode 
The cuſtonſer , of a haut 


oport: 
de qual- 


That payeth cuſtom : Coula tribu- 


O fraſco. 
A cuſtrel or Page. that uſeth 70 — 
his maſter i buckler : O eſcudeiro. 


"if ent-purſe-: 0 ons corabbl- 


1 FI — 
To cut or hem 8 an "9%, bat or 


E tOuce. 


Jo cut one throat Degolär. 
To cut or mom again that which 
| before was not well cut " Sega ra- 


| Curtär 3 4 Nr roſqui- 


UE 


- 4 


To cut off with a file +. Limir.- 


Entrepo- 


Deleabe-| f 
Dehn. 


Belonging to any determinate eu- 
fo s : :Coula de cotivime folene ö 
Confor- | 
me ao coſtũme e por coltume. - 

Againſt cuſtom :*' Deſuſadamente 


| 


A cuſtomer, or he that wſeth to "al 
often : O comprador ou freguez. : 
Cuſtomary tenants ; Os poſſuido- 
res de bens de raiz por coſtůme. 
A cuſtrel or bottle to carry wine in. 


| 


** IR” 


cut * under or 7 Pieces: ; partir, 
ET: cortar em varias partes, cor- 
'tar-pelo m&yo, dividit, apartar, del 


membrär, clpedacar. 


| oe cut on tear in pieces: Elpeda- 
6 bene 


E e cortar em migälhas, 
| To ent equalty in the midſt crofs- 


cruz. 
Jo cut clean away : Podär. 


ciroumciſion Cortar o prepucto. | 


rubar. 0 
| To ent in:  Eſeulpir;. cocar'e el⸗ 
gravatar. 

To cut round about as in A: : 
Sarrafacär 4 r6da. 
| To cut ſhorter : 5 
Js cut or pull off : Arrancar.. 
Jo cut or geld! Capir e caſträr. 
| To cut vines; Podar vides. 
| To cut finews : Jarretat, as jarre- 
tar as alimarias ; v. To cut the” ſi- 
news of wild beaſts, 


be cut Cortarſe ou ſer cor- 
lo. 


cy [| com enxòõ. 

Cut : Couſa cortàda, podada, 
partida, ferida, Cc. 

Cut ſmooth; Couſa lavrada e a- 
prainada. 


Cut off clean : Couſa cortada 
de todo. 


Cat ſhort : Couſa deſeabeghds' e 
circuncidada.. / 

Cut ſhorter ! Couſa caſtigäda e 
eee | 

Cut in: Couſa entalhäda. 

Cut or gelged : Cbuſa capãda. 
A cut oh cutilada ou ferida. - 
N A cutter: O cortador ou parti. 

Or.. 


A cutter in metals : 0 eſculpid6r 
Jou u cocador. $1 * 


cador, 


A cutter of + Vines : 0 podader das 
vides: 


mento. .. 

A entting off: A raſgadiira, 0 cor- 
tar fra. ou o deſcabec art. 

A cutting. off or abbst A corta- 
dura à rõda. 

A cutting of boughs, -branzber or 


leaves : O':cortar ramos, © desfol- 
har, a desfolhadura. 


cortaditra/ao re 6r. | 
A cutting down : © derribär. 

A cutting ſport: O deſeabecar. 
Cuttings or that is vm off: 

bäcos, as talhädass. 
That wherewith one aneh. Cour 

1a para cortar; © | © 


| . Breyemence, | 2 l 125 
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To cut in ſmall Lare; i Diminuir , 
wiſe : Cortar pale meyoa modo da 


To cut away the fore-rkin of one in 


To cut down : : Ferir, Imatar e der- 


Jo be cut or bewed : Cortarſe ou 


| — — 2 


A cutter off or ſhort: a O deſcabe- 


A cutting : A cortadiira, 0 bart. | 


= 

F 

U 

o 

* 
7 
4 
# 


A cutting or A of b 
where they do let lighi A entrecor- 
tadura de rãmos. 

A cutting in piccer: 0 eſpeda- ; 
Ar. l 
4 A cutting away: A podadfira on 


ca- 


9 In 


r Wa oo 


2 


_ 


1 - 
. - g ry a 


Cut eroſi· wiſe: Part indo em cruz 


del. 


SOpres or fine linen: O linho 
gado. | 
Cynical, clowniſh or 4 40 Cu- 

fa cynica, rũſtica, ride e barbara. 


D before A. 


Dabbe : A bofetada ; v. Box. 
To dabble in the dirt: Andar 
ou deitarſe no lodo. . 
To call daddy: Chamar o meni- 
no A ſeu pay ou papar. WI k 
A dad or daddle as young infants 
do call them when they begin 10 
ſpeak: Papa e tata que os meninos 
chamao pay. 
A dagge : A pole de tormento. 
A dagger : A adaga. 
A pocket dagger: O punhal. _ 
A hanging dagger: O punhal 
grande. | 
A little dagger: A adaguinha. 
To daggle or dag: cujar as ſayas 
COM laina. 4 . 1 
A daggle. tal: A ſaya ou veſti- 
do em tal manëira cuja de lama. 


It waxeth day : Amanhece. 
A day O dia. 
- | The dawning of the day: A pri- 


meira luz da manhaa. 
Noon-day : O meyo dia. 
N Day drawing towards an end. A 
tardiſinha, a boca da noite. 
Sunday: O domingo, 
Monday : Segunda feira. 
Tueſday : Tera feira. 
Wedneſday : Quarta feira. 
Thurſday : Quinta feira. 
Frigay : Seſta feira. 
Saturday: Sabbado. 
A holy-day.: O dia ſanto. 
A hoh. day eve: A veſpora do 
„ 
iftn y O dia do nat 
ou do Et de noſſo ſenhor. 
2 n O dia da circun- | 


cis de 8s. N 

 Twelye-day:: O dia dos reys. 
Cand lemas- day: O dia da purifi- 

cagao da noffa 8. 
Aſh-weaneſday : O quürta feira da 


| 


| 


— 


I cuts and gaſhes : Por cortadu- | 


hum dia. 


light: O que yeh a candea. 


A dagſwain: A cacheira e o ve-| 
ſtido de pelo. : 
To deferr ou day to day: Dilatar 
de dia em dia. 8 


 rad6ra e criads 


Eaften 7 
choa da pal m. | 
Whitſunday: O domingo 


rtada 4 mibdo da cruz. \| choa do eſpirito ſanto. A mill-dam or mill-pond : 0 
© 27 O eſgtimidor. 9 al day as in term time: O | tanque ou lagoa do pe of 
A cut-throat : O matador, o mal-| dia de litigar, argumentär, e plei-( Damage or le.: O dino, a ptr. 
foithes 9 Ii tar em publicce. ada, 9 Balto. e 
' Cut-tbraatly : A m6do de eſgri- Days wherein was no pleading nor Eſebhewing of 82 or freedom 
midor, matador ou malſeitör. ſizing P _ nor determine fits in 2 damage O eſtapar do da. 
1 N eine As eri, e 1 f 
C before J. | - The day of one's ehriſt ning: O dia | That bringeth damage: Chuſa da- 
S ee og re bs a 50 | k 2 * K Glas 
In; v. Kin. N | ſt day of every month : ama k. a damiſco. 
1 pv" A pẽdra comprida| calendas ou o primeiro-dia de cada | Danmed; v. Condemned, 
e redonda. 2% me. | ex" e aa; Dannable :.Couſa cruel, ferbz e 
A cymbal : A ſanfonina. Dog-days : Os caniculares, braya. ) | | 


To day : Hoje. 
Teſterday : Ontem. 


The day before yeſter-day, or two 


days ago: Antontemn. 


menhaa. | 
The next day after to morrow : 
pois de a manhaa. : 
In the day-time : De dia. 
Daily, every day, day by day: Ca- 
da dia. 13 
Another day : Depois. | 
By the ff day of every month : 
De calendas a calendas. 
That dureth one d 


* 


De- 


manhaa. e 
Before day-light : Antemanhaa. 
He that inſtead of day 

or that lipeth as it wgre by candl 


Day-light : A luz. 
Ihe time when day and night is o 
one age O equinoQio. 
| To gaigne: Fazer digno. 
To make dainties : Fazer delici- 


48. | 
Daintineſ : Delicadeza em man- 
diſh : O manjir delica- 


jares. 

A dainty 
Damty 

manjares. 

Dainty fare: O banquete. 


5 A dainty-month'd fellow : O golo- 


0. 
Daimy or delicate: Couſa delica- 
„ abundante, cfplendida e 


da, rica 
exquiſita. 


A dairy-houſe: A caſa leiteira, 
A dale. O välle ou val. 

To dally or trifle : Fallar vaida- 
des, mentir e tratir vaidades. 


Namorar com garridices. 

To dally or play the foal : Parvoe- 
Jar, e andar garrido. 

A dallier : O que. trata ou falla 
yaidades e o liſonjeiro. 
Dalliance Al 
e parvõices. 


A dam or mother © A may, a ge- 
ra. 8 


To dam up his neighbour's light: 


ud; ̃ũÜͤ ˙ m 
Good: friday: Seſta feira da pai- 


ho. 


e 


* n Ma "FO 0 1 * 4 
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O domiugo da paſ-| Adam, Hood. gate or ware in a river 
| | or pond: 188 
8 techada no rio ou lagoa, 


aa pi. 


The next day or to morrow : A 


ay : Couſa de 
In the break of the day: Muiito de 


= night, | 


e- 


diſhes : As golodices; os 


aintily : Delicada, e abundan- 


| tamente, com affeite e riqueza. 


To dally with wanton language: 


tonja, chocarrice, | 
A dame or miftreſt A ſenhöra. 


Fechar ou tapir à luz do vezin-, 


- montao. de. terra 


A damoſil, dam ſel, wench or girl: 


A virgem, a moca ou menina; v. 
Girle. Nl i * 

A damſin A amẽixa de damil. 
co, 

A damfin-tree : 
 damaſco. 

A damp : A aſpiracam da terra e 
a humidãde. ; 

Dampiſh . 4s in a dungeon : O lu- 
gar hümido como o ſegredo na pri. 
S840. * 
A dandeprate or dwarf. Cöbuſa 
anaa, muy pequena ou piqueni- 
Nas W 

To dandle : Regalir e fazer mi. 
mos à alguem. | | 

Danaruf or ſcurf in the bead : 
A caſpa de cabeca. 

Full of dandruf : Couſa caſptn- 
ta ou ſarnõſa. 

and ſu- 


A ameixt&ira de 


Dangwalet ; v Exceſſive 
| per oo, 8 
aniſm : v. ; 
Daniſt; i. T 4 3 
Dank or dan ſh: Couſa hũmida 
e molhada. | 
To dapinate; i. To provide dainty 
IX 4 Ouc3 ve 
10 dare: ar, atrever. 
That dareth: O atravido. 
To darken or make. dark: Eſcure- 
cer, cegar, obſcuràr, fazer preto ou 


Dag. | , , 

o make dark with a ſhadow; 

Fazer ſombrio. 
To make dark with clouds En- 

cher de nnvens e eſcurecer com nũ- 


Vens. | 
To make dark: Eſcurecerſe, anois' 
tecer. l 
It is dark or waxeth dark. Se fat 
noite. + 1 | 
To be dark: Fazerſe boto, 
Darkzeſi: Etcuridade, as trevas, 
ſombra e a noite. 
Darkeſi with ſhadowing : O fa» · 
zer ſombra e eſcuridade. | 
A darkzing : O alheamento do 
fentido, „ 
A dark ſentence or queſtion; A e- 
nigma, | | : 1 
Dark and obſcure ſpeeches : Aprid 
tica eſcũra, trocida e ſem termo., 
Dark or obſcure : Cõuſa eſcura e 
„„ 0 
Dark as with a ſhadow : Chuſa 
aſſombrãda. 


Parziy: Eſctira, eſoondida, e 
baracadarnente. , 


| 


em. 
4 


"Dau 


D n 


— — e . mann 
Sh — 


== e, 00 
dar or in coraca” 
_ hare, 58 ddlicias | do cora - 


oe o muito 
2775 or co are A cizknja, 


7 2 a dart : Ati, deithr 4 


flar. 
: arreſts. 0 atremeſkr; | 


A dart: O arremeſsão, o aguil- 


ürta, a ſèta qualquer | 
Hao, a Linga © 7 En | | corda. 


de arremeſſd © v. Arrow. 
a for the war: A lanca do 


ar 
guerreiro. 


A dart or quarrel three cubits long 


ſhot out of a catapulta : O paſiador | 12 
de befta forte. { 
oy ſending oY fire when they | 
Lancas de fogo. 
. that wſeth e O jugador 
de lancas. 


To daſh againſt : Ferir huã cuſa 
com outra ou quehrar, arremeſſar, 
deſtrocar, marrar e encontrarſe com 


trem. 
674% as with water. Eſpalhar, | 


derramar. 

To daſh with à pen: Borrar, riſ- 
car ou eſcurecer. 
To daſh together: Ferir junta- 


nte. * 
m e together : Hua 2 couſa feri- 

com outra. 
* with water : Couſa eſpal- 
hada e derramada. - 

Daſhed” out : Coula riſcada ou 
borrada.* 

A daſhing together: O golpe de 
uy A couſa com outra. 

To daſle; v. Dazle. 
A daſtard; v. Coward. 


A date of writing : O dato da 


eſcritũra. 
A date-book. * things done e- 
very day are written: O livro da 


257 f that play 52 the bibs 


dauncmg : Os que no chro ou dan- 
ca tocam a harpa. 

5 559 daunoer : O dancador ou bai- 
A 


4 wenn, dauer. 8 dangade- ſe 
1 dguneing Web- A faltadorin- | 


ir nM 


has | 
A en 0 volteador de 


ö 


5 


The art of fo danncing 5 A arte de 
voltear. 


. A damncing : O dangar ou " bail} 


"Dos er: O rigo 
To of in da wm 
Dangerous: Hil PIE goſa. 
Out of danger Couſa ſegũra e 
deſcuidada. „ 
In danger : Cbuſa ſojeita e arriſ- 
cada. 
Seeming dangerous where no dan- 
ger is: Coufa ventoſa, 
Very dangerous or ſuſpicions : Soſ- | 
tola coula. 
angerous to medale with * Cou- 


a bag, 


| * 
* 
Fo SAS CT OTIS 


— A 


ſa invejoſa e ſevera, àſpera e rigo- 


roſa. 
| Dangerous to get up by: Coula| 
mifito rota e Alta para car. 

Dangerouſly : Perigoſamente. 

To 2 allay or abate one's cou- 
5 Deſanimar. 

aunted : Deſanimãda couſa ou 

eſpantada. * 

To dawhb : Untär. 

Dawbed : Conſa -untada. 

A dawber : O untador. 

A dawbing : A untadiira. 
N To dazle: Eſcurecer com mayor 
uz. 
| Dazled Coufa apertada | com a 
mayor luz. 


le 


ragam de cada dia. 
A date fruit: 
A little date: A ws: 
A kind of date like a pearl: Hua 


cn de tamaras que parece chmo|| 


1 and white dates: As W 


my brancas. 


ng - A filh i 2s 

4 little daughter : A filhinha. 

A e; v. Alliance. 

A daughter's ſon; v. Kindred, 

Sons 25 daughters : Os filhos e 
filhas. 

Jo damnce: Dancär e bailar. 

To daunce forth a daunce: Aca- 
bar de dangarou bailär. 

To daun by meaſure „Fazer 
mentos ou 3 ao compaco. 

To daunce or go tripping on the toe 

dancer-like : Andar a mòdo de dan- 
ag 2 bailador. _ 
dance for joy and gladneſi. 
Fazer meneos. 

A daunce : A dinca on baile. 

The Pa Ran A danca com 
campainhas nas pernas. 

A certain form of daunce in armour 
vo of ſouldiers'; A danga dos ar- 
mados. 

A kind 4 daunce among the Aus 
pes A danga * «Ks Agoure-{ 


——— 
* 


D tefore E. 


A 1 O diacond. 
4 deaconſhip O diaconado. 
To be dead Jazer; v. To die. 
Death or latter days : Os dias 

{derradeiros. 

Death : A morte. 

Death or flawghter of beaſt or man : 

. moerte violenta. 

Sudden death: A mötte repenti- 

na ou ſubitznea. 

An eafie deatb: A mörte brandi- 


„ ——— 


= 


— 


ſinha. 
Put to death: C6uſa mörta; v. 


Killed. 
Head: Cöufa mörta, eGuſa mör- 
ta de todo, defanimada, acabada e 
defünta. 

Made dead: Cobuſæ mortifica- 


da. 
4 dead 8 O corpo mörto. 
A making dead: A mortifca- v 


. %%, or e death: Couſa 


— 


cial, deſtrvidora. 
Deadly or aoleful : Couſa de mor- 
tuörio, infeſtada com morte ou en- 


terramentos. 


| 


ſtöſa. 


moxtat ou que trat © 9 8 peſtilen- | 


8 Mortalmente. TONE 1 


mortaes ou a guerra. 


To make acaf': Enſu rdecer 2 à Gu- 
trem. 


10 be or war deaf ; Enſurdecer- 


e. 
Deafneſ: A ſurdeza. 
Deaf: Couſa ſürda. 


Deafly : Com RE, 


—_ —— 


| 


v. Fig; te. 
A dealer + O difiribuid6r; 


A falſe Adler: G que deixa ſeu 
officio ou o 

n 

alſe and wicked dealin 

4A ataling with or medling 0 
ſervigo, o bolir ou tratar de alguz' 
coula. 

by « great deal : Milito mais e 
grandemente, 


Deambulation: O paſſeo, 
A dean: O deão. 
A deauary r O deyido. 
To make dear : Encarentär. 
Dear : Chu a cuſtoſa e cara ou pre- 
ciofa. 
Very er or heloved Coufa enca- 
recida ou atnada, couſa do mais in- 


| teri 101 5 


A dearling + v. Darling. 


Dearly : ltremadamente: 
A dearth : 


A fone, careza, a fal- 
ta de comer e PODreza. 
Dear or coſtly : Cõuia cara ou cu- 


Dearly : Cara ou cuſtolamen- 
te. 

As dear as may be : Couſa muito 
n 

Deartuate; v. To quarter. 
Death; v. Dead. 


775 debarr : Afaſtär, apartär e 
| deitar fora, 
| , Deharred : Couſa langada ou dei- 
this fora, © 


4 debarring ; O dcitar fora, 

To debaſe : Someter, abaixar, a- 
delgacir * v. Abaſe. 

4 debafing : O abatimento, 

To debate, di courſe, diſcuſs or 
zoar, argumentar e examinar. 

To debate or diſcuſi a matter in 


24  Arrezoar a materia de dere- 
10, be debated : Diſputarſe ou ar- 


'gumentarſe. 
Debate: Couſa 1 8 5 

4 debating or rea ſoning 35 O co- 
mentario, a contenda, a diſputa, o 
arrezoado on arrezoamento. _ 


cbrdi ia, a controverſia, a contenda ; 
„ Strife. 
"A debate in lam: 
1. 


feeble, 
Debiliy : v. Weakief, 


Aloe modeſia;humana e orte; 7 
+ Courteons; | 


Pty fats As Inminddes 


To deal or diftribute: . 


Deaurate 3 V. To guild on guild: 


nalen. Contender, dil putar, arre- 


Debate or ſtrife: A demända, diſ- = 


my demin- 
"To debilitate; v. Weaken or make 


 Debonaire of courteous : Couſa be 


— — (r 
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%% debeyſt Hello 09 A v5 
1 malfeitér, Oc, \ V. Lewd, 

. To be in delt Deveét, he 

Debt; Adivida. * 

Debt upon account : O relto. 

Debted : C6ufa que deve ou que 
ſth obrigada e empenhada, c. 
. debts : As EPI off 


> 
4 - 
1 


ins. | 
A debjof ; © devedor \, 
"Adeb 7 Po bg mY of bit 


own hand , to acknowledge 4 Nb: -*O 
deveddt e tein dado aſfinado. | 
N 25 00 He : Dez 1 woey . 

Ly decay: Cair,des ale cx, ACA bär,“ 


anguejal zegbellfeter ellat. 
ne ee 260 
To begin 0 Jecay* Sn 


4 


e apa- 
Why 


0 


. 
: 
* 


deletxä- 


4 


|;tnanhola e 


| 


To decay” by little aud Inte * El- 


COITCgAL para abal&0, ,. 

7 0 decay i tome £0 2 
NCrar ou cair em pejor: . 

To decay or periſh utterly: Morrér, 
perecèr. y 

To decay 4  bouſes do: Cair. 

To decay as flowers do - Murchar- 
ſe, ſecärſe; v. Wither. 

Decayed : Coula diminuida, con- 
ſumida, caida, deleixada, vazada 
ou vazia. 

Decayed by one moity : Cõuſa mèé- 
yo derrubada. 

Decay: Queda, morte e ruina. 

A decaying : A morte. 

 Decaying : Cõuſa que cae e de 
pouca dura. 

That ſhall never decay: - Couſa 
immortal. 

To deceaſe ar dye: Morrer e fale- 
cer; v. Dye. : 

A deceaſe : O falecimento. 

To deceive or heguile: Enganar. 

To deceive, def; "aud or defeat : Deſ- 
falcar. fruſtrar, e Baldar. 

To deceive or mock : Eſcarnecer e 
zombär. 

To deceive with craft 5 wiles : Ra- 
polinhar. 

To deceive or prevent one to bis hin- 
arance : Prevenir 4 alguem 40 ſeu 


bt: te. 


pre juiꝛo. 
To deal deceit full): Enganär e a- 
cular falſamènte. 
To deceive privily : Trepär 4 25 el 
condidas. 


To deceive 4s barlots do: Enganar 
com aflagos, palyar e liſongear. ' 

To error be deceived + Andar erra- 
do. 

Deceived : Couſa enganäda, eſcar- 
necida e defraudada. 

A'deceiver or beguiler : O engana- 
dor, defraudador, eſcarnecidor, © 0 
due ärnia cilädas; v. Coſener. 

A deceiver mider crafty and elo- 
quent ſpeaking : O ſophiſta e ſabio 
nngido. 

4 deceiving or begualing :*O enga- 
yy o dolo e a armadura das clla- 

28. 

A deceiving with falr words: O 
engano com affagos e liſonjeria. 

Deecitful eech: O fallar engano- 


ſo. 
4 decet# or dec: hig 0 Tlafn, 


| 


dulencia, falläcia, aſttiia, a refalſa- 
mento,, ciladas, o attago eo affkite 


e 'Enganar. 


 Decenfulneſt : A Acbia, * 
""Deceitful : Coura — FM a 
eoganadora engandſa,. refalſada, 
ſa gaz ou Tapoſa. | 
He that 44 deceit: O falGrio.. 
© © Deceitfully: Enganofa, lagH, man- 
ae e com eſtucia, fallidade e 
tra CAO. T5 
ecent ? Couſa conveniénte, e. 
mitts ferm6la : v. Comely. . 
0: decern; v. 'To decree, 


* 


"To decide : D-terminar, ajuſtar e 
arbitrar. | 
Decided : Cönſa determinäda; a- 


| jaltada,, e arbitràda. 


Adeciſin: A determinacao, 0 
a juſtamients e arbitramento. 

To decipher; v. Deſeribe. 
"4 deck of a "Thip v. Ship. 

Zo deck or gar wiſh: Ataviar, affei- 
ear. ornar, poir, affermoſear : v. Te 
adorn, beautifie and garniſh, 

To deck or Crown : Toucar ou co-| 
roar . 
Decked o or garniſhed : Couſa atavi: 
ada, affeitäda, ornada, poida, at- 
termoſeada, &c. v. Adorned, 

Decked with divers colours: Cou-jh 
{a malhada de cores. 

Coula 


Decked trimly or bravely : 
reſplandecente. 

Not deckt : Coula deſconcertada. 
He that decketh: O ataviador. 

A decking : O aparelho, a poli- 
dura, o atavio; v. ACRE and 
garniſhing. 

To declaim: Exercitarſe pära O- 
rar. 

A declaimer : O que ſe exercita 
para Orar. 

Jo declare, 
explicar, contar hiſtoria, moſtrar, 
deſcubrir, denunciar, dizer, e fallar, 


? 


1 exprimir, repreſentar, pronunciar, 


{1gnihcar, e publicar. 
To declare or make plain; v. Ex- 
ound, 
To declare ſhortly or in few word. 
Abreviir. - | 
: To declare abroad; v. Publiſh. 
To declare further: :.. Declarar de 
mais. | 


lar claramente e proteſtär. 

To declare in preſence : Repreſen- |. 
! 4. 7 
Js be declared: Manifeſtärſe, de. 
clarärle. 
| Declared and uttered -: Couſa We 
clarada, contada, moſtrada, demo- 
{trada, deſcoberta, Or. 


rias. 
He that declareth a thing evident- 
6 2 O demanſtrador. 

A declaration; A declaragam, a 
hiſtoria e demanſiragam, G. 

A declaration of a will by mouth : 
A nomeacam ou a declaragam do 
teltamento de palavra. 

A declaration in the law of any a- 
on: O libello. 


A declaration by the Augures that 


21 tuida. 


tell or utter: Declarir, 


y 


To declare: one 3 openly : Fal- 


A declarer : O contador de hiſtö- | 


| @ thing! wick nat ot bo done: it * 2 b 


racam, de 72 dos Agi. { 
I ros e adevit 9853. 
* e of Fuller Savor ; 
de fabulas. 


A declaration ah 4 NOR 5 A 


$3 + 


+ 7 A * eas = pf tld 


heb; 


4 declination *.A declinacatiy.. 
To decree and determines + 


tar, mandar e determinat ou ibe⸗ 
lecër. 4 


Decreed : Decretada couſa, eliabgs 
lecida, ordenada, mandada e confii- 


| 


1 TIL 


{Ll or 


4 decree : © decreto, a ley; a Pre- 
matica, a ordęnagao, o mandado, 
o dito e preceito, & c. 


„ 

A decree or Judgment : A ſentins 
Cas 

A decree or att A conſlta. __ 


Decrees : As ordenagoes, | 
The * Umpire decree O arbitrip 
do juiz louvado, A 
ecrepid. Couſa dectepita, vel 
tonta e quali centenarias.. «+ 
. 3 7ah i. the moon in half 
quarter: A quarta mingoante. 
ip cf s decretals : Os decrẽtos 
dos prelados.. * 
Decurt; v. Short. 
Decurtate : * v. Short. N 
To dedicate : Dedicar, conſagr e 
intitular. 
by dedicate or male holy : Confa- 


* 0 LY 
* 


| 
1 


: 


CABINETS e 5 


Bae Couſa dedicada, con- 
ſagräda e offerecida. 
He that dedicateth : O dcdicadbr 
ou conſegrador. 

A: dedication : A dedicaghoy. 
confagracam.. 

Dedicated to an opinion or: .of'' * 
ſea : Da meſma ſeyta ou ophnias.-. 
To deduct; v. Subſtraf. lever 
4 deed : A aucam ou o feito em 


zue | „bu 2; 

A good "deed e A bas Sbra ou 
merce, a benignidade, liberalidage, 
e beneficio. ith 
An ill deed; O malfeito.; f v. 2 
fence. MAL, vo ** 

» A deed or ati juftly el 5 be 
eytoO. 

Meek deeds : Os feytos, 9 

A deed fa man 79 own hand con- 
cerning bargain: O O affinado eto 
for mao propria ou a eſcritiira aſſi- 
nada, / 55 
Deeds or inftcamintsy.: : As cartas, 
àctos ou os inſtrumentos.. -.., 1. 

In -deed : Na verdade, nem mais 
nem menos e de fiſo. 

In very: deed. : De veras. 

In the very deed doing. Chan. 
te, manifeſtamente. *. 7 

To deem, judge or think of . -Cui- 
dar; v. To think and ſuſpeet.." 

Deemed : Couſa adevinhida, © - 
3 The 2 0 mar alto ou age. 
do. 


: 


Yar 


= 
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|  Deepneſi without a bottom O a- mao e ladrar contra/alguem.. + Di A divind ade. 
biſmo. . i ws #9 To deſie in hatred . ſaflar. . 2 | Deiry ; v. Dairy. | | 10 5 
Peep: Cöula alta e proftinda. © | A defying or defiance - O deſafio. Deinty; v. PDainty. TY : 
Deeply.:” Altamente. 40 azfile, pollute or contaminate: | 70 delay, deferr or prolong frum 
Deer O veãdo. | Afear, aſujentär, fujar e manchar. day to day Dilatir de dia em dia, 
A fallow deer: A Gln. 10 defile with diſhoneſty : Sujar} alongar, eſtendet, guiar ao longe 
Ared deer: A cerva. _ com maldadee profanar. _ ou produzir, deter, entrepor eenxe- 
A fawn of a fallow deer, or calf of ® To defile or pollute with inceſt; Su- | rir. 85 | "7 
4 red deer? © filho da corga. ou | jar com inteſto, | Todelay in judgment Amplificar, 
cerva. To be defiled with adultery : Co- | alargar ou actecentar. | 


A pricket or bracket : 0 veado, meter adulterio; v. Deflour and a-| To delay the time; v. Linger. 3 
corco- ou cervo de dous innos. Aultery. I., Delayed or proignged: Chula di- * 
A ſorrel or paid: O do de tres Defiled or 1 : Couſa afeãda, litada de dia em dia, alongada, gui- 4 


- 4nnos: 8 | afujentada,1tyjae manchäda. | ada ao longe e detida. 700 
A ſore or ſtag: O de quatro än- efiled with touching 'a de A delayer : O, dilatadbr que de- 
nos + . body . Coula infeſtada com ,mor- | tem on o tardador, 7% 9 5 
4 buck or hart: O Cervo crecido | te. 18,49 . delqying or prolonging : A dila- 
ou veado com todas as pontas, | - A defiler : O corrumpedor. e o | cam, a detenca, a tardanca, o va- 
To deface or cancel : Falſar, riſcar, | falſariq ou malvado. 108-7) gar, Ce. v. Adjoutn, + | 
cancellir, borrar ; v. Aboliſh. A defilng: O àcto de {ujar. A delaying of ſentence for judg- 
Defaced : Cõuſa borrada ou apa- | To define : Definir, determinar;} ment: A dilagam da cauſa por von- 
o4da, deſacoſtumäda, Ge. Iv. Determine, _ | tade dos juizes. 
A defacing : A borradura, o affe- Defined Couſa determinãda. A delay: A tardanga, e deten- 
43 Wy IA definitzon: Adetinigam, e li- ca. 
To defalk: Desfazer;diminuir, | mitagam ou explica cam. | Without delay: Depreſſa- e ſem 
To defame; v. Slander,* _ Definitive: Couſa para definir ou | düvida; v. Anon, and out of hand. 
Defamed, or that bath an ill name: | coula dehnitiva. Delectation; v. Delight. We 


Coula infame ou affamada em mal | Definitively : © Determinadamen- | Delect ableneſ in ſpecchi A graca no 
ou defamada e deſhonroſa, magoua- | te. 1 WE fallar, as facecias airöſas. 
da e igfiominiofa. MN | To defleG: Virkr. 5 Delectabie or pleaſant': Coula de- 

Defamed publickly: Couſa infa- Jo deflour or raviſh : Forgar a | leitoſa, prazenteira, alegre, mell4- 
mf ..... mulher, violar e viciar, G. | da, graciofa, engracada; ſuave, ur- 

To defatigate ; v. To make wea-| Defloured : Couſa forcada ou vi- | bang. W's, th 
ry. Iciada. | | Without delefation : Couſa de- 

A default: O vſcio, a cülpa, o A deflourer of women: © forcador e e 2 
zeccado.,, dano e maleficio. das mulheres. One given to delectation: Couſa 

A default of appearance at a day: A deflonring : O forcar das mul- dada a paſſo tempo e del&ites. 

O teſtemiinho deſemparado. Heres, | I Delectahly: Alegremente e com 

To defeat © v. To deceive. , {| DA deflouring of a Virgin: O eſtũ- graca v. Pleaſant,  _. 

To defeat and undo that another pro. . | To delegate or appoint : Delegär, 
hath made : Anuular, desfazer e ral-| A deflouring of one againſt her remeter ou mandar outrem em ten 
gär; v. Abrogate. Is will; v. Raviſhing. WS | 

A defed} : A falto, defeito, e de- Deforfour : Quem tira por forca | A delegate, or judge delegate : © 
licto. : | . Ta poſſe de alguem. . | delegado, o que tem vezes de 6u- 

To defend or preſerve : Defender, | To deform: Afﬀear, corromper. ' | trem. e 
eſtar a par de alguem, conſervar, |. Deformed ; Couſa deforme ou A delegation; v. Commiſſion or 


” 


reſguatdar, preſervar, cobrir, altvi- | fea. *©_ + e 
ar; ſofter e ſoſtentar; v. Aid. A Deforming: O aftear, o affea-| Deletion; i. Blotting. Fl Tg 
' To defend with great rength : mẽnto. 5 I deliberate, conſult.) or take ad- 
Fortalecer e guarnecer. Deformity A deformidãde ou] vice: Deliberar, conſultar ou to- 
To . defend them that are poor and fealdade. 3 . [| marconſtlho. de WA 
falſly accuſed :; Ser padrotiro de al- | The deformity of any thing: A ſu- | .. To deliberate upon a matter : Con- 
gu, 4 jidade. e ceito jr. Lafcwitteeh: if 
Defended : Couſa ſegüra, fortale- Defray; i. Diſcharge: A deliberation: A deliberacam, a 
cida, I fortihcada. To defraud; v. Decerve. conſũülta; ve Adviſement. * 
A defender: O defenſor, conſer- | Deft ; v. Neat. 8 Del iberated Coula | deliberada 
vador, tutor, livrador, vingador, li- Defund i. Dead. AH ou conſulta. + +» pn 
bertador, o fortalecedor, e protei- To defuſe; v. Pour out. + Del iberately or adviſedly: Deli- 
tor. at To degenerate : Degenerar. | berada, e avifadamente. 5 


A defender or advocate: O procu-| Degenerating: Coula. deſhonro- | To make delicate: Abrandar e af- 


rador e avagado. ene | Re fem aro Br! 

A defendant in a Proceſi : O reo. To degrade : Degradar, deflagrar, | Made delicate : Coula feita brin- _ 

A defence or defending : A defen- | degradir das ordens oclerigo. '' | da, abrandada ou affeminäda. 
Fam, a . preſervacam, a tutoria, of A degrading : A adegradacam, o | Delicateneſſ: A brandiira, luxũ- 
ortalecimento, e a proteicam. . | deſſagramento, o degrẽdo. * | ria, o enfraquecër, affeminadamen- =* 

All manner of defence: O ſocorro. | A degree: O degrao. to. 335 | "Rx. 

A place of defence: O fortaleci-| A degree in conſanguinity: Hum | A delicate, or delicious meat made 
mento, fortaleza. © degrao de parenteſco. E up in paſt: A eſcarpeada. 7 


_ Defenſive: Coula para defender | 4 degree or eſtate : O eſtado, al A delicate perſon: A delickda peſr 
ou. de guarnic ao. 0 8 condigam ou calidade e _ qualidi- | {oa. | | 


In the defence of: Por. dl(le. 44 delicate winch A linda e bo- 
Defeiſance : O desfazer, o desfazi- | A degree or order of knight-bood-: nita mõ aa. 
mento, „„ Rs xy O degrao. ou a ordem' militar dos Delicate or dginty-:. Cbuſa delica- 


Deffe ; i, Fine.  _. |cavalleirosde abito. da, brända, affeminada, tenra, mol- 
To deferr Delay? J] . To debort; v. Diſſwade, _ || leſinha, molheril, r. v. Dainties. 

To defie: Amaldigoär, fallär, a | To dejett ; v. To abuſe or throw? © ot 
OE. donn. ; VF Delicately ©: 


, $44 
Fi ; 7 - 
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Delicately: 
damente. 5 
To delight or pleaſe : Delcitar, a- 
legrar, recreir e atagar muito. 

To take great delight in any thing : 
Gorzar muwto'de algua couſa 
To delight: Deleitarſe, amar e 
uerer. br 
It delighteth : Agrada. 
Delighted : Coula deleitäda e a- 
le e. | Ws 
PDelighied with > Couſa deleita- 
da, cativada, préſa ou enredada 
com alguã cura. | A 
Delight or delefation : O deleite 
ou paſſatempo, o prazer, a alegria, 
docura, a boa vontade, as delicias, 
0 5 o eſtüdo, e o apetite. 

Delightful ; Coula prazenteira, 
graciola, polida, feſtival. 

Delightſomely : Alegremente e 
com deleite, 

To delineate: Tragt on debux- 


ars 
. Delinquent; v. An offender, 
To ae * v. 19 dote. 

To deliver or ſave from : Livrar, 
vingar, a blolver, beſembaracar. 

To deliver, betake or commit in 
truſt to one: Entregar e cometèr. 

To deliver to one to be carried to 
another : Encomendir. 

To deliver upon truſt : Conhar. 

To deliver a thing bed or called 
for: Scrvir 4 meſa, prover e ſomi- 
niſtrar. 

To deliver into bondage : Apro- 
priar para hi, cativar ou vender. 

To deliver or make reſtitution: Tor- 


nar 4 dar, render, tornar à por e 


reſtituir: v. Reſtore. 
To be delivered of young : Parir; 
v. To bring forth. * 
Delivered from or made free : 
Couſa livrada, r deſembara- 
cada, alargada, abſolvida. | 
Delivered: Couſa entregue ou 


_ traida. 
Delivered. or reftored : Couſa tor- 
ſpent or disburſed : 


nada ou reſtituida. 
Delivered, 
Couſa deſtribuida, gaſtada, deſpen- 
dida e deſembolcada. © © 
Delivered or brought home again: 
Couſa reduzida. 
Delivered of child 
ſa parida. 
Py deliverer': Livrador ou liberta- 
or. 
A deliverer of a thing calf d for: 
O ſervidor ou ſominiſtrador. 
A deliverance or diſcharge : O li- 


vramèento, a expedicao, a abſolu- 


or young : Cou- 


- ” 


m. 
Adeliverer of goods to the poſſeſſion | 


of another: O entregue dos 
vendidos 4 outrem. = 
A deliverance out of bondage: A 


"alforria. 
A atliverance of a woman with 
child: O parto, ou o paridiira. 

To delude: Tombir,” eſcarnecer; 


v. To mock. and deceive, 


bens 


0 debide with fair tales + Enga- 
, oom tabulas e praticas de nove-] 
a8. | 
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Delicada e affemina- 


| 
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Kai's 


car necida. 


A deluding :_ A 20 mbarla, 0 eſ- 
Eins ; 4 


Deln ſton e 


we! 

To delve ; v. Dig.] 

A deluge or inundation of waters : 
O deluvio, e a enxurrada. ie 

Demain : O dominio; i. o patri- 
monto do ſenor. . 

To demand: Perguntar, pedir, re- 
querer , demandar juridicamente, 
v. To ast mid require. 

To demand more : Pedir alem do 
pedido. 


* 


To demand things ſecret and un 


known ' Peſquiſar coulas ſegredas. 

To demand by action: Demandar 
por AUcamn. . | 

Demande : Coufa requerida, per- 
guntada, rogada, pedida e deman- 
dada em juizo ; v. Ard. | 

A demander : O rogador, o de- 
mandador, e o pedidor. | 

A buſjie demander : O procurador 
ou requerente. 

A demand : A pergünta, o rogo, 
e a ley feita pellos tribrinos, a que- 
rela ou peticao, em Juizo, requeri- 
mento.' 20 | 

A demeanor : O trato ou a poſtũ- 
ra do corpo com o gelto, menèo e 
o eſtado. | 
_A demy-canon: O meyo can- 
hao. 

Demigration: A mudianca com 
caſa e cabana. | 

To demoliſh : Derribir. 
Demoniack Demoninhada cou- 


ſa. | 
To demonſtrate ; v. To declare. 


A demonſtration : A demonſtra- 
cam. 


Deluded': Cöula enginäda e ef- 


Os jogos de pſa, paſ- 


| didas. 


A den 
CcaVO. 


Full of dent: Cbuſa chea de el. 
condrilhos ou eſcondrijos. 
Jo denominate: Nomear. _ - . 
Zo denotate; v. To mark or Hose. 
To denounce: Denunciar. 
To denounce openly : Proteſtar. 


1: *Denounced + Couſa manifeſtada, 


denunciada, e declarada. . . 

A denouncing - A denunciacath e 
a declaracam. Fee qo 
Io dent Tmprimir batendo.  - 
Dented: Cõuſa aſſim impteffa. 

A dent or notch in a leaf abont the 
brims : A entalhadüra. Wd; 
A deodand : i. O cavallo ou carro 
pelo qual hum homem {ſe matou 
que vem 4 ſer confiſcado a el rey, 
& pertEnce ao ſeu eſmoler para em- 
pregarſe em 6bras de piedade. 

10 depart : Apartarſe, e partir. 

To depart far or aſunder + Andar 
errado. | 

To depart from, the haven and take 
ſea : Partir do porto e dar a vela 
no mar. 

To depart and go to dwell in ano- 
ther place: Mudarſe com cala. 

To depart out : Sair. 


To depart quickly: Fugir as eſcon- 


Departed : Couſa apartada, par- 
tida, e reti ada. 1 
* Departed or dead : Couſa deftin- 
ta, falecida e morta, de todo. © © 
A departure : O apartamento. a 
morte, a partida, o retirarnento. 
A departing from one place to d well 
in another: A mundinca da caſa. 
Departing or digreſſion; O aparta- 
mento ou a digreſſam. 
Departing out: A ſaida. 


Demonſtrative : © que ſe demoſtra. 
ee Evidentemente. 
Demure or ſober ; Couſa vergon- 


| hofa, humilde, meſurida e mode- 


{ta. | 
Demmreneſi : A vergonha. . 

Demurely : Meſurada, modẽſta, e 

vergonhoſamènte. NG 


Jo demurr: Demorar, remorar, 


deter ; i. Put in doubt and object. 
To deny: Negär, repugnar ou dar 
voto contrario. . 
To deny with an oath ; Abjurar ; 
v. Abjure, T 82 
To deny with looking and nodding : 
Negar acenando. 
To deny what we have ſaid : Deſ- 
enying of what we have ſaid : 
O FO nts | 1 
Men deny : Negaſe, _ 
Denied: Negada couſa. ' 
Denier: O negador., _ 
A denying : A negacao. 
A denial: O rechaco. 
A denying to do: O recuſar, a 
Deniſon; v. Franchiſe. 
A 2 cave or cell: 4 caverna, a 
cama ou covil de feras, a eſconde- 


- 


1 


| 


To depeach or acquit : Abſolver, 


| 3 2 
perdoar ou remeter. 


A depeaching : O.abſolucams - 
Dipetnlatinn* O fürto do dinhe- 
irq del rey ou da igreja. 
To depend or 45 upon: Depen- 
der ou conhar de alguem. 
Dependance: A dependeència. 
Jo depend upon : Fiarſe ou ficar 
ſeguro de algua couſa. . 
To depend ane upon another by mu- 
tual conſequence : Depender huacou- 
{a ou peſſoa de outra ou por vezes 
reciprocamente. . 
To deplore : Chorar. A 
To deplume ; v. To pull the 
thers of any thing. Ki 
To depopulate; v. To ſpoil. 
Deportment; v. A man's behaviour 
or carriage. 


fea- 


To depoſe or I down: Mover, ti- 
rar, pri var e rs v. To bereave. 
o depoſe. or degrade ; Depor, de- 
ſobrigar ou degrad ar. 
To depoſe; v. Smeaar. 
Depoſed : Couſa depoſia, emꝑu- 
xada, deſobrigida, privada:e de- 
{carregada. . 


| A depoſition: O tiramento ou de- 


— 


dalha à cava, a ca das alimä. 


Tlas. 


: | 


To deprave - Depravar, perver- 
5 corromper e profanar; v. Slan- 


- 


To 


: 


A 


2 
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by Todeprave or fax a; Acute Ea. 
3 7 Chula depravada. 
| Not depraved : \Coula limpa. 
1 A depraver - © corrompedor. 
„ depraving or. making 1 O da-1d 
namento, a COrrupgams a maldade, 
o profanr. £ 
Deprecation: A deorgaeig, | 
- - "od deprebend;, v Srl aha and 
* depreſt: Deprimir, abater e 
abaixar. 
odeprive or bereave:: Privar, en- 
ganär, & deſpir; vs Bereave, deceive 
2 the amy. 

To deprive f light : Pri var de 
1 deprive or difa aberit one's Son: 
Reprovar e delherdar. 

To deprive or caſt out: Multar ou 
por pena. 

To g deprived of life: Tirätt⸗ a 
vida 4 alguem. 

Deprivgd.; Coula deſpojida ou 
deſpida; v. Bereaued. 
A depriving : A g 


That depriveth ; O O que priva ou 
deſp0ja. 
12 depute + Depatar e deſtinar. 


To depur or gide authority: De- 
putar e delegars 

To make a deputy : Suſtituir ou 
por_em lugar dontrem. 

Jo depnte or aſſign to Jon office or | 


buſineſs: Dclegar ;" v. 

- = or liewtenant : 28. legado, 
a e ſuſtituido. 

A lord deputy or preſident : O ſen- 
hor x pra dente. 

A deputy in the captain's 9 

O tenente ou ajudante. | 

To dere; v. Annoy. 

To deride : Eſcarnecer ; v. 1 

A derider in a play: G bobo, o 
zombadõt dos outros com menëos 
parvos. 

A deriding : O eſcarneo. 

To derive ; Derivar, 

To ſhew the derivation of . words : 
Etumologizar. 

Derived : Couſa derivada, e pro- 
duzida. 

A deriving : A detivacki. 

Derivation of words being of one 
Kind. A conjugagam- 

Jo derogate : Derogär, anullar 
ou destaz er. 

derogation: A derogacarn, 0 

anullamento, 

Derogatory or that derogateth : 
Coula para derogar. ou anullar. 

A deſart : O etmo ou deſerto. . 

Deſors or forſaken ; Coula deſam- 
para. ::.*- 
Jo fing deſcant : Deſcantar. 


Deſeant: Deſchnte. 
Zo deſcend: Decer e vir para 
baixo. 


To deſcend to the bottom : Aſſen- 
tarſe o peſado. | 


To deſcend or come From another | 
Tas Nackr da Gutra geracäm. 


deſeent of blood: | — da... 


* . 
He that cometh in Tineal det] 


A decida a Jugares f{oterraneas. - 
4 deſeribe: Debuxär, tragar, | pedidẽ 


4 muito, 


- * * 4 1 4 ” # 


- 


9 
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A place to deſcend unto 4.4 2 a 


* 
A — 
ay E- ; 


efinir e pintar, 

Deſcribed : Coula debuxäda ou 
pintada, 1 1 

Deſerip tion: A deſeriplity, 


pintura ou retrato ao natural. 


men: O liballo' \mtamatorio.. + 
A deſcription of a Country: A de- 


ra. 
A deſcription of places : A deſerip- 
{am de lugaress! 
A deſcription- of the whole Bowe 
and conveyance of every room, a when 
the carpenter with a rule fyerverh how 
the work will frame: A ptimkirs 
traca Qu debuxo. 
A deferi peck of the earth :. O Je. 
 buxo ou deſcriplam das terras. | 
A deſcription of the whole world: 
|cormogath 2 ou eſcripsao do mun- 
Qs 
A deſeriber of regions and coun- 
_— ; O deſcriptor de reynos e ter- 


ay” Labs f the whole world: 
O n mögrafo. ou deſcriptor de mun- 


"To deſery: Manifeſtär e langkr 
ha; v. Bewray, 
4 deſer ng © A traigam. 
5 ü Mc 
To deſerve to the dt: Metecer 


To deſerve no favour at one's 
hands + Mal merecer. 


A counterfeit deſcription 10 deceive | 


ſcripsao de alguin . ou ters . 


"ER child's child : 0 rreſuto y po) to „ be. defired: : Chula vel 
v. Kmared, - +] hor.” ©: 
He that defireth, or 


4 ; defirer . 
deſejadony; 0 l 0 der, 0 
Or, Fe 

He that humbly deſireth any thing 
Suplicante. 

Deſire: A cobica, e o deſejo; v. 


Sol Appetite. Fe 
A true and lively deſcription: A 


A | deſire or requeſt : R6go e reque- 
A feruoit defire: 0 apetecer, u 
concupicencia e a fome. 
An humble _ defire - Org con- 
jurando ou o rogo humilde. 
A deſiring ſor Gods fake: A pe- 
tigam por amor de Deos. 


A lamentable deſiring: O im- 
plorar-ou pedir ſocorro. * 

A defiring' ef honour: A ambi- 
gam. 


A difiring 07 luſt to women O af- 
teminarſe ou o vicio de ſer dado 4s 
mulheres: 

Inordinate deſi ire! O apetite. 

1 Ns to drink; A ſede. 

defiring : r6go, a em 
0 ER 
A crafty form of defi Sling + © pe- 
ditorio ou argumento artificioſo. 

Defirozs : Couta eobicoſa, defejo- 
ſa e avarenta. 

Deſirous of many things : Couſa 
que mũito quer. 

Defirozs of all r 0 que tu 


do quer. 
efirons of r Coula oft 
di6fa. N Þ 
Defirous of promotion : Coula am- 
bicioſa. 


Worthy to le defired : Cbuſa para 
ie deſejar. 


Deſirouſiy : Cobicoſamente. 


— Couſa Weyecida ou 


A deſart : © merecimento:. 
For his good deſerving : Com mu- 


ita razam, 


| Deſervingly or worthily : Com ra- 


zam. 


Without deſert : Sem 6 v5 hd 

Jo deſign ; v. To appoint, | 
5 To deſire or covet : Cobięat e de- 

Jar. 

To deſire or requeſt : Orir, rogär e 
requerer 3 v. Beſecch, 

To deſire lamentably : Implorar e 
pedir ſocorro. 

To make inſtant deſire, Hen 
o ang importunately to deſine: Deman- 
dar e pedir muito. 

To deſire for God's ſake : Pedir 
por amor de Deos ou rogar con- 
Jurando; v. Beſeech, 

0 deſire or. bid to. Convidir, 
To deſire devoutly : Suplicar, pe- 


6 dir com hamildade. 


To- defire wantonly Rinchir | & 
quem rincha. 

8 Couſa i cabichda, deſe- 
jada, e eſcholhida. 


ſa mũũto de 
 Defired Fo come: 


T 


| 


ito * ou 


= 


NY 4 N 5 


devida. F 


| Deſired A Chua ha . 


2 defire- Com 16 06 e del6- 
95 deſiſt : Deſiſtir ; ; Ve To leave. 


5. 


A dech: O almärio ou eſtante 
de guardar livros. 


To make drfulate : Aſſolär e de- 
ſtruir. 


{olada e deſtruida. 
Deſolation: A afſolacao, e deſtrui- 
cam. 


Fo deſpair : deſeſ petar, deſconti- 


Deſpaired or deſperate : Evula del- 
"_ da -_ que nam tem UPeranca 
de remedio. 

Deſpair - A deſeſperachits. © - 

Deſperatenefi, or deſperate bold : 
O atrevimento e ouſadia. 

Deſperate or furious Obula allan⸗ 
häda ou furidſa. 

Deſperately, or 
mers vel, e deſpreꝛivelinte. 


frſes 


Tote de ſed + Deſprexiaſe. 81 
Deſßiſed Cbuſa Ts; | 
A defpiſer : O deſj 


That is made deſolate : Cbuſa A. 


in A a Perdida, Gu 
To deſpiſe : Delprezkr, ©  enfaſti-. 


Tod 4 tb; 5 
Greatly or G deſred. Cbu- a, 1 tp fon ing: "ay 5 


Cbuſa midi 
„ © Aefpreto'; ; * Cor 


_ 
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| ters desfazer. 


- Couſa deſtruida ou affolada por 


. ct ion. 19 


detenca. 


Bewray and diſcloſe. 


concluir, compor, definir, compor j 


liberada' ou propoſia. 


_ cada e reſolvida. | 
or coneludeds Chula 


* nell. feita : 1 


eee ee wi |. 


That deſpiſeth : Coula deſpreza- 
dra. 

Tobe wh. ag Couſa) Serre! 
ou ter em puch. oF 

500 ty: D-ſprezada, lnjn- 
rioſamente. 

To deſpoil; v. Soil. 

Deſtiny: O fado, a ſorte, ea for- 
tüna. OS, * 

Deftiny readers, or fortune-tellers - 
Os adivinhadores por ſörtes. 

A man deſtinated to bring miſ- 
chief, O mòônſtro ape que — 7600 
ra mal. Lol 

By deſtiny : Por fado, Br” > 

To deſtinate : Deſtinar ou dater- 
minar. X ; 

Ta be deſtitute; v. Forſ, 8 

Left deſtitute. "Coula. defempara- 


da. 
, deſtroy or ſpoil : Pedir, deſtruir, 


conſumir, e deſpojar. 


To deſtroy or overthrow : De firuir, | 


derribar o edificio, ſoverter, perver- 


To deſtroy clean: Deltruir de todo, 
arrancar da raiz. 

To be deſtroyed : Morrèr, e pere- 
cer. 

Deſtroyed : Couſa defiruida, e 


derribada. 
Deſtroyed by conqueſt or invaſion: 


conquilta ou acoinetunento. 
A deſtroyer Q deſtruidòr. 
Deſtrattion : A . o da- 

no, a morte, ruina, Oc. v. 


Deſtrucl ion of Men in war? A ma- 
tanca ou mottandade na guerra ; V. 
Slaughter, 

Deſtruction or conqueſt ; A deſtrui- 

4m ou conquiſto. 

Deſtroying over all : O desbaratär 
de todo. 

Given to deftroying : Couſa de- 
ſtruidora. 

Deſuctude ; i. Lack of uſe. 

R To detain : Deter, e emburul- 
ar. . 
Detained or let: Couſa detida ou 


emburulhada. 
A detaining or withbolding : A 


To dete& : Dcſcobrir e moſirir. 
Detected: Couſa deſcuberta ; SY, 


To determine or purpoſe : Deter- 


minar. ; 
To determine or end : Determinar, | 


os deſavindos ou acabar ademända, 
a gs „ pronunclar e expe- 
dir; v. ge. 

To Yar before what is to be 
done Demarcar. 

To determine . by judgment. or de-| 
cree a Determinar por ſen tenga ou 
decreto. 

Determined or v purpoſe: 


Determined or reſolved Cbuſa fin- 
Determined 


: Couſa de- 


. 


| 


N 


determinäda por ſentenga. 
A determination : A determina- 
cam ou a preſcripcam.” 
Determinations of Printe concern- 


A. determination dane ant paſt: 
A demande ou contenda adorme- 
cida. 

That dacmiaels Couſa deſini- 
tlivas -- 4548 

Determinately : Detirminadam@n: 
te. 

To deterr; v. To di ſcourage. 

To deteſt : Deteſtar, abominär, a- 
maldicoar ; v. Jo abhor. 


minada e aborecida. 
borrecedor. 


deteſtacam, o aborrecimento. 

Deteſtable: Couſa abominavel de- 
teltavel, e aborrecivel. 

Deteſting: Couſa que aborréce. 

A deteſtable vice: A maldade. 

Dertejtably : Awaldięoada, e tor- 
e | pemente 3 v. Abominably. 

An attion of detinue when one is 
ſued: to deliver up what is put into 


de depolito. 

To detradt ; v. Slander. 

- Detriment : v. Damage. 

To detrude : Empuxar. 

To divide or part one thing in pie-' 
ces Dividir, apartar, partir, repar- 
tir, fender e raſgar, | 

To divide . or make 822 of 
lands or goods to divers heirs, aſſign- 
ing and making good to every one his 
part: Repartir terras ou bens en- 
tre varios erdeiros afſignando a ca- 
da hum a ſua parte. 

Jo divide by chapters or articles : 
Capitnlar ou partir por capitulos c 
art igos. 

To be divided: Apartärſe, patirſe e 
repart ir ſe. 

Divided: Couſa partida, reparti- 
da e apartada. 


didor. apartador.. 


e ſeparagam. 
A divident A = 
_The devil: 0 
mao, o mao.demonio.- 
Certain devils who in a counterfeit 


of women, alluring young ſprin- 


1 by ſome, # 
res . Bra LIXASs 


in idols: O lugar dos oraculos. 
Deviliſ: Couſa diabolica e en- 

demoninhada. 

Tuo deuiſe or invent : Fingir men- 


| [rica einventar. . 


To deviſe or conſult. - Meditär, co- 
mentar, 


— 
— 


2 conferir, Wee e tk 
* 9% e g 


ane on : Col demar- 
cada, | | 


Determined bye juedgmens : Cbuſa | 


ing weighty matters: Premãticas ou 
leys. N 


75 TRYIN 255 5 
To deviſe the form or likenff of a 
«+ "Debuxar ou retratar, © © 
deviſe or deviſe by will: Legit 
pay deixar em teftamento, + | 


1 Deviſed : Chuſa inventkday! "wg 


mentada e hngida. 
A deviſer : O inventad6r, © co- 


; 


| mentador, maquinador, e ' archite- 


Co. 
4 deviees 0 comento,. a Inven- 
(o, e maquinacao. . 


A ſuddain device or lie: 0 co- 


A deteſter : © abominader ou a- 


Deteſtation A abominackm, a 


his hands: A auęàm de ſequeſiro ou 


A divider: O repartidor, divi- | 


A  @zvaſion : A reparticao, o aper- | 
tamento, a diviſam, a dale 


abo ou o anjo 


were thought to deſtroy them, 
el adies of the fa- 


A place where devils gave anſwers 


tmento, a fabula. 


Deviſed by craft and ſubrilty: \Cou- 
| ſa artihciolamente maquinäda. Fs 


Full of deviſing” : Couſa nidads- 
ſa au chea de invencbes. 


Ne deviſed: Coula mais u 
Deteſted: Cõuſa deteſtada, Abo- 0 j 


buſcada. 

Devoir: O offlci icio; v. en 

Devitation- A eſcapula, 0 deſ- 
vio. 

To devote: Offerectr. * BG, 

evotion ; v. Deroutneſ. 

To devour :\ Tragär, engolir, en- 
goltar, ſorver. 

Deroured . Couſa tragida ou en- 
gulida. 

A devourer; v. Gluiton. 

A devourer. of bis own bftance 
roar patrimony : O comilao, © prö- 

—_ ue galia'mulito. 

evouring + O mũito comer, a 

* o mũito tragar. _ 

Devouringl Ly: Gololamente, © * 

 Devoutneſs : A religiam, a ſanti- 
dade, e amor para com Deos, ou 
pay. ou patria. 

A place for devout. perſo ons "living 
under a rule: O convent9 ou lu- 
gar onde ſe vive com re 

Devout : Coula religioſa, ſanta e 
pladoſa. 
Not devout : Couſa ſem religiam. 


| Devontly : Religioſa, ſanta, e pla- 


doſamente. 
| The demce, or number o two: O 
numero de dous. 
To dew or bederv : Orvalkir;" | 
Jo be waſhed with dew: Eftar Ot- 


| valhado. 


Bedewed, or wet with dew : Couſa 


{orvalhada. 


A dewing, or falling of dew: Y 
orvalhär, e o borrifo. * 
Dew: O orvalho. | 
Mill-dew : O orvalho ow, "TR 


The dewlap of a.beaft : orgo- 
millo ou as elles pendurkdes 
N o boy. 

exterity:- A ligeireza e deſtrẽza; 
v. Adrvity, | 

With dexterity :  Ligeirambnte e 

com cuidado. BY Ts” : 


D before 'P 


Diabol ical; v. Devil h. $2 
4A diadem: O _— a cox0a 
Fes v. Crown. 

A dial: O relögio. 

A. dial meaſuring the 1 3 | 
| | running f waters p O relogio de 1 
goa. 
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. O relögio 8 I tpeiteza ou ungüftis >]. The dry 7 4 magiſtrate or offi- 
int of a Fthet with i Difficult or ai 7 C. dig. cer firpura do Means e 
w ſheweth what it is a clock; Of cultoſa, bird tae moſeſta. dos ir 


dorelogio. 
rs tp inthe midh.,” ben. 


the gnomon is placed: O embigo 


o ſol no relogio.. .: bY | 
do ſol no aelbei O relogtiro. - -* 
Adialedt: A proprieda e de . 

quer lingua. 


A dialogue : 0 dialogo. 
diamond : A diamante. . 
Ek Mm; Ve Concord in muſick 


A le to ſet berbs in 4 -garden: 4 


A enxada. By 

Dicacity 0 proguejar com f- 
ſo. — 2 ha 
Dice; „ v. 4 ts, Y 

Jo make a Aitch ; Cavin, . 


To ditch in all about Fortalecer | 


4 röda. 15 
A diteher: O cavader. 
4 ditching.: A cavadiira, | 
A diteb: A cava e ova .. 
A ditch 6 water flandeth : 


o.charco ou lagõöa. 1 
Abe 8 h to avoid water. A cova | 
finda onde ſe recolhe agoa. W 


A little ditch: A covinha e Ga 


vazinha. | 
Full of deep ** ditches : Col. 
ſa lamagenta ou lamagal. 


 Thatmnay be. ditched Couſa cava- | 


dica. 
| 4 tid arte: 20 Jiradbr. ET ORs 

To play at dice: JugAr aos dados. 

A dicer: O jugader de dãdos. 

A die : 0 dado. 

A aft at the dice: O NN e o 
tàro dos dados. 


2 play at dice: O 3580 dos da- bare. 


4 4 bouſe : WA caſa. "Us Jo- 


90. 
A dicker of leather : A dune 
To dice of v. Endite, 5 c 


A didapper : O mergulhim. | fa 


Togie : 'Morrer, perecer, chir, e 
falecer. 

To die before die ti time: Morrer än- 
te tempo. 

T pray.God I die: Prica . deos 
Us, eu morra. * 
| Wy or 22 ud the Ghoſt : Eſpi- 
rar p bre a alma. 

dich: A mörte; v. Death. 

Reich to die: Cõuſa que eſta para 

morrer, 


To dye, as t0 dye a wlowr; v. To 


2 ba, Mandir ou ; olniy dl. 


n 
4 0500 diet: A ditta Umitsda. 
That part of 5 ick. which cureth 


by diet : O regiments. + 
| . 0 differ er - : Diſcxepkn, diſconcor- 
To be diffegnt : Deſavirſe. hs 
A difference: A differenca, a di- 
bags pil a N ou Gelaven- 


Different; or "dj Cbula de- 
ee ante ou 
3 85 e ea e- f 


| 


— 


. 


com müita bra. 


Difficult! ys Difticultoſamence ou, 


: FR difficultly : Piffcultoſiioa 
mente. 

_ Diffident : Couſa Aefonfidta.. 

- Diffuſely : Diffulamente. . . 

To. digeſt or ſet in eder : Digerir 
e repartir em partes. | 

eſted or ſet in order: Cbuſa 

right ou * em partes. 
"To-digeſt : Digerir e coꝛer. 
To Jeſt per 


g gel; Cbuſa digeſta ou coꝛi- 
Digeſt n or digeſting: of digeltiõ, 


a cozidura, o cozimento. 
1 Digeftion : A crueza ou ma di- 


geſtàam. 
To dig 


— 


yu dig down : Enterrir e deſiru- 


4 4 228 Deſenterrär. 

g through : — 
7 & under: Cavirpor baxo. 
To dig away earth from vines or o- 


ther trees, that they may be more fruit - 


ful: Eſcavar as vinhas ou arvores. 
3 an order of digging © A eſ- 
cava. 


To dig out: Deſenterrar e abrir. | 
«Þ dig about vines: Caviar N 


ee: Cbuſa cavida, e deh- 
terra 
Digged eins Cbuſacavida por 


Digged i in: Cbuſa ſoterradas 
Wa out : Couſ? a deſenterra-J 


A digger: O.cavador. E 
0 que 


. digg of. a pit or well : 
a 1 or delving: A cabadüra 
ons 7 Kel 
under or undermining :\ £ 
1 — or baxo. ' 
* place, : 0 campo cavã- 


. place left fallow after 
ged - O flo ae 


cavadura. * 


aparchir ataviar, e affeitar. * 
14 ry dighting 0 atavio; ; ** Tell 


Digladiatim: A eſgrima, ou con- 


Jugs: 


Dign : - Chula ak 


cer 6 2 — 5 p . 

be in or of more it reſi- 

dirou 2 W þ a6. 
ignity:: A di e, a 

Za, h n 9 ym Nef 

i The prelate's dignity : A prela- 
Ss © 


The di ignity of a Prin: A A digni- | 


dade 4 princi cincipadoc- 
Dignity ro 7A Ow ein 
: 6 DUE 


aly. 7 Cor de tõ- ſcripębes ou exceigbes 
A dilap Fear d 


or 3 : * Gavir e ferir | 
peneträndo. ner 
To dig 1 ns: Cotes” | 


To dight or dreſt : Ordir, polir e 


\ - ; * RM ; 
— ——— — 


1 ar deſpropdſitos. 


A digreſſion : A digreſſam, a cor - N 
292 one * 10 ; 


be _ " 

igreſſio 

18 os rre — % 
o dijudicate : ſu 
A dike: v. Dich. C 
To p = yen Deſpedacir; 


Do. dilate; v. Enlarge 


Dilatory pleas or ' exceptions 


a ruina, * deſtruicam. 
Dilemma: O argumente que em 
thdo convence. 

To be diligent : Eſtir ſolicito e en- 
os ſuar, velar, acordar, e vigi- 


" To kep diligently: .Guardir para 


1 * 

Ty give diligence : Curar, procurir 
5 . 5 
ti, Gb iligencia, a in ü- 


* A ail ligent dreſſing and trimming : 
A cüra. 
LEP with dili igence Couſa curã- 


diõſa induſtriofa, e veled ora. 
Dili 
atenta. 


Verenciar, RE: atentar e DB 
dar com obſervancia. 
Dili igent to Iabour and work : Oba: 


ſa de mulita obra e layor e coula ope- 


roſa. . 

Diligent in ſee Cbuſa eſtu⸗ 
h, le _— Bye 
igent in duty 
oc a, diligente e — 


""Diligent to do that be is m. 
ed - Couſa obediente. 


Diligent, or he that taketh up on wr "oy 


the charge which the people Food  . 


Couſa cortez e officiola. 
Diligentiy Diligentemente, com 


- | cuidf 0, £ ligeiramente. 


Piligentiy or ſerviceably ; Officio- | 
ſamente com cuidãdo e diligencia. | 


To promote with W Euch: 


|Raſtrejando. | 
_ diligent! y: Indu friofamen- 


— dili ence : C om tibibza, — 
fridza. e neglig ncia, froxa, © . 1 


 gentemente. 
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- 3 
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leves. | 
Jo diminiſh or r abate — 


diminuir ; 1 v. Ti 8 or make fo. 
To be Sninied. - Apartarſe, adel 


Aces. 3 
wo digreſ or r go 0 aſile in Heech fro 


me 
A dil Foſs, 


o eltndo e a continua- 


Diligent : Couſa diligente, eſtu- | 
igent about his affairs: Coula 2 
Diligently to attend upon one': Re- | 


Cbuſas 


Diligently or with much ſearching : | 


- 7 
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Jo dlilucidate; oY; To e FL 
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'A Tommihing or TP ITT & A cul 


| Gmina o adelgacamento. * * |. 
Jo dimit . Deſpedi. 


Dis 


r I e re 
iſalluwæad e Chuſa reprovida . 


cul ada, condenada'e reprendida. 


Jo dim or make dim: Ramdcen 114 deſallomer: Oireprovader. 
Jo be Pay; fight< Farerſe 1 A 1 A At 
melôſo e andar as cëgas. reprya: eee 


Pon + A eſcuridade. irn 
_ Dinmeſs of ſigbt: A egubira ou 
fraqueza-de viſta. 


Dioceſan: O que tem © meſmo 
governo ou a juriſdigam do 9772 


x” dipthong : 0 diptongo. 
To dip in liquor: Tingir, 1 mo här 


e mergulhar. 
To dip under : Anegar. 


Jo dip tothe bottom: Mergulbir | 


ate o ſũndo da agoa. 

Dipped in: Cs mergulhãda ou 
tingida. 

a dipping : O baptiſm, o mer- 

o. 
> dipping under : O mergilho 
debaixo, 

Dire; v. Fierce, cruel. 

To dire or rule: Dirigir, ordenkr;) | 
governar, enderecar, reger e tempe⸗ I 
rar — 1 
« To direct towards « 4 Nome ; Apor- 
tas. ©: 

To dect « ar wake right by 4 ſmall 
thing: Tgualar o 9 ou 1 
o torcido 

Direct: Coula deréitz. k 

A direger: O regedr e ou tem pe 
rador. Gl 

4 diredtion : 0 ragimento ou 
temperanca. 

_ Diredlly : Claramente, expreſſa- | 
mente, e dereitamẽn te. 

Direcily againſt; De fronte. 

Bergen: O ſaco de roũbos. 

 Dirge: Exktquias. 

Dirt or mire: A làma; v. 3 

To diſable : Adelgagir c ou W 0 


=> | 


— 


v. To ebaſe. ; 8 ‚ IM 


Diſadvantage ; v. Hinder. 
To dif 
cordar e pelejare . : 
| A diſa Jagreding or diſerd A deſa- 
enga, a diſcordia, a diſcrepancia, a | 
ern, o dio erkuberto 
e a pelezja ; v. Strife. 
Diſcord in muſick,: A. diflonkncia 
em miñiſica. 


9 e f 


£ Co ante. | 


1 


e: Diſcrepar, deſcon- | 


DiſulÞ; v. Diſable, 9 
Te Aiſauimate; v. To diſhedeivn, 
To 42 or weigh ß the an- 


hat is 00 e 10 ebor and take the: Ses: efanchorar. 
ve 1 for Ponca f ze o romel 16 * „ anchored : Cbuls deſaricore- 
{o. 48 : 
7 da C6 fa ches gel To difanu! To Borrkr, apa ir; anal 
e * a gag 1 Wr r r e 

To dine: Iantac. of; eriſcar ; v. Aboliſh. 

That hath dined 80 Cbuſa jantkda 1 difanul by 2 4 Judgment 5 
ou worn e: 0 jantador| Di Dijenul les. Couſa abrogida, a- 
ou que eſta jantando nullada, e desfeita.' - | © 

A dinnen O jantar. A diſanulling : o actode borrir, 

A little — or ſhort commons : | desfazerie abrogar, e a borradura. 

O jantarzinho. To diſappoint ; Enganar, e baldar; 
in; v. Miſe. v. To dectiue. | 

Din; v. Dent. | p To * diſappointed : Engandeſe e 

A diacefi: O governo ou J01di ruſtrarſe. | 
cam pertencente ao bilpo. - Diſ⸗ pointed. Cbuſa a baldi-| 


da e frultrada. 


A diſappointing : O enganar.' 
A 4 d. in —. there is no wit: 


Hum homem bargante 3 v. Ideot. 


To diſarm: Deſarmir, delpojar- 

Diſarmed : Coula Uigerraads ou 
def] Na. 

. v. Unfortunate. * 
To disburthen : Deſcharregar ; 


Ta diſcharge and unburthen. * 


To disburſe: Pagar; "LAY 


deſtribuir ou deſembolcar. 


Diſcalendered; v. Razed or blot- 
ca. 


ted out, 
To diſcard : Deſobrigars 1 
Diſcarded: Couſa deſobrigada. 
A diſcarding: A defobrigacao.. 
J diſcend; V. D eſc end, 


* 


To diſcern or percerve one from ano- 


Vr Julgar, conhecer entre diver- 


ſas couſas, diſcern ir, atentar e di-“ 


| abſolver, ſoltar, e lyvrar. - - 


To diſcharge the ſureties : Deſem-| 


penhar. 


949 be diſcharged : Sair do offitio 
[| ou deſearregarſe.. . 
Diſcharged from): Cbuſa abſolvi- 


da, abſ6lta, iſenta, e forra oy 1. 
vre. 


ſoltador e livxador.. 
lucame olivramento. 


+ O deſempenho. -: + 


ht old um the 
4. 25 ring a 25 3 | 


'| hoſts : A miſsab, 
ſoldãdos da exbreito. 


Soldiers K of their Oath: 


Os ſoldãdos deſobri 


A diſciple or Thee: O diſchpiz- | 4 


lo, o — 4 8 ou $1 nay 
te. 


1 * repre: Report, 


| | ; | 
: \ 


Fra [14 
I os 1 


Ps Cbuſa che . 


Diſcipline + 2 birne e ; Toit 


cle v6 Revs). Tool, 
To diſcloſe or diſcover : Deſedihiir 
abrir ou manifeſfär; v. To bewr ewray | 


and declare. eee 


9 manifeſta. | 
A diſcloſer ; © traidor' ou Gecla. 

nder e deſco 778 Fg 
A diſctofing' Jeder a 

8 4 enen ea manifeſta. 


N. e eee 


an ou eſtas triſte. 
uſcerned : Couſa conhecida n. | 
tre 6utras, julgada, aten og 
guida e diſcernidaa. 

A diſcerning : A viſta com aten? 


To diſcharge : Ef pedir, deſſ pedir, 


4 diſchorger : 0 deſearregulerou | - 
A diſcharge :. A deſcirga, a ablo-| 
A diſcharging of 'ſ wveties or Ped. 


cam 1 — 
* diſcomfs or diſconſolazs. yn 
Arie Venicer,  deSbara, 
2 ar, ® 905 0 
mfited : Co6ufa afugentida 
-ſvall 444 ou deſtruida. 
A diſcomfiture or overthrow i 11 war: 
* matänea e defirnicav.” 
Full ef dicbmfitme: Evi tri. | 


te - 

'To diſcommend';- di 70 d % 
| 35353 Odano. er | 
| RS. ee . Comfortleſe. .© 

Diſcontentedly: Enfadonhament e, 

com refiſtencia ou rep 0 | 

To diſcontinue + Pere 5 de- 
| ſacoſtumarſe, e deſcont noe, 

Jo male to diſcontinue 7 Delaco ip 
mar 4 outrem. 
Diſcontinued »Couſa entremetida, 


thr, 


Adiſde bn or diſcontimuanet | 


v.lo entremetimento ou 0 5 
ſtüme. E wang, 


A . in inet de voicer 
A Dienen: ry 

iſcordant : Coufa diſcord; n 
To diſcover 3; v. Diſcloſe. AF * 
Tod iſcourage or diſcamfit: Deſa· 


nimar e amedrontar, 5 


To be diſeraraget : Defaniqirle 


Difcouraged': Cõuſa eſpam 
e e debilitada. hag . 

Adiſcouraging: A defanoeſia: 
cam, ea dcbul Itagam. , 
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courſe : A” ratte, erm | 
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To diſc credit; Enfraq eckr 4 Hu- 
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bo * go x , 
credits: A mancha, a n6dpa 
0 KP a infami ns 4 e deſhÞh- 
diſereditin 0 or 
cd 1zer. od ang 
Viſcreetneſi or aiſe cretion: A 7 if 


creckm, a 7 com ate Fan 
Diſcreet : Qque' ſhe 9 5 15 
bia, Lontütdd gräve, Löbria e Nos 


ſüda; v. Wiſe. 
IWithout-diſeretim: © 
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ſura N de be ito © ſefo- | 
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rmidade ou totpèezaa. Tg. * Negär acenand | 44 diſplace : Ae e 2 cedar. 
2 Nee 5 Lancar fora. da recufar.”. 3? . Re plate and remove from one 
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=— "2s TIA Cons I A 4 diſora aiſere O O;viruperater e re- 
i 925 e v. Depopulate. | prend 2 8 
i : To diſplay ; Eftender, e Fe Diſpraiſing ; Q. vituperio a re- "Diſſuated: Ceuta deamgrtid, 
| bruſhir. * a prenlam, e O maldizer. lou | Of perſuadidaaa. £18 
- Diſplayed + Cbufa deſembrulhi- | \ Diſpraiſe : O vituperio, . ee 0 deſamocſtadbr.... 
dada. IA Incomod ar. iſnaging : 4 deln 
* Adifplayi ing : A dedaraghm. bs auſprove, confute or. convict : Gm; LE 
To, diſpleaſe or diſcontent: Offen- Contrariar, redarguir, confutar ar- | 1 "Liſta 4777 Y | rdca, 255 
5 der, delc comentar, mover, e peture, „ e convencer. liftaf fall of tow'or fant A 
A diſproving of that which is po- Te vs to 
75 45 7 4 lire : Offender de hen : A. confutacam, To diftain: Alujentir, aims. 
* me 7 pute. Diſputar, contender, char, atear, corrumpkr. 
To do one If Ae ure : Tncomo- argumentar ou encontrarſe.com 6u-J To diftain with diſhoneſty : Inipi- 
© dir, danire mat tnerecer.. tran | ar £ calimnizr. 4 B10) 
To be diſp pleaſed: be, ter ee, Cbuſa arguida,, ar To diftain one 5 bonour; ; v. Diſhes 
por inimigo,”apaſtarſes © 1 da, diſputatda du encontt nour. | 


It digleaſeth ; Deſcontentai, _ | Diſtaiged : "Chl" fu renthle' 
Diſpleaſed: Cbufa i ee de 4 diſpnter : O dis putadbr ou © ſenanchade afeada⸗ e PRA rt rang 
fend a ou contraria ; ; Angry. amc. 1 A diſtainer : O corrumped6rou 

Diſpleafure or breach. 7 ove - O- A diſputation : A e con- | violad or. . 
png encurberto, offenſ?, kira, inimizä- renday,o encontro.. A diſtgining : 0 corrumpirtfto, 

To. diſquiet \ or trouble : Nur, a- | a corrupgam ou 

"TY diſpleaſure or ſyremd turn : 0 tormentar, turbar, tratar mal, mo- To be diſftant.; Along, ella a- 


—— — — a — — —_— - — = : _— = - - — —— 

N = — TERRY — 2 - b - 5 — — = — = - oi g = _ 

= * — T = Fi — 2 > 2 — 2 — of — 7 "—_ = * — I act \ Pry 

2 — — — 4 — — — 1 6 - — rs 2 — = - 2 - : p _— — = — - 2 3 A 

2 i hy i, 8 . — TL) * X m__ - — - - - . 
_ - — — 1 — — - — —. — r — =, 3 = - — + a CES 2 : 2 — » x Y - 
— : — — - — = — — — — : == = Þ 3 =. 6 _ . — = 2 - 

= = — 


malleito, o maleficio e o dano. ve ' ar. faſtãdo ou apartärſe. 
4 Aſpleaſure : O deſcontenta- os nd or make careful : Aga- Diſtant from: Gouſa alonghda, a= 
mento. a ou dar cuidado a outrem. faſtãda, remota, & apartidaz»\ «i 
Diſpleaſantly : Carregida, enfa- | To be diſquieted: Atormentarle ef 4 %iftance or pace? A diſtfncia,, e 
| a6nha, trabahloſamente.« com reſi - deſtrocarle. eſpaco no tempo ou lugt. 

| Rencia. [ \ Diſqus wieted : Cbuſi perturbida >| To diſtemper : Deſtemperär. KS. 

\ | * diſpoil : Deſpojir, e deſpir; v. d egada, ſacudida e movida. A diſtemperation A dell | 

it eſpoil. A diſquieter : © perturbador eo 475 4 ou a deſtempęro. i: 889 

N 55 iſport : A zombaria. * enxotador. diſti!: Diltallar, enter ou 

ö To diſpoſe or ſet in order: Deſpor, A diſquieting : A pertugbacam, a] gotcjar. . 

ö ordenar e repartir. moleſtia e o i Diſtilled: Couſa deſtilada. . 
* T am diſpoſed : Agradami ou eu Diſquieted in mind: Couſa agaſtä- A maker or ſeller & things diftilled 
1 | me deſponho. da, cuidadofa e deſtrocada, © Þ O deſtilador. 

10 Diſpoſed or ſet in order: Couſa ON To diſſembie: Diſſimular, hygir, A diſtillation of bamonrs : o 
bt! denida, repartida, e compdoſta. e * darram. 
i ; Diſpoſed or inclined : Couſa deſ- 17 emble deeply : Judaizar. To diſtinguiſh : 'Diſtinguſe.". N 
3 pPöſta, acomodada e affeicoada. | Hemble or . a matter: | 10 Jiflinguiſh by chapters: Caph 
- A diſpoſer O ordenador, e def. Ee, envolver ao redor, cu- | tular, ; 
uy penſeèiro. brir ao redor. + Diftinguiſhed : Couſa diflnguida 
AA A diſpoſing or ſetting i in des: O Diſſembled : Couſa ſimulida, fin- | ou apartada. 
4 ordenar, a ordem e a Ordenagam ou gida, e diſſimulada. Diſtinct or lei ſurel y uttered : Chula 
Þ  compolicam. A „ O fingidor ou dif- diſtincta ou que fe declara diſtin- | 
10 Diſpoſing in good order : O regi-ſimulad'r. 19 ; 
1 mento ou temperanca. | Diſſembling or diſſimulati n: Diftin& by points : : C6uſa aparth- 
Duſpoſitian vA deem, ae diſſimulacao, o fingimento, e a 2 da por pontos. 
. am, o engenho, a condigam, o na- cufacao ou o affeite para enga- A diftintion: O apartamento, 4 
oy eo animo ou inclinagam. | ar. by?” | 
Diſpoſition of the body : O tratoa Difſemblingly: Diflimulada, e fin- [y or treatably : : Diſtints 
. poſtara do corpo ou a deſpoligam gidamente. age, e apartad 
do cõrpo. 44. bg ithout diſimulatian: ; Claramen- | More diſtinciiy! Clara « e N 
An ill diſpoſi tion of, the body : At mente. 
tiſica ou mã diſpolicam. Diet; . Diembling.” | To diftra : Arraſtfr, e 
The natural diſpaſit ion or ein of a | 75 ent; v. Diſ; race. | doudo à dutrem. 
man : Adiſpoſigao ou o natural de ming; v. Diſputing. To be diſtradled: e en- 
hum homem, To diſſipate : Eſpalhar, e deſper- doudecer, e arrancatſe. 
A perpetual diſpoſing, of things Fel- dies ar. "y Diftratted or diftranght : Cbuſa 
lowin Shun wy rm. O ah 4 415 2 beat daſper pen cam. d6u Aalen A — 85 
7ſpoſition A cõ a in- o difſolve : tar, desfazer e traction: Alepara ou a- 
nl ſoltar. e lienac a0, a doudice, e confussod. 
Die to vomit. Ebuſa mũito Diſſolved : Chuſa deſatada, e fel * 2 ; Penhorar, erngenhi, 
3 pal denbür, 4 J fel: 0 debtamen e Chula eber 
0 di m uXar, E 5s| A aiſſobving : atam _ reſſe oula em 
apartar fy fs: En : diflolucam. . Diftreſi*: O enfadamento, ea dif 
575 diſpoſſeſt our elves, and. give To live Ai lately , Andar furioſo ficuld 
our right to another Cativar, ven- cõmo quem faz feſta à bacco. * A diftreſ or diftraining: A ken- 
45 em almoeda e mancipar. . | Diſſoluteneſſ: A Aen. | hora, o aperto. 
Dipol; v. Spalt. Diſſolute, careleſi or unruly : Cou- | To diftributt © Diſtribuir, deſpen- | 
To diſpraiſe or diſcommend : Re- fa ſolta em demalia, difſohi e re- der, el, repartir, dividir on 
prender ou vituperdr ; v. To blame. | miſſa. apartar. 
F'To dif] praiſe greatly : * Deſprezar |. -, Diſolutely, F Froxa, 0 negligente- *. e Coula diſtribuſda c 
| mito. #0 mente. | | 
1 Couſa deſſ bra ou en Coula deſconcordin- | a Oo repartidör edb 
em louvor- © W te. | ſtribui or; v. Almoner. | 
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ſinquiet ada, deſaſoſſegada, e 


r eee we * 1 


4 ee ; Fi  Annbaam | 
n. 

A 1 5 Arber, A » Rae 
icam erogada ou liberal. 

Diſtruſt; v. Mz truſt, 

To tifturb or trouble: Torvar,, ein- 
burulhar, desbaratar,' turbar, e deſa- 

fſega 
fol To Zh, 2 takin poſſe Non . u- 


u uſar do alheo. 
Ro bed: Couſa perturbada, de- 


eſtorvada« 
ay diſturber : 2 perturbador, 0 


dor. 
W turbing : A definguietagim e 


{torvo. 
I Diſturbance : A perturbacdm. 


i 


Te6logo © ou o que * a * 
ia. 
; Divinity: O theologi 3 
Divinely or — "di de 
ceo e divina. 2 
Divinely - Divinamenee 3 
To divorce : Reprovar eſquitar, e 
repudiar a mulher. 
To be divorced: Eſquitarſe da 
mulher. 
Divorced: Couſa repudilda, eſ- 
quitada e deſpedida. / 
A arvorcer : Oeſquitadbr, | 
A divorcement : O e{quitamento | 
entre o marido e mulher. 


A ging of a-wife : O eſqui- |. 


tarſe e o divõrcio de mulher. 
Diurnal: Chuſa | feita de dia ou 


To. diſworſpip: Detfoneſtar, deſ- 


honrar ; v. Diſhononr; 


* A ditty : O vetſo ou canto. 

Z dive under water? Mergul- 
har. 

"One that diveth under ware. 
mergulhador, eo mergulham. 

A diving under water: O mergul- 
ho. 


To make divers: Variar. 

Diverſity : A diverſidade, e vari- 

ade. | 
* ſundry or unlike : ales, 
varia, diverſa, deſſemelhänte, alhe 
e deſconcordante.* 

Divers or manifold : C 6uſa varia, 
duvidoſa e de maitas dobras, modos | 
e maneiras. 

Of divers kinds : Couſa de mũitos 
generos. 

Diverſly : Diverſamente, de mili- 
tas manèiras, e diſtmtamente. 

A diverticle : O apartarfiento do 
caminho ou o devertumento. 

To divert : Devertir ou apartarſe 
do caminho. 

To divide; v. Devide. 

To divine or Prophecy : Adivighar 
por agouros. ' 

A diviner, ſoothſayer or wizzard: 
O adivinhadẽ Or, O agoureiro. 

Divination or divining : O agou- 
ro, a conjeitura, e imaginacam. 

The art of divination or foretellin 
things to come: A arte de adivinhar 
ou pronoſticaàr. 

Divination by the air: A eats 
hac ani ou o pronoſtico pelo ar. 


0 * 


A divination by water : Adivin- 


hacam por agoa ou bacias. 
Divination by looking into fie: A- 
divinhacam por fogo. 


A divination by . O tirar ſor- oi 


tes para adivinhar, 

A divination by looking into a glaſt: 
Ai por 1 

A divination by Eras | "0 agouro 

das 5 AVES. 

The ornaments of Bene A devi- 
{a dos agourerios. 

ERabliſped by divination : F 
agourada. - © 

A tower or caſtle 18 meh di. 
vine of matters. * alto Ne ſe 
by agouros. / | 


| To divulgate : : Afﬀamar ou pub- 
Dit ion or domination: O manda- licar. 


N. 


* 
| ; "'D' before O. 
Docile # Ela d6cil ou que 95. 
de ſer enſinàda. 


leys ou o letràdo. 


* 


| 


c do. 


de dia em dia. 


Dizzy ; v. Gidgy. 
Dizzineſs : O rodopio ou Vaga- 


Docility : Boa habilidade para fer 
enlinado. 


r= Dt wg 
To do by turn: Reverar. 5 


To do a thing in vain'; Enganar 0 
baldar. 


To do a thing baſftily : Madurkr 0 
apreflar. 


Done : CGuſa feita 
Suddenly done : Wo apreflada 
ou feita de ſübito e derepente. 


de fazer. 

Done and Di i" Couſa a- 
perfeicoada. 

Done by ſtealth : Cbuſa furrepri- 
cia. 


Done curiouſly: Couſa feita com 
cuidado. 
A doer : O que faz Gbra, o fei- 


tor ou acabad or. 

A doing; A execucam, o efſeito, 
e a operacam. . 
The virtue or power to do? A 


A dock whert a aſhip is made and re- 


paired : O eſtalèlro das nios. 


A docked or inſtruction of a matter: 
O documento. 

A docket : A breve ou a conta do 
que eſti contheudo no eſcrito. 
5 Docketed : Conſa cortada ao re- 

Or. | 

A doctor O doutor. 

A doftor of divinity : O doutor de 
theologia, 
A 22 of phyſick : O doutor de 
medicina, + 

A doctor of law: O doutdr das 


| 


Doctrine: A doutrina, a erudi- 
cam, o inſtitüto e a diciplina. 

Dofrinal : Couſa exhortativa. 

A document O docurgento ou 

amento. 

1 i. "the upper part of a borſe 4 
tail. 

To dodge : Fat ma demanda. 

A dodger : O mão demandao. 
4 dod n: O minimo ou nona- 


da. 
A doe; v. Buck, ; + 
To do: F azer, .tratar, e negoce- | 


ar. 
To ts a thing again: 7 re- 
novar ou tornar a 1 47> 
70 dv a thing ſlily, as o 
: : Enganar e deſalforjar. 
or accompliſh : Executar, a- 
cas de . 
To do a thing dili 
diligenternente, e eſt 
fazer. 


1 a 


olicito de 


gradavel ou fazer beneficio em gre 
decimento. 
Jo do and undo: Deſteckr. 


1 him, 


2 Curar | 


To do amiff Errar e andfr eträ- 
75 d0 6 good turn Farkr cuz a- 


efficiencia. | 
Enforctuent to do? O eſtribamento 
de fazer. 8 
Late done Couſa de pouco tem- 
PO. 


A dog: O cam; v. Dogger. 
Dogs teeth which being once loſt ne- 


| ver grow again: Os dentes que cha- 


mao caninos. 
Dog-days : Os caniculires. 
A dog of iron to hold a houſe 2 
ſtarting or ſhrinking to one fide : 

ave ou batra de fang pe para ſülten 
tar o edificio que nao ſe incline 4 
huã banda. 
A dog-louſe O caraapãto. 
To dog one ; i. To watch and follow 


Dogmatiſt ; i. One that byeedeth a 
| ſec} or opinion. 

4 dole: A doagam, a dadiva, e 
kita. 


| 4 dole or liberal gift of a noble 


man to the people A merce do prin- 
cipe 40 p VO. | 
+ er dole of corn : A colhéita 


geral do pao. 4 
Dole fa 4 Hhordſa. 

To Doerſe. 

cal) Choroſamènte. 


Dolor ; f rief. 
' Dolorous: i. grievous. 


Dizzard, fool or bl ockbead. 

| Dol tilbreft : A parvoice. 

| Doltiſh ; Couſa eſpantãda. 

| Doltiſhly : gee 2 


Domage; v. Damag e. 
da Caſa. 


Oimperio, ſenliorio, e mando. 
To have dominion or to . : 


AI pra. divinity . 0 


* 


ö To as all things at. others com. 


Senhoreir. 
on A TOs ; Ve N 


j _ 
- — *. 


Jo do a thin  negligently :  Avdir | 


com as pernas lar . 
To d like for li ” Retallär; e ca- 
ſtigàr em tanto. by, 
10 do à thing unadviſedly : Preci- 
plitar, . 
To do a thing before another: Ir 
diante, ae, E e levat 
ventagem. 


That muſt bg done: O que ſe ha 


| 4 dolt:, © parvo. ou tolo ; : 


Domeſti cal : " Couſa demeter ou 


Dominion, " ifdictiofor donation; 
. * A 1 


5 4 
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ee O FR dertadEiro ou 
de Juizo. | 

oomſman : O juiir. 
Donative; i- A gift. 
A Door : A S 

A little door ; A teatiohy, 

A back-door : O poſtigo detras da 
WF: = 

A door- keeper; v. Porter. 

Doors with two Leaves: Portas 
que ſe àbrem e fechao. * 

A door-bar : A bärra de ferro, 
alavinca ou ferrolho, a tranca da 
_ porta ou qualquer obſtaculo. 

A holt of a dr: A aldrava. 

_The dore-fil ; 
'vao da porta. 

Within doors : Dentro. 

Without doors : Para fora, | 

From door to door: Por portas, 

A dormouſe : O arganaz, _ 

A dorcr- or drone: O Zangao. 

A dorter or dormitory : A cella 
para dormir ou o dormitorio. 

A dozen ; Doze ou hua duzia. 
To aote: 
VOICES. 

A. doter  Couſa deſvariada. 

A doting or Aotage : O deſvario. 

Dot ing: Cöula que delira. 

Dotingly : A maneéira de velhas. 
ON,” Hua 4 ave aſſim nome- 

4. 
Jo double: Dobrar. 

Daouhled: Couſa dobrada. 

A doubler : O dobrador. 

A doubling : O dobramento. 

The double: O dobro. | 

Double: Couſa dobrada ou de 
dobro. 


* 6 


4 


15 


25 dove: A 5 de bon. 


Down feathers or domi: " Biico ou 
pentigem. 

The fo down. of flowers that the 
wind hloweth about : A flor de cär- 
dos. 

To dow: v. 


Give, 


v. Threſhold; O 


Deſvariar e dizer par- 


Double-edged : Coula de dous fi- 


os ou duvidoſa. 


Ten times double : + Couſa de dez 


dobras.  - 
Doubling wiſe : Doble, 
Doubles : As dobras. 
A Doublct : O giba0e colete. 
To doubt: Duvidar. 
It is in doubt: Se duvida. 


To make donbiful + Por em düvi- 


da. 15 
To keep one in doubt : : Suſpen- 

der. 

. Dozbted : Cbuſa duvidofa. 

doubt or doubting « A duvi- 
. 
"Doubtfulneſt : v. Ambiguity. 
A doubtful ſentence O dito du- 
vidoſo. 

Doubtful ſpeech: O rodeo de pa- 


lavras. 


He that doubteth, or. 4 donbrer : 0 


duvidador. . 
A little doubt ; A duvidaſi nha. 
Doubt ful: Coula duvidofa, in- 
certa e controverſa. 
Doubifully: Davidolamente e 
ſem certazaa. 
Mithout doubt or Aoubtle Na 
' verdade. certamente e ſem duvida. 
Doughty. 
da e ſem me 
A dove O pömbo, a ; pomba, 
A dove-bo us O pombal. 
He that keepeth a Lr kk: : 


_ pombeiro. 


- a : Coup Sorsä- 


= 


1 
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A dowl : v. Dole. 


Dowe : A maga de . fa- 
rinha. 

To knead dom; v. Knead. 

A down or plain : 0 n 

Downs or plains : Os lugares e 
campos onde * as ſementet- 
DT 

A going y Pn or bending of 2 bill : 

A colta ou ladeira. 

A downright place: O precipi- 
cio. 
; Right down : Couta perpendicu- 
Ar. 

Having the 
ſa inclinada. # 
Steep down : Couſa ent. | 
Downward : Encurvadamente. 

_ Faght down : Para baxo. 
To" give a Dowry : Dotir. _ 
That bath a dowry given: Cöuſa 
dotada. 
A dowry : 
A dowr 


face downgard : Col 


A dote e a doacam. 
given by Brother, Uncle, 


| or ſome other accidental means: A 


dote de tora. 


| Dowſet; i. Cuſtard, 


A drab, or contemptible Woman : 
A ma mulher ; v. Nuean. 

Draffe : A palha meuda. 

Draffy ; v. Filthy. 

A drag; v. barrow, 

A drag or hook: A fateixa ou o 
gancho. 

A drag-net, or tramel, or ſweep-net : 
A rede varredoura, 


| Olde rede. 


To drag ; v. Draw, 

Dragon: O dra gam. 

A dray-man : O, carreyro. 

A gray or ſſedge to draw without 
wheels : O carro de que usã0 os or- 
telbes ſem rodas. 

To drain waters by furrows, brooks, 
conduits : Derivar ou apartar 4804 
dos rios ou fontes. 

A draining or waining of waters 
partamento de agoas. 1 
Drained ont : 


tirada. 
A drake ; v. Duck. 


nos. 
A ander O que vende 
panos de laa. 

A innen- draper; v. Len, x 


I\ 


pery or ollery : A voliita. - 


ty 


nal. Ben 
: The dranght or tract of a county: 


| 0 clima ou regiao. 


4 draught, ſhape or Ffeathre 57. 4 
body: A träęa, a pintüra ou feigbes 


do corpo. 
A draught with 2 nt: 0 lingo 


A A draught im » drinking 8 trägo. [ 


A draper : agu trätta de pi] 
# 
A kind of carvers work called dra. 


2 draught or * firſt. copy : O orisi- 
| atrahida por afagos. 


«4 


| 


9. 2 


| 


\ 


| abate 


| 


: 


another way ? A derivacam ou o a- 


Couſa derivada e 


4 Tttle . 0 apt. 
A draught ' or Jaber: 7 A privada 
de caſa. 

A common draught or ſiege : A 
privada., _ 

To draw : Levar a raſto ou Por 
forca. | 

Jo draw by force: Arraftir, 

To draw farth or out: . Tirar f6. 
ras 

Jo draw out as liquor: Deſem- 
Buchar. 

To draw out the 
thing: Eſtripar. 

To draw back « or refuſe to do any 
thing: Recuſar. 

To draw 10 with a hook. Pren- 
der com gancho. 

To dram amay or withdraw : Re- 
tirarſe, 

To draw a tooth : Deſdentär. 


bowels of any 


To dram to. Atrahir para fi, gui⸗ 
Zir. 9 
7 Hram near; v. Approach. 
1 :4ag 
OM- 
brar. 
To draw before a thing : Por di- 
To draw a great ſhip with a hl 
veſſel : Levar a nao à toa. 


| ar a Gurrem. 
To draw by fair means - Indu- 
To draw the firſt draught a 
ters do: *Tracar, debuxa, 
ante. ; 
To draw together: Ede. 
To dram out Oyl glean om the 
mother : Tirar o azeite da igoa 


1 riica ou borra, 


; 


To draw or ſuck the ſi ubſtance out 
of a thing : Mingoir. 
To draw in ! Guiar ao lön- 


ge, eſtender, produrzir, e dilatar. 
To drum forward: Prod urir. 
To draw wp water Tirär 5 agoa. 
To draw along or trail: Batrer. 
Jo draw aſunder: Saqueär ou ar- 


Jo draw hreath: Offegar. | 

'To draw a bow : Dobrar 0 arco 
ou encurvyar. 

To draw ar a hound by ſeent; 
| Raſtejar ok 


To draw a weapon : Deſemban- 


4har a eſpada, tirar fora e puxar 


pella eſpada. 
To draw cloſe together : Apertär. 
» To draw citts or lots : Langär for lor- 
tes. 


| 


35 o drum to an iſſue or ſore: Cha- 
gar. 
' Drawn : Couſa levada | por kör- 


Drawn out by force: : Coula tiri- 
da por forca. © 

Drawn with great violence: : Coul 
levada as rebat inhas. 

Drawn to: Coula attach 

Drawn in by fair. means: Coula 


n or copied out : Chua! tre- | 
RN 14? wi, 

le that draweth, or a ; drainer 0 
que leva à fatto. 
He that l ont 2 es di 
fora. _ 


N .. 


ALY FEY 


4 craving: O rut 4 rills, 


2; 1 | 
oY 0 © # * 
* 


"mn" a. _ 
: * 
» . 
wh CES 
1-45 
E 


DK 


* * 


— 


A | rig in length: 0 ) eften- 


der-on prod 


Uzir. 
A drawin 5 of a enytain before | 
ſomething © 


por diante ou © co- 
brir. - Or 
A drawing or bringing up : ti- 
js baixo. 
| 9 drawing b back, or ref! uſing to do 
a thing : O recuſar. 


4 drawing ont : O tirar Ent. 
Eafie to re Fateh Coufa move- 


ny 4raw-latch: O ladraofinho. 


Draught cattel, as borſe, mule, 
and the like: Os juſinentos de car- 


* To dreary Sonhät. 
To freak dreamingly: Fallär dor- 
hocamente. - 
1 T O que ſönha ou o 
dor. 
fo Es: A viſam, o ſonho. 
A dreamin eech: O modo de 
lar vagaro10. 
_ 8 rn Couſa vaga- 
roſa no fallar. 
Dreamingly : Dp eamkute, 
preguicolamente. 


Dreery ; Vs Sa d. 
Preerineſt; * v. Sorrow. 


To. clear any thing of dregs : R- 
limpar. | 
Clean from or without dregs : 
ſa limpa. 
Che 1 ny lees 0 A any thi «A bor- 
ra, a 12 ou o aſſento de h quer. 
Dregs or fome of Oyt : A agoa rü 
ca do azeite. 
Dregs of ſweet opl : A borra do a- 
zèeite. 
Dregs of vinegar A bra ou fez 
S vinaàgre. - 
Dregs or lees of wine: A borra do 


vinho. | 

Drepst of wax: A fe de cera. 

To ard, v. Drain. 

To drench, or give a drench : Me- 
zinhär cavallos. 

Drenched : Couſa purgitia ou me- 
zinhada. 

To areſſ or trim: Aﬀeitar, com- 
por. ataviar, concertar, ornär, apa- 
en e enfeitar. 

To dreſs new as Fullers do: Reno- 
var. 

To till or areſs agen: Cultivar 
Ooutra vez a terra, 

; To dreſs or pt une Vines - Podir vi 
es 


> - 
* — 


„ 


ment. Untar os finàdos. 
Jo dreſs eurtuuſſy : 
viar cor diligencia e curioſidades 
To dreſs with wan; Enceraw 
To dreſs wi with braſs or copper. Or- 
nar com latão ou cobre. 
Dreſſed: Couſa enteitada, affeith- 
da, compoſta, ataviada, e aparel- 


Dreſſed with. Wax. Coufa, Ence- 
ada, 


A. dreſſer : 0 untader ou affei- 
tador; "ER 5 


4 very cunningly p Coula po- | 


| 


To dreſs à dead body, with oint- 


Curar e ata- 


||bado. 


2 * 


AS IM1CICAGOTIAS, 


 vador ou aljubebe. 

The ed of dreſſing or making 
things ſaleable : O affeite das fazen- 
das que ſe vendem. 

A dreſſer or board: A me ſa da 
cozina. 

A tref ng A cura ou lavoüra. 
4 "hs mng-hnife : O cutello da CO- 


be dreſſi ing of dead bodies: F FA un- 

türxa gu a trato dos finad6s. _ 
New dreſſing of things : A renova- 

cam. 

Dreſſing : O atavio ou affeite. 


A dreſſing with wax O encera- 
mento. 


| Driblets ; i. Small Summs. 

Zo dry, or make dry; Secar, 

Jo dry in the ſun? Aﬀoalhar. 
"Todr upon a Kiln *Secar no forno. 


21 


| To dry with ſmoak : Defumir. 


To dry, or — ary : Secarſe, 
To be'wery dry : s cirſe de todo. 
Jo be very dry or thirſty : Terr mũ- 


ita ſede, 
Dried up: Couſa ſeca. - 


L 
mada. 


| Dried a the ſun : Couſa afſoal: 
hay; 


- Drineſs or drou br: A ſectira. 

A drying : O ſecar. 

|» A drying away, or lack of natu- 
ral moiſture : A corrupcao. 

S 50% 85 


toſtzdla. | 
\ The dy land Terra Runte 


{em cũmo. 


1h, Drip Coufa muy ſequioſa. 
: Secamente. 
A drift or policy O conſtlho' ou 
4 v. Pur poſe. 
To arink : Beber. | 
To drink all day or el 


Gaſtar todo o tempo'em beber. 
To drink a 27 or Ip p : Beber a 
trägos. 2 


brindes 4 alguem. 


To drink in: Embeber. 


beber. 


A drinker : O'Bebedor.' 4 


© / 


One whoſ duty” 


deſcansão. | 


Drink: bebida. 
2 4nd water r 
t A agoamel. 


rapes, "my with water m. Lhe | 
745 e 1 


_ They that dreſs things to mole] 


FD 


* 
} 
_ W 


A web 0 ee. 


74 


Dried with ſmoak,; Couſa defu- 


in the 25 O aſſoalhär. 
Guſa ECA queimäda ou 


Dry without juice: Conſa ſeca 
He that is always very dry and 


To Drink to one : Brindä ar ou fazer 


To fill drinkto one: Dar 4s beber 


4 aleuem. ö 
runk Cöuſa bebida ou Va- 
zada de tC | 


A drinker of much wine O be- 


| it wh NY 1s. 
all ſhould drifth alike when hh Gre- 


clans met er ar any Fate 0 1 du 


2 3 T&? (4641 
{ 


bony Jo 


4 ſmall: een mule. 'of 


he e 4 os que affeitam | N 
A areſſer of ola things * : "Vo reno- | 


[ 


— 


To be dra: Couſa que le ha de | 


* 


4 De to: O finde | 
FE. drinking together < O beberkte 


bang ute. 
*. 450 ng bet ween dinner and fo 2 
per called a bever > A meranda? 
A drinking Place Heer baiting : A” 
taverna. © 


7 A veſſel for drink; O copo de be- 
Er. 


That is well wh ledd or balf drunk : 
8 bem molhada ou meyo beba- 


* drip; WW Drop. 


The dripping of meat . A ibiza 
de couſa Serfetida ou à pingadura 


da carne aſſada. 


A dripping-pan : O pirigadduro. 

To 75 2 as. Acoflir, con- 
[tranger, e empuxar. 

To drive together: Comprender 
Ou conſtranger. 

To drive away: Afaſtär, apartàr, 
enxotar, afugentär. 

To drive dt Empuxar e langär 
fora. 


To drive into ſundry places : El- 
palhär. 


To drive far beyond : Lævär a- 


lem. 

To drive under : - Sogeithr e ſo- 
var. 

To drive down ; Derribar. 

To drive back - Rechacar e lan- 
car para tras. 

To drive beafts from Paſture : A- 
partar o gado do paſto. 

To drive out with clapping of 
hands and biſfings : Empuxar E dei- 
tar fora com aſſovios. 
Jo drive with a mallet ar Humer 1 
Bater ou piſar cam martello ou 
malho. *_ - | 

To drive in round about : . F incar 
ou 2 ao redor, | 

be driven out Deitärſe ou lan- 

carfe e empuxirſe fra. 

Driven Couſa empuxädd, acoſ- 
ſada, conſtrangida, e moyida. 

' Driven away : Couſa 'enxotada 
: afugentada, deftruida,, desbarata- 
a. 

Driven back : Couſa rechackda ou 
lancada para tras, 


4 riden in: Couſa fincada ou . 
gada. | 7 
Driven 1 Ei erapiixkgg.c ou 
lancada | 
rent 5 of the Realm: Cbuſa 
deſterrada. q 


Driven under. Cola th, 
ou ſovada. 
„ 


© 


A A5 20 pon, a gu 
. A-driver Back 


1 fg deſti bös, 2 

or. 56 

7 WE 1 he mY ane 
One thet 55 ou, or ge e. 

| pt a on 1 25 i 

ot 8 Mee Hemm. A 
2 1 2 Kk: 1 *mpp Fimen wel 

to u lanicamiento Part K 
e Wee e. 


Sn 3 2 


| A. 


: K 7 


ter humour ts gathered : A calta de 


terra dehaixo de 2802. 


| gu tharſe. TW Gf a FI 


A driving | of piles: O igualär l Drowned : C6uſa tmergulhida on | A dull head, or dullard: H6- 


com o maso. | : 
' The driving of a cart or chariot : 
O governo do carro ou do coche. - 
A drivin 
no de camelos: 


A driving of horſes: O goyerno | vio. 


de cavallos. | 3 
A driving of ſheep to water : O 
levär as ovelhas para bebèr. 
0 drivel : Eſcumär ou fazer eſ- 
cuma. | 
A drxoile; v. Drudge. * 
A dromedary : O dromedario. 
A drone : O zangaw. 
To drop: Eſgotar e eftiNar e pin- 
1 6 5 
. To drop, out : Manar e eſtillar. 
To drop with ſweat ; Suar mũito. 
To drop down : Eſcorrer e manar 
para baxo. | 
To drop in Gotejar. 
A arop : A gota. | 


A little drop : A gotinha. dotiſſa que adminiſtrà va na feſta de 


A gum-drop : A lagrima. 
A dropping in: O gotejar. 

The dropping of the houſe-eeve : O 
La ou goteira da telhada das 
caſas. | 
The dropping of the eyes: A doen- 
ea dos olhos choroſos. 

That is dropped : Couſa eſtillada 
ou eſgotada. Oy 
By drops : Gota e gota. 


= 


20 dropfie : A hydropeſia on tro- 
la. 8 
Perch whit? dropſie: A hydropeſia 
Acimatica, | 

A dxopſie water: A agoa de entre 
' couro e carne. | 

A kind of dropſie when between the 
rine of the belly and the guts a wa- 


hydropeſia ou opilacao de humores 
na barriga. NY N 
He that hath a dropſie: Hidropico 
ou cõuſa tropega. 
The droſs of metal: A fez ou ex- 
cremento.do metal e a eſcoria. _ 
1 or droſs of ſilver: A eſ- 
coria da prata. vg Ny 
Droſs or dregs : A fer, as fezes. 
A drove or herd of cattel of beaſts : 


A manada de jumentos ou de gado | 
groflo. | 


- 


To: droop; v. Fall away, -. 
Diowſinefl : A frouxidao, o de- 
leixamènto, o muito dormir, a ma- 
dorra cu tropezia. 
Jo be dromſie: Amortecerſe ou | 
eſtar deleixado. © 
A_ drowfie*diſeaſe ingendred thro 
aleneſs; erl. 
De drowſie and forgetful evil 
wherein memory and 2 11 
zerly periſh. + A modõrra . 
 Drawfie:, Couſa ſanorenta ou car- 
regadã na cabega. 
Dronſilj Dormin 
Jo dromn or plunge 
Metgulhar e aftogar. 125 
To dom or overflow a. country : 
Rebocar fra, merguſhar ou meter 


: Mer- 


To be drowned or ov 


of camels : O gover-| 


FE 


A Dutchy; v. Dukedom, 


affogãda. | 8 
Drowned in : Couſa ſepultàda em 
DS. Cad 
A drowning : O mergulho 
A drowning or inundation ; O dilũ- 


A drudge or drival : O ſervo agou- 
tado ou eſcravo. 
A arudge in a ſhip: O grumete 
da nao. . 2 
To pla on a drum: Tocar ou tan- 
ger O tambor. | 
A drum : O tambor. a 
A drummer : O tamboreiro. 
To, be drunk Embebedarle. 
To make drunk: Embebedar à 0u- 
trem. 5 
To live drunkenly : Andar furiòſo 
em bebedices como quem faz felta 
a BACco. 80 Ny 
A drunkarg : Hum bebado. _ 
A drunken ſap: A bobada facer- 


telta de Bacco. 
Drunken drabs that wander about 


and3o paſſeando nas ris. 
Drunkenneſs : A bebedice. 
Almoſt drunk, half drunk: Cou- 
{a quaſi ou meyo bebada. 
rankenly : Com bebedice. 


D before . 5c) | 


A dutcheſs ; v. Due. 

To dub a knight : Afſinalar com o 
abito de cavalleiro. 

Dubbed: Couſa aſſim aflinalada. 


vẽſa ou o aſſinalamènto. 
A dublet ; v. Doublet. 
4 duck or drake; Ae o adem, 
m. f. | 
A wild-duck: A àdem brava. 
A duckling : A adem pequena, 
A fen-duck or moor-hen ; O mer- 
2ulhaoſinho das lagoas. © _ 
 Ducks-meat , A lende e as lentil- 
has do Rio. 
To duck; v. Dive. | 
To duck with the head: Abaixar 


A drunkard*s dance : A danga na | 


the ſtreets ; AS mulheres vadias que 


A dubbing: O aſfinalar com de- 


mem de grande cabeca, barbagudo 
ou cogumelo.; v. Aſs-head or block. 
S 
Dulneſs : A botadira. my 
Dalneſs or ſlowneſs : A preguica, 
ou covardia. yr 
A ſlothful -heavineſs, or dulneſs as © 
one were aſtomed.: A frouxidao on 
O deleixamento. W : 
Dull or blunt Coufa embotida 
ou bruta, 
Dull or groſs of underſtanding : 


, 8 T's ” 
Couſa tola ou groſſeira, amortecida, 


enxabida, froxa, vagarofa, vaa, bal- 


dada. e Fee 
A dull wit. A gröſſa Minerva. 
Dully: Eſftupidamente, pregui- 
colamente. | 
To be dumb : Obmudecerſe. 
Dumb : Couſa miida e callada. 
Dumb, that dare not or cannot 
Jpeak : Couſa ſem lingoa. | 
Dumbly : Mudamente, 4 modo 
de müdo. | 
To be driven into a Dump : Eſpan- 
tarſe ou ficar paſmado. $3, 
dump or ſudden aſtoniſhment : 
A frouxidao, o paſmo ou eſpanto. 
To dung or manure : Eſtercar. 
Dwunged : Couſa eftercada, 
A 29 86 : A eſtercadura. 
| Bunt O eſterco... 
ung or ordure: O eſterco de be- 
| ſtas, e merda dos h6mens, 
dunghil or mixon: O montiiro. 
A dungeon or dark priſon: A ca- 
dea, o carcere ou ſegrẽdo ou a caza 
na prizao ſotteranea. | 
un A cor fuſca. 
A dunce : O cogumèlo. 
To dure; v. Endure. 
Drrableneſs : A firmeza. 
Durable: Couſa de diira ou fir- 
Mme. 5 
Durty : A dureza. | 
To wax durtyy; Enlemearſe. 
Durt : A lama. o lodo. 
| Durty : Couſa lamacenta. 
| Durtilyz*Enlameadamente ou 
ſujamente. 
1 To dusk or make ducky : Fazer pre- 
to ou eſcurecer. . . | MY 
- Daskiſh: Coula preta ou fiiſca. 
To wax auſty : Fazerſe poento. 


i 


a cabeca. | | 
A ducket : O ducido de ouro. 
A dudgeon haft: A empunhadü- 
ra da eſpada. | 
_ Taking a thing in. dudgeon : Cu- 
ſa indignäda. | | | 
A dug: A teta ou ure. 

That. bath great dugs : Couſa 
mamuda ou de grandes tetas. 
_ 4 Dake; O dnque. _ 

A;Dukedom : O ducido. 

utcheſs : A duqueza. 


A dulcimer ; A ſanfonina. 
To did, or make dull: Botar ou 


:t embotar à outrem. -. 


Jo be or wax dull : Eſtär boto. 
To wax dull or heavy: Amogti-. 
ficãtſe ou eſtàr tropego. 


J 0 dull or darken with overmuch 


light: Eſcurecer com mir lu. 


To diſſolve into duſt: Empoar. 
547 6 5 e 
Sam. duſt: Os farellos de pao ſer- 
rado. | 3 
Mill. duſi that flyeth about mills : 
flor e o olho da farinha. 3 
 Pin-duſt : As limadũras de altine- 
tes. ; . 
A duſting : A empoadũra. 
A duſt or ſand-box : A potira 


| de areal. 


Duſt of corn, metal or any thing: 
A ſujidade de trigo, as limaduras 
dos cerralh&iros e a flor de latao ou 
cobre. | RA 

Duſt, or ſweepings of - any houſe : 
O po da barradura das caſas. 

uſty.: Coula chea do po ou po- 
enta. W 8 


* * 


; Dalled : Coufa bota on embota- | 


6 


A duty : O cargo, e officio. | . 
Duty towards od : A piedade. x 
3 ths Duti. 
2 
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dee 21 Goula iligentes obe- To: war eager or bot in any a | aftion : 1 eſtribada em conttario. - 
officioſa « 90 . Muito arder 1 ' Farheſt or vehement. C6iuſa vehe- 
ee * as oY Ly Coula pl- | Eagerneſs in in taſte or tartncſs : . O 4- mente, ardente e incitida. * | 
i Mis 1 zedamento, amargiira, azediime. | Exceeding earneſt :* Couſa com 
Dutifutly : - Diligentemente com | Eagerneſt in fight: A btaveza> | grande tento e inflamada. 


rimento e attentamente - 
el towards God. Piadoſa- 


mente, e com felge 4 
y lie W. 


4 duinf: Coula. an, o 800 


homem pequẽno. 
„ woman warf: A anaa, ou | 


3 uena. TRY Bt 5 5 | 
Darf Os anões. da 
To dwell : Mors ar, e ali. 
Tofwell by: Morat junto. 
To go and dwell in anoth er place: 

Mudarſe. com caſa. 

To dwell i 11 the Country : Morär, 
u viver no campo. 

Sx or be in à place all Sum- 

mer: Paſſar o eſtio em hum lu- 


gar. 


& 
45 dwell in a place all Winter : 


nar. 
11 in: Coula morada ou 


voadae 
To be dwelt in: Eſtar: morado ou 


povoado. 

A dmeller: O-morador... 

A dweller by, a neighbour, 4 bor- 
derer: O morador, junto em hum 
lugar, o proximo ou vezinho. 
A dweller on land. O abitador | 
440 terra. 

«: A Aweller on the waters 
dor das ondas. 

Ardweller in a fonreſt: O morador 
da brenha. 

_ 4: dweller in the ſubburbs "ho 
town : 0 morador nos arrebaldes 
Juntos a villa ou cidade. 

Dwellers in tents and pavilions : 

Os moradores em cabanas ou tendas 


. 


—— 


O abita- 


— — 


e pavelhoes. 
A dwelling : A 5 * ou caſa. 
A. dwelling houſe or or place: As 
calas de morada, a cafa ou fami- 
lia e morada. | a 
; * 


D before 1. 
To dye colours e Tingir. 
Dyed: Cöuſa tingida. 
Purple twice dyed : A gr ou 
carmeſim tingida dias SES | 
 Adyer: O tintureyro. _ | 
He that dyeth a een colour ; 0 | 
tintureyro da cor de acafram. 
He that dyeth à violet colour? O 
tintureyro da cor de violeta. 
A*dymg, : A 5 ou tintti-| 
ra, 


Y dye-baie K rinturar 4. 


* 
4 's | 
2 th SAR 


* 0 — 
— 


E befae As - 


Ac: v. i. 
To be Ager, e. A. 


I 11 5 
e rage or. tart. Ac a 


* 


fi ir 


14, Fagerly. in Fahy : Pelejando em 
guerra. 


cars | As aidas, 1 
orélhas. 


que tem àzas de vaſo. 


{defla. 


SI 
A en 
= 


Eager in taſte: Couſa = ou a- 
vinagrada. 

Hager in fight + Couſa guerreira 

" Eager e: Azedamente, 


10 can or bring forth as twes do- 
arir como as ovelhas. 
That hath Js Ovelha patida. 
Faning: ärto da ovelha, 
An eagle: M aguia. 
Jo ear 4 till gd; v. 
An ear: A orelha. 


An car lap: A Parte mais baxa found in mines of gold and ſilver c 
da orelha: 


A ear-picky * 0 mondad6r das 


| orelhas. y : 


 Far-wax : oY cerũme e a dice 


das gras. 


The boles and open pelle F the 


as e corridas das 


An ear-ring, or other thi Ranging 


at the car: A arrecada, 
He that Lacks eth cars : Couſa de- iro. 
{orelhada, 


That hat great ears: Cbuſa o 


rèlhuda. 


To ear or ſhoot ont in ears as corn 


[ dot h. Eſpigar. 


Fared: Coufa . 
An ear of corn: A _artſta da eſ- 


piga e a pragana ; v. Corn. 


The tops of the ears of corn: A 


flor ou parte mais alta da eſpiga. 


A ripe ear of corn: A eſpiga ma- 


dura ou amarella. 


That which 2 ears of corn: 


| Couſa eſpigada. 


An ear or handle of a cup of pot: 


A za do c6pd ou vaſe. 


Having an ear or handle. : Couſa 


An ear wick, or a fork-tailed worm: 


Eſcaravelho pequeno. 


An earl : O Conde. 
An earPs wife or counteſſ: A Con- 


An carldom or caunty: O condi- 


| do. 


Early in the morning: A wanna, 
müito de manhaz, e 4s höras de 
madrugar. 


. 


To earn or get: Ganhir e mere- | 


CET. 8 
To be earneſt uport Oc nſtranger, 


apertir ou dar prklla. e. ; 
0 To ſpeak earnefily : Fallar expreſ- 
faite. f 


Earneſtneſs.: A vehemkncia, a 


fortid 20, 0 fervor : v. Vehemency. 


Earneſt matters : Coulas de, vers 
ou ſiſo. 

Earneſt money ;; v. Maney.” 

 Earneſtly ben:: Couſa confirms. 
Jaz qu pertinazmente reſohita; * 

Earneft, or of importance : . Coula 
Ide ſiſo qu trito. fi do. - 


Earneſt or diligent ; : Coil ain. 
gente e atenta, 


* N a, 0 Cbals 


To nung. {chao. 


_— 


| Sick, 
| 4 


Earneſtly 'y or diligently * Eftribida 
ſe graye, -aidente ou 9 
te. 

Soearneſtly : Ein tanto gro. 

Eurneſi ty affirming : Athrmada- . 
mente. 

To lay in the earth 6 or inter va ; 
Bur). 
0 make 4 thing of earth, as pore : 
Fazer Obra de oleiro. | 
The earth or ground : A terra, 6 


A kind of earth yellow in colony 


O jalde, a tinta amarela. 

The 2 Jeription of the tarth* O de- 

buxo das tetras ou 3eOptatia. | 

A deſcriber. of th: earth: O de- 

buxador das terras ou geograto. 

A thins made of carth e Cõuſa 

feita de barro ou coula de olEiro. 
The eraft or working any thing of 

earth A arte de oleiro. © - 

He that with that craft 3 O ole- 


The fo, ming of any thing of earth 
O tingimento ou 'a obra de ole- 
iro. 

An earth nut. Nox inha ou noꝛ da 
terra. 

Earthen q 4 or veſſels : Copos. 
gu valſos de bärro. | 
An earthing of herbe, trees. or roots: 
A empoadura das ervas, arvores 
ou reizas. 

An earthquake : O terremto... 
Earihiy, or belonging fo the nw” 
Couſla terreat. ' 

Earthly, or begotten of the earth: 
o filho da terra. 

To eaſe or disburden : Aliviar, de- 
ſcarregar. 

7⁰ eaſe or Aken one's grief: Cons" 5 
ſolar. 
To h at eaſe : Repouſir ou eftir 
quie eto. | 
ſed : Couſa aliviada. a 
To be eaſed: Aliviarſe. 
Tons ol 29 RON ou Q delcin- * 


"Eaſon or facility. A fallidkde * 
ou boa condigam. 3 
Faſineſi to pleaſe: A brandiira. 5 5 
An eaſement on eaſing: O alivio. 
That hath taken ea . Couſa de- 
ſcanſãda. 
Eaſie: hae ficil, brända 6 
pronta. | 3 
Eaſie or man bol clara, * 9 
| vidente ou che 00 luz. 
Eafie to be ſpoken unto: Chan 
muy affavel e piidofa. © 
vil at eaſe : " Cul doente; v. 


At hearteaſe - : Ditofarhonts. 
Eaply: Facilmente. 
To do one's eaſtment : Deſeatregir a. 
batriga, e aliviat o ventre. 
The eaſt part where ihe fie Wei ' 
O ofiente 
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To eat all or quite thro? : Gaſtär 
du comer ate o cabo. 
Jo eat as 9 or worm doth 3 


cccleſiãſtica. 


: as ſo] on {oleris. . 


em cima do maſtigado. 


Comet, conſumir e chagar. _ 
To cat as beaſts do, to eat up all: 
Paſtr ou apacentar. . 


Jo eat at noon-time : Jantar.' 
By cat Ant pe" or rauenomſi/: Tra- 


e comer gloodices. 
8% 2 or gnaw much: Roët mi- 


ito. 


2 eat riotouſly : Comer em b6- | gens 


75 eat, drink, and wal good 
chear: Andar em bod | 

Egten : Conſa comi 1 ou apa- 
centada. 
Eaten into: Coula roida de den- 
tro. 

Eaten up : Couſa paſtida, con- 
ſumida, comida como de gado. 

A great eater ; v. Glutton. 

One that eateth: O gaſtador ou 
comedor. 

An eater of dainty meats, or a 
greedy eater: O comedor golbſo. 

He that eateth his meat ſlovenly : 


O as ador. | 
Any thing to be eaten: O man- 


5 eaves of a houſe which keeps 
the houſe from rain : Os al aroſes de 
. 06 a 1 N og of 

of the eaves of an 
houſe : N da telhada. | 

An ewe : O ovelha. 


E before B. 


To ebb, as the ſea doth: Correr o 
liquido Para tras cõmo mar ou va- 


{ar. 
As ebbing: O tal correr, do mar 
ou vaſante a mare. 

That which ebbeth and flowetb : 
Couſa que torna em {i meſmo, 
Ebriety; v. Drunken 


Ehullient: * Seething, 
Ebulli ition: O bolir. 
„ E before Ci 


Eecleſi aſtical : Couſa da igreja ou 


] 


Me. i 2 


To make an eccho : Retumbar. 

An eccho: O &eccho da voz. 
_ The ecchoing or reſounding of the 
bellowing of an. ox : O &cco do her- 
ro do boy. 

Feb. enehen; vs n | 

Each one, or "one of two < "Hum ou 
Outro de dous. 

That maketh an eccho : 0 que re- 
tum ba ou faz echo. 

Each other: A vezes, a tepkzes. 

T0 be in an eclipſe: Eclipſarſe. 

An eclipſe: O oh le, 

We ec ſe of the Fun ; Occliple | 


* 
* —— Me. 


— — 


An —_— ar Ane d iſc courſe - 


| "Fire pa oral. 


| muy valente e 


E CL EFF 
9 . — — — — 
The frat of Eater: A Fa de Ft © era 
paſcoa. | i E before p. KI 
Jo eat Corr, maltigär e man- ä | 
Jar. 4 74 ; i. Pleaſure. Efficient : Col ebe oveli 
To eat after or more: Maſtigär 0 Toſer an edge : Agucar . 
| To ſet one's teeth on Vp  Paſinkr  Eftſoons, g- 


0s "the f 9 
e edge of a we gime 
Rua fs , i 


ve ou de nbyo. 


or et again: On 


of 
© ; — 14 


E before 0. 


The ſetting of one's teeth on edges 0 


0 Almo dos dentes. 
hat hath two edges : Conſa de 


dous fi 

22 Tike @ knife; Cbuſa feita a 
modo. de canivete A 

Pando lugar. 

"To ma e edges or brinks : Por mar- 

T he edge or brink of any thing : A 
margem, a coſia do mar, our a da 
veſtidũra. 


The edge, hem or ckirt of a gar- 
ment : A barra de veſtido. 

Thy edge of a fillet or ſuch like: O 
cadilho, NA ou liſtra da touca. 

An edi : Hum mandado ou é- 
e e g v. Buildi 

ifice's v. Buildin 

To edi 4 v. 70 Weld. | 

To edi fi or inſtruct ; v. To inſtruit | © 
and teac & 
Edition : A publicacam ou im- 


preflam. | 
To edectrinate; v. To inſtru. 
To educate or bring up; v. To bring | nao 


Education: A criacao. 
. To ekz v. Augment. 


E before F. 


To effacinate; v. To N 
To effect : Effeitur ou acabir. 
An effect or bringing to paſs : © 
* 8 ou cabo; v. To bring tv 
4. 
F Effectuouſueſs : v. Efficacy or ef- 


fectual. | 


The effect or chief point of the mat 
ter O effeito ou principal pöntd 
da materia. - 

Effectual : Couſa effickz, ou pre- 


ſente. 
of no effect : Cõuſa vaa e balds-| 


"7; no effect : : Debilde ; v. Vain- 


ah Effectually or effectuouſly : Efhcaz- | 


rence, | 
To effeminate or make nice and 
woman-like + Affeminär, enfraque- 
cer, amolentar. _ 

Effeminated : Cbuſa effeminida 


e amolentada. 


A making Effeminate : O afferi- 


nar, 


Effeminate or woman: like. Chula 


| affeminada, molberil ou femea e| 


molle, 
| Effeminately or wantouly : Aﬀemi- 
nadamente, como mulher e garti-| 


|damente. 

e or great farce: : A efficici 
e forca. - 

Of much, efficacy.. or . 4 cb 


To egg; v. Provoke. 

He That eggeth, fol iciteth on enti. 
cet h: O que. lolicita, molefta ou di 
cuidado. 

75 Faged or provoked : bal Ala 
ada. 

To fit on Eggs; v. Breed,  \ 


" | ph s : Eſcalfar 6vos,” 
vo. | 
4 f. egg : Ovo möôlle. 
2 rear e, or an egg rare d 


0 6vo moNleſinho. 

A ſtale 28 * O 6vo ſdieo ou 
O| ſedico. _ - 

A poached eee: O 6vo eſcalfado. 

The poaching of an egg © 0 eſcal- | 
far do ovo. 

A. hard egg: Ovo durbiro on 
müito cozido. 
A fair, large, great egg: 0 bvo 

| gallido, 
An egg begun to be a chick: Oro 
que ja tem pintao. - 
5 5 c LIE a vnd g O c 
O. 
Ka 2 O 670 705 e 


| choco. 


The white of an egg : A clara de 


vo. 


The yelk or yolk of an egg : al. 


de vo. 


. > ho egg with two el s: © 610 | 


yp 


gg-ſhell : A chſca do 6vo. 


Th fn of an egg : O embigo 
do ovo. 
An Egyptian, Gypſie or Cin: puſe: 


O enganador ou ſagano. 

Eglontine, ſweet-briar, or dog-bri- 
arg: A ſylva mich de cheiro. 
Lege v. Excellent. 


| Kee, Agrimonia. 


u egreſs : v. Going forth, 


E before | 
An eie; v. Eye. 1 
To eject : : Deitar fora, 


\ tection: O langamento 


fors | 
| Eighor well: Ora ſus. 
Ei 


Outo. | 
70 v. Vinegar. | 
E her : . On. W 1 
Eike; v. Each. * ; 
E before L. 
buen Couſa prrſtitae e ex- 
acta ou polida. 


Elate : Couſa ſoberba. 
Jo lean on bis elbow : 


ao cotoyelo.'\.. 
An elbow : 0 cotovElo. 


An elder : Q anciao. | 
ths 4 pa A ene 0 T 


ll 


1 | 
11 


- Ws of 


„ 
— 


— mT 


Mp 3 NN * N 
ondfa. I embers : A Bala. | T0 = t Ear de 8 
o affeio do an Leal Bats ds | . Emblem : O eſmalte. ea To ah, Lroag Ser vA. 
Elder in age : Nee: Ch mais gm . To emboſs, v. Imboſs, 5  "Emptied : Coura vazäda. 
ous antiga. To embolden. 8 Amoeſtär; v. 7 An emtying: O vazar. | 
| The \zitle « of the wdeſet WY WY in encourage. * An an, 8 A defoccupacio ou 
inheritance : & m ore : Embored +Conſa POR 4 vario. 
b clect; v. To cl Ky” To embomel; v. Bowel. An enipty thing : Conla vatia. 


An electuary 


enxaropido. 
* electuary called. —_ y. the 
Or. 


loches: Q 


no fallar. 
— Eleganey'or 4 in apparel: A 
ume 3 cülto ou guarnicao 
dos VO 

Elegant in ſpeech or dppatel : Cu- 
ſa ada. elegante, re; plandecente, 
c 9 ou engrac ada no fallar. 

Elegantly in fecch or apparel : 

Eleuntemente com Ygraca e fermo- 
=_ 


re = 40 os Atticos. 
Ele —— In 1 Affeitada- 
andor. 


na e com reſſ 
The or foendation of a 


thing: O CEP ou principio de 
al 


Of or belonging to elements : Couſa 


elemental. 
To bray like an elephant : Bramir 
o elefante. 


An elephant, or olephant : O ele- 


= . A 
| nout of an 
91 elef ante. 

The braying of an elephant : S bra- 
mir do elefante. 

To elevate ; v. Lift up. 

An elf; v. . Dwarf. | 

To meaſure himſelf by oe ö Me- 
dirſe por bracadas ou v 

Elixir; i. Quinteſſence, 

Elocution: A clocucao parte de 
1 TE, 

i. Wood. BE 
To eak eloquently : Retoricar. 
To * eloquent: Fazer factindo 
ou eloquente. 

"a eloquent : chuſa facünda 
ou eloquente. 

Eloquence : A_elequencia, facün- 
dia e a faculdade de Alar com graca. 


Stately eloquence : A grandeza no | 


ka 


Elogment: Coufa elequente aviſa- 
da oe fallar e egg : 


h with a . dp! 
now : nd, A falla f [nt 


quently : "Aviſadamente, clo- 


W 4 com 'factindia, orna- 
to ea ncia. 

Not eloquently: Delataviadamen- 
oy ſem concerto. | 
1 1 Alen diſſo. 

ſe Im: Senao. 
Or elſe : Ou. : 
13 Em bates parte. 

ucuberate : v. Elaboraie. 
A enbaſſudor ; v. Ambaſſador. 
* embelliſh , v. To make beauti- 

To aral, v. To ſteal o or ee 

aways. 


„ 


= 
r 


— 4 


O medi icamento ||- 
tar 
Apotbe: 


| 
" b : Aviſadamen- 


» 
= 


gaſtada e diminuida. 


f e do mais do que ſe diz. 
Emplead; v. Sue, 
[ 0 employ or beſtow : Ocupat ou 
e, 1 
0 oy vain nganar ou 
beidat e rler. F 
To be employed or "Ray Cu- 


| pregar e gal 


To embrace: Abragar, e . 


Fasten: Cbuſa abracäda.. 
An embracing : O abräco. 
Jo embrem, or beſprinkle : Tir 
| molhar, lavar mülro, derramar ou 

banhar e borrifar. | 
To be embrewed + Derramirſe. - 
Embrewed : Conla tingida, derra- 
mada ou bornfada. 


_ 


At embren ing: A ringiddre, 0 
borrifo. | 
| — days: As tẽmporas di- 

s de jejum. 


To (mbroider : Broflar, 'T 

Embroidered : Couſa broflada on 
pintida em miũdas ou tecida com 
fios de varias cores. 

An embroiderer : O broſladör. 

An embroiderer for covering or bed- 


| ding: O bordador das cobertüras e 


càmas. 
An embroidering : O broflar. 
Embroidery : A broſladũra. 


of a thing : A limadũra e polimen- 
to de alguã coufa.” 
Emmet; v. Piſmire. 
To be eminem v. To appear 
Emineney; v. Excellency. 
Emroides, a diſeaſe in the fan 
ment; v. Piles, © 
Enmity : Y. Flat, 
ar or diminiſh : Derrancar 
oaſthr com ũſo e diminuir. 
Empaired or diminiſhed. : Couſa 


* 


An empairing : A diminuicam. 
To - ge? Eleger, e ell colher ; 
v. Panel. 


eee As tregoas da guer- 


To empeach : Manifeſtär e Al. 


rar atraicam; v. To appeach. 


| 


| 
| 


| 


g 


5 


fagam de furto oudadroice. 
An emperor : O emperador. 
An empreſs : A emperatriz. 
An empire + O Imperio. 
Emphaſis, Lat. A een ou 


ſa que ha de fe empregar gaſtar, oh 
diſpender e ocupar. 


loyed : Eoufa eaſtida,deſpen- 


e ocupida. 


Ir, | petidor. 


The | aſt emmend ation or poliſhing 


An empeachment of fellony e Aacu-| 


ſada, empregada, alſentada, Folks) | 


To emulate : : Competir du ter 
enveja. © Ws e 
— ' A oomprtenkis: | 
An emulator : Oinvejofooucom- 
To enamel or work with fire: E- 
maltir. 


Enamelled : Cbufã elek. 
An enameller: O que faz tal 6- 


bra com ferro quente ou o elmal- 
| tador. : 


N I 
ce. 

A picture enamelled : A pintüra 
elmaltada. 

To enavegate : Paſſar navegindo, 

To embalm : Untar os finados e 
adubar. 

To he embalmed : untirſe ou 1285 
barſe como os finados. 

Embalmed : Couſa untada ou 4. 
dubada. 

An embalming of dead bodies : A 
untura dos defantos ou finados. © 

To enchant ; v. B ewitch, 

An enchantment or bewitching 7 


An enamelling : A bra de ewe. 


þ 


O encantamento, o olhado ou . 


anto. 
An enchanting ; v. chemie * 


An enchanter : O l . 
ticeiro ou mãgo. 


- Toencraach ? Prender coula alhea | 


| bi: 


com gancho. 


To encline; v. Incline. ' 5 
To encloſe or ſhut in Fechar, cer- 
rar, cercar ;v. Environ, © 

. To encloſe or ſont ap: Encerrar ou 
„ 

To encloſe or make a trench about. 
{ Entrencheirar à roda. 
Encloſed : Couta Fee 
encerrada ou tapãda. 

An encloſure: 0 cercado-. + 

To encumber : Impedir, e emba- 
ragar. 

Encumbered : Cõuſa impedida ou 
em baragäda. 

An encumberance: O eſtbrvo e 0 
impedimento 5 v. Crmber. 

1o encounter : Encontrarſe, e pe- 
lejar com-Outrem, 

An enconntring : O encontro. 

To enconrage or animate : Conſo- 
lar, animär, econfirniar, __ 

To encourage by clapping the hand: 
Aplaud ir com bater as Palmas. 

Encanraged,; Coula confolada, a a 
nimada ou incitida. | . 

An enconrager ; O conſ6lads or, 0 
auimador'e © incifd6r, 85 


An cenconrag kent O incitaméu- 
to. 


| 


An employing - O ocupir, em! 
ar. 

To empoveriſh or make ler: Em- 

pobreckr ? a Gutrem. 

To empty; Vazär. 


"To encreaſe « or atigment : Acteeen- 
95 multiplicar, e eſtender; v. 7 
en e. 


To encreaſe or add more unto: A. | 
| juntar. * 


To tncreaſe « ire 5 Crechr 


. e "Engr ou va 


188 


ld 


* 
8 


* 


"Een or 3 Chua 
acrecentada, multiplicada, . eltendi- | 
da, e amontoada ; v. Enlar 

creaſed in weal th. , Coula, en- 
riguecida. . 
© FEnercaſe O Fi CES _ 

An encreaſer or et 0 acre- 
centador, 

An encreaſing, augmenting or en- 

5 larging: O acrecentamento, aug: 
mento, e o amontoamento, 

To. encroach : Eſftender OS termos 
ou limites. | 

To endamagt: Empecer, e dani-| 
ficär; v. Damage. 

mageable ; v, Hurt tfal. 

To end or finiſh ; act. fenecer, a- 
cabar, terminar. e concluir. 

It is ended ; Eita feito, acabädo, ö 
definido ou determinado. - 

Ended or finiſhed : Coufa finda 
ou acabida: v. Finiſhed, 

An end . O ſim, o termo, marco, 


1 
1 


. 


| 


| 11 


| reitos, e privilegios da cidade. 


e 

Elervatel; v Weakencd. - 

'To enfeeble ; v. Weaken. $ 

+ enfarceor ftram himſelf earne ME” . 
% : Tentar, Mie com forca; 

An enforcang, | bimſelf to do a thing : 
| O eftribarſe para fazer algua cola. 

An. enforcement, on conſtraint. O 
N to; v. Conſtraint. 
9 — biſe. by MAKE free; 


To Fre free, iu 111 
Enfranchiſement e © poſl « dos de- 


Sr 


V. 


1 


20⁰ engender : : Gerar, 
Engendred; v. Begatten. 
Engendered in or M nature: ou. 


14 narural. ''{ - 


A engine: O engenho e a inven- 


a conclusãc. 

An ill-end : A deſtruicio. | 

The ſharp end of any thing, as 0 

kind of weapon: O ponts, agndo de 

js couſa, 

An ending; v. Finiſhing : 

Endleſs : Cõuſa perpetua, conti- 
nuãda ou que ſempre dura. 


algua couſa e eſtribärſe. 
To endeavour earneſtly : 
pedir e contender. 
* endeauour to attain : Aſpirar. 
To endeavour to do the like: Se- 
guir 4 outrem ou imitar. - 
To endeavour with all pains and 
diligence - Fazer com cuidado, e 
trabalhar ate ocabo. 
That endeavonreth to do @ thing: 
Cõuſa eſtribada em obra alguia. 
An endeavour : O finca pe, a em- 
 prefa, © eſtüdo, o eltribamento, e 
contenda. 


take any thing: O que faz prelo. 

Endeavourimg : Eftribando ou fa- | 
zendo diligencias. 

Endeavouring greatly : Tentando 
fazer algui couſa eſtribadamènte. 

To endite or rehearſe to one what 
or hon be ſhall write: Deitar. 

So endited : Coufa aſſim ditada. 

Enditemeiit ; A aculacam. 

Enditement : Os ditados do me- 
ſtre ou a ditadũra. 

To endure : Softer, ſoſtentär, ſo- 
frer, padecer. 

To endure or continue: Ficar, e 
continuar ; v. To abide and conti- 
nue. 

— endure all the winter : : Paſſar 
todo o inverno. 

That can endure or ſuſtain - Cou- 

8 ou que pode dofri r. 

| during: Coul. 4 que ſofre ou 
padece. 
An enduring or ſuffering ; v. 4- 
biding g. 
' Enduring 4 long time Coula de 
muito tempo. - 
An * Couſa i inimiga. 
 Enmity<< A,inimizade. 
5 an Ent 


; 


17 


em Inimigamente £ : 


1 1 
- 


* 


To endeavour : Tentar para fazer | 


Entezar, 


He that endeavoureth to procure or 


The 


* 


An engine to throw great ſtones 
with : O torto. 
An engine. wherewith ſhips are 


machinas com que trazem os navi- 
os A'Praia ou eſtaléiro. 


laid: O lugar onde ſe arma o tra- ! 
buco ou tormento. 

A maker engines. O maquina- 
dor. e inventor. 

One that caſteth with an engine in 
Var: O engenhéiro. | 
An Engliſb. man: Hum Ingrez. 

3 — am v. Surfeit. 

To engraff: v. To graff. 

25 engrave, grave or entail : 1. 
| vrar cont o boril e eſculpir. 

Engraved : Couſa lavrxada com o 
boril, _eſculpida ou entalhãda. 

An engraver or an entailer: 8 0 
lavrador com o boril, o ourivez, o 
eſcultor e entalhador: | 

An engraver in ſtone ; Oi imaginä- 
rio em pedras. 

An engraver of images: O ſta 
tuario. * 

An engraver in gold : 0 ourivez 
ou eſcultor em ouro. 

An engravi 
lavrar do bori 

An engraving or graving Tron: 
O borll. 

To engroſs- a letter or writing: 
Lancar hua carta ou eſcritura nas 
contas ou nos livros.* 

He that hath a licence to engroſ | 
certain commodities which no man 


can ſell or gain by but he. O eſtan- 
quèixo. 


— —- „ - 


** —— 


| 


| 


| 


| 


Ws. 


j 


lace where he engroſſeth ſuch | 


commodities : Eftanque. 


4 


| 


| 


que compram muito para que le le- 
Acrecentar ou alevantar 0 prego de 
price: O acrgcentador ou o ale- 


ö 


| Join... 


[a 2 dilatacam Iv. . 1. 


[ 


cam. | | 

An engine of war, wherewith walls | 
were batterec 4 ſambiixa ou ſaca- 
büxa. 


drawn to the ſhore : Os camulcos ou 


A place where a great engine is | 


211 
| 


" A eſcultüra e 0 


— = an act Po 
* \ | 3 |  Þ N T. 
com n fi. 888 | The 2 of the price N 4. 
Eꝛergetical; * vey aut ond crecentamento ou o mung 
; fronge do Pregd., [3 N 


6 Enigmatical ; Cbuſa des enigma. 
51 37-40 Gotar: 0 decide v. 
. Ne 


Is enjoin; v: To command en Un- 
+ ud. 


To enlarge? d Alirekr., extrcemdhr 


eſtender, ou propaga l.. 
Enlarged: Couſa alargida; Owns 
crecentãda. 1 


An enlarger guem alk Ou a- 
crecenta e O dflatador. 10 £ 


An enlarging. O acrecentamichto | 

To have more than cnongut Sobe⸗ . 
jar; v. To abound, N 
Enough: Aſlaz, baſta, ballänte. 


a 
i. 


To enoble; A. To make: noble. 
Enodgion : * r A 
Enormity; V Hainouſuefs. - 
To enquire , V. To enquire, RET 
Engqueit ; *.A büſca e e am. 
To enra age: Fazer raivoſo. 1; 
Enraged: Coula que diva; ou 
doudeja. | N 491053. 
To enxich'or make rab: % Enciqus - 


e 2 | 7 

riche Cbula enriqueci 

To enrol; v. Re e ' 
Enſamp le: v. . | 
An _ gn or banner. A pand6ir 

e deviſa. 

An enſign diſplayed : A bauddira 
eltendida ou levantida.' 

An enſign folded up: A bandeira 
abaixida ou virada nas coſtas. 

A company of men of arms 
one enſign : A companhia de pk 
de armas com ſeu alferez, . 

An enſign or ſtandard-bearer ; 0 
alferẽz. 

To enſtall or enthrone : Entronl- 
me 
An enftalling « a man in the hate of 
honour : O entronizär. 115 

To enſue; v. To follow. 

To entail : v. To engraue, 

An entail:? O feudb ou obrigacim 
que o vaſallo tem de acudir-com ſua 
peſſoa ao principe, por terras que 
delle recebeo. - 

Zo entangle or ſnare : Enlagär, en- 
redar, a embrulhar. 

To be entangled: Enredärſe e em. | 
brulharſe a0 redor, 

Entangled : Couſa euredida, en- 
lacada, a embrulhada. 

An embroyler or entangler ; : 0 em- 
F 0 enredador ou enla- 
cador. 

An entangli mg : O emburulhir, a 


* 


| 


| 


{ 


-| envolyeduira ; v. 79 entrap. 


Entendement : :_O propglito ou a 


tenc3o., e intent. 
o enterr; v. T. 
E pã- 
ra dentro, meter ou trazer dentro. 


To enter or put 1 
To enter or go into. Entrar e an- 
dar para dentro e penetrar. 
To enter by. n Entrar com 
| impeto... . 
To ener rh 
tinhas. 


J 


* 


: Entrkr de. 8. 


* 


* 


— 


Engroſſers of markgts which. ma be 
victuals dear. Os atreveſſadòres 
vante o preco das coulas. 

To enhance the price of any uh ing | 
algua couza. 

An enhancer, or be that reareth the. 

'vantad6r "= ' Prego. © 


ö 


87 


«4 


* 
$48 y 
1410 
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* 


— * 
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- 
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* 


-. 


ry 


* o enter in re Voar contra 
alguem on entxar voando. 

To enter upon a thing ; Comecar 

To enter into : 


To make entrance. 


T % entred into: Levarſe 


Entred or begun: C ouſa 'comeca- þ 


4 Nan in: Cbuſa peneträda ou 


entrada para dentro. 
An entrance as into a matter: O 


eomeco da materia ; v. Beginning. 
An entrance, entring or going in 
A entrada. 


Cativar ou combi 


* 


Comecär a 0- 


A forced entratice : A entrada im- 
petuofa. 

An entry: 0 alpendre ou portal 
da caſa. 

A lon into an bouſe : O pa- 
teo rod 40 0 e coltinas. - 


An 7 or 28 between rooms 


in an bouſe : O elpago entre parede 


e parede. 
The entry of great rivers: A for 


ou boca de rios grandes. 
Enterchangeable ; v. By courſe 
An entercourſe 0 merchandiſe e from 
place to place 0 comercio on tra- 
co. 
Entercourſe or truce : A lianea, o 
concerto. © 
To enterfere, or rub one heel a ant 
another © Derrancar os 8 
The enterferin of a bor fe : O cor- 
tar das couces Tos cavallos ou © co- 
Ar. + 
To W Entrepör, entrete- 
cer, mitturar e variae. - 
Enterlaced : Couſa entrepoſta, e 
entretecida. 


An enterlaci 721 enttetecid Pk 
To enterlane : ntre eſcrever, e ent 
trelinkar, * 


Enerlined: Cbuſa entclinhdda| 
ou entremetida. 

An enterlining A entrelinha. 

An enterlude : Zombaria na co- 
media.. 1 

A player of enterludes : 0 truã 

f 10 
ou chocarrEiro. 

A writer or maker o enterludes: a 
O comediàantd. 

To enterpriſe or hs in pate To: 
mat ſobre ſy ; v. Io aſſay and try. 

Toienterpriſe 
der alguã couſa. 

Bnerpriſed or attempted Cola 
tomadA ſobre ſy ou comec ada. 111 


# 3 


An enterprize | or + atten A . 


1 05 


preſa;® 
The enterpriſe,- or that which. one] 
tendeth unto: A ſma. 
An enterpriſer: O Fender ; 
An- er prifi prifing : 0 aparelho e © 
tornar ſobre *. 
4 = ertain : | Recebtr, abracär e 
Ar. 


tertaine d © -Coufa recebida: ou] 


a 
ertainment: A hoſpedaria., 


Gentle entertainment: O recebi- 


mẽnto e a hoſpedaria ales 1. . 


diante. | 


| 


ea buſineſs: Empron- 


"Le 4 a fiend i entrant: d 
hoſpedavelmEnts, **_ 
tire or unemrupt. Cbbhſa litpa, 

ſidcera, pura e caſta. 
Entire, intire * whole: Cöõuſa in 
téira. n 

Entirely or emp Sinctra, 
ſanta, e inteiramente. 

Entirely or wholly : Unicamente, 
Li ular; e ajuntadamente. 29 

o entice ; v. Allure. 

A flickerin 8 enticement or pleaſant 
allurement: O afago ou meiguice. 

To entomb : Euterrat ou r; ; 
v. Zo bury. 
Enralſ or inward parts: - ' As en. 


** has ou * 
redar; cereär; 1. To 


To entrap: 
entangle. 

| To entrap.in arguments : Sofifiicir 
ou enganar em mentos. 

| Entrapped : Couſa enredada. 

An entFapping : O embaraco,. o 
enredamento. 

* To entreat or beſeech : Bog o- 
Ar. 

To entreat buadly: Pedir com hu- 
mildid2, rogar conjuràndo, bedir 
ſoccoro e implorär. 

To entreat with fair words: amo! 
od, enduzire perſuadir. 

To entreat or handle: Tratar e en-| 
ſovalhar com as mãos. 

To entreat gently : Aﬀag: ar. 
| To entreat M or handle : Tiatär | 
| Entreated : Couſa d com 
rõgos ou rogãada - 

treated or handled alſo entrea- 
ted of: Coula'tratida. - 

A gentle 1 217 or handling: 0 
affe. £112; 

An entreating of: 0 tratädo ou 

comènto. 

36 An enireater or beſectbe: Y 0 0g 
Sr. | 

An entreating , O rogo. - 

As entreaty made by friends 
1650 fẽito a inftancia de amigos. 
© ſie to be:entreated + Coula tratä- 
ve . 

That cannot be entreated e Cbuſa 
deſpiadoſa. 

umbly entreating : O ene 

ou cguſa hum idee: 

' by 5 reaty/: Com rogos. 

1 An egtry : A entrada ou aa, 
4s 


T enucleate: . Declarar.' 25 
Exveloped; v. wrapped. 


21 
„ 


4 


O 


4 


8 


P 


competir. 


emulacao. 

En that "is" between 10 
that love the ſame woman: A com- 
petẽncia de dous amine da ie 
ma mulher. + + 
: He that envieth, or an enact 
ſon :* Peſſoa invejoſa, 0 abotreced6r, 
o competidr. 

Eine: Couſa invej6la, q 'mal- 


querente. 


g 


Lack of entertainment”; 0 mo fe 
poſento. 


wy 3 eſtar 20 * en- 


To envy : Ter in veja ou een, e 


| 


a 


- 
' * 
: 19 1 . 
E- 4 4 L434 

F 
F . 


Emy : A envéja, competencia e 


perſont | 


, Enviouſly: Com inveja, malque- it 
b rendo, malinamentde. 
To environ, incloſe on beſet : Cor 


An errand: v. 


„ , ( 


o environ with TN Cercke 


crencheirrs A 16da e eingir. 
de uarda 

- Environed or inchſtd : Cbuſa cer- 

- [cada, encerrada, entrencheirada 4 

rõda e cingida. 
| Environed with ſtren x” if men * 
Couſa cercada de ea. Ki 


2 O acetcar e a kr 
8 
An environi with ſtrb h enten : 
A cerradrita, ou cerca de . V. 
Encloſe and beſiege. 
To envite : uz | 
Zo enmre ; + v. Accuſtom. | 
Eure; : *. To be of, force. . 
Mg" Ee p. | | 
8 An piu L 0 epiciiro ou 80161 ö 
O. 
An epigram : 0 möto, a _ 
E fie : A 6ta 8 : 
iſcopal + Coula pertentente 20 
ilpo. 1 
iphany: A eg hn, 6/apare- 
al nto, a gen. a0 dia d dos 
wp epilogue : : O epilbgo. 0 
| Anepiſtle : Acarta. 


A little epiſtle: A cartinhz. | 
An epitaph : O epitaphio ou le- 
treiro de ſepultũra. 


An N ö v. cp ) 
1 E before . 


r egal; v. To make like) 
The ming of a thing ay: ©, 
O fazer cõuſa igual e 0 igualmanto, 
Equal weight or poiſe ©O ouro fio 
di nett 5 int, 
Equally : Igualmente. if 
wally, or as” well | as another: 
Igualmente, tanto quanto, e ſemel- 
hantemente. „ 
f The E quinocHal line A Uinha e 
quack Ne 
| The Fete! time A bald 
de da Vas ugh yn. 0 KI 7 | 
ality nidads © v. Juſſtice. 
7 be equicolent or of like Fi. 
on : Ter igual poder, valer ou * 
tanto. | 
Ee A equi N | 


8 befive R. ; 


> 
> 


: 0 * 4! 


To . : Arranchr 44 ral} 
Fre it he long; v. Anon. 5 
Ere while; v. "Of Late. e 
| To eretor ſet 7 Alevantä Ar. 
To erect or build : Contticuir, ; 
compor e fabricar. ”- 
Erected or ſet ap. Obuſi ens 
da. en ou . e edi. 
ficada. WL 
 Anermite + © m * wn 1. 
: Eri; v. e fe „ il 
* An ermine or Dm" Y mu . 
faranho ; v. * . f 
To ern v. Earn 


Erneſt ; - v. eee 


N. 


F 


age. 5 


ecerved,” ; 
* 


* 


1 ee 


— 


andar. . a e do ca- 
minho. HG wy 
Erred, or in which error in com- 
mitten: Errhda couſa. 
A error; O erro, a crrada; v. 
An error in aopinnion: O Erro, en- 
gano ou cegueira em opiniao. 


Erroneoxs ; v. Falſe, 
Erſi; v. Heretafore. 
Fiudition; v. Inſtruction. | 
Eruption; 1, A violent breaking. 


E before 8. 


To Eſcape : Fugir, eſcapar ou a- 
partarſe. 2 
Jo eſcape away by ſtrugling: Lu- 
tir de vencida. ES 

To Jeape away by flight ; Arreba- 
tir e fugir voando.' | * 
To deere by ſwimming : Sair à na- 
Os | 

To eſcape Aae : Eſcapar ou fu- 
gir as eſcond idas. 3 


Eſcaped : Couſa eſcapada ou fu- 


ida. I 
uf That bath eſcaped : Couſa fugiti- 


va. F 
An eſcaping: A eſcapula, o elca-| 


9% % ; v. Forfeit. | 
To be eſcheated ; v. Confiſcated. 
Gogds fallen to eſcheat for want of 


an heir: Bens conhſcados ou publi- digno. 
| To be nothing eſteemed : Valer pou- 


ſa eſti- 


2 pregoados por falta de er- 
Eiro. | 
The Exchequer, or Kings treaſure : 
O fiſco Real. 8 
A clerk, of the exchequer ; O eſcri- 
vao dof Ho. a . 8 
Eſeutage : Servicio de eſcnda- 
gem. 1 
1 we, v. To 2 
bh, ecta 3 v. . 
727% Atentär, eller ou buſ- 
car com atento. | f 
To eſpy for': Eſpreitar. 
2 O ataliya que ölha, o 


8 We 
An eſpying :* A eſpeculagam, o eſ- 
Plar. N 14 PP, 
An eſpying place: A atalaya. 
Epe Cõuſa eſpoſãda. 
An eſquire: O armigero. 
Jo eſquip, or furniſh ſhips with all 
ablenef: Preparar, fornecer e apa- 
re]har navios. 
Effay ; v. Prove. 
The eſſence or nature 
eſſencia e a natureza. 


Ha thing: A 


Eſfzitial : Coula eſſenciäl ou na- 
tu : | 


To eln or excuſe ale perſons ab- 
ſence on oath: Defender a cauſa ou 
; a debaixo do juramento. 


| 


| dignid$de, e refpland6r. 


I Moſt in eſtimation; 


Ola. 


— 


O fun 
- | 
An eſtabliſhmen 
mento. '< "vor" 

An eſtabliſhing : A ordenacao. 


wakerh 


0 efiabelece- 


An eſtate of life : O eſtado, a con- 


dicam ou fortuna. 


corpo Ou da Alma. 


; 


An eſtate or honour : A 


higheſth eſtate : A 
principaes. 


The 
dos 


| The eſtate or plight at. of the body 
or mind: O trato ou a poſturade} 

Ras | 
An eſtate ; v. Title or intereſt, | 
grandeza, 


dignidade 


Low eſtate : A deſpreza e abati- 


% 


mento. 


The royal place of eſtate, where the 


rea 


eng fitteth ; O trono ou a cadeira 


To eſteem or eſtimave ; Eſtimar, a- 


valiar,,honrar., e reverenciar. 


dar. ter para ſy e julgar. 


To eſteem, think or judge of : Cui- 
7 | 15 


To eſteem one better or more : Ante- 


por, avantejär, e levar dant 


To eſt 

muito. 
To eſteem little 

pouco e poſpor. 


ecerſe. 


co ou barãto. 
Eſteemed or accounted : Cou 
mada, reputada, e provada 
_ Greatly eſteemed : Couſa 
e —.— ** * 
teemed more : Couſa entepo 
avantejada- ou levada por diante. 
Notbing eſtecmed : Couſa deſpre- 
zada. 7 | 
An eſteemer or be tha 
O eftimador. e o avaliador. 


" 


ou valia. | 
Great eſtimation and favour among 
wiſe men: A dignidade honra e au- 


thoridade. | | 
Couſa grandi- 


Of no eſtimation : Cbuſa vas, ſüja, 
frivola e vil. 

¶ like eſtimation: 
te ou eltimacam. 
Jo eſtrange ; v. 


| E before T. = 
Eternal > v. Everlaſting and end- 


leſs. _ ou 
An ethnick or heathen :. O gen- 


Alienat E. 


Efſoined ſwiters : Os cauſarios. tio. © 8 0 45 
That is eſſoined in our lam: O| Hymology : Etimologia+ ou a ex- 
cauſario. I, plicagam de palävras. 
Jo eftabliſh : gſtabelecer ; v. 10 8 
* . . E before V. 
ſtabliſhed or made ſtable : Cau-| _ r 
fa fundida ou eſtabelecida-. An evacuation : O yazar, a evacu- 
Eſtabliſhed or decreed : Cbuſa fir- agam. © © 
me e valiofa, eſtabelecida, determi- | An evangel ; v. Goſpel. 


eem greatly: Eſtimar em 
of : Eſtimär em 
To wax leſs in eſiimation : Eſva- 


"To be efieemed worthy : Fazerſe 


honrada 7 


f eſteemeth :| 


Eſtimation or account: A eſtima | 


j 


| 
| 


Da meſma lo- | 


* 


4 


4 


Evil or 


[ 
ö 


An evangelſ : Evangeliſta... 
Evangelical: Coula do evangel. 
An evaporation > © deſabafamen. 

0. vo | : 

To make even: Igualär e peſär 

com diligencia. | 
To make even or ſmooth : Deſi 

char: v. Towna 
lade even or level: Coufa igualä- 
Eveneſs ; v. Plaineſi and lilęneſl. 
£ Even now : Ja, logo, agga e 20 
preſente. 46 0 1 
, and never before Agö. 
ra he a primeira vez. | 
Even then Ja entonces. 
Even thence : ja dahi. » 
Even to : Ja athe. 
It is even ſo: Aſſi por ventiira. 
Even as many : Qutros tantos. 


3. - 
| ho. 
To make 
he plain or ſmooth. 6 

da e complanada. 

Even as ; v. Like as 

Even now, 

Even there: No meſmo lugar. 
Even be: Elle meſmo. 

An holidaies-even ; A veſpora de 


It is or waxeth evening : Anoit&ce, 
The evening : A 8 | 
In the evening : A tarde, 

An event: O acontecimento, e 
To eventilat ; v. To winnow. 


Ever or always : Sempre. 

Ever or at any time Em algym 
tempo. | 

For ever: Perpetuamente ; v. Al. 
w4y x 4 
ver 


ö 


ob , 
Every one: Qualquer de todos, 
quem querque, EA 
Every one ſeverally or by himſelf: 
8 propria ou cada hum de por 
Yo | 


% 


Every Aeal or every whit v. All, 
Every thing: Toda a couſa que ou 


 qualquer couſa. * | | 
Every way : Para qualquer parte. 
Every wherc : Em: tada a parte. 

n every fide ; Em qualquer lu- 
Every thing by it ſelf: Diſtinta- 


Ld 


mente. 


| To make everlaſting, Fazer etkr⸗ 


no. 91 
|  Everlaſtingneſs: O temps. ſem 
m, a corrente que ſempre dara; 2 
\eternidade, e imortalidade. - - 
; Everlaſting or eternal: Cauſa' e- 
 terna,ſempiternae imortal; vs End- 


4. — | x 44H 
| Everlaſtingly ; v. Always and fot 


| 


Eves or eveſing ; v. Eaves 
An evet or eft : O lagarto animal. 
An evidence: O teſtemũnho. 

Evidence : Cartas ou inſtrumen- 


A giver of evidence; v. witneſs, . 
To Mani- 


or make evident; v. 
making evident : O allumijr. | 
Emilneſs A Vs; wickedneſs. 


| bad : Cbuſa mi e ſem 


vergönha ou defiruidora. 


Vn, 


9 . , * , 2 the 4 . 3 * TS 1 . — — 8 
— © EXE "EXE | 
i > — | ” 5 . 5 2 ; | 3 3 2 | | ER 
Very evil or incommadions : Cbnia | To exceed or abound exceſſively : | To exclude : Deitar fora. 


inen 
m ly : Mal e falſamente, 1 
' The hg evil or a diſeaſe fo called: 


. ] 4 ca. 1 I 
e a bath the kings-evil : Conſa 
alporquenta. W N 8 


To eince: Vencer. 

To evolve ; v. To wnfold. | 

An eunench : O caſttado on ca- 

ado è o -euniico. es 
92 ty; 1. Hearts eaſe, 

Evulfion ; O arrancar. 

Andwvewer : O gomil.. 


E -before - 5 


Ta exact or demand : Pedir ou de- 
mandar. 


— ante 


| 


importunacam. | 
atied : Cola pedida. e 
Eradly made? A bra inùy per- 
feita. 2 
Eraclion: A arrecadacam e a pi- 


ta. a 
Exadt : Cõuſa exquiſita, procura- 
da e perfeita. 
Exactly : Exquiſita, e perfeita 
mente; v. Artifecially: . 
To exacuate ; v. To whet. 
To exaggerate ; v. To aggravate. 
An exaggeration or heaping toge- 
ther: O amontoamento. 


* 


To exalt : Alevantir ; v. To extol 
and advance. | 
Exalted: Couſa alevantada. 
To examin: Examinar, e pelar. 
To examine an account ; v. To try. 
1 examine diligently : Buſcar | 
? 4 
com diligencia, efquadrinhar e ol- 
har para dentro, DS 
| To examine by rule: Reduzir a 
regfa. | | 
o be examined diligently : Sacu- 
dirfe ou eſquadrinhärſe, e exami- 
narſe com diligencia. 


quadrinhada, e examinada. 2 
An examiner + O examinador ou 
o que tira devaſſa ou o enqueridor. 
An examination: A examinacam, 
a bũſca e devaſſa.  \_ | 
A diligent examination; A ponde- 
racams 100 SA 
An examination of witneſſes in a 
: Lo cas $a | 
matter A enquiricao. 
To give an cumple: Pör exemplo 
de õutra cõuſa. 5 
An example : O exemplo ou treſ- 


| 


| 


2 


lado; v. Pattern. er MW 
An example written by ſome other 
pattern: O'debuxo. [! 

That is made for an example: O 
original, fi ; 

To exanimate : Deſanimar; v. To 
difcour age and aſtoniſh.. 


-, 


 Vicejar ou viver com luxüria. 


To exact with clamour : Pedir com | ſure : Com demaſia, ſem mòdera- 


To exapitate: v. To vex, cellente. 1 | 


ſar bem, buſcar e examinar | 


Examined : Coula facudida, eſ- | 


To exceed others in riches and au- 
thority : Poder mũitdooo. 

Exceeding or ſurpaſſing: . Couſa | 
muy excellente, o que aparece em 
cima. n £4 
An exceeding, exceſs or ſuper flnity :. 
O exceſſo. "i 
Exceſs. 15 any carnal pleaſure: A 

u 


luxuria, ſuperfluidade, e intempe- 
rancia. | 


Exceeding or 5 : C6uſa de- 
Exceedingly or fingularly ; v. Ex- 


cellently, 

Exceedingly or very much: Gran- 
demente. | 
Exceſſtvely or without end or mea- 


cam, vicoſa, prodigamente. 


— 


paſſar, exceder e levar ventagem. 


To ſeck for vam glories ſake to excel 
others: Competir ou ter enveja. 
He that ſeeketh to excel another for 
vain-glories ſake : Oinvejoſo,compe- | 
tider ou emulo. * 8 
Excellency : A excellencia. | 
Great excellency or value; Grande 


valor ou prevalecencia. © | 


An excelling or paſſing : O levar a | 
ventagem. 
- Excellent : Couſa aflinalada, e ex- 


Paſſing excellent; Cõuſa muy eſ- 
clarecida e inſigne. 

The moſt excellent : Couſa p 
ira, principal, e altiſhma, bre a 
qual nao pode haver ourra. 
That excelleth and paſſeth the reſt : 
Confa eftremada. * 

_ Excellently : Eſtremida, aflinala- 
da 4Excellentemente. a 
To except : Tirar por exeicam. 
Jo put in an exception ; Entreme- 
ter.hua cauſãm ou exceicam. 
.  Excepted : Coula tirada por exei- 


am. 

Excepted or diſcharged from labor 
er wars, by reaſon of age lameneſs, &c. 
O'velho que deixou o trabalho e as 
guerras em razam da jdade e fraque- 
4 

An exception: A exeicam. 
Except or unleſs : Sn. 
"Except or ſaving: Alem, tirändo 
fora, ſalvo que e ſenao. 
Except that otherwiſe : De outra 
manelra. | | | 
To excerp : v. To pick out, . 
Exceſs 5; ve Exceed, 
To exchange : Mudär, trocar e 
catnbiar ; v. To change. | 
Ai exchanger of money; v. Banker. 
1 An exchange : A troca, o cam- 
10. 2 | | 


* At  exthanging : A tröca ; v. 
Changing. 4826 


— 


zer aſpero e aco meter. 
cavation : O eſcarcavar. _. . 
To excecate : Cegatr A outrem. 


Jos vencer e oxceder; v. To en- 


6 * 


CY 


„ 


0 exaſperate or Make angry: Fa- . 


_ The Royal-exchange : O bolſd real 
e praca publica paza os mercadores 
Exchequer ; v. Eſche 


ſchequer, 


To exclatm: Exclamar.gritar,mal- | d 


To exceed or ſirmount : Sobrepu-| dizer on ladrar contra alguem. . 


| 


maſtada, vicoſa, e fuperflua.. 


To excel, pa or ſurmount : Vencer | d 


| office or charge: 


To exclude, as t0 exclude an heir 
from his inherttance or poſſeſſion : Deſ- 
herdar e reprovar. 9 x 
Excluded: *Couſa deitäda fora, 
deſherdada e reprovada. * 
Excogitate ; v. Deviſe. a5 
Jo excommunicate: Eſcomungar. 
Excommunicated : Cõuſa eſcomun- 
gada. 8 
An ' excommunication : A eſco- 
munhao. 
An excrement : O eſcremento on 
eſterco. | | * 
To excruciate : Atormentar. 
An excurſion or digreſſion ; O treſ- 
paſſamento ; v. Drgreſſion, _ 
To excuſe : Eſcufar, e deſculpar. 
T1 be excuſed : Perdoarſe ou ſer 
perdoado. _ | 
3 t Couſa eſcuſada, e per- 
oada. | 
An excuſer O eſcuſador qne faz 
eſcũſas. | 
An excuſe : , A cſciifa, cauſa e © 
pretento. 
An execration; v. Curſe. 
Execrable; i. Curſed. 
To execute Executar e uſar do 
officio ou negociar. 
Executed: Couſa executada, ne- 
goclada ou feita. 8 | 
One that executeth or doth a thing : 
O executor, 1 
Executor of dead mens wills; Os 
teſtamentèiros. | * 
An execution of ſome charge or of- 


rime- | fice : A execucam e o ũſo do of- 


ficio. | 
An executioner : O vingador. 
Execution A execugao c pena. 
The place where evil doers are put 
to execution : O lugar dos padecen- 
tes. . | 
To exemplifie : Exemplificar ou 
por exemplo de õutra coula. 


An examplifier: O examplifica- 


dor. | | 
An examplificatioh written out 0 
records: O tomar de huF parte pa- 
ra Outra. * 8 
To exempt: Eximir e tirar fora da 
n e e 
Exempted : Coufa eximida, ſolta 


long >... | 
Exempted from: Coula iſenta e 


forra, : | TONS 
Ane ion: O tiramènto, a ĩſen- 
cam ou privilegio. ; 


An exemption Fai bearing any 


qualquer ofticio ou cargo. 
To exerciſe : Exercita. 
20 be exerciſed in any thing : Con- 
verſar em algua coula ou exercitar- 


E. : 
Exerciſed ; Gouſa exercitada. 
Exerciſed by long cantinuancs: Cou- 
{a coſtumida. eee 
Exerciſed well : Couſa exercith- / 
da bem ou tecozida, _ | 
Exerciſe 7 O exercicio ou trabalho 
lo corpo ou movimentos da al- 
ma. 3 


x 


A exclamatidn ; A exclamacim Tt firſt ba reißt in an ine: 0 


| novictado, 


One ' 


: : 


* 


immunidade de 


One eunniy at all Ports 50 0 
e de todos os 36808. Joe 
"Exerciſes : Jogos.” | | 
A place of epcerciſes where an phe 
i learned: Eſcola de lata ou le- 
"tran *" 
le that excreiſeth : O que exer· 
cita ou juga. 
An exerciſmg - 
To excite : 
citàr. 
An eschalatibn: Acxalackm, 0 a- 
8 
Exbauſt + Cõuſa cſgotada ou va- 
zada. . 
J0 exheredate ; v. To difinherit. 
To exhibite or " yield unto Exibir 
e conceder, 
To ex hibite again or repre; ent A 
preſentar ou tornar 4 repreſentär. 
Exhibited Couſa apreſentada. 
An exhibiting : A apreſentacam. 
Exbibition or allowance given O 
cabedal dãdo com còrteſia, o ſoccor- 
ro e a ajuda. 
Do exhilerate ;; Alegrar 4 outrem. 
Tt exvort : Amoeltar, induzir e 
perſuadir, a outrem ; v. To advertiſe, 
adviſe or warn. 
An exhorter ;- O amoeſtador, 
A exhortation A perſuacam e 
. . amoeſtacam. n 
Exbortative : Coula 
liar. 
Exſiccate; i. Dried. 
To bring mo an exigent or_narrow 
ait: Guizr £ 4.0utrem à huã eſtrei- 
tèza. # 
An exigence : A eltreit&za. a an- 
guſtta; a grandiſiſfima dithculda- 


"Io exile ; v. To baniſh, 
Exorable : Couſa que fe podeal- 
Cancar com rogos. 
Exorbitant : Cbuſa exorbitante. 
Exorciſt ; v. Conjurer. 
Exorciſm ; v. Adjuration. 
An exornation : v. Decking. | 
To expect : Eſperir : ; v. To look 
or. 
f An explEtation : A eſperanca. 
It is expeaztent : Ne bom, convem, 
im D0rta. 
is very expedient : He muito 
necefſario. 
Expedient : Couſa itil, conveni- | 
es neceflaria, 
An expedition ;, v. Diſpatching. 
Jo expel : Empuxär, e deitar fõ- 
ra; v. To drive away. 
To expet and drive out by force. 
Sacudir ou langar fora. 
Expelled : Cbuſa deitada | ou lan- 
cada fora. 2 , 
An expelling or expulſion : O em- 
puxamento para fora. 
Expence ; v. Coft. 
An expending or ridrous waſling : © 
vivèr eftragadamente. 
Experience or tryal : 
cia. 
An experience; v. Propf. _ 
ant of experience : A duvida ou 
fate de experiencia. 
Of no experience : Cöuſa ig notin- 


- 


A exercitacam. 
ſpertir, mover, e ex- 


* 
P p 


para amoe- | 


| 


ö 


| ly + 
: * 


* 


| 


A experien-|- 


\ ; 8 0 * 
n 0 * 7 
© * E 
. 


: 


\ 


 dora, 
Expertly : V. 22 ;ſely or Skil fally. 
Espiation; i. Purgation. 
The time is ex 

paſſoũ e acabou 
An expiring; v. Ending. 
T0 explain ; v. To pound, 
To explicate : v. To expound, 
To explode: , 

mas. 


vice: Governar, fazer e heßociär al- 


guã couſa; _ 
Noble exploits * As ficänhas. 


\ 


goctar algua couſa, - 


" Expoſed ; i. Laid open. 


| 


o ou queixaife e querelar. | 

I cpo. explain or interpret : 
| Declarkr, interpretÞ, deſemburul- 
här, e illuſtrar. 
| Expounded': Coula declarada, ex- 
plicada e contada. 

An expounder or interpreter: O lin- 
gua ou Interprete. | 

An expounder of dark ſpeechet or 
dark ſentences : O comentador. 

An expounding or explication : A 
explicacam ou interpretagam. 
xpoſr hit ions or interpretations : . 
poſtilhas que ſe 4955 

A plain expoſition ; A 
ou conta. - 

A ſhort or brief expoſition : A po- 
(titha. 

An expoſition of fables 5 v. Fables, 

. A true expoſition of a word : Eti- 
mologia ou a explicacam de pala- 


VI 4, 
To expreſi or declare: Exprimirx ou 


. 


e declarar. 

To expreſs as by portraiture or ſuch 
like: Debuxar e retratar. 

Exprefſed : Coula exprimida ou 
expreſla, 

An expreſ fignilh cation of - what i is 


| 


cam do mais do que ſe diz. 
An expreſſing- or repreſenting, : 
debiixo. 
An Ry ng. or declaring of a 
thing : A declaracam ou conta de 
algua 2 : 
Expreſly or plain Peterminada, 
aviſada, e nomeadamente. 
e * v. Upb bra 
Expugnation; v. Conqueſt, 
5 ſion; v. Ex elling. 
Exquifite - Cõuſa Lk que buſes. 
da, procurada, exacta e polida. 
Exquiſitely : a e polida- 


unn v. Exact ly. 5. 
Nothing exquiſi ly. Gprriqueiras 3 
mente, commumente. 


To he extant : Eftar ou dutär. 
An extaſie : A Extaſi ou o rouba- 
mento dos ſentidos. 

Extemporary or extemporal : Cbula 
de tepente, repentina ou ſubitanea. 


te on nao experlmentida, tofca A 


rüde. 


ver para diante; v. To * ont. 


797 „0 tempo ja 


Empuxar com as 


To exploit or do any buſuneſs or ſer- 


— 


An exploiting or doing of any ſer- 
vice: O adminiſträr, governar e ne- 


To exepoſtulate : Demandar em jui- 


declaragin 


" F 


To extend : Eftender: alargär, mo- In 


3 or * great puny : Gou- 
ſa — labia ou ſabe- 


| 


's 


| Couſa eſtendi 


| 


' To extend 25 or Bound fa Eſten- 
"TY 08 11 e * . 
0 extend or grow a oa ſuperflu. 
| ouſly : Eſtenderſe ou Crecer 12 
NES. 5 2 
o extend or be of len azer, 
Ext ended out in 2 27 or hreadih: 


1 


id alargada,  - 
Extent : i. &# wi to 92 lands, 
To extenuate or mak? leſs : * 


"76 
, To extenuate or make feeble: "© 
tar ou gaſtär. 

An extenttation : O adelgacamen- 
tO. 
To extinguiſh ; v. To quench, 
To extirpate ; v. Root out. 
To extol or lift up : Aleyantar, 
0 extol of praiſe : Lou * e apte- 
gar; v. 70 advance, | 
* To extol with boaſting :  Gloritr- 
Extolled : Couſa engrandecida e 
levamtada. 
An extolling in words : 0 cngratt- 
deces, o pregao ou louver. - 
To extort ; Arrancar por föręa; v. 
To oppreſi. 
To take | away by extortion: Rou- 
bar e faltear. 
Extorted : Couſa coubad 4. 
An extortioner ; O roubador ou ſa- 
queador,- ' 
A greedy extortioner.: O minhôto, 


| 


1 


repreſentar, contar hiſtoria moſirar | : 


intended © A expreſſam ou fignitica- | fim ou a derradeira parte. 


Oe e tigor do dereito e juſtica. 


o homem àbutrino qu onzenélro. 
Extortion : © roubo ou ſaco de 
rolibos. © 
Extortion in one's office: As pitas 
ou o dinhèiro que juiz por mas ar- 
tes ie. 2 | 
Not ufing extortion : G oucrnando- 
ſe reft eadamente, | 

An extract or araigbr : Obra de 
eſtampa. 

To efracr: Tirät fora. i. 
ee 4 Couſa reed. 
naria. 

Extravagant * Cbuſa a 
.. 

An -exctree : v. Axeltree. | 
The extremity or utmoſt. part 0 


/ 


: 
= 


Extremity or rigour 2 3 n dl. 


Extream : Cõuſa a eſtrẽma ou altiſ- 
ſima ſõbre qual 1130 pode aver Oou- 
tra. | 
Extreamly : Muy grandemente. | 


7 extlcerate or make Jore- Cha- 
ere dr made ſore: ; bus 


chag ada. 

An exulceration : O chag ar. 
Exulcerations in the months of Pry | 
ng children: Fogigens nas bocas * 
R de mamma. 


E before * 


ON 
- . 


® % 


| 


of the eye ich ot in 
ne 1 an 1 do ſs of. 
2 9 * * de reme las. 


An eye : O ölho, e © gomo- as 
planta. 

A little eye: 0 olhinho. 
A dropping 2 Sand 


1 


22 


Dinmſs in 5. eyes: A A fraquera da 


N winking or rwinkling with the | 


Ja1 * 
gs Oe A pelt do blbe. 


7 hs ball or apple 
nina do ho. 


The eye- lid or hairs that grow there: 


d olhos. 1 
* fel * The ce. O lagrims 


71 the act 0 (6. 
C Oo 6 
of ſockets of the ! ight of the eyes ; 
Os aſſentos da luz dos olhos. 
The bole of the ye 


ohe 
- The bite of the eye : 


iy web in the eye? O alvo dos 61- 


hos. 


A bellida do 


aut there- 
oroſos. 
and there 


means of a rheum I ui 
at : A doenca dos olhos c 
Rolly eyes, gaxing os 
about: 


viſta aguda como dea aguia, minhoto 


lince. 
0 ſwelling of the eye-lids : O in- 
o das peſtànas. 
— — of the eye : 05 arco do 
olho. - 


Eyes that ſee e by night : Olhos de 


ito que entergao de noite. 
8 The hollowneſs of the eyes: 
veyra dos olhos. | 
The eye-brows , v. Brom. r 
Full 4 eyes : Couſa olhiida. 
One that bath fair bright eyes : 
Quem tem ölhos verdes e 


dos. 
"Dyed, or he that bath holes like ger: 


Coufa chea de olhinhos. 
Blear-eyed ; Cõuſa remeloſa. 
He that is goggle-eyed: O * ou 


zanolho. 
- Cup eyes.or that hath eyes ſtandi ing 


O que tem olhos esbuigalha- 


A ca- 


4 


| Pink-eyed, or be.that little eyes : O i 


% olhos een e de 'pouca vi- 


"He that bath eves of a colour mixt 


with black and yellow, as a cheſinat : | 


O que tem olhos morados ou de ras 
cor morada.. 

The eye of a needle: O fündo de 
* TO 


— — — 


«OO 
2 


— 


W before 4 A. 
12 2 Fas Fables : : Pratickr ou fin- 


A fable: A fabiila, patranha, pri- 
tica e coula fingida. 

Fables or trifles : : As vaidädes «| 
mentiras. 

1 wſing of fables : 0 uſar de fa- 
ulas. 

The moralization of fables : : O mo- 
rl de fabulas, e a pratica- de novẽ- 


f 


L 


the 1 = me- 1 


A capela * N 


The watring or dropping of the 99 e 


s 6Ibos- lancados para - 
— quick ſharp- ſighted eye : Olhos, de [1 


8 
— _— 


d vg 


build] A. 2 


donäire. (£7 


inclinada. 5D + 
duas teſtas. 


viſta de fora. : 
Facete : Couſa 


A fact or deed: 
ha boa ou ma. 


)OVO. - 


chärſe, 


4 9 of fakes 5 0 contader 


/ 


murcha. 
Fadin 


F 


_ Fails 


falta 


Mentir. 


tO. 


* 


5 diſſimuldada. 


- wat 
e t 0 frog W105 k. 
Fa 5M or 55 whe 

[things are eee Cõuſa n. 


1 1 Menticoſamente.” 
To fabricate; i. 8 4 n ad | 


inn 


Face to fa Contra, de dente, « 


ciel. 
Falicity; v. Eaſe. 


Facimorous : v. VVicked. 


we 


A face: A face, ce cara, 0 roſto ou 
Muh the face upward; Couſa em- 
| pindda ou poſta de coſtas. - 

VVith the face downward : \Thula 


He that bath two faces : Coula de 


O feito e a te 


To fain or imagine : 


A faction or diviſion a among people : 
O bando, o motim. ou al =? do. 


Factions: Coufa de revolta ou ban- 
do, couſa revoltõſa. 
A factor: O negociador, o merca- 
dor. o feitor ou procurador. 
Factories : Obras mercantis. - 
faculty: A faculdade.. 
To fade, decay or fall away: Mur- 
correr ous manar para baixo 
| desfalecer e deſempararfe, _.. | 
| Faded or. withered Ne Coil. 


away : Cbuſa que oe. 
. A fadam; v. Fakes... 77% 
e: v. Go forward. 

8 28 gt or bavin ; O feixe de len- Id 


75 fail or diſappoint : Deſemparir, | 
desfalecer, deixar, fugir. 

To fail or faint : Destaleceer, cair 
debaixo e vanguejar. . 

To fail in ſomething : Peccar. 

A failing A falta, odeteyto. 
O efcorregamento. 
A fai Ing of the light of the ſun or 
moon : O eclypſe do ſol ou da lua. | 
 VVithout fail. Chaamente, ſem j bo 


Fingir menti- | 


To fain that bobich is not true. 


4 faining not io ſee or uo: A 
diſſimulaęam do crime. 


A fained matter : Coula hngida | 


fccam da peſſoa e a ma 


ained bolincſs : A hyprocriſi bas: -:1 | 


Fainedly : * ingidamente./ 


Fain; v. 


Defirows. 


To make faint : Enfraquecer, 
To faint or wax faint : Eſtar de- 
lei xado , enfraquecerſe, eee 


calr 15 * 0 daneben, + 
s.. 


& 


| 


| 


Fained : Cbuſa fin zida ediſſimu- - 
| lada. 


A faining : A beim, 2 fingimen- 


A fainer : © hngidor ou diſſimu- 


A faining of a oerſun to ſeak: A 


| 


* 3 a, o untruſty : 
ea 


| 17 or weary with lber: 's 
Canſarſe com travälho. | 
F aintneſ y. A ang oo ou 1 deleins- 
mento, a cãnſei e froxidam. 
Faint-hiartedneſs © A covardia e a 
1 queza.de coragao; v. Comardiſe. 
. Couſa de letxada, traco; e 
ro xa. rn 
1 faint bebre: 0 anime efirtito, 
{ limitado, mindo, fraco, paryo. e * 
queno. 


F Aube TIAL 5 Com ame fra- 
co. 


Faintly: Com fraqubin, e deb. 
mento e froxamẽnt. 

Jo wax 'fair or bright ; Reſplan- 
decer,/eſElarecer. ' 

To wax fair or dry : Serenkrle, | 


To-make fair or clear. Serenür ou 
fazer claro. 


Fair weather; v. n $110 1} 


Fairneſs : A fermoſiira;. e linder. 
Fair ſpecch; v. Flattery. 


Fair: Cuſa fermofa, billa, airdſa, 
erect ou ſerena.” | 
Coula fertoſin- 


K Somewhat fair : 
2. 

Fair to bebold Chula viſt6ſa. de- 
leitavele couſa para le ver. 
| A fair or mart: A feira. 
fair where all things" are ad: 
A praca de mercadorias. 


| 


A place where à fair it kept : 
praga publica dos homens ess. 
cio nas fEiras. 

1 He that haunteth: fairs: - 0 nego- | 
| ciador nas feiras, 

A fairing: O e Ju feira, o 


n 
om ou a Jadivade tal feira. 
A fairy: A brüx a. 
Fairies of the woods or feel "A 27 
| deoſes do campo e as ninfas das 4 N. 
vores. / 
Fairies of the waters: As ninfas 
das fontes. | 
Fairies of the bills : As ninfas Jos 
möntes. - 
Faith: A fe, o credito. 
The right faith . Fe fundida em 
a opimiam e Sa doutrina. 
Faihfulneſs : A fidelidade.. 
Faithful: Couſa fiel. . 
Lately turned into the fanh: 0 
ch OVo. 
They that bave 'given faith one to a- 
not her Os que. tem premetido j Jun- 


Coula dee 
| Fatt „ Ficlniente, | 
|. Ts 22 6 


To fall damn bead. long: Deitrſe 
ou cair de cabeca abãxo.ʃ | 
To fall down under: Cair para ba- 
xo ou debãxo. 


To fall down grovehing : Chir de 
 focinhos. 


To. fall down by little and little - $48 
Eſcorregar. | 


To fall lower or cke. ; Alain: : 


arſe. 
fall upon: Eftar deirkdo, enco- 


To 
rar cair em cim. 
* * LI 12 34 320 
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Tais, hand: Chula de fries m- 
mo, timida e covarde, | 
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eo affeite para enganär. 


s, n6bre; illüſtre, affinaldada,' clara ra E 


4 Falling f O corrèr ou o ma- 
nar para baixo. 
2 4 falling off hair from the head : 
A doenea em que caem os cabel- 


los 
Je fallin fickneſs : v. Sickneſs. 


Falling down or ti e to fall : Cou- 
ſa 


ue eſta Para cair. 
alling down flat: Couſa caida 
de focinſhos. 
"Ready to fall Couſa que lhe para 
b4ixo ou couſa inclinäda. | 
Fallen out with one; v. Angry. 
That falleth of it ſelf - Coula que 
por ſy ce. 
4 Falchion or ſhort word: A ada- 
ga, a eſpadinha ou'altange. 
A. fallacy : O engano ou argu- 
mento do livro enganoſo. 5 
Jo fallow : Lavrär. . 
A fallow-field; v. F n 
Fallow-deer ; v. Deer. | 
To 0 fal ſiſſe: Mentir, corromper ou | 
peitar, e falſificàr. 
Falſiſed: Couſa falſada ou adul- 


terada. . 
of falſi if er: O adultero on fill 


yo? fal flier of evidences ; O que por 
verdades allega couſas fallas. 

4 falſfifying : A corrapcam ou pet- | 
ta. 

Falſhoad : O engano,: a fallddde, | 


| 


— 
. — — — 


Falſhood againſt promiſe : A deſle- | h 
aldade. | 
Falſe and deceitful : Cöuſa falla, m 
enganadora,” enganoſa, e deſleäl e | 
ches de mentiras. 
Falſiy : Falſa, muy deſleal, enga- 
n e 
_ falter; v. Stammer, 
To fanie. 'Atfamir. 
| To make famous © 
brar. feſtejar.. | 
To be famous: Aparecer de cima, | 
rel] ogg eſclarecer. , 
ame; A fama. 
Good fame; A boa fama. 
A little fame or rumour: O e 


ſinſßo. 


th. 


| 


A fame ſpreader : O affamador, 0 | 


DOI; o que traz e eſpalha fa- 


— fame freads : Oatfamir.. | 
Famous: Cöufa affe fam 


© excellente. 


tencao, o alve 


cia ou intervallo. 


Illuſträr, cele- | 


em qnanto, ate quando, até que. 


ante. 


'Famil zarly : Ami gabel mente. 
To famiſh : Matar 25 fome. 
A 
1 famine or great hunger A f 
me. 
An exceeding great famine or hun- 
ger: A tome canina. 
| Fanatical ; i. diſtracted: 
ninhado ou inſpirado com vigor e 
"5 divina. 
fang or fong: 
ma. 
To fan corn with 4 wind fan: A 
limpar o trigo ao yento, abanar ou 
padejar o trigo 
Fanned : 
da e padejada. 
- A fan : O abanadvr ou leque. 
4 fanning : A abanadura. 


biila ventiläda, abana- 


help of the knee: A jocira, 


antaſie: A imaginacao. JA forma, a im a ſemel- 
Fantaſtick : Coula tantaftica ; V. 5075 A 1685 ou cara = We 
Fantaſtical. | Faſhion, manner, cuſtom or beha- 
To fancy: Eſtudir, aplicirſe ou de- viour: O coſtüme, a manèira, o m6- 
ſejar. do e a ceremonia, o abito, a rezao, 


Fancy or pleaſure : A vontade,' in- 


Fantafie : 
Farced; v. Sruffed. 
To make a furdel: Enfardelär. 

FE fardel : O fardel, a carga, o fa- 


wp fardingal : O ouard ainfänte. 


golodices. 
. Adeos, ficay embora, 
A fare: O . da nao ou bärco. 
To fare; v. 5 


Farneſs ; v. DA nee off: A diftan- 


Very far hence: O de muy longe. 
Farfet : Couſa trazida de longe. 
Far off: De longe. 

As far forth as : Em tanto como. 


— 


So far : Ate li ou tanto. 
How far : Ate quando. 
Far in: Couſa muito de dentro. 


Very far off: Muy longe. 


Farther : Avante ou mais por di- 
Farthey out : Couſa mals de fo- 


The fartheſt end or part: O rermg, 


, — NT 


Famiſhed : Coula quebrantada de 


Endemo- 


Prender pella fo 


A hand fan which one uſet h by the 


rio e a opinião. | 
A fantaſia, 


2 fare curiouſly and daintily : Co-| | 


gie theor, 


. 


So far as poſſ ble. Quinto for poſ-| | 


Cl ivel. 


| Fartheft : Longillime, couſa derra- g | 
deira ou eſtrẽma. 


8 5 — 15 _ — ä—jääö äà— —— 
—B — — - 4 
* 7 = to fall or al wnto : : Jr Af family or va. A \ ene 50 A farmer: © lavrader, 0 aun. 
ar ou tocar. | ca d,.a 1 
0 193 Cair, cons e ma- 4 family; v. Linea 3 ſtoclk, 1 farm in ak conntry N 
7 © The family 2 came? A ge- % raiz, o fündo na vi a fe. 
wn with reverence : Clir racam, x 4 ou familia donde na- 4 farm which Pre, 8 of a city: 5 
ou 5 400 Arle com reverencia. [cimos. A quinta chegada, a cidade. 
II make 10 fall: Desbaratir. Of the ſame family: Ela da meſ- A farm or piece of pr ele to 
Falln down ; Couſa eſcorregada, ma caſa,tamiliar e domeſtica, one by inherttante ; A herdade... 
ks, de cabbea. ara ay coula | Famuliarity : A amizade: da caſa| A farmer of privies : O contratz- | 
ida oyu.mandada bayX0. | a *companhia ou o ajuntamento de dôr da limpeza.. - . 8 N 
alln back or. again: * Chu a recai- companhèiros na alegria, a | familia- A farrier: O ferraddr... 
as ou tornada a efcorregar gar | ridade. 9 To farrow © Pari. pre 

A falt: A queda; o e ſcorregamén- A. familiar: O Munix: . 4  Ajow with farrow: A, bord pren« 

to, e ruina. Familiar ſpirits : Os deoſes de ca- he. 

A falling : O cair ou eſcorregär. fa Jo fart. Dar 1 ou pedos, 13 
| To fart againſt one Eſcarnerer Vor 
ſträques ou pedos. 64 

A fart © lo 
_ 4 farthong: Aquärta parte de hum 
penique. 


To faſginate : Dar olhado ou . 
branto. _ _ 

To faſhion or form: Forma ar, 0 gu- 
rar, fimgir, fabricar, e fazer iv ah 
ſamènte. 


'To faſhion or reforms any thing. Re- 


rmar e tornar à e 
| To change in faſhion or aft; Pe- 
ſacoſtumärſe, e deſacaſtumär o Gu- 
trem. 
Faſhioned or formed: Cbuſa form- 
da, fl hgurada, fingida e criada. | 
| Paſhtoned ill Couſa deſorme. 
He that faſhioneth : O formaddr. 
A faſhioning or r forming of a thing : 
A formadiira e figüraca o. 
F N form, and figure or ſhape : 


e via. 


The faſhion or form of the bady A , 
neg da pintura ou feicdes do cor- 


5 faſhion of the face: A forma da 
oy ou da they, O retrato. ou de- 
UXO. 


The be faſhion of 4 thing. A; confor- 
any continu] faſhion or form : O tento 


That bath Fa or form : Coula 

debuxada. m f 

% like Faſhion Couſa conforme. 
one faſbiun: Couſa unitorme. 

Faſhioned and formed two manner 

of ways : Couſa de dias figüras. 


In two or forms : Por dous 
.modos. | 

By divers, faſhions or e ſor Deſe- 
melhantemẽnte. 
y a manner or after a certain 2 
e De algũm modo. 
B's aa; another faſhion :- - De: 6utro 
To faſten : Plantar, compar, trayir | 
e atar ; v. Bi 
To faſten and ſet ſirly: Atir 


fortemente.' - 
2 "faſten to ſomething : Aar e pte. 


2 faſten in the — data ow 


ON 


thing Cõbuſa baixa. 
Famo 2 2 e com 
| Bi dlennidide ou claramènte. 


4 


wa 


* 
71 


o fim, 


o:eſtrẽmo; v. End. 


9 8 


pregir na te a. 


* 


C7 Fi 1 1 1 2 A; ee Ir... .x . oy 
my Ale Pente = 4 fu e 1 . \wkla 6 ou canta, AN 
e 75 e tada. A errada. A'fearmg © O temer 2 rececar TY | | 


. to: ; Coufa atada, Kavi A fant i in the Provicipul Part of the eſpantär. 


ſoul, wept not — 45 the 8 Fear or e Medo, temör, o 


— — 


G "| pary dice. Fear or reverence : A reverencia, e 
A gene ueber . blusen Faulty. Cbiila' ita 0 gs e bes te. | 
com a meſm̃a matEira.. . | tachas ou couſa vicioſa. Fear of mind to do any. thing e 
© Faſtneſs : A firme. 12 aultleſs Cotrla fer culpa ou in- nant to the lam FG Gol: A rehg 
F aſned * Couſa tincada, Mir e.| culpavel. ou o eſcrũpulo da conciencia. 7 
conſtänte. 5 Withour fault: Correctamente. PFearful or dreadful : Chua covar- 
Faſtly « or ſurely : : Valente e firme- | To faulter or ſtumble: Fazer cain- de, arrepiada, medroſfa, temer6fa, e 
mente;*" I beta ou cambetear; delanimada. | 
A faſt 2 a boat or ſhip : O galä-- F aultering : A cambeta. _ To be feared or fearful : Chuſa ter- 
pre da não ou a 15. Gnde fe ata a |, , To favour t Favorecer. rivel e formidayel que ſe teme. 
barca. © | To favonr with reverend love: Re- Not fearing : Coula ſem medo. 
Jo faſt: Jejuar. ' ©. {| verenclar e reſpeitar. - | Fearjully or dreadfully: Covärde, | 
A faſting : O jujern. _ A ſeeking for he favour of men : A |medrofatnente e com 8 f 
Faſt ting or which hath not dined : ambigam. | To feaſt together: Comer eſplendi- = 
Chula nao jentàda ou em jujem. Fatour: O favs: a Staca e bene- damente e banquetear. ] 
Feſting ays wherein men do forbrar | volencia. To keep Bacchus Feaſts: Andir fu- | 
meats © dias de Jejam pübli- Favour or countenance A Retkra, rioſo como quem faz feſta 4 Bäcco. = 
cos. forma, o roſto ou donaire. 


A feaſt or banquet : O banquete 
Faſtidious; i. . Diſdainfu, proud. Favour tendred towards the people o manjar cuſtbſe, wad 


Afatt : v. "Vote. for the favour to the people: A popu-| A feaſtin or banquetting: O comer 
F 45 or deſtiny : O fado, a fortüna |laridade. 8 como Eomiſab, o banquetear, . 


{orte. A guourer : O Freter. A feaſter or hanqueter.: O banque- 
"Fatal or belonging to deſtiny: Cu- procurer of favour : O que faz a- |atador. ou 0 nher do banquete. 
ſa fatada. mizkdes. | 


A great feaſt Jolemnly made to 4 
To be like ones father : Tmitar ao | Favourable : Cõuſa clemente, li- | matitude :* © c61 ayite püblico. 


pay bera), amiga ou bem quetente, e facil| Feaſts made at the burials of pa- 
A father: O pa a 


ou favorävel. rents ar anceſtors : As Exequias. 
A father or #5" - Parenta cbuſa | That ſecketh much 1o have the fa-| A fea Nt meal; bn 7 e 


Join of ick: 
Fe pay ou may. von / of men Couſa ambiciola. A felta triunfal, 
A god father: O padrinho. I Favourcd : Confa amatda. Ordinary feaſts ; As fetias de guar- 
A . in years or dignity: O an- ell faomttell: Couſa mtiito fer- da de WE £rno. 
ciao.” möſa. | Feaſts ſolemnized in croſs ſtreets 
| Fore-fathcrs : Os pays antigos ou * Fhoured : Conf, defortite, fli- and ways : As feſtas que fe faziao 
anteccf{ores. ja e deſconcertada.  pellas encruzilhadas. 
A father-in-law : O padraſto. * Nor favotring : Coula que deſdin. Feaſts dedicated to the God Termi- 


A fatherleſs child within age ha. nut: Feltas a0 Deos dos MAICOS. 4 


3 O menino orf ao ou a That ſpeaketh fair for to win] Feaſts dedicated to ſpirits in fune. 
orf a farour: Cöuſa amayel e amiga- ralf: A feſta que fe fazia as fanta(- 


Fatherly : Como pay. vel. mas no dia dos finados. 

A fathom : A braca” med {da on a IWell favouredly : Fermoſambn- The feaſts of bacchuts or the days ays 
bracada. te. when the feaſts were obſerved and 

To fati 9 v. 4 e Favourediy: Blända, e amigavel- kept: As feſtas das vindimas. 

To feed fat or cram : Cevar, engor- | mente. G 205 hath been at a feaſt : O ban- 
dar. II favorredly : Sujamente. queteado. 

To wax fat : Engordarſe, 6 engroſ- Faun; v. * | Feſtival daies or ſole emn hol idaics: 
ſarſe. A4 an; ; v. Deer. Os dias ſolenes de uarda. 

Fatted or fed fat : Cbuſa engrofli- | Fanchem': A clpadinha o i 0a] "Fires fine ; v. Neat," 
da, engordada e cevada. _ - Featly or cnmingly Sabia, compo- x; 

Fatued with greaſe . O Ju tem ay A fe ou fidelidade. | \./1- Ins lindamente. 25 
enxundia. | i. 4 4 fever DEAL... 

Fat: A enxtindia. | F before E. To pluck away feathers : Depenar. 

A F I. 5 *proſneſs : A gordura, | To begin to bave feathers - Lancar 

groſſũra | | "EY A fidelidide. I penas, encherſe de petnas. 

Fat ky a We ſwine : O g6rdo do} Fealty: O feudo ou a obrigagam | Feathered : Coula veſtida de pe- ' 
toucinho. que ſem o vaſallo de acudir com ſua | nas. 

Fat meat: Carne gorda que tem  peſſoa ao principe * tẽrras que del-j A plume of n : O chuimkco „ 
enxündia. le recebeo. - 1 © Tong We 


de 
The fat that is in trees : O under "a fear or terriſie or make afraid 7 2 feathers - 
alvo que ſae das arvores. | A medrontar, eſpantar, e fazer tre- | gem, 
A fattin -houfe : O cevad6uro: | mer e Gfähhntr. 
Fat : Coufa gorda, grofleira ou 


Biico ou penti- _ 
That bath p — feathers : Couſa de- a 


To fear or dread : Temer e ayer ben 
fertil. medo. _ 


Feature; A fi 80 
, A faucet or tap: O cano e canin- To * much or dread greatly: Ar- | 2 E 1 
o. repi 5 Fruitleſ. 
A fauleon; v. mark.” To fear or Ss in reverence * Temer F February: O 7 
To commit a fault; v. To fend: com veneracao e vetietr, _ | 1 res 2 , 


A 4 N 
To lay fault to one charge that | Jo be made afraid; Amedrontärſe. 105 2 e A Runde. 5 


Uameth others : Acuſar ao que acti . Temendo, ceando. | *. "yearly fee: 7 bees ht cid 
| fa. | , Greatly feared : : Chuſa munto, me- 4 4 F 
= 4 faule . O pecido, de- donha, 6 Fer: 0 65 4:4 MPR 
Ms ou — | Feared or * in ls 'Coufa paſ- 3 ; ee ht 
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Fee ſimple : O ſerido ſimples. A fellow-ſervant : O parcëyro no A futer, or fitters, aud manicles - 
Fee Jars A herdanca de raiz. | ſervir. „„ PT 2 E git 40, os grilhoes, a eſparrela, a 
To be feeble, v. Weak JA fellow or copariter: O parcey- | cadea,cataduns. 4, 1 
Feeblenfs of courage ; . Cowaraice. | ro. „ „ Fetters or hairs about the, feet of 
Feed, fend'or feud : A inimizade A fellomſbip : A companhia, 0 a+. chickens : Os. ettrovilhos.gu fios que 


mottyl.. 

Jo feed : Ape 

To feed or keep cattel together in pa- 
pacentar o gado 

com outros. | 

To feed: Comer. 


Jo feed exceſſively or haſtily : Co- 


3 


mer deprëſſa como comilao que ga- 
ſta de golodices. a 
Fed or nouriſhed : Couſa apacen- 
tada criada ou ſuſtentada. 
A feeder of catiel: O paſtor em 
commumn. 3 
feeding: O apacentac. ) 
Food or meat to feed: Os manti- 
mentos ou o palto. 4 
Unſatiable feeding: O muito co- 
mer. | | 
A feeding beaſtly, or unreaſonable 


ingurgitation : O comer como betta | 


ſem modo ou razam. 
Full fed : Coula farta. _ 
To | feel : Tocarou enſovalhar com 
as maos. | | i 
To feel the bottom in water : Buſcar 


o ſtindo em agoa. : 
To feel and handle gently : Palpar e 


liſongeär. 


To feel : Sentir, goſtar ou provar. 
To feel pain or grief: Doërſe. 
A feeling : O enxovalhamento 
com as maos e o palpar. 
A feeling of a thing that is toward: 
O adivinhar, o fentimento dantes. 
A feeling or perceiving: O ſentir 
ou o ſentimènto. Wa." 
_ fiend : A füria ou as farias infer- 


. NAICS 


A feeld; v. Field. 

Feer : v. Fallon. 

Felicity : A bemaventuranca e fe- 
licidade. | 

A fell or Shin: 
cabra ou de-ovelha. 
A felmonger : O polleteiro que tra- 
ta de pelles. - 2 

To be fell or eruel ; v. Cruel. 

To fell: Fazer cair para bà xo. 

To fell down : Derrubar. | 

The felling or cutting down of trees : 


O O dtertoncar ou a dernibadura das ar- 


vVores 

A fellon in the finger: O unheiro. 
A fellon or thief; v. Thief. 
Fellony ; v. Theft. | 
To join fellowſhip : Acompanhar. 
Foined in fellowſhip : Gente acom- 

panhada. ES 
A fellow or companion: O com- 

panheiro, a companheira ; v. Com- 

ion. 


A little pretty young fellow: O 


* 


mancebo ou moco bonito. 


'4 fellow in office : O parceyro no 
officio. 2 
A chamber-fellow : O camarida. 


A fellow-ſoldjer : O companheiro | 
na guerra 33 
A bed. 


Fellow : O companhèiro na 
cama. 1 e 


| 


pacentar, criar, e 8 


{ 


companhamento. 


na lerra. 8 | S ; 
0 FeHow-like : Acompanhadamen- 


te. ' 
Of good fellowſhip :' Por amor de 
mim. eee e | 
Afelt ; v. Hat, 
The female: A fernea, - 
A female dragon: A dragon. - + 
To fence , or encloſe about with 
wr : Cercar com ſebes'; v. En 
cloſe. h 
Jo fenſeè or fortifie 3 v. Fortiſie. 
To 4k 5 e * Kh ou 
defender. | 
Fenced thraughly : Couſa fortale- 
cida ou armada. 


Fenced in or incloſed : Couſa abar- | 


cada. _ 
Fenced in on every fide : Cöuſa ar- 
wore e Fuß ay b of fr 
Fenced wit ence, as 
buckler, ſhield or target: Couſa ar- 
mada com eſcũdo, &c. | 
A maſter of fence : O eſgrimidor. 
The art or trade of fencing : A eſ- 
grima. 
A fencing-ſchool ; A eſcola de liita 
ou eſgrima. | 
A coat of fence ; v. Coat. 
A fenſure ; v. Fortreſs. 
A fen A lagoa. 
A feodary ; v. Feudary: O que 
tem obrigacao de acudir com ſua 
flog ao principe por terras que del- 
recebeo. 
A feoffment of truſt : 


que ſe confia doutrem. 


c 


A pelle como de 


| 


Fern: O feto, erva. 
A ferret : O forao. 
A ferry: O barco carretẽiro que 
ſerve de paſſagem. + | 
A ferry-man: O barqueiro da 
barca da paſſagem. | 
Jo make fertile; v. Fruitful. 
To be fertile : Ter abundancia. 
To be fervent : 
deſejar. 
Fervency : O ardor ou fervor, 
Fervent ; Cõuſa fervente ou quen- 
te. | 
Fervently : Com fervor, fervente, e 


fervoroſamènte. 


A ferular : A palmatoria. 
Feſtination ; v. Haſt, 
Feſtrval ; i. Merry, joyful. 
Lo feſter or putrifie ; Podrecer. ' 
To fetch : Trazer. 
To fetch home: Trazer para caſa. 
To fetob out : Tirar fora. 
To fetch or furniſh one with water : 
Daragoa em caza. PH : 
To fetch breath or wind: Aſſoprar 
longe, resfolegar. | 
"Fetched : Couſa trazida. 
A fetcher f water: O aguadeyro. 
Fetches : Exvilhaca, cizania ou jo- 


O. | 
. Jo fetter or : Por grilhoes. _. 


Fettered : Coula com grilho6es po 


1 


ö 


tt. 


| 
| 


| 


Ferver, arder ou 


| 


Fellowſhip in war: A,companhia | 


= ; 


A heranca 


*. 


| 


ſe pegao nos pes dos 9 . 
Fettered on gyved:; Cbulſa atada nas 
pernas com grilh s. 
| 3 3 | | ; % ; = , 
1% have a fever, or to be ſick 0 
fever : Ter febre; f (3 98 
A fever ; v. Ane. 
ſemitertian fever ; A mèya ter- 
Alitile feuer: A febreſina. 
A kind of hedtiek fever which hap. 
peneth of a burning ague : A podri- 
40. 1 
Tbe dung 


Fewments or fewmeting ; i. 
few : Fazerle ralo. 


of a deer. 
To wax 
1 Fewneſs : A raleza e a pouquid5- 
Co _—_ * 
Very few ; Cbuſas muy poucas ou 
muito poucochinhas. | 
That uſeth fem words : © que falla 
brevemènte. | | 
In few words: Com poucas pala. 
vras, apertada, e brevements.. 
Fewel : Couſas para queimar. 


F before I. 


| Fiantor the dung f a fox or badger, 
Fiche: Couſa que eſta para cair, 
cadrica e inconſtante. | 
A fiftion . A liccad. 
A fiddle : Afrabeca. | 
A fiddler: O tangedor de rabẽ 


ca. 
A fiddleſtick : O arco de tanger a 
rabeca. 
Fidelity: A hidelidade, a diſpoſi- 
£40 a fallar verdade. _ 
Fie, fie: Vayte de ahi, guarda f6- 
ra. 
Fie upon; v. Ay. | 
1 field or paſture: O campo ou 
paſto. 
A new fallowed field: O campo 
novamente roto. | 


A plain field: A plaineza. 
W Md field. 8 campo lavri- 


A field hing within the bounds 
and juriſdidion a Cuy: O termo 
ou juriſdicàm de terra e o terri- 
tO IO. 2 | Wh 
A field or meddom to be momn O 
prado. 
© A field tilled and ſown : A (cara. 
A field fought in war : A peleja. 
To fire or 12 on fire: Acender. 
1o be on fire : Acenderle. | 
To ſtrike fire with a flint: Ferir li- 
me com pedra ou ferir fogo com fu- 
{1] e pedra. % | 
Fired, or ſet on fire : Couſa afogue- 
ada, inflamada, e acendida. 
Fire : © fogo ou lar do fogo. 
A fire-ſpark : A faiſca. 
_A firebrand: O tigao, e o mut- 


ra. R | | 
A light fire: O fogo ou o abraſa - 
mento. | ta + 


| | | 
8 
” - N 
- a \ 


- | 
Y . 


* „ Atoh 


. he 


FIL 


tt. 


FIN 


"Wild: Pay 7550 date com pölro- 


ada. 
aue fer A forca que (erva 
a . Er togo. | 


Fire A chama. 

A Toa M A fogueira. 

Balls of | - Balas de fogo. 

Saint bay fre: Eriſypula 
doEnCa. 


Fioy or bright : Couſa afoguchay | 
da e reſplandecente. - 
Vomiting or 1] ſpitting out of fire: 
ſa que bota fog. 
Conn oe 4 O dom ow a dadiva de 
0. 
27155 Ars, eruel or terrible: En- 
cruecerſe, embravecer, e ferver. 
Fierceneſs :' A crueldade, a bra- | 


"Fine, cruel or rrvble Fe sula 
, cruel e aſpera va e fera. 
0 ierce or Pl 7 with pride : Couſa 
fzrbz e cruel ſem vergonha. | 
Fiercely : Cruel, brava, e deſen- | 
freadamente. 

A feſt : Pedo, traques. 

A little fieſt: O aſſoprinho do 
ventre. 

A fife, or pipe for 2 8820 O pi- 
aro. 

A fig: 7 figo. 

A little fig * 8 hg uinho. | 

Apt or c fe of ft 0 
queijo de figos paſſados. 


TY fig : O figo paſſado. „ 


tree A Higuèira. | 
4 i of . figs : ” © ceſtinho de | 
fi l 
17 abundance of figs : A colheita 
e figos. 
To fight : Pelejar , enconträrſe, 
contende 
To part them which fi, fight : Com- 
por as defavindas, acabar a demän- 
da ou apartar. 
| To fight againſt ; Combater. 


To fight in battel: Pelcjar em 
guerra ou guerrear. 
* fight as rams do: area. ou 
ar com vayvem. 


4425 fight Aſter the manner of cham- 
pions ; Eſgrimir e lutar. 
E. fight together : Acompanhar 
guerra. 
e 13 wtth fiſts : Pelejar as bo- 
e ; 
To fight with f words : 
To ht. within battel or limits : 
Deſahar hum 4 6utrem. 
To fight band to hand : Peleijar 
"yy 2 Mao. | — 
bter : O guerreiro. 
Ze, with bill: O que ũſa da 
fouce em peleija. 
A fighter on the ſea 
naval, 
A fighter with darts : O que 
N * 5 armado com dardos. © 


A peléja, a batälha ou 


A champion u ing to fight with 
clubs : O pelejador acoſtumãdo de 


— — 


Eſgrimir. | da. 


O guerreiro , 


com cachapörras. 


ados. 
,4 counterfeit fighting: A peltja 
fingida, 
A place wherein they fight : 0 lu- 
gar de peleja. 
A fighting againſt : O. impunhär, 


a contradicam. 
Cock. . A briga dos gal- 


figure or ornament in ſpecoh : O 
ornato ou figũra da rhetorica. 

A figute or ſhape of a man or wo- 
ng 1 2 0 S 0 

tre fonr-ſquare, Having the 
ſides eg al 2 th; corners fog 
Oram o, a figüra do que tem quatro 
cancos de que uſavam os feiticeiros 
ou dobadoura. 

A fignre four-ſquare : © dado. 

A ure in all parts equally round. 
A estera. 

A figurative ſpeaking : A pratica 
allegorica para a emenda de coſtũ- 
mes. + 
p- 3 igured like an image: Couſa i- 
maginada. 

bigurative : Couſa hgurada. 

Figuratively ſpoken : Chua ex- 

plicada a modo de hgura. | 
A filbird: A pl dos ortos. 

A filbird-tre? : A avelléira. 

To filch : Furtar eſcondidamen- 
te. Wo 
To file: Limar, raſpar. + 
N Filed Cõuſa limada ou raſpa- | o 

a. 
A filer : Olimador. 

A file: A lima, 

To fill : Encher. 

To fill or ſhut up: Recalchr algua 
couſa. 

To fill as a bottle, or bladder is 
filled: Effender. 

To fill up by heaps, weight or mea- 
joe. : Encher tũdo e amontoar. 

To fill an hungry ſtomach : Far- 
tar. 
Filled: Coufa chea on enches- 


*. illed full with meat: Couſa far- 


7 alcd full : Cõuſa eſtendida e re- 
calcada. 

Filled, as they fill to make mea- 
ſure : Couſa ſuprida. 

A filling: O enchemento. 
A filling of an hungry flomach : A 
fartüra. 

A filling up that which was want- 
ing; or an addition; O ſuprimen- 
tO. 

The craft or manner of filling: A 
recheadura ou entulho. 

A fillet or bair-lace : O näſtro. 
A little fillet or bond of cloth: 


 faixa de*pano. 


A filly or young mare: A egeaſin- 


pelejir a exchaporridas. | 


ha. 


£ 


4 


4 4 fiabring with lube + A pt peltja | 
A fight with fiſts : A pelẽja com 


_—_ 


| 


| 


| 


| 


20 15 Dar com 8 | 

A fili: © papardte., | 
A film or. sh;n like a 
divers childrem are born : 
"mp com Mo. as criangas 95 


Fath filthy e 5 v Fouls. 
Piaf. Coula fi cn cou do 


Finally : Finalmente. WA W 0 
To find ; Achar. _. | 


Mos. To find, allom or ſupply GD N * : 
Ready to : Couſa cingida C * dar e manter on ſoſtetnt är. 1 
er fe Eve md out Achär de 9 50 to- 
A figure, form or faſhion. WF qe ſũbito ou cacap 
thing: A_tigura, itnagem, a For. To find ont by diligent ſearch or 45 | 
ou molde e algua couſa. 2 KRaſtejar. 


To find out by thinking * Inven- 
tar. 
To find an excuſe or hr Dela. 


der a cauſa com tra 
Found Couſa achida:; * P 
Found out : Coula raftejada, 
A finder: O achador. © 
A 22 7 7 2 ED 
ing or ſupplyin * 
ſervir, A N 4 $ | | 
A finding. A invencam. 3 
Found out by thinking : Conla i in- 
ventada. | 
Finders : v. Searchers: ae! 


pEna de dinheiro ou mũlta. 
One 7. 82 or put to 4 ee 5 Couſa 


multada. 
| A fine: A mülta. 


A fine ;, i. a form PEE oe, 
lands 2 O {inal do arrendamento 4. 


 terras. 
Finers of metal. Os alimpaderes 
. putting to a fine : 0 por mille 
na. 
o make fine or feat : Compor ou 


concertar. 
To fine, ſettle or clarifie as wine 


clrirſe. 


Alimpar. _ 
F ind, clarified, cleanſed : Couſa 
hon e pura. 
Fineneft or neatncſt : A lindza ea 
ſotiléza. 


ou delicateza em manyares. 
Fine. 
te. 
Fine and ſmooth : Couſa trilhäda 
e debulhada. 
F inely and curiouſly. wrou * Cbu- 
{a debuxada e limada pertei citambn= 
te. 
Very fi Ne, fender and l in bo. 


27 Couſa muy delgada. 


| __ Para, limpadamente. 


nger : O dedo. ; +40 
3 
da o dedo moſtrador. 
0 


AInel. 


*. The little-fi een © dedo menin- 


| 4 little finger: 0 dedibo., 
"I 5 e 


— * 


*. 
yp 


— — , 4 


1 i 


fim. n, 


=> — a A, Pa. q - 


To fine or pore by the 3 pot | 


doth, or any liquor: Aſſentärſe e a+ 
To fine or draw from the dregs : 


Fineneſs in a banquet |: 0 affeite 
Coulſa compoſta eeelegan- | 


Inger: O dẽdo junto a0 
The middle- finger: O dedo do 8 
The ring finger: O dedo do & 


"5 
\ . 
. 


3 


f 


I 5 * * 


* ”; AE 


— 


—ö — 
That inmard top of the fi 
the nail: A noleita, 0 Pont 


Aeg do + wb de. dentro. pe ado 4 


un 
, On t On tht * er PE 
faitamerite & de cuidado. 
Ty fenchh - Fenecer, acabär, aper-" 


r. e elpedir, & e 


7 Wy 


*S I 44.5 


elbe. 
Findhed.:, Cats eb aper. 
fei Ada e finda; v. kndd. 
"Fines «© Coula exatta, chert 
pes e be that fi ater 0 


3 e 0 aperfcicoador., 1 
A Afniſſung: O acahamiento, 2 
perfeigam Ea 22 a 


FI [12 (48 


ve tem ba 
2 A fin or ghar of a 
ras da peixc. 
The irmament: O frmäim bag, © 


CEOs 


Wy; 


and ſure, 
A fapetiec : 0 pinheiro. 


The firſt : Acabaca, o primelro. 
The firſt en in a thing < 46 


Allas como PCIX&. | 


v. little bat 175 
firm ; . Munk: ſted fat 


4 * 


= 3 — 2 — — — - 
: ipger next \ » To. make m—_ or get; n 
to mais concertär, l ataviär, E acco- 


| img 
ace 0 Per- NY} 


1 Pf 


[ 


d, or that hail fear; C ohh | 
fiſh © AS Hor | 


A bo 


| 


novici 
e all. or at the firſt : Prime-| 
iramente, no primeiro Jugar. 

Belonging tot 
cipal. 
At the Fin fight : A primeira 

1 
Viſa. fr 1 fra wits : v. Fruits, 
Jo fh. Peſcär. 2K 
A fiſher: O pelcadör. 
A fuſhing :1 A peſcaria. 
.A fiſh : A peixe. 
- A little fil: A peixinha. 

A ft ſhmonger : O peſcador que 
vende peixe e homem ou a mulher 
d JCIRCa - | 

K. faſher c or angler with a hook: O 
' peſcador. de anzol. 
A fiſh-pond ; v. Pond. 
A fiſher*s boat : O batel de peſ- 


caria. 
A fiſhing-rod : 


Car. 


A. cana de pel- 


A fiſheſcale : : Aeſcama de peixe. | 


Salt-fiſh : Ptixe de falmoura ou 
molho.,- 

A fiſhing-hook, O anzol. 

4 r A ſedela 4 peſ- 


chr: A. Hel of" * liquor 


urple 
is ade? Hua A caſta de mari 


60 de 


he fr /t'; .Couſa prin- | 


que ſe tira a TOO | 


14 fi ino. 
E fi 11 0 r 


That is. firucken with the fiſt : 
Couſa em du ſe da a pighzdy. 

Jo fick; v. To wag the tail. 
* fiſtula in, the 1 part of 
| the eye? A fiſtula ou doenga nos öl- 
hos. 

A fiſtiula A doenga. ou achi- | 
| que chea de buricos, a fiſtola. 


Fiicheg ; v. Vetches. _ | 
70 fix or match: Acompanhir, | 


I — 


ä comparays wink. 


I 


* ww 


* * ao 


dar. 

Made fit : Could cohcer 6e e a- 
relbada. . .. 

A fler: O accomodidor | c ata? 
viador. 

t £4 making fir » 0 concertir O acco- 
modar. ; | 
Fin:ſt or 1 A abilitacao, a- 


4 


Fer 


25 


pitadag e a conveniéncis. | 

Fitne of lime. O bom Fog. ou 

Occaliao. 

Fit? Coula accarhodady. con- 
venienge e häbil; * Met and |. 
e. | 

By fits : De alguns mödos. 


3 


That gveth and cometh by fit. 
Coula de _rodea, 

Fitly : Compolia, conveniente, 
acomodadamente.e a bom tempo... 

Fixed : Coula tincada, pregada, 


feita com grande in inte atten- 


£40 C attento. | 


* F before L . 


4 


14 


| carrer ia. 


| Shen = riſeth 


rear, lion wcando. 
A Mere fair 155 © 3 

N | | 

A flattering quean : þ iſongeira, ' 

couſa meiga Lee 2 

4% 

þ =o flattering, knave : 0 hometn 

bãxo e deſhoneſto. 

A flatterer for goods, to he an K: | 


O que anda, grangeando. herauga 


tom liſonj Jas 


pA : 


| 

'! "Flartgry, os ; fair ſpeech £ A prätici 
branda, e liſontjazja. .. * | 
7 lettering Cbula brindg &lifon- 


jeira. ve? ' þ: 


Flatteringly: Prandammente een 
fo or looſeneſ of the 
t 
hero. 


he nails. O un- 

A flawn: A empida v. Cultard, 

20 try flax:  Tolcar 10805 W 
Flax : O linho- 

VVild lin, or. 1 O links, & 

campo ou ſylveltre, * 


emp or flax ſet on the Ae, to 


1805 Jas, 


A flaw, or. elc 


A Habit or. fan : O abanad6r: ou 


leque. 
A, jag. „banner, enſign or ſireamdy : 

Elids ' 

_ A flag born before a 


ny company < O 


dete. 


0 


| 


A mall flag or enſign: O gahar- | 


ein? O orduame de tea e armeo,de 
linho. 


A ftrike of flax A mäſſa de lin- 


A flax plat : 0 linhall. 
An heap of flax: O montac > d: 
linho. | 

A flea : Apulga. __ | 
Flea-bitings ; Os ſmaes de t 


= 
— 


: * 


EF lags or ſedge : O lirio do cam- 
po. 


To be flagging or ; withercd : Mur- | 


chärſe. 


Flag Bing or hanging down : : Couſa | 


a 
| Lows ; 1. Wicked, very lewd, 


Lzpgon O fraſco, a redoma de 


0 ou empolla, caneca e pichel, 


A flag on or tin battle to lep wine 


— 


in: O PICO ou vaſilho de eltanto 
para guardar vinho. 
A flayl: O trilho de debulhar, 
Fragrant : Coufa ardente. 
F Ow; v. Fly. 
To flame Inflamär, ferver. 
To begin to flame: Iuflamärſe. 
To caſt out flames : Lanęar c 
mas. - 
A flame : 
557 


cha 


A chima. 
ank : Is verilha. 
ap to kill flies: O abano das 
was 

A flab 10 flable for wind: O a- 
banador ou leque. 

The flap that covereth the whiſtle of 
the throat - Os da boca, 

To flaſh : Relampagucar, rel plan- 
decer. 

The flaſhing of fire or lightning; ' 
O reſplandecer, o relampagucär. 7 

Flaſhing or. lightning out of the pes 
clouds : O relampago das nüvens. 

A Hack. O fraſco. 


= 


dos 01 Ihos. 


i 


| gas. 

To flea : Fsfollir. | 

Flead : Esfollada couſa. 
Fleagm : A freimia. 

The fleigm 1 the Cat : A aneh 


70 begin to Aladge + Tuche 4 
beénas. 

Fledged : Couſa veſtida de * 
nas. 

A fleece of wu: O vélo de Tan. 

A fleet of ſhips ; v. Navy. 

Lo fleet; v. Shim. N 

Fleſh: A carne. | 

Fleſh. grow mg aver the nails: A 
carne ſuperflua-nas unhas. 

The little fleſh that faſtneth the 
tongue to the neather part of FE mouth: 
O treo da lingua.  :. 
| Fleſhneſs: Carnolidide du corpu- 
lencia, 

Superfluous fleþ in the eye : Oin- 
chaco no olho, * 

Hab 


ö 


That is turned into hard 
-Couſa chen de callos. 


To throw flat on the ground : Der- 
ribar, affligir e desbaratar. _ 
Proſtrate or flat long: Couſa in- 


| ind ou derrubäda. 


| 


Fleſh * Coula de carne ou COU- 
{a groſſa. 
4055 or -Infiful : Cbula de tor. 
6 9 fi 7 "Ca a carmid 
e ou! a carnũda. 
F ily * Imente, 
F 1265 myer. 


F ale * 5 PE e to bout. 
To 1%. Vor. 
| * 


or run away | Fugir ou vo- 


To flatter + Afagar, an a- * as eſcond idas. 


ar. 
flatter for a dinner : : Chocar- 


"7 


0 Þo fy for Furt on youu tom 
85 | 
1. 


> Los N 


| tivo. 


J ? 
* 
1 


N do. 


15 0 fo et * Abtherſe 1 \ A fcb — v. Baan. (t $ flores | r 
To Tofl ; by or beyond : Paſſar voän- To fly or remove' from one Me ta| 1 be. in the fl flower or 3 , bis 
A ee another e Mydarſe com caſa. - Eſtar n idade de creccr. 
* fy againſt : Voar diänte dos] Flying or uncertain: Confa . 7 flour FS as they do with a- 
tivas vagabunda e incerta. © pong. Enſayarſe para 7680. 
ouy fl from place fo place, of fl ly] The flux or lack: A correnga ou] A flouriſhing among men of ſenſe: 4 
over Vor ou fugir alem. 'CAMATIas. 4 O enſiyo. 
fly hither and thitber e Fugir The bloody Flux: 5 chiniras de To Hout: 'Eſcarnecer e erg 
pära fro ares, | ſangue. A flouter : © b6bo., zombader de 
To fly. out oftly : Sair fora 5 eſe, The monthly flux of womens flow.  butros. com mentos parvos. 
condidas. E gacio e © mes das mul-| Flowting : Coufa que mlito z6m- 
To fly in: Voar para Genen heres, .“. ba. | 
Jo put to flight : Afugentar e 8 Immoderate flax of blood: O frũxo To flow: Irſe 4 viſo 0 matiär. 
barrathite. > de faugue. | To flow abroad in divers ſtreams 
Put to flight : Conſa afugentida, Io flock together : Ajuntarſe 0 gh- out of one ſpring - Manar e corret 0 
e desbarrat ada. do, fazer baſto. ws em partes. 
1 that 1100 and forf@kerb. his 65 To ſepar ate-from the by lock: Apar- To flow about : Correr 4 toda. 
aptain - O fu To flow down like an'ebb : Correr 


41 that , or is driven ont of wo” Hock: A manada. 


2 country : He fugitiva. 
A fiym voͤr. 
Fi . bf A fugi | 


da. 
A fly Ing or valle to the enemies : 


fug ids de hum pbra outro. 
5 F 10 out: O afugentado ou fugi- 


trirba ou multidão de gente. 


A flock, or ſheep * O rebanho de 0: 
velhas.. 


E's 


co 
In flocks : De manada em ma- 
nada ou por manadas ou bandos. 
Flocks of woe: Pelos de Ha. 


A little flock: O pelinho de aa. 


Mighty in flying + Conſa pedero- | 


m penas. 
y Fl ring or latins _ va- 


ga e n : 
CA. — = 
e. 7 called FP Fs 


A flie havm four wings. © 
bree 2 alſo an + fl : Tabao ou ta- 


0 möſca. 
* flie that deſtroyeth corn. or 4 1 Und 


of locuſt : O gatanhoto, a lagarta Ou 


camilha e encoſta. 


* 


wee make a floor: Solhar a cara. 
20 Floor with boards : Entaboa Yo * 


ulgao. as. 
: Afi that flyeth about the candle. A flooring with boards : 0 ens. 
A borbolet inha. bor. * 
A. flie or moth that hurteth cloth} , 4 floor : 0 ſolho 4 cia ou o 


or books : A traca. 


cho. 
4 gad-flie or breeſe fucking the} The floor of a houſe or hari: A E 
blood 97 beaſts : 4 moſca de beſtas 1 


ra, ſolho, payimento da cala oudo 
ou * da 9 gado. - 


celèyro. 
water-flie O cipateiro bicho 7 floor bricked : O ſolho de tij6- | 
ligeiro ſ6bre a ago. | 


. los. ' 
A lie which ſhineth i in the night : An inſtrument to maße floors 
A cagalume. 


ſtraight: Rodo do chao ou lolho. 
Little fit tes like gnats : To flat or float upon the water: 
de moſquitos. 


Nadar e ondear. 

4 fit like a black beetle: A vaca-| 
loura. 

4 lie which in the heat of ſummer 
pricketh moſt Jharply : Caſta de for- 
migas peconhentas. 

A bliſter-flie: A mõſca que mor- 
de nos inchacos ou empolas de mi- 
ninos. 

To Hing. Atirar. arremecär, tor- 
cer e envlar; v. Caſt and throw. 

To fling as ores do: Dar coũces 
ou * 

7 To fling away or out : Arremeſ- 
ar. 

. To fling with the arm e Arremecàr 
com deliver ax. 

To fling out: Deitär fora e atirär. 
Flung: C6ula arremecada; 

Flung away : Coula deitada 'to- 
ra. 

A horſe that flingeth or kicketh O 
| couceador, 1 

© A flanging : 2 tirar couces: ou re- 
E, . 
* 5 V. Stone: 4 


Hui calta 


ondeaduaa. 

Flood ; v. Flow, 

To flouriſh or proſper - Florecer, e- 
1{ar verde e ter vigor. | 
A flower : A flor. 


de lis. 

The yellow flower-de-Iuce O lirio 
amarello. 

A flower or herb wherewith Bon- d 
ſes are decked'3 Urgebao Erva. 

A little flower: A florſinha. 

A flower called the piony : A roſa 
albardeira. _ 

A flower called Rtachas: O roſ- 
maninho. 

Flowers that a pear. firſt in the | 
Jpring : As flöres da primavera. 


- 
: 


private houſes : Os crav&iros... . 

Flomer. worz in pillars, borders. or 
ſuch like : O fro no edifi cio ou f. 
ee feitas'em ſtulptira. 


. 


, 


A flock or muttifude of peoples; A | 


| 


A flock of geeſe: O'bando de pa- 


o 
—_— — 


A flock-bed : O colchao da las, 2 
A” flock: bed-maker ; ; 0 colchoe- | 
| nando demafiadamente ou com fu- 


" Floored : Coufa ſolhäda ou en- |/q 
taboada ou ſobradada com tabo⸗ | 


| 


— 


1 


ou manar para baixo. 
To flow like the ſea : 
fluctuar como o mar. 
To flow unto : Coreg em abun- | 
. 
To flow nigh unto: Lavär com 
enxurrada. 
To flow over: 
demaliadamente. 
To flow ſoftly : Lamber. — 
To flow in: Coxrer ara dentro. 
Flowing: O ondear, © correr o 
liquido, a cori ente do rio caudal. 
Flowing over: Cortendo ou ma- 


Ondekr e. 


Tresborda ar, corn 


perfluidade. 
- The flowing of the ſea : Enchente 
A Mare, 
The ov: flowing of waters : N treſ. 
bordär de 420as. % 
A flood : 0 dildvio. 
A flood when water mixed with 


A floating hither and thither : A 


A flowtr-de-luce : O lirio, a flor | 


| 


clay covereth the earth : A enxurra- * 


da. 

A flood or ſtream 4 cending from 

bills 1 Valleys by abundatice o 1 7 : 
O torrentes | 


An outragious Hood or overflow. 
he of water: O'deltivio de agoa fu- 
riõſo. 
| A flood or deluge + A onideats, 
o fahir fora da madre; 

A 004-gate or ger O, cer- 
cado de ag. | 

Flood-gates: As catarätas. 

Flouer of meal : O rolao da firin⸗ 
ha de trigo. . 

Fine floker : Flor de farinha ou 
farinha da ciranda. _ | 

Fluent ; 1. -That which Flaweth or 
aboundeth. 

A flute: Aftäuta " 
1715 on the Flute F O take | 


frauta. ; 
| " lux ev. Flix, 5 
4 F F before ©. 
I F 0. V. Ene 


Jo fodder or farrage © 11 bulck 
72 > 


Flower-pots ſet in the windows of | 


Full of ch "Coula * li | 


fodde ering or forraging,; © ir 
Bulle; fle f i 

pr * Pt . 
ace 0 bes 

F TY * v. Enemies. Rukh c | 

A fog or. cloud ; 5 
A fog. or ee e oy 14 tt. 
Va 
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va crecida deſpois do feno cortä- A following : A conſequencia, o | , Splay-footed + Coula que tem pes 
555 ſ conſequentemènto e a emulacao. do pato. | 
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N To Fil: Derrubär. „„ F oö | rump-footed 0 manco, ou de 
To give the foil : Rechagar ou lan- | To-fome or froth. Eſcutnar ou fa- | pes törtos. + 
Uhr Pars fas. © rer efcrimna. | Of two foot long, broad aud wide: 


To take the foil: 5 Levar ou ſofrer | To caſt out fome: Saix com eſcũ⸗ Couſa de dous pes em largura, al. 


o rechãaco. 8 m Wo | tra e comprumento. "Ne 
Foiled : Rechacada ou derrubada |, 4 foming : A eſcumadũra. A foot f a pillar : A baſe ou o 
couſa, | 8 Tome A eſcuüma. | fundamento da coltina ou do pi- 
A foiler: O rechacador. The fome of the ſea hardened : A | lar, 8 Go 
A' foiling : O rechacar ou langar | eſcrima do mar endurecida. | * A footsball : A pela do pe. 
ME I Fome of lead: A eſcõria daprata| Foot by foot: Pe ante pe, - 
Ai: O rechaco. _ que ſe faz langando o chumbo. A fop : i. A fool, 
To foin: Alancear, picar. _ Home or mother af oyls: A agoa; Foppery-; i. Fooliſhneſs. . 
Foined: Couſa alanceada ou pi- | riiga de azeites. I For: Por, por cauſa, porque. 
c_ : | Fome of new wine: O möſto de] For that, or for as much as : Por- 
A foin : A picida, | + yinho novo. oy que, Ja que, que. N 2 
A little foining: A picadinba. Fomentation: A fomentagam. For that or this; Por tanto, por 
* Foiningly : AS eftocadas ou pica- þ Fonan?ſs ; v. fooliſhneſs, = — arts 
Wc A font: A pia de baptiſmo; For what or which caſe : Pella qual 
A foiſon; v. Abundance, rl F ood ; O manjar, comer, manti- | rezam e porque, _ * 

To foiſt or ſtuff in: Someter e re- | mento e paſto. ; * | For ever: Pcogetuamente, eterna- 
Calcit. bY Things neceſſary for daily food : mente. * | 
viſted in: C6uſa ſornetida ou | Couſas de diſpenſa. For that price: Por tanto. - 
recalcada, 0 Things for food : Cöuſas de co-| Forrage: O paſto ; i. Proviſion for 

A foiſt or little pinnace : O navio mer. | horſes and cattel in the wars, - 5 
ligeiro de vigia. | 5 To play the fool : Parvocjoar. : To forb:ar ; Perdoar. refreàr, refre- 
To be foiſty or muſty, or wax fol-, To make one fooliſh : Fazer parvo arſe, abſter, abſterſe, termperar. 
fty : Tomar moto. _ à Gutrem. 2 Forbearance : Paciència, abſtinen- 
Foiſty : Cõuſa bolorenta. To ſpeak, fooliſhly : Fallar livian- | cia grandeza de animo. _ | 
A fole: O pd6tro, potrinho e | dades ou vaamente, _ th great forbearance : Com 
o filho p&queno de egoa ; v. Colt. A fool in a play: O bobo, zom- | grandeza de animo; v. Mercifully. 
1 Rb an af v. Aſt. | | bador dos outros com neneos par- | * To forbid ; Tolher, prohibir, ne- 
Folings of colts : A criagam de] vos, o momo ou contrafazedor das | gar acenando | 
. e egoaſinhaas. ſigüras. , os To forbid ſtraightly : Entredizer 
Ta fold : Dobrar e volver. "A ſhrewd fool, ſuch as Gentlemen | ou por entredito. | 


& . 


pleaſure in: O parvo. Forbidden : Cõuſa tolhida, pro- 


voliſhneſs or folly : A parvoice e hibida e entredita. 


To fold in: Envolver, emburul- "_ 
har. 
0 


To fold up: Dobrar ao redor. pouco ſaber. Forbidden by ſome religious vow e 
To N round about : Envolver | Fosliſh or fond : Couſa parvoa,ne- | Couſa tolhida por voto da religi- 
ao redor, 8 8 ſcia, deſen 77 beſtiäl. , aim. h 
To fold up in a bottom as thread :| That talker fooliſhly : O que falla | It is forbidden: Tolheſe, prohi- 
Anovelar. I parvoamente. | | beſe. . | 
To 505 d up apparel : Dobrär os] Fooliſh talk: A pratica parvoa, | 4 forbidder : O que prohibe, töl- 
veſtidos. Fooliſh by madneſs : Cõuſa loca, | he ou veda. 5 p 
Folded : Couſa dobrada. douda, ſem ſiſo e entendimiento, A forbidding : A prohibicao, 0 
Folded together: Couſa emburul- | F oolt hardy: Couſa atrevida e de- | entreditp. 
hada. ; ſatinäda. pg” To force : Conſtranger. 
A folder : O dobrador. Fool-hardineſs : O deſatino e a| To force againſt one: Empuxar. 
A fold or pleat: Adobra e a aba ouſad ĩa. Hen To be in his force: Ter vigor. 
de veſtido. Fiooliſply: Parvoa, e beſtialmente, | To he of like force: Valer on po- 
A folding : A dobradura. ſem conſelho e deſatinadamente. | der tanto. | 


That may be folded: Couſa do-| A foord or ſhallow place: O vad. Forced Cuſa conſtrangida e 
bradica. | Foords : Os arrecifes. f kforgada. Wt 
A held to pin cattel in; v. Pin-] To go on foot Andar ou ir em reſted away by force: Couſa'ti- 


fold. | | PE. | rada ou arrancada por forca. _ 
A ſheep-fold : O curril de ovel-| To ſtamp with the foot : Desfavo-| Force or ſtrengthᷣ: A torga, effi- 
has, recer'rocando com os pes. {| cacia, o poder e potencia ou vi- 
Folly ; v. Fooliſhneſs. A foot: Hum pe, ope. 20r. N | 
Folk; i. People, A little foot : O pezinho. Force or endeavaur to do a thing : 
To fotlow ; Seguir. A footman or [ackey O moco de] O aparelho, o tincape, a empreſa. 
To fullow after or purſue © Seguir | eſporas ou lacayo., TO 1} Forcible ; Couſa ethcaz e violen- 
de longe, proſegnir. ſhe foot hollomneſ : O peito do] ta. | 
To Pls by courſe : Reverar, g | Of great force: Couſa muy forte, 


pè. | Norm 
The ſole of the foot: A ſola do pe.| poderofa e valente. 


To follow examples. manners or trade 
| Splay-footed' or | broad-fuoted : O| Without force : Couſa ſem efhca- 


of other men: Competir, ter inveja, 


emular e imitar. | que tem os pes eſtendidos em vari- cia, couſa vaa e baldada. _ 
To follow another man's pleaſure : | as partes ou pes largos. Fcreibly: Eſtribada, poderoſa, e 
Obedecer 4 outrem. | The point of tbe fogt : A ptſada ou] violentamente, . NO 
1: amr : Se (egue. | Pega. Pas Od; To forecaſt : Prover, olhar de 1on- 
Followed; Couſa perſeguida, he foot-ſtep : A pegada, e o ra- ge, atentar. © 8 
ſt 0 Forecaſted: Couſa atentada, con- 


arremedida , imitada on emula- ſto. | 

aa © WES: I He that hath little feet: O que] fiderada, e provida d*antes. 

A follower or purſuer: O perſe- tem os pes do aveſtriz. A forecaſting : O ver ao longe a 

" gaidor. _.. *. : | Clove-footed : © que tem pes fen- | providencia, a viſta de long. 
A follower: O ſeguidor, o &mulo. I didos. e | Forecaſtingly : Providamente.com 
W * ü 9 
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1 f on . 5 955 + 0 3 
; aten | © | conliders-) ta ou pëna- Ny 4 8 commit PUR Winer « "I 
fa 1 * — 4 r to} ay a forfeit : 0 pemente ou deſhoneſtamente ; v. 
c— "appointment: Laces por pena de Ke doe mülta. 0 hwy Th 

dintes, To forge ur ſmitbs_do ; Malhar | | f fornieatdr« O fornicadbr, . 
To foredoom: Adivinbär. | ferro.  Fornication : A fornicagàm. 

7 0 freed; Anular, - deter, e .de To r. or melt. Fundir metãcs That hath committed fornication : 

| e forjar. O que tem 7 = delhoneſtidades. . 


A foredoing - 0 anullamevto ea]. 
 - . 0 anteceſor. | £ Ab | 
4 forehead: A teſta.” © 

This hat h a big forchead : 0 de 
grande telta. 

To foreknow : 

| Foreknown : 
tes. 

0 oreknowleaze 3 : 


Cottheotr dintes. | 
Coula ſeytida d 


A ſabedoria gan- 


"» foreknowing or - foretelling of a | 


thing.: 0 conhecimento ou ſenti- 


ento dantes. * 
' Houng foreknowledge © 
2 divinha. 
2 that firchuwet h: O Progno- 
ſticadòr. 
foreman of the queſt : 0 que 
primeiro Jura. | 
The forepart : A parte dianteira. | 
A forerunner : O que corre dian- 
* forerunning : © correr diinte. 
To foreſee: Ver äntes, olhar del i 
longe. 
Foreſeen : Cöuſa viſta dantes, bem 
1 e acautelada. 
A foreſeer : O que ve dantes ou 


olha de longe. 
A ZING ht > A viſta dantes. 


of foreſight : A parvoice. | 
Frs 5 ſeeing of 4 thing afar off., and 
providing for 19 75 it before it come: COu- 


ia. pa e acautelada. | 


t foreſecing: Couſa nao atentã- 

da ou Ae ed 

To foreſhew : Contar ou moſtrar 
dintes,denunciar ou dar novas. 

The foreskin : O prepũcio. 

To foreflow or linger: Tardär, ceſ- 
ſar e deterſe. 

A foreſpeech :O prologo ou prefi-· d 
cio. 


To foreſp v. To foreſee, 8 
To ry; Abarcar e atraveſſar | 
mercadorias. 3 


A foreſtaller : Atraveſſador. | 
A foreſtaller of the market : O re- 
gatao e O eſcalador. 
A foreſtalling: O atraveſſär- 
70 foretaſte : Lomär a ſalva. 
4 foretaſter : O que toma. a 1 


360 fare-teeth : Dentes diantei- 


108. *s 
To foretel : v. blech. Gra 
To forethink; e eſet. 
A forethinking - . 
The foreward: : 3 din oo 
Jo forfeit : Cometer a tas 


To confiſcate or ſeize upon a forfeit : 
Confiſcar os bens. 
Forfeited, or taken as 4 forfeit: 
Couſa contiſcdda. 
The forfeit of one's goods : A con- 
hicagad de bens cundenados © de- 
nunciados. 


+ Couſa que N 


een. O forcad inho em que 
| dara, carne ou a fateixa. 


2 forge ar counterfeit : : Falfär al- 


gu chuſa e ſometr; v. Counterfeit. ira 


Forged. Coula feita  artihcipla- 
mente, e chuſa fabricada de ferro. 
Forged or mel ted : » Coula TV 
gu forjada. * 
F "orged or connterfeited : Chula 
- | falfada e adulterada. 
A forger : O artifice, ferreiro, for- 
1 | 
A forger or counter iter: © fallk- 
rio. 
A forger of tales : O milſie, © 
_— falſo. 
A forger of writing: O falſario 
que. Mica elcritaras. , 
A forger of new words or ſtrange 
terms : O enganadot com pratica. 
A forping:- Atabrica. : - 
A forging of a falſe accuſation and 
tales or forgery: A acuſacam falla. 


mento. 
2 7 mith*s forge: 8 A forge de bare 

ir O. mr 
To forget : Eſquecerſe. 

© To forget that one hath learned: 
eſaprendèér. 


To be forgotten : Enterrärſe, 2 


 garſe, alagarſe. 


Forgotten : Cuſa moida, acabäda, 
ida de üſo e defacoltumada. - -- 
Clean forgotten: Couſa;de todo 


| morta, ſepultada, e enterrada. 


That will be clean forgot orten. Coulſa 
quc ha de morrer de 24a 
Forgetfulneſs : O elquecimento. 
F 5 etful :+Goula eſquecidiga. 

A. fork: A förca e © garfo. 

pitch-fork ;  Forcado para re- 
BE v4 molhos ou alimpar trigo. 

A dung-forky: A. torca' de dous 

entes. 


2 ork to ſet up a vine with e O 
Elo da vide. 


A. fork io carry fardels on : A for- 

ca dos caminhadores. * 
A little fork or hook to han e 
| pen- 


IF fire or R. A forcadinha do lũ- 


J orked : Cbuſa 9 ou que 
tem unhas partidas. 
Double-forkgd : Couſa de diias for- 
= 
Foretet, fordlora : Cbuſa aſſolada 
ou que ella para calr. eh 
70 form; v. faſiun. 
Jo forms anew 7 Reformär, tornär 
à emen 
Fo 
1 a. | 
A former, or maker of a thin of 
clay :-O oleiro. - 
Formal: Couſa formil. . 
Former: Conſa primbira inns | 
duas ou couſa \paſſada. 


Jew 4 LY 


A forfen, fr 2, or penalty : A mall 


F ormaſit y ; 51 i. Beauty, 


A forge or ages zalk : 0 Rage | 


— 


22 ares 


or painted lively: Cbuſ a | 


— 
—— 
1 


14 1 te. - 


. | Fomregn, forraign :  Couſa d 
e fora, 


A forre 3 0 guarda da devira 
ou de bõſques. 


4 Kreft 0 boſque mais biſto, 
a brenha ou montanha e deveza. . 
Forreſters : Nynfas das fontes. 


4A aweller : in 4 ie O morador 


da [x0 
o forſ? 

To forſake* 

tugir Para: tras. 

* To forſake, or refuſe a judge: : Re- 


i. Clip. . 


gitar oO Juiz ou dar por {ofpeito. 


TH be forſaken: Ser deſempara- 


y; 75 1 Cbuſa dada, deſem- 


parada e engeitada. 
Forſaken utterly: Couſa de todo 


e totalmente delemparada ou de- 
ſtruida. 

A forſaker of his friends i in time of 
need : O delemparador dos amigos 
em eliremos. : 

A forſaking : O deſempiro. o de- 
| feito, a falta. 
A "forſaking or falling away from 
on?*s religion, captain or allegiance: 
ee da fẽ, ley e apoltas 
la. 
A. forſaking. or going ade Ole. 
tiramento- 
A U g. or running away from 
one v6 the contrary party: A tugida 
de huã parte para outra,  _ 
To fa 7 Anticipar. | 
Forſooth : Convem a faber, certa- 
mente, na verdade, bote, | 
' To 750 wear : Jurkr fallo.. . 
Forſworn: Couſa perjurada. 
A forſwearer : O perjuro ou Jura- 
dor tall. 
A forſwearing : O perjiirio ou qu- 
ramento, falſo. 
To fortifie or fence : Fortalecer 4 
867% cercar e entrincheirar, 
To fortifie or fence about: Cercir 
com vallo e entrincheirar. 4 r6da. 


cada. 
A "fortifier : 0 fortaleciddr. 


A fort or defince againſt - the, ene- 


mies: Guarnicao de gente. 


A fort or fortlet; A farts; forta- 


leza e caſtello. | 
Forts which the Roman Emperors 


[ha in therr bord ers; Os encerrame! N- 


" fortificatidn _ or fence, before 4 
[4 A barbacaa« /'.. .. 


ecitnento. a guaftnicdo. 
A fortrefi or hul marks ©. mara- 
chao, a torre para defender, 0 val- 


lado ou ttincheiro e © balvarte. 


Fort by fort: Por caftellos. 
2 or Ci on < 4 Ns \vdy a- 


A2 


Deſemparär, engei tar, 


Fortified or fenced :..Couſa fortales 
| cida, eds, eſtabelecida, cer. 


A fortification of a a thing. 7 Forta- 


+ ; "py 
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F U * F oe” * 
Fob er par eee „ Fr ou ee de nter a rf Trailiy- A fraqusza. 
Forthmith: Logo, decontino; "ij E 7 life : Oba diflolata, 2 Fratt Couſa aqua e quebradi. 
Fortitude: A fortalezaa. iſtragada da ou q que eſta r 
Fortop : Cabellos eee na | Haally. or Mrhuy: Sis, thype, © A frail : O ceſtinho. i 
teſta, « feamente. . F raight pak, for þaſſage.on 45 55 


To make fortunate; Profperar 4 
rem. vs 261.08 | 

Fortune: A. fortcna, tree; 4 hr 

tida, a condigao, o acontecumento e 


O agouro. 
N ortune : A dita. 
at b a man fortune by b 
. day and huuſ of his birth: O A | 
adevinha pelo dia do naciments e 
o pronoſticado'r. | 
A fortune-telley : O que tem a- 
gOULD. 


Fortanate O bemaventurido; i- 25. 


co, coula ditofa,feliz, alegre, Ee prol- 
era. 
yt As it JO: Por ventüra, a 
caſo. 
F ortunately : Ditoſamente, feliſ- 
mente, e em boa ora. 
To put forward. Alevantar adi-| 
ante. 
To prick forward: Mover mũito 
ou alvorogcar. 


Set forward: Coula movida ou | 


alvorocada. + 
Forward: O que elta diante. 
F orward and backward : Diante |\ 
e para tras. 
Foſon; i. Great plenty, ſtore, 
Pl foſſet, or little cheſt : A ceſtin- 


"7; o foſter : Apacentar, criar. 

A Hſterguther: O pay que cria. 

4 475 ter-brothcr : O cola o. 

e foul or filthy: A car, ſu- 

| a 6 manchär. 
Fe To make foul or ill-favoured : A- 
ear. 

To make foul; v. Defile. 

To be foul or filthy - Eſtar ſto, 
{ujarſe. 

To be foul, or vinewed, or finned : 
tomar moto, 

BY wax foul or fi thy : EQ ſu- 


„ ouled or made filthy : Couſa a- 
feada on ſujada. 

Foulneſs or filthineſs : Afealdade, 
a ſujidade, a torpeza. 

F — 5 of the bod 
of ſundry colours : 
lepra branca. 

Forlneſs or ill. favouredueſs + 2 
fealdade. 

Filth: A ſujidade. ook 

The filth or 257 of a 2 thing 
aſſ n ou ferrũgem 


5 uthineſs gathered of moiſture: a 
enxurra 

The fi Ith of the noſe : 
. 15515 iſſueth out ef the 

Filth that iſſueth out of the pump 
of a ſhip : A agoa que lac da bomba 
do navio. 

. Foul or filtby: Cbuſs ſia; throe, 


e fea. 
Fowl of ll Hope: Coula defor- 
me, fea e manchada.] 


, having ſpots 
alvaräz ou a 


age cbu- 


— 


O ranho; 


te. 


deéira, o banco. 


10 go u fowoling:: Cacar avess\ 3 
A fowler : bk 2 ador de & aves. 

{ling 

prix pp Baran v3.42 

found, or cauſeto be built. Fun- | 

dire eder. £1110) 

| Founded : Cöuſa fundada. 

A founder : O furador," 06 

cador; e compoedor.”” * 

A bell-founder - 7D! fundid6r do 

metal ou de ſinos. | 

*4 founding or melting: A fundi⸗ 


A foundation: 0 bale, o funda- 
mento e chaa. 17 

The making of a foundation :: Oe 
dificar por baixo. . ' 


"Foundred : O cavallo alejo de 


dous pes, maos, e MAnco. 

A fountain; A fonte e origem. 
fourd or 8 place; v. 
Foard. 


An inſt/ ument of four ſtrongs : : O' 
inſtrumento de quatro cordas ou a | 


viola. 


atro palmas. 

B docs at 4 birth : Quitro | 
\gerycos:, beaſts yoked or Pt ed to- 
gether: Os cavallos ou beſtas de 
uatro em quatro. | | 
The fourth of 2 thing: A quarta | - 
parte de algua cuſa. | 
Four manner of ways: Couſa de 
quatro-maneiras. | | 
A fourm or bench to fit on: A ca- 


| 


- To play the be fore : uſar de man- 


| has. 
A fox: A rapoza. 
Like an old beaten fox ; A moda, 


do rap020. 


Fratlure ; * i, A breaking. 
A fragment O pedaco. | 
Fragments of meat : Os ſobsjos da 


A | meſa. 
He that ſwcepeth the fragments to- 


 Fragility: A fraqu6zd. , 
To ; = make afraid; 3 v: 10 
fear. 

8 raids Ser mede6ſo 


To be made 4 
ou amedrontarlſe. 

Afraid Cbuſa eſpantida e deſa- 
me | 


Jo car AVES. | te.. 


tar, tra var; gradar, tece. 
Framed? Chula edificidad acom- 
modada. | 17 


o que forma, o official da qualque 
F rom the foundation : Totalmen- | da. 
com artificio e o Jjuntar: 
Four- ſquare Couls quadrada. free: O livramento, e frames 


Four handfils broad : O elpago | 


F before R. _ 


ou por bene 


gel her: O que rec6lhe os ſobẽjos de ca0. 
A meſa, 


Voir; Of G8! N 
F hoc. pe ors O dirheiro dof 


- F raighred A embaragim frets 
a 20 
a o frame: Form, fabrjcar, e fu. 


To frame or * together: A jun. 


A framer: O artifice, edificider, 


arte. 
Ill framed: * fea on dcfor. 
me; 


Framed of nature: Cbuſa nac- 
A Framing. A Acco de Air fr. 


ma, o artificio, o edificio, o fazit 


Out of frame : Coufa ſem r | 
To franchiſe ; v. free, his: 


F ranchiſmg, or making 4 Band. ir 


tO. 


F rankneſs or liberty: A eng 
ou o privilégio. 


Frank = Coiifa ber. 
Frank-hearted : Couſa mũito 1. 
* e 95 40 Gs | | 
rankly : Li ralmente e gde, 
lIivremente, tidalgadamente. 2b 
To frank or fred; v. fat and feed, 
A frank:: O cevadouro. - © 
Frankincenſe : O encen(o. | 
That gathereth yd: * 
* ws _— 0. 
rankiſe: O privilegio. + 
Frantick: Couſa =... % 
Fraternity or PINE; A'lt- 
mandãde. 
Fraud; v. guile. | 
To free or enfranchiſe : Air ou 
mancipar, fort ar o eſcrãvo. 


: Freed : Coula livrada ou forrã· 
2. 


'To 45 e: Ficar {gs on l 
A freeman : O cidadao livre, 


ficio. 
e that is made free by will and 


teſtament .: O que ſe fax livre por te- 

ſtamento. 

Freedom. A liberdide e iſen- | 
F reedom fr from: A deſocupa 

The ſtate of him that of eee 


is made free : O ee do filho de 
eſcravo forro. 
* Freeneſs in giving : A liberalid6- 


"Pow? . Chua its livre, ſole e 


forra. 


9 50 egin the fray : razer a impreſ- | 


"i fg * A eſgrima ou a contin-| 
57 e 19 ꝗ K 

rant: Cõuſa cheitl ou que 

g lanca 4 ſy chejro. 


Full of filly matter or blood, or an 
| — ruming ſ bre: Cbuſa 


Free or frank: "Cul liberal. 
Freeborn ; Couſa hdalga, übe 
bem nacida. 
Freely beſtowed : Cbuſa ad de 
graca du ſem preco. 
Freely: Livramente, de garn li- 
|beralmente, e e 5 


| To wax Trail. . lrſe de uſo, ona 
bärſe. 


4 +. 
| ” . * h : . _ 
, | | | | A 


ow fore Als, 0 
7 nay : Fallen — 


To ſpeak gr — 
8 . : Mal e bõubas ou 


ma DOeE'es: ES: $f 2 
1 bis Friend +. Baer Ami- 
—ô 0 endeavour to get one 'c friendiip : 


 Anetecer a amizade de alguem. 
7 Ge e a- 


To knit i in fauna 
_ friend : 0 amigo : « chuſa do 
mais 3 TY Y 

4 friend ready to help; (9) ng 

pronto para acudir, ; 
A little friend: Oamig iginho. a 
be * Friend: * arnigo em 


4 


compai ho. 


An ſr friend : Hum amigo 
muy jurado. 


m 
alſe Friend: © fingid6r ou dif- 


ſi ale Ore 
1 75 d or indifferem body,” with 
whom money is If, or inio whoſe 


R e 0. amigo indig-[ 


hands any thin GJ cee pi till both * 

tie agree . 48 i 
Friendly: Couſa —_ beuig⸗ 

na, bem querent e, branda, &œ r. 
Friendlefi : Delamigavel. 
Friendſhip : A amiZade. 


—— —? dc 2 


Joined in friendſpip: Peſſbas uni- lt 


das ent ainizade. 
Entered into friendſpip Os Hadores 


huns- para os outros'em amizade. 
F riendly : Amigavel, e humana- 


The frenfie : A 1 farnẽſis. 


fremick. Couſa farnetica e dou- 


To frequent : Frequenta ar, continu- 
ar, celebrar, e converſat. 
Frequented: Coufa fraquentida; 


"from eee N 
ren : Couſa esfreg 445 Wh 


I 


* 4 
AK 


ſtar. : 
EFretting and whinging in in the «bel 4 
v. N ringing. 
Frication 71; rubbing. | 
1 15 A ella feira. 
1a op rigir. * 
4 rie Cbula frita. 
A frying : O 1. * 

A frying-pan'A trigideira. 
A friar : O frade. T 
friar O moſtẽyro ou conven- 
to de frades. +" 
A friar minor; O frade 43 6rdem 
dos menores ou de S. Franciſco, / 


; 9 1 


3 


8. Auguſtiu - Fride de 8. Agoſthi- 


A friar of the preachers order: bs 
fritle de fam Domingos. 
— carmelite fia O frade do kär- 


4 capmebine frier. Hum frade ca- 
pücha. 
Mendicants : Os frädes pelldbes, 


4 — 


A friar Auſtin; i. Of the order of 4. 


— Ahl. 
A fretting : A efregadiira, 0 9 | 


raas. 


From whence : nde 

From "what place Ne; Dads 
| querque, .. 

Fran door to door: Por pbrtas. 5 

From man to man: De varao em 
varta. 

From country to conntry : 7 Peas 
provincias. | 


To" eroky hk Frog * [Gant F 


A frog : A raa. 


_ Croking frog. Os imkchos hos 
Laas. 


The croking of frogs : 0 Eknito das 
F roiſe : 10 Pancake or tanſie. | 


Jo becomit frolick : Alegrärſe. 
Frolick : Couſi alegre._ 


A lay friar : O trade leigo. -* 
A monk © O mönje ou frade foli- 
tario. 


A friar of the order of St. 
O frade de ordem 4 8. 
60 

Pauliſta friars 'Os frades pauli. 


48. 


. 
4 da ſantiſſtna trindade.' 


pelo ou frifado dentro e fra. 

Very much frighted or feurtd: Cou- 
{a muito covarde-e amedrontada ou 
eſpantada; 

* Fringe: A borda ou frinja do} 


ameudada, e celebrada. ) veſtido. 
F requently often: Continua-' That bath a fringe: c Cou {a fran- 
mente, ameũde, frequentemenre, e [ Jada. 
muitas vèes. 1 4 ae 0 renovador, 0 al. 
to freeze Congelar ou gear e by jabe ibebe. 
cuil. „ - ſe: Encteſpar. * 
To be frozen : Geärle on eſtar ge- | Friſſed : Coufa encreſſ pada. 
ado e encaramelado.-  . 1 4 friſier: O encreſpador de ca- 
Frozen : Couſa geada, congelada, bellos.  * | 


encaramelada e enrege 
Froſt : O caratnelo, a geäda. 
Foſt, frozen water or ice O 
caramelo. 


A * A geada, o gear, en- 
caramelar, a cong 7 If: 
To be freſh = Ter vi- 
Or. 
To wax freſhor bright : voir ons. 
cacalax. 


bs 


Freſh or new: Couſa nörs, frẽſca | 


Freſh and luſty: Coula vigorõſa 


florida, e florecente. 
e esfotcãda. 


: Freſh or unſalted : Cbuſa fuenf 


1 


enxabida. 
7 ſbman : O novico. ' 
Afreſh or again: De novo. 
129. Freſcamente. e. 
* \Bramir, e 'e 


C 


8 


| 


Friſled hair: :  Cabellos encreſps- | 


2 


4  friling-iron: O ferro de encre(= citdo. 


par ; v. Criſp. 

A fine or 22 O fino e col 
corao. 
Frivolour: Couſa, vas, vil e mien- 
tiroſa, 
Frivolouſly 
ſamente. 

Fro or from : De” 

From within : De dentro. 

From one i childhood + De meni- 
nice ou da idade de crecct. 4 
From above: De cima. 
From that day forward: Dahi'em 


F rom benceforth : Depsis d lifto, 45. 
qui por diante, aneh * 
be "Op 


; 


C Vas vile menciro- 


* » 4 


* . 
nn 


diante. 


wee ſangue. - 


— 


9 


J. 


Trinity Friars Os frädes da' 6 Ore 


_ Carthuſian friars : Os ade; bar. | 


;Freeſe : O kno riſkdo, SR 
F 60 on bab fides : © ping de 


1 From henceforth : Dali or a 


| i 


r 
2 


| 


| 


| 


— —— 
% 


Frolickly: Alegremente. 
From : 4 fro, 


A front: A ftönte, a teſta. 


da terra. 
The fore. front of 2 bobft'; 
teſpicio, a frontaria. 
A frontlet or frontal for awoman's 
_ Aj Ap RC: 
eſctima :'v. fene. 
4 py; v. wrinkle, 


culdide e molèſtia de colturnes, a 
pertinacia ou contumacta. 


vergonha, perverſa e referteira ou 
| pichofa.. . 


F rowirly : Sem verg6nha, mal 
e falſamente; com moleſtia de co- 


th 


mente. 
Jo frumn: Farer rũga na teſta, 
4 frowning countenance - 

enrugada e encolhida. „ * 
A frowning : O enrugamento. ou 

encoloimento da tẽſta? 


carranciida. 
Fromningly,: : Com rbito cartan- 


3 


Fru&ifie : v fruit.” 
Wl DE A regra Qu (roitperan- 


* 12 kind o fruit ſerving for Ates 
nance that 105 earth rs ph @ 
Trigo, legnines e ualquat rulto 
er —4 - fire” 
rait or profit; v. profit. ” N 
e e taken of ee or 
goods : O ftnito da he 
Fruits that have no bard hal « or. 
pls : Os früitos outoneles. 
A fruit in India called by t 


| thecaries the nut of E 
ke for 


7 plan ta ſem 
74 uit in India called 2 75 


the fruit of the date tree? As iner. 
4 


» 


From one place to another - ; Feral, "I 


para aquella arte. 14 " . 
From one We 5. r par- 
te Outra, vs 
From ſome Plate: 2 De algt MW. 

A frock ei awn : o refit "x 


The front of an amy. A ein | 
d exærcito. 
975 front off a country : A mürgem 


0 fron- | 


Frownrdntfs A fobtrba. a dif- 


Froward : Couſa ſoberba, em 


ſtũmes, ao contrario e pichofa- 


A teſta 


A frowning womar: A mulher · 


the } 


mY : } 0 


725 ae | 6 


bafo, a eralagao. 


pl ee A «5,942 


4 fruit called of thy flpothrcarics 
Jujube - Magaa de nalegas. 


fruit called 4 tuber .. 
ſmell and taſte * Füberas de? 

The fruit., cornus O truito da 

cerej᷑ira Bra va. 
ters _ fruits, and pulſe: A 

ortalica e legumes. , 

The 1s 25 of the year offered. 10 
· 1 As primicias. 

4 feniterer ; O pomareiro. 

Fruit time A vindima. 

To make fruitful or fertile Fazer 
abundozo. e.emprenhar... 


"To befrunful or fertile © Ter u- 


bundäncia. 
To frudiifie : Dar fruito . 
Fruitfulneſ: A abundäncia. e fer- 
tilidade. 


Fruitful or feriles Cbuſa fer- 


1 


Fruitfully. Abundoſfa, e abun- 
dantemeénte. 


Frumenty, pottage made of wheat : 
2 caldo e as - papas feitas de tri- 


15 frump or mack : Zombär, el- 
Ccarnecer. 

A frump: O eſcär neo, à rizada 
por zombaria. 
. frumper: O 
5 Gutros com menëos parvos. 

'F rumpingly : Com zombaria. 

To 7 and make vid that 
was done before: Frultrar e deſte- 
cër. 

To fruſtrate or deceive; v. Deceive. 

Fruſtrated. : Cõuſa fruſtridae. 

A fruſtration : O enganar. 


Fry; i. Toung fiſhes. . 
4. Ve Frier. 


F before u. 


e Couſa fugitiva. 
full. Ter abundancia c 
_— 


To be made 2 Fart ite. yi 
 Fulneſs:,O We far- 
Türa. 
Full : Cõuſa chẽa. 
2 all fed ; Cöuſa farta, e ala. 
a 
"Fully : .Cheamente. 


To full cloth: Polir, toſar on Javir 
päno. 


A fuller: 0 lavandtiro ou a pole 
dor de panos. 


—_— 


Fullers clay or eafth: 

A Fulling: O lavar ou 5 r pa- 
105. 

To fulfil, accomp! ih. or perform. ; 
0 effeituär e acabar. 


Ful filled: Couſa comprida ou 
ſatisfeita. 


A fulfilling : O compri imento, 4 
perfeicam. 


Fulſum: _Couſa c que traz enjoa- | 
 mento. © 


To fume : : Agaltiiſe ; 3 v. Fret. 
A fume; or breath. riſing up < 


. © A famigation; v. beim, 
The findament : e 9 traut yro, e 


| 


The falling down'of tbe: funda- 


3 ans 


; 


i 


| O böbo, zombador 


ted 2. 


a Eſta de tũdo ſervido. 


[tal ou 


| i To make a Furnace ; 5 Fornear. 


4 


ment : A SIS: do ſello o 

pouſadeiro- | | 

function 0 "iſo 5 * 1: wg 

Fundamental Coula fundamien- 
Yincipal. MN. 

Fundling : Cöuſa achadica. 

A funnel thro? een is pour. 
2 into veſſels : O fonil. 

70 make or execnte! the funerals: 
| Fazer exequias. 

funeral O enterra mento-ou 
enterro. 

funeral obſequy: 0 officio ſu-| 
premo.no enterro. . 

Funerals or ſolemnities at burials : 
As ex&quias dos finados. 

A funeral ſong : As lamentacoes, 
verſo triſte em louv6r do defijnto 
ou o verſo de mortuorio. > 

To furbiſh : Renovar e er- 
tar, * 

| Furbiſhed : Couſa renovida ou 
concertada. 


A furbiſhcr : O renovador ou al- 
gibebe. 


** 


les. 
Furred: Couſa Corthda com pel- 
es. 


les. 
A furrier: O pel lerẽiro. 
Furr : A pelle. 
To be furious Doudejär. 
Fury : 


e a rayva. 
_He liſh Furies: As fürias infer- 


| naes.  * 
Fruſtrate of his purpoſe : Baldado. 


Furious ; Couſa furiõſa, douda e 


| afſanhada ou rayvoſa. 


f Furicuſiy : Com füria. 


vinte ſinco paſſos. 
Furmenty; v. F rumenty. 


| -of funlong : O eſpaco de cento e | 


A furnace: O torno, a fornalha. 

A potter*s furnace: A olaria. 

To furniſh : Ad miniſtrar, e for- 
necer. 


Furniſhed : Cbuſa adminiſtrada 


au {ornecida. 


NCIA. | | 

To make furrows : ” 0 lavrir ou 
fazer regos. 

e iu furrows : ; Feito em rẽ- 


808. 
4 furrow : O rego do arido. 
A furrow or trench whereby field s 


are 
la 
Furrows in the 


cetve rain or waters Os FEgOs para 
eſcorrer agoa. _ 


Furrow by furrow : Pellos re- 
208. ; ; 1 
8 Further; v. farther. 5 

Furthermore? Alem diſſo. 


At the 8 Em fim. 
* To further: Eſpedir, e deſpe- 
. 
Al is done to the furtherance of : 
* 
A furtherer : 0 udadör e o 4. 
beer, F 


. 4 1 * K | 


A furring : O forrar com 1725 


A doudice, turia, a fanha 


, * 


ey 


To furr gowns © Forrar com pel- | 


| To gaggle like a gooſe: : Graſukr 0 


Y 
I \ " \ of. - 2 1 8 = 8 £ - "= TEA 4 * 


0 — N dy 
de linho ou de algadão. 
dos {6 dan das by 
ſtidos 2 A 1 
Future: Cbuſa 
oGuſa 


* 


dae bn ten 


** SHA 


by 
* 4 1 N 


4 


x hve Ros 


Gatti; v. Lying. 1 rr 
A gabble * renda ou rnb. 


3 


| to. 


| Togad up and down « e Ander ya- 


grinds e peregrinar. . © \ 
, dee abroad : O vqgabiindo, 

| andador ou pafſeador, > 

A gadding gat .; A andadora on 
paſſeadora. - * 
4 gadding abroad: A peregrina 
S... 
'Gaddingly : 4 7 4 da cala. 

A gad of ſteel: & mica de àgo. 

Hot ads of iron which ave pit to 
the hodit of offenders : As fölhas de 


ferro fincadas nos corpos de delin. 
quentes. 


A gage; v. Pled e. 
To 2 Affog 15 


pato. 
To make gay or gallant : Agacalin 
poir e ornar. + 


To be gay : Reſplandectr 3 v. 'Gal- 


lant. 
To gain: Ganhir. 
Gained: Couſa ganhada. . - 
Gain O-ganho; v. Advanta e. 
An unhoneſt gain: O ganho e It- 
cro ou logro torpe. 


| Hethat always gapcth af ter ain: 


O que gänha de qualquer me 
Gain ef Coulſa que ganha. 
To 21 ay or veſt with words : 


Os 


| 


reined; A poca, charco- ou 
field = to re- 


| 


A interce 


Contradizer, negar, rep + ou dar 
*oto contrario ; v. 70 deny. 


To be gainſa yd: Commute. 
A gainſayer : O contraditor, cou- 


A fl urniſhing : O dar em abun- {a que 28 | 


A gainſaying : A contradigam. | 
4 Go 
am ou ernbargos. 

To gainſtand; v. To xeſiſt. 

A galage. or ſhoe ſo called, a o- 
ten, 4 pantofle, called alſo all 
A chinela e OS Capatos poſticos. 

A gale or blaſt of ad G als 

pro do vento. 

The gall : O fel. 


The flowing of the gall which em- 


| monly eo from ute oh A pai- 


X20 do fel. 

A gall t: A Bun para a tin- 

ta. 
4 gallama) bay or » hatch-poteb : 0 

8 Pics ou comeres miſtu+ 


| 'Gallantiuf or. 1 0 W 

to, o atavio, a elegäncia, Wader, 

{ref plandecenia4/o reſplandor. 
- Gallant: or Lay Coula 


3 
8 ferm6ſa, airoſas rale 
| — 


kane, 


Fujtian ; Fuſtao, calta de x pano 6 


ve- 


aying by his woice W : "2 


l 
* 


* 


GA 2 2 0 | CAR 
— — 2 prey — — — theta eat 8 
DATE 2g _ KY . | "mw 
ind baſes dec. "A gander: © pit; WOT mm on ee ene 
gante 4 5 0 | 8 at is when the- ſore 6. gerd A A eutoria 0 
. allant n gays” Cöuſa . putriſſe und rot, and Rig euradiar : . 
ſem” . Fra ou de ec mortifies : A carne mrta da cha- 75 cal —.— ** deſpbia ; \ *. 

anti "or a RA Com — ga O14 +3 1-1 N r ; ellay or florebouſe, | 4 

on 4 Z oy: ry [2 gantlet : v. Gauntlet. i 2b. 15 15 > I 


5 


nte e com gragça. 
e v. Luſtre,” 5 
| alley: A un 0  paſſadi| 
co : 2 end ou 0 lugat por onde 


le 


the Suh and . 

e O eyt do. 
1 open 12. allery: O eyrido aber. 
to {em telhado. bo onde 

A walking in an open gallery : 0 

paſſear no eyrado aberto. 

0 gallery made out of the wall of 
an houſe to behold things :'O teãtro. 

A gallery in building made for: 
ther than the reſt of th? houſe : 
parte do telhädo langada para fora 

A galley or little ſhip : O navio 
pequeno,ligeiro e comprido. a gale. 

A great galley that hath fifteen 
barg ON @ Gas: A gale grande de 
quime remos-por' bane. + + 

A galley that is ſwift > A vale! 
ligei a. 


O corredor, 83 


* 


4 gall ey-ſlave :- O eſcriyo nas | 


gales. 
A gatlon; v. Meaſure... N 

To gallop : Andar-a cavallo le- 
geiramente de carrèira. 

A galtop : O andar a cavallo li- 
giro 110 carrbira, © - 

A galloping horſe: O cavallo li- 
geiro que anda de correira ou que 
corre ligeiramente e com prefſa. 

A 2X Ow or 2 A förca. 

allows or gib- 
R 2 * | 
" Os {alros e jogos. | da 

A gamboling : O levanitir as per 

nas no ar. 


i” 


Gamboling or prancing borſes : Os| 


cavallos que fazen corridas fra. 
Jo uſe games or r paſtime < Jugär. 
A game: O 369 
Games of running uſed by the Roc: 
mans: Os Jogos : 
dos Romanos, jogos circenſes.  - 


He that judgeth in games, or wreſt- | 


ling, or running, alſo the maſter o 
the games 2 priſes : 5 4 
propoem, premioaos lutadores. | 

He that maketh. a common game 
and payeth the priſe: OJ yard a la 
ta. 


Jugadores' e truoes. 


A cogging gameſter of the dice: 
Prevaricador ou en or no 5550 
dos dados. - 


11 22 ond, \ exerciſes : 8 

Os necios em & uſas Jogos 6 ex- 
ercicios. 

A - gommun of. aol c © preſiinto. 

A gammot. or. ancifion-knife : O in- 


paſſea. „„ 
al 10 alk” in 2 of 
A cloſe eg lery uf Endet 


. 


e corxer celebres | 


He that kph? n gamer: a 9 A garden for pot-berbs : A örta 
Juiz que preſide e governa nos 36. & ortalica. * - 
808. A garden of flowers : 0 jardim de 
Cunning at all kind of g James : Of flores. 
Jugador de todos os jogos. I 4 gardenof roſes: O rolal | 
Game-players, or - gameſters : Os A garden of pleaſure : O judim, 


| NO jard im. 


ey 


+ To gard or defend: Cera 8 


> Hgoal; v. Tal. 

a fe, . or 2 dee 
. Enn 

1225 


round 
To gape for) a pry: Gralhedr por 


2 6M 0 bocyad6r, 15,265 

gaping: O bocejar; i. Tawn- 

Daz gaſping L bug e preguicirſe, o 
. 

Bir 4 abertura ou boqueirao C 

mo da terra. 

| Gaping * Coula fendida ou aber 

ta. 

Ag , ar of .ag or wall: A | 

acude 2 levada de moinho, a que- 

bradura, a tenda e greta. 

: To gar or cauſe: Farr. 

Jo garbage: Oy at 


ar. 
F The garbage of any thing. e en- 


tranhas ou tri 850 
inho de 530 ern 


Garbe: 
a ou tri 

is 6's 4p or purifie, as cer, do 

their ro rag :Alimpar. 
Garboll ; v. Trouble. 


gaping or opening as of the 


* 
Ks 144 


guarda, | 
Garded or Memel: ;  Coula a 
companhida em röda. 
arder, or be that 0 ardeth or * 
geh Acompanha ore © roof | 


1 & 


475 5 gard that is * 4 4. 
1 king A guarda del Rey. ot 
gard ſerving in a palace or. 


en as à tree or the 
b : Avriric com gretas e| re) 


_ 


* A milicia ou guarda no _ pa que ſe 
4 Laban, ctipa de 4goa ou manto. 


Gargariſm O ga | 
112 Lage or gullet Wage, — 
1 Gager... 

Vargled. Cbuſa gargarejäda. 
Gargling of the mouth: O garga- 
rejo ou gargarejamento da bõca. 
The gargle or gullet of the throat 4 
O ins. od | 

o make gerlandr : Techs corbds 


de föres. a 


To wear garl e Trazer cotb- 


| as 4 flores ou capellas. 


arland: A corba ou ca is 
de A pet 


6- | A garland f bay: Capdlla de 


Iro. 
Ker. garland of i toy: A capt da 


A garland of oak-leaves given him 
that ſaved a citizeu : A capella de 
{ folhos de carvalho o remio dos 
que falvarao hum cidadao. ' 
A garland of ears 42 corn: 4 ca- 
1 Ys elpigas. 
1 of e or Kress: 1A 

rodil ſobre que a mulher poem 0 
cantaro. 

He that weareth a garland of bay: 
O coroado de l uro 
Garlick : O alho, 
Crow, or wild garlick-: Cafta de 
alho bravo: 
1 bunch of garlick: A keſte de 
u clove of garlich O dente de 

o. 

Smelling of gerlicks Coula alhs«- 
as 
A | garment : A velidus. 0 veſti· 

0. 


Every uppennoſt garment : * A 6u· 


eſtende por cima cõmo 


0. | 
A pearman or arch:r of the gard: A garment of cloth of gold or fine 
O archeiro do guarda. 1 2 O veſtido A 115. $ 
A garding or defending : O.guar- arment of fineſilk : O veſtido 


dir e acompanhir em rde. 
A bärra do veſtido, a bor da ve⸗ 
ſtidũra. 

A gardevant. or a wallet for, a 1 * 
dier to put hir meat in: ry - Ita 
de couno. 

A garden A rta. 8 


— 


* 


18 0 pomar e O paraiſo ter- 
te 
A nurſe garden O ſemihärio. 
A plat im a garden wherein be ma- 
ny flowers : O'canteiro do e Orto com 


muitas flores. 
A bed in a genden Hua  camida 


4 eee 2 0 orte lad e jardi- 
neiro. 


5 8 


A gard, hem, or welt a garment: 


* A. 


de 7 a fina ou ſotil. 
A garment or veſture mized with 
clan ilk for noblemens children: A 
idura- dos hdalgos: 
arment which a Senator or 
ws of the RE: wears ©: 0 ve- 
Er do ſenador. | 
A garment of ſcarlet < Oreſtido 
4 cor de graa. 
A purple garment : 0 veſtido da 
cor de carmetim. 
A thin garment welted.. with pur- 
[ple like an albe; Certa "veltidura 
tecida com purpura... * 
A garment of the colour of violet or 


purple A veſtidura, 44 cor de a- 


metiſtaa. Joi 4 
garment 50 wear on ays 2 
5 veltidura mudavel . para as * | 
ſtas. | | 
Aibin er. guynient-"- O veſt bes - 
muy r do | 
A garment worn ben 4 gong a5 "Ro 
the hahit on bood. which 88 


ſtrumento de a ara as 2 | 
hadüras. 8325 15 1 


4 en, or Tutor c 0 guard 


| ſe in #mverſitiee ; Os. veltidos ou 


1 


DN 


: 


ee 

F : \ * 
bs i . ul; bd. (0 
+, SEES 


Gbitos que trazem . 9s nn To he = gras F . f 0 4008 ou TY 1 
oget ber e 


artes uns niverida tra). n 
A garment urred with fox fo fore: bas 2 place 4 garxi 1 Aﬀentr. 4 nene, an d 


Oxveliidy forrhdo com a 80 nig m. e eng49ufly! . g 
raping 8 l gar: on: O prſidio, 4 guar [cou a bem) atavis : & : js. | ) 
$1 1 gar ment made | cm e gene, d therer: O colh eder. 
. ::O. xoupao teito de pelles ou . riſon majntained at, we ; L 7 gatherer of. eden 401 vr 7 
paſtoral, -4þ O prefidio ou milicia-do pago: a ename almo ile © Aen. 

A gatinent made of cava 0 ve- > One that lyeth in garriſon :: toll. A gatben 


Rider faito: de linho cauen 


* 


i uit Vindima. 
dado eltacionario que tem paſtoino fler ou Cale 9 0e I» 


A oarment. made of couyſe " cloths PT ies ris 36 -: "Jo mY \o gatherings, A ee | . 
O de feito dg. Fio groflo corn || | arrulity; v. Vain balls 5 df gathering : gether, A © og 
que ſe tece, a  vettidiira gtoſſeira. 10 T #p : Atar, ou cingir as toamntntolay! ajuntania 

A garment which Jouldacrs 4 rma das do ou liar! as! * at hering get ber of mp Wings 


children did uſe in ancient e neas. 1 4908 colheite 4-mende oui IH 

veſtidura amilitar. * 1 he: heights: of * Bestellbar. A gatheriugeplace . _ — is 
A garment "of many pl Ljabts © A, ter of the garter: O cavalleiros a- paid: "A tèpda do rendeyroo. 

veltidura de muitas dobras.\. be com a faixa Impereal Ale A gathering of fruits aol. 
A hind of inner garment called 3 br | bracelete de armas ou A Nas fſheita ge frütos. 


— 
* 


the Romans ſubuld. A camiſa. 45 gaſh; v. Cut. o gatherin _ * — \oryotker 
A light garment that wreſtlers of | Full of gaſhes : Coula ches * 2 things A og. — — 5 ee 

ſed: Gvelido leve dos lutadores. i de feridas z: „„ He that 4 graf, O vin 
A garment down to the feet witb⸗ To gaſp; v. To gape. 15 imad - wil 3h 15 


= 
out plaights or wHinklings\wbich ſoul-| | To give the laſt gaſp © extremo | 4 gatherijg, Jogetber, or Bu in 
4005 1% et " was... 6 Felt 0 ker ſpirito ou _bato - eitär e langar, a | round; O dobraménto cu — 5 


gänte. ma. | lamento, ur os As 
A 2 gement 0 relitdo| | Agate: A pötta. dow eee gaud; v. 220 ar tri fle. I 
ou trajo' de do A. 155 gate, or back Te: 8 0 F  Gaugy; 5 v. G ay. auld wells; 


A woman's garment © Q, woe pee detris da porta. gauling in a man or beaſt by 


de mulher, | 1A gate-Reepen 3 v. Porter, 2 een e © like R 3 4 
4 garment neh: children. wear To gather. Coheed n b 1 05 cauſed by cha fig or yab- 
O veſtido para os meninos. , Jo gather together Ajuntar.... O eſcaxii euto de- ſuq r. 
An imbard garment 5 O ch, i To gather _— in. a heap: al atled, 75 0 «{pinkago el. 
ho debaixo I Hutros. montoàr; v. | 8 o de ſu idr. x 
A garment 7 rough H friere # at | To gather a pi. am hee lumps || See 4 gave all kind: : «Dar 
ſouidiets did ne: O veſtido de fri- 2 ot 58 a hum a fua Parts ou quin- 
za para o uſo de foldados- Jo gather round ler x Redon- | 5 
brighttzvhite garrtent ub hich de. dar ou ennovelar. | 4 Connie A lavg- de bene ou 
1 perſons uſed to wear: O veſti- Jo gather corn Colher o trigo, ent . 
do lutirofo © branco. do: que fula-| To gather gretdily « Colher apraſ-]| Gauger, or one that .. 10 he 
vad as peſſoas delicadas por orna- ſadamente. char N of. meafiering, luntid e 0 
mento e delicia. - To gather. together j in en or great m dor de vaſ ils. 
A garment citt or torn : 0 veſti- | multitudes : Ajuntär as er — 20% Capat e caſtrar. NETS 
da fraldados.! wende, companhias: HAT | Zo fold a a man: Evirar-. b 
Vld garments, or trumpery| To gather grapes, on fruit in bar- | ded : : Couſa capada, .caſirida 
iiule worth a Veſtido, as fexraduras, | veſt : 8 fegar. 3 * 


— 


A gelder a 0 conſttaddr,: capa- 


pregos velhos-c outras conſas que | Jo gather by ſtealth/: Calktr 25 
eſcondidas, on elcondamente, e rou- dõr ou evirador. 


ie vendem. 


4 garner Of granary : 0 eelleyro bar. A gelding A conſtradiira ou cr. 
de triga bu pam | To gather great eaſe; habe pales 0 
© To gamiſii.: Atavikr, \lavrar; af- | four. > d 0 Wen 2 f] 2s 4 asf elding „O vallo caftrado. 
feitar poir e acacalar.; v. Bo:adorny) To gather or pheek+ Colher à pen] Geld Iribüto. 
dec. ard beantafie. : *. | dacos ou tirir e belliſcar. - Getty. 'O:.cottho: 4 bs 


To 9 garniſh gallantly : Ad cacalar ou Jo gather out as. the beſt of any Gele) Ociũme. 
poir muito. pimar ou debuxar.. .. thing Trould be gathered out : A+! One that is+Gelons ; O 1 
Garniſhed e Couta . ornada; laura- | partindo colher, ORR, e apar- 1 A gem or ornament which the E- 


da-e(affeitada ;'v. Adorned and beau. | tar gyptians #ſed to wear in their ears 
tified. vu, gather up the folds or plaights of Brincos e arrecadas, 
© Garniſhed. with pearls: Ghoul bac- garments : : Dobrir e enroſcar. A little rin of gemi 0 andlin- 
cada ou afteitada com perolas. Jo gatber or aſſe mbie into nt ho ou anek inho. 
Gurniſped with  dipers colours: place; v. Aſſemble. A genealogy : Conta da 6rdem da 
Couſa malhada com cores. To gather an arm 97 Njuntär oex- geracam. | 
Garmiſbed wirh nails ſet with ſtuds | ercito. 0 gender bmbrenhär; v. To 
of 6 gold, purple, ur any ſuch like thing : | To gather wind. Ventilar.- leger and engender, | 
Couſa Fenn ou pintada de | Jo gather round together Are. icnerglity's 1 As univerlidade de 
| Exavos. dondat, dobrar em rõda ou ennos coulas. 
Girnifhad:s W ith finds aid tablets : velar. General or wniverſel : Couls gril 
bug ornada 40 . To gat her to as cnrds : Chalbs, undverfüb e comma. 
A gerniſher u. O ataviador. Gathered : Cbuſa colhida. Ihe general of an amp Ogene 
— oe garmfhing': O atavio eo cul- Garhered together: Coula ane ral do exercito.. 
da. Generally an be dh „ Orte 
80 Pa gufyet inthe top of an houſe . 0 7 RSS) or drawn rogether : Cou- 141. Save, e om 
eyrado e cenacuoo. a encolhida e . ee eee ee 9 = | 
Garret parts of howſes ftand- | Gathered: in : Couſa amon- prenhir e gerar; X. 10 be 


iner. farther out than ihe reſt. tokda, ennovelada * dobrada. [Generated bus 40 Jas 7 
A partes dle Wifleios que aparecem + - Gahered or placed off: Couſa n 
Ae cin. X 8 5 ; "Gur 
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C30, ee NN 8 'F geſturer of the hands in r dere 555 
* 1 of i EP EM 229 8 0 0 A. menec das. 1 3 4 wifi of: 6 noe to agi TGOWIOITI 
Ps - Afdoerica 7 0 impede a. wed] be | a noble pro r of 
E e eee 
* 
Konpye 1dbre” e de mens manners: e entador de «ri; peat Op vi : 
VVV r 
Gene . . cavallo ce 0 get - Alcangat, : acquixir- 30 v. To be gilded : Dourarſe&qia: 2 
en pänha. Wie wn I gain. * KW * 1 2 Gala ar gultua Colas: 
ents 8 martha 4 *ondi- FEY Mis our: Ginhir Ado. | A 1 O dourudaniriof 51 
H. ale et tt . — 18 
f 4 85 0 7 3 där com 240. $14 * FR, ls 65 Ga e wa 5 — 1 8 
Zentil Vs ot, fog s et pa Gull Buſcꝭ 9 | — A1 88 
1 geuhe of, ; Aman” frabs 0. O 05 KA 70 Fo — . _ o fie 8 8 i 8 
{ar coula rag, TEN #7 at. 2 get by: BAT ear 21. TS \ 4s „osten 
To, Wax. Bk 2 955 Ta e e nds 8 =. x 0 en | "Sn rei all 
fr.anlo. Jo get b craft 5. Ny & 1 
1 tony N W e I Coley: Obe 4 3 nd 
Maze I 01 eint; Cette a- 70 get piiß ehild: Farër babe e 1 pada e mali 
men abranc A erprenhir Cale, ys 10 D n U | 
Gentleneſs -: Clomands's on be- fv. get before another: Ocupir| Guiltleſmeſyis Py var 117156 2 
nignidade, humanidids, corteſia; ; | dantes c anticipar.. \- „ rde 8/1 3 — 
v. Courte ſie. 1 0 get by Ln or: let & Langär 8 * r itt . faultie Couſa 
Coe in hearing : A affabili- ſortes. . . n x — 4 
- | "Got or gotten : Cant : roac 
"Gemlonſe, in Los A r ou colbida 2. dy, oe — = Lag * Ke 2 
zenicia, o mimo . 280. 4 n atte f 3. e SDSKIUNS. of 
nua lan. Fs ; Saen of er,: 0 7 vow: * 1 gin ur giunẽ £0. IAN * 
* 1 Gentle or, carer. YE Caf an: Sula e 0 de Ging. * N . 3 
a por natureza nigna molle e otten b one Sn 
E e Nx as en jr feb le Couſa gaubada)) 8 | Gimnies'> Galinhas mourifeas: 
Gentl i 9 5 . |. \ (Cotter thee Caufa Kira'| = Ginny4 Tepper: 0 pimente 1 i 
na, ,aplaca . 8 Ucexa- prenhe ou renh ada “ * x we, | 
es nt he dr by e 
ent e: * A1 
4 2 ge 7 10. TN IG i gequinid n ö — 3 > gi, ar. © 5 
de boa — e — 50 * entil- 4 . || £0 grra to: Apatelhärſe. | 
e a en, O'aleangadds ou chu To 2 ade : Cingitr por baro. 
An vpſtart gentleman : O fdal- i- 4 getting : © 400 de alangi e Fry 5 Cbuſa 3 du gtä⸗ 
gote. | acquirir. . | RIS, 
A gentlemen of. * ey firſt bead: q A getting; 1 oh brenn al Girded. 5 Cb apert/dh 4 
Hig gentilliomem da Palmin or- 5 as elcondidas; (> 4 ater 8 f mes 
em. e lex i. 7 TIE; . \ 1 | cin ito. . 
DOI Oo Ho. 
48 Principaes. A ghot : * Spirit Pp — N ON * girk: Acoutar. av | 1 
Gentleman-likg :, Genero Gente. 14 giant O gighnte. kl vs — 5 or wh: O bbm ; 
4% 0. Geogratia, ou debiizxo| 4 giant, 7 great — uſed in may- Þ * — gd 0 que 266 ta | i 
Cromer Gee * arte I. > — 95 x: 1215 e 4. lev nas ou +6 da agöutes. 4 : 
medir terras. + . | procitſoes 2 | girl” La weggh'": amben' e ra- 5 
A geomctrician, or one tha ſtudi- ibbet + v. gallows, COPS Wy iv 
eth geometry: O geomẽtrico Ou . 8 Gi 7 v. * e ds _ | rio5 —_ gir I: A meniſns 4 Tapa- | 
"GA de terras. Giddiaeſf ur dizzineſs of 3 Ne: 4. 12 85 b ed: . 
man: O irma de pay ou hen all things ſeem to turn raum: miſtre 1] upon ber ; 
May. N A r eſs, 2 ly in ber chamber + 
. Togu gueſs: : Advinhar e tomar agou- i iddy.: O que tem verti — 8 A wa 5 Te; | iN 
ro : v. boy gots " | 75 beftow a gift upon one : 'D begs ng girl? A ſerva 7 i el I 
4 þ geſſer.: ©  agoureiro, O adivin- apremiar. N 120 1 e if; * 5 
bad. 2 46-0 e vir | To wax givliſh or wanton: ert 
_ 4 geſſing - A conjedtira e a ima- janéiras. lr” ad "OY Hh: Fl 
4 ge uns at things to' came: A a- va 5 0 berlin 8 1 Ir 4 5 _ on?Ella, m4 5 1 
divinhacam. A gift or I th ine NN cavitio. ; 
by : 9205 ! por LO a | ry or any other ame 5 4 A 2 0 e e 
o Teſte or declare any thing by] mio do Me 8 prè | were girt under their 2 0 into 
the outward; motion of the body Fa-| A gift beſ towed upon a friend; 0 „22 
bi, Meweos com aleghia ou | deze- ee . | | * 125 5 paſo Vi Fon, 
Gifts 0 cred to the. wds, 4 h "Lit | Ve ue, e 
4 geſture ; : 0 m 80 : and hang- | ' To give: Dar e apreſentär. | 
meaty do corpo. dene, '2 0 movi as. up in their nmples As 'offer="| 5 Sk a ff on Dar {wifl; 0) 
eſture of the 7 0 {i $44 LESS » holy, "oo: giver 6 Ws 
i poſttira do * oo _- = Eras 22 ler A mere on Jelf = whatly Vita thy 4 OW t | 
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me” e or bey en A- 

| montoar em cim wee 
To giue again or reftore: 0 Duro re- 

ebene Gu tornar à dar. | 


# 43 %4, 


Ts 


* To, giue over hit right t0 amuber ar N 
Aglanecing in hafte: A-cortida bert. 


to giit over 1% Trelddarzou en- 
tregar. 9 I's 
Jo give himſelf fore ever or wholly: 
7 — Nr 
| we. mts them tht ak 
Ky” 
Jo give. hath or 1 grownd : Dar 
lugar ou ogy com „ Aandar para 


1 


— 


8 21 


0 


— 


o give bine or to 0 ſerve: Ser- 


vir humilcimente. 


To give || N Dir em abun-| 


ancia. ; 
To give god ear: Eſcuthr, eltär 


attentos 


To give over to another: Dar parte 
K | oIho. © 
A glimmering of the the, ' or other Ns 


\ 


Given: Coura dada. 
- + Given: to, 'as one given unto: Cou-' 


fa obrigada à outrem, e confagra- q 


da. 


nid aflinalada ou atlignada. 
A groer: O dador.| | | 


* > - 


A — 

Aging 
4 conſagracam. 

A giving up or yielding: 
45 a ceſsao de bens. 


goin; v. Reſtoring. 


Given HEY or aſſig ned : :Chnla aſſi- 
4 e A doacim, a apreſen- 


or ever . A Gedicacam, 
A ceſsãõ 


That which-is giuen freely : Couſa | 


que ſe da de boamente. 8 : 


8 before L. 
0 


J be olad: Folgir, e bi- 


ter as palmas; v. 10 r oice. 


19 be glad on one's BLUM Dar os 


parabens. 


by voice Fazer feſta. 


* 


To declare the gladneſs of the heart 


15 make glad. Alegrär 4 a Outrem. 


| Gladneſs : A alegria, o prazer. 


Gladneſs in voice O Sontenta- 


mento. 


 Gladneſs to do bing Abetit 


, para fazer algui coulſa. 


; 8 Coula -alegre e prazente- 


3 aaa glad: Coula que ale- 
Ids 
, Gladly "5 Willingly. 
Tu make 4 glade in a wund. 
COrtar as àr vores. 
J0 glaſs 72 axe: Vidracar. 
Glaſs: Vi . virdaca,” 
** He that maketh 97 6 : 0 vidre- 


iro, o vidractiro. _ 
A tooking-glaſs :* O ef elho. 
Drinking glalſ ere of ls of glaſs : ; 
Copos ou redomas de vidro. 
The matter of which white glaſs 
8 : Barrilha ou erva de vi- 
ro. 
The glaſs or varniſh of s colour 9 
tõno ou verniz. da cor. / 


. 
* 


A glaive or javeling + 8 A langa ou 


eſpada Alemaniſca. 
. To glance or M over: Saltär A» 
lem. e 


+ 


| 


De- | 


| 


| 


quecerie. 


1 4 5 0 
[ater Ae a. Tae 5 1 


6 


+ 


8 ——— — — a 


LL 


T gland N ervafule 'Eſcoriz 
alem. 02 


. 


To glean or. leaſe corn : Refpi 
e eſpigas, - fazer. coll dels 
eſpigas. 
6 8 4 gleaner of corn: 0 colbeder de 

A gleaning . core: ; A collicita de 
eſpigas. | 

A gleaning of euer 'O rabiſco, a 
colheita do cachos de nivas: © ** 

A glede : O carvãd acelo. 

Gier O prazer. 

Lo glide N Eſcorregar, an- 
dar devagar. 

7⁰ glie, or look am ry, fide ways, or 
a ſquint : Atravefſar o canto” 


| WET * 


- few; 2. 


light - kN eefplandeotncia do ſol ou! 

ualquer outra luz. 
The firſt glimpſe of the ſon: A 4 
11 do dia. E 

* gliſter; v. to bine. | 
A gliſtering of the ſun : Oreſplan- 
dor do ſol. 

Glifteringly: Reſſ plandecentemEn- 
te. 


\niftring one : Ocriftel.- 
3 he gliſt ad 
y by the gliſter A ajũda. 
To 4 / Ne; v. To fine | 
A globord or gloworm ; v, wenn. 
0 {mnt : O globo. 
Lory, or brag': 


"EIT 


— 


a, 
3 


* 


a Y 


_— A Abri, 
orying : O zloridrſe, 
4 41 forth of vain-glory : A 
oſtentagao. 


riofa, ventoſa ou chea de vento. 
Glorious or bragging words : Palä- 
vras ſoberbas ou enjaezadas.” 
Glorious or wellen ] Coufa af- 
famada. 


e ſoberba. 
Gloriouſly: Gloriofamente. - 
0 glorifie ; v. to magnifie. 
| Glorification : O fazer glorioſo, 
To gloſs or lie; v. lie. 


ſongear. 
A glaſſer or flatterer : 0 liſonge⸗ 
ir. 
4 Gloſſing, cologuing, or flattering: 
92 liſongéira. 
Full * loſſing, 
A muy a favel IMB 
Togloſi ; v. to expound. q 
A 821 or eæpoſition of a text. a 
expoligao, a eXplicacao e interpre- 


or flattering : Cou-| 


„* 


tion: O comentador. 


tacam, a poſtilla ou poſtitha. 

He that maketh a gloſs or expoſi- 1 
A glove : A ldva. : (4 
To glow, or glout; v. Stare, 


4 gliſter or inftrument wſed in mi- - 
which is conveyed into the” 


| Gloriarſe, wy 
[ber wy {altar de prazer v. 


Ne. £12363 i a zi — 2 
Stones glue: Sölda as; mY ns . 
A beer + Of 1 oa * 505 
4 gluing together - g A 8radadiy 


A\3 = 
"Clnilh+ OL e 
To glum 57% be ſowre 


Ong 
nunce; v. 7⁵ frown, Fil * 
To glut : Fartar. 


— 


1100 


To play the glutron'; "Come Ant. 
to ou golodices; v. To arvour. 5 
"Glutred "Could färta. i 8 

, 4 glutting © A farttira, n. 
A gliitton, Bel Iy-god, a great cate, 
devourer, &c. O comilao. 1 

- Gluttony : A voracidade, a Sal, 


43 gololidade, e ©  engolfamenito.* | 


-Gluttonons Golôſa chuſa. 
e 9 * 
8 befor N. 


Jo gnar: ' Ranglr, 0 pebpeto te 
CaO. 
ap To gnaſh as with the reeph Rugir, 
one 7 85 
 Tognaſh with the rode one againſt 
71 — com os 1 | . 

gnaſhing, or grinding © as wit 
the teeth: * load. N 

. A gnat O moſquito. 
To gnam or bite + Roer, morder, 
Ghawed or gnawn : © Coufa' roida 


1 mordida com os dentes. G 


A gnawing © A roednra, 

He that Biene O webs a 
8 Hey 28 777 

To nibble, or gnam a li Rotr a 
men | 


. SS £4 £# 
* 
” KL = 
1 p 
7 - 
* 99% 


| 


Glorious or bragging + Coufa glo- 
Vain-glorious : Cbuſa vaaglori6fa | 


To gloſs cologne, or flatter : ; Li- | 


| Couſa que 2 


8 aer O. 


lhao. 928 
Le . rhe goal A öl 
do a agu | 
707 0 at 3 I or running: 
0 termo, o marco ou Jugar doi 00 
ſe fazem os jogos de correr. 
A goaſt; v. Gho wy 
To cry like a goat : Balkr a eib 
ou cabram. * 
A ſhe- - oh A cabra. 
A. wild goat : O cabra riionter. 
A young 8% O cabrito t Ou ca- 


. * . 


- 
*729 


I brita. 


— 


A goat-berd, or ' keeper of goatr': O 
cabreiro. | 
A milker of goats + : Oque orden. 
ha Fe chupa as .cabras. | 


goat ' heard: A barba de bode 
5 oe 


el 
goat s-rkin : A pele de bra. 
| | Gon *F-hair :- A laa de cabra. 
4 ſtable of goats 0 curräl de 
bras: 
Goattſh, inking Hike a gout: og 
4 bode. a 
A gobbet ; A pülpa de cirne ou 
pedaco. | 
4 gobbet cut off from ſomething : 


O cavaco, a talhada, L que corta- 


. o 
: - 
» 1" #f 


'To rk like a coal : Embran-| 


90 ſe Ke fora, * n 


'* _— 
83 1 * 
een 
1 


4 


— 
(7 
# 
"—_ 


——. . . Ow 6 


9 : 


— 


/l things ; O Deos. 
2 The 5 head A divinidade. 
Given to God: O ſacrificio ou hy 


{a dedicada à Deos. 


: Apiedad mor para | 3 
Godlineſs: pied Cy CO anne ace, or @ faſt goe? : 0 
que 7405 e ou © que 
voa. 


com Deos: ou pay ou pattiay ſanti- 
dade, e religia0. 
Godly : Coula deodbſa ou religi-. 
Ola. 
Godly org dlily : Divinamence 
com religi 20 ou 3 
O padrinho. 


Te go: Ar, partirſe e andar. 
o often to, or to haunt Ir ter 
ET LAY: ou frequentar. 

00% go quickly : Apreſſar ou apreſ- 
Carle, VOAr para Ts [i PP 
To go out from or fort Sair ou 

fugir, fair Tk ou apattarſe. | 
To go out pet 2. : 'Saltar fora de 
reſſa. 
n To go out of the right way. Apar- |. 
chris 4 que deve. 
To go away a main pace Andar | | 
A grandes paſlos. 
To go aivay privily out of _ ome | 
* place; Arrebatar ou fugir as eſcon- 
didas. 
To go in: Entrar para dentro. 
To go to: Chegarſe, 
To go go forward: Medrar, ir perdi- 
* e mover para diante. . . 
o forward, or profit, as in 1 
4 proveitärle. 4 
To go or paſs by : Pafſar ou ir p 
Junto. 
To go from one place to dwell i in «| 
not her; v. To remove, 5 
To 95 back : Totnar aträs. 8 
To 9 back, aſide, or out of company * 


Re 5 IM 2 Gold: O uro. 
0 20 over : Andar ou eſcortegkr | _ Gold fined ; Ouro, firio, lvrado| 
em cima e_paſlar avante, [e refinado. 


To go over «gh Tornar a me- 


gt 


a 

0 go Mon Andär em cima. 
To. go about Comecar e tentar. 
155 go about the PAN © Andär a0! 


red Or das vigias, Gola grove de bl * 
7 go under ; Paſſar pi por Baixo. 'A weage of 1 2 5 + 
To g 45 ftly : Andg pa aſſchitdo, Suso. 
go ſoftly or ſlowly | 155 a ſuail- Gold ſþ It, thin leaves, or rays of | 
a de gat inhas. | 5 55 A folhas ou läminas de e Our | 
To go through : Paſſar avante, 
To go * arriba. ee fome ; A eſcima & e ou l 
Togo own : Decer. eſcoria. .. | 
1 go down as the ſun. duh. Fore 4 rem v. Hh 
ofol. | 4. geld ſmii b O duri vez "a 
To go beyond : paſſar Alem.. Guro. 


152 go together : Ir ou and ar jũnto 


ouem com ani; v. To . Guro. 


daco. 

3 25 "pieces or gobbetwiſe: : To ga by Pealth or privily 2 * Rag 
Em pedagos ou poſtas.. Ri | a5r ae pa 4. 

A gobbet A ticay 0,copo pare, To go about to Ir pira fax || 
beber.: v. Cup. ö ou comecar. ke 45 

Goblings ; v. Hobgoblings. 20 go on pilgrimage : Peregrin 

God ſpeed or all Hail Deos nos Tn 5 ſtately, holding the noſe up in 
ſalve. the wind : Andar com aparato. 

God tbe creator and. Coverage. of |. "To go aſſaut, or proud as bitches, | 


foy ou ſe foram, 


ſcalcodos pes. 


dfather : | foreign country to dwell : 
4 other : A madrinha. 2 vay  morar para longe ou fora 


ra fora. 


|; Gp 720 ve, 9 zandlho.... +, 


| WE, de e 0 a 


_ TEST and thither "Andie, 


| alfo generally 1 to defi re to go the male: N 


Apetecero cio venereamento. 
He is gone, or they are gane: ; J a ſe 


God graut: Praza a Deos. | Going as the pi TY doth :0 que| 
Godleſs : O ſem Deos. | andar à formiga. * 
Pertaining to God, » godly : Coula Gone -forth, -out or beyond: 

. divinaz ſaida ou partida para ora 


4 goer :.O andador., 


$$ *% 


A goer bare- ot O que anda de-| 


his country, into a, 


+ gt Couſa| 


a terra. 
A going : 
A going forth or out: A ſaida pa- 


A going away : 0 apartamEnta, 


A going away, back or farther nd | 


O retiramento, 
A going from : A digreſſim; © | 
going m : A entrada. 


A going to; A 8 


A going orward : © 

ant 1 fc) 
— oing 755 15 A ſubidz. ad 
45 going wn: A decida, 


0 ll ang down of the Jan : 8 
e ofol. -.. 

A going pace (f jetting : O an- 
dadũra com aparato. "x 


A going. aſaxt.: 2 apotite vene-['p 


reo do cam. 


One that th bwly and 1 
bs 5 


4 
reſſ Kade. Ms v ee 


12 at goeth 40 e 0 
que ànda ge a 

Co too ; 

Or e . thet le - 


1 


Gold oar, or go old unrefined « 0 
Gold dig in its her he wn 
cans along Tie conduit -ip 05 


10 Cana ic O. 


Gold. erg e On: refinadbres/ de 


A andadũra ou o aſo.| | 


der d. 


i 4 Saen, 7 elude % 
0 de uro. 

uld-beater or gotd-layer : © 
bactte as de onro. . 


e ajudar; v. To profit, 

Gsod ef- A — ide; 
- Good: Coula boa; 

Naturally good - Couſa calle; 


bf A good <a O beneficio. 


i 


„a remuneracao. 
In good time, or at 6 gotd how + 
| Maduramen ente. 4 
Goodly : Fermoſamente. , 


. Goodly to ſee to: Alanis 
The good man of the houſe : © ber 


Coufa | e com 5 fermolura. 


| hör da caza. 


The good wife of the houſe : 
 ſenhora da cãza ou a donada "og 
Goods or ſubſtance : Bens, facul- 
Uides, forttina, ſuſtancia e fazen- 


Goods proper to our ſelves gotten 
our omn 22 try: vr ſelves 5 

G ren in marria er A dow: 
ry: A dete ou bens de dote. 


Goods moveable ; v. Bens mo. 
veis. 
| Goods . Bens de rait 
{olidos e poſſeſſdes. 
Goods coming by inberitance +. Bens 
de herinca. | FP} 
m; v. Cum. 
Fe goomr, or Jaws wherei i 
teeth are 1 As gi 
Je cry like a gooſe: : .Grafakr 9. 
pato- 
4 fin.) 8 10060 
Pato. 
T9 of => O patelio: ny 


gan A cabedella de pa- 


en o gf: 0 Ruit de 
8 A tiva ou bag eſ⸗ 


Die ou 49 15 a. 


A. gord of water which comet h by 
rain: A v oria de 4guas 
agua ſe ajunta. 


Gord, or corrupt blood : Of "yp 
podre ou corrumpido. - . 
A gordian-kgot that cannot be los 


| ſed ; O no cego. 


 Gore-bellied :; Vs Belly. | 
The gonge, r crop of a bird : A 


Ela. 
gable gor erz necker-chief, or ſtoma- 
cher: A taixa das tetas, a taixa e a 
wy 1 


orget: 
"Caf 


Jo make gorgeous: Ataviir, affei- 
tar, ornax,, polir, decorar e affer· 
| moſear. | 
8 29 be gorgeous : 


Reſplandechr, | 
Grorgees ly clad : Couſa: polida 
ou veſtida delicadamènte. 


e elegancia.. * 

Gorgeous or goodly : Couſa clegin- 
te, para ſe ver, ataviada e affei- 
ta ds 


| Gorgeoufly : Ef plendida, a paratõ- 


la, e maznincamknte. 


/ % 


E do good. Medrar, aproveitlr, | 


armadiira päta 6 


Georgeauſneſs 0 atavio, ornats 5 


Cc Nl . ö Te 


1 


One good turn for another: * Ox 8 


- i * 9 f * 
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az 


riour or governour, except ſuch as 


40 A ise, ng" 0 
ſtomach: 55 omer ou beber d 
damknte ou 9 5 v. 170 


os % et: O'Evengetho, © | 


Goſſt 
A 7955 3 


Q compadre, a comAadre. 
oyfal meetings” of 


G 3 ul avi Wor . 6l 
NAG 4 eh tb, or after wed- 


4 2 eee, convite 
{e Ska quindo a noiva; tor 
ver ſeus pays e ou 
ada. 


mes i 


nquete, a com- rota ou rem 
| Pate f ele . 


deſpis do 


155 ger 


tica dotne Ad 
One thet bath ie 42 6 doente 
de gota. 
A gowl; v. Marl.. 
ft nk A N 00 0 


wil for a woman. O 
m de de das mul: 


4A mmerning 
7 
Pao 
Gowned, or that ret b a gown: 
a O que traz a roupeta ou rOupao. | 


G before R. 


Got : v. Spirit. 
Got or gotten; v. To get. 
Jo govern or "rule > Governär, re- 
ger, mandar, ſenhoreär, regular, 


e tetmperar. 

"T0 govern, lead or guide : Guidr. 

To govern a ſhip : Navegar, 

To govern diligently: Zurar ou 
procurar. 

To have the governance or protecticn | 


of any thing, province, place or people: 
Prefid ir, fenhorear. . 

Governed or ruled: Couſa gover- 
nãda e reeulada. ten 

A_governour : O ernndet 0 
capitãd ou emperador, 0 reytör, e 
ſenhor. 

A chief governour O preſidents, e 
mayoral. 

A governonr, or protector of a realm 
rar the nonage of a prince: O vi- 
o re 
curador do reyno e o proteitor. - 

A governour of 4 Ty O pilõto 
da nac. 

godernour or peel of the 
commons : O capitao que governa e 
detende o povo. 

A governance O governo ou ju- 4 
risd ic a0. 

The governance or protection du- 
ring the minority of a prince, or du. 
Fs, the time that there is no prince”; 

O viſo reynado . antes de aver rey. 

*pirdernance where one-beareth | 
chief rule: A monarfqttia ou gover- 
no de hum (6. | 

Such a governozr O rtondrca. | 

A governance which the pe 4 have 

among themſelves 2 f e 


— 
— 


themſelves make, or by' themſelves are 

eſtabliſßed : O rinperio ou governo 

do povo. .. 

wy gobernanee when the: beft bear 

rule: O governo dos nobres: 
| ante when à fer bean 


government or rule: O govérno, 


Pai aid Before and after meats : 


antes de aver rey 3 | 
| graciofa, amida, cortes, elemente, 
e liberal ou facit, 


0 reyno, o regimento, o impẽrio uf. 
ſenhor io. 


Without governance of bimſelf* 9 


freo e continencta... 


ig have the . 15 Adoccet' de 


1 


To grab, of grabble , v. 7 grap- grac 


ple. 
Grate : A gräga, a merce. 
Grace or farour: O amor ho- | G 


1 neſto. 


The grace or leaſantmeſs of a thing: 
'O natural ou 1 boa condigao de al- 
gui couſa. 

Grace or goodneſs : A brandtira ou 
liberalidade. | 

Good grace in ſpeaking : 


A elo- 


quència, a graca no fa lar, * fa- 


cundia. 

.A grace ſuch as are uſed to he 
O dar 
* ou a bengão do comer.. 

racionſneſs : A - Stata ou gract- 
oſidade. 

Gracious or fall f grace: Conſa 
engracida. * 

Gracious or favourable : . CSU 


"Gracious, or that hath a od g 
or comlineſ? : Couſa airola,'gr ry 
fa, fermõſa e 73 — 3 

Gracious in ſpeakmg, or that hath 
. gs * 925 bom Ente, 
acunda, gracio & pot 1 3 com- 
poſta no Fill Har e affav 

Grareleſi, or paſt Nee. "Caſa 
deſavergonfide: oma ou que 
tem cara d & ca08 , © | 

With 4 glatt, r rofl d 
word g. Gracioſa;” 2 8 alröſa, 
e affavel ment. 


Without a good grace : Delengra- | 


cadamente. - 
Na. grace or courage : Fria- a 
ente e ſem amm] . 


ub th r 
or hips, gots led the ſciatica: 2 cia. 


8 of frieze or rug: 0 rou- 


e 


ir” em F e with. rr ka th 
bark and ſet in another, or when 3 
Hole "is 1 — 4 my and a kernel 
Put in with a little lome : A enx 
2 ”= eſelido. . 2 
0 wax gray, or habe * 
as old men haue 2884 e 
| Clothed in gray ruſſet : Couſa ve. 
ſtida de pardilho. 
4A gay, rock, or badger : O te- 
x1igo animal. 

A greyhound's leaſh or coller : A. 
trela de galgo- - 

A grayhound : O galgo. 

A grain or corn : O grao. 

A ſmall grain called a milet or 
hirſe : O mio. 

A grain of ſalt ; A migitha, o 
e fal. 

A white grain, pulſe or corn grow. 
ing in 3 whereof oyl is made: 
| G cr gelim. 

Grain of paradiſe . : Alcaravia ſy 
veéſtre. 

A grain called cich, in faſhion like 
a ram*s head. O graa kgume. 

A little grain: O gradſimho. 

All manner of gram: Fodd o ge- 
nero do legame. 

The gram of a tree: O graa das 
arvores. 

Grain wherewith cloth it grained, 


| or ſcarlet is dyed : A graO para tilt 


— 


| 


A grain; v. Weight, 

A grainer; v. garner, | 

The art of | grammar : A grain 
tica. 

A grammarian : O 9jarnatico, 

The ſtudy, exerciſe, 5 profeſſion 
1E gratmarians : O eſt exerci- 
cio, e protiſſãm de Efatnaticos, 
Grand; i. great. | | 
A grandfat r Oavo. | 
A grange or form: A Javoune 
4 povoacao ou quinta. | | 
5 Ln? grapes : Vindimar. 


A wi 3 | 
4 5 » r of grape 0 cicho de 
tivas cor 1 
Grapes of which raifms are made: : 
en 

mg of grapes calle ? 
Olho de Iebre. 2 pore) 
A grape trodden e fert 10 
hw out the wine O bagaco de 


"If lang grape like a « finger Ati | 


ht”. graduate, /one that hath ta- mara. 


ken any degree in a niverſuy: © ali- 
mag ine" artes du 0 4 he” li- 
cxriido cori o grab ou di 

de . artes na univerſidade. 


T0 gaffe. Fuxertat de garto, v. 


rule: O mindo ou - governo de To plant ana 1 | 
| Poucos. | 7 graf by cutting a rount hole 
—=_ governour of a Place: O ſenh6r in the bark of a "tree with clay to 

do lugar. © e the bud of ant hey tree : Enxer- 


tar de eſcũdo. 


Graffel: Cöuſa enxertäda. 


A raff: O enxerto e o gallo de 


as 475 


an ou 3 6 
A graffing : A enxertia. 
A , when a bud of one tree 


11 


er: G enxertad6r de gar- 


* Fan made of green grapes: 0#- 
O. 

| rapes that have ſweet, hit "mM 
| nd [* kerndls : Uras que tem 
bagülhos, doces, mas poricos e pe- 


quenos. | 
= s that are ripe Posner than 
his fellows: Uvas Af 
wr withont kernels A cif 
| de vas ſem bagalhos. © 
Mus Raudel grapes: Uvas moſqua- 
téis. 
A grape'flone or kernel : O bagil- 
ho ay ee | 6. 
tw a'vine on 
(grow: A Wr ac fraz = 
uyas.. 


Hh 


5 K Weis ER 


Y +: We 
3 


"th oh garhereth grapes © Ovite) + 710 n e 


I o the. cilmente ou indulger. | ion 45, aug + | 
” A Bleaning 0 or gathering of grapes Toi graznt or conſent by broking So greatly: Tinto. £ 125 
* A vindima. E the beau: Accuar COMM a cabe- mente ou em tanto grào. hb 7 
Made of grapes ſoaked 5 water of 8. A gridivon: As. gx6lnas, 
the ſecond preſſing: Agoa Pe. Grounted':: Couſa concedida, ad- | Greedineſs.: A.-avareza, © deljo 
17 grapple 07 graſp: Tirir com metida, permitida e dada. K a cobiga, o comer de golodices 
gancho.. I Graungeipis a village, on lone houſe Greedy: Couſa deſejuſa, cobichla 
A grapple: A fateixa. e the country. | wlan ou faminta. 


To graZe : Apacentar o 4 graumꝛ: O concedimento, a reedy fellow | which careth not 
A gragier: Oo paltor, E mer. outor ga, 0 permitir 5 conlentir, e ad- Agr ameth : © avarento. 


-- * | f 
e „ (ht : — — 
„ 2 1 40, eee 
} 1 y LI 7 COIs a; 4 e = N 


ante. mitir. MN e Greedlil Deſejoſa, cob e 
* A gaxing: O'paſto ou 0 apacen 10 greaſe, : bo Untir. r . f Gs: 
1 tar o Sado. N Couſa untida..” A merry greek; v. Teſter, 8 
1 Graſs: A erva. MY! Greaſe: A enxkũndia, a r The cuſtom of Greeians' : O modo, 
1 A graſhopper : A cigarra. Jo unguento. tiſo ou coſtüme dos Gr 
I The mother or matrice of graſuope| Koo greaſe: A . do pbr- They that had à Grecian to their 
1 pers's A hainra de dir. W father, and a Barbarian to their mo- 
2} To grate : Esfregar. „ rreaſe or dripping : 45 A ther, and contrarimiſe;; Os meſtigos 
* Jo grate in: Trilhar on beit 0 . ory a denitida. — rem o pay Grego, e * * r 
2 de 198 | reaſineſs : dura. | 
| Grated : Coufa trith&da, eafrrgh- | | Greafie : Couls — ou pära un- Gree : 0 benepläcito. 
da ou feita em migalhas. | thr. | | Greeve; v. grieve. . 


A grater for bread or ſpice, Sc. O |] Greaſis or-ſlnttiſh : ' Couſa ah. 4 To wax green: PIE on faxerſe 
rallo "ev rallar o 20 ou A e pece To make great withebild : Fazer verde, W e tomär a olha 


ia. O ralo para rallar. '' ene. | a Arvore.. - 
; 4 A grate -7 iron or wood 0 grade 1 wax great : Fazerſe Binde, 1d be green „Eſtar ind, 
de ferro ou lènio. acrecentarſe- ou crecer. | Greenneſs : Averdiira. | 75 7 
A-grate of iron or wood ſhe. Jo wax great or thack : Engroſ- A green place: O jar * «el 
red O grade de ferro. ou lenhs 2— (arſe. Green or freſh: Couſa febſca, | 
ae Jo wax great or mar ile: Eaer- | Fea greeſe or ſtaire; A paſſada, o 
To 8 Dar os para ws, ſe macho... egrao, oebanco ou eſcabello. - : - 
T6 gratifie, or ao any t ing thank. Gregt with young, or made great: L 71 J with preeſes : 'Chula feita A 
fully: Fazer cbuſa agradavel ou fa- Cauſa prenhe.- i. mbdo de de mes my 
Zer beneficio em agradecimento- [i Greatneſs : A mats. To greet : n 
4 gratifying : | beneficio ou a- Exceſſive greatneſs ; N enden . rh : 2 . | 
ron pra ny I demaſiäda. A A faudagao. 
Gratitude : aratids o. 1.» Greatneſs in breadth : A be- 955 pf ringeth eeting or ſal - 
Grate oy; or 9. ul : Cbuſa a- 22. tation: Qque trar adde clan. 
gradecida ou agraddvel. 7 * Great 5 55 0 *Medida [4 [4 2 
Gratefully or thankfully: Agrada-/|ou 3 v. Weep, . 
velmente, —_— ns of lan. A grandiza. | To grieve : Avexar, e affligir. 
Gratis; i, freely: De grica. ou digi 3 8 Ta grieve ſare- A cormantarſe, | 
70 grave; v. Engr 9 . A great or hard matter: "Coula j (85 6 ou jrarſe, 
To wax grave? Farerſe grave. grande ou diſficultſa. 1 grieve exceedingly: Camegir 
Gravity: 2. gravidade. I ” Great, big] large, aud hs: Cou- mito. Fa 
Gravity or heavineſs in weight : A {a grande, valta e ampla.. grieueth me Peſami, doæmi, 
gravidade no pẽſo, Great or ginſt : Coulſa de grade a 7 — e vergbnha.. 
Honourable gravity. or rojal prero- cõrpo. To griene : Eſtar triſte, doerſe, 24 
gative : N mageftade. * | Exceeding 2 | Chula, | muy gravätſe, e atormentarſc. 
Gravity in Heel, or grave pech: grande, ſem medida æ fem regra. | Grieved : Couſa ggravada, dotn- 


O fallar grave ou a grand 2a _ Somewbat great : ; "Cans rande te de paixao, conflit tada, chea de 


tallar. inha. tribula e miſerias. 
Grave words : g "As Pale de [Gree mh abid: Coula renhe. | Grief 45 trilteza e o * 1" A 
fiſes ©1165 81 How great : Quim Avon mento. 
„Grave or in ear 1 Couſa. de 3 | Grief, 01 or pain of the heart: A dox 
ſil 277117 24 |  & great: Coula tanta ou 2 
Grave: Conſa güte, ſevera, rigo- grande. 
roſa,” e conſtänte. f pee or bigeft Coula grande || 
Grape or ſat : Cbuſa tri. ſiſlma. . gravid Do peſo | 
Grave or ancient : 'Coula de gran. . How great or little ſerver ; 8 -Qual-| ea amargura. 
dejd&de quer grande couſinha., . Grievaus : Coula pre ou peſk- 
Grave in ; rech. Cbuſa grave no} As great 47 you will or a be: 43, moleſta, enf ad6nha, Uſpera, du- 
lallar. | Quao grande querque. ra e amargoſa. 
Cel Gravem bade I Great and ill-proportioned : Couſa | Sorewhiat. grievons : Cbuſa Agum 
4A grave: bad — 2 od te. deforme e 1 tanto enfudonha ou pęſad ina. 
mulo. © Greater: Coula mayer. ''| Grievonſly:' Trabalhoſa, Os 
An empty: grave: I! d Gi-| As great Couſa tanta, tamän I I 24 
mento. ha, tao grande, Griered; v. biene. . 
A graue-muker : o ge fa ſeptil Greatly or earneſtly : F ortemente, Griff: v. To raff. | 
chros. 5 ined ood e grandemente ; V. Earneſtiy. tm or Pur” * in eoumlenance : | 
Grube; u „1 I restiy or notably; Alinalada- 'Coula aſpera, carranctida, e tragica. 
A gravelled borſe- Ohe que mente. Grimneſs or auſterity in counte- 


lers pedrinhas nos pts ou mas. Very greatly or mech Mito ma nance: A aff A. 
| Perera," 
19: grau: Conceder, outorgar is, mayormente, ſuriã Kandi, forte- | Grimly or _ : Aſperag 
Des e conſentir; v. To 2 mente, in mitamente. te e com mo rolto, 9 . . 
To. 
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. + Moer, quebrir, gaſtar, | g oa baile; dare, brat, e | velhecerlc, de tiſo. | 

F er ecilhando. Wo em fentido. - - Hul grown, or grown to full age 
WW 9075 grind with the teeth or chew :| Groſs or rude: Cre Fra. | Couſa crec crecida. 

1 ä Maſtizar : v. To chem. Groſly or rudely: R e, toſca, e Grown or congealed together - Chu: 
* To grind or ghaſh ; vi Gnaſh, barbaramente. | fa coalhada. 

5 To grind or bray in the morter: A grove: O arvoredo, co böl A growing bigger : O acrecenta- 


dab, malhar a meüde e bater que. | mento e augmento. 
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4 7 | 4 young grove : A 1 A115 That groweth over others: Q In 
j | rinded ſharp : Cõuſa agüda. | Groveling, or lying upon the Place: {alta alem. 

ily ll grinder : O atafoneiro. 1 | ho. inclindda ou caida aos focin- | 1 les? . im. 15 | h; 

1 ' indi A * | 0 gru 7 or Hake 0 4 N 

iſ 3 re 1 | ground pen: Eftribar, ſazer | that Jetteth: Deſem baragar. 5 


Hhadüra 
4 king bouſe or mill: O mo- 19 — arrimürſe 6u: cliar Pegi |- Jo grub up: Arrancar da räiz. 


inho ou a atafona ; v. Mill. . grudge or murmur: Eramir e 
N A grindftone or grindeftone : A pe- "Gramnded or ſettled : Chula fun- murmurär. ö 
dra redonda de agucar ou _ dada, eſtabelecida, e conſtituida. To grudge at another man's proſpe- 

rabolo ou rebolo. The ground: O chav," a terra, {rity ; v. Emy. 
To grinne or wry the mouth: Rifar Ground or land belonging to one : | A grudging ſecretly : 0 dio en- 


os cãcas e agaſtͤrſe. | O bo | cuberto. 

4 — or ſcornful opening the 4 or parcel of grand: A | 4 grudger; or one that prudgeth 

mouth A by do boca ridi- hedtdhe o frindo. © O que he malino ou maliciolo. : 

cula com eſcarneo. A little ground or Poſſe ion: A grudge or batred : O 6di io, 2 
A grin ; v. gin. . - {| campinho. ws o a malicia, a inveja, 
To gripe : Artancir. Ground firſt broken up or illed : A gruaging : O murmurido, a 

A gripe or handful : A mio ches, A terra premeiramente lavrada. | murmutagao. | 

feixe ou molho de Ervas.. A liitle piece of ground : A la- Grud gings: :. Os ſobtjos de algi 
A gripe or handful of corn : A ga- voura pequena« - — - {]couſa como das levies. 

vela ou o manolho' de trjgſo. On the ground : No chaos. Grudgingly, or with, an evil will: 


5 or greeting in t Ground tilled, and read yy to be | Carregadamente ; v. Murmur, 
uts: A gin rh ou camaras. ſown : A fſeara ou terra para h- Grue l or pottage: Man jar delica- 
C 


riſh: A paz, licenca ou per- vIar.- | do ou cälde. 
eee PEN OR e | * Under the ground: Chuſadebiixo| , Water:gred :; Certo manjir ou 
Gps ly; v. Funn ; 4 terra. caldo feito da farinha de avea, 


A griftle : A cartilagem. | | Unto 15 ground : Atẽ o d Jo grunt like a ſwine Granhir © 
A Silo of the wind- pipe. A car- The ground, or gr rount-work, or pro. 
t 


tilagem na Rargäanta. PB. ah of any ing: O funda- Jo grunt as the ſow doth defirin 
2 my, 2 of grifttes :  Couſa mento. to have the boar : Grunhir a parc 
chèa de cartilagens. The ground-work, or foundation of | er apetite venereo pollo por- 
Grit, or duſt of ſtone, or metal : As earth : O chao. . 
limaduras de Erro ou de qualquer A general ground, or rule in any N. grunt ing ef. wine: 0 D 
metal ou de pedra. - | 2 * authoridade; o affado con-. de Pörcos. 
Grit breath: A quebra Ja paz. | 
A grocer: O vendidor de cheiros | To To ground fil a bouſe. Edificar por. | 6G befor u. 


e elpecies. | baxo. | 
i grocer of Mop A logea Ou — A ground fal : O vao das portas. Guarded : Cbuſa te OU 
da onde ſe vendem as aper A ground ſilling of a — 2 O edi- 5 v. dae « 


The groin : A veriltha. | ficar por baxo.. | #...., Gubbins; v. Fragments, 

To grone :. Gemmer. | Cron: O comer' feito * trigo A gnerdon; v, Keward. |, 

4 groning O gemido. | cozido. - | Gmuerring ; v. Breaking. 

A groom : O môgo da eſtreba- Jo grow  Crecer. A gueſt : Q; hoſpede ou a hof- 
ct: | -To grow up, or-h = ip Crecke! por a, O que pouſa em càza ou eſta- 

A groom of the chamber : O cama- cime a Bea AFR no O companheiro na tenda de 
rèyro o0 meco da camara. To grow or ſpring up : Nacer. | 1 guerra. 

A groop in ſtables or houſes :- To. ſpring rth Andar ou fair A gueſt at @feaſt: O conviddo 
vaſilho de mijar em eſtrebarias 2 devagar. {a banquete quo que come no bal 
CA7AS. © To grow bigger : ; | Actecentirſe,'e quete. >} -- 7h 

To grope or feel ſo ftly : . Apalpät, fazerſe grande. A daily 1 0 que junta 
e enſovalhar com as mãs. | To grow to man's eſtate : Barbär. tte viye em banquẽtes. 

To grope out, or get by flattery or, Jo grow together Crecer com] An unbidden gueſt: 8 que 72 
fair means : Alcancar com meigui- outra coula, | do banquete| fem quel he 
ces. To grow in hurk or cod: Cobrirle cabe a0. ſeu.quinhao, © 2 bas, 

4 groper : O apelpader o ou liſon- de folhelho o: leguũume. | a ſombra ou quem vay ao ue, 
gèiro. Jo grom abroad Manar. J mbra de öutrem. 

A groping : A liſonja. To Fer er wa fat: Engordar- He that entertaineth a gueſh.e 0 

To make groſs or fat: Fertilizar, ſe. banquetead 'r. 

e engordar. To Ln plentifully, or en ra Ja guide or conduot. : Guiar, 955 
J be groſs : Engtoſſürſe. ly ; Crecr em abundancia ou de- derecar e governar, 

- begin to be groſs + Engordirſe | matiadamente. : Guided'or conducted : Coula gui 
ou fazerſe gordo. To grow up as berbe : 20 Tomärſe, ada _ HI governãda. 

Made groſs : Couſa engroſſada. *|a erl. ided thy argh the may 3; Cbul 
 Groſneſs : A groſſũüra, a gordiira, | That . is grown in length Cõuſa kad are o caboa. - 
fertilidade, e corpulencia. . | acrecentida em comprimento. A guider, guide, or conduttor © 0 


- Groſntſs or dulneſs : A botadiira. | To grow no more, or to leave off | capitao, o que Sula, ou gone 
Groſs or hurley: Couſa gröſſa, growing. Irſe de ao ou acabarſe.' |d dar, * 5 5 
rdo, carnũda, e corpulenta. J To grow out of kind ee . oli of one all the wy 21 1 
OW, or 3 Coula. . va · To grow ont of * or era or ate. o cãbo. 24310001 | 
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dance: & gula, © sunt 0 regime n. 


e governo. 
te ge; 4 Money g wen for Jafe 
conduct O dinheiro Aa carta de 
guia. 


A guild, brot berhood, or compan y 
incor Sale f Ajuntarhento de com- 
_ a irmandades! 
A ier 6: O jaizh dos cida- 

does: 
'  Gmile or frauds O engäno, 4 tu 

dulencia, c a empoliura. $9 
He that uſeth guile, or that is full 
of guile: © enganador, couſa man- 
hela, e chea de enganos. 
Guilefully : Manhoſa, ſagaz, e a- 
Kutamente ; v. Craft and decert, 
Guilty; v. Gilty, 
A gmiſe : O colttime ou modo ; 

v. F . 

11: O perde 9 engulidouro, | , 

. e e agoa, cachopo 
40 mar perigoſo. 
To only in drinking Beber à tra- 
os. 

; The gullet 'or wezand : A guéla e 

a boca do eltarnago. | 
A gull-gut ; v. Glutton. 


* 4 


4 — ot: 0 corret i Ou altar PE 5 Gare: 0 up 0 Alvei⸗ 


para tora, - I tar ou almocréve, o ugador de ju- 
. 0 gnam out the guts, or inwards mentos. 
0 ; Eſftripar a peixe. A hackney-arſe : 90 cavallo de 


4 (e A tripa c aluguer. 


Ega. | 
A gut of all others the ſtraiteſt and ? Had: Couſa tida, e ayida ; . v. 
ae cleaving to the ſtomach : A] have 


tripa 9 as Ihärgas ou ao eſtä- To haft; v. Dodge 


A great gut raiſing from the left | punha 60 da eſpig 
fide 10 15 2 in which is the diſ- 2 as RS. P unbo. Pada, o 


eaſe called the *colick - A tripa co- | A lutile haft. © © cabo de gun. 
lica. quer axma. 


ira. ra e brüxa. : e 
The bungry-gnt : A tripa vazia. A hagg 's pudding: O ; payo « de 
The guts, or inward parts of 4 carne de porco ou vaca, © 
beaſt : As entranhas. Hay O feno.. 
A gutter : O cano de agoa, a ar-| Hay-barvft: A ſegada Fa feno, 
ca de cano, o cano de deſptjo e os Rowing hay. or latter math O (6+ 


regos para eſcorrer agoa. no que nace deſ S de rimei 
: gutter of ſtone fur water to þ aſs gada Ay polis P Wa ſe- 


A bollow gutter as in rebating of de teno. 


illars : O cano de agoa arcuado. A bay-nct : A ede 
j? A utter receiving 8 rain of di- 1 5 para apanhir 
vers houſes': O cano do PAtco. A haifer : A bezerra Gu bezerrin- 
' Gutters in which eves drop: As ha, a vaquinha, a novilha. _ : 

ſargentas pära vazar A agoa de} To Hail: Chover wean: ou 


The 77 of trees: A goma ou cs oh STEIN pedriſcar. 
reſina as Ar vores. gutter- tile: A télha. | A Hail. tone: 0 drif a 6. 
A certain gum called, Goma |- Guttide ; v. Shrovetide, { raiva.: # ” ©, * 
lacca. | | N 2 8 All ball : Deos vos fatve,. 
Gum-dragon ; A zoma-dragao.”” hr.) 22% Oh before Y I Ha; i draws -— 
A gum dropin [2g Der of a fir tree: O ing | To cauſe io have long bur: Por cb. 
Ws. que cae do pinhelro. . 


The gum f laudanum uſed in po- 
mander O ladano, certo humor 
viſcoſo que fac da eſtẽva, ſe pega nas 

+mads e tem cheiro valence, 
Gum armoniack; O goma armo- 
niaca. 

A ſweet gum called Storax : O e- 
ſoraque. 

A certain gum iſſuing. out of: the 
herb lacerpitium: A goma da e erva da 
que ſe fa o beijoim. - 

The gum of the balm-tree + A g0-|r 
ma 45 ballamo ou o unguẽnto de 
tal arvore. 

A ſect grim called myrrh : A | 
mirra. 

Anoint ing with gow” A engoma- 
dũra. 

To ſhoot of guns: Dauert 
3 tirar com eſpingardas ou pilto⸗ 
= gun : A eſpingarda. 

4 2 : O cano pequẽno para 


ch 


Tb ovbe-: Zombar. | bellos. 


 Agybe: A rizada por 2ombaria. | To have hairs: Fazerl; bra 1 
. Os grilhizs ; v. Fettes or cn wh TY h | 


Ae 65. we 


7 have the hair flare: Ef pantarle, 
N Jo A arrepiarſe. : 
— It of hair: Pelarfs un 


5 nicar. 


* 


—— 


de cabèllos. 


I.. To take by the hair of the bead : 
At due gage of ſmall wares © © P, ar nos cabellos da _cabeca, 
e vènde cõuſas mücdas, 6 airs; Os cabellos. 


e ou tendeitro. Counterfeited hair ; v. Perus we,” - 
A haberdaſber of hats, and caps | The ſoft hair which firſt. 47 * 


O coapyeys * in children: O beo ou pen N.. 
en ſe; i. pound Seight of | The hairs of the per db, the 
Pin ounces : G arratel de dclaſeis ftachoes : Os bigodes. 


oncas.' -' *  Hairs on the eyelids | As lane 
To put on an habergeon- veſti ſaya das Olhos.. n - 


A e A bolẽta, a bolinha. 


. Balas-e municao. 0 abito do efiudante. | Acreſt or tuft of bair ſtanding up: 
Gun-powder''A polvora. An habit of a ſenator : A veſtidtica A creſpa ou cis 8 de cabellos 2 
A gunner-: O artelhéeiro. | fraldada dos ſenadores. | vantados. 


' Gunners : Os bombardeiros. . 


The maſter- gunner, or maſter of or= | cofitime. 


de mälha. Yellow or golden hair Cabe] 
Armed with an haberg eon: Cöula louros. n - 
veſtida de ſaya.de malha. Curled hair: Cabellos Sen 
An habergeon or . A ar ; 7 lock of curled hair 2A guedelna 
de mala. ou gadéelha. 


Hablet O porto. r -hairs a-Cabthtos winde c 
A ſchollar's habit: A roupeta « ou | as 92 


Halit of the mind : O abito ou | A fading u f the hair for * 


0 arreplarnento. . 


dinance 2 O mayoral das maquinas | He that hat Hun habit ina thin Hairy, or full. o air - 
ou dos artificios para combater. O abituado em algua L 85 bella e lie . i bs 30 
A gunner oſ a Jopp'< O condetia-| Hability; v. 4 vilty Abilida- e, Cola ene com 
bre e artelhéiro : de. ſedas. | 
Gurgeons of meal, of which bouſe- An'habitation or dwelling babita-| Ked-baired : O rifyvo. * - n 
d bread is. made 0 farelo e cle : A morada ou caſa. Thin. haired: Couſa FRY Pouch 
ſemeas. | To backor hackle :*Cortar. cabblios: 
To gaſh out : Ge para baixo| Hacked or backt : Coula raſgada; IWithont . "Og : Coda ſem cabel- 
ou longe, — faltar _ je cortada. Jos, que tem os cabellos depinica- 


fora, 


A * — or he 1het lertet h dos Ou debarbãda. e 
| Dd 4 


IK. 
7 


mago. A haft \ hilt or handle : YM em- | 


The fomach-gut - A tripa prime-', A hagg : A fantaſma bu maſca- 


in: Agde ou levada do moinho. A | bay-rack. or flacks 0 montao ; 


| Ws before A. p |. To have a buſh of beni Eucherſe 7 | 


Ras | 


K 


— 


# 
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Käthe 

"A hair gabe 0 cadilho, a kia 900 
liſtra de touca, o txangado das. mul: 


Er es. 
omen that are cunning in trim. 


| inn thtir hair? As mulheres déſtras 
em anaſirar os'cabellos. 
A haward :'O guardador, de 84. 
| 40 ou paſtor. 


5 0 clic = 


1 bale: Levär a raſto ou por : 


fore 4. | | 
"A halbert * A alaharda. 
Helle, ah, Alleluia. 

4 1 of monty + A metade. 


Half a pint - © meyo quartilho. 

© Half Viel, Hum alqucire e 
meyo. 

45 


a barrel :*O meyo barxil de 
tr 5 14 E, 05 
4 TR. a hog head : O  meyo quär- 


ſeis almrides e incyo. 
the oc 


3 aſs the ben 
| that 2 ble: 0 Yr Pe 


orizonte. : 
The balf-moon ; A meya lia. 


alves :* v. Partners, 


[ 2 v. V. aporang. 
5 Pg A {ala. 
M The guild batt: 05 Juizo dos cida- 
OCS. 
Halme, the ſtem or ſtalk of the corn 
Prot the root 22 1 0 como 


ou a palha de trigo, 


To Hallo Sagrar, Gantifickr, e a- 


_Jlmpar NA 

Tallowe 

* wſe : : .Couſa ſe 
mentd on Gant iHcada. 

Ai bollowing. A conſagragatn, o 

faütifcär. * 

_ Hall uUcingte | I. Err. 

Halſer, or that which OM 

a ſhip or harge Along the river; O ca- 

1404 que ſerve d 2 BR 2 não ou o 

Rp 20r forga no rio. 

halt: anquejar. 


r Hie | 
9r-conſterated to. an Ho- 


4 1 


1 


4 halting © A manquelra, 0 mal. | 


quej ar. 
Halt ing 0 mãnco. | 
To Halter; Atär com cabreko,, 


One ee Coulſa atada com | 


cabreſts. 
ot halter : Ko) cabrẽſto e a cör- 


1141. 
428 halter fk; © bargiute 0 ou u. 


i hame of an borſe-collar. : : 
conzam da canga 8 
Ide bam, or part againſt the Bee 
A 7 1 PEER: 27 
: K a tb; with a 
M har. bater, WER 2 
Hammered : Coula martelada. 
A hammer: O maco ou martèlo. 
A little hammer O martelinho. 
"A ſnitth's hammer 0 W dos 
ws 
Hamlet; i. a little ham, or 7 
rs A aldes. 5 604 
wo: eſto por onde ſe 
660 om Jorge: 8898 ou celto de 
JUnco. a candfira, 


* q 
8 


* 


_ — ——— — ac 


4 4 baunch of veniſon : A perna a} 


"yeado. 
The haunch: A coxa de perna- 
To paſs, one's hands to 4 


Sellar e aſſinàr. 
T0 be nigh at hand : Eſtär perto 
ou ſobranckiro. 


To take in had: Temär ſobre | 


1 
n A hand : A mA. 
A little hand: A mi nha. 


Rug 10 and: A mao ciquer- 


"The putting of gloves on the hand : 
O calcar, por ou meter Iuvas na | 
mad. 

That is both right and left banded: 
O ambidefiro que igualmente fe 
ſerve de ambas as mos ou ꝙ que 
la igualmente de ambas as maos. 

A band breadth : O palmo. 


A handful or gripe < A bandeira | 
| ou feixe de Erya, o feixinho ou ra- 


malhete e maochea. , 
A band-gun : A eſpingärda. 
A handk: 3M O lenco. 
A band-maid: A 2 e rea ou 


 ſervente. Py 
A ſerrinha, 


N 


grada. com jura- 


batter 'S-end; A cordinha ou 


: 


A little hamper : © ceſiinho a ga. 
naſirinha; 5 v. Bas ket Wes > 


- 
5. 
%.. 8 
a 


] 
« 


A bandicrafi's-man ;. O que com 
ſeu trebalho ſe govẽrna e ſuſtenta 


A hand- ſam. 
e O artifice. 
| Handicraft : Officio das maos. 
que fe ganha pelo officio das r miaos 
ou 0;jornal polla obra das maos. 


brevemente. 
At hand, or hard by : De perto, 
From hand to hand : De dia em 
dia ou o meſmo cada dia. 
To the right-band : 12 mao de- 


reita. 


, 
| 


To handle briefly : Tocar. 
Da handle W : Revolver cau- 


Gained or gotten by handicraft : O 


* handling: O cratido, o enſo- 


valhamentg com as nos. 
After the manner of handling : En- 


| foralhadamente. . 
A uller handle: O' raſpador 
| fs PAnQS. 
A handle of any thing: Ocabo de 


ol WE 3 o punho de eſpàda. 
mak b 


lar e alimpar de todo. . - 


6 ou habilidade; Comli- 
weſs. 
A hand ſome thing : O decor. 


Hand ſome and 8 Coula ele- 
gante, termoſa ou honroſa. 


Hand ſomely e Lindamente, hen 


graca e fermoſüra. 
Jo hang: Depend urär, e Fan. 


car. 


To hang a chamber : Armir a ca- 


Mera COIN 


To hang : Eftar dependur3do. 


Jo hang down . Eſtar adi e encaramelarſe. 


RE: 


; 
| 


At band, or readily: Deprefla ou 


bo the lefi-hand : A mag eſquer- 


Ta no hand: De nenhüm modo, 
To handle or feel? Tratar ou en- 
] fovalhir com as mos e apalpar. 


: 


Handſomeneſs ; A clegincia ap- 
1 


andſome : Poir, agaca- |. 


"EI EI TIP 


227 baxo, inclinir, eljir p para cair 


Ae oder: Aparecer em cim 
e eſtar 1 E — 

Jo hang down forward : Eftar i in- 
clinado. 
To hang or cleave to: Apegärſe. 
Hanging: Coulſa pendurada ou 
inclinada, 

Hanging down ; Cõuſa dependu- 
rada e inclinada. 


. The right-hand : A mag dereita. . Hanging oc; Cbuſa ſobrance- 


Ita. : 
Hanging faſt to. O eſtär pegh- 


"Hanged - Cõuſa pendu;ada e en- 
forcada. 

V Vorthy to be 99 Couſa dig 
na de forca. 

V herewith 4 thing, ir hanged up: 
Couſa que tira debaixo Pg Cl- 


Ia. 


A hangman or executioner : O al- 
62. 
70 play the hangman : Farer car- 
necaria ou ſer _ 
A hanging A pendüra. 
Hanging of houſes e O paramento 
da cama ou caſa e aarmadura de 
panos ; v. Tapeſtry. 
A hanger, or ſhort ſi word: O at 
fange. 
Pot-hangers : Os _ knchos em que 
ſe penduram as panelas de cobre ou 
ferro. 
Hanper or hamper : Octfto. 1 
Hauſe : A ſociedide de homens 
5 negocio. | 
=o give banſel: Eftrcar. - 
Har el: A eltrea. 4 
To happen: Acontecer, cair em 
{orte, entrevir ; v. Chance. 
It happencd : Aconteceo, cato em 
(orte, entreveyo. 
VV bich vappene#h.: Couſa que a- 
contece ou cuſa de fortũna e cao. 
Late e Coula de peu 
tempo 
lap or chances, O caſo, aconteci- 
mey to, a ſorte e fortuna. ; 
\ Gard hap: A boa tortting ou ſor 
e xoppih, or by hap : A cilo, por 
ventura. e oor {orte ou ſortes. 
To make h appy.: Fazer Rene Ver: 
turado ou ditõſo. 
Fa Happineſs : A benaventurauga. ou 
Ita. | 
Happy or bleſſed : Con dito 
5 feliz e béènta. 
Happy or lucky : : Coula proſpers, 


rica e ditoſa. 


Happily : Dicolamente, em b6a 
hora, proſperamente, - 

arbin er, or that goeth before 

aud 7 profes 4 lod ing 0 taxadcr 

ou :medidor de 1 Ws 


To harbour Ho 
eee. 


An e LF 
An harbour: 
An harbour 255 a erg O 8 
make hard © Fazer dũro © ene 
n 2 outrem. 
To harden one ſelf : Contiemar.l | 
To be or wax hard: Endurecetſe, 


[ 


75 


* 1 


2 
7 
2 
1 
” . 
-_ 


. 
» Hardened 


chumbada, em botada e vagaroſa. _ 


ouſadamente. 


Jo ſtart up @ hare: Enxotar o le- 
bre. k * 
Wada para apanhär lebres ou o la- 


bre. 


n 


= 
b 8 + 4 


- 


vals ORE E..,..... A 
1 he hard as brawn : Calljarſe Hare. brain: Couſadeſatinida ou 
3 | | de cabeca abaxo. 


. uito. >, i 2 
* be bard as 4 ſione : Faxerſe 


penn „ hard or ſtiff with cold: 
> x friarſe. 8 | 
Geile e cs " made hard: Couſa 


ndurecida e encodeada. ; 
eng ee hardengh + O endurece- 


dor. 


: A dureza e hrmeza. 
the hand with work. 


ng O callo da mao. 
" lardneſs or ſtrength of body or 
mind: O esforgo do corpo ou. da 
alma. 
x Hardneſs in the f 
eſpzcially in the liver: A dureza ou. 
callo nas ares do corpo elpecial- 
mente no agidwoo . 
' Hardueſs or difficulty: A dithcul- 
dade. | PTR 
Hardneſs, or ſparing in expences : 


A moderacao nos giltos e 0 reter 


dos galtos. | 
11 things hard to be brought to 
paſs : Coutas difhcultolas. 
Hard, not ſoft : Couſa dura. 
Hard as brawn : Coufa callejada 
chea de callos. ; 
"RT not eafie : Coula difficulto- 


' 


_—_— 


parts of the body, | 


| A. bariot, or heriot ; i, & kind of 
2 v1 
10 harken: Eſcutar, e atentar, 

To harken privily»what ir ſpoken : 
Eſcurar as eſcondidas ou em ſe- 
gredo. Tv VE YRS 

Harkeners after rumours or tale. 
Os efpalhadores de fama ou os caſ- 
{adores de n vas. | | 

A harkening :-© eſcutar 

Hark firrah : Ola, oula. 

Hart ; i. £ _ herald 4 when 
a fiſh is painted ſtanding upright, 
e 
Harm; V Hurt. 
Harmleſs; Couſa-ſem dano. 
To ſave one harmleſs : Segurar al- 
guem de dano. 


O 'eſcapar de dano. 
Harmleſneſs or innocency : 

cencia. 

com innocència. 

mũůſica, © canto doce. | 
Harmony, or number in ſpeaking : 


O numero mulico em fallar e a fri- 
ma de verlſos. 


; 

{a, ardua e grave. | 
"Hard to away withal : Couſa ef- | 
pantõſa, ma, perverſa e que ſenao 


ode tratar.. | 8 
p witted:: Couſa eſpantäda 


Hard-hcarted : Couſla de coracao 
de ferro. . 

Hard or niggardly : Couſa parca, 
apertada e tenaz. ET 

Hard by Coufa vizinha, proxi- 


ma, junta, perta, chegada, de per- 


to. | 
Hardly, or with much ado : Tra- 
balhoſa, ' elcaca,, e difficultolamen- 


te. Ste n 
Hardly or ſtoutly : Esforgada- 
mente, muy  ligeiramente, com Aa- 


nimo e fortaleza. + - 


Herdly or ſharply : Azeda, e aſpe- 


ramente. 


lecer. 23 | 

To take ſtomach or bardineſs : Es- 

forcarſe, corroboxarſe. 
19 be hardy: Ouſar ou at, ver. 
Hardineſs :' © atrevim&o e a 


= 


de ferr 


To make hardy or ſtrong : Forta- 


Je barneſs : Armär, e veſtir ſaya 
de mälha, e aparelhär. 


Jaezados. 


de malha. 
Harneſs : As armas. 


ſoldado. | 
Harneſs for the hody : As couri- 
cas, Pero de ferro, ou gibao. 
Harneſs fo the thighs: As armas 
para as pernas. 
Leg-harneſs : As botgs de ferro. 
Haſting harneſs, ſo called becauſe 


lowance : As armaduras 1ingelas, 


vallo. NE 
A harneſs ſcowrer : O poidore o 


-alimpador das couracas. 


Harold; v. herauld. 

To harp: Tanger a arpa. 

An barp : A arpa. | 

An harper : O arpiſta ou tange- 
dor da arpa. 


canta tangendo a ſũa arpa# 


ouſadia, | 5 
Hardy : Cõuſa esforcade, atrevi- 
da, ouſada, feroz, braya, nao efpan- 
tada, forte ou que tem animo. | 
Fool-bardy : Couſa temeraria ou 
precipitada. . 
Hardily: Eforgola, atrevida, e 


A hare O lebre. N 
A young bare or leuret: O lebrin- 


A hare-yipe or ſnare: A rłde ar- 


co de Ithres. 


4 bare's arm: A loura, de le- 


* 


{o toca a arpa. 
Harpies; i. ravencus birds, 
Hargquebuz ; i. band-gun, 
Harred ; v. pelted. 
Harry; v. draw. | 
To harrow ; Gradar a terra. - 
Harrowed : Coufa gradada. 
A harromer: O gradador, _ 
A harrowing: O gradär a ter- 

bs”; | 

que deftorroao. NNE 
Harſh ; v. ſomre or tart. 
The heart: O coragad, o peito e 

0 igag, r 
A little heart: O coracaozinho e 


4 harrow or drag : As grades com 


— 


A inno- 
Harmleſly : Sem fazer mal ou 


Harmony or melody: Armonia, 


Harneſſed horſes : Os cavallos en- 


A harneſſing : A veſtidüra de ſaya 


8 


Compleat harneſs : A armadiira do 


Horſe-harneſs : Os jaezes de = 


lt. 


5, 8 
* 


ö 
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EF 
o peitozinho, DD. Shoes 
1 aintneſs of the heart: O deſ- 
11450, abay xamento, a humildä- 
E. N | | * 


E 


A man of great Heart and courage : 


Copa de grande animo ; v. Cos 
rage, 8 L's v6 
A beartleſs daft : Coula deſacora- 
en . \- "24 
Grief of heart: A dor de cota- 


a0. . 


My ſwwest- heart: O meu corocao 
2 * 


Zinho, e o mtu amor. . 


A riſing or lifting up of the heart: 
mowmento.ou levantamento do 


| 


Harmleſneſs,or freeneſs from harm 'I 


| 
' 


* 


| 


they that wear it haue but ſingle al- | 


| 


A barper that ſingeth not O que 


| 


| brazarſe. 
One that ſmgeth to bis harp : O que 


2 


| cw... 
COraCAO. 


Hearty, not ſick; Couſa $2a u 
valente. _. „ 

Fal ſe-hearted or fearful : Cou- 
{a medroſa, temeroſa,. e preguico- 


a. 1 
Out of heart : Cõuſa deſanimada, 
abaixada, e deſmayada. AIP 
I heart that jfwelleth ; O cora- 
£40 que tem enchacos do baco, 
Heartily, or from the bottom of 
the heart: De coracao, de animo e 
dos tutanos. ROY 
FVith all my heart, and willingly : 


De boa vontade e boa mente. 


By heart, or without book De me- 
mmm. Duc 
A hart or ſtag : O veado ou cer- 
vo. N 
A goat-hart or ſtone- buck: O a- 
nimal que tem ſemelhanga com o 
bode e cervo, ; 3 
A hart with young horns, or with. 
out ſtones : O chr. | | 
A hart' horn Apönta de veado 
ou Cervo. 
Hartechoak; v. artichoak, 
The harveſt : A ſega.» 
Hay-harveſt : A ſega de feno. 
Harveſt-time : O outono. 
A harveſt-man : O ſegador. 
Haſard; v. hazafl. _ 
Haſle-nuts : Avellias. | 
A baſſock, made of bulruſhes or 
flags: O celto de jumcos. 


- 


| A haſp by A fhvela. 


To make haſte : Ir depreſla, apreſ- 
ſarſe, apreſſar e — ad I; i 

To make poſt haſte: Apteſſärſe 
muito, TOES a 

To be haſty or teſty : Arder e a- 
Haſtened : Coula apreſſada e ma- 
durada.  - P 

Done too haſtily: Cöuſa mito 
apreſſãda. 

Haſt or baſting : A preſſa. 

Heſton "or. teaſtineſs#; O fervor 


o deſat ino, a temeridade, o arreba- 


tamento de cabeca abaxo. 


|. Haſty: Coula apreliadas e lisé- 


I, 


Haſiy'or zeaſiy « Coulargelatini- 


da ou o que arde.. _ 

. Haſty or ſadden: Couſa repen- 

tina, ſabita.ou ſubitane. 
Hlaſtily, or in 'baſte : Apreſſada- 


ménte, ligeiramente,- correndo, as 


rebat inhas. 


3 


| To vatch: Cortar e eſtampär. 2 


8 — 6 WS. 
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Hatched Cbuſa cortida, eftam- | efpinha e o pilrito. | carl, & oamerinhir. 5 
_. pada ou impreſſa. » Hamers; v. Pedlers, © That healeth, or that hath verkne 
bat. hath hatched : O que tem To # bawty : Enſoberbecerſe. * | to heal : Couta amezinhaqa que 
criada os pintoes. * | To begin to be bawty : Deſacoſiu- | tem mezinhas ou vertiide de fark; 


A hatching : A criagam de pin- 


toes, EK | 
The hatch of a door: A parte di- 
anteira da porta ouaa portinha. 
Hatches of ſpip : O conves de 
nao. | 
A hatchet : O machado e o enxo | 
de carpenteiro. 1 
A hatchet helve : O cabode ma- 
chado. 3 
To hate : Aborrecer, fawer inimi- 
go, eſtar alh&o de algua coulſa, e a- 
maldicoar. F 
To hate with diſdain: Enfaſtiar- 
1 i * 
To hate one privily: Aborrecer 


encubertamente. 

Hated : Couſa que fe aborrece 
ou aborrecida e muy odioſa. 

Hating, or that hatet h. O què a- 
borrece ou que tem invëja, couſa 
enfaltiada'e contraria. 

An 'bater : O aborrecedor. : 

A woman-hater : O que tem odio 
4 mulheres. ; 

A bating of women : Odio a mul- 
heres. 3 
A hating of men: O ödio a hö- 
mens. | 

A hater of all kinds of knowledge | 
and honeſty ; Couſa deſengracada. | 

A hating : A abominacam ou de- 
teſtac o e à inimizade. 

Hatred: O-o6dio e a malqueren- 

N « | 

Privy hatred : Odio encuberto. 

Hatefully: Aborrecidamente. 

A hat : O chapeo. 

A broad-brimmed hat: O ſom- 
breéiro. : 

A hat which the prieſt# of Pager 
did wear: O barrette dos facerdotes 
de Jupiter.. 

A hat. band A tranca de cha- 
peo trancelim e cintilho. 

A hat-maker: O que faz chapeos 
ou © chapecèiro. 

To have : Ter, aver, poſſuir. 

Let him have: Que aya ou ten- 

ha; - : 
| Having : Avendo, tendo. 
An having : O aver ou ter. 

An haven: O porto. 

To haunt : Frequentar, | 
To haunt ſtews : Viver deſhoneſta- 
C | 
Haunted Couſa frequentada. 

A haunter : Oxrequentador. 
A baunter of harlot-houſes : O pa- 


tife que anda por tavernas,' o pu- 


tam, o putanheiro. . 

A haunter of men's tables: O cho- 
Carreiro. ys 
A haunting : A frequencia e a 
CONVErSICAO. 

A greathaunt : A continuzxcam 

+ on multidao de gente. 1 
A hawk. : © acor. | 

_ Abawhk inthe eye: A ünhi no 

oho ou a doznca de tal nom? no 

olho. = | I 


— 


— 


toutigo e a nũca. 


marſe, 8 
Hawtineſs : A ſoberba, a preſun- 
cam, e a arrogancias -  - 
y OY : Couſa ſobtrba, e levan- 
tada. n | ; 
Full of bawty terms : Couſa que 
talla grandezas. 
Hawtily : Soberba e arrogante- | 
mènte. we ; 
Hayward or haward : O guarda 
do campo. Ig 
To hazard : Perigar,e arrifcar. 
A hazard : O perigo, riſco, e o 
jõgo de ventiira; 
A bazard in a tenis-court: A ca- 
verna no Jjogo de pela. 


H befare E. 


He: Elle. 

He, even he, Elle meſmo ou total- 
mente. | | 

He, or*this : Eſte. | 

To cut off one's head. Cortar a ca- 


ö 


AA pA 


' 


beca 3 v. To behead. | 
A heading: O deſcabecar. 
A head: A cabeca. ' | 
The crown of the head : O redomo- 
inho da cabeca e a Mmoleira. 
A little head: A cabecinha. 
The forc-part of the head: A par- 
te diantèira da cabeca, a teſta. 
The hunder- part of the head: O 


An arrow-head, or head of a dart: 


O agulhao, o agulhao, de länga. 
: O agulbao 


An arrom. head bro 
com ganchos. 1 

A round head, or head of an oni- 
on, ſaffron, & c. A cebôlla ou cata | 
de cebellas ou bulbo. 

Full of little round heads or roots : 
Couſa chea deftes cebollos ou rai- 
zes redondas e pequenas. 


He that . hath à great head: H- 
mem cabecudo. | | 
Headed with iron: Couſa armä- 
da com capecete. | 

Headineſs : A teima, porfia, o 
deſatino, e temeridade. 1 

Heady,: Couſa ligèira ou de ca- 


* 


ead by head : Por cabecas. 
Headily : De cabeca aba xo e de- 
ſatinadamente; v. Kaſhly. 

Jo caſt down head- long Deitar 
de cabeca abaxo. *' : A 
5 N down head-long : O dei- 
tar de cabeca abaxo. 71 

Head-long : Couſa precipitada. + 


ores do povo. | | 

A head. piece: v. helmet. 

The head-ſtall of a bridle: O ca 
breſto. », | $3.0 

To Heal or cure: Sarir, curar e a 
mezinhar, 5 
Jo heal throughiy: Sarar e curar 
e ONT TS 
Hlealed or cured + Conſa ſaräda, 
curada-ou amezinhada. _. | 


a onvida: 


beca abaxo, e deſentreada. | 


Head-men or chief-men :* Os may- | 


| To keep in health: Livrar de pe- 

rigo e doencas, 1 
To wax healthful: Convalectr, * 
Health, healthfulneſs, or heyle: A 
- i 193 = 

faride e 0 difpolicao. 1 
Healthful, or that giveth health: 

Cõuſa faudavel. | 

Healthy or. healthful : Couſfa $; 

ou que eſtà de {aude. 2 

; Healthfully - Saudavelmente. 
To heap up, or gather in hcaps 

Amontoar. | 
To caſt or heap upon: Amontokr 

aL En: + "2 
Heaped together Conſa amonto- 

ada, recalcada. . 5 

A beaper or hoarder up of am 

thing: O amantoador de algux 


* 
couſa. a 


A heaping up of any thing: O a. 
montoamento. a 

An heap : O montao. 

By heaps : A montoes, amontoa 
damente, e recheadamente. 

To hear: Ouvir. | 

To hear diligently : Eſcutär, e 


vigiar. 


Jo bear deafly or unwillingly :"Ou- 
vir ſem contintimento ou nao con- 
ſint indo, enſurdecèr. IN 

Heard. Couſa conhecida, e ou- 
vida. | 

He which hearth : © ouvinte e 
o eſcutadòr. 1 3 


A hearing: A atencao de ouvir e 


Hardneſs of bearing : A tardan- 
ca de ouvir. WW. | 


An heard: A eva, © 
An heard-man or heard-groom : O 


| paſtor de gado gröſſo. 


A cow-heard - Ovaqueiro. 
"0 love: F O O porqueiro, 
A horſe-beard : O eftrib&iro. 
A (heep-heard : O paſtor. 
' A heard : O gido groflo, a ma- 
nada e o fato de gado, 
A beard of horſes ; O rebanho de 
cavallos ou egoas. . © © | 
A heard of onen or ne: A boya 
da de boys ou vacas. $ 
The beardſmcns ſongs © As cantigas 
pales | 5 | 
Al hearth: Lar de f6e0. 
An hearſe, or monument of the 
dead : A ſepultura ou &ca, 
To | beat or make hot: Aquen- 
4 Tatts | 2 
To heat or warm meanly: -Fazet 
marno.. \, | 
tervergiger calma.!: fo 
| To wax very hot: Eſquentärſe, e 
oo EI 3 
_ To be ſcalding hot: Ferver mili- 
to. ant N * RS 
To be. ſomemhat hot: Sex hum 
| pouco fervente ; v. To be warm. 


2 


tar. a a 


A ham of a thorn : A amara da 


An healing or curing : O farar, o 
5 | e | - 


Heat or | botneſs : A quentiira, 0 
 calor, © — 2 ; 


To heat or war hut: Eftar quente, 


A heat ng or making hot 0 aquen- 


Great | 


+» — im 


— — 7 RF 0 
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guardarſe "antes, acautelärſe e ter 
cuydado. 


1 entemèente. 


— a a ROI POO * 
3 Fl l | F 1 n 
| * N f 20 : 4 
"I | 2 h 
* 1 ö — 3 — — — — 
| . LS rh ge 
| e 0 g beats A No dive F004 II o orizönte. | 


o ardor © er ©, toſtàrſe, quet-" 


mire. hich beaded or maketh bot : 
2 que fa cal6r ou que aquen- 


+ Couſa quente. 
"He bot : Couſa fervente, arden-| 


fogueada. - 
ebene Infiél, inhets, gentio, 


genres 


— 


1 beath : A plainer. 
7 A arze e mata. 
porn whercof Pe are made. 
Eira mata. 
7 : Aliviar, alevantar. 
To heave ; neut 
tarſe 3 v. To ſwell. 
Heave n O co. 
Heavenly creatures: Os morad6- 
do ceo. | 
Heavenly things :  Couſas de ceo 


e divinas. 
To make 


be or penſive En- 


triſtecer 4 outro. | 
To be all beayy : Eſtär triſte e a- 


mortecèrſe. 

Heavineſ : A triſteza 0 enfada- 
mento, o trabalho, a miſeria, e mo- 
leltia, o cuidado, e agaſtamento. 

Heavineſs of the head : O carre- 


mento da eabeca. 

841 bath. a heavy bead : Cbula 
encadarroada. 

A ſleepy beavineſs of the body A 
frouxidao, e deleixamento, o pal- 
mo, eſpanto, a botadũta. 

Heavy or ſad : Couſa triſte e che- 
a de tribulacao e miſeria. 

Heavy or drowſie : Couſa amorte- 
cida e ſonorenta. 

Heavy or ſorrowfully.: Trabath6-\ 
fa, ſolicita, e triſtemente. 

To make heavy in weight: Carre- 
gar, e fazer muito carey ado. 

10 wax heavy in poiſe « Fazerle 
peſado ou carregado. 


Heavineſs in weight; A gravida- | 


de, o peſo. 
; 3 25 weighty : Coula grave 


4 


1 : C6uſa ebrea ou natural 
de | 8 
ectick; Cõuſa Etica ou ES - 

To hedge i in: Cercar, e cetcar com 


nm — 


vallo ou ſebe. „ 


Hedged in :. Couſa cercada. 
4 71 bedged in or encloſed *. 0 
cercado, a cerca de {ebe. 


A beage : A ſebe com que al 5 


gua coula' fe cerca. 


4 bedge made of 152 and thorns | 


together > A ſebe aſpera com eſpin⸗ 
has ou o efpinhal. 

A bedge, or any kind of _—_ 
wherein caſts are carats 2 ee 
ou 7 ada, oC.) 

ea Te r 

2 bed x 6 : O'ourich cache iro. 

To . take ; BY Fugir, proverſe, 


— 


a 
— 


Rl take g 200d heed. to a thing : Cu- 
ar, prochrär, cuydar, e atentar di- 


To be taken bed. to: Cõuſa de que 


/ 


- 


mento. 


Lackof taking bed « A parvoice 


Inchirſe, alevan- | 


— 


Heedineſ : A wut, 0 acautels- 


e impfudencia. 

 Heedily or heedfully : Acautelida, 
diligenterente, e com atengão; v. 
Marily. 

A beg or N: A hiya, = 
70 follow 4 the helge Perſeguir 
ou apertar perſeguindo. 

A heel O calcanhar ou couce. 
Hleifer; NV. half rs 
Height; v. bight. 
Height or hight. 
da. 

Hein; v. Hine. 

To make an heir: Aerdar on "Mi 
zer Herdeiro e erdar ou fazer erdei- 
ro. 

To difinberit an heir: Deſerdar ou 
po © erdeiro. 

heir: © herdt&iro ou erdéiro. 


Couſa hams: 


— — 


heranga. 

An heir by adoption O erdèiro 
affilhãdo ou perfilhado. 

An heir in remainder : O erd&iro 
{egundo. . 

An beir by hap : © erdeiro, a quem 
heou o legãdo caduco. 

He that 
like ſughts, getteth himſelf” to be an 
old man's heir: O que, anda gram 
geando herànca. 

An heritage or inherit ance: A he- 
tanga, o patrimönio, a he ae 
erdade de raiz. 

An heritage fallen to the prince or 
585 by 0 'A NG cadũ- 
"Held : v. drconnted. Pa 

Hell: O interno, | 

They that be in hell: Os moraderes| 
do ee 2 * 

Helleboxe : Erva beſteira. e 
o put on a helmet. Veltir o ca- 
Pacete. 

Helmeted, belmed. or that. weareth| 
4 helmet: O que leva O capegte. 

4 helmet: O capec tte. 


8 


The e plume of- the helmet. A Gilt 
e © cũme de capacete. | 
To help e Socorrér, a judar.. 3 acu. 
1 3 WOT, v. atd. 


pap fo forward: Servir. bent 
To Hb 1 pp a] e alevantar. 


To be 4 © Ajudarlc aliviarſe 
e Sec : ; 


A helmet of leather: O N 
de pelle. 


joint heir. O companheiro na | ho, 


by flattery, bribes, or ſuch þ 


© Hemiſtick : Méyo n 


To bem : Bordär o Veſtido. 
tes fazendo parede ou cercar. 


r6da ; v. Environ. 
Hemmed in or about : 


| * * vallo. 


hem of a garment : A börda do 


veltido e O cabo. 


That hath a ben: Couta bordäd- | 


da 
1 hem or reach in ſpitting Efeer- 


rar. 


© Hemorrhoids, or piles © As almo- 
reimas de langue. | 

Hemp : O linho cinemo.. ..._ 

VVild hemp: O linho bravo ou 
U W ft 2 

A croft, or a place to em 
in. Ger onde 2 af ew lin- 


4 2 2 8 
ou molhelha dos boys, 
Hemp ſet on a Lita: OA 
da tea ou armeo de linho. - 
Flenchman or beinſman's 0 offici- 
al de caſa. | 
A hen A galinha. 14 
A pea-hen: A pavoa. 


mour iſca. 

A moor-hen : O merge ou a 
ave que mergutha nas lagoas. 
A young hen: A fränga; v. Pul- 
et. 

A fair great ben + A galinha gal- 
22. 

A chuck. hen: Agalinba que cho- 


ca ou que anda de choco. 1 


ira. 
A hen: houſe; v. 'p ollery-bauſe 
Hence : De aqui. 
Hence away: Guarda fora, riray 


vos dahi ou di. 
From hence Depois diſto. | 
 Henceforth, or from henceforth : 
Daqui por diante. 


Hent; v. Caught. 8 


far peace O embaxador de paz. 
A berauld coat of arms O brazao 
e a deviſa. 


A vara de Mercurio. 
. Herbage;, O dizimos de Ervas, 
_ A. herbour :« © 1975 e arvorẽ- 


Helped : Couſa emparkda, ajuda- 
da, acudida, ſocotrida. 

A helper : O ſocortedor, o que a. 
Jag, O ajudado'r. 
helping: A ajuda, o ſocbrro e e 


0 bem ſer vir. 
[ Without help: Couſa bote. 


As. God help me Como Deos me 


Deoſes ajudem. 


The helve of an an 6. Obo del 
machado. 


Hem, a note of Yr A inter- 


Jeigao de quern ſe agaſta, 


ajude ou pElla fe dos Deoles e aſſim | 
me 


| 


do; v. Arbour” *. 


Here: Aqui. 


quie ali e derramadamehte- 
N Herehys Cbula perta ou vezin- 
N "0p 
Hereafter : Daqul pars F 
depöis. 98 1 
Here hence or e De aqui. v. 
hence fort b. 
Hereditary : Cbuſ de herängz. 
Hered ſtaments: As herancas, 
. An hermite : O ermitao.. - 
An hermitage: O @mo. + .\ 


* hymiſphere ; A W esfẽra, 


Ar Lhe N O * 


* 


Jo hem in: Deſtingiur 4 entre par- | 
To hem . on even ſide. Fechär 4 . 
Cbbuſa ers . 


_ Such bemming : O tal eſcarrar, 3 


A corda de linho | 


A guiney or turky hen < A galinha 5 


A laying hen: A galinha poedeé⸗- 


A beraxld, embaſſador, or intreater 7 


A little . rod what . | 
"uſe when they go to entreat for Pease. 


7 | W : \ 


Here, and er A 2204 peil x 


r Sw. rH EIT EE.” * 
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bond: Cbula que eſta moleſtäda 
dom a backira. 


Ca geiras de t Ira. : 


ras de terra. 


fa eſpant6ſa A viſta. 


8 3 5 Couſa erdica' 5 her6i- 


Fan; i. tho heſt living beaf that 
a tenant hath at his death, which in 
forme mannbrs is due to the lord of | 


whom the lands are holden. 

Heſts : Mandados, recados, « e man- 
damentos. 

Hitherward : Pera eſta parte. ; 

To hew : Lavrir com enx0. 

To hem aſunder: Raſzar, e fendir 0 

pello meyo. 

To rough hem Lavrar com eNXO 
aſperamenite. 

To bew in 1 : Cortir em pe- 
dacos · 
Hewed in pieces: Coula partida 


e fendida. 
A hewer of ſtones : O pedreiro ou 


W 2 
wwing : A lavradura de ma- 
deira ou pedras. 


A hewing of wood: O partir len- 


Hew : v. colour. 
Heywatd ; v. hayward, | 


H before I. 


A hichel to kemb flax or hemp : O 
_ de ferro para alimpar lin- 


'T 0 hide : 'Eſconder. 


To hide or coder Cubrir ao re- 


dor, cobrir, e encobrir. 
0 hide under: FEſconder müy- 


to abayxo, e enterrar. 
To hide, 


Hid, or hidden Coula eſcondi- 


da, encubert {oterrada. | 
A- hider : O que eſconde ou o eſ- 
condedor. 


A . A cſcondedil ura, ou acto 
de eſconder. 
A Nie ble auer grnund : A 
chva. 

Hidden corners : As eſcondid4l. 
has ou retiramentos. - | 

Hid or HRW © C6uſa apocry- 
a ou de que o autor nao tc con 
hece, 

To hide, to put on. or to Wy off a 
ku: Encourkr ou decourar. 

13 hide or kin A pelle eO cõu- 


1 hidle- hound, or skin-preſs of 
cattel being elung. or 1 


baceira, doenca de boys. 
Hide- bound, or fi 54 wo rhe: bbde. 1 


A br of Tand hs bibidrtd acres: 
 Hidage': A taxa ſobre cem ei | 


Hideo: Coufa irfenihdh; 
Hideout, or horrible to ſee - Cou- | 
. Hideouſly - 
ra'e incultamente. | 
To bigh, or make ſpeed : Ir depreC- [. 


Aerepiadamente, al 


| 
: 
= 


| 4 highway : O caminho e a e- 


to be hidden: Eftar eſ- 
| condo ou eſconderlſe. 


tolher. vedär. deter, e reter. 4 
To binder one that is ſpeaking: E- | 


| a thing - Eftorvarſe ou impedirle. 


To be higher than a Apa- 
recer de cima. 

Highneſs or height : A altũra ou 
alreza, 

Hi rhneſs or tallneſ : A altũra ou 
'grandeza do corpo. 

A high place, o or perillous for fal. 
P. O precipicio e o delpenhade- 


4 high place to eſpy tbings afar | 
: A atalaya. 


ſtrada. 


ö 


Type highway : O caminho ou a 
eſtrada real e coimbraa. ' 
| High: Couſa Alta, levantada e 
difficultoſa. 

. Higheſt f all: 
altiffimma, e derradeira. 


de cor 

Not bigh i or tall : Cöuſa muy pe- 
quena e anaa. 

High. minded: Couſa ſoberba e 
 inchada. 

Highly : Altamente. 

Moſt highly : Muy altamente, ſu- 
prema,' e derradeiramente. 

A hill: O monte. 

A little hill or hillock: O onen 
o outeirinho, e o montao. 

Aroxgh, ſiony, and hard hill: A 
En, 0 penedo, a W pedre- 
ofa. 

The ridge or top of an bill O ca- 
f beco de "monte, a ſobrancelha de 
te. 

An ant- hill: O 3 

An hill lying out like an elbow in- 
to the ſea: O <abo da terra ſobre, o 


mar, © promontorio. 
The fide of a bill : A ladeira de 


. 


The foot of an Bill: A raiz de 
monte. |. 


The cleft, or edge of a bill: A 
coſta ou ladéira de monte. | 
Hilly countries: As montanhas. 
One that dwelleth on à hill : O 
| montanhez. _ 

The hilt or handle of any root O 
pünho de elpada ou cabo de qual- 


Ale 
70 him, or them : A elle ou 4 


elles. 

To himſelf: A elle e 4 El- 
les méſmos. n 
A hin: A cerva. E 
To hinder : air Gtiblracks 


ſtorvär 4 alguém ou interromper. | 


'ratar e eftorvar, 


To be hindred, of let fam doing 


Hindered : Cotifa impedida, em- 
barackda; tolhida, vedäda, detida, 
e rerida. N 
A hinderer: O eſtoryador.. 

A. binderer of 1 one's profit - 9 com- 


Couſa ſuprema, | 


High in ſtature : Coula de gran- | 


quer inſtrumento ou arma; v. han- | 


Lira. 


To 5K. or diſturb one: Desba- 
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An hereſie: A heregia. Hierarchy: O TP de chulas, 4 bindering : + Ocftorvo, a deten. 
. Here 3 i. honour, „ Gagradas. Cas 3 
Hermaßhrotlite. Ermafrodita. 4 hireling: Cbuſa jornaleira. A hinderance : O impe imme 


e 
inder feet: Os pes t 
The Hhinder- art of the rea 
toutiſo. 
1 The binder-part of the mee Oa- 
chaco. 
The binder-part of the ſhip : A po- 
ba. 
Hindermoſt; ; Coufa derradeira, 
noviſſima e poſtrema. 
A hind: O quinteiro, o guardi. 
im de fazenda. 
The hinge of a door: A couctyra 
da porta. 
An byporerite : O hypoerita ou 
vertuoſo fingido. 
Hyporiſe: A h ypocriſi a. 
A 4% A dh de eſpinha ou 
ſilva macha, 
A hip, or buckle-bone : : A coxa da 
perna. 
The bips : As Ancas Ou COXas, 
Hippe: Couſa derreada. 
That hath an ach in the bips : 
doente de ciãtica. 
Hippocras : O vinho de chbiro, 
nero vinho dos deofes. 
To hire, alſo to take hire: Levar 
ou tomar por aluguer. 
To hire, or let to hire: Dar por a 
luguer, _ | 
Jo ſet to hire from one to e 
Arrendar. 
To he hired in war : Ganhir bl. 
do ou falario em guerras. 
Hired ſoldiers: Os fſoldados efti- 
eee ou que ganhao cipgy- 
io. 
An hire or wages : 0 ſoldo, 0 
4 pago, eſtipendioe © jornal. 
' The hire of a houſe or lodging: O 
aluguel ou o que ſe da por erl. 
hua cata ou morada.  * 
A day's hire: © aluguer e 4 m. 
cam de cada dia e © jornal. 
A hiring : O levar vu dar por a- 
luguer ou arrendamẽnto. 
An hirer of land. or rents: Oatren- 


| 


. 4 de terras on fazendas. 


that letteth or ſetteth to Here: 
O que da Por aluguer ou arrenda- 
meento. 
HeWhat ir hired t9 4s 4 thing 0 
e faz alguã cõuſa por mere. 
A bired or preſſed ſoldier + 0 fol 
dado obrigado: pot forca.” 
X hireling: O joanalkiro ou o 
qu" g4nha ſoldo on falario. © - 5 
Hired. Couſa alugada. 
That may be hired ; Coul: a Jorm- 


Thu hath often FI 1 h 5 0 
| homem,ou moco de ganbo. 
His, vr his own :'O 7 L TY 
To hiſs - R 
To hiſs ont. Empuxar com alp 
vios. 


To hifs like 4 gooſe + Grllhkt 0 


Pale | 

hiſs or 5845 that "is. ſen ont 
with a braying : ore N 
zuͤrra. r wo re | 


* 


„ 


fa * ou apteffarſe ; v. e jb b CL 
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1 That hifſeth Chula c que. = 
via * 
To 


A hiſtory : 
A lover = þiſtories © 


bin of hiſtories: O biſtoria- 


A writer 
dor. 


write hiſtories: Hiſtoriär. 
A hiſtoria. 
Oo amigo de 


q 


year Araes ou chronica dos tem- 


pos. 
To bit or ſtrike : Ferir. 


Jo hit the nail on the head: Tirär | 


e acertallo.. , 
10 bis daſh, or beat againſt : . Fe- 


rit ou quebrar huã coula com Gu. 


tra. 
To hit, or throw down : Marrar 


ou dar com vayvem. © 
To hit unamares: Offender ou 


ttropegar. 


To hit by throwing : Arremeſlar, 
Lit: 'Couſa feridaa 
A hitting: A ferida. 


A hitting one 7 another: O. 


golpe de hu coula com Gutra. 
25 ther and thither : Para aqui e 
rali ou para acola. 
a Para efth parte. 
Hitherr : Areli, e ate aqui. 
A hive : A colmea, e n 3 v. 
Bee-hive. 
A place where ler her * ſet: O 
colmeal. 


Ho, ho, in calling one Oy, ola e 


ould. 
A boan A agugadeirinha molle. 


To wax hoary, as men do in age: 


Faꝛerſe branco. 


Hoary bairs : As Caas, OS cabel- | 


los . brancos. 

To wax boary, being ſtale as bread, 
&c. Tomar moto. . 

Such boarineſs : O tal mofo | ou 
bolor, 

Hoary : Couſa bolorenta. 

Jo be boarſe ; Enrouquecer. 

Hoarſneſs : A rouquidao. 

Hoarſe - Coufa rotica. $5 
quidam. 


Hoarſfly.; Com 12 
A hobby, or a of Triſh horſe : 
O cavallmbo. 


A bobby-hawk : 0 acor das coto- | 
vias. O11, 

Jo bobble : Galthe: abaixo. | 

Hobgoblins or buggs : Maſcaräs 


feas,. Os cocos de meninos, as fantal- | for 


mas que aparecem de noite. 
A lud gpud ge: A militira 95 Va- 


Hiſtories of afts done from year to bragär 


ou ſallentär. 


— 


— 
— 


vidade, a 4 4 o buraco. 


e aver, 
To bold back : Reter, ts 


20 bold up: Alevantir. + 

To hold cloſe together : a 
apertar, _- | 

To hold in: Refrear. 

To take hold upon or 4 *. 


my i TY or ſuſtain : & Soſtentär 


To Hold violently : Occupar; 

To tale bold 92 Comprender. 

To hold ones peace: 80 em- 
mudeceèrſe. 

To hold faſt in : Deter. 

To be holden : : Terle e poll 

To hold one's breath : Apremar o 
{opro ou bato. 

Holden back: Couſa retida ou re- 
| freada. 

Kenan : *Comprendido' ou avi- 


"Holden faſt : Detido, 8 
Holden in: Comprendido. 
Holden out: Eftendido. 
Holden, or taken by be middle : 


Abarcado ou tomads? no mEyo., 
A holding back O reter. 


| 
| 


15 AT | Ter, poſſitir, eier, ier | 


i 


7 y myſteries or r thin: Chu 


9 . 
place for hl things : \ A fani- 


critis? e o facrario 
He that keeper holy things 20 
ancriſfao * 
* Holy or godly 7 Cbuſa ſknta e dis 
Vina, 
Holy or eniſecrated + Chula rl. 
da ou conſagrada com Juramento. 
Not holy, or feſtival: Couſa fors 
de feſta. 
Holly : 


\ Za , 1 \ 
1 ww 
. o > 


Stehen 


ou em folga e guardar os dias fan- 


tos. 


A holiday : A res e o dia ſins 
tO. 


Holidays: As feria | 


feſtas ou dos ſantos. 
Set, bolidays : As feſtas aniverſk- 
ris, © 


1 Moveable feaſts or holidays: , 


feſtas mudaveis. 

A Holy water-pot : A pia ou pu- 
caro de agua benta, ' © 
Jo make hollow: Cavar. 


Made hollow : Couſa cavada ou 


Holding, * or force in holding: A 
tenacidade. | 
A holding or keeping in : O refrea- 
mento,. a prohibicao. 
A holding up. X ſoltentac3o. 
That which holdcth up : O que ſo- {0- 
| ſtenta, a eſpeque e barra. 
That boldetb f faſt : Couſa tenar. 
A bold, or place of defence : O ca- 
ſtelloe a corre para de ender. 
A ſtrong hold : O carcere. 
A make holes: Entretalhar. 
To bore or make a bole in a pong © 


Atraveſ. 
lar. 
A bole or 5 + 4 place : A conca- 
A hole or A cõ- 
va. 


A hole in a fock: O rochedo con- 
cavo. 
The arſcbyte : O pouſadeiro e o 
olho de c]. 

The fight-bole of a croſs-bow ; 3.0 
burago para o alyo na bäſta. | 

A place made of boards with holes | 


or pigeons or eoncys ; As calinhas pä- 
ra OS pombos ou coelnos. . -.. 


Holes in the top of 4 mii. 


Furar, furkr com trado. 


To make a bole thr: 


er king- pl ace : 


: Bur4- 


rios legtmes. .: ee 
A g: O pörco. 
A little — O ene, 
A barrow- 85 O D wartab 
caltrado. ty 1 


boar, and a tame ſoot 0 porco me- 


e. or. 1000 fo colid, 


9 984 
27 O 2 de \PSrcos, 
A bog- heard: O porqueuo\';...;- 
A Tar r young ſherp . A oel. 
ha nova de dous Amos. 1 
A Feeding of hogs: A .criagao 4% 
POorcos. . a + (4.8 * a 


8 boiſe; Levantir e | * Fl Wl 
ES, 


= | (aha das -abtlhas. © 
A hog nkeradred, þ eren 4 wild 


cos no alto do'maito. 


A touch hole: O buraco da eſcor- | 


va da eſpingarda e a eſcorva. _ -. 
The holes in an boncy- comb e As © 


be arm hole: O ſobaco... 


tütas nos adificos. 


. 


feita concava. 


Made bollow like a pipe: Couſe 


entaboada como pipa. 
Hallers A concavidäde. 
An hollowneſs under the earth: & 
cova ſoterrenha. ; 5 
i A little bollow. place; A covin- 
4. 


The bllowneſs of the band : KA 


palma da nao. 
The bollowneſs the. foot: A bun. 
ta do pe. 
The bollowneſs of the eyes A ; pa 
veyra dos olhos. © 
A making bollow : O cavar; 
1 A hollow voice: A vo taſca ou 
ACA. 
Hollow : Coulſa' chncava. 
7 3 like a ſpunge : Couta ſiſtu⸗ 
S006”: 
Holeſomeneſs : & N | 
Holeſome : Coula faudavel, 5 4 
ſiſüũda. 
Holeſomely : Saudavelmeurs com 
ſaude e com ſiſo. FP 
To do homage : Obedecer, © 
Home : A caſa ou familia. 
| Always at home Ef oula müy fo 
recolhida. n 
1 * Ald A vilania 0 A ral 
 Homely.: 


Cobuſa niſtica, |. 


Holes left in buildings . AS aber- 


hole ina Bury. of bellavs'« A 


.gncla do fole... 


. holes of the eyes : As oa; 


The holes mn the. hee > 05 resfole- 


bos dos Glos. 7 


po bal- 
* plainly, and after the 


do do povo baixo. 
Homely, or wnlearnealy Jsndrän- 
te e rudemente. 5 "gh, 
Homicide: O homieidio. td 
An lune A pratica do bro. 
| Honeſt : Couſa honeſta. 


gaduros do na. It is nit honeſ#; Nao convem;. 
To make ms Coufagrir, q la-ſ Honeſty: A honeſſidade, a_bon- 
är.“ - 2... | dadee- inteireza. 
Hains: A fantidide. . . Honeſtly Fonblia, 0 aprovada- 
0 mo ite. Hany; 


vs 


. 
ou 


17 keep holidays: Eftar com ftrias 


Holidays-ever : As ,veſporas das 


Very omely - .Couſa de FO | 
4 mag correqueira e de 


common ſort : Vulgarmentee, a: m0- 


r THe ag ER WS SORT SITY RICE... 


- ad 22 
2 


Se] , 
+ \ a. 
— — — 


* * k. 
„ SAS 


lebrar, fettejar. 


cado ou a coitas 


ds ölhos aalguem 


Pe: 


nel. 


mel. 
A place ices re Ge make honey: O 


colmcäl. 


A man t hat uus — 9 col. 


meelro. 
A thing like honey ſing ont of 
wy O om el. 


| My, honey” one © 0 meu. melſin- 
Fd 
Hong dem: O orvälho de mel. 


A honey- comb: O favode mel. 
To Honour or worſhip : Hontär, ce⸗ 


To do honour wnto : | Decorar, e 
honrätr. | 

To honour or reverence « 
Ck «. 

To mak? dong able: Honrar. | 

J be in honour : Anteporlc,” hon- 
rarſe, prefidir. | 

Honoured ; Cõuſa honrada. 

_ Honour : A honra, reverencia, 
veneracao, e a dignidade. 

The honourable ignity of a king: 
A. mageltade, 

Honourable : Were, maguifi- 
co, honrolo,'e reverendo. . _« 

Right honourable : Müyto hon- 
roſo, e honrado, celebre, imperiale 
maguificentiſſimo ou amplithmo. 

Defirons of honour : Coula ambl- 
ciòſa. 

ithout honour : Infame. 

Hanourably: Honrofa, honrada, 


Reveren- 


— 


. 


& Calgueyrinha, 


Such 4 little book : A tal 2 
Tinh a. 

A well- hook, or drag : A fatéixa. 

A book; to gather grapes: O Ban. 

cho das tivas. 

A wok to hang fleſh on. 'O gän- 
cho ou a fateixa para peidurar CAr- 
ne ou o forcadinho. 

A hook or claſp to ſet on ' garments : 
O colhete macho. 

Hookedneſs : A encurvadũra. 

By UE, or by crook Por bem ou 
por mal. 

Jo Hoop: Arcär. 

A hoop or ring of gold : X Mete de 
Ouro. 

Hooper or cooper: O tonoèiro. 

Jo boord : Entheſourgr. 

Zo hope: Eſperar. _ 

To be paſt bp hope; Deleſpera ar. 

Hoped for : Couſa elperada. 
Hope? A conhanca'e efperanca. 
A ſmall hope: A eſperancazinha. 
Paſt hope, or that no man would 
bope fore Coula, deſeſperada. 

V Vithout hope or deſperately : Deſ- 
conhiada, e deleſperadamente. 

To . Saltar. 

To bop wpon : Saltar « em cima. 

A hopping or hop: O flo. 

A hopper : © altador. 

Hop or hops: A cafta de flor de 
Les pe de gal- | 
lo, e mendriculo. 


Magnifica. magelioſa, eſplendida, | 


eſclarecidamente. 
An bonour : A Hönra. | 
To hood any thing : Encubrir com 
capuz ou capèllo. 9 
Hooded : Coufa que traz 90. 


lo. 
A bood for the head: O capello. 
A french hood : O toucado fran- 


ce. 
A woman's had or honnct : O tou- 


A hood for the ſhoulders : A man- 


tilha, o toucado dos hombros. 
A bod furred: A armadũra dos 


hombros forrad a com pelles. < 
To hood wink or blind one: Cobrir 


A play called hood blind man, or 
blind man's buff : Jogo de ſocoli- 


The hoof of a borſe or other beaſt : 
A ünha do cavallo ou das outgas a 


limarias. 
To hook together : Huter com 


2 — 


o arvortdo de tacs flores, — 
A mill hopper: O fonil da tafona 
ou moinho. 
0 hord : Amontoar, colher. * 
70 hord up money: Embolcar. 


ro Eſcondido. 

A horder O eſcondidor do the- 
ſouro. 

Horizon O orizönte. 

To wind or blow à horn: Soar a 
bozina ou a trombeta baſtarda. 

To wax hard as a horn: F azerle | 
duro como ponta de boy.) | 
- A horn: O corno, a-ponta. © 
Horns without knags that are of 4 
nw; : As pontas liſas do coco | 
em ramos. 

A little horn: Oooh. we. 

Ahorn. trumpet: A bozina ou 
1 

A crooked born: L A trombeta ba- 
ſtärda. | 

The horn of a OB: or fas wine- 


ganchos ou hvElas. : | 
To make hooked : Cut kr. el ws 
Made booked : Couſa encurväda 
como fGuce. 
A honk Gancho. __ 
A Hock, or band of- ron to "OY 


| O ancinho de ferro. | 
A hook of 4 door or gate: . A Pa. 


ceyra da porta. 


"A hook to catch fi withal O an- 


zol. 
A ſheep-hook: 0 ca jido do pa- 


Pot-books.z 05 ginchos de pa: 


herd; A bozina. 


mento com que fe calcao os capa- 


tos. 1 2 
An ink-born - 0 thing N 
5 bath but one horn: 0 al icbr- | 


hagem de cornos. 


" Abop-yard : Q tal falgueirdl du 


A hord-houſe: A cala de theſoũ- 


78 


diam de cavallos, q almocrève e o 


* 
8 


| 


ſaltär à cavallo. 
A running of a horſe : Os Jogos 


T 4 blower of a horn: O tronibe- 
iro da trombeta baſtarda. 6 
A ſhoe-born : O calgador inſtru- 


"of a borned kind : Cufa da . 


He that weareth on bath "WORE 9 


que traz cornos e cornũdo. 


| PAO. 


4 hornet or , N 16 „ ; 


ri. 


2 | K * — N | ” 
tg eee — 

a; "UP 0 mel. 10 n 1 4 2 to cut any thing with : "A. 0 1 or RW O's ST paſ- 

© ke of honey : A "obra do fouce. I mofa, cruel, digna de prigas e mal. 


digad. 
That bath a horrible fd or voice : 
Cbuſa que ſõa com elpanto,' 
A horror, or iranbling FS fear : 5 
A agonia. - © 

To borſe as a ſtal liun dotb a mare + 
Saltär como o cavallo caſtico a — 


g. 
To be borſid : Cavalgärſe. W 
® To deſire "to be be covered with 4 
88 : Appetecer ocavello._ 
To, leap, or ,to get on borſe-back : 
Saltar ou montär à cavallo. 
To give a horſe a arench : n 
här © Feile. | 
A horſe  Ocavillo, 


A little young borfe « O 4 
. bagk- 
delle v O cavallo de po- 
4 light-horſe-ynan 0 correo. 
A wincing borſe 0 cavallo cou- 


ceadbr. { 
A trotting horſe O : 


cavallo que 


| ande de galope. 


Fo barbed horſe : q 0 cavallo armã- 


5 wild horſe. ; 0 cavallo bravo. 8 

A horſe ready bridled and fadled : 
O cavallo aparelhido, e ſellãdo. 

A cart-horſe':; O cavallo ou ju- 
mento carreteiro ou do carro. 

A mill-hoyſe : O cavallo do mo- 
inho ou da atatona, - 

A prancing horſe : O cavallo ri- 
jo que nad conſente ancas. 
A horſe with wall-eyes : O caval- 
lo com olhos azfiys. - 

A horſe. leech: A ſambixũga. 

A running horſe for prize or games : 
8 cavallo legeiro de hum lo caval- 

Eiro. 

A ſtallion-horſe ſerving for mares : 
O cavallo caſtico e o garanhao ca- 
vällo. 
A leap 


ing 01.6 horſe: O montir ou 


de cavallo. | 
A horſe-man : 0 3 PET, 
Light-borſeanen Os cavelliros 


ligEyros. 

A maſter of barſe c 0 eftribbir 

mor. | 
A company of borſe-men : A com- 


1 canta de cavallaria. - 


7 of the 
itéita 


Hor ſe- men in the right wing 
hatte!? A cavalllaria na 20 


da batalha;. - - 

A company of horſe A [comply 
ia ou tropa de cavallaria ou 
gente de cavallo. 


A borſe-keeper : O eſtribbiro, g guat- 


[ans cria cavallos. 

A borſe-breakgr.: 0 amanſad6r de 
cavallos. 0 
1 4 horſeceomſer : 0 meme, < ' 


Iveitar, 
A fil. 


3 1 a: 


Hovſ leer 0 or Ruble eg) 
A horſe-latter ; V. Line ©) 
l ee IP 


% FT, 
1 

5 

_ 7 


21 3 She 4% ut 4 3 
0 : 5 


ad: Ae 4 6 


vällo. 
b v. Comb. 
4 e ie: A ine "oF que da 
nas tees e nos cavallos e no gado. 
- Aboſe: A arniadüra das per- 


na Hoſe that cover the high As 
V. Br eecpes, 
e "or that weareth hoſen: 


Coula armada das pernas ou que 
| eas. | 
"i E O que vende meas. 

An hoſpital; O hoſpital. 

An E te! for old folks - O hoſ- 
al dos vélhos. 
p haſp tal far * children: 0 
pital bh engeitados. 
_ * __ maſter of the Voſpital : 0 
guardizo do hoſpital. | 
An hoſpital for ſick folks : A en- 


fermaria. 


The maſter of this hoſpital : 0 en- 


e A hoſpedaria. 
A lover of boſttattty - O amigo de 
500 ge hoſpitaliy: Couſa 


o hoſpedavel. - . | 
m e Hans cavalleiros.pe-| 
regrinos que ſe receberam por hoſ-| 
1 : O refer : v. pledge. 7 
A 41 Be receivet h ftrangers-: 0 
eſtalajadèiro, eltalajadeira v. * 
7 13 
An boſt of ſoldiers ; 0 exercito ; 


v. png 


de ſe ts ſuadouros, lugar do 
banho para ſu ir. 

A opel, or eovering for beaſts made! 
abroad A recova das beltas, 6 covil 
das alimarias. - 

To hover or float : Correr a meũde. 
To hover or ear: Vor a meũü- 
de. 

"I hover, or hang over ready to 
fall; 'Eftar ſobranceiro. 


font: O 5 dos pes trazeiros na 
bella. 


Jo ſell as hauch ters Vender em 


taverna. 

A houckfter : O tavernciro ou ven- 
dei e o regatao. 

to. howl : 
bo, &c. RET 

A' howling : O hüyvo. . 

An hour: 25 höra. | 

fene e of an hour e O pago de 
hüma . hora. 

In u good hour, or bapily : Em | 
boa hol. 

An our lar 4 0 rel6gio 2 a- 
rea. 

Jo defind or bear rule auen 14. 
houſes Guardat g ca. 

A houſe : A cara, as caſas. 

A little bouſe.; A; .cafinha.. 55 


Huyvar o c ou 116 


| 


—— — 


Wity: A inimizidäde. | 
Ws v. heat. 1 
pot. bouſe Olugar ou a cla n- eſ 


- The bough, or joint of the binden fei 


er e 


f ü K 
> * 


w aps bites 


A comvocation-houe O ſenãdo. 
A king or prince's * O paco 
del rey ou do principe. 


A taracena ou a caſa em que ſe re- 
colhem os * e nas. 
A flore- O almazem de 
enxarcia, - petrechos e guarnicbes. 
g The covering of a bouſe: A telha- 
«6% 
A bouſhold: A familia. | 
A houſholder O ſenhor de caza. 
Houſblod government O officio 
= mordomo ou o governo da 
cãſa. 


A bomſe to lay tackling of Jips in: 


Houſhold- Buff 0 fato ou alfayas }- 


da cãſa. 

How : De que modo. 

| .Howbeit ; Com tiido. - 

How much, or hom great : 
8 uerque. 

How ſmall, or how little: Quam 
pequeno , diminiito ou qualquer | 
couſinha. 

Howfoever : De qualquer modo 
ou tanto que, qualquer que. 

How long : Quanto tempo, ate 
quando. 

How much, or hom far forth: 
Em quanto. 

What, or how then: Que entam. 

How much ſoever ; Quio grande 
ou quanto « qu erque.  , 

Ow mc 


. often Quäntas 'vezes, 


1 


How often ſoever : Todas as ve-| 


TESs 

1 Howſoever it be: Como querque. 
How many Quantos. + | 

Of how many ſorts: De quintas| 


ſpecias ou maneiras. 
How ſmall valwe : Quao grande 
co valor. 


| couſinha e qua 
| To _—_ Bradar e gritar. 


OH before fi, 
The buckle-bone : A coxa da per- 


2 and cry, or urſuin 4 ma- | 
lefactor : A perle N Goth mal. 
eitör. N 
Hue; v. Colour. FE 4 00 
145 v. Big. ' | 
A hu © navio de PI mais 
rgo que alto. 
umanit ys. | 


{| benignie ade. 


ſogeitar, abaixär. 

Humble; Couſa baixa, humilde, 
ſometida. 

An bumbling : O matktots, 

Humbly : , Sowetida, humilde, 
baxa, e humilmente. od 


Humbleneſs or 2 A bu-| 
| mildade, meſuragao. | | 


Humidity : 1 Moiſtneſs, ; 


A haue to pre ſerve. corn from rain: 
A cala para recolher, triſ. | 

"Bonuſes well garniſhed; As 0 
* e aparatoſas. 

G 


: 


Was ae” 


Humilitate; v. to humble, 
'To bun like. beer Zonir a abel. 


leſs : Quanto menos. 


A humanidade” o 
Humane : Couſa humana ou be. 01 
nigna. 
Humanly : Humana , benigna- * 
cortz, e brandam ente. 
Jo bumble or ſubmit: Someter ä 


4 


N 


_—_— Fw. a 


dat hes ſpeak: Talat bd "ory S. 


dentes. 


hum ming or buzzing: 0 mur- | 


murido, a murmuragao. * . 
To bum like bees © *Zumbtir as as 


\.btlhas. 


A ; like 1 O 7onidb 
e zambrido das abelhas. 
An humor: O humor, a humk- 


dade. 
e of humour falling 


into any part : of the body : G Sf 


mento de humores a qualquer parte 
do Corpo. 
_ The humour, 


or moiſture” of any li. 


. * thing : O camo. 


| 


To hun like ane that 11 dumb, er! 


: 
} 


7 FH A gray n | 


| Partir em centos. 
Hundred or ward: Hs quadril- 


_ ou os tribos. 
By hundreds : P6t centos. 
be —_— Ter forme. ©. 
To wax ey: Þ Eſtar faminto. 


n+ 
One hungry often Wo fatninto. 
. Exceeding great hunger: A foe 
canina. 
To hunt: Monteär, e caflir. 
To hunt after, or ſcek ont. Raſie- 
jar e inyeſtigir, 


Hunted io and fro : Cbuſa enxoti- 
da, e atormentida. 


A hunting. A casa o a monta- 


ria; e a raftejadura. © 
4 hyting-flff A parteſana dos 
cacadores. - 
>: A bunter 0 montEro ou caga- 
or. 


para montenr. 


A hurdle : O canico « de vimes. 
Hude: A eſtopa. * 


To hurl or caſt : Artirar e arremeſ- 


7 bur! or dart: Lang 

4 burling - O lanco. | 

Hurl-bat : A längs de cordel, 

Flurly-burly 
boligo: MENOS: 

7% hurt : Empecer, offender, a- 
leljir, ferir ou chagir, a 

| To hurt as by taunting : Fincir. 

To burs or grieve: ickr ou. aga- 


> To brd, or . Offender, der- 
ranchr e gaſtär. $44 


To hurt or indamage : g | Dans e 


danihcar. 
Corromper, beitär, e violar. 


care Emmagrecerſe. 
To endeavour to burt Comba- 


ter. 
To Piney flees A PTY 


To hurt one to 58 we : Pete 
Judicar ou ptej 1 50 


To be hurt. Ferirſe, danifclſe, 


e agravarſe. 


Hart : Couſa kerida, (2 offendi- 


da. 

7 or marred : Cbula corrom- ' 
PI A. 

Hurt or miſchief ; O mal, o peri- 
805 a deſtruic o. 

3 Oral efici, 3 


Hurt 


7 ** 
= 3 ones -r „ 


A Der. O cavallo ligeito 0 


O motim ou re- 


e 


To hurt, diſdain, corrapr, or mar: 
To hurt himſelf awith ſorrow and 


i 
F 


= 


an < 


___ H 


— 


a perda, 0 galto, e pre jui⁊o. 


, » * 


A hurt: A aleijao. * 
| Hurtfunſt: O pecrädo, eaftigo | 
e © dano... 


Hurtful, + that burteth Cola] 


ch&a de gulpas ow danoſa. 
Furt ful, or. miſchievous : Coulſa 


niciefa-. 
ren or that canſeth hurt or 


440 demaliados. 


Hurtful, or noiſom : Coula mal- 


W inimiga e culpada, | 
Hrtleſs.+ Couſa innocente. 
 Hurtleſs, or not hurt: Coula in- 
1 | 
Hurtfully: Com dano. . 
Huri fully or miſchievouſly; Perni- 
ts o com malicia. 
A burtle-berry : A amora. brava. 
A hushand : O marido. 


caſado hui ver. | 
A good husband ; O marido cuy- 
galls 


o, e regrado. 


a de terras ou da quinta. 
To husband, as men busband their 
land. Lavrlir E cultivar. | 


Of or het onging to  buchandyy 
Coufa de lavoura. + _ 
To buſh, or keep ft lence Callarſe 
ou fallar entre dentees. 

Huſh, or bold thy peace Cällati, 
-tats delxe ou deixay vos iſſo. 

1 huſh. or filence when there i 10 
noiſe : O ſilencio dae. * 
To draw in the buck : : Cobrirſe 
com 'folhelho.o legume. 

The husk or bull o 1 0 fol- 
neſho 6nde nace o legiime.. - 

A hauſwife: A may de famila ou 


a mulher caſada. 
A mulher 1 re- 


Agood bouſwife : 
grida © Fav 

' Bike a buſwife : Regradamente., 
i butch, or hinne : A _arca ou ca- 


a of butch to keep book in O cai- 
X40 de livros. 
Zonir mo 


— : 
* : 2 


. 


To buzz, like bees : 
SHE: - 


1 before I. 


Hy N Coufa de inverno, 


To ; fig Hanns. Cantar hymnos 
ou louvëres. 


4 hymn O hymno ou louv6r, 


. 8 


— 


» 
* * 


—B 


| : - Lon 15 


* 


* * 
as” 


L. Eu: 
1 fa: Eu meſmo. gf 
ail coat { in mar: A 


— 
4 


A husband that bath one wife : : 0 


_- Husbanded.: A terra laurada e 

cultivada. Y 
A husband4man : Q lavrador. f 
Flutbandty or husbaunding: A la- 

voura. 

_ Athing that is husbanded « C6u- 

fa lavrada. 


| 


. hee ny boſs, or. damage. a an 


Cula diſpendioſa ou que faz 


To practice busbandry : Ter chr- | 
| 


fl 


. hy capita... 
A. jack or jug of leather : 00 bo 
grande de õl . 
A jack; i. turnſpit: Oengenho 
para virar © cſp@o ou ailar carne. 
* put on a jacket: Veltir pelo- 


* weareth a. jacket; 8 0 veltido | - 
de pelote. 

45 ſhort jacket O cingid6uro e a 
roupera ſem mangas. 7 
A latle jacket : O pelotinho, _ 


| 


tropègam. 


10 jag: Fraldar, entretalhar, e 


Jagged. Couſa corthda, fraldada. 
e entretalhada. 
A Jail : A cadea, a malindere, 0 
tronco., e CArcere ; v. Priſon. 
A Jailor : O carcereiro, | 
A jailors-fee 5 A carceragem. 
The jambs or poſts on each 
4 door or gate : 
Porta. 
To jangle : Chilrar, e palrar. 
A jangler : O palrador, e palre- 
iro. 
A jangling : O muito palrär, a 
palraria. | 
* jannock : O pao feito de ave- 


As umbreiras da 


nary 9 * ro. 


4 ape; 7 v. jeſt. | 
FF To jar 2 diſgrace : Deſconcor- 
ar. 
3 Couſa deſconvenitnte, 
eſconcordinte. 
A jarring: Acontenda. 
A javelin : A lanca. 


4 little Javelin : A lancinha. 
A Javelin with a barbed bead: 
O paſſador de beta e a lanca com 

cabeca de fateixa. _ 


A little Javelin: A lancinha de | 
arremeſſar. 

The broad heads of Javelins : Os 
agulhoes largos de langas. 


He that beareth. a javelin : O - 
. mado com lanco.. 
The jaundice : A tericla. 

The Jaw or gum wherein the teeth 
are ſet: A gingiva e a queixada. 
The jaws : Os gorgomilos. 
The jaw-bone: A queixade. 


I before D. | 


Idea; * i. the form of con- 
ceived in the head : A idea * 3 


ou figura original de pes 


Identity ; 1. #n the ſelf- Jame thin 
A N couſa. . 
The Ides every month : Os idos 
do mez, o oltavo dia depois das nõ- 4 
nas do qualquer mez. 
An idiot : O idiota, ignorante, 
parvo e deſengracado, © 
3 ignorant ideot, or 7 One- 


. he idle: - Eftar ociofo on! pre- 
guioſo. 

Raug, wax idle or lither : 'Eftar de- 
| leixzdo ou deleixarſe.  -_ 


1dleneſs or ee 5 A pre- 


guica, o dela 


into, o 0cio, os. 


file of | 


Stumbling Jades: 83 cavallos que | 


— 


= —ﬀ 


; 
| 


7 ag res Ou piòzes. 


| 


| 


| cozi 


deſchuſo, ld 0 my fo 


xidao. 


© Anidle 4 + A. Th IM 
Ale, ſloth, or Tithey : 0 ads 
oreguicaſo.. 01 


Lalely. - Ocibſa, e e ofambn- 
te; Ve florbfilly.. preguls 


An idol © ee a ima 
An offering to an idol. 9 


cio ao 1dolo. 
An idlolator: © 8 


1 A idolatria. 
1 before E. 


Jo be jealous : Ciar e zelke; / 

One that is 1 9 O ciſo, 0 
zel6ſo. | | 
4 Jealouft®#: O chime. - | 
A jelly O caldo quaſi geado e 
oem maſſa, o coalhado. 
febovah, the ſocred name of God. 

A jennet : A geneta, e o gineta. 

Jo be in je dpardy « or danger peri- 
gar on perigarſe. - 


Being in jeopardy: Terigandoſe, 


A fOparaing O perigar. 
8 Feopardy : ' rigo. 

Full of; 8 Co pright; 
v. Danger, © 


To jerk, ;, v. Gerk. 
. jerkin or jacket: O pelote oN 
why" jerkin of leather A roupeta 
fem . de couro. . 
A friſe jerkin for winter : A rou- 
ta ou paldte teita de friſa ou pel 
de ovelhas. 


Jeſſer: As bindis de LES 
| 15 


'To jeft : Zombär. 
J 70 at : -. WY 5) 
* play the ſaucy jeſter : Cho 


A jeſter or boarder: O zombid6r, 


— PR -- 


o momo ou bulrao. 


A ſauey jeſter: O chocarrbirs. 


A woman jefter : A moma. | 


A jeſt : A zombaria, | 
4 iipping kind of jeſt : A G b 


1 a reprensão, a zombarly 
picante, a pnlha; o mõte e ditado. 

Merry jeſts : As gragas ou ſackclt 
A jeſting or 


” boarding: A 20m: 
baria mordiz. 


An unhoneſt manner ff ing 
zombaria on pulha ue 5 
Imnmoderate Jeſting: chocar- 
rice. 

In jeſs or Jſtingly : De -oraback 
e zombando. 

"Feſt us - Jeſiis; jo noflo ſenhbre fal- 
Mar Or, ki Fer 

o jet wp « on. vage. 

bai A v e eſparecer. | 

Jo jer he; lord: Andär ou al; 
car com aparato. 


T0 jer to dad Ne; Voär 4 mitdde. 
BE pan A oy preciola, 0 


goſtöéſas. 


350. 

A1 e the a 
'A' cadea * ad r N 6uro ou de 
pedraria para © 


4 . A caſa de 1 


Te 


be pw of the. 


A jeweler which ſelleth and. 
keth rings © O _— de Quro.. 


If not: De butra mania, e 

quando nao. 

If not, or wnleſs: endö. 

But : Mas ſe. 

As if: Aſſi como. 

As if, or as though : Quih, cõ- 
{c 

1 75 you. will: Se quereys ou ſe 

nee 


I before G. 


noble: Couſa baia. 
nominy ; v. infamy. 

To be ignorant: Ignorar e nao ſa- 

ber. 

Ignorant or ien(kilful Ignoränte, 

necio, toſca, e rüde. ; 

Ignorance or unskilfulnsſs {A 19- 


norancia,;necedade e ruderas 
Ignorance of art O POUCO laber 


das Attes. 
Ignorautly : Ignoranterante, com 
necedade , necia, e deſcompoſta- 
mente. f n 


5 1 before Lc 
+. . A ilha; v. * ll ; 


e danoſa. 
11lation : O meter dentro. 


louvar. 
Llegitimate or baſe born : O filho 


baftardo 3': ve Baſtard; 

Illiterate : v. unlearned, 

To illuminate : Alumiaär. 

An illuſion : O eſcarneo; ; v. mock- 


1 irate : Wale, e allu t 
miar. 


TY 1 before M. 


mee 5 figüra, | 
© PER ou retrato a0 natu- 
ral. 
An image of metals. ivory, or ſtone: 
A eſtatua ou imagem n 
| .. 7 ob ans Z 


or « 1 to be ſeen; A A fantdſ- 


7 little 
Little images for children : : Os f. 
nẽtes de meninos. | 


a pintũra. 
4 curver of e, 5 . O-efiatts- 
rio. h 
Toi imagine, or conceiue in one's 
mind : e, cuidät, I 


formir; 
* imagine or invent. | Iaventis. 1 


— — — _——_ 
c Remnant 3 


— 
enn 


theſoase le ou [the jb i240 22 — f 


caving © 
dd 
" — * and /abril imagination : #1 


— 


1 befor Ive W | 
if at _ time: Se. em vlgim 
FL. | 


{ll fortune: A fortüna contraria, 


I/latdable : O que fe nao pode | 


An image, farm. or I « A 
My „Fee. 


image : A imagentioha. .| 4 


er in divers farms; O de- 


To imagine, or conceive, before- 
bund: Anticipar gu preſumir. 
Ima gined.: Coula Lmaginada,. 
Lege or deviſed ; Coula co- 


| mentadaye maquindda. 


An imagines emagining or con- 
A imaginagaàm e 0 cuiday 


— 


A maquinacão. 

A faiſe imagination, or vain viſion: 
A n ou a fantaſia. 
ull of imagination ; O cuidado- 


| | 02 e pentativo. q4f 


| To imbarkor embark : Embarcar ; 
v. to ſhip. 
Inbecillity : A fraqueza; v. weak- 
| neſs. 
| To imboſs, or cut in plates: La- 
minar ou partir o metal em la- 
Imboſſed work i in metal or ſtone : 


dra eſculpida. 

An imboſſer of plate: O eſculptbr 
de prata. 

The craft of imboſſing : A wahr 
tra ou a arte de eſcu pir e malhar 
prata ou lavrar. 

To imitate or follow : Imitkr ou 


* 


— 


To imitate diligently ; Telar e e 
mular. 
One that. imitateth : O imitad6r. | 
One that 3brough ambition imita- 


| 


J#thþ:0 ed ou emulador. 


| An imitation, or imitating: A. imi- 
| tacam e a emulacàm. 

Immaculate: Coula ſem mancha 
24mmaculada:; v. pure and clear. 

Immanity: A — — — yer 

* Inemarcible ;, v. Incarruptible. 

Immature ; v. Unripe, 

Immediately : Immediatamente, 
logo, de breite e ſem meyo.. 

To be"imminent, or at band, as age, 
death, Oc. Eſtar ſobranceiro,; e 
chegir co com prefla, | 

moderate : Cbuſa demaſiada, e 
| immoderada. {. . - 

. Demaſ damen. 


| " Immodeſty : A doſowvoltir e im- 


_— 4 


modeſtia. 
| Immodeſt : Couſa imd. 
Immodeſtl : Immodeſtameante. | 
To immola ate : v. 19 offer Jacri- 


Immortality : 'A immortalidäde. 


Everlaſting. 

Immunity or diſpenſation :. A im- 
ed | munidade ou delpenlagae. . 2100 
Jo immure; v. Jo ſbut up. | 
| Immutable : Couſa immudävel. 
o impair ; v. empair. 

To _ Dar Date e commur 


Imparted : C6uſa e 


* 
— A 


o partiniento ou 0 dar parte. 
To imhannel? Elegir, conitituſr. 
„ :Jrupaſſible :Coula que nao. pode 
9 | 
0 Lheſlatience 4 8 rz | 
1 innacents. 


15 
( 


— oregon 
wears 


O. metal lavrado do boril ou a pe- d 


ſeguir, 2 Gig ou contrafazer. o a "1 


As inoparting A communicagao, 


; « Impaciantern6nte. 
Acuſs ars þ Vs Ay ace 


ONE'S 4 aculagav.. - 


An imp 07 Jang ſet . O raminho 
ou 200g de arvore. 25 
enxertos ; v. Graffs. 
An A nern or let G impedi- 
W e 1 fl 7 þ a 
inpediment parts of the 
ka. 4 8 vicio do corpo enteiro. 
0 impel : Empuxar ou ot 
liranger. 
Impenitent : Impeniteute. | 


_Impenetrable: :. Coyla impenoträ- 
vel. 


{ N40 a cahãdg de rude. 

2 A umperfeigam. 
Imperial; Coula imperial. 
Imperious : Coula que tem man- 


21 Com mindo. 

Inpertinent : Coula AI 
0 impetrate : Ermpetrar. 

neee; Couſa impetubſa. | 
2 A impiedade. ” 

To imply; i. intimate. 


Inplements 2 a boaſe.: 0 E 
ya da caſa. 
in. 199 Coufa emburulkada, 


755 implore : Pedir ſocbrro. 

To imploy; v. Employ. 

The e importance of a thing: A im- 

portanga de alguã coula. 

no great tmportance : Cbuſa 

vil e de nada. 

To importune : Importunär. 

upantunity: A! importunagam. 
Importunate, or very urgent: Cou- 

ſa importuna e enfadonha. 


Importunately : e e enfa⸗ 
do „ Pp 
on: impoör. 


, nj injoine : Coula imp6- 
ſta ou que ſe impbem. 
An impaſitor in ſchools : O impo- 
fitor ou correitor em eſcolas. 


His office: A impolicao ou cor- 
reigao. 


5,9 "To 7 ſer. INE 
wniiity IMPOIDLICAQE., 
An 270 O poſſe 

Jo breed an impoſthume : Apoſie- 
marſe. 


Torenew impoſthumes : ; Apoſtemir= 


J! 1 de novo. 
« Immortdl + Couſa immortal; 4 V4 


An mmpoſthumie : 1 A apoſiema. 
:|. MP impoſtbume i in the lungs : : Ati- 


8 ou a doenca dos bofes. 
0 poſth humes bout the members : 


Fe oas nacem e mülas. 
ng * 


»An thumat ion nnder the root 
F the hal of the 
or beaſt. : © unheiro. 

That runneth with. 5 — : 
Wie faz materia ns n 

12 ture; i. cagenage. 

Impotence : O nao 
potència. 


v. Empoveriſh, 8 


LY 
n. 
y * 
4 ; 


1 Coluſa enxertäd ga. 


Inperfeet: Cbuſa imperſeita e 


— ˙ùÄ 


FP 


t is impoſſible; He cbuſa impoſſi- 


4 toe in man n 


det, 21 un- 
Impotent or weak: Coula impo- 


| tente ou rACas © 
þt To'impaveriſh : F azbe aiſcrdvel ; . 


8 0 
—_— ” r oo EE wee Acct ed 22 


r 
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| Wo 1 N EC © : INC * F N D 
1 prey i; dernen 3 An PER A r IJI 140 inculcate ofen: Inculcar 
=. + -Impregnable i. F. Incident: Coulſa incidente. Haculpable Tus inculpàvel. 
L To imprint; v. Print. Incidently : Incidentemente ou de] Incumbent ; i. that it in poſſeſſing 
> To impriſe one Prenger, e enſtarce- caminho. E ſpiritual. living + O benehci$- 
1 rf, incifion or cutting :: A cortadd-[d 
=  Impriſoned : preſ ou encarcera- 1a ou a entalhadiira. | 75 incumber ; v. Encumber. 
| 4 AJ A inciſion, or cutting up of the bo-| Incurable- 'Couſa incurivel. 
: 3 17 riſoiment : A pri ry 5 usr dy 10 ſe 2 parts : A anatomia. To incur : Encorrer. 
by preſo. | e, or provoke one to do a| Incurſun . O encotret. 
= Improbable; i. not able to be pro- Ri Incitkr 4 a 2 e aguilho- Indecent: C6uſaindecente. - 
f ved ; Couſa imiprovavavel ou re- | ar. Indeared ; v. obliged, | 
= provavely © | Incited, or fred to do any Indemnity : O livramento ou 
= - Improper :4iCouſa i impropria. thing Couſa incitida 0 ou empuxi- | perdão. | 
1 ' Tmproperly : Impropriamente, da. To indeavour dili ently -'Trabal- 
, An impropriation : O beneficto 1a- | An inciter: O incitador, e em- har mito, ou app alle a a 
4 cerdotal decendente dos avs. -| puxador. | couſa. 
Improvident : Coula nag atentä- WIneivility : A deſhumanidide, del 10 indiavoier with eas £0 in- 
| da ou-deſacauteladas/ cortezia, e rulticidade. duce one to our opinion : as a- 
| Inprudence: A impfudència, | To incline, or bend to: Inclinkr a | moeftar, e induzir. | 
Par voice. - © BY: ontrem e acomodar. To indeavour to take : Captär, 4 
Wi Inprudent : Coufa nẽcia, e im- Inclined or bent : Couſa inclinkda mar com diligencia e caſſar. 
1 pradente'; v. Ignorant,” | prompta, e propenſa, That indeavoureth to do a thing: 
4 Impudent : - Couſa deſavergonhs- Inclining as if it would fall: Cou- | Eftribador, © © que eſtriba ou eltribz. 
da; v. Shamleſs. muy propenta. 1 ſe fazer algua chuſa. 
7. 9 impugn : Impunhar, e contra- An inclination A inclinagam, of 4 diligent indeadour: O milito 
dizer, „ engenho e a condicam. | crabalhar, a contenda, o impeto; v. 
| Impul on: O empuxo- on con- To include of ſhut in : Encerrar, e Endeavour, 
q 2 rangimento. incluir. | Indeed; Na verdäde, certa, e ver- 
14  Impunity : A impunidade. | Included : Couſa encerrada e in- dadeiraménte. : 
7 Inpure or unclean: Cõuſa ſũja. | cliifa. Indeed: He aſſ i. 
19 To impute, attribute, or aſeribe An incommodity, or diſprofit: O] Indefinite : Couſa ſem termo. 
1 Imputär. dano ou o prejuio. Indefinitely : Sem termo. 
bt mputed : Couſa Tani ea-| Incommodions : A cbuſa ſem pro- That hath an indemnity: O que 
1 * veito ou nao ebe. eſta livre ou eſcapou de dano. | 
i OT Incomodamen. | | To indent ; Dobrar em arcos Ou 
A I ‚‚ > | entoſcär. 
e 0 We v. ſlight To indent or covenant : Fazer pitt 
4 In : Em. Incomparable : - 2 incompark- ou concerto. 
Y In all places : Em toda a parte. vel.  Indented : Co uſa dobrada ou en- 
1 In no place : Em nenhuã parte, Incomprebenſible : Coufa com- roſcada. 
# e nenhares. prehenſivel. An indenture: A obrigacad por 
1 In ac much as : Em tanto como e Incongruity : O ſoleciſmo! e in- y de j Juramento ou o r 
5 em quanto. conveniencia. — e pacto-ou concerto. 
4 , Hi every mans mouth: Coula vul- Tnconcinntty ; v. unaptneſs. 4 754 is indented : Coula de gran: 
"4 gar e commüm. Inconſtant : Inconſtante. 1 des àbas e mnitas voltas. 4 
4 In the fight of all men: As cla-| Jneontinency: A incontinencia, o The index of à book. O repert6ro 
|  deſenfreamento.. - do livro ou atavoida e indice. 


ras. 
Into what place : Para a ende. As incontinent or intemperate e To be indifferent, or at a PO > 


Inability : A impotencia eonao|ſon: O incontinente- e deftragado. | Mais ou menos. 


1 — a = 
— —— . 
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pader. Incontinent or vitious : O libidi- To put into one's ar an 241. 
Inacceſſible; v. Vnapproachable. nofo ou de torpes deſcjos. frees perſon : Por em ſequeſtro, de- 
Tramonred : Couſa namorãda. Jncontanently : Incontinente, eſtra- pofito ou terceiria. 
Incantations: Os encantamentos. |gada, libidinoſamènte ou logo. Indifference or equality: A indit- 
* To incarnate: Encarnar ou tomar Incotveniency : A deſconvenien- terencla. 
carne. cia. | JTndifferent or equal: Couſa indit- 
4 Incarnated : Cduſa encarnãda. Inconvenient: f Chula deſconveni- ferente. 
1 Incarnation : A encarna am, ente. | Indifferent, mean , * #olerhble : a 
W To incenſe, or chafe muc Atigar | Inconveniently : | Fea, e indecen- Couſa tolera vel. 
1 encender, inflamar, e aguilhoar ; v. | temente, © 4 | Tndifferently RIF Re aua l In 
kl toe ame. —  Inconveniently, or : 08d of ſeaſon : difterentemente, 
a incenſed : Infamirſe. Fora de tempo. Hai aſt A neceſſidade. 
1 Treenfed : Couſa Inflaadda e a-| To incorporate . Encorporir bus To have indigndtion :\ Indigna 
* c | coufa com Gutra. agaſtarſes v 13508885 - 
= At incenſor © : 0 aticador ou con- Incorrigible : "Couſa' Aue ngo e Indignation : A indigene 1 o 
| ſtrangedor. pode emmendair. gaſtamento. 
1 An | incenfln, or -pricking 1 Incorruptible: Couſa que nao ſe - Indignity:. A indignidade 
O e og inflamacao.. | pode corrompèr. Jo indite one Citar'a: Lesen. 


To make 'F burn incenſe . Encen-| Tncrediblemſs : A A irapolhibilid&dd| | An inditement: A citagao!. 
Dy r. Iudliviſible: Couſa rn vtec, 


ſar. para crer. ' © 
Tncenſed:? Cbuſa encenfila ou a fu-| Treredible : Coula para le 10 dib Indivifwelmbaté. 
migada com encenſo. = | op incrivel ou incredive. | Ladocible ; i. hard to be * 
3 Incenſe: O encenſ -. icredibly: ente! [| Couſa indocil. 
2 Sem ceſſat. | _Ineredulity A icredulidade e o To indom or give a downs: Dotir 
Iuceſt: O inceſto. | nao crer logo. in algu em. RY 


| „ * N h * men 66 Ticredulous: Couſa incidula ou ' To endow with m; man ny g gn Di 
=  @- i | que nao cre logo. n a 6 eee 
"8 S 8 n ; ; \ 5 | | . $ 


| 0 


by 


; * 3% 4 N 
1 oh a 


de o induzimento. 
— n inducer : O induzidor ou per- 


7 A indul Sndha, 


Indurate or bard: 2 Cauſa en- 
durecida. 


Indwftry or FRY A indiiſtria 


ou diligencia. 
Induf triow#or diligent : Couſa in- 
duſtrib(a e vigilante. + 
Ineffable : C6uſa ineffabil. 
Incſtimable : Couſa ineltimavel c | 


ſem prego. 


Inevitable : Couſa inevitavel. 


 Inzxorable : » Coufa deſpiadoſa ou | 
pode vencer com rogos. | 


ue nao ſe 
" Infallible: Couſa certa ę intalli- 
vel. 
1 bring to an infamy or obloquy : 
mar. 
Infamed : Cbuſa 3 
Slandered. 
An infamy or ill name : A jofa- 
mia, ignominia, e deſhonra. 
Infamoxs or ſlanderouſ: Coula ig. 
nominiola e intame. 
Miſt ** 
ma 
An infant : 0 inflnte, menino e 
crianca. 
Infancy : A meninice. | 
To infatuate : Fazer pirvo | 20U- 
trem. 


To inftet, ſtain, or corrupt : Infi- 
cionar, r, corromper, e vici- 


Bed: Cõuſa infcionäda, e | 


R. infection: A corrupęão, 0 Vi- 

wo infections diſeaſe or 0 
A doenga Pega ica 

* infeeble : Enfraquecer a, Bu- 

rege: Cbuſa enfraquecida; 


v. weak, 
: Tnfelicid ade, e mile- 


1 gnominioſa- 


 JInfelieity: 
ria ou defdi ita. 
To infeoffe © 

e flar do credito de al nern. 28 
7 4 ſhew one Jef 7 5 e 

ea 
Inferior : . Ebala inferi6r. 225 
N Obuſa infernal v. . 

To infer : Inferir. » 

Jo ifer by reaſon © Concluir. 


145 7 


clüſa. 
Infertility or unfribrfulneſs i A e- 
ſterilidade. 

Infertile or venfruirful : Chula > e: 
ay Ae Of 3 Barren. "$5 
An mfidel: O inſié 
2 A inheldide o in- 


1 


Conte entregindo, de 


— 


ranca. 


 Tiferred :: C6uſa inferida, e moe | 


| dad. 


To be inflamed : Inflamirſe ou mil- 
ito arder, 
70 be greatly inflamed with an- 
ger : Acenderſc com ira. 

f Inflamed : Inflamado, e acendi- 

O. 

An inflammation: A inflamacao. 
Inflation : A inhagao. 
 Inflexible ; i. not to be bowed : O 
que ſe nao pode dobrar. 

To mflict : Por ou meter por for- 


pi influence + A influencia. 


To inform or teach : Enformar ou 
enſinär; v. To inſtruct, 


1o infurm or give information : A- 


Informecd: Cbuſa enſinda, e en- 
formada. 
An informer that enquireth after | 
v. | farts againſt law : O que tira de- 
vaſla e o enqueredor. «+ 

An information A enformagao e 
o teſtimunho do e ou . 
rio. 

Infortunate or el * Cuſa ma- 
aventurada. 

Jo infringe or break a cuſtom : Que 
brar ou violar o colttime. _ 

Do infuſe :-Infundir. 

To ingage - _Obrigar. 

 Ingage Obrigado e athdo. 
Very ingenious, - Couſa muito a- 

Ingeniouſly : Agiida, e delgada- 
mente. 

An ingot of £56 A mäga de < bu- 
ro. 5 

Ingrate: Ebula ingräta, bo 

1 atitude : A ingratidão. 

fee. of meat or drink, or 

beaſtily 
o Mmilito tragar. 

To ingalf ;>v.: To drown or wal. 
low ud. 
To inhabit. Morir. 
' Inhabited ; Couſa woräda. : 
Inhabiting, or inhabiter : 0 mora- 
JI s 
Tibabitants ſent abroad 2s. ano- 
ther country : A POVOagao ou colon- 
ha nova. * 

Inherent : Cbuſa apegäda. A5 K 

To inherit : Rlerdar, e 2 I 
-Iuberitance.;, v. Heritage * Lis ol | | 


os. N 


- | A | 


; 


: 


1 
1 
1 


0-inbibit ar forbid : ho » olher ou | 


vedat. 


' Inhibited : Couſa tolhida 0 ou ve. 


ot 


An bene e 
brit, 


e, Coula inhoſpeds-| 


Q tolhiménto; v. | 


he” 4 | 
b I ; 

/ 4% * * 13 

- 4 : | 


1P 


cular. g 


güda e delgada. 


1 
2 


feeding . O engoliamento ou | 


= "Ty e injuria de Palävra e 2 
r3ga, 


O ityuridlo. 

Injuriouſly : In jurioſamente, com 
injuria ou com Aagravo.. 

lik to write withal ; A tinta. 
An ink: horn: O tinttiro, 

To have an inkling of. the matter : : 


Solpeitar. ou duvidar. 
a ink/ing : A atencao de ouvir. 


To lighten. IHuminär, alumiär. 


Ialightntd : Coulſa illuminada ou 
alumiada. 


Inmates : Hof pedes. | 

Tinate ©: Couſa odds dentro. 

To inn er lodge : Pouſar e agaſat- 
harle..;. . 

An im: A pouſada ou eſtalk- 
gem. 5 
An inn- holder, or inn-keegr Oe⸗ 
ſtalajadeito. | 

Inner, or mare within : Cbuſa in- 
terior ou mais para dentro. 

The inner part of the bouſe : O te- 
trete ou retraimento da caſa.- 

Innocency : A innoctncia. 


* rid Couſa injuribda, e pit 


Jurious ; O que far agivoc ou 


— 


9 1 Tgdelidade. ; 82 F e or — A dels. 
2 "7M 3 |; Cha infinita. © hob ou deſcortezia. 
Tot or lead : Guiar, | 'Infiniteneſ# A intinidade. e commit ipdigrity : "Sujar com 
induzir, e meter tr dentro = _ IfMitely : Infinitamènte ou ſem maldade ou fazer Mal. 

To induce, or obtain by 2 * en- fan i | Indignity : A maldide. 
treaty : Alcancar com rogos. | | "The infinitive-mood.: O modo in- TE 0 Os? - Pfitcipir. 
. To induce one #6 gier, opanzon : Per- En que não tem peſloas. rf or ſtrait charge, of 
ſuadir. Infirmiay :. A impotencia; v. e onmand for or the not daing of a 2 

0 induce/ by force: Conſtranger weakyeſ's O ny to. 15 

mit © atrahir por a af5ges. Do injix Pregar; v. To haſten. To injure: Injurizr. 

Ind Couſa induzida. . To inflame with "deſi re or anger © An mnjury < A injaria. 

An inducing, or induftion : A per- Inflamar e encender. Injury in reproachfil rakes: v4 


Innocent. Couſa inndcente 5 ſew 


clilpa. 


Innoently : Innocentemnte. | 
Inoculate; i. Graff in the bud. 
To innovate; Innovar. 
Innovated : Cõuſa innoväda. 
Innovation : Tnnovacame 1 
Jnmenerable : A mulcidao: Wn 
| contaz Kr! 
Tnordinate : Cöuſa defordenda. 
Lurdinately : Sem order. © - 
Inquiinate : Cuſa ſujentada. 
To inquire, ack, or demand : Buſ- 


car, perguntir, peſquiſar, e rogar. 


: 


[ 


Raſtejar, e elquadrinhar. 
Inquiret : 
cado ou buſcãdo- wy 


ei IX ee} 


ſa. 14. | 4467 * i 
A diligent i ee ſearcher'; 0 


raſtejador e inveſtigador. 


1172 21 


An \qnquity or inguifition'? A buſ- 


ca ou devatla- e 2 "examinacao,\ 
A diligent inquiſition: 
ein 3 . 
Jay. inroll : Regiſtäar. 
Iurolled, or regitred : p 
giltada.. 
' -Jaſattable-:: 


ub 5 
Couls inficidver s 
Inſatiably : Inſaciavelmente. 


. .. Inſatiableneſs-: 'A 2warëa. wh... 


. To inſcribe : Intitular. 


N 


vel⸗ | 


\ 


1 
„ » $ 
vg 
a ö 
1 9 
** 


10 inſuire and make diligent 2 | 
O perguntado, alean- | 


An inquirer, inquijitor, or Maria | 
rer? O emtueredor R rira devaſ- 


8 þ. 


E 
1 2 _— 


Iu. 
2 —— 


* 


— > SW? 
— - 


2 


— 


. 
i | 

* 
y 


| bu . 5 türa. 


3 


r IS 


EP 


WM 


2 = — # 
_ = l = wx 


* ace r title : O titulo. 
An inſeription or epitaph: O e- 
Pitaphio ou © letreiro da ſepul- 


Talſerut abte 1 0 que nav pode 
inveltigar ou eſquadrinhzr. 
To inſcalpe : Eſculpir. | 
Jer plerieſs : A inſcnſibilidhde, 
e bota 
IIſenſi le, that bath 10 ſenoe: 
Cöula inſenſivel. 
J0o inſeri : Meter dentro e enxer- 


_— 


tar. 

Tnfi br: 0 olhär devagär, a olha- 
dura. 

. To inſi nuate : Meter no [&y0. 
To infift : Infiſtir. 
Inſociable : Cõuſa deſhurnana. 
Inſolency : A inſolencia. 
Inſolent : Couſa inſolente. 
Infhlently : Infolentemente e com 

arroganGda, 
Inſoluble : Couſa 

de deſatar. 
ſemuch : Em tanto, 
— J 
To inſpire : Inſpirkr. 
To be in pired : Inſpirarſe. 
Inſpired : Couſa inſpirada. 
22 witha prophenical fury: 
O fanatico. 
An inſpiration : A inſpiracao. 
In. ſpite of thy teeth : Ainda que 
a contra tua vontade, ainda que 


arrebentes.. 
' Taſtable : Couſa inſtävel. 
To Inſtall: Confagrar. 
To give inſtance, or exemplifie : 
Där por inftancia ou exemplo. | 
An inſtanec. O exemplo particu- 


lar. 


que nao ſe põ- 


em tanta 


dar preſſa ou apertar. 
An inſtant, or preſent time: Hum 
inſtante ou momento. 


mente. 

At one . 

Inſtantly, or Pla Iniflakte.. 

lejando. 

nſtauration-: A renovagad. ' - 
; Inftigattes - O inſtigar ou aguil- | 

Ar. „ 

Jo inſtil, or drop by little and lit- 
| 59 . Gotejar- ou infundir a. meũ- 


An inſtillation : 0 aotcjin" | 

An inſtinctian, or imward 'notion : 
O inſtincto natural. IEG 

Jo inſtitute; or ordain : Inſticuir. 

Inſtituted: Coufa inftituida. 
An een * inſtituicam ou 
ordenangaa. 

Jo in — or teach Inſtruir. 

Jo give the fuſs inſt ruction-: . hein. 
cipiar. 55 
Inſtructed or taught Coula in- 
„ bs Docs bi b 

0 mjtructes or bro 

Enſinärſe e criarſe. ug " 


Inſtructed in good manners : O 


ſtumado beim. 
A inſiructer or lt 
ſtruidor, o doutor, enlinsder e 


1— 


* 
4 
4 


To be inſtam, or (earneſt; Inſtär ou 


Aus ea contEnda, « e 4 bocados 


« 


Inſtantiy, or at hand : Apreſs 1 


1 


1 


ö 


: 


: 


O in- + OE don: A e 


' To inſult: 


[A 


— WT CY 


41 inſtructer or teacher of young 
children : 7 0 meſire da eſcola e © 


ayo. „ 
Iiſeruction or teaching. 
e a inſtruica0. 


o efffino 


das letras. 

An inſtrument to woke 'or do any 

thing withal : O inſtrumento. 
One that playetb on an inſtrument : 


O tangedor do inftrumento. 


An mſtrument of war: A ma- 
quina. 
» Inſtruments, or deeds, or writings : 
Inftrumantos e cartas ou eſcrituras, 
An inſtrument to grave with: O 
boril. 
An inſtrument or tool! of iron: A 
ferramenta. - , 
Eſcarnectr, e alrotär. 
An inſurrection: O levantamento, 
o motim, o rebolico, e tumullto, 
To intail land: Deſtinar, e devol- 
ver fazendas aos herdeiros, _ 
Integrity : A inteireza, e ſinceri 
dade. 


Intelligence: 


| 


A intelligencia, e 


doutrina; v. underſtanding. 


Intemperance : A intemperanga. 


Jo intend or ſuppoſe : C Cuidar e ſo- 
por ; v. Determane, 


Intended: Cõuſa euidida. 


tènto. 


fim. 

Intentive : Couſa intenta ou at- 
tènta. 

Inentively, or with a fixed mind ; 
Atentadaniente ou atentamènte. 


To intercept : . Abarcar ou tomär 
no mèyo. 


| To make interceſſim: Interceder. 


An interceſſor-: O interceſſor, e 
medianeiro. 

An interceſſion; A interce(s30. 

Interchangeablene 1 A vez ou a 
mudanca temporal. 

Interchangeably : A revëzes. 

2 ee A A chegada reveza- 


75 interdict : Tolher e prohibir. 

An interdiction: O entredito. 

To take money at intereſt : To! 
mar dinheiro ao ganho. 

Intereſt : A uſüra ę a onzena. 

The intereſt or right of a thing : O 
d_ 

To interfere : i. to knock heels one 
againſt another: Entreferir aos cou- 
«= 
To -interlard : Entrepdr 0 tou- 
cinho ou a gordiira: . 

Interlocution: A entrelocucio. | 
To intermed dle: Entrepor. 
Intermeddled : Cöuſa admitida e 
e 

An imermeddling: O admitir e a 
entrepoligao. | 
To intermit : Entremeter. 
Intermitted : Couſa, entremeti- 


Interpellation: O eftorvo. 


ih pretir ou e n 


The firſt inſtruction : b 0 principio 


An intent or purpoſe : O propòſi- 
to, a tenacao e ordenanca ou, in- 


1 
The intent of any thing done: O 


a 


An interpretation”: A > RAI 
cao'ou declaragam. ” '© 

A plain interpretation of a t bing 
A narracam pura. Ge 

Intcrpretatwns : Os ditädos. 

An mterpreter of dreams; 0 ſol- 
tad6r dos {ink | 

The chief iurerpreter of _ myſteries 
and ceremonies : O fancriliao. . | 

To interr ; v. to bury. 

An intertogat ion A perginta. 

; To interrupt or interpellate. Eſtor- 
var. 

1o interrupt one in his talk: Inter- 
roger o ſallar. 
6 Hiterrupted : Cõuſa eſtorvãda ou 
interrompida. 


A mterruption : O eſtorvo, a in- 


terrupœao. 

3 2 O que não teſt6u. 
13 ets Couſa inteſtina ou ei- 
vel. 
To inthral : Apropriar para ty 
cativar e vender ou mancipar. 

Inthralled : Mancipado, apropri- 
ado para ſy e cativado, 

To intimate or Muiſie: : Intimar ou 


* 7 
* 


ſignibcar. 
70 intitle: Intitular. 
Intitled : Intitulado. 


Intollerable : Intolerave), e inſo- 
frivel. 
 Intollerably : Intoleravelmente, * 
To intoxicate : Empegonhentar. _ 


Intractable : Q que nao fe pode 
 tratar. 


Intricate that c. can hardly be unfold- 
>: Couſa que nao ſe pode decla- 
rar, embaragäda, em bum e 
envölta. 

Intricately: Embaragada, e em- 
burulhadamente. 

An introduction : A introdugao., 

To introduce : Introduzir. | 

To intrude : Empuxar para den- 
tro. 

Iuruded: Couls empuxàda para 
dentro. 

Intruſion : O empuxir para den- 
4.» as, 

To PT c ' Acometer, 1 

To invadle or ſet upon al Pale, ; 
Cercar acometendo. - 

To make” invaſion or tnrode' into 
enemies lands: Corrèr fora no * 


— 


po inimigo. 


erg, f Couſa acometida. 

An invader: O acotnetedor., bo ; 

An invaſion ; © acometimento. | 

7⁰ invergh "againſt : Ir com fü. 
ria contra alguem ou perſeguir mü⸗ 
ito. | | 

3 againſe : 0 pragejpdo 

Ido. - 
| ng againſt ane bir 
bree, e e i 
| An inveighing : A invectiya, o 
a EG pra 8a, « o Mao tràãto. wal 

Invective : ? A "inveCtiva cuſs qu 1 

vai contra 3 Iguem. 

To. anveigle or intice wet "fit 17 
ordls Enganir com allagos, e ce- 
[ gar à Gutrem. 

17 To invenom : engere 


Jo interpret or tranſlate: Inter- 


FP 


. To 


«+ = Y 
; 


/ 


- oy 
: : 


el 


2 * PIT EI" — — 25 x 2 5 
| "ov rou” ILL 
invent. imagine, or deviſe | in vivera do — kg II thin ngs neceſſary for a journ 
2 nt e fingir. (ring Leaping for Joy - 0 altit de pre- «[a deſpeſa para o wt hol, 97 
To inuent cu — 2 . Fabricir e zer. 41 9 O 8925 
ediſichr. 7 Mil or joyous : Cbuſa alkgre, # G 
To invent .. wbtilly or wf: Ma- prazenteira e triumfante. 4 
quinar. 1 fully or . Alcgremente | I before 7 1 
qu emed: Couſa inventäda e fin- e chm triũmfo | 
. .- Jolly: Feſtival, e gracibſo. 4; 2 v. Anger and . 
5 An inventor : . O invegtadör. 26% Jolluy : A feſta. , | x weary. 9 
A crafty inventor : O maquina- | . ſo join together : Aiuntär, T Jun- | Lowe v. tcdions, 74 
dor: x . : tron G ferro. 


or e o archite 
— en, or forger of new words. 
O enganador com praticas. 
An — or invent ing 
: A invencao. 
"I witty Pros: on O engenho. * 
A crafty invention: A maquina- 
9. inventory. O inventirio. 
Inventories wherein ods to 
ſold are written: Os inſtrumentos 
das aucoes da almotda. 1 
An inverſion: A viradura para 


dentro ou alegori a. 
To inveſt : Empregar e dar de 


ofle. 

P Inveſted : Cõuſa empregada. | F 
Inveterate : Couſa envelbecida. 
Invincible: Couſa invencivel. 
Invincibly : Invencivelmente. dura. 
Inviolable : Inviolavel. 
To invite : Convidar. 

Invited : O convidado. 
An inviter : O convidador. 

To invocate or call upon; Invo- 
chr... 

An invocation: A invocagac. 

As innundation : O dilavio. 

To involve: 

Ver. 

To inure; v. 10 cocealumm, 

Inwardr” of beaſti t intrails : 
entranhas, 

Inward: Couſa uin 

» More inward : Couſa interior. 
Moſt inward: Cbuſa do mais 

interior ou para dentro e totalmen- | 

te e de todopata dentto. 
Inward, or in the inward part : 

Dentro. 1 

Inwardly,, from the bottom of ts 

beart : foes COragao. | 


. o. 


Zombar. 
ly : Dc TNT e 18 
wehte . 
NN Sacudir por: bixo on a 
* jogging : A facudidit 
jogging acu idnra ; 
70 be joyful : Alegrcſe 3 v. to re- i 
Joice, 
- To make joyous : by Alegrir 4 bu⸗ po 
trew, 6 
_ ».. To leap for j Joy © Saltär de prazer e 
aztr ments. 
5 cry out for joy: Fer feſta. | 
To make: Jy by - outward fi 4 5 


vn Works „Ae 1 of wage 


amen r ,v 


Vel 70 2 .  prazer E 2 


of new 


** 


N 


* 


Ts 4 ag.” 


In volver ou envol- | 


Toj join under Travar por baixo, i 
ajunthr de baxo. _ 
To join joint by j Joint : *Articular. 
To join near to. 
bo, o e tocar. 
To be N Aj juntärſe. | 
Joine 
1 e travada, 
oined together as things liquid : 
Couſa miſturada,. 
oined, or couched well together: 
Cönſa unida e compõſta. 
Joined together in 75 
fa aſſociada e acompanNada. | 
jorner, or one that joincth toge- 


A 
ther 


iro. 


niao. 


iro. 


hum 
To 


8 . 


Being out 0 
| mento do o6flo. 

A joint O articulo, a juntdira. 

Faint: or the ſpace between the 
joints. . Os 
(Hoa e Outro no. 

The joint, or kyot of the back- bone : 
O no dg elpinkc 0, 

The joint of one's thigh : A junttira 
da cox. 

The joints or knots in herbe or 


ſtraw : 
ELVA- 


ointly : Juntamente. | 

ointure; i. the wife *$.dowry : A 
dete da mulher, - 

olle, as of ſalmon : A cabeca e 


m 


A joining or ſetting together : O 
ajuntamento, a umu, e trava- | 


4 7 path together in one: Au- 


4 joining or conching of things : A 
compoſtũ ura. 
Joining ware: Obra do mercene- | 


Joined one to one only: Hum a 


joint : Delarticullr. 

To put out of joint: Deſmanchir | 6 
e deſencaixar. 
Put out q 


Achegar, eſtar 


or ſet ler Couſa a- 


Howſhip: | Cour} 


O ajuntador. 


A craft man joiner : O mercenẽ- 


| 


{o unido. 


joint: Couſa deſman- 
e deſencaixada. 
of joint : O deſencaixa- 


canũdos ou eſpago Entre 


O nö de pälha ou canos ou 


Fg 


"ak with iron : Cbula fetrs- 


gem. 
A barr. qe. iron: O vatao de 
ferro. © 


Bound. O ferro com que a roda ſe 
| chapts. | 


_Jrony : A figüra de diſſimula- 
CAO, 

Irradiation : O deitir rayos de ſy. 

Trrational : Coula ſem razao ou 
irracional. 

Irrefragable : Cöuſa irrcfragavel. 

Irregularity : A itregularidade. 

Irregular, 07 without rule. 
ſa irreg Zulär. 


Irregularly : Irregularmente ou 


ſem regra, 


Trreligious : Couſa ma, impia e 


| has religiad. 


1 le O irreprehenſi- - 
v 


Irrevocable : Couſa irrevocävel. 
Irrifion ; v. mocking, _ 
To irritate : Irrit v. to pro- 
vohe. 
R eruption : A*entrada impetu- 
8 | 


I before 8. 
Iris wot ſo: N5o he afſi? pella 


ventura nao ? 
Ice A pcm o caramelo. 


An fickle, or a drop of i ice: As g0- 
tas de A oa geada; 
1 Fo: F'S ied of he flac A 
Ilha. 


A place e environed with 
ſula ou quaſi ilha. 
fair da 49g. 


rer para baxo ou longe. 


$ 


10 or abe 0 ben comp. 
Jollig or r Jollaneſs A boa com- 


84 5 jo, or thing of 19 9 8 A 


iſca. 
9 A 


written what i is done every day: 


livro 


Journal, or book, in which is 
Ol An itch, or burning i in the thin O 


da racamm de cada dia. 


«To provide - neceſſaries for Journey | 


ing.; 


Aparelhar a deſpeſa e a mata- 


An iſſue : A fönte. 
An iſſue, or "the end of a matter r 


4 out : Coula deramäds. 
O fim 


A conc! 11520. 
geracao. 
d# mulheres. 


e ter car de cogr. 
Itching : comichao. 


ptuido e a ſarna. 


An item O aviſo e a einten. os 


Jo ſterate: Repetir. 


[ 


1 para o caminho. 


A journey: A Wut, a caminho. 


Iron work: A ferramnta e ferrã · 


The iron fir „ the wheel ix 


Cramp-irons ; Os tornos de ferro. 


Cu- 


water, almoſt an iſland: A pevin- 
To ſuc forth : Manir, fair fora e 
To Mae forth as water Aon: ; Cor- | 


An iſſue, or off-ſpring in blood : A 


6. * 
5 » 8 


A woman 7 monthly iſſue; O mez | 


| To itch: Ptuir ou ter comich®6 
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4 * 4 figs by png Abs ace. e e 8 an n 
10 PS "ray 2 E 3 Trae Juntura. 1 : | | To Keep diligently's Ferro "iN 
1 0 BY 719 juuket : O bolo. tentär, e guardar comicuidide.. . 
=. Ille: 0 jabileo. 26 . Jankets, or-foie banqueting Aber: 1 keep down: Abater £ * 
N eee. O judaiſmo. +» - | Couſas doces ou quaefquer  outras | mir. 
Jo judge: Julgar, e fentenciar ; v. golodices; v. banquets. 8 I keep off : Aﬀaſthr, e aparthr, 
doom an et, k A ſeller of junkets :.O confeits- To keep or ch Defender e oh- 
To dilate in gment : Dilatär 2 iro. brir. | 
cu as; julgar. A junket of wickers to rake el: O 72 keep unde. Engubrir, abaixkr, 
| e or give ſentenes ; Dir al- ceſtinho de jtincos ou a naſfa para e refrear, 7 © 


guã a por ſentència, ſentenciar, | apanhar eyros; To keep cloſe - Eſconder, e apro- 
determinar , pronunciar , e arbi-| A juſſel of minced meat: 0 man- | mar. 
trars jar picado. |» . | To keep bolidhys: Repouſir ; v. 
To hear a matter debated as Judge | Ivory, or the elephant 7 tooth; O Holidays. © 
to determine it: Conhecer caulas. * | marfim. ' 20 Ges back: Farkt parär. 
To fit in judgment: Eſtar aſſen-( Ser with little pieces of zvory : To keep ont Empuxär br 
tãdo no teilst ou juizo ou fazer Couſa lavräda com talhadas* de fora. - 


„ 
„„ 


— — 


. is marfim. | To be kept or preſerved : Guarddrl 
judgment to give away : Tirkr _A jury of twefor men: Al inquiri- | ou 3 | 
por 1e 22 * | G0 de doze. | be kp t in ſubjeetian : | Impe- 
| Judged : Coula dada por ſenten-| A jurer : Enquirid6r ou © jura- dire, er ſe, e acarſe. 
cia ou Julgadz dor. To be kept in from : Encerrkrſe ou 
A judgment A ſentència. A jariſdiction : A jucidigim, tapärſe. 
4 judgment with correchon: 4 Jo ma Re juſt, or to Jaſtifie : Juſtifi- | Kept or conſirved .: Couſa cata. 
1 ſentencia com Pena. ERS car. | da ou conlervada. 
14 Judgment, or opinion, or dbitre- To 22 one that is deaf 4. Def-| Kept under. Coula encuberta e 
= ment: O arbitrio e a ſentencia, | culpar a outrem. eſcondida. 

4 1 by phyfiognomy : A fi- Made juſt or GIGS © O Jaſtth- Kept in: Couſa fechdda, encerrã- 
. loſomia ou fiſionomia. Po cado. da, e refreada. | 
6 . Judgment, or the examining of | 4 juſtifying : A juſtiſicagam. | 1s be kept from: Abſterſe. . 
= WE ls O conhecimento e atento Fattice or equity A N ou! Kept in another man's band or 

N ou a conſideracao das coulas, =» * N Coufa depotitada. 

i The caſe or queſtion in judgment «| Juſt or right : Couſa ja, dirti- ceper a : © guardad6r ou con- 
N A cauſa para fe ſentenciàr. ta, verdadeira e igual. Grade. "Le 
; 4 judgment- lace : O tribunal. } , uſt, or according to law: Couſa | A chief keeper : 0 guirda mor, 
; A judge: O jun. leg itima. Keeper of the great ſeal : O guar- 
N A judge aſſi * for capital mat- A juſtice : Juſti ca, diao do ſèllo grande. 

4 ters: 505 Jui do crime. | A juſtice, or commiſſioner to enquire| A keeping : © guardar eo o conſer· 
1 A Judge arbitcr : O arbitro Jaiz | after treſpaſſe s againſt lam: O cor- var. 


. louvado. regedor ou commiſſario-. que tira | A keeping in hoe th A prohi- 

q A judge literal : 0 que aſſiſte 20 devaſla. bicao. 214-300 

I juiz ou corregedor. The lord chief juſtice : O tege-| That giveth 4 t into another's 

1 A judge delegate, or commiſſuner| dor, hand for keepin ue depoſita 

—_ . judge acteg g- & que 

1 to examine private matters : O jui: An under juſtice : O menor offi- ou o depolitador. 4 

q delagado ou commiſſario para re- cial de Juba. 3 That keepeth diligently : Cbuſa 

4 cobramentos. _ Vith juſt cauſe : Com razzao. | muito tenaz, 

5 They that judge mens acts and wri- Taſtly or roundly: Direitamen-| A leg of ſturgeon : Hum barlin- 
1 tings: Os crigicos que cenftirav. | te, ho de 750 Ga. | 

3 Quick in judgment : O perſpicaz, To juſtle, Juſt, or make tourna-\ A key: A chave. 

= o atEnto ou agudo no Zulgär. ments : Correr as langas, 2 4 little key: A . 

vp That giveth judgment O critico| J jut; v. juſile. . I 4 ky-bearer: O chavEiro. 

= que cenſũüra. Part of 2 bouſe or build ding . Kell: A rede pequenna. 
8 in judgment : O ſelädd e | ting out: A corrija do e icio | To kendle, ſet DD or ky to 

: ; Aabio. prominencia e projeitura, | burn ; Acender, intlamar. 

I Fudicial, or ertaining to judg-| TJutting out : Eftando ſobrance- To kendle or quicken : Deſpertkr. 

| | Ep Chula ju cial. . iro. | To kendle anger or wrath ; Irritar 

4 A jug to, ak in : A taca, of 1 aticar, 

= cp ou plicaro. - 3 2 — | Tobe kendled : Acenderey ar 

. hugh 185570 Fl 1 1 +: 12 Ac | . Chula actſa, 15 

23 A juggler.: O jugador ge paſla | K before As! 56 Jo henne; v. to ſee, | © 

} paſſe. Kenne, Vg: O conhecimn 


— 
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ugglin cafts, or fleight convey- Ebbers and 2 rawn out N the © bed 
5 Hk : Os) Jogos do paſſa K a flock of ſheep ; 12 ovelhas en- A heme] for dogs: A carinha dos 


\ geitadas. es:. N 56 

j 9 or legerdemdmn ; O enga- To make like the keel. of a ſhip: Fa- Kepe : 300) — * Bee 

| no; a altücta e oembaimento. zer a4 modo da quilha de no- ll A kerchief: A veltidiira i 
| Tuice or moiſture O mo e li The keel of a ſhip, or the bottom : ha e quadrida, e © vt com que os 
= 1 A quilha de nao.ou de query em Romanos encubriao o ròſto quan- 

5 Full of j juice : : Coula cumarentas| barcacam. do ſacrificã vam. a veltidura de lin- 1 
—_ Toy ; A era, A heel, or veſſel for. wine, ale, or ho para 48 domzellas 
dl I To jump or leap; Galthr: 5 beer: A tina ou vãſo grände. | A kerehief for men e. women to f 

1 To jump over: Salcär alem. Keen :; Couſa agũda. wear about their faces agent bad 

n Ajumping O faltya ß. | To keep or conſe true: Guarda e { weathey : A bbca. | | 
A jumper : O ſaltador. | confervar. | | 4 woman's. WOW 0 couckdo 


To keep or retain fat: Reter. lou coifa. 
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A jump. Olen 5 | 
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"+ 7555 e 0 len 90. 
A kerli or | chart ; vs Farmer. 


Jo kernel as- Wy doth - Ter gravs. 


To take onus, the kernel of + a nut 
Tirat© miolo da noz on avelaa. 


Kernel or pippen : O grao como os 


graos de Romas; v. the kernel s of 


1 ranatcs. 
7 7 little kernel: O  graozinho. p 


A kernel of any fruit: A lemen- 
te, — pevide. 
A kernel or r in fruit: O card- 
o da fruita. 
A kernel or fruit of a owl ple: O 
inha0. 
Kernels of grapes, or grape ſtones 
O bagaco ou bagülho de uvas. 
Kernels riſing in the neck and throat: 
As campainhas dæ boca, 
Kernels growing, between the ckin 
and the fleſh . Os inchigos da carne 
eſpongioſo cbmo boloras. © 
A waxing lerne! : O cargo, do- 
enca. 
_A kettle : 
O; v. Pan. 
A little kettle : A caldey rinha. - | 
Keck; i. botlow ſtalks Gd ſticks : 
O chamico para fögo. 
A place where kettles are made, or 
ſuch like veſſels ; A caldeiria. 
A kibe on the heel" A frieira. p 
To kick: Dar colices,e pernear, 
A kicking + O tirar COuces ou re- 
| propa 
A kicking horſe : 
ceadòr. | 
'A kid : O cabrito, 
ng kid : O cabritinho. 
7 js 1 bereal hids are kept : 
curral de cabras e . 
A kidney, or the kidneys 
e os rins. 


* Narr O barrilinho de 3 
ndes. 
" kill; Matar. 
To kill: down. on every ſide : Matir 
ou derramar ao red r. 
J he killed: Morrer e dir. 
Killed  Couſa morta, caida, de- 
ſanimada, degolada, morta com vi- 
olencia, acabada,. edeftruida. 
A killing : O matar cruelmènte, 
a i a morte forcada, a de- 
golacao, e a morte violenta. « 
A killer: O matador, degolador 
e o facrificador. 
He that Rilleth bis equal: O pa- 
ricidds *;-* 
A killer of men: O humicida. 
A Killer of bis kindred or r 
O Purges. 3 
A killing of parents : O patrick: 
io. 
Killing without per adventure : 0 
matar: parentoriamente. 
A kiln: A fornalha. - 
A lime-kiln ; O forno de cal. 
1 A brick- Ain: 0 forno de jtijo- 
„ 
A kaln-dloth w of hair : 


licio de _cabellos para encubrir, o 
forno. 


A kind or ſort : O genhero. 
e or ſex : O {exo hymano. | 


O cavallo cou- 


* of many PR: 


0 ei- 


A caldera, o caldey- 


O rim 1 


— 


— 1 * 


we” LO 


. in 9 8 A eſp6 pecia. 


¶senerbſa. * 


Of one kind : Couſa de meſmo 
10. 5 
ee | an nd or tribe : O da 


meſma Ale poke gu quadrilha e tri- 


Kind, lovin or courteous + Cou- 
ſa humiana, e benigna, clemente, li- 
beral. 


cida ou. agradavel. . 

Kindneſs, or lopinpneſs : A hu-; | 
manidade, bai gnidade, Kandi fra, e 
liberalidads._ 

Kindneſs, or thankfulneſs : A gra- 
tidao, 

Kindneſs in words and countenance : 
A affabilidade. 

Kindly or lovingly : Brinda; libe-| 
ral, benigna, e humanamente,. 

K indly or gratefully : Agradavel- 
mente. 

Kindly or lovingly in 10K or coun- 
tenance: Affavelmènte. 

To kendle v. to kendle, 
Kindlineſs : A generolidide. 
Kindred or kin : Parenteſco. 

The degrees of Rindred : A geracao 
ou fidalguia. 

Kinsfolk, : Os amigos, e parentes, 
e os neceſſarios. 

A kinſman: O parente ou ea 
do por parentẽſco. 

ar of kin : Couſa | chegkda bor 
parentẽſco. 
[is oh Da méſma eragie E in. 


1 — of an honeſt ſtock or kindred : : 
01 atidalgada. 

A king : O Rey. 

er | king? s pavillion, or tem: O ba- 
vilhao e ou real ; v. tent or 
pavil lion. | 

A kingdom : O reyno. : 

The 8 : Aalporca. 

The greateſt honour, dignit , or 


— 


| 


War eſtate of a king A mage- | 


ſtade. - 
Kin g-like : Couſa real. 
Kingly + Regiamènte. 


112 pound Engliſh + O We a pFzo 
1281. Port. 
Kirk : ; v. Church. 
70 kiſs : Beijar ou dar beijos. 
Kiſſed: Couſa beijada. 
A kiſſer ; Obeijador. | 
_ Akiſmg : O beyar. 
A kiſs O beyo. 
A litile kiſs : 6 beijinho. 
An amorous kiſs : 


nelio. 
To do that belongeth to the or: 


| Cozinhär., 


A kitchen : . cozinbha. 

Meat dreſſed in the kitchen + 0³ 
comeres feitos na cozinha. c 
Inſtruments of the kuchen: Os a- 


parelhos e inftrumenros da cotin- 


- 4 bitcben- board : A meſa "da co- 
zinha, 


A hitling : A patinha. - 


4 N. * in wad; 0 55 5 


* . 
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Of a gefitle or Food 2 "Chub | 


Sa8. 
Kind or pelt; Cöuſa agrade- 


_—_— 
11 


Kintal, a certain weight of abowt | 


O bẽijo wy | 


v4.4 Ss - 


3 


00 a Ty doin: na Joke <> 


pontas 
tido. 


monte. 
A little knap : AStuguinha, | 
Knappy : Coula ches de verrũ⸗ 


Knappiſhnt 7. or e e : £ 
| ſoberba, o delavergonhamento. 5 
. Codla ſem vergonha. 
Knappihly: Sem vergonha ou de 
HG Adobe. : 

goo play the knave : Fazerle vel- 
co. 
A knave : 
ou velhico. 
A crafty Rade O i 
mentirõſo. 
A lewd knave that beareth a mark 
of ſhame or reproach + O ladrao que 
leva ferrete. 
Knavery A chocarrice, a maldi- 
dee velliaquaria, 
Knawuiſh : Coula mi e Hroterva. 
Knaviſhly : Sem. vergonha. | 


e {ovar, amaſſar, amollentar, er a- 
polegar. 


* e amaſſada. 

A Header O padèiro. 
A kneading : O ſovar. 6 
A hieading- trough or tub 0 al 
guidar em que ſe amaſſa 540. 
a bow > 

to kneel. 
A kme : O joëlho. 

He that hath bis knees 100 nigh to- 
gether: O zàambro. 

A kneeler, or he that kneeleth -: 


hos. . 
O's joelhär. 
A Ren. o cutello. 
A little Iife - A faquinha. 
A chopping-knife : O cutello. 
4 kn to prune or graff : O po- 
5 ſurges kufe A ht 
urgebn” s knife: A lanc ta. | 
A ſhaving-knife : A navalha, 
A pen 2 A cantvete, 
A wood-hnife : 
ce do lenheiro. 


zinha on 7 16 
0 Aub Rnphts : Qual ar. c 4 
bito de cavalleiro, 4 an 

A Higbt: O cayalltiro de Abito. 


' mariſcallo ou tribüno militar. 
A knight of the garter 

leèiro a5 abito do JartElro. ou d. 

braceltte de armas: v. gartar. 


eſcũdos ene de Ouro. 
A makin of kn gh bis: 5 
60 de cav Sima Es 
 Knighthood, or chival. 
, as 
j de cavalkitos. © © 
To bit e com alte 


8 2.4 0 
Knags that grow out in harts-horn : 


near the 3 As aſpenezas nas | 
veado chegadas a telta. . 
. Knaggy : Coula Alper 20 ſen- 


The hnap of an bil A; verriga do 


O bargitite, 0 dra | 


To knead : Fazer molle, ſjugar, . 


Kneaded : Coufa ade, maths. * 


- 
- — 
a 5 a 7 * 
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the knee : Ajotlharſe < v. | 


que yo ou que fe poem a bel 


O cutello, a fou- + 


A areſſi hg Hife. Ocutello daco- ; 


A ht marſhal : O cavallciro 5 


n 


O0 eral 


Knights with cid Shields, Mt. | 
Led lance- kuig 415 Os cavalltiros com 


A Sls 7 
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To. Enit or tie: Apertir ou atär. 
To knit or weave with: Ajuntar 


«xp 


| hecer o que Ja vimos. 


» To knit or tie knots : Tecer ou a- 
tar nos. 

To knit or bind to: Atar ou a- 
pertär alzua cuſa. 

To Mit or tie together : Atir hut 
cone com Outraz 

Knit : Coula atida, travida, e 


- tecida. 


1 knitting or en A tecidũ- 


1 gather it felf 
bunch: Eſtar inchado, arrebentar 


e brotar, 


A knob or bunch : A corcova,' © 
inchaco, e o inchacinho; v. bunch. 

4 kb in the midjt of the buckler : 
A copa de eſcũdo. 

Knobby : Couſa de muitas tube- 


ras ou inchacos. 


To knock : Bater. 

To knock or thump, as to hock! one's 
breaſt: Pater, ferir a0 peito e pran- 
ws . 
To knock or heat together: Ferir 


hui cbuſa com outra. 


To knock at : Bater, as Bater a 


porta ; v., 10 knock ar the door. 


Knocked: Cõuſa batida ou mal- 
hada, , 

A knocking or beating: O bater, 
a malhadũra. 

A knocking, beating, or ſtriking : 
O prãnto. 


ö 


| 


| 


1 


A knocking or daſhing together: O 


golpe de huz couſi com outra ou 
a contenda. 

To make knots : Atir ou fazer 
not. -.-: 

Knoited : Couſa atida, 

A knot : O no. 

A little knot : O nozinho. 

A knot in a hat, or cap-band, t 
looſe or faſten : A lackda corrediga, 

A knot in Venus girdle : O n6 de 
roſa ou techo c do cinto das mulhe- 
res 125 chamao relho. 

e knot or joint of an herb : Oo no 

da cana ou erva. 


The knots. or joants of the banes i in 


the knees and knuckles : Os nos dos 
offos dos joelhos e dãdos. 

The knot or Joint in the Paptobone : : 
Ono do eſpinhaco. 

Nnotty : Coula nodoſa. 

From knot to knot + De no em no, 

. To know : Conhecer e ſaber. = 

To know by tnquiry.: Tomär de 
ſubito ou CacaPar. ' 

To know perfeetly well: Conhece Er 
bem e ſaber ou ter por cexto. 

To know upon, dela! eratzon-: Ro Os 


To 2 " aiſtmctly :  Deſcer- 
nir. 5 
To now hy fog toben Colbert 


por final. 


To know that which is kept erer: 


Saber 03a feito. 


To know again: ea | 

Jo make to know Inſtrhir, IT 
al 

To make bnown © "Publickr, deſco- 
brir, indiciar, 2 moſirar as claras. 


ma 
* 


{ 


| 


: 


into a knot or | 


| 


] 


th. —_ 


— 


To make r by milan 
tion: Promulgar. 

To come to one's knowl edge Ter no- 
_ ou vir a noticia. 

To be known Dai 4 conhecer, 

e conſtar.. 

To be known of All men Ser con- 
hecido de todos e fazerſe claro. 

I know : Alembromi. | 

It is well known : Claro eſta. 

It ſhatl be known, Se fabera ou 
{aberſe ha. Ay 

It is unknown ; Nao ſe ſabe. 

Not Knowing : Coula necia; v. 
Ignorant. 


cida. 8 

Known or notorious : Couſa mani- 
feſta e notoria. 

Known 1 1 Couſa piblica, 

That which is well known :; Cou- 
a notavel, chea de luz e manifẽſta. 

Not known: Coula apocryta ou 
eſcondida. 

That knoweth or knowing : Couſa 
ſabedora. 
| Knowing before hand what ſhall fol. 
low : Co adivinha, 

Knowingly,: Sabidamente. | 

To give knowledge or warning : Sig- 
nihicar, e avilar antes. 

*. all of knowledge : Couſa conſul- 
tada. 

Knowledge or ll: A ſabedoria, 
noticia, My” ad e o conheci- 
mento. 


| Koowledge, "intelligence, or under- 
ntendimento, a intelli- 


andi ing : 


gencia. 


cao ou letras ; v. learning. 
| Knowleage or feeling: A concien- 


Fore-knowledge : O pronoſtico. 

of Sure and perfect knowledge : O a- 

tentar com certeza.. 
Knowledge of divine and humane 

things: A ſapiencia. 


O necio. 
The knuckle: O no, a juntüra. 
The knuckle, or joint of the back- 
79 — : Onoea zuntira o eſpinha- 
CO ; v. knot. 


a 4 


— 


— — 9 * _ — 


L before A. 


| Label. pendor. 


amitre.; A touca do lacerdote. 
. Lables hanging down in garments 
or crowns : As handas de 


r Gas. 
To labour, travel, or tale pains ; 


Trabalhär. 


eſtudär, aplicärſe; v. endeavorr, 
ſtribär em conträrio. k 

With great labour to ſet ſomething 
againſt a Þlace where one muſt nee 


paſs © 4 Ter obſtaculo ou entupir: 


Knowledge or learning: A erudi- 


Y 


A label hs on each ſide of | 


To labour or endeavour  Eftribar A 


To labour againſt ; Eftrivarle, e- 


a 


| 


; 


| 


That hath no knowledge or ball: | 


* 


ſeda com 
que fe ornavam os veſtidos e as co- 


$2 


| 


ls 


Known : Couſa ſabida, e conhe- | 


| 


| 


yy 


6 


ö 


* 


0 ds” 

To labour FF Carekr bees 
ou attrahir com indüſtria. A 

To labour with child: Pari. 

Labouring to do a thing: © ehr. 
| barle. 

 Labonred : _ Coufa obrada' com 
trabalho. 

A labourer ; O rrabalhaddr e eo 
jornaléiro. 

Men that live by hard yy Os 
ofhiciaes de qualquer arte, e 05 jor- 
Ns 

A labburing: O trabalhär, e 0- 
brär. 

A labonring or burborliNg, 7 0 
lavrar, e a lavoura. 

A labouring to. do a thing: Oc 
ſtribanjento, o o tincape, 4 empreſa e 
o tentar para fazer alguã coula, 

A labouring for an office; ER 7, tr 
tar de officio. 

Labour : O trabalho, a obra e 
o eltndo. 

Labour or ſervice : O miniſterio 
ou {ervico. 

A labour : O cargo, a obra. 

Great labour, or earneſt ſute for: 
A contenda. 

Labour, trouble, or vcæation: O 
mal. + 

Painful, labour, care, or heav iu ſ⸗ 
of mind: A miferia ou tribulacay. 

* Laborious, painful, or that taketh 
pains ; Coula indultriofa, diligente, 
e eſiudioſa. 

Laborious, painful, or that about 
which much pains muſt be taken: 
Couſa alta, difficultofa, moleſta, pe- 
ſada, enfadonha, trabalhôſa e de 
muita. obra e lavor. 

' Laboriouſly, ypainfully, or wits 
great labour : Trabalhola, diihcul- 
tolamente e com mũiĩta bra. 

A labyrinth : O labarinto. 

Talace : Apertir,c meter a fivela, 

Faced or bound. Couſa apertada, 
e atada.. 

A lacing : O apertir ou athrs. 

A lace or band A lagada Cotte: 
dica, e a AtAca. 

A neck-lace - A cadea ou collar 
para o pelcoſa. 

4A hair-lace : O cadilhoa fita ol 
wr da touca, 


A lace about a gown: A fita a0 


redor da velitira da mulhér. 


A lace-maker : : My atacadef r 
faz as atACas. 

To lack: Aver miſter, carecer. 

To lack, or be wanting Destale; 
cer, deſemparärſe, ef 


It 77 laching: F Falta ou ha falts. 
Tack or want : A neceſſidde c 
pobreza. 


Lack or defect : A flea, (6) deeito. 

Lack of parents : A oxtandade. 

Lack 'of meat and drin: A fome- 

Lack of all things dec (ſary, or eur 
city A pobrẽa . 

Lacking or want "ge Couſa nicel 
fitada ou pobre. 


Lacking in da nomber : Chub 


mocha. 
That ! acketh any 1 . n de 


feituöôſa. 0 


n 
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li e duc 
an 1 4 O lacayo. 


lackey, or page, carrying bis ma- 
gebe l 4 or =. ay er uy eſcudetro | 


que vay adiante! 


A 2 or young ſiripling : O mo- 5 


| cinbo. , A eſchda. 


To lade; 5 Ve load. 


A lady : A ſenhöra ou dona. 
4 14% the court: A ſenh6ra | | 


7 dena do pãgo e a dama do pa- 


9 ladle: O colhera0 com * 


mi 


; v. laſt. 


T7 0 ay as one layeth a foundation : 


Edificar, jazer e aflentar. 


To lay or ſet together : Por ou tra- 


zer juntamente, 


To lay over : Cobrir ao red6r. | 
To lay under: Por debaxo e ſo- o 


meter. 


To lay or put about : Por ao re- 


dor. 


To lay out or forth : Diſribuir e 


RAI. 


To lay apart or aſunder : Por a 


arte Ou 2 
N af lay down : Depoſitar. 


To 7 "p ſe ſafe : Eſconder, ſepul- | 


tar e guarda 


To lay or put againſt : Contrapor. 
To lay, or put upon, or cover: De- 


itar, dar ou por em cima. 


To lay or caſt together or upon: A- 
montoar e acrecentar juntamente. 
To lay or ſet to; Aplicar e che- 


gar. 


To lay between: Entrepor. 
To lay before one or in one's way: 


Por diante. 


To lay on heaps : Amontoar. 
To 5 along: Derrubar. | 
Tolay befive or repreſent : Repre- 


ſentar; 


e demarcar. 


To lay to one's change : Deitar em | 


10s, 


I lay ſnares : 1 redes. 
To 2 an excuſe : Pretender ou 


alpa. 
ay eggs : Por vos; 
Lal Couſa poſta, 


Po * 


Laid aſunder or ir apart C but a- 


partãda ou poſta aparte. 


Laid aſide or left F. Couſa Los 


peſta. 


Laid 3 Couſa ent re 
Laid under: Cõuſa Kit 


4 


bäxo. 


of Laid againſt. : Cbuſa Tomtrap6-|| 


Laid. in :,Couſa metida. dentro. 
Laid down, or left in another*s 


Keeping Coula depotitada.. 


d up ſafe : Couſa guardäda 

ou epd ou eſcondida. 
A laying, b Fe. the face. or eyes, or 
laying againſt: O pox diante ou a 


contrapoſigao. 


Alaying in of a beam. 0 en- 


calxar, e G travejar. 
4 lay-man : O ſecular, 


o . 


, 


7 "Lacking 7 lietle, or very nigh : 
o mais ou menos. ., 


* 


——ßsiE 


Ike: "D Udo be lagh. A 


To he lame: 1 by 


To make lams'or maimed : Cortar | 
membro ou deſmembrãar. 
me men : Os cOX0s. que arro- 
798 OS pes. 


| Lameneſs : A manquëira. 


Lameneſs of limbs for * of blood. | 
called benummang, : 


membros. , 
Lame: O manco e mocho. . 


Lane by reaſon of age a 0 decre- 


pito. 


To * wail, or mour ii „ | 


tear; v. weep. \ 


To Lament greatly: Lagrimejär | 


mito. 


oof lament . for the loſs of 4 


Entriſterſe por alguem. 


7 0 lament one's fortune : Ter com- 


paixam ou do de algue 


To make lamentable: Entriſtecer 


à alguem. 


33 Coila pranteida e la- 


mertada. 


A laminter: O pranteadbr, e la- 


mentador. 


to, queixa, e a lamentacao.. .. 


A lamentable ſong at burials : A 
cantiga triſte em louy6r do defün- 


to. 


A writer of lamentable ſongs or 


verſes : : O. elegiograto. 


me... 


| Lamentable: Couſa lamentivel, 


chõroſa, triſte e miſerivel. 


mente. 


| 


A lamp: A alampada, e Bae 


da, a candea, o can 


To lay by line: Tragar, debuxir, 


A little lamp : A . . 
The match * a lamp: A torcida !  Lrgely or abundamly: Derrama- 


dr candta. 


do, a poſſe rũſtica. 


Landl or region: A tèrra, e a re- 
1 830. 


Land untilled: Terra incülta. 


——ů—— 
— — 


Land tilled : O campo, a quinta, 


e a terra cultivada. 


Land that bath lain ley, turned in os 


the ſpring- time O alqueElve. 
Land ſown': A ſeata. 


a de Taiz. 


Lands given by the fee: ſi mple, or 
T7 holden of the doner by 

IG ſervice : O fündo beneliciario. 
Land given in frank marriage: O | 


fee-tail to 


campo otàrio ou dotal, 


4 great landed. man 0 que t tem 


muitas terras e fazendas. | 
b A lane, or. little ſtreet in a town : 
beco ou aria eſtrèita. 


caminh. 


_ 


| - language : A ing 


A proper form of oy Jangnape : O 


W 


- 
| 


{mo dos 


Alamenting, wailing, or lament a- | 
tion: O chorar, o gemido, o pran- 


A lamentable expoſition of a hing 
whereby a man is grieved : O queixũ- 


Ala: © apartam cuto do 


12 Fr wy ou ige. | 


cif lam : O cordeiro,/ e cor 6 | 


A. ſucking lamb : O deri 
to de mama. 


| 


Lamentably : Choroſa, e trifle 


A. gentle Janguadge Fa A pratica 
branda. * g | 
To Janguiſh, pine, or conſume 4. 
mY” Eliar deleixado e apodre+ 
cer. 

L anguiſhment A fraquEza e Q 


deleixamènto. 


Langiſhing or languorons : Cou- 
ſa deletxada. 
Lank,. flender, or, thin of body: 
Coufa mürcha; deleixada, e aperta - 
da por baxo. . 
A-lanthorn : A lanterna; | 
A lantborn-bearer-; O lanterneiro 
que Eva ad tema. f 
A lapidary : © lapedärio. 
Jo lap up or Felde Dobrär. 
el, Couſa dobrada. - | 
a. Of. voſom O regaco e 

ceyo ou collo, 

The lap, plaight, or fuld of a gar- 
ment: A aba. da veltidura. 2 
The lap of the ear: O Jobo da o- 
rẽ lha ou 4 parte baixa da orelha. 
A lapping or folding up : A envol- 
vedura ou dobradũra. 
' The laps of lungs and livers : As 


|abas com osfios dos bofes e liga · 


dos. 
To E＋ or lick: Lamber. 
O toucinho e a banha do 
porco e a man téiga de pOrco. 
To lard : Picar com taucinho. 
Larded : Coma aſſim picada. 
A larding-ftick: O paozinho com 
(GE; {e pica. 
A lardery, or larding- bouſe : 
deſpenga. 
The yeoman of the lardery : O deſ- 
penſeyro. 
To make much larger: Dilatar. ou 
fazer mais largo e alargar. 
To wax large: Alargärſe. 
Largeneſs : A kargueza. 1 
„Large, great, Eu ample : Couta 
w Ampla, e ef; . 
rgely or amply : Larga e eſpa- 
3 


damente ; v. abundantl, ly. 


A launce-lot: A hexdade, o fiin--| 4 larg Com muitas pala vras. 


So lar * Atẽ li FW. No. 
Large 7, Or liberalit A benig- 

| nidade e a e 

| The largeſs of a prince or captain 

to his ſoldiers or his penple: A mer- 

ck qué faz © principe ou Capitao a 
oldados. 


| 


a 


0 . O mũo ou torpe 


deſejo.. 


Free-land, or free-hold . A Laſcivious : Couta parrida e 125 


civia. 


[radamente., 
A laſh or ſiripe: A. ferids e da- 

1 | 

. The k: A correnca e as chtna+ 


ras, 

Lark or fuse of he belly with 
inflammation 5 A dizenteria ou * 
TOArgs. 

A laſs : A meg ou à menina. 
To laſt : Durar, duràr atè o * 


bos preſeverar ; v. To. endure. 


2 6 | \ 


Laſcivimſhy : ; Canada, e deafos 5 


' Laſt of all: Ultimamente. 


| , r lalt * 4 forma de 2 
A ſhoemaker's laſt * A I | mafiadamente, derra mar de gölpe, 


ſe 


* 
. ö n 


= 
* = 
= * = 
* „ 1 
" * Nis 
ä . __ 


% G 5 , * N 


* _—_ 


„ 


RPR 


7 


- 
* 


EY FP 
* * 9 " . 
, I : » 
| | E | | 
2 = _ 
* * « 


ws 
* 


ira. 


The laſt butt two : 
tes logo do penũltimo. 


Laſtly, or finally: Em fim, final 


mente. 


capatelro. . 


tr A.laſt : A catga. | 
Uaſtage; v. Ballace. 


A-latchet of a door : O cadanaſco 
e a trinquete. 


A latchit of a ſhoe : Lingoa de ca- 
pato. | "ki; Rd 


To be late as in the evening: Artoi- 


„„ "HE W | 
To mabe to come late : Deter. 


Latemard, as in the evening: Cu- 


fa tardia e ferodea. / 6 
Till late at night : Te alta nolte. 
Late in the evening :*Tarde, a tar-, 
de. . 5 
One of late time: O moderno. 
Late happened or done: Couſa de 
ouco tempo. T 
The latter: De dous o derradeiro 
e © mais novo. | ; 
Lately, of late, not long ſince: Ha 


2 


pouco tempo, pouco antes, no tem- 


po paſſado, pouco ha, agora e de 


novo. | 
A lath : & ripa e lata. 
Latitude or breadth: A largura. 
To ſpeak latin: Fallar latim. 
The latin tongue A lingua la- 
tina. 8 W 
After the manner of the latin: A 
modo de latin: . 
| Latin metal: O latao mouriſco. 
To lattice up: Fechar com cancel- 
las e tapar com grades. 
Made like lattice: Couſa tapada 
com 


rede. 5 
Lattice: Canceèllas ou grades. 


Lattices made of twigs : As can- 


cellas ou grades tecidas de vimes. 
A lattice ſet before a window : A 
geloſia. 3 
A lattice window A cancella, a 


| : freſta ou freſtinha. 


Lattice work: Obra de cancellas. 


Ewer, 


To laugh : Rir e zombar. | j 


2 


To laugh at one: Zombar de al- 


Ueim. , 
5 To laugh to ſcorn : Eſcarnecer. , 
To laugh aloud or unmeaſurably : 
Dar riſada. „„ 
Lawghed to ſcorn: Cbuſa eſcarne- 
cida, e zombada, WR 
A laugher: O zombador. 
A 
coſtũma dar riſadas, e o eſcarne- 
cidor. e | 1 © 
_ Laughter or a laughing : O riſo. 
- Langhter in deriſſon: O tir zom- 
An unmeaſurable laughter: A ri- 
ſada, rinchavelhäda, rinchadas. 
A long laughter that ends with ſore 
row : O rifo fingido e picante, 


; F — ect : - — 4 
he laft : Couſa ultima e derradẽ-· 


— 


grades ou feita a modo de 


A laver or ewer: O lavatorio ; v. 


great laugher or ſcorner: O que | 


- 


| 


| 


ö 


| 


| 


4 


f 
[ 


| 


* 


ſado no dirèito. 


w 


9 The lofi ſaving one» O proximo| 


a0 ultimo, e penultimo. . _ *. 


I xa Zombar. 


rid icula. 9 | 


gamènte. 


dade. N 
1 Laviſh : Couſa  gaſtadora e pro- 
r TN” n : 
| Laviſhly : Derramida, e prodi- 
gamente.- | be 
To launce or open a ſore : Carrafar | 
ou carrafacar, e lancetar. 


leva langa, o lanceiro ou lancea- 
dor. Ne | 2 ö 
carrafacadura-ou lancetäda. 
ſangrador. 


a vela para o mar alto. ' | 


Crowned with laurel: Coroado 
de tp, | 
Laudable : Couſa fouvavel ou 


digna de fer louvada e aprovada. 


ley on * 
denacao, o decreto, a prematica. 
e honeſto. _ - 


O cordo da relagao, o decreto do 
' ſengdo. | 5 


and town : A ley municipal. | 
Las made in aſſemblies concern- | 
ing peculiar cuſtoms ; As leys corte- 
+ RR. „ 
The law of arms: O direito mi- 
litir e a ley das armas. | 


tara. 


#he conſent of the ſenate A ley por 
| | parte do povo þaixo.. | 


pouco ſaber. | 


law as a proctor or attorney : 
curador ou o. e, 
e that teacheth the law O me- 
{tre da ley. 5 


A lang bier to ſcorn : bee. 
4 laughing- ock, or a thing to be 
laughed at: Coula ridicula ou pa- 


' Laughed at: 


ou para ſe eſcarnecer, 


Worthy to be laughed at :"Coula 


Laughingly: Com 7zombaria. 
To laviſh or laſh ont + Gaſtar de- 


arremeſlar, e dar 'liberal e prodi- 
Too much Iaviſhneſ®: A prodigali- 


4 launce-man : O que traz ou 


A launce or ſpear ; A lanca. 
A launeing : A carrafadũra ou 
A ſurgeon's lauhgg : A lanceta do 
To launch out into the deep: Dar 


Laund 


I V. lawn. 


A laundreſs : A lavandeira.” Lea 


Jo make lawful : Legitimir. 
It is lawful :; He licito. 
To make à law: Eſtabelecer a 
A law : A ley, o mandado, a or- 
- Law or right : O dirèito, o juſto 


A law or decree from the ſenate : 


The law peculiar for every city 


The civil law: O. dirtito civel. 
The law of nature: A ley de na- 


— 


Alam made by the people without 


Exil conſtitution or diſordering of 


5 
Law-days: Os dias de audiencia. 
A lawyer : O letrãdo. 
young lawyer: O legifta' de 
One that defendeth ones canſe ih 
O pro- 
uerente. cit 


: — 


A law-maker : O legiſhador. 


Confa eſcarnecida | 


ou encoſtandoſe. 


Knowledge of the law: A fa. 
2 com experiencia no derti. 
Bo. een * 
 Lawfulneſs: O ſer Iſcito ou a 
legitimacao. 5 „ 
Tawil Couſa ſem ley. 
 Lawful : Couſa licita, legitima : 
Jaſta'e honeſta, . 
| Lawfully : Licita: jüſta, e legi- 
timamente.* _, 3 
Lawn, or fine linnen- cloth: O pa. 
no de linho fino ou delgado. ' 
A lamn in a park: Oboſque na 
. 0 . N . 3 
A lay; v. ſong. 
4 24 v. Jack, | 
A lazer : O gafo ou leprofo. | 
The diſeaſe of a lazcr; A lepra e 
a gafcira. - We 
A lazer-houſe : O-hoſpital de le- 
proſos, 
 Lazimeſs: A preguica. 
Lazy : O preguicolo. 
Lazily : Preguicolamente. 


L before E. 

VVhite leach, or liech Inmbard : 
O coalho de amendoas. 

To lead or ſoulder together: Sol- 
dar com chiimbo. N 
4 : O chümbo. 

Is hite-lead :, O alvayade. 

De beſt foam or fume of lead, cal- 
led white-lead: A cſcoria de chiim- 

Red-lead : O vermelhio. 

A worker in lead, or a plummer: 
O que faz õbras de chũmbo. 

A ſoldering with lead: A ſoôlda 
de chumbo. . 

That is leaded : O vaſo de metal 
eſtanhado. _ bY 

To lean towards: Inclinar, e en- 
. 70 mg 

To lean over, or fland out farthcr 
than others : Aparecer de cima. 

To lean to, or favour in opinion: 
Conſent ir. 3 

Leaning to or upon: A arrimagao, 
© aplicac ao. G 

aning or bending : Inclinando 
A leaning or bending downward : 
A inclinacao.  . „ 
Leaning or bending ſomewhat' up- 


ward: Chuſa encoltada. © * 


Leaning or bending towards a 
thing : buſes aclinada, reclinada, e 

acoltada. „ 34 
To leap : Sfltar. 


— 


" . 
. 4 
s . 


the law : A conſtituęd ou a ley de- {: To leap hither and -thither : Sal- 
pravada. r on 


tar em alfa cu. 
To leap up or upon: Sobir, e fal- 
tar em cima. C I 4-4 
To leap -down':- Saltir para ba- 
To leap” together:  Saltar junta- 
mente lk RT 
To leap over: Saltar alem. 
To leap or ride vn: Montur. 
To leap ſwiftly as be heart pant- 
eth: Latejar ou tremer. 


A graduate. in law: 'O licenci- 


1 


To leap or skip for joy: Fazer me- = 
"FL 3244.9 3: 0008 
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onder de todo e perfeitamente. 
* that wende G his child hood. 
O que aprende de meninice. 

9 that learneth in his old age: 
O que a grande aprende. 

Such learning: Enft ino tardio ou 
de tarde. 

A lover of learning: O amg de 
doutrina e letras. 

Love of learning: O amor de 
doutrina e a filomathia. 

Learning : A doutrina, © ſaber, 
diſciplina, letras e a arte de letras 
e ſciench de aprender on que ſe | 


aprende. 

Learning which comprehend eth all 
the ſeven liberal ſciences - "A [ciencla 
univerſal. ' 

Learning by demonſtration : A ma- 
temãtica. 


ö 


 Aptneſs to learn: A boa habili- | 


dade para ſer enfinado. 

Las of himſelf without a ma- 
ſter y help: O melire de fy meſmo. 

Learned : O douto, erudito, ſa- 
bio, prudente, e ſotil. 

Very well learned: E enfinido | 
de todo. 


cs 1 O doutozin- 


| 


"Lean nothing at ull : 0 i gno- 
rannte. 

Learnedly : Douta , ; © erudita- | 
mente., 


To make a kafes Aﬀcntlr 4 6u- 
2 dar por aluguer ou arrendar 

do. 

A letter of a leaſe ; ©) que da por 
aluguer ou arrendamento. 

The taking a leaſe, by hiring or 


farming 0 a thing O arrendamen- 
to que toma por aluguer ou con- 
tr ato. 73 


4 leaſe ; A carta ou Aüllrunn ehrte 
do arrendamento tomado. _ 


70 leaſe after 1 ; in | To 5 


glean. wok 
Teaſing; V. Hing g. 79 1 
A leaſh, or thing with which beaſts 


| be tied : A corda, ou redea com - a 
le arnarrao beſtas. + 


A wy Kaſh: A reden G 
na. 


| 


” £4 


* 


uro curado.. 


| leigo de couro, 


|curtidor. 


| ſpoken, or to leave umouched: Detzar 


coſtu. narſe. 
To leave off for a time: bo Exrehne | 


| Leaſure : O cio, a delocupagao, 


e © repoulo. 


Leaſure or tarriance : A tardanca, | 


|{detEnca, päuſa e o deſcanſo. 


Leaſure or ſpace : O elpägo, e lu- 


gar. 
Leaſurely, or by leaſe ure; _ Ociofa-| 
monte, 85 


Leaſurely, ſoftly, or. by lirtle and 


ines Vagarota, guiada, deſmiuea- 
Ges, OUCO a POCO, . ante 
pe e de paſſo em patlv. 
Leather: O couro. 4 
Tawed and dreſſed» leather: 
pelle curada. 
Any thing made of tawed lebtbir - 
O obra do capateiro' ou cõuſa de 


4 


A. leather-ſeller ; O pellittiro ou 
corretyro. 
A leather-bag : O ſaquittl on ta- 


A leather-thong or collar : A cOr- 
da, redea ou lora de couro. 
A tawer of leather: O currador e 


Of buff-leather : Cbuſa de couro 
de hütaro. 

To leave : Deixar, paſſär, 8 de- 
por.” 


To leave or forſake : Deſempa- 


1 
To leave of: Deixar e Aefiſtir. 4 
2 Deixar atras ec 


To leave 
Ty a thing that ſhowld be 


| 


ſpor. 
909, leav 


tar? e paſſar. 

To leave out * ought to bs fro 
* as effeetual to the matter in band : 
Apartarſe do que deve. 

To leave "off from doing a tins: 
Sobre eſtär e deixär de fazer.  . 

Jo leave, Forſake, or put away : 
Repudiay engeitär, e elquitar. 

To leave the old wont: Deſa- 


ter. 
. Toleave mourning : Acabir' 0 chö- 
ro. 


— 


70 leave playing: A cabär 0 jo- 


L E x \ EXETAL -. © * : '2Y 
| — com ; alegrla e filter. fore d . ins or collar, fr a dog: O| To Fon nov Tardir a. f 
D 0 | colar do tao. To leave alone: Vinvara,outro. | 
4 Leaped into 41 1% 4 Hui: a A 2 of hounds < 20 0 ternirio 77 leave without ſucconr : Delem- Pa 
abida e montada. os Ces de CA eo 1 entregar ou trair. 
ear: O falcaddr, e 'bails- Te leaſt: Vin ul, Left er forſak&h : Coula deixkda 
abr, i - The leaſt of all; A parte kant 6 deſemparãda. 
A leaping: 0 faltarou bella. lou a men6rde t6 Left off : Couſa deixada. 
1 leaping 1b O ſubir. , Leaſt of all De nenhuT ſorte. Left off for a time : Guia entre- 3 
A leaping „ O falt fbi. 3 At the leaſt : Ao menos. MYR Jae Is | 
A leaping back: 0 atrazs* || "Left any man: Que ninguẽm Left alone : Cõuſa delicua al- 
4 leaping: for Jy: O las de | Leſt any way: N por 5 9 80 ſolada e viuyada. 
ptarer. 565 hu. Left out Conſa pallida ou de- 
4 leap: O ſileo. 1; Liſt pefadventure © Para que e em ixada de paſlar. NA 
By leaps, leap by leapt: Salto a. e tempo. I That 1251 t be le off: 0 que __ 
{alto e por (alros. | "Liſt that: Que nao, de ſer deſacoſtumado. 
A leap or weel to takg fi in: A To he at leaſure: :  Eltar deſocuph- . A leaving or forſaking "Ocngei- 
naca de peſcar. do &ocidſo.. tar, e deſemparo. 
Leaps to take eels; Os ade I am at god leaſfir: Ha tempo A leaving ont 0 deixär paſ- 
de juncos ou vimes piu apanhar ou Iugär. | far. | 
eytos. Being at leaſure: Couſa vacknte el 4 leaving of for a time: O en- 
The leap-year ; v. year. | defocupada.  * tremetEr. 
r He that hgh, * or allviſe. A leauin "g without comfort. ; 0 de- 
To learn by heart or A. ment what to do: O deliberador . ſtituir on deſem darär. 


* 7 r th . left : Os ſobe- 
Jos cp couſa e as reli 
That ws Teft: O a | 

| To give 4 10 do a thing : Con- 
ſentir. 

To take one's Pave of, or bid fave. 
beck Deſpedirſe de alzuem ou Lav- 

ar 


k 


I have leave to do: Eu tenho * | 
cen 
ave is given. permiteſe ou ha 

conſentimento. 
He that groeth leave : O que con- 
cede. 

Leave or licenſe :_ A licenca, per- 
mils30, o concedimento, a iberd&- | 
de, facu}dade e o poder. 

Leave to depart : The. d-fo:dimbn. ; 
to. 

Leave to enter as 10 4 prince: A 
entrada. 

To leavel or make e even : | Aplainar, 
peſar com diligen a, e igualar. 

To Iye leavel: Cair de focinhos. 

Made leavel : Couſa peſada na ba- 
lanca, aplainada, e ſolhada. | 

A leavel, ſuch as maſons and car- 
| penters we O prumo dos carpin- - - 
teiros ou. pedreiros ou ꝙ cordel al- 
magrado com que tõmao medida. 

To leaven : Levedar o pa. 

To puff or_riſe by leavening : Le- 
vedarſe o pA. 

Leavened : Cõuſa leyedida ou le- 


veda. 
:. Alevediira de pam. 


| 
| 


| 


ayin of eaven: od lev 
[eu e 5 * 
Leavened-bread : O pa lexedado 
levedo. 
A leaver or bar to lift or bear 
n O p4o de mariola, a bärra 
de ferro ou a alavancas 
4 levrct, or young here: O la- 
| paro, laparinho ou lebrachge + 
To play the leacher : Viver torpe- 
mènte on ter tori delchos. . 
To commit leac or to play the 
leacher : Fornicar e Lauer. 5 
To commit leachery with ore nigh of 
| kin: Sujar com inceſto. 


ou 


80. 


- 


- * ; 


- 4 leachouy or leacherows, - Oo 6 
ou ad dltero. 3 


1 1 „ 
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Leachery: O mio deſcjo, © ape- | | 7 K Om, of aver: | "He that 'hath great ker: O am 
tite venktod, e a defhoneſhidade,, | Tomar a tolha a. aryore, "| tem, penasgrofſeins, . 
Leachery with kindred; O ince- 3 or ow." wad Couſa ; \ : ui * bath Crooked, legs : 0 
8 e on,, 3 Wed £2) 1 aq,” 
2 no to leachery: i A leaf: A folla. © | FWry.legged? O de pes tortos, 
N W 's a 46 leaf: O folin a. Lego main, on crafty cunuehance. 
. The tickling of leachery : A orti- A leaf of paper: A folha de pa- Os 1080s de pala R 
8 peel. Ane gente:de 
A houſe of leachery: A mancebia., | A fide of a leaf in a book : A pa- | pe | | 


* 


* — Fan” > 5 1 £ 
_—. — 1 — 8 
- 2 47 
* 


Jl e 0 lugkr de mis niulhéres; v. Bo- | gina de livro, banda, e lauda., | Legitimate: Chula legitim. 
1 thel.bouſe. 54 A luile leaf: A pagininha..* | 4 Iman, or married ntan's concy. 
= Teacberomt: O libidin6ſo, vene- || A leaf of hog*s fat: A banha de] bine; v. Concubine,  -, 
5 reo, meco,” falaz, e luxurioſo ou 8 A teman, on paramour : A ami. 
Þ  garrido. ; To enter into a league: Fazer con- ga. | n 

i Leacherous in living or words : certo ou lianca. © * Lemmons ; v. limount. 
g Cb!uſa lacibia. 1 |' To covenant, of make a league U- i To lend - Empreltar, ou dar em · 
4 Provoking. to leachery: A comi- | nirſe por concerto, ou adlanga, preſtad o. 
| . A league: A lianęa, o concerto, | To lend for gain, or uſary; Dat 
| A letternor desk: O eſtänte pa- pacto, e as 97595 na ger „ }Jdinheiro ao ganho. _ . 

ra guardar os livros. A league-breaker ; O que quebra{ Lent: Couta empreſtäda. 9 
A leffure ; A lisa0; v. leſſon. o concerto ou a lianga.. A lender : O empreſtadbr_ ou; a- 


A lecture, or reading in ſchools,| To leak, or run forth: Correr a- credor. rs 
called the kang*s lecture, or the com- lem 6 irſe o valo. X tenderof money touſery.; O cam. 


mon lecture: A protiſſam. | A leam of fire and brightneſs : A | biador que da dinheuo ao.gauho. 
A reader or lecturer in open ſchools : | facha. * © „ A lending; O acts de. empre- 
O prpfeſſör. 0 A leam ef lightning : O relampa- |ſtar. - e 4 0 
A leech worm: A ſambixuga. | g0. ra eee x, Lending for uſury: O cambiar, 
To lead : Guiar, enderegar, e le- To be lean : Emmagrecerſe. WY Fe kengthen or make long : Elten- 
var 4 raſto ou por forca. To wax lean : Adelgacarſe,  * |dere produzir. r 
To lead in: Introduzir. To make lean : Emmagrecer à ou- | _ To e or wax long: Fazerſe com- 
Jo lead away: Tirar ou apar- trem. | a prido. i 
tar. | To be extream lean with ſickneſs: |  Lengthened ; Couſa eſtendida e 
Jo lead over: Treſpaflar ou paſ-| Apodrecer. _. [produzida. | 0 
far ou guiar alem. Made lean: Couſa emmagrecida, | 4 lengthening : O-enſtender. 
To lead from one place to another: | e adelgacada. | Length: O comprimento,, e a 


| Guiir de huma parte para 6utra | Leameſf: A magreira ou magre- | longnra, \ 
ou traduzir. * XY: Bl . | ngth of time: A longüra do 
To lead forth: Guiar ao longe, | Leanneſs, thinneſs, ſlenderneſs : A] tempo. n 
eſtender, e produꝛir. 4 | Gd, e ſotileaa. A length without breadth :. A lin- 
To lead afide or deceive : Apar- i kan "oo A gente magra e del- ha. . * 
tar ou enganar. ; mazelada _ „ I. Ing: Couſa comprida, longa, e 
To lead out from the flock : Guilr Lean, thin, ſlender : Couſa magra, | prolixa. = 
o levir fora da manida, tirardo | ſotil, delgada. | Long and round: Couſa; relica. 


on «dd 4 


rebanho ou eſpalhar. © ' | Somewhat leai, thin, or ſlender :| Long continuing: Coula de mil. 
To lead out of the way: Apartar, | Couſa magrinha, delgadinha ou de ſ to tempo e dura. EB 
enganar, gular alem e deſviär. Pouco comer. n Long- liv d: Couſa vividoura-ou 


o lead, move, or allure: Guiar | Lean by corrupt ion, or conſumption : | de com̃prida jddde. 
com affagos, e mover com deleites | Couſa podre. 8 That hath a long noſe: © narigi 
e branduras. Carrion lean: Couſa ſtija, magra, | do. ors. Mas 

To lead a dance: Saltar diãute. e conſumidda. | Twice as long: Outro tanto em 
Jo lead or bring in à doctrine or o-] To lean, lie, or ſay upon: Arri- | comprimento.. 
a 


pimon : Introduzir a doutrina ou o- marſe em alguã couſa; encoſtarſe e Long, or in length ; Eftendiga- 


. aplicarſe. mente, produzidamente. comprida- 
: Led: Confa guiada. | 7 he left hand: A mio eſquerda. _ ; 7 
Lid aſide: Coula apartada ou | One that is left banded: O ef-] On length: A rafios. 
enganada. — }querdo. N Somewhat long or afar off: Cou- 
A Rader: O guia e o capitzo, | On or towards the left hand: As | fa compridita ou com algiim. com- 
A leader away.: O apartador. eſquërdas e com deſgraca. _ | primento. 2 


A leader home again: O acom- A legacy : Q legado de teſtamẽn- A long time: De longe, muito ou 
panhador ate a caſa. Ito ou a doagao feita em teftamen- | por mũito tempo. 
A _miſleader : O deſviador ou en- to I How long: Por quanto témpo? 
ganador. 3 : He to whom a legacy is made: Af atẽ quando? _ | 
A leader, or pointer out of the way : quem a tal doagao ſe deixa ou aj How long ſince- Quanto tempo 
O moſtrador do caminho dantes e o quem ſe deixa o legado. . [| dantes? * ' ®. 
arretyro. I A legate; v. embaſſador. So long: Ate li, tanto ou por 
A leader of a dance: O que bai-| To go ftradling, or crook, I:gged : | tanto tempo. "| 
la Ou (alta dantes. 'Andar com as pernas lach So long a Tänto que, até que, 
A leading: A guia. | The leg from the knee to the ankle : em mentes,, por tanto tempo que, 
A leading away: O apartar ou | A canela da perna e a perna. entre tanto que. 2 
apartamento. ; The calf of the leg 2A polpa el Long before. long apo. and long 
A leading or bringing in: A in- barriga da perna. | ſoxce : Ha muito tempo, no tempo 
troducao. | 4 1 85 haunch: O lömbo. paſſãdo e antigamẽn t. 
leading home again : A reduc- | He that bath long legs or ſhanks :] At the length, or at the laſts Fi- 
£30 ou o acompanhamento, Homem de grandes pes e pernas. | nalmente, |» 
Leading the way: O que vay di- He that bath furt legs: O que Now at) length Ja em ſim ou fi- 
i ante. N 8 tem pernas de rato. __- *nalmeate. „ 


6 


3 


Lenity: 


. 
. * 


. Dimiſſry les rs. from: ane 80 6 8 0 3 hn 5 
Js Lickasi. jt es e Nr Ap ones 1 
Ulz. 


2 #4 ar . 0 1 a — . ſe N abun wy 155 e a s ik: 
765 1 anime ro macho,” . rally? nigna 1 l, 
4 | cambio. "0! | To ſet one at ie Kiztgr, fol 
The prof A 3 my A lener carrier: O1 Giro, 0 4 erclaxar, eclibertar.,. 
— +» ro hom- caminhtiro, 0 proprio, e 0 0 Set at Arth Couſa livre, fot, 
em ts 0 leprõſo. Carrier. elaxada, e deſpedida. "ps 
W- 3 colour "As ches da le f Lettered, or well lend Ta Coula 1 Liberty. s A-liberdads. - 4 ö 
letrada: Iminbderate. liberty : Ales, 
r hen or make 1475 adelgach | A lettice, bonnet, or.cap: for a 9 Full bf ſuch liberty: .Goula 161. 
e dimmuuir. gr O toucàda de mulher à em demgſias. « 


To diminiſh, impor, or wax Iſs : . e arg — 1 BR 4 li 
ecer, e faetſe talo. eve! ; v. leave BY to, (e a: mancipa 
ene d, or made leſs : Oba 5752 i. better. „„ 49934 libertine : G. . vive.a my 
delgacada, e 710A A. of | - leet 3 i. young . 1 N 1 1 924 
leſs minuir oa 0 tevyor tax; v. ceſs, "14 Libt inous : Oli 1 lo. F 
MAR". J | Levied; 'Coula EN FARK g 


of Jett ing one at libert Wi © l 


inuic ao. A libramy z A llvraria. 
1 Leſs, Jn leſſer : Cbuſa menör. 5 |: A 22 £9, money: A e To licence: Licenctar, ahne 5 
Menos. cam ed mneifg.- ONS 4 

A f lecture, or lere: A lickm] Levin; v. Iighening +) give licence : Deſpenſär. 90 
eo documènto. 4 levite: O levi. [ 15 licence one to depars. Deſpe- 

A leſſon or inſtruction : O docu- A levites wife: A ritt. - ]dir. | 
mento, prectito'e aviſo. Belonging to 4 lune Couſa- wn Licence: 0 been, 0 0 pet- 

The letany : A ladainha. vitica.. | | mitido. 

Lethal; v. deadly. ö Jo live lewdly : Vier eiragada- A licence: A licenca, outorga, 0. 

The lethargy, or ſleepy diſeaſe, or mente. , | conſentimento, e a permiſsags\ 
forgetful ſickneſs, whereby both rea-. A lewd e © malſctr, | A. licence, or paſport. for Nia: 


p eriſh: A modorra. || Lewd nen,; or na or others. A chrta de gd 
I"; let or 22 Impedir, tol- E6mens perdidos, e 1 A licence, general, or ehen f for 


her, eſtorvar a quem faz alguz cou-" | Lewanes-c A-maldade, e lugida- ſafe conduct: A.licenca, paſpòrte e 


contrariar, e reprimir. de. ta geräl. 
Wo: 0 let or ſ ufer. „Deter, conſen- | | Lewd : Cbuſa malvada. F Licentions : O ſalto « em ae. f 
tir, e permitir. | Made lewd-: Couſa eſtupräda. ſias. 
0 let in : Admitir, e meter den- Lewdly: Mal e ſem vergonho, To lick: Lamher. 
tro. mal yada, deſhoneſta, elwamente. | Licked: Coufa lambida. \ | 
To let one*s paſſage : Empecer. To lemſe or undo: "Deſatar, deſa- A licker: © — 1 4 ; 
To let or ſtay: Deter, e reter, e e [pertar e 258 A lick diſb: O golſo. | 
retardar. | To lewſe,, or make ready to fall: FF” licking : O Fe 44 
To let paſs : Deixar de . Do e'degrudir, | Licowriſe :. O alca CaQus.. 1 F447; | 
„ 94 or put out of Joint © a | One that it licouriſh\: o g N | 
To let go : Deixar fair. eres , e deſmanchr. 0 comedor de golodices. | 
To let damn: Deitir para baxo. | 2236 13 deſatada, ſolta, e Licorous meats; As 5 ( 
To let down as the ſtrings of an \deſern aracada. : Licour; v. liquor, : 
nt : Deſentezar. 4 22 G deſatadör ou ſolta- || Lice- bang: A Erva oigladira. : 
To be let or bindred : Deterſe e 1 | A borſe-litter : A N Ks 
impedirſe. 64 4. 285 A froxidãb, o acto de | He that guideth a licten: O 1. | 
Jo let to hire: Arrendar ; v. hire. deſatär, a deſatadiira, a folugao, a 6 que governa a 1 v. 
Letted : Couſa retardada, f impe- ſoltüra, e a remiſ sdb. - Lid; v. cover. A 
dida, detida, e retida, Abe lewſneſs, ror \cleft of the chin ' To: lies, Eſtär deitädo, 0 WM 
Let paſs : Couſa paſſada. about the root of the nails : O eſpi - To lie down to to ſteep : Deitarſe = 
A leiter: O torvador, refreador, 820 das tinhas, dormir. ' i 
e o que detem. Lewſe : Couſa froxa, dclatada, ' To lie flat, or groveling' Dam, [ 
A letting paſs : © 0 deixär paſ- Gira, xa, e flüida. barſe ou. cair de focinhos. j 
Lewſly : Negligente, froxa, e deſ- To lie upon: Encoſtarſe, por ſiias. 1 
A letting of blood : 0 fangrar, a concertãdamente. = e Jazke, em cima; ©; f 
ſangria. I had Mer; i. rather: Mais lie together : Dopnir comGbu- : 
Ala : O impeditmento, oeftor- quero. 6 i 
Vo, e 2 detenca | 1 li 40 lie . a Ellis ditago ou . 
A let or erben to ones buſi- L before I. lencoſtãdo- | . 
aſs: O obſtãculo de-negocios. i To lie or lodge a ni be.i in lar. „ ; 
Lets, or hindrances : Os aſforvil- ||. To lib; 3 v. geld. "1 Hoſpedar de noite 1555 | i 
hos na materia de negocios. x A libard; v. leopard, IJ lie in child. be Deirtrſe de . 
A letter, as of i the alphabet: A A4libe: 'O.libdlo, parto. = 
letra, A ſlanderous libel : O bend ae | 'To lie down and keep {di bed in 


A letter niſſive, or epiſtle : A car- famatôrio. 
ta, e © eſcrito, e as Cartas enviade- Lf liberal Liver : O dador libe- | 
iras. 2 
Letters ; Notas, - | | A liberal ing: A dadiva ou 
ers patents : rpebnber cas peita, e a diltribuic3o. 
dart del Rey u. . y or bountiful; : A li- To lie between; fazer no m ! 
| ers of taunting « or biting - Cir-| beralida e, benelicencia, benigni- | To lic all alung: Deitarſe eien- 
tas ET. PAT] dade, e bondade. | wn 
4 private man's let - 'A carta Liberal Coula liberal p fran- | - To-lie awake. now. and 7 Vi 
particular, 3 . benigna. lgiär ou ** . — Fo 
| | | | ” : | 9 


'fickreſs : Deitärſe . na Camas: 

To lie on the hack: Empinärſe, 
hörſe ou virar de coſtas ou eltar- 
deitado de colias.. * PE 
To lie pen: Eftar menifbſio. - | 


. 


=, 
— 
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Ae | ö 1 . * | 1 — 3 3 5 
A 3 — oor rrnan—— 
+ | A lifter with a leaver : 0 lovan- 
15 he in wart for for one in the | 
tad6r eom pào de baaribla; + - + 
ner e armar' Wee "ey 512 - Alifti ting 4 of a raw * © leva 
Faye 4 bh Couſa Sande ge tamento e algua coula. 
- | To light or ſettle i birds 47 
| rners : O vi 
A her or bir REF e COR [ Aſſentas ;0u fazer aſſento. 


jiador nos Acondrilhos. 
_ along with his body on the 
\ gronng x O que eſta deithdo\ no 
* chav. : 

A lying : Oeſtar deithdo. e 

A hin bu at ength: O deitar- 
ſe eſtendido, e a corrida a6 exer- 
cito ag longe ; i. 4 you! out of an 
army in length. 
A lying down or upon e O enco- 
ſtärſe, e d encõ to. 

A 4 25 in of 4 woman : O ei 
tarſe de parto. 

Lying eaſe Cena deithda a 
vontade, vagaroſa, e lenta. 

Lying ; bit. Efconde endoſe. ou 


ci on ida. 


Lying open Eſtindo aberto ou ( 


ma e. 
Lying flat: Cbuſa derrubäda. 


To lie, fain or counterfeit. Mentir, 

e fingir 'mentiras. 

To lie, or belze : 
fallidides:"" 

4 lier: O mientir6(o que enga- 
. na, fall falſidädes e vaidades. 


A lier for the whetſtone : 0 mal-| 


Carregir com! 


ö 


ſim. 
A lying: O mentir. N 
A lie: A mentira. 1 


Meer lics: As par voices. 
Lyingly : Mentiròſa, falſamente 


e <= vaidade. © 
made. of aſhes': A decoida. 


Te, ar lees-made of oil: A borra | 


do azèite; v. dige. 
ooh of wine: A borra do vin- 


** lige man or ſubject : O fi abdito, | 
ſogeito, e vaſlalo. _ 

A lieutengnt, or leeftenant, or grand | 
captain f an army: O moyoral ou 
general do exercito. 


A lieutenant, or . captain. 0 


capitzo mor. 

A lieutenant under. 4 captain: 0 
a judante. A 

Lientenant of the tower: 5 0 tenen- 
2 da törte, 

The | ientenantſhip : O officio do 
tenEnte ou ajudante. 

To give life : Aviventär. 


- To take away life: 


rar a vida. { velez./ 
Life: A vida. . Lightly: Ligeiramènte ou com 
Lively: O eſperto, vivo, e © o que ligeyreza. 


tem ànimo. 
Any thing that bath life: O ani- 


mal. 
That h#h returned to 1 ife again ; : 


Couſa rediviva ou o que de morte þ 


torna à viver. 
Without life: Coufa deſanimi- 


pub life : Friamente. 

To lift, or lift up : Levantar, a- 

| lynn oe ac ua. 

- To lift upright : Levantar em de- 
8 

vantada, 125 e erguida. 


5 


1 


.Couſa levantada, ale- 


Jo ligh pon Sentarſe on eſt 


| Ge alga coulas 1; 0 5; qi: 
To light upon or happen: Cair, ir} 


z acontecer ; 5 appen. 

To light pon by chance : Offen- 
der ou tropecar. .' 

To light from his borſe : Salthr 960 | 
ra bixo de cavallo e decèr. 
» To light or tind : Acender 2 en- 
cendèr. 

Lighted.: Coula acendida, 28515 
e encendida. 
| rad A Ai ou a lampa- 


da. 

4 hanging light : O canditiro. 1/ 
To lighten or give light. Ae 
ar e deitar de fi %.. 

To he light : Reluzir. 


0 29 reltiz ou que deita de ly ray-| 


* "Lightned, or OO ight : Cou-| 
a alumiada ou reWrida. ' 
Light or brightneſs : A luz, o Ws | 
me eo reſplandor. ; 
Twilight : Luſco e fuſco. 
Lightſom : Couta luzente, my 
reſplandecente. ; | 
To lighten : Reſplandicer. 
To lighten, or ſend lightning to the 
earth : Relam "Io 


pago. 
Stricken with li 8 O feri- 


do com rayo ou relampa | 
A lightner, or 2 of lis ghtning : 


e © reſplandor. | 
* lighten,” or make light : Alivi- 


— 15 make light f: Deſ prezär. 
To be whe, licks ter Aliviarſe. 
Lighted or eaſed;; Aliviado. | | 


Light-foottd : Ligeyro dos pes e 


Lightly, remiſly, or without care: 

Frõxa ou negligentamente. 

Ligbineſi or inconſtaney: Pouca | 

| firmeza, inconſtancia; e leviandade, 
Light or Aconſtant. Inconſtänte, 

 inſtavel e vad. 

| Somewhat light : Leveſi nho. 

\ Lightneſs 9 45 

de, e o cter de ligeiro, 


que [cre de ligeyro. 
Light harneſſed : Soldado de a a- 


mas leves. 
Light hoyſt.men : Cavalleiros ex- 


| \meditos ; v. Horſe men. . 


That wer light: O que da OY fl 


| partamento. 


I: lightneth: Langafe o relam- | 


O relampagueador, e fulminador. | 
Lightning : O xelampago ou rayo | 


 Alighting :Ocalivio ou alivia- P 


méento. wat 
Lightneſs : A levera, ligeir6za, e 
leviand ade. | 
: Light. Leve. 2 
Ib or nimble ; Expedito, e =] 
E eyro | 


belief. A credulid&-/ 
A light Bay O crẽdulo eO | 


1 AM. r 


fl 1 8 no 8 Cb derem. 
baria, trivola e vad. | 


| - Lightly v Waben, L. lere. 
„„ 
A lighter or Wi © barco ou a 


barca grande, de carregar ou del 
catregat os navios. W 
¶ligbter man O barduéyrd. 
The lights : Os böfes. I DIES: oh 
75 ora like or equal : ] gualar.. | 1 
Jo frame or faſhion like : Allen. 
här a tigira c achmodär. * 

Tg be of like Ws Valer ou DO. 


der . k 
To be like, or #0 Mn 1 likes: 


Wk Afmelhirſe, ſer ſemelbay- 
Re, ares ara sf. ; 
ike, of equal «; Igu al ado. 

"Th 7, or equality : 

og e igualddds. * 

Likeneſs in ſpeech. Apries 


e, e proporgao da ora- 
£40, 


ade, e à probabilidade. | Fee 
96 or equal: Semelhante! 00 i 3 
ua 

Al alike: Sem diſtingas ou a- 
Such like. Delia 1 manèyra. Wes 


iLike at, or in like manner : Semel- 


ſhantemente, aſſi e da meſina ma. 


* 
e as ff. Aſſi da mandyr ra que. 
Like for like : Par 5 à par, pas por 
par. 5 
Jo like or pleaſe i Conteritls. = 
It likath : Apraze contenta, 
| Good liking : 8 
Se l Elikin 17 Amor de ſi meſmo. 
In good - lizing. Em bom FINE 
e bem acondicionado, 
Likely : Couſa provãvel. 
A lect O . wy 0 
Lime to take birds : 50 . 
lime umi 8: O ramo ou a ca- 
na Sega O cacador das 4 aves, 
Limed fingers: Os dedos teuazes 
ou a mao. enviſcada. | 
Limy or ' Blutinous < 5 So 15 
Lime to make mortar.> A call 6 
Lime mingled with aud: 0 a- 
Iicefle. * 
A lime. hin: O forno de cal. 
He that maketh lime: O caleiro. - 
W. aſhed ower with lime: . Coula 
e cayada. | 
Lame-work : Obra de cal. 
* INT + A ae. a 3 
1 | 
_ Limber: Münch. elne, e 
lento. 
* To limit, bond, or preſe cribe and 
F point limits or bounds : Told, | 
eterminar, definir, e defmarcir._ - 
. Limited or bounded: Limitado, 
erminado, te demarcad* 
Limited or e Determind- 
do, e conſtitui 


uy * 


of 


| marcacao. 


4 


py eue | 


Likelibood : A ſemelhanca da ner 


A limit or e 0 aer fm 


— 


— ——— — 
That riet lee o ef do portal. $10 0 80 N 1 0 


— „ 


. 


e e 0 — 


ay AW t An, O lea, 293%") Þ>- | | Living or alive: Caul; | 
$67 : auta viva. 
e 5 hates 20 5 * bf 11 lin rampant: O 50 daltea- | | He = 8 85 ir Fwy & 
4 hi limb, or dr. 7 pa morrendo õutros, .coula com- 
— by er F Formarſe Pat en whelg: © 15 cachurro prida . Wer. | | 
Fanal 104 he tie. ou o leaoſinho. gl %% 44 - To, be [ or taſty: "Ter vighr, 
m lime'd, ep a ama; :. | | "WRotleſs2 Alebas in og ba forc | 
A n or mongrel : O cavme- 5 . tail of ot 4 33 40 5 mal 1 or lull Exforgar 
| ni $30 rt , a, A 10A. KY 0% e. orta ECECr. 50 72 | 
| e linm 2. Tragär ou debuxir em A lip : 0, de 51g 1; 0 be witho ut lee Nur- | 
minitura. on minutas. 1146 £36! £ #4 1A, thre lip: hs. 0 chirſe, 
A n 0 e hs min- j 2 that _ 4 rat ip. O bei- Livelineſs 0 or laftinſs; © . idr e e 
' 115 Nude N. udo. C N. TA a Vaverza. . 
ay png D lin. ROY 1 Lipothimy ; ; L faiming j ure 1 4 making 2 and picks 0 el 
A limon- tres: A limoeira, eoll- Wigs 17755 X | forgar., 8 
6 {+ Laquorice : 8 v. litawe 4} Lively : Couſa \ viy, esford ada e 
Fo limp ay halt Manqucjär. Jo be liquid, or lee qui vigoroſa, * 
A lineage, or: ſtack: Avgeragao an- oft. 1 Ben . aur 108 - |. "Lively, or luſtily , Alegre, vigord- 
tig. f Jo make liquid: De erreter, .' 11 ſa, esforcadamente. x 
A maſon 7, or. ' carpenter?'s line: 20 Laquor: O liquos, e humor. The liuer- O figado. 1 | 
cordel al magrado dos pedreiros | | Liquor made - bees Spe Ol 4 livery : : O tro de dog 0 ou 
e carpinteiros pata tomar medi 17 agraco. 1 
da. | * Liquid ; Liqui e eee Jo make livery or ſtiſin n: Apro- 
A line 3 4 circle, into two] To liſp : Falls 1 entre den- priar para 20 catiyar, e vender. 
ns O diametro. A lizar garto e A ſer an- 
my 7 or rule: Deréitaménte e "The lift of doth: A liſta ou: ber- tan: 9-0 4 
;ouZImente. aa de pana, a liſtao fita e os 12 A little 8 0 lagartiuho. 
A line, as in drawing or painting : bos. B 
A linha. 7 A you lit: bm he parecer, 1 * L I fore 2 
FE... angling lane: 4 A ſedela de peſ⸗ {ua vandals e 4 ſeu goto. | | 
| 1 Jon may. go whether your liſt : ; P6- 1 775 aqui. . 
* aged deſcent: : 0 bg, de J 5 para onde quer. fi Jo aw - Fin vertis.” 
Lineament A \traca- da pintura ature: A arte de letras. Lo nen Em que nde. 
OU * do corpo. 4} es 5 P reguigolo, deleixado, | To To loud; Va 4 lode * wh 
4 lngel A lingueta da bali faces fi 0x0, e dorminhoco. | A loaf: *O pao. | +. 
64. 03 nett 10 8. | Litherly : Preguicgſamente, \com | Alle loaf :. O D wa. - 
To linger or delay : Deterle, e tank traqueza, & froxidao ou deleixa- Houſhold loaves; Os pAcS de to- 285 g 
dar:, Imegco. da a farinha. | 
A ling erer: O taldader. 22 Litiguns : 'Litizidlo, contenciblo, Small loaves like e by Otbo- | 
4 ge A detenga ou tar- e confravE j. + ee ©. | 
dinca” v. Delay. A litter; O. arto. MITY 0 | To loath; : V. both. 2 i 
Langering : Vagarbſo, detenedlo, e el ;: 4 litter;; v. liter, A lob; N Cl mn. | 
10 ento. 1.4; Liter laid under r beaſts : : api Lob. like : Ruſticamente, 
Lingeringly :  Vagaroſamente. I que langaſe no chao ou deita Local, or belonging to 4 Pare: : Cop- | 
The lining of AE: O fõrro * de. beſtas. fa de lu | 
do veſtid0-:i4 rei 4 Wh-- To: male little or bes. Adele | 4 Em ing. F 
 To-line Fort. car | To bock Serrar ou cerrr, fechar 


To link or tie t ogether : : Encadear, Lit leneſs :, A pouquidade. : ©, encerrar. 
prender com cadsas, travär, e a- ' Little; Pequeno,meudoe deſmeu- Locked : Cbuſa cerrhda, DN 
tar. cadg ? off Wan O cerralheiſfo. 
Linked-together : Encadekdo, 6a. Very little: Cbuſa minima ou 1 A lock in a river: 0 encerramen- 
tado ou ajuntado. | Wot! pe Uenings to no ric 
Linked in: impedido. ow little : 4 Quio grinde coulſi 9 A lock ef wadlt : 6, 45 xo dela m 
[ 


— —œ 


n 


To link or join together i in the hand | ha Locks of white. wool cli 375 8 
of amity: Ajuntär, coRſNear., adu-| go little : Alguz” coula; hues, * do colchao on da Ae. 
nir e conjugur. moderadamente, algtim tanto, ee e. A lock, of heir: O pelo ou a tals. 
A link or torch : 0 murtao, a t6-| ca caſſam ente. hada de bells. 4 * 
4 10 „ r how lite Por quao wings ; 4 e 0 . W 
To bn By 1 2 Faltt ou tecer coulinha. 1 | Toa Carrega 8 * 5 
pano de lino. ; | By little and late: POuco's apoli- * | - Corea. | TEN > 
Linnen ; Pano de fac "be cid ok | nale * N O cartegador. : 
Fine linnen : Pano de links, fino, p live: Viyer. N A load or burthen : A Carga, S 0. 
e delgado. D live great. Rs s q vi- fato; v, burtben;..... \ 
, Lannen-yart : Figs: de tecer p ly er delicioſamente. $; 4 cart, or wain had : Ac canada 


linho. | 1,040 begin to live: Tomär Vida. ou carga de carr 
Linnen-work : A-&bra ou tecediira To come to 12 9 : Tongs, Aa * loae man As Bulk: © carrti- 
wie n e tive in le Andir, deff To lady d 21 | 
mnnen-arapcr : anqubiro., * in ext 62 ar e errä- o lodge: H — 
Linſced: Linhica. Try aa, ſe: E loge did agua 
A garment of linſey- woolſey 5 Al. 5 live e ; Vivet a coini- | To lodge. or Fitch an army. 7 Aken. 


- 
< . 1 4 i 
0 a 1 i 7 * as * N , 4 I Mg? CV £ 1 
r 


veſtidũra de pàno com linho e Laa. I tar arrapal, 3 
Lint : A By dos fios do. ph: | "4 living together i in one e Ol; A lodging :'A pouſida., on % 
no de linho. vi ver pans Th Fa ou a familiarid4- 1 common. ledgng A. cm 
11 4 pulſe h 2 A len- de em comẽres.  Alodging 2 * camp : O arrayal 
„ |, Living, food, or Joe; 20 A Hedging in the bouſe 8 5 
Aud over the door? A lumie- \mantimento. - 8 ia caſa a” 


LY * 


- 
- 
— 
_ 
- = 


= * 
* : | | 8 N 1 | 
„ * * E = . | i - 7 * Th | y 
2 .F a a | . 7 a | 
7 * 7 - * * 8 9 
* * y . 7 9 - 
: = : * - 


* - 


ba leh ny mins Ober 2 - O olhadow.n 2 | "© Full of loahing « eee 


a NN (| A looking on : A vilta de D caſt lots : Langär ſartes. 
. * 22 lodge, little aa cottage An * n 1 That.hath caft love 0 ore, | 
nf : A yOu 5 ca band. C35 | i | i A caſtty of lobes .- O ſorteador, * 
= 188 | T Pine lots; 8 8 por ſoroon. k 
1 A a. 4 ride, 4 ;'- 84] bed rome or Hh: 0 ole de 2 cafeing of e e, 
aun! 


17 * b wax lofty : Inchiarſe. - 
Cp: dee 4 Tong plat toi aof Flew: A Gen fort, 


6. teatro. . divinttion of lots: Qtirat 6s. | 
Eee baughtineſs A ſobkr- | Looks or countenance: Ordſto, 45 . para. adivinhär. A tes 11 . 
ys > 4 inchaco. 2 64 cara, © To love; Amir. 

22 or high .Couſa fltaJlevanth-. Herde o be looked for:  Cbula pira le 11 ge mutually : Amar a quem 
3 
9 1 N mg 3 bty : Inchido, BP i Not N lebe for : Caſs repentina ; „ To: lone with Jeblowfie' 3 Cin 00 
derbe. levantago, e magnifico; v. . ky 5 ſee. '- - WO A + a 
hauehty. F A geloſia. To be e tarneſily in love d Andes K 
Hily: Altaz a alevaritadamen- 4 75 loop or 1 A carr6cha de recer, acendere, e morrer de art. 
ord], . To be in love "with : Inflammarle. 
Lofty, or hanghtily : nN e Lapel, or Inched with a OE 4 amor e namorärſe0Q.. 
magnificam ente. : « |Atid'com cordel; | Loved Amado, 1 | 
A log: y O tronco. BE) | T9 Looſe or undo ; V. to lewſou”" 4 A lover: O amador © 0amigaen | 
Logick, or the art of reaſoning : A , To lop, as to op. tree Cotter 4 4 Amänte, 
logica ou Arte de diſdutar. 4 rõda, troncar e podar. A loting: O amar. 


Lopped off : Coltado gu podido. | A wanton loving O armor im. 


] O logico. 
A logictan © A 7p er of trees: G podador'e} Love: Oambt e clo. 


Lo pician-like : A — 4 de l6gico. 


— — 


7 delidade, e lealdä- destelhader | Love or aſi ire: O deſe) e veſt 1 
15 Pls me 1 a > The lopping of trees : A cortadiira de, 64 n 
0 Loyal: Fiel e lll. ou podadtira das àrvores. | ,Brotherly | love ; 0 amor. ſraters 
| Loyally : Fiel, e lealmente.. A lord or maſter . 4 O ſenhör. #47 nal. 
j To break the loins : Deſlombar 6, ' 2 N of a little e Oſen. | $f love 0 amor de h ch 
j derrear. r de terras. 
0 A loin : O lömbo. | A Lora ur nobleman/of great porver 11 Tone torwirde:Gad 4 A pieddde. 
1 2 of the loins : O dener O ſenhor ou . 5 de . I Love to our r r  Caritla. 
ho g mm 7 , ace over whit od lng” WP 5 p X 
3 5 freble loins : O ade "i or enhorio. | 0 of wanton be 0 cupk 
da com fraqutra de lombos. Lordſpip, power, or 4 . 0 do. K n 
Ta ſoiter: Tardar., - ſenhorio, principado, mando, 90 The Goddeſs of wanton Ie: uk 
A loiterer : O tardador. I | vekno edominio, * ys. 
A loitering : A W detenca, | Lordly or ſtately; O imperial, ou | 'That forceth love : Feirigos pic 
e o Vagar. gülto e o que tem mando. amar. 5 
Lolling or flagging : Miircho. | Lord-like : Magnificamente TAR * Lovelintſs; Fermoina belleza ou if 
Lame; O! 8 of lama. mando. beldade. _ ; 
Lome that men uſe for graffing : To loſe.: P endet, „„ Loving Favorävel. | 
O barro de enxertàr de garlo. ' To 42 ſe or let 955 Deſpedir. „e love . pax PII n y 
To lone: Empreſtar ou dar em- be utterly oft or mndone : Pere- | Lovely :  Fermolo e bello. | 
preſtado 5 v. Lend. | K. morrèr e cair. 199 worthy of love : Dclamori- 
To long after any thing earneſtly : Loſt :- Perdido, e deſtruido. l vel. 
Deſejar Sills. | Loft, or let go: Deſpedido. _ | Lovinglye Cem ambr 0 amg. 
Longed for : O deſejado e eſperk- That hath loft : Couſa ptivada. | velmente. 
do. . bat is utterly loſt, or caſt away : | Of all loves I. pray thee : Por mer 
A woman's longing : O deſcjo de O que ja elta perdido, morreo ou de mim. 
mulher "6 gi cahio. A lower or mei in the rofl or top 
Longitude : A longüra. A loſing : A perdięio. ſef an houſt 10 avid ſmoak: O fu- 
_ Aloof ＋. De longe, e 20 b br. : Loſs by wearing or oceupying: 0 miro e resfolegadburo. 
ge. gaſto e dino. 4 4 lourdon or fot : O tolo ow gol 
Ta look Olhir. Lc. That bringeth loſs : Couſa dand- ſeiro. 


To look for : Eſ perar, e deſc; ar. Loud : 0 ben a ou que ra 
To look through or or beyond : "Mi hat ſuſtaineth loſt < 0 que tem ito (a. a. 


alem. dino. | Lowdly: Com clartza e ſbido * 
To look upon earneſtly : Olhär com Jo loath or deteſt : Enfatidre de] aloud. ; 

atencã d. teſtar e abominar. To "make low Abaixät edepti- 

To look in all parts, and on every Vo be loath to do a thing: Agravär- mir, 
fide > Rodear com a viſta. ſe, ter peſar e doerſe. Made lou: Abaixädo . 

To look to the end: Ver dilgente- "It lotheth : Tem ou ha dor ou | Lowneſs : A bumildade e bai 
mente. vergonha. . Ida. 

7 look ſtreighe on the mark : A- þ to do: Agravado., © A lom N 0 delprezoc 0 bari 
pontar ou tirar-ao AVG. That loathith or r harethe O enfai ento. 

To look achem or awry: Eſzuel- ado. Lom: Humilde, deribado, e ba- 


hat on olhär de eſguelha. 
Looked : Qlhido e viſto 
Looked for : Deſejaãdo è᷑ eſſ 440 
Looked Auligentiy; ; ; Vis para den- 


Loat hed, hated, or diſdaintd : Chu "Fido. 
aa enfadenha. : 1 Loweft, or nethermaſt J Cbula 5 in-' 
4 lonther: Oemoadr. fima.. 

A loathing - O enjoamento. - Low as in 1 place, or laws as in vuite: 
tro, | Loathſomneſs : O faſtio. 15 1 nil e ſometidamente. 

Bly tobe looked oh chef. pa:  Liathſom : Coiifa lch, fẽa, no- Lom in ſtature : O pequtno. 
ra ſe ver. I Henta, 3 aſcoſa. N Ry 5 


| * 1 
1 1 o f 33 E. 
* y x N \ . * d 


* 


; | — % — —— — — — | — — — — n | — 8 — . — 1 
8 — — —utLt "mes 
@ «ella lhe 4 tow: Ber-  Lamnyiſh or — Coônſa . Asad Gn fi 70 e ene ig 
2 du v ; da © 2 U Mud wit h diumation, br a kind 
Jo long unt ar « tow to bercalf :| ' Tobe lunatick © Alulcle. ;  {faercd inſpiration or frenſie + © 


Berrir 0 VACa reſpond 


| a 
Faſhion 2 little 10; 


Lo 


" 


- 


% P * ; 
* SD " » **H So” << * 1 5 . 
I...» E o : 


5 206 be- 


Wt * 


Lowlines o 


de. 
—_— or bumble : 


Loni) 
v. h A 


Humilde. lin 
or bumbly'; d Humilmmente 


1 lower; Afrugar o rõſto. 
* that h hath @ lowrin — 0 


are ie rms 0 e O natiz 


4 bee: A. m catadiira a0 
660 - , 


Lorin, er be that lhvoreth +: 


* lowring countenance: © tego v 


ado. 
" Lowringly: Com mao r6fio. | 
93 5 
A lowſe : O piolho. 
4A Tee Opiolho de veril- 


2 piolhoſidade. 
The laben, A N de bi- 


olhos. 
Line: knee 


I before U. 
Jo make lucky: Proſper "A 5 


Lyſty or thoely < Valente e mente. x 
To bring Hl-Iuck : Tomi: ou tra- roſp. | To mayor can © Poden.. 
zer roim | | Loſtuly or. eaverageouſly : Links: / Amaid: A virger, 22 52 
or chance : - Fortiins ; ; V mente e com nim. An _ A werdender v. 
k or fi rd , e e e A mor d 
The luck or dme omething t wit alaride. | waitin m ca- 
come gathered by ſome fn: 0 a- Luxuriont: © Tuxuridſo e o que mera, apa rape Rh * g 
gouro | tem torpgs deſtjos. | A maid marriageable : Ame ou 
. Good-lnck Adita. 7 _ v. ſe _—— e , viene 1 
A1 | | Aid an in Wis A vir 
1 — ade brea d 
z aiaen's breaſts : ee 
alſo 1. PREY __ 3 bh "1 m {Ws 
" 1 70 l lack: Cuta de bom firs A een: Ales, | | 
ou * agburo. | * „ JL Maidenhend- A right | 
_ Jacckily : Pröſpera, ditofarabnte e A ace: Ocktro. 2 de. 
em boa . 0 y 7 2 royal : 5 cv " R Majſiy y; A rageſte, LEES 
Lacre acto on logro'; v aces, a ſpite : A macla.a flor e majeſty or might God e 
gain, of . o envolvedouro da noz noſcada. Ay” * 4 A 
- To lug or halt: Arraftiz com * To mactrate : Emmagrecer a Gu Full of majeſty : Chal imperidl, | 
ga. trem e macerar. | uh great majeſty * Imperial e 
La „ anne Jo maculte : Manchir wie I | magniheamente..* 
To ar ego hey td: Jo be mad + Endoudeckr. | Þ on à coat of yratl > vent 


eh 9955 coll. 
implement 


4 2 . be yi ve ho. 
Veſtidos, * reg 

. e öutras couſas que 86 ven- 

dem de pouco valor e 9 8 1 

A lump: A maſſa e "SY 

A lamp or maſt of mia: A pa- 
ſia ou pedico de metal. 

4 lu 
A JRun e 
0 paoſinbo. 

* 10 be "Oe" Faztrſe carregh- 


1 o ou de ende obrancil 8 
| a 7 Delcorocondarmbnte - woe 
| A chief ma aids. 0 © primkt. - 


made after the | 


k : Aluado, 


atic 


E ou eſconderſe. 
E 4. que foge da lu, 
HI lurking hole: 


E. Lurking place in the d A 
cava das all 


1 EUA rivy place: O mo- 
rador, nas eſcon 
ih * 3a 


o. 
I 0 Abos 


ſer dado a mulheres: 


affection: O apetite venero, a con- 


— 
To be 8 2 Ter vi gbr. 


A lurter in corners : Enganadbr | Abe 
A eſconded al] | 
W 


* 1 
deſcoroqoamin: 


| 4 batſiy ng after . 0 vicio de 4eſnimo. 


Magni net: A magnificenci 
l 4205 tonexpiſcence, defie, . carnal grand 8 y e 


3 o m . tickr 


tico ou endemoniuhado. 


Mad at certuin times : O = 


| : , es aivoſo.... fk . 
olle © 55 ua. 4 atnèut com urin e 
— comaits; v. Glut-: Lou minte. N 
Madrigals; i. Gb 
To lark or tye bid : Eſtir eſcag- To maffie or hammer : Ga 


4 ur 8 e ciciòt * ta- 


A. 


A maſling : Ag 


FN 1 2 A 1 2 Er 
3 id mags Chula lemden 


bio em arte m ica. 


| Natural magick: 4 feirigaria ou 
arte magica. 

' 4 magiſtrate: O magiſirhdo, go- 
r ou hum dos ptincipaes * 


1 £7 luſt +. Deſejare pruit⸗ 15 Great ma : nth» 
To tujt after: Peecer, e = "oy dos e os { eon res 8 ores. 
la quem rincha- e „ A grand&za de a 


Za. 


To magnify Engrandecer e mani- 


| : Engrandecido e ma- 
| "| Meg, 7 R \ 


| | e, Manjtico e ine 
rial, 

Magnificently : Manifica. e 9 
* L 


-To make mad : Fazer d6udo-ou 
rayvar a outrem, | 

Jn rage like a mad-man : Andät 
furiolo c como quem faz feſta a Bac- 


| rayvolo. 


doudoe | 


Maaneſs : Fü dria, a chyva . don 
dice. 


"Madneſs: of dogs . A 'rhyva Aden 


Made wid , Endoudecido- "ol h 


A mad. lle without wit Ol nödoa 


ſaya de malha. 


Mallet: Atido cotn cordel. 
Armed with a eam of mail : Ye- 


ſtido de faya de malha. - 
A coat of mail: A ſay ag de mul. 
4. 


45 or lap. A müncha ou 


4 70750 or dunble mail : A 


my de milha recida com dons li- 


To main : Mochie e eee 


ca dos caens. 


W 4 


Mad, or frantich: Ga. furibſa, | 


Momeds Aledo © mbcho, 


4 


A magician : 0 feitigéiro e ſk | 


With great eau: t Sade 


* * 


| [ 


—_ * 
. :üAA ON OOO. IO r 


r rr 


n 


- 
* 

. 6 : \ , 
5 0 1 — 4 8 

—_— ww” 64h * — — — — 8 

* WR 3 2 4 a er * 

. : = - © 
:, 9 \ 1 4 1 - : 


"MINN. 


— ——— — ä 1 8 ; rere 1 8 
A* eng 4 Dcr du corthr | "That 17 We Mate 0 mange — rd. 
N a . III en BI l 6 ON Ns. bk BABY 110 ür 
A hein Fine hor rſe > A etui d | The malt kn G \penero\ n maſeu- "Ot mathe: "A eden Bl 
F TIN 4459 0 0 lino. MALES 3 90G 1 NMuitos t FOE 


Main; v. nig (oy x Ye 0% ei 
To 1 ce bri?: gar pit fink, 
* To: ain or flippore +> Defender 


e ſoltentar. 
+ mMaintnr "wid f 14 ber "Grier 
v. Allom. and 


maneer e "ap2cehtar ; 

DEN eu NN 
N Manteud 

do. e ſolterta dc K 
A miathntaitter:: © defenſor. U 

408, de ſoſtentadbr; v. Helper. 
Maintenance : 0 patio, | ſocorro en a 

defens o . & Þ BRTANEAL Sh, 


hs 10 l . 


4 mint aingng £ A conſervagao e 


o ſoſtento- 2 e c 


A mayor : O pretör on mayoral 
da cidade. WET? de 200 


The mujonalig : O officio do pre- 
tor ou a imayoialid dade. 

Mai meld. = :oxzeye 2. O Oh de 
boy, Er VA. - Tr Ho 

{ fmaiſtey : Smhorekt(/4e tefockabh 


Jo play ub maſter 5 Gorvernar 77 l 


mo meltre, n 


* 


> tere v. Ouebrüde 


4 _maſtcr or gore rnour 1 0 ſen- | 
1 


hör obne 


4 maſier or teacher! O melte de 


enſ mo. obne 


A ſchool- 8 © meſtrenls eſ⸗ 


cola. 1305 Nr it * I) \t ens PL NA 


A po t-maſter ? * Corrco. _ 911 


tertof the rolle: O megre ou 
W „ das eſcritnras o inttrumen- 
toꝭ publicos: v e ths ee 
A maſier-thief : 0 archi-ladrao.": | 
A maſterſhip': 0 meſtrado. * 
A miſtreſs R ſenhoa. 


Jo males FdvEr, fingir 6 fabrick ＋* 


To make again or new: Fazer 
novo, renovar, rectedt e reftaurar. 


To make good a ahi at e Aman: O varao' 6 homer. - 
A little man ; v. dwarf: 'O pit: 


© abogft A © nn menu bane bY 
To make all one Adunir. 


Amar O a effcitua- 


der, fabricador, compotdar, 0 corn 


-politoro? a od 
A making of a thing new. 0 re- 
novador. £379; £. f Hori" 


A making. : ©) effeituac 0 fabri- 


Car. 


To make 2750 ahi en Su- 


ei ſuplir. 


provacived: ern UN 


IJ le mala e Andr lobtrbe 


ou ſem vergon . 510 ff 


8 ak mulapertly: Pedir em pe; 


Malupertneſi or e iN ela. 
eng a ſoberba; deſen- 
volttra e A a Farridicæ ou o deſa- 


. foro. % acl ra Fi 


Ma 
hade du garrido. 1 2 RES. 


Malapertly : Garridamente; ſem 


Fi ver gonha'e  deſaforidamente. ./ 
4 malady ;'A doenga. 25 
Fay male of every 


N n 


The mol o dny wle 0 mar: 


40 


b. 


conſervà- 


11 


- 


rt or ſancy: O defvergon-| x 


{ 
: » 


md: 0 — * 


ou o malteitor. 


* 4 hear malice or lu relle Katine, 
d e aboreccr. 


alice Pei. Ter . ed gas} 


o maliciatencuberta. 


7 * alicia. 


Hibinis man bsc 
1: Mather A malevolencia, arialink- 
dads, &cnveja ound 
Secret wWaljee 7 A wald oo 
dio encubörto. O «© mtg 
Malicions : Malino, malqueMhres 


e malicisſ c 


Malictouuſcy : Mal hu mente, mal 
queréndo, e perverſam ente. 
Mulignny: A malinidade,” Var”. 


-Maliſon;: A maldicao. 


galhas. 


n, the mane "Party Ou obrir 
varonilmente. «1111 17195 2 
To make many: Fazer micho e 


maſculino. Fo fil) > © 


rete e richarte, 4 


iro. 
hor da cal: 91 


OTCS, - 


Per of old time: 5 


No man: Ninguem. 


de var. 


tel 


rao ou por cabecas. * 


y 
| 
| 
ö 


4 Mallon, „A reid alin * 
E: A HAY vr "budget 

bar juleta, bolfa, e o alforg 
A malefation': 20 G84 N 


In Is 4 | 


5 F Otte 


Corfuptell ngth : malicen Dann 


7 


A mall 23 v. Mea. ei re 
b aimallard Wild duch-: Om E indiciar, et O » Sant Þ 
macho on de aldgbat i 3 000% 15 

J work wit hia maller: alben 0 
martglar. "ay VICE DI 
e .& O mar- 
CIO. 
. Malfows = N Ava, Era. 

© Maboiſty A rhalvaſia. 
1 11 ** &vida tormentida-e| 
macerads: para far r %ẽ,,en 
\ Manmets : Doces festen & m6do 


de juncos .. 7 4ST . 
net „Os eddcinhos em. 


— 


A young man: O LAOS Ty 
- A-man. on bor 


The god, man, of. the houfe : O ſen-! 


hat man Elle. ROS 
Dt An ill man: O mãao- 
The making od gt 35 thing : A | | 
+ A man-ſervant : O criado. 
4 manniſh-woman * A mulher Va-. 
 rontl. ff? * 
Manhood : A fortaliza' ou'a forca 


 Man-ſlaughter : : 0 homicidio;/: 
Di » Manfutly: FC ares, e esforgadamiens | 


Man by, man De vari em var 


| How many : Quantosem quintersz 


How mi ſevere Culnros _ 
què. 6 
e Tantos. Je Ut ino W : 


Twice h many: Punt vezes time 


tar deen e eee 
| As wn as : Tantos que &'tantog. 


g 
| 
| 
F* 


Ar nan as ech Quäntos der 
ue. „end 7 
How. mani fi 2:7D6 quringas ma- 
Myra nova dad tus HY 
x1 Mn. Deranttas dobragie, 
manelras e de grande ntimerazdi#:6 
" Many w. De rmiit6sm\6dos. 
Aigle o manick!.s : As lojjas 
Ou ran gas. t ol a0 e eee 
' To: mange, Deſpedacar, ralgary © 
deſcabecar, | 
(4 A mlangling: O deſpelagin) eli | 
abecar. . * itt 
| 1o make manifeſtz\evideir, or 6 
vent: Moſträr, drleubr it, m:anitelthr, 


I be manifeſt, evident, 55 . 
rent: Conliar e apareccer. d 
aſl Tris manifeſt © Cprtlia,: x ee 
aparice e:manifetto e cds ent * 
it; Manifeſted : De (cuberto, mamnites 
o e claro, ei Nel 

| 114 manifeſtation, US making undni- 
feſt : A maniteſtacas e clareza ou o 
deſcobrimento. 


Mani fe fineſt "A evidenci cla E*cla- 


| reza. 


Manifeſt : Manifeſto, ckrto, vi- 


dente, claro e abẽrtoo oY 
Maniſiſily, or . evidently bon: 


gem viſto e nhecido . 


Manifeſtly : Clara, cvidentayds 
dane abertamente.: N 
1 A mana do cen. : rt) 
anna, m: A manna.Syrlg 
ca, a goma oh boticas puiga Fries oy 
-iCH: manner or Jaſhion: © cotiume, 


- modo, genero, à manèira e forma.) 


The manner of the ody A poſſũ- 
la do corpo. U Ma e! 
Manner a Wan A natu- 


antigos ej 672. bY 


A { OK 1 

Manner \dnd-quility: A qualid- 
de; 27 * 4 _ M15 
„ Mobndhs þ > Coſtümes e-modos. 
Good manners: A modeſiia nas re- 
creagoes.; curteſia: e bons N 
ou a urbanidade. 

That hath good manners: c 
mado bem; apr -urbano-.\e-fidal- 
80. 07 Of 1600 
|”. That hath þ gomle manners £0 1 
dalgädo. for Od Tad e . 

ders mamers'; 4 De. * 5 
moôdos. 43 os 

Of what manner ſeever- , | De-qual 


Man- boot: O ad por homi- quer modo ou manẽyra. 


cidio. | + Of wes: manner De que mane- 
oF manciphe : O'compraddr d660- irs” f ot 
mer. | | Jer two. mhantenss Em dias. ma- 


do ſem mingas. - 


* P Sarnöſo. \ 


A mandate: O mandido. . LD] 54 
A mundilion 0 pelöte ou veſti⸗ Two manner 6 ways Nor der 


neèyras ou dous middos, © A torts * 


öde. 725181 va vi 0 


P 
* Lis | 
. 


: * = * s * 
; 7 | | | | | Ir 
- - 
- - ; 
j : 


— 


AQ. nt 


manner : De algüm N 1 
1 = "or bon e without the | 


Aquinta e 4 her- 


walls 
a vil A 
_ ig O ſcnhoris! 
A'manſion: A cada, moräda, 
5 vel -carnpo. de holpedigen ou. 


— or "Triſh Pug * 
1— ou ty Jrlandez. 
An hairy Iriſh mantle : A cache. 


ira ou mantilha de _ 


A man- 


A ſhepberdr mantle : A cachkita 4 


oo pr bis kc 20 O münto ou 
a capa.dos cavelleiros de abito. 


pelo do frade. 
A man 


Manuel 


0 livro manuäl. 
2 Cauſa manual. 


To manumiſs, or franchiſe ; For- 
rar eſcrà vos, mandar fora. c li- 


eee, Couſa forrada ou 
m— hat _ manumiſs or enfran- 

G livra r. | 
ciſe: . manumiſſ. ed: O eſcrä- 


vo föõrro ou livre. 
To manre or till: Lavrär a terra. 


Manured : Lavrado. Ns 


A manurin - A hlav ura. ts 
Marble : märmore. 
One that OE in marble: © tèza. 
reiro. 
Ned marble : Srphyroz a 
A mare A * 
A little Mare: . Idra. 


A covering 4 mare by an horſe: O 
ajuntamento do cavallo com egoa. 

The mare, or night-mare; a d jſeaſe : 
O neſadelo. 


To march: Andar paſſeando com 


aparato e marchar. 

A marching : OJ jr ou -marchar por 
diante. 
March: O men de Margo. 3 

To exerciſe merchandiſe, or ty play 
— bee Mercur, comprar e ne- 


87 wm d of ſmall things: 
Mercadejar em-miudezas ; v. A 


4 merchant : O mercador 2 0 h6- 


merade ; 
—_ A mercadbria e 0 


— ” 
- The. entercaurſe! of b 
comercio. 


_Merchantable goods : As  faxendas 


para ſe comprar. * 


Ibe marches of a c Os mar-| 
cos, limites ou coufit la terra ou 


Teyno ea faya. | 
The ſoldiers — to keep the 
r of a:counzrey.: Os fold 00 
que guardao a raya. _ 
marcb- pan O magapao. 
A mairmaid : & ſerta do mar. | 
To; make 4 margent Por. mar- 


gem. 0 
A magen "of 4 book, ar e 
or lim f a thing 2. A märgem. 48 


das ou vodas e O caſamento. 


A friar s mantle: A capa de ca- 


1 cyes and mand : Atentar, e eſtar a- 
tento ou obſervar. 


O| n6ta, e o ſinal. 


Conjugado e nas. 
He that hath been nexply i married : 5 
O noivo. 
A married man- © mid 


He that was never marries : O 
A marriage or n As bo- ; 
Marriage, wedlock, or matrimony : 
O matrimonio, 

A rape, or forced marriage: A cã- 
ma dos nõivos ford. 
One that maketh a marriage; O 
padrinho das vodas. - | 

She that giveth in marriage : A 
madrinha. | 

Marriageable : Cbuſa caſadbura. 

A mariner: O marinheiro. 

4 mariſh ground: A terra alaga- 


dig: 
Maritine: Couſa maritima; i. 
2 ring near the ſea, | | 


A mark in money O marca de 
Prata 13 8. 4 d. ſterling: Val qua- 
41 dous milreas no dinheiro Portu- 
guẽz. 

To mark : Marckr e notär. . li 
To mark well and urely : 
tar e athnar com 


vertencia e Cer- 


To mark wr an ns iron: Mar- 
car e ferrar com ferro Nn ou 
ferrete. 

To mark beaſts: to hnow them : di. 
O| nalir beftas com a mircade ferro. 
| To mark diligently, or wait — 


Marked with a. note of fign : Mar- 
cado, notido ou tinalido.” 


Mien have marked : Ha noticias © 
recordaſe: 


atentadac, » 
1. 4 diligent marker: : 0 anotader c 
o que atenta muito. 

A marking or noting: A linagao | 
ou anotagão- 
A marking diligently : : A ateng 
e o atèento. 
4 marking-ion : : O terro. para 9 
dir . / 
A mark, ſign; or note A Mmärca, 


4 land-mark: O marco on limi- || 
te dos campos. 


A .matkit 
ragrafo a: elcritura, ou margem.. 

A mark of condemnation, to death: 
A letra. que ſervia de final 208 que 
condenaivao 3 a> mörte. 153 Obs 2 Mt 

A mark, ef * an be ſea 
caaſt: O geuedo do mar Ws cach6- 
pO. 3 011TH » th *5 2 

A mark to (þ ſhoot 42 
belicirgs & frechkiros ou a ba or 


A mark or goal in rungiag 


K 


Anno- 


| 


* 2 22 g * 
— 4 


1 8 W 


robbers to Lp ther c* 


\ Marked diligently : Couſa a mio | 


| | 


limite ene de corrbr. 


Ao. marny, ontakes wife : Caſir. 
0 marry, _— 13 ee 
Cee Nennen UAE 


A-mark with „ an . 
1 e.ferrete, 


A mark o fries in lade. : 0 


A market : A feira e pri dev ven- 


8 


The fret markit A präca da, 


| fritita. 


A market-man $"O comprador ou 


i negoceador na feira, 


Marl, a kind bulk or el. r 8 
| ping for Aung in — land e 
barro bins que ſerve de eſtercar. 
EEE A O Marques... . 
4 2 n erl. 
To mir. Viciar, dane, afcar e 
1 et * Fulbion of i g * 
o marr the faſhion thin 
Deformar-e affear. n. * 5 
To-be marred: Murchärſe. abi. 
Marred : viciado e perdido-— 
A warring : O attcamento 0 A, 
To tale out marrow : c Tirkr os. tu- 
tanos, 
— ; 0 miblo ou tütàno. 
Mars :. © Marte o deos de ger 


ra e o planeta ou a elirella errante 
da natureza de fg 


Martial: Coula militar e guerres ' 
Ira. 


Martial * : Armas ou chuſas 


| de guerra, 

A marſhal : O Marichd... 

A marſhal which a inet = 
place to camp in O enta 4 


4 rayal. 


A4- marſhal of the. bull: O melre : 


ſala ou o refeitoreiro. 1 in 25 b 


A provoſt marſhal thut fete gut 
ladröes | 


| digenns $7. Os 5 
A fil market: hea de peine. ii 
"A — for ;A pris A 'Praga'de 


SU Ar EO l LA % 


O quiz de | 


The 3 25A 8 eu 


| carcere oh collarics ood eoflai- 


108. 3 3 * FU '%\ 
A marſy often drowned : A ane, 
lage, £- C A > 52 


A mart : A ay b ab che "hs 
l tharten. on: ferret Caſta, de\fo- 
ao.. nofions ib £19115) SUP'LS 
To male mart whey Martirizars 
. Aqnartyr:* O'martyra:: 1 r WY 
The 55 i martyr : Oproto 
A martyzolegy. : Olivto des mär- 
tyres. „In de derb * r 
Meriyrdom O marxtirio. 


 Mornnmaf heef . Afmnodevica 


fumada. ELD f: 


A mast of à m, milha. * ** 


I! A maſons 1 0 .cordet e abs) 
Oln dos/| | 


gra de\medidas ein 


P 
No 
1 


(10380 by SNARES N. | 
5 A miſia. 4 +} TS 4 Genn 


— e een, aud faſt : Fortale- 


Fr {ol E lirmat. F 4A 


5 * T kin e inc 
” 


repre © 


4 A master: O maſcarado. IG 
A mark of victory: 0 — * i s 
in the mament :O pa- | 


-. AnasRing, viſor, ur Nur 1 
cara. 

„Mas king arel- 20. aparelbez 
dos 1 ® p 23511 ＋ 12 Qt al” 
Mahd Coulaperſapada e. 
+carada. £0193 O > 4 I 
A meſon.::Q pedréiro. 


A maſi prieſt e: O dtrigo a d 


74 


. 4 


T 


4 ol 
* ry * „ 8 wr — ** 
. PF... Eo, oc Bi. TOY 


4 * 
8 


** 
IX 


AS "ARSE 


> _ 


* 
* 7 3 * 
* fk | "8 


* n 
* 
- 


- 


o n "7 
” ta. 14 


, 
* 
= 
—_— > £ LY rn he a. ad. as ——Y 
_—" na as 4d n 
o 
, 


Mmiciſſa. N 
2 moſt of a ſhip : 0 map da 


4 4b dig £ VA 
The Fop . a ſpipe en 
bu gàvia. 

1 tap ef a maſt: made Like 2 5% | 
O capacete. 711 
"AIL hin, of ary A ale pu 
bolota.. | ; 


Maſter.; v. e "ns 
Maſticks or ſweet \ gum. A Sb 
ou reſina de aroëita. 
A maſtive dag: O rafcyro. 
A match to keep in fire: R iſca. 
match lb brimſtone : 
A mecha de wo FA 
The match of a lamp of 4 candle: A 
5% 50g da CIs ou vela e a tor 
cida. 
To match or make equal: igualär. 
To match: or beſtow in marriage : 
Cali 2 mulher ou caſar A outren: 


como caſar a filha a alguem. 


To match or be like :.1gualar e com- 
parär. 

. or made equal: Coula 

gualada. 

"I matching : A igualdade. eo igua- 
lar. 

An equal match : O par ou igual. 

A mathematician : © matema- 


tico. 


The mathematical : A (ciencia ma- 
temitica que ſe aprende. = 
O mate : Otompanheiro ; v. com- 


panion. 


- Tbe matrice, or matrix : A mädre 
das mulheres. | 
Matrimony: O matrimõnio. 
A matron: A matröna. 
A mat-maker : O cſicureJro. 
A mat 2 Atefteyra. 
14 ruſh-ntat ; A eſteira de) jiincos. 
To breed matter : Fazer ou criar 
materia. $4 
Matter A corrupcao, 2 materia e 
podridao da chãga. | 
A martering runnin g ſore: Achi- 
ga que ſempre deita e poſicma. | 
t maketh' mutter: {mporta. - J 
The matter or Jruff of any thing : 
A'imadeyrz ou matéria de couſas.. 
- The principle mutter of all things , 
fire, air, earth 4 water Os ede. 
mentos. [ 


Matter of Aer: J A bub eu. 1 


ſtancia. 


The matter ' of buſineſs - A 6br#e0 


negöcio. 


4 matter of tap peck A couſin- 


A mutter er eb: A ſupoſi- | 


do no argumen 
A mattes pape 
ſpoken of Ott 12320 | 
The head or habe the. matter A 
fonte e cabe 2 " 
An ill matter” 1 to a dee 
Oi crime que törna a ferver. 
Material: Material couſa e 
importan Ei &.. AB 
Leue: Aue t mit. 
ſas da Alva. 3607111 2 ts fo} 2135 


4 ne A encädt ev anhtin- 


ho, - * 
« * , N 


ou o argumento. 


. 


_ 1 
- 


ad. 


ed or written 10 be 


' A. matareſs. or flockzbed: O 
1115 ou Neben „ 
| Maturity. A madas l ou pre- 
ſtéza. e e 
Maul: : ; v. malt, eben 
The Maw - :Om cho. ou ventre- 
Zino. 
Maugre, in r ſpite, or againſt one's | 
: Contra ua vontade.s quel- 
ram ou nao quéiram. | 
Do may; Coulentele, ha licencia 
e licito he. 
May: © mez de Mayo. 

A maxim or axiom; A propoſi- 
| £40 gu o affado comm ; v. apho- 
Al riſm. 

Amaxe; vi. aſtoniſhment. 

A maxer: 0 copo largo, e gran- 


de. þ ty [ 
M before E. 


Met hinket h: A mi me parece. 
Mead: A agyamel ; v. metheglin. 
Meal: A farinha. 
A meal-man;_ O fa righ eiro. 
A meal-ftrve: A Peneira. 
A meal or repaſt: O paſto e a re- 
feicao. 

A meal of one diſh : A refeigao de 
num prato {0. 

To find the mean : Compar; ar. 

A mean: O meyo. 

The-mean, or way to do 4 thing : 
A razao e o modo. 

The mean in a ſong : O canto 
2 s [ 

| Mean: Couſa mem e do meyo. 

Mean or poor: Couſa do povo 
baixo. 1 

Meaneſt: Infimo. 

By many means: For mutitos mo- 
dos. 

By what means : De que modo, 

the mean time: Entretanto. 

Meanly: Meaamentee moderada- 
mente. 
A mean or mediator: 0 latertpſ⸗ 
{or e o medianeyro. 

A meaning : O ſentimento, a in- 
tengao, O parecer, a ſentencia e o 

ropolito. > 

5 > O ſerämpelo . 

Me ſſuage, or meaſure: A caſa. © 


; 


©. 


Jo meaſure or moderate * Moderar 

e enderecar. ' 

Jo tune in meaſure; Viedir ou can- 

tar verſos. | 
Meaſured : Couſa medida,- 


Meaſred by t erance . Tempe- 
| rado e 

Not boundeu vr meaſured : Nao 
deſlindado ou dernarcido.” | 


A meaſu#tr: O medidor. 

A -meaſurer- of ground, ung ont 

bounds : O medidor, finid6r, e de- 

marcader de terkas e campos⸗ 
Maaſames in fing ing: Os mbdos 

de cantan Nm 

A meaſare s A proporc®d, medi- 


— 


0. col- ' 


T0 meajirre or nete: : Med ir. | 


3 ̃ — —— — — nen — 
n f MAT 5 NME 3 1, Ph 5 * BD 
3 | — GO” ET ee Ow 12 8 ö 75 2 . 
( with two its: Q.cnxa- ou 0:almy Lot . 
fre ” "Coulyn ae, in Lira & « ws * | ny 2 FLY OE ak N 


t in Ii tas: ans 
mud 2 each ak w_ LON 
and each canada. about. three pints 2 
portzng in all 234 gallons, . 
lons and a hf make 
and ſo, all the reſt of the proportigns in 
order... A pipe 26 almudes.s a buf: 
Abi and 4 EE Cas . bs and 
, Dry meaſures are computed by the 
Moyo, containing 15 y Al qufnes 
Jomething leſs than three 5 Thich 


1 Ag incheſter bulb. 
Meaſures # r ſilk are as for. clath 


by the Covido and vära a 
mer ſomething leſs Wen 43 4.5 


the latter 1 leſs than an ell, 


Meaſurable or moderate : .C 
mrfen meaa e temperada. T 
Meaſurably or moderately ; 
* e meaamente. 
By meaſure : Deere” 
eyond meaſure : Grandemente, 
las medida e ſem im. 
To prepare, or provide meat for: 
Cops de comer. ©; | 
To fit down at meat: Aſcuariea 
meſa, 

Meat. Manjär e comer. . 

Dainty meats, and pleaſant in eat- 
ing : Os manyares cuſtoſos e ſabo- 
wa”: F 

inced meat : Manjires icados.. . 
Roaſted meat O aſlido.. a 
Meat preſerved, well ſeaſoned. or 
ſauced : O comeres adubados, 

Broken meats or fragments ; Os ſo- 
bejos da meſa. . 

Mechatical O offici al 6 mas 
ou o mecãnico. | ; 

Mede.: Agoa mel. | 

A mediator : O interceſlor. 

A mediator in contract between man 
aud woman in marriage: O padrins 
ho e a mad rina. 

A woman mediator: A mediane 
Ira. | 
A mediation or nean between t 
parties : 0 interceſsab. 

To medicine, or ea l body: 
Medicindr. 

A medicine : A merinha. 

A purging medicine: A 
purgariva. 
Mediocrity: A med d0cridade 1 1 
'To meditate : : Meditar, cuidat e 
tornar a memoria. 7 

Cudit 


o miediate adviſcdiy: 
dantes. 
A medlration : O cee 2 we· 
ditagao. 11 25 
To, qpoglc with : Tratir: ou oY 
enſovalhar com as maos. 
To meddle or mingle together: Cour 
fundir e miſturar.. 
To meddle with 4 great matter in 
prudently*: : Embamgat. N 
Not to Hi pr mib Rester g E- 
reärſe & 7 1928 
4 por Wes wii hot her 2 
0 bule 7 e que n <a 40 
A naddl — 2 Faber A 
manha'de ber nifdov 0 


da, netto e numero. 
"= allbns * 3 


A meaſure of four 
Way Nukdida de dee canidas 


That meddleth not; O me ws, 


2 er _ 


9 75 "TY Tos 1 


A e de Ole 


medlar-tree : 8 „ 4 man's A O mem ou — 0 do Fapa e embaj-, 
2 © pradoe patio.” | bro piril. 1 ie 091 15 N 
JI Mee Mk, Arg EY -— Ford great | members : 8 "ol A meſſenger, or 2 of letters _ 
"With me: Cori 1O que rent ego cirtas, mou 
Meed or merit? Faces; —_ by. member Por 1 57 "3% 
v. deſert: | bros. 0 ge that riderh 7.0 3 0 
To make meek or gentle? A ; Aplackr, A memorandam, or port note: O corrèyo. 
abrandar, apaziguar por ou * al- |Gnal To hav lembranga Ee 0 8 A ee „ fins 8 1 view or, dy 4 
mas affagar e amollentar, ein memory Lembrärſe e peculador. 
brandarſe, e — — 1 5% — to menury : Trazer à me- Aerbegline Agon — K ö 
J be meek: AmanſarſeQ. moria, recordãt e lembrirle, ; A method : O meètodo, a dou- 
e A A btandüra e manli- | A memory: A memoria _ |. tein, a via e O caminho. 
Jo. \ Memorable, or worthy of memory: Metropolitan : O metropolitino. 
Aut or a Manſo par natu- Joe v memorävel ou digna de fer The nietropolitanſpip : A pfima- 
za, brando, ſoflegado, e tact contads Zia. | 
h Humilmente, ſoſſegada e Having a good : © de] To caſt metal: Fundir. 
brandamente. - grande memoria.  \ Metal: © metzl. 
A meer or mark: O terms, mar- | + To menace : Ameacar. 17 cafting. of metal : A 2 
coe limite. | To mend; v. Amend. de metal. 
A Jnr gh , 2 pedra nt To mend claths : v. Botch, A work in metal © A 6bra de me- 
ou d de mar A mending of 2-thing : A renova. | tal. 
— 3] with ſalt water: 0 0. | KEV 8 
** to do mar. | A menever-cap © 0 touckdo da | " M e L | 
Meer ſauce or brine : A-ſalmbura. muilher, 
Meer: Paro. | -Mendicants ? 2 1 | Id micbe i in a corner: Elcondtrte. 
Meeriy: Puramente. Mendicity : A pedintaria. | Meckle : i. much. 
To meet : Sair ao encontro, e en- Mental; Conſo chentäl. Mirocoſm': O inicrocſmo ou 
contrar, To mention : Contar o que paſſa. | mündo Xqueno, - 
2 meet or come together - Convir, 1 ment ionang : 4K lembranga, a | Mid-day: Oneyo. dia. 
tar e concorter. - | mengao e a conta. | The middle : O ineyo. 
"I meeting O enContro. Mercenary: Couſa mercenãtia e Midnight: A méya noite. 
Meeting, or that meeteth : O en- jornaley ra. | The nidriſf thac ſeparates the heart 
contradico. | A mercer : O merceeyro, and lung from the ſtomach and 
To — meet or fit : Compor, con- A nercer that ſelleth ſillit and vel- | bowels: hrs diafragma ou a pelle del- 
certar e ataviar. - vet. O firgueire, -. ada que aparta os bokes e O cot a- 
To be »meet : Competir, convir e Mercery ; A mercadoria e merci⸗ 25 do go e das entranhas. 
quadrar. Es. | aria. | A midwife : A parteira, N 
I is meet or convenient © 8 He bem, . To have mercy or pity : Aver mi-] To' be mighty: Ter forca, poder 
convẽm, he par e jlitto. - ſerecördia ou ter 240 de alguem. ſe valer. 
Miet or conveniznt : Oportiino, || Merey; A ne K Might : O oodles e a potencia. 
con veniente, e conſoänte; v. agree-| Mercifyl: O miſerecordioſo, tl Might of Ga: O poder divino 
able and convenient. | | yordvel e pladofo. * a divindade. 


Meetly. well : Meatinbnites: \ |... Mereleſs; © deſpiadoſo e ctubl, - N Mzghty: Poder6fo, ralente, esfor- 
A metre or hin. O. Lira cin-| - Mercifully : Com miſerecordia, | cado e potente. TAY 
to'0u-metios . piadoſamente, e piamente. Mighty and ſtrong in the 2 and 
Megazine ;- i. 4 e for | Meridian : O circulo meridiano 1g. 0 lpudo. . .. 
war: A taracena ou caſa em que ſe ou a linha ancrigional ou do mey0 | Migbtily- P otente, exforglda, E 


_recolherh os petrèchos das näcs e dias n ho oF | 
almazem das armas. - Ta mak werrys Alagrär 4 A barem. To male mild a7 gentle. J Aplacir. 
The: Cor. pain inthe brad: (7 is be or wax merry : Alegrärſe. Jo war mild Armanſhrks abran- 
A dor da enxaqutca. 1 016% Tuo lool merrily: ne ou pare- [4irle, adi e tornärſo man- 
Melancholy: A 1 cer ſereno. lo. 
delia Could melifiua. | 4 merry companion; 0 amigo cem Mildneſs A brandi 2 niank- 
F He that is nen O me- I 1 0 t : 1 ee 1 62 
nc6lico e melanconiza do merry ng Hay apf ＋ ild or gentle. Bra * 
Melo y, or meet conſent in muſi ck. cëto. 20 loſſe gado * bus. 8 
0 cantõ doce e 4 conſbnancia da | . Merrineſe Alegria. ier 4 { \Midly :. Sollegida, cortbe, e hu- 
mulica. e Wi. | 1-00 Um | Merry conta. . 'Facecias: * f manamente. ut © 
A — T ger: * cantbt fi. Merry talk : A Zombaria. 1 milden which: falleth n trees 
ave; | Oats : nam | c 1 Meier quiips 5: - Os\motes, ditidas and corn: Qorvalho da flor. 
Aelouiour : Nüſico ou armonico. | e as pülha s. A mile: A milha, treo-da legoa 
_ Mellow: Madviroe brando: Merry : Ale „ faceto, es com mil paſſadas. 
Anm: Omelaoe I | polido, engracado e feſtival. To og e Ordenhir e chu- 


To melt: Derrete. Merrily :: Alegre, tettival, engra- par. 
To melt, ar he meltedl: Doerreterſe. cadamente/e comzombaria.. | 

Jo melt am Apodrecr. Meſuage: : A caſa, e 0 caſal ou ballado. Ne 
To melt metal: Fandir-metal.'. [tandos:: n | Mk e 1510 N Olkit 
To melt an. Hum Detret ir A  coalhado. 


cou deſencarartelaty oli be mer. 5% Milk. paul 0 tarro * id 
Melted : {5b Ln e et hol: veſt of. pattige. "A, cights de de ordenhär - 0 enn 
| Oli Amelter 5: D derretedr 9 W boy  Amilking': A ordenfiadiins. 
- didor. i forts 8. 5 Ja Tell. meſſage: Denundibr ou Mitch Que tem leite. 


.  Aunaleb-cow-: A väca prenht. 5 


4 melting : O- derretimento e a- dar novas. .-. ese | ; 
4 mil} ; A mõ ou o moinho.- 


o. l » Ameſſenger: O menlſagtiro. | 
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N a * a ——— — — 5 4 — hee — a — — * 7 = 
into: 0 rtioftiBo de ven- Ae 0 rien iris. | 2 Geerd iſtic 
tod Im 9 £84 US| OPM 0,000 ſtrac io e o miniſtério. ende r I 
A water-mill : O moinho de Minſtred or done: : Couſa Kita” e | miſhear > Mal ouvit, © 
8 | + A Ws ee i } * pd miniſtrada. N | A miſleading: O apt 
har dh A dtafna. N © 8 He that miniſtreth : O que Wk en ano. K © | 
A_mill for -& A md de agar de ſtra, o miniſtrador e adminiſtradôr. o miſle':* * Orvath# "4% 


7 : 
3 ay : 


* ds. ad 


azeite nt. | A miniſter ; O minittro. St NY | miſlke . or ' offend : (apa, e 

Ah e A mo 1 mT. © | Mirſterr in ehurches : Os mini- deſcontentar. 

'. Awilller: O moleyro.  ftros: cbuſis lagrädas e ſacerdo- Jo niſli ke, diſallow, or not.” 

Mildew that blaſteth eam: Of tes. unto : Reprovar, apartärſe, e 2 
orvalho da flor ea fetrügem. The hol miniſtry : O esse. thr, 

Mildemed, or ran W 'D trigo | Minority, Wage A Jdade de It miſliketh : Deſcontenta ou 120 
ferrugento; 5 * [mc Oh contenta.' © 

Militant « Milicante; / een minſtre!: O bulgedör de Bön rr greatly; or Hain: ka. 

A Jmall gram cores millet: 0 ou quer inſtrumẽnto de muͤlica. ſaſtiandoſe. 
mithos + * mim: A mõeda: A miſliker, or be that is 4 

The milt : O ba CO. 13 A mint or treafkre-bouje 7 0 te-| with or at :- 0¹ inimigo ou Lada. 

Mimical : Cbula de mõömo. |ſouro piiblico. had or. 

Minced- meat: A carne picada. The maker of the mint : O preſi- A Ag ig O deſetiitatnbnte:: 
"G6 -To come often in mind: Vir a me- dente da möeda. To miſname or tickname: Alcun- 
moria 4 meuide. - A minnte,'as of time: O momen- bar ou antepot alctinha av nome. 
1 put in mind of. Contir e e re- to. Miſpriſion; v. concealing, 
cordir. A minute or G which is half a far- | To miſs the mark : Andar errido; 

To weigh, or caſt in his mind. Co- thing ; A minüta. ; To caſt u miſt before: Apertir mü 
mentar, cuydir e penſar. | miracle: O milägre, lito e nevoar. 2 

Jo mind a matter, or think again Full of miracles : Couſa mila-} A miſt; A nevoas | 
aud again of a TOs Tornar a cui- groſa, A falling miſt or rain: A humi- 
dar. Mire or durt: A. lama e o 16 do. dade ou. chuviſca ou choviſca e cho- 
Ja be Win ted or Hosen: Diſ. A miry place; O lamacäl. viſco. 
porſe ou attcicoarle. | Miry: Enlameado. | Mijfly: O tempo nevokdo e el. 

A putting in mind of : A come-| All miry : Couſa —— cũro. 
morac ad. Nw A mirra, ' © | To miſtake : 6. 005 163th 

The mind. : O animo e entendi- mirror: O efpelho. © A miſtake : O erro. 
mento. To make ſigns of mirth : Fazer mu- Miſtaken : Exrado. ' 

Ihe mind or meaning: A vontide | itos menẽos. A miſt or air: 0 paill ou. 2 * 
e intencac. Mirth or pleaſure : 0 prater. * midade. 

The mind or uin; O parecer e Mirth in words: A Zzombaria. Myſteries hidden in Westie or 7 Ceres | 
a ſentencia. Full of mirth + Facẽto e de lei- monie Miſteriosos. 

Of a gentle or quiet mind: Paci- | tofo. | Myſtical or hidden: Cõuſa beer. 
ente e de igual animo. . It bee Na convern. ta, miſtica e figurativa. 
Op one mind: Conforme e de hut To miſcarry : 'Perecer. Myſtically: Miſtica e bgurativa- 
ſo vontade. © A miſchance, or miſadpenture: 0 mente. 

o be mindful of. Lembrärſe; v. infortünio; v. migfortune, 4 miſtreſt : A A fenhöra e Ama, *. 
remember. Miſchief: A deſtruięao, miſeria, maiſtreſs. 

Mindful O lembrãdo. ; perda, O mal, a defaventtra eo de- To miſtruſt : Deſconfitr, , duvidi, 

To mine: Cavar. | - +Haſire. recear'e aver mẽdoo. 

Amine: A mina. 1 miſchief ar - villany : x: A bargan- Miſtruf#ed or ſuſp lg Solpy ito 

Miners of metal: Os que 64530 my e maldade, - . e eee Ad A d 
meide E q A miſchievous act : A maldide, N 115 6183 A 

Mine: O meu e a minha. grave paccado e maleficio o "Air uſt or ſuſpicion: Apt 

Minevere; i. a kind of fr. Miſchievous * £. 0 malvado, ſijo e ico. ©. : 


To mingle or mix together : Miſtu- | com edge gel eſem M iſrmfifully : Delcoptitda, ſol⸗ 


rar. vergönbha. „f 3 peitolamente e com düvidas; v. 
To mingle diverſy: varia. | Miſchievouſly : ' Malvida; 1 tbrpe, uſpect. ; fibgan 
- - Mingled : Couia'miſturada. Jo mal e feamente. || Miſuſage: O. > dan, abüldh a ma · 
Mingled, mixed, or tempered The 7 „mal. ab 7 g abusdd. 11 wh . 
Temperado. E T0 miſconſtrue, or miſt ine fre, De- A mite: O ougãd. r 2 oil ht 
A mingling zogetber : A — pravar ou perverter. A litile mite or worn eating corn: 
BE ming/ing, . and temper- To be miſcontent : Ae le. 0 gurglilho ou gurgulnh e &ö!ö 
A tempera. Miſcontented': Mal Es e A mite or n quantity ; * Arm 
1 "Mingle mangle-wiſe, on confuſed. mallatisfeito. 2 MO ane: bene . 
2 by; Miſturadameénte. 2 A mi ſereant or 2 Om De- A mitre: A Mien 7 127; 
A mainion: O coracaozinho. os, deſleal e infiël. '} | r ne. every = 
Fine, or minion: Elegante, com- ww _—_ or miſlung: 1 Oe Gar; Abate 514 TTL 
. poſta, bello e limpinho. ie,, obe _Mithridate;; Micchivco, 2 confi 
Minionly : Elegante, e wparatoſk Niſteeds : e 1193 11 £20 medicind, 11. uas 6. 
mente. 4 0 or reteb: Om alina = As Iuvas rlapd&zas; 

Jo miniſh ; i. „ e or take 1 a deſditõſo. 5 A 4-1 | 4 miner A orden bu o man- 
aß ſe ame part: Deſmembrar e deſ- iſery or calamiiy: A idee dado de prisa q... 
fazer. . 0 wel , ielicie ;odnlorctn þ Toghix a Mifturarax es in 67 
« 4. 1 3Minsſaed,, or made ouperfet; Con. e fado. A mixture of ſeveral. grains A 
= mochz ou mouchaz;/! : | | »þ » Miſerable : O calainit6ſo; miſerd- farragem. fron Ch ant 5 

IJ miniſter : Miniſträr. vel e infeliz- „ e n Satan, or dynghil 1,Qanoutiro 
To munifftr,1or give ſufficiently +| +| - Miſerably : Miſeràvel, æ oilam(-|e a elterqueira. eb 
ro ou . eblamen Co Non 2 8 i en 155 "ro 5 ©”: Ty) 
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47 ou 82 be. or bb ; 


deſprezar a ' reprender 


oh or roffed at : O eſcarne- 

do e reprendido. 

'O "AR 
br e reprendidor. 

53 Focke with making 

mom: on bobo zombador com 


eneos par vos. 
ay” 1 mock. A rizada Pot zom- 


baria. 


4 mt or off O eſcithev, a 
© amargöla e reprens b. 
Mocks or ſcoffs ; Os mötes ou 44 


tados: * 


0 


| 


1— 


| 


| 
| 
| eſti 


aria e motejar. a 
"i | or deceived - O  Engana - 


4 


"To lent: eee 
par em quimo. 


1 


e liquòr. 


iT * w0iſtneſs of the earth . 


Nate fuming out of the nifty: 
vapor. 
The moiſtneſi of the dungbil A 
eſtillacão do montüro. 
A woiſtening wah liquor: A re- 
292dua. © 

Moiſt : © hümido, wolhödo e 
liquido, 6 

Mut, or full of j Juice: Couſa eu- 
marenta. g 
Always miſt, ſoaked with water 


1 


I- 
O pa 
0 
; 


_ Moiſt with watring © regadi io. 05 
q A moity or half par: A atneta- 
8 
A' mole or want : A toupkira. 
A mole-bill : © montãoiinno de 


Worthy to be mocked or laughed at. 


Couſa ridicula, 
1 ly : Ridiculamiente, 
. þ wench or girl: 
«i ou cachopa, a menina e bo- 
necca. 


To moderate or govern: Moderär, 


reger e temperar. 
5 To moderate or ſi ef Tempe- 


re: : ap * | | 
ration : Tempetärſe. 


Mod erate or temperate « Tempe- 
rado e moderado. 

A moderator, or one "that mod e- 
ratethe O moderador, 

A moderation A moderacan. | 

A moderation which hindrcth from 
doing any thing diſhoncſtly; A me- 
{uracao, modeſtia e vergonha, 

Moderation in expence,, or ſparing : 
3 wr ao ou moderag3o nos 

OS, Wag her 

Moderation in living, or contenta- 
tion with a little: A regra ou tem- 
peranga no viver. . 

A quiet moderation of mind A 
equanimidade ou igualdade do a- 
IMO. 

Moderate, or that exc cecederh not : 


! 


{ arſe; 


terra e tormigueiro, | 
Mold : Ochaoe a terra, 
A mole in the body: © linal do | 


corpo. | 


foliar, tratar mal, inquietir e deſa- 
fr; v. to Mist, vex and troable, 


— 


ſtär. 
A moleſting or moleſtation: O 


mento. 
To _— : Amollentar ; v. mi- 
7 nor and eaſe, N 


or mſtant : 0 momen- 

to 29555 tempo ou inſtante. 
Moment, account or value: O mo- 
mémo, i. prezo ou valori e a Unpor- [4 


tan Bre 
ring but 4 moment :. Couſa 
momentanea ou de pouca dara. 

'A Monarch, or Prince ruling alone: 


E Monarca. 


SR 


ew; : A Monarquia. 

A monaſtery: Onoſteyroou con- 
| vento. 
To moan, » or make moan: Queix- 


g 


Couſa temperäda e meai. | 
| 9385915 or without exceſs - 
Tem perada, moderada, e regrada- | 
mente, | 

Moderately or mildly: Branda- 


mente. 
With a quiet moderation of nuind: 


Piadoſamente. 


22 „ 


He that maketh moan : K 0 queix- 
{ ofo. | 


— 


i»; 


A mongrel” that hath bis Patents | miok 
| of a vers 7 210 or kinared : : 0 me- 


Model: O modeélo on model. 

Modern: O modemno. 

To be or” Eb 

Modeſty : A modeltia, modera- 
£20 e vergönha. | 

' Modeſt : Modeſto e vergonh6lo.) 


-- 


o_ 


| 
i 


{ti 


To make moiſt with liquar : Etſo | 
Made "moiſt r moiſtencd - Mol- 
' Moiſture : A humidäde, 0 bother 


To moleſt or vc: Moleſtkr, in- | 
:To moleſi 2th invaſions : : Infe- | 


mäo trato, a moleſtia e 0 enfada- | 


— 
„ 


A monarchy, or rule of one prince 


0 coin money Taxen on cunhär 


. Pagär dinhbiro, - 
. To pay money Pag O. 
| An bo ont money: Deſpender 


dinheiro, empregar e gaſtär. 


 Modeſtly : Modefia, e vergonho- 
laments, | | 
A mol cum; v. pitrance, 
4 'niodulation or meaſure in m. 
ſick; O cantar verſos com 951 
medida e compaſſo. FIT 25 
70 _ Te” t; Molhis, 


' 


To lend money upon uſtery One- 
nar ou dar dinero 4 omena. 
FF 1855 for nion 1 oh au to- 
r alguem por mio ou 
ſoldads em por ar | 
Mon:y': O dinhtiro e 4 inodde. | 


Currant Miney of W ene. 


| 


4 A ou ls cortente | 
de Portugal como ſe ſeguc. 
mil, ur 67 5 rear: Hum 
mil reas ou dez teſtöes: Eſtarl. 6 8. 
3 d. 4. ſeis ſhelins e tres n 
err mil. 
A thouſand mil, or million, "ora 
conto of Ma; f Hum onto de eas; 
Etitarl. 312. 10 . 
1 thouſand pounds ſierling: Mil 


* 


* 
* 


tentos mil reis, Port. 380 W. 
A hundred pound, ſi + Nerling ; Cem 
libras eſtar]. trezentos e vinte mil 
| [E2S "__ 20 M. 
One pound ſterling, or rwenty ſhil= 
lmgs : "A \ libra eſtar}. ou vinte he- 
lins, tres mil e doꝛentos reas, Fort. 
M20c*. . 
A thouſand crowns : Mil cruzados 


a ſtanding in i; Coula apaulä- ou quatrocentos mil reas 40 


cento e vinte ſinco libras eitarl. 

A crown Hum cruzado ou qua- 

trocentos e outenta Teas, 480rs, ties 

lhelius eſtarl. 

Half a cromn, or twelve vintens : 

Meyo cruzado ou doze vintens, 

2401s 1 8. 6 d. eſtarl. 

A ſux vintem piece: A moẽdi de 

ſeis 'vintens ou 120 reas, 9 d. e- 

ſtarl. 

A toſton, or five vintom piccy - 

2 toliam ou cem reas. 7 d. e- 
ar 

A three vintem piece: A E 

de tres vintem: ou 60 reas 4 d.: 

[tar]. 1 

A wintem Hum vintẽm du 

20s 1 d. J eltatli 

A moeda of gold, now currant at 
four mil eight hundred ras with its 
5 and ;. Huã motda de öuro de 
quatro mil e outocentos reas. 1 J. 
19 8. eftarl. : : moda, 2 MOD. 15 8. 
moos M209. 75. 6d. eltarl. 

million of 'eruzados  anti.ntly 
or * moẽdas of gold : Couto de 
Guro. 

Copper money : O dinbeiro o 
moeda de cobre. | 
Ten rcas:; Dez teas ou 1018. 

Froc regs 7 Sinco reas 5 rs. 

Three rcas ; Tres reas 31s. 
A rea and a half : Real e meyo | 
Area: Hum real ou rea. 
Preſent money : O r de 
| contado. 

Spare or idle money: O dinheiro 


A munth: O mer e mes. c de algibeira ou de giſtos em meu 
Monthly: O que ſe ſe faz ou couſa | deras. 
de cada mez. | Cl ed mon 


25 0 dinhGiro ou a 
cerceũ 

Earneſt money of final de oo pra 
ou penhor. 

Money given in marriage with a 
wife A dote. 

Money given in reward : O pre. | 
mio. 

Money borrowed : 0 dinhtiro ak g 
heo ou de empreſtimſ. | 
Money lent for gain: O dinhbits - 
de ganhar p6llo emprittims. - 
Money coined : O dinhtiro ou 
r , 


moe 


| 


| 


* 
. * 6. 7 * * 


3 


& - « 
x \ &; "2" + * 
= 
0 PS. 1 * 
M f iti Mon | 
, * 
oF ,* * 
- $4 


libras eliarlingas tres contos e do- 


„ 2 "EY 


wh» 


"MOR 


* — 


15 


gags — — ns 


ug v 


- Maney wy "for carriage: 8 7 
bes do kee ou carreto. 
N money. bag, O ſaco de dib 
An. og and pongi), 
1 1 table : A Mela doc _ 
biador. 
* He that hath much. waage A 
dinheirado . 8 
Moneyleſs : O clgotado. ; 4 
Moneyers or comers 5 Os moede- 
iros que. fem mο e. 
To Moniſh: Amor liar. Ua er 1 ö 
Mniſhed: O. amocliado, aviza- 
do e Lembrados: 
A moniſber: Oumoeſtadbr E lem-| 
brador.\ 4.1 + 
A monition or warning 7 A-lem-| 
branca;/amoeſtagao co avilo; v. 10 0 


8 
A monk: O mõnje du monge. 


'A Joatety, or ft ellow/hips of monks « 


O convento de monges. 
Belunging to monks or Monaſterics : 
Conſa monãſtica. 
A monkey : O bugio. 
Monopoly O monopol io. 5 
Amonſter: O mönſtro. 
Monſtrous Cõuſa mon 
prodigiola. 


trust e e 


monument or. remembrance : : © 


monimento. 


A monument left by. a frithd i in re. 


membrance of ſomething : O memo- 
rial, 


A monument for the dead: A ſe- 
pulciica. 42 | 
\ The moon : A 10a. | 


15 In FE ae balden 5 


4e. 


472 
Oe en-\ 
| 


| 
e 


—— — 181323 . 9 


mortgage 
| — poſſũida por, hanga 90 
hog 


Or. 119 Bet: . 115 1 


 Merigerous :;Obcdiente.” \.. 1 - 

It is the morning: Amanh&ce,. 14 

Ihe morning; A aurôra, a men- | 
has. alva e o romper de dia. 

Early in the Morning: Sedo bel“ 
menhaa e muito de menhaas, . 

Moroſe: Coula pechõſa. 
A morphow 0 alvaraz e a lepra | 
wen 


'S 4 


bäila de menceos.... - 
morrice dancer : O ball dr, Ave 

faz menos. 117771 wy 
o morrow © A ment. 


| 


* "TAY; 


The next da Ly, 1 the a: | 
Depdis de a en. 


: 91 


A murſel : O ped&$o,a, ele de 
carne, a fatia, o bocado e a potiae.... 
dainty morſel. O manyar deli 
|c5do de polpa.. 
A morſel cut from Fabel A 


A.little morſel.:, O bocadinho. 

Cut in mur ſels: Cõuſa talhada em 
bocados. 

In little morſels ; Em 8 
pöſtas, particulas, e deſmiugada- 
mente. 

Mortality, or great deſtruction : A 
peſte. 


| talhada. 


Martality or an eſtate ſubj cet t 

deeay : A mortalidade. I 
Mortal or deadly: Couſa mortäl, 

infeſtada com morte,, tunelia e pe- 


he conjuenttion | between the ſun ſtifera. 


** moon : O entrelüuho. | 


The eclipſe of the Mam : A Ida | 


cris: 
4 certain circle about. the moon: A 
coroa da las. 

A moor or marſh; A terra alago-. 
ada. | 
A. moor-htn 4 0 mergulkio das} 
Een | 

To moozle : - Fechir on tapar a b6- 
ca ou os omilos com cabreſto 
ou atadüras de cordas. 

A moozel O cabreſto. 

Moral phulofopby 31 Nt philoſofia 
moral. 1 e 

Moral, or pertaining 10 Manners : . 
Couſa Mora 

A muyalizing of a fable + O mo- 
cal da fabula. 

To make'more- or increaſe : 25 Alar- 
gar, acrecentar e amontoũr. 

To be more than 1 60 Sober. 

More: Mais. 1 N 2 KO 

More than enough. \Coula ſuper- 
flua ; v. ſuperfluons.. . 


# 4 . 
. 


19 * 
— * N. 44 L 


Moreover : Mas, depois, alem di- 
ſto ou diſſo, ſalvo que, de 
nay antes, logo, outroſt mais; „V. 

4 S 


| 7 
har. 
Land laid 10 mortgage : 520 penhor |. 
dado ao:acreedor. que dalli os frut- | 
tos receba. 


mo rtgage : Penhorir, empen- 


» 


Mortally : 18 tete. 

Jo lay on mort ar- \Rebocar, cale- 
fetar e engeſlar ou enlamear. -.. 
Jo make | WEL Amaſſar area 
com cal. | 
' Mortar: A ara, amaſlada corn 


cal e agoa, o aliceſſe e. cimento. 
A' mortar: O gral e mortẽiro. 
A mortar to beat banley iu: O vã- 
ſo de tizana. | 
To mortiſie: Mortificir e matar. 
A mortiſe O buraco. 
A mortuary : O mortuario que ſe] 
päga pollos defüntos. 4 
Moſs growing, ou trees: O mülgo 
3 be My | 1 
ofſineſs in the faces of women an 
children: O bico da barba ou a pe- 


ie moſſ neſs of - : A penũ. 


J 


More or eſs : Mais ou menos. 
More and more GrandemeEnte. 


pöis que, 


| lanco 6 Erva. 


gem ga fruita. ...... 
), The moſt part Os eng 
For the dl part, or maſt commonly - 
Mais vezes e nuitas VEZES» | 
At the mo 
- or The bene; 5 v. 
eſpecially. N 
7 A 75 > fall 1 thing as cannot 
be divided: O àtomo ou oo uſa in- 
diviſi vel como © argueiro da reltea 


do fol. 
A: mote or tram A avta e o ba. 


- 


* TI 5 ww -- —— 


A mbrrice dans: O bai tho, ona 


— 
* 711 mother mayſi inha. 


— — 


A ſtep- mother ire. 
| 1 e : "ith — i 
other hago; mM 
Mui berleſß: Sg 90 8 . 
Of or per ng to 


a, maternal.; v. [hg 
90455 der Hong te ö A 


cala, da patria 0 det 
The moth ther or mat * 
wherein "The: chit" I co 


#54 


mädre da mulher. - 
The $a a Ai foafe 2 
a doenga, a affogadura qu g. 1 


nento da madge. Ih. 


|, The mother, or Hon Tl Uh 


gua ruca "do zeit. 
To mouch', i. to tale u 2 * 
gulir tudo. ” 


To move, act or fi from, ont Was 
to another: ' Mover. | 

To mode or tir up: Cotilbiel; tha. 
mar. convocar, e CONCILAF. 7171 
| To move unto or provake: Inti 

incitar, irritär e eſtimplat. 

To move „pe Wade, or allure: . A 
moettar,, avilär e enduzir. 1 

Jo move or ſhake : n | 
To mope apart: Apetta. 1 
To move to: Achegar.: : 


375 


To move a que tion or 9 8 : Proper, 
por diante ou mover à düvida. 

To move, as to move a man to FIN 
or not todo a thing : Solicitar. 5 

Jo move or anger Enxotar ou 4 
tormentar. 
To be moved or provoked : Deſi. 
ſiarſfe. 

To be moved or angry : 1rirke © ds 
gaſtärſe. 4 

To be moved with affection; Aﬀei- 
coarſe, 4 
To be moved with pity; Ayer mi- 
{eric Lg gee 
5 | e Naved or induced : Indmir- 


6.150 & ſtirred : Coula movide 

Moved or provoked : O inftigado, 
incitado, irritado e eſtimulado. 
Me or ſhaken : O ſacudido. 

Moved and tofſed : Enxotado e a: 
tormentado. 

Moved inwardly : _ Coula aghitho- 
ada. 

That *is moved or apleaſe; 0 
mdiito enfaſtiado. | 

A mover, or he that moveth' ar} prick: 
eth forward : O inftigador & 4 
muladr. 

A mover or inticer to do 4 thing : 


O ſolicitador. 
A moving or motion: . 0 movi 
mento ou a agitacams | 


A-wuving or, ſtirring O incita- 
mEnto"Ou 7 uilhoamento. Fj 

A mou by Waking, A ſacudi- 
diira, © 


A A or _inticing. 70 do 4 


thing: A ſolicitidao. 


A moving or panting as the hear 
1doth: © A tremer. 


A mote or duch. A foc a Ou cava. 
(4 mating about: 


4 math.:. A traca. 


To take to mortgage: Tomkr pen- } 
hor. | 


v7 A "20 


Amoi ber: Ka, 


9 6 Gavir 2. r0-| 


Moveableneſs.: A mudinga.. 
A motion or moving of the . 
A affeicao. 
| Moved or angry with one; . in 


34 1 iu 
1 


bpennas * äves. 


— Va 


| 


nf Hui 
6 


| 


| 


; 


R 


_ 9 W 

— — 

That 2 Harrer or ee 8 
aticador\ou'eftimulador.... ' 
Ge 8 Couſa movel..{c::5 
: Mapeable\ ggg © lato ou el. 

2 OS Mme vels! daicalas., . 617 3: 

mould, or wax mouldy : Tor- 

5 0 Haary or madly. 
Me J or ruſtin : : O mot@ 
eilen 4 nen A 1 Wt 72 

ien dyr O halarento, 1 tun 
4 mould or form wherein any 
a 4s firmed, printed : & for- 
ma ou molde de algua cbuſa. 
The form an image „er mould. 
are made; 9 ©, EXemp AT. 

Ta cute breag, Arnaſſar pao. 
Monlded: Amaſſado. 83 
. N # Gtrchr com ſebe. 

A mound: O com que algua cou: 

1 ſe cerca. 

; To mount ip 2;S9bir.- 

Mounted. N e "FTP + 
Mounted pox: Montado. como 
mom a cavallo. 31 dk 
A mountain or meunt: O monte. 
A little mountain: O outèiro du 
monteſinho. O zern. 
mount tying ont ys 20 an. el ho 
into the ſca: O,cabo da terra ſobre 
O mar ou o proment brio. ai | 
A nolan ing up te: A ſubida. 
\ Mountams : 2-149 Altos: e as mon- 


— 


* 


a - N 


tänhas da tèrra. 900 Nj 
Of a mountain : Cõuſa montan- 
hes. 5 45 e Ti | 
"That is beyond. the mountains O 
traſchont ano. Nn ee 
To mourn : Gemir, chorär cſi 
triſt v. lament. 


A Do for 2 * Chula chorale! £1 
A mourner : O pranteadôr. 1 
A nourner, n dad in mourners 

apparel O .veltido de do, nw, 6 e 

prẽto : v. apparebanns 
A mourning "ſong: O = Touy bi 

verſo trifie em louvot de detuntos, 
Mourning : O chëro ou prantos ; 
A piii ful mourning; O gemido. 
Maurnjul © 8 lamantävel e 5 


rollo. 

| Mournflly : 
laments”: +: 

| 4.mouſe;, © 5 e räto. 

A dormouſe : Q:angandrs:; 

A mozxſe killer :- Qi mataritos. 

A 1 A ratoëira. 

4 mouth. 15 A böca. N A 

A mouth made | in aki: Q 5 
far os cd ens, 

The bollowns s of abe month: . NE 
bochecha. | 

A mouthful. © hockdo.. | 


Chorolamemte 1 


? 


: 
: 
k 


* I's 


F Meal-monthed 5 . milico. brän- 
92 þ | 
F oul-mauthed 10 wal diente. F 


In many man's months : : Co 
decantadd. TRAX | 
Wide-mowtbed.: 0 6 


To num. Cortax com a W ſe- | 


* \ 
*; 


gar e toſe uiar. £ 2 | 
Mowed : Segadg ou cortado. 5 2 
4 mower : 50 ſegader o carta. 
br com fouce. 
. A.mowing 650 altar com due 
ou a {egadura. 1 243 | 


* 


1 


| 


bil ' 


ö 


Mus 


TY + a — e r-, i 3-0 Sen ow 


1 40 OWN 


4 max 0 monta de fend. 


#6 4 


By mows : A montoens. SM 
Jo munten vr | maatrer . Cair as 


c ig 
N 710 \ &Y 


M-before u. By 1 x3 3. 110 


n * 
enn 


"ls 


a TE 


\ 
= 2 * 


1 


SY 7 
oO 19 4 


To ale aueh of 
lach 1 

uch or ſuper 40 
ee, 

89 much as more cannot he: Cu 
tun ou altiſſuma ſobre à qtial hao 
pode aver outra. 

Much or manyr Myito;* . 

Very much. Muy wied dur 
tiſu to. u BEATING ee 26 

Too much: Do. 

How muche Quanto. 


For hu much : Em quanto 


«OF 


"otfo4t>? 
Fl N 


For ſo mueb Ein tantde® bi. o 
As muh agu Outro tanto. 

Overmuch: Demaliadament mn | 
Tod tod'mnch-: Mittto/derviat Ga- 


: Ly 
«4% ® « = 


mente oucom"dertfaſia; «+ 
In as much Ef . dem 
tanto cone... A 
Thus much or bitherto F , At6qui- 
So much": Tänto. of 
In ite af much: Fi Abbros > 
Thrice| as muth £ Em tres d bro 
on treſdobradloo YL 
Mick: O eſtẽrco das béſtgs. 
Mucked or dun : Eftercado?” | 
12 Th muck. Mrson rf: 8 * 11 a 
Mud or ſlime: Olimo :- 
A mud-wwall'; A enſölſſa pirede 
ou de pedra enſoſſa. .. * 
Muddy: Cuſa lima. 
A umi for! ham: A can e 
con OSagbres. 
Jo muffit e Cerrat ou ane, 
A muſler © A béea. W 
Amule: O mn ou a mla“ bi 
Mule hegotten between a  borſe * 
a4 ſhe aß: O mulãto bella” 
filho do cavallo e biitra, 
A muleter; ov: "loan . 00 aze- 
mel ou almocreve. 
4. mult. A pena . "Uinhtiro 


* 


he? v 
£ 


.0 
$434 4 


-ou'maltats 09597 5 017107 29 
Mulſe, or or water ang es. 75 - Agoa | 
mel. an enten, 


To 15 y or enoreaſ Multipli- 


car, W e elfender” * 
D: v. En un! 

 Multiplied : Multi phckdo, = acl 2 
centado e propagado.” 98 


To make @ mow 15 bow or r ſuch | 


Ta? * 


4 multiplying : A wülch lere, 


©: acrecentaueats; e a "I 


am. 
- 4 multitude; A multidao. 


'k 
multituile of 91775 or cr) vil 
2 O fato de gado. ; 


100 


Tv mules wb the mouths: Nhur- 
murär. — 
Mumbl ingly : A pegadan mente. 
Ammer: A Maca. 
2 r * _ 

eaſe the mpmipe 
ie da —— | 

Mundan : Coufa ebe, 
To mundifie Alimpa 
Munition © forta 


? 


9 


ente. 


/ 


3) 


* 


— —— —_— 


: 
: 
* 


{ 


% Marre a Wie FF * 
ba Wy Madre: © inks — 
aff na; ue, t the f | part 015 
y, 1 r of ver ns, Haie an 
5 6 
DR (NL! POP ny 
| The two 105 15 42 
Os dous mlſcul 5200 
A muſe e-man,, ther- 
IS Nv yQ 0 Mt the e 
bes ou bio 881 
be e ac, 

15 mige or tak 40 ae. ; 
Confultar. 20V8D,9b ttt - 
2 mul upon: Conteg. 

u mſſug, ar O 
* 6 e - b 
| mule; A m 
A: be EN 200 we 2 2 co- 
- gumèlo, a tl Abs. g cher. : 
cba e 0 tertülho. n 
Muſick, E, or the art of uk, tA 
mukiea on arſe de una ea co. v3 
Ia: N 4h O mulico on meſtie 
2 10 U dem 
"Mic 1985 al 2 k * 
u com o 
cheiro de a 1175 5 09 e N 4 
"OA MuTk-eat * A ben 12 faman, 
hz, der rato, que He heir de al. al- 
L mugket © Caf 5 46 ab 
uſt aches, or the 1 * 
per, pune 7 igades: 
| 22 12 585 4 


Fo ny * ruel. 
to kill a r col A F 
5 e int Tigi: 
* 3 ſa 5 0 
u 
25 
— _ 0 
e dere 1 " the 
I 22 oy 
murdferi 6 nd mal: 
Ida oP . 
on. For ls (OLI: Li on 
; opti Ty . aA | 


n i- 


n nd; 


; 'nht#Rcting of 70 fat 


f., no. 
ther * N 0 K. 
611 7 11 * op. i et. pifce.; O. pa- 
Mvar 
1 murmur or mutter.:. arm 
. #31 # ad 3105 
ö Tor 7 f 1 47 
Niue Ein 125 % Aa 3A 
nene rm 

£ b.P, PAD ne 
e Oo mur e 
| 2h 155 Ge 1 


The Vi 0 Carr "ies = 
to 
That which caxſeth ou mur: G 


cadarrao. 2. 

That hath the nm, O encadarro- 

ado. | 
A murx 


fe "cake A peſti- 


lencia do gado 


To muſter : Fazer o de ou a 
13 „* | 


"1 
* 


Muſiered 1 


* © 
* 5 
en 


* 15 I * * 


„ 


F< n 
tn adds EC 1 IT 


—— a4 ways > 


1 0 reconhecidgs ma 
| reſenh® - 30%) Wes 


1 eee, A: reſeoka 6 . a 


1 e Eb O-que,gavema [A 


* We s FEDEO. - . ho We! 
ie. M's fi Water; e. wit 

5 bil K Variedäde, ” of 

1 be - 
Wy mudan 

Mu able 1 tant 1 mud da- 
vel, värig, Aale e vadllla acillante. Ci 
lle **Delinembrado. Wore 

6 3 2 7 wn moral de fab fabula. 

A rg i n ou abe 
do do POV. 


ina Oo yevolt6(s:. "a 
Ju mutter: Murmurar à ec 4 
*. Miur mir 333 7 
Tv" mutter betwbcn the teeth 
lar como entre dentes e 
4 mitiibrits O end. 
E cärne 0 carnkiro. 4 
m. -monger + am e 
tree; - uc 
r Coöuſa reverada. K 
. 


. 


A*fevezes. | 
ro Apertär c atir 0s 
emen 


Ar — 1 20 | * 


OS 


el. | 


þ 


ou ! te. 


ws Ir I TC 


5 novo ou repetirſe. 


ou ter ma fama-ou-rojm. 
To have a good name. Ter boa fa- 40 


ma ou hem ouvir. 
titulado. 

mear e chamar. 
CAO. 
A nick name: A alcünha. 


tenome. 


| talidade.. 


| cab 


N * * 


an ima 


Adir; ginary pohn 6 in 
N the Maes atrectly under our 


Its nag: A faca ou o cavallinho e 


2 02h 


A huming nag : 0 caviillo lige- 


1 Teſs ſay nay 77 ; Negir. 1 
ne 40 5 v. de 

10 Rs Pre 2 * 
Jo nail to a t ng: : Encravar. 

To nail to the m7 Ctucificar. 

Nailed : Pre | | 
_ " Trimmed wit 455 : Couſa pin- 
tada de. crã vos. 

Nailed #p : ffechàdo com PregOs. 


0 We #0 the Croſs : | He 


4 nail: 0 FEY c WI 
0 tachao da porta. 
— 7. the x £2 and toes: a 


7 ds nated to the breaſt : Del- 
pritorar., Ws, 

To be naked of hair: Pelarſe. 

Made naked: Cbuſa denudida 
deſpida e defcuberta. 

| Nakeaneſs : A nutza ou nudeza. 

2 Coulſa 1 2 


Fouad or call name 
nit. | by 


— 


9 or give name: Nome-| 
tonne . 
To nante again: Rep Stil. | 


* 4 


0 . $41 WEL 8. ce *S . 


reat head of a nail in doors : . 


No- . 


| { 


tãdo e encolhido. - 


e 


mente. 


tada ou guja. 


: Depir e de: a 


1 


adòõſo. 


vontäde propria. 


To be . * Nomeitſe 1 


To Gf names Yor ren | 


75 nick-name pep ou por 
Icünha. 
70 have an ill name : Mal ouvir 


Named : Nomeddo, chambdoy i. 


To be baked * Cbula 


A naming of a thing: A nomea- 
A name O n6me.. x 1 Li 
The firſt or chriſtian name: O an- 


A ſirname O ſobrenöme. 


A rcat name or reports A cſtima, 
o cUido, n 


fäma. 
An eterlaſi ing name A immor- 


that namet h O nomeador. 
Namely, or by name. Por nome 


The nape . the neck. O routleo ou 


ld 


A Fapkin : : © guardanipo. 

The nap or, hair in cloth as in cot- 
ton O pelo gu a friza de pano. 

To nap or ſſumber: Toſquenejar. 


pira ſe o. 


* 
2— 


eino do chrro\, * vn gr 
The navel, or middle: of 

0 embigo. 8 3 | 

| Id comte to __ degree 

| para tras ou pira Pee 5 0 v. #0 

cay. nun W. 

Ser at nanghy : e aßen. 

| Nunpht, ill or naught : Mao 

| e hl 60 de 0 N 


| vali 


S %*'% . 


h 


badi nenght + ren ima ac 


{; 29011 4 N 

9 navy; A EE. A* 
Navigation: A havin „ wo 

| 3 0. * ſe © na. 


” The admiral of rhe Weyr 0 Al. 
mirante ou General da rc) 


. Ua, E. 


r To 4 4 0 Chegürle. | 
| Nearto: Verto, undo. 
Neat, \as 0x, cow erte Boy o 
vaca. a 
A neat herd : © v aquiiro, / 
To make neat or feat: Comin 
 concertar. e ata vir. 


* 


Neaineſs - 20 concerto, atavio, e. 


legancia, limpeza e o ornãto. 
Neat or feat + Cöuſa limpa, ele- 


| gante, bnd gracioſa e poli 


To make arrow and ſtreight : E. da. 


ſireitar.e apertar. 
Made nartow ; Efteitido e aper- 


1 


A narrow place of a country where 
two ſeas at a ſmall diſtance aſunder 
incloſe the land on both ſides : O ift- 


mo ou a lingoa da terra que eſta 


entre a peninſula e terra firme. 


Narrow : Couſa eltreita. 
Narrowly: .Eftreira £ apertada- 


Narration': A narracao. 1 
Nungbty or filthy; Couſa ae 

A nation: A * | 

Nativity: O nacimento. | 

A caſter of nativities : O aſtr6lo- 
g0 que adivinha pello dia do naci- 
mento. 

Native ſoil, or place where one was 
born: A patria. + 

Nature: A natureza. 

Tube nature of a man, or hs 
wn Q- engenho, a condigam e 


A 


 diſpolicac 5. ou o natural. | 
rural a" or dert ue © A vir- 


* Natura firength A esforga n 
2 


He that wunderſtandeth. and ex- 


plaineth the cauſes of * natural. 
9 N natural, I Hos. 
atural : Couſa naturäl. + 


Natural and loving : O pio e Pi- 
Natural moiſture : : 0 humbr na- 
tural ou-da raiz.  -. 
Naturall 15 1 Nituralmbnte. | "IE. 3 
Naturally of bis own 4xcord FI N 


To naturalize : Naturalizir. 
The nave WY 4 ; eart-wheel 7. of* 


bu * 


Neat / y: pol ida, cleginte, limps 
e aparatoſamente.. 

A neceſſary thing: A cGuſa neceſ⸗ 
faria. 

Neceſſaries for bouſholds - Alb, 
as Para © lo da Ha, * 

eceſſaril ly Netefſariamente. 

_ Neceſſity A necellidade,” - 
| A 12 O peſciſo. N 
Type binder part of the neck. a 


The neck of a Iute or ale inſeru- 
Men: O braco. a 
N Neromancy-: A nepromanicla.- 
A negromancer.: O negromiante 
ou ſeiticeiro que adivinha por cot: 
[ POS mortos: 3 
A niece : A ſobrinha e nita,: 
To need: Aver miſter e ter necel- 
lidãde ou neceflitarſe. 
It is needfag ; He bem e con- 


VEIN. 
Need, needineſ', or bes yy: 2 


» . 
* 
1 ” a 


| 


Prin, necetſidade, e reza. 
- O as ps e fr conf 
" Aa Fo ge | 15 
The needle of # « ſraman's compa 
yo pik pane) gil 
curling needle or iron: A a 
ha be OE e bel. 
be needle, or ns 4 ballanc 
| or beam: A Angus de lang. 


Negative: O negativo. 

To neglect : Deſprexär, deſcuidi 
| e deizzkr de fazer. 5 

To be negligent : Endormir, | 0 
nepligente. | 

" Neglected: doen deft p 


ak e * potpoſt to. 


PA 3 „ 2s 
4 N „ e = 


Nl 


$4.” +5 


q d 


tw 
. 
” 
* 


5 ea * FR 0 den — Gun en th 
hen we | oy f 4 mbbling = A oed ra. 
. 12 on” en abr. "T0 Make ier \ Dindar;” ent. 
| 9 | 4 nar. eEnfraqueeen, EB A 7 
00 ene y Negligente, deſc "To Wax wice:: : Athoketithrle e . 
dada, it gle 1h; Rats, eu © 14p mort TE än ,1177-} 
To neg 05 Negocca "koh Dy Made nice: En quietido. | 
Neg ottation: = Hegoceagay 1 Nrn. A 'brandiina" e luna 
72 neigb: Rinchar, o cavallo. A nicefellow : Ondelickdo e 7 4 
4 EO e | 
A net beer: O vizinho. . . Wee or 2 > Chula brinda, 
Neigh en vod: & virnbanga. . molle e* tenta, * 
Nether or nor Neim. 7 nesdg mente. #4 
Neither, of: the two: sen nick: A 2 wech beca. 
1 to neither: - Cotiſa 7 | 4 egg a * alcünha. * 
u neutral. a arajn avarez paru- 
Nene ways : Nem . nes e ah * N W. 
outra parte ou neutralmente. : Niggardly : O clckſſo,avaremto ej 
A nephew <.. O ſobr inho 20 ne- ſordi NW is ' For 
to. Very: agr. 0 ir mec 
Neb: Chula mölle e Afetinä- quinh6;\ ! mans 
da. | } . Niggardly: E(caſſa, avatbnta, e 
A nerve O nervo. . meſprimbainittite, FR 
A neſt: O ninho. To be nigh: Eſtar preſence. 2. 
To ſet a net: Armär ou "ſender branceiro; v. 10 draw near. 
a rede. N gbneſs : - : A proximidade, pro- 
To catch in a; net. Enredar. pinquidide, vIBAnatea, © © paren- 
| Caught i in a net: "Enfedado.: on 
Ant: A bet LD agg A nigh. thing: Cbaſa <ponifina: e 
A fünda e tatra "Is comarcaa. 
4417 55 | Nigh at hand : Cbuſa vitinha. el 


A little net: A redeſinha. 
4A draught net 2 fiſh or fowl : 
rede barredoura ou vauredura c 
_— net for foul « A rede 
tombo ou ds tombo. | 
A hay or hey net: 


| ac —_— 
"A maſh, o or bole of a net: A mal. 


— 
—_—_ 
— ——-—ͤ— 


A reds envol- 


ha. | 
The ſetting af a a net: A arinadiir | 


de rẽde. 
He that cftah 4 let: 0 lancadbr 


da rede, 3 

Newer ; 8. 

Never a whit: Bat * 
| 


| 


neira ou en nenhum ca{ſo. 
Nevertheleſs : Porem e toda via. 
Neutral Coula neutral. 
To make nem: Renovar. . 
To be made new. Reftaurarſe, 
To wax new: liteirarfe. | 
Made new. Renovado. a | 
Newneſs.: A novidade. | 
A neut or eule O lagartinho. 
A new-years-gift : A jankira. 
A carrier of ne. O attainador 
du pulicadòr de novas. 
Nw wine: 0 molto, .. | 
New. or of late time : Moderno. | 
Newly or lately: Novamerite e 
2 — 5 
To be next < Achegärſe e eltar 
pegado. . 
Next or immediately :\ Couſa pr6-] 
xima, contigua.e propingqua. 
Next following - Coula depbis da 
outra. 
The next orrow : : Hum * de. 
bös. 


py Men n we 


— 


i 


* — 


u. bite a Tele? l Mol- 


* 


— 


. . 


5 
| „* 


| 


Never at all.: Em nenhui ma- 


| 


ö 


A | propinqua. 
Nigh : Jünto, perto « e 4 perto ; 


V. near. 


It waxeth night : Anoltece, faz 0 


ſe tarde, eſcurecele, 
{ night : A noite.e as trevas, | 
Nights. and days of a ine O 
equinôctio. 
By nights : De noite 6 noite. . 
Late at night : Ate alta nöite. 


gorras. 

js 2 night -mare a diſeaſe 0 42 
el. 

"Nimbleneſs: A ligeirera. 
Nimble: Ligeiro. | 
: Nimbly : Ligeiramente. 

To mm: Tomär e furtär. 
To nip or pinch : Beliſcar. 

To nip or taum: Queimar e mal- 


Nipped : Belliſcado. 
Ah : O belliſcxo. 
A nipping : A mordediira, 

: Nippmg or taunting ſcoffs : 

pülhas, gracas e os ditados. 
The nipple of a breaſt : A tẽta pe- 

quëna e O eſpicho. | 
A nit : A lende. 
Netty. Lendedfo. - 
Niter: O lalitre. ; 


N befire 0. 
N. or not: N | 
In no wiſe, at no band - Em nen- 


hua, maneyra. 
bere : De nenhim Juke | e 


; 


. 


— 


- 
— 8 


1 


: 


No w 
nenhures. | 

No body: : Ningibins. 

To 99 4 noble : : Engobrecer, 0 | 

A mbleman's © fd ago e nõbre. 


1 
- = 
— 


_ Noblemen : OF prmeipzes e ma- 


yotes * ene Ns 


* 


A night-cap : O barrete, A coyfa c| 


5 


: 


7 


i 


— 


* 


. 


Mt | 


| 
| 


| 
| 


— — N N. a. 


dae en nobility - y nod 
alguia e generoſidide. 
Nobleneſs of natuld c'A 
I 


= 
mo; e a magndnitai oy "a | 


E. 


| Nobtc and vfl ads: As facan-*, 

I" HL ; 
. Belonging to noblemen 4 Coulabe- 

Gita Stic: , 5 
cf Imperial, e fdalgadarofns., Wp 

Co 77>: 

| '4 noch of 'a hs - 0 lag 

| Pulgueira da beſta. + 8. 
Zo nod r. Acenar e moyer > da- 


i 


A wed; 0 2 5 


17 


th? 4 7 * 
*. 


2 2 


— 


£0, e a em- 


« } 


SITE - 
N 3 


| 


a 


-f ſtark: A . 
| 7 he nad dle of the — . 
co 4 

| er 


— 9 . empecimEnts, LE; 
| Neyo: Couſs nociva e dand-. 
as 
| Noiſomly: Dan6ſamente. 1 
o make à noiſe t Faker traquinä- 
da : efirondo ou ſoar. _ - , x 
Io make à nolſe with the feet: Ba- 
A = pes. 5 wy 5 
o make: a noiſe with cla 0 

hand: Bater as palmas. phing / = 
To male a noiſe ; like water lan- 
murar A Agon. 1 

To make a noiſe with mailing and 
weeping - Prantear à mulhẽer. 
Jo noiſe abroad: Apregoars = 
nunclar ſolenemente e publicar. 
To'make a noiſe. 70 4 Tygers. 80 
ar com rouquidao a Tigre. 

To be — abroad : Publicarſe E 
promulgärle. 

To make a * wiſe: 2 Attoär. 

Noiſed abroad: Pubfcado. 

Witbout noiſe: Com lilencio 2 
calladamente. 

A noiſe c O eſtrondo, a waqulns- 
da e © ſom. 
= n. noiſe: 7 © rogicd . e . 


Ne ar of abladen with ibe fall 
of any thing: O ſoido e roido do 
que ſe quebra; 


* 4 1 


© Noiſe of water rumug: O mats 


bo 


| 


1 


1 


1 


{ month : March, Ma 
As no 


27 5 de goa. ei li the 7 
umming noiſes; like t no e 9 

bees -O zondo:das abelhas. - ; 

The noiſe of bird. © cantar. as 
IVES.” 

Noiſe of report; \&-fama e o ru- 
mör. 

The | mariners. wiſe: A grica dos 
Navegantes. 

That min th a great "noiſe: 0 que 
muito rüge, ſoa e:da.ctialos. 

Nomination A nomes l 

Nominated: O noimcado-. 

Nonage A idade meninGira, on 
menorid hy TY 

For ibe nonce : De indüßria. 

None Ebermiſe- - Affi qa an 
ira. oo wg Leone 

None 8 > 

The nones ;\that is the fa 4 1 75 
ter the Kalends, or the firſt day 1 the 


ay, June, an O. 
tober, have fi 7X, and. nd the 5 7 R four 4 
nas do mes. 


9 . 
3 v. cone. 
5 n 


3 


= 


N 
* 


41 


* 


. N. Per 


. norte. 


blico ou tabalhzo de notas ou ta- 


{ e 


| _ ama de leite que cria ou a criadöra. 


"Wow 


FEES 


— * — 


e or on weft a ſelta 
Non: O meyo dia, 


| 


Aon: 0 depbis do wio | abide : A camara das mulhéres. 
dia. 


At noon: Ao meyo dia. 
Nur Neem. 
The north part of the weld: 0 


Hue wind: 0 vento & not- 


9 =. : Onariz. 

He that hath a camoiſe noſe. turn- 
ing upward : O de narizes rombos: 
ou chatos. 

Hawk noſed : O que tem o na- 
ri retorcido a modo do griſo. 

One t hat hath a great noſe : O na- 


rigndo. - | 

* noſe 7 a ſhip : O eſporã do 
navio-. 

Ph noſegay, or poſte : 0 ramalhe- | 

TY noſtril : A venta dos narizes. 

Not : Nao. ; 

Not as yet: Ainda no. 

0 not: Senão. 

otwithſtanding, or neverthel eſs : 

Com tſtdo, toda via. a] 


o be notable : Reſplandecer. 
Made natable : O Allinalado. 
3 or excellent O allinala- 

otavel e reluzente. 


8 


n 
40% eh or nobly : Aſlinalada e e- | 


en ©: Yar | 
A notch : O apara e a diviſao. 
F Notched : Coula aparada e parti- 
4. 
To note: Notar.obſervar e tachar. 
To note deligently : Advertir, con- 
{iderar e eſcutar. 
: To note out a man's ſpeech : Anno-| 
tar. 
Wied: Cöuſa notäda e aſſinalä- 


A noting : A nota, anotacao, de- 
notacao e o aſſmalamento, 


4 noter O notador by obſervador | 


e o eſcrivao do judicia 
A publick notary : O notirio pui- 


baliao. 

A brief noter of the contents of | 
books : O abreviador ou que faz ſum- 
marios e compendios de Obras pro- 


hixas. 
A note or annotation : A nota ou 


anotacao. 


A note cf ſound : O tom de m 


ſica e o ſoido. 
Notorious. or worthy to . noted : 


O conhecido, ie e notörio, 


aſſinalãdo e notado. 

Netorioufly ; Clara, notoria, pub- 
lica ou vulgarmente. - 

Nothing; Nada e nenhua a couſa, | 

To notifie, or give notice. Signiſi- 
car e 'notihicar. 

A_nonfying ; A ſinthcagao e noti- 


: 0 mez de Novem- 
8 - Quioviee.. 


A nen, O nöme. 
A nource, or ſhe that nouriſheth : A. 


Wm * 
— 


— — 


N Fon Faber 5 que eria |. 
A nonrcery,, or place pg women 


To-nourifh.3 Criär, manter, wg 


 ſtentar, alimentar, 5 bacentat ou 


buſcar e dar pH 

70 be nouryhed : Crecer e gorar. 

' Nburiſhed : Chuſa lultentada, exi- 
ad e mantida. 
[4 That is nouriſhed, or Lroug bt up 


te. 


1 nowriſher: . 0 criaddr e alimen- 


A nouriſher of bees : O colmeci- 
10. 
4 houriſhing : 0 ſuſtentär, criar, 
e alimentar. 

Nouriſhment : O nutrimento , 
mantiraento, alimento.e ſoltento, . 

Nouriſhed with the ſamt milk: O 
colico. | 

Now, even now : Agora. ja agora e 


POUCU. 
Now, and then De contino, fre 


{ quentemente e as vezas. 


Now at length: Finalmante. 
Now beef ho por dian- 


te. 


Now adays : Em Eſte e ou 
nelia era. 


N before V. 


Nullity: A anulidide e anula- 
40. 

1 To number : Contar enumerar ou 
reconhcecer. 

To be numbred : Contärſe c fa- 


Zerle reſEnha. 


” 
Mt. 


Numbred : Coula numeräda, con- ¶deitar em roſto e contrapor. 


tada e reconhecida. 

To be numbred: 'Couſa para | 
contar, 

A numberer : O contador ou nu- 

A 

A numbring : © contär e nume- 
| rar. 

A numibring of people - A reſenha 
e o alardo, 

A number or quantity: O numero 
e a contia. 

A great number ox quantity: A 
mult dad. 


—— . 


2 


0 Of what number : Quäntos. 
More in number: Mais. 

In great number ; Mi tos. 

By number : Por nümeros. 

A Nun: A Freyra. | 

WM nunnery : O moſtéiro de frey- 


e Couſa de võdas. 

NMiſanee: O dũno. 

A nut, or wall nus A noz. 

4 hazle-nut, or Filbeard: A a- 
| velaa, 

A cheſt· nu 1 A caſtanha. 

An earth nut A nozinha da ter- 
ra 71 a tübara da terra pequena. _ 


Pig Elte. 


e 4 A noz piſtacia. 


The $4. hill or rough ſhell of mas. 


cheſtnuts x Tr n de GON: ' 


: 


1 


tador e paltor. | 


Paſſing number: Sem cönto. | 


. 


Fe alimenta. * ** 


ou o gancho da belta. 


«i 1 1177 


4. in 


4 nut kernel ; O miolo da 77 
4 . n tits. 8. = 9.8 
AM place NN um? | 
G . BY: * 

e Nut of a N Afi Te 


ne 


ebb: 
a. 


elne 8 


4 nutmeg : A no nt e 
A e A my” 


* * © 4 +! 
4 ew 05 


in manner of Learning : O eilen. | 


O 


3 


” i. 


ö 1 
1 , 2 5 


| £20. 


E oprobrio e a Jeder. | 


| 


Faves 4 * , 


df 0 before A. N | 3 


--\W 


Or a: A reha 45 d 
O alas : Ay. | 


An dar: O remo." *! 
The broadeſt part, o Blade of he 


= 
VU q % 


gar: A pado emo. 


4A round picce of MO TEN: * 


oars do hang by a thong © O tolkte 


ned Joga © rEmo ou 0 Pao onde e 
ca. 


Oats: A avea. / 
Wild-oats : O balanco. 


Oatmeal : A farinha" de a 
avèa pilada. | "hb 


To obey ; Obedectss" 3 
To obey in all things: Sv ir. 
Obedience, or obeyſance : A Obedi- 


Encia. 


_Obedience or g An - A Logei 


To do obeyſance : A Woelhär on 4 


|coclndrſe. 


Obedient : Obediente: 
'Obediently : Obedientemente. 
Zo object: Por diance, -offerectr 


2 


| Objected : Poſto diante 


offeregido, 


contrapolto e deitado ou langado 
em rolto. 


An objection : & , 
An objection, 1 
To objur gate Reprender. 

An oblat ion: A offerta. 
Ablectation : A deleita cad. 

To bind by obligation, or to oblige 


in duty: Obrigar e a >ertar,_ 


An obligation :Ao rigat3o, o au- 


toramento e inttrumento de obri- 


2040. 

Oblique: : Eſguelhado. 
Oblivion O PENS 1 

' Oblivious : Eſquecidięo. 
Oblaguy ; v. Sant” 
. Coula fogeita. 
OLſcene ; Feo e torpe. 

_ Obſequions : Obedtente,. 
Obſequies for the dead : As ext 


quias dos deſuntos. 


RN obſerve : Oblervär, e ad ver- 


"Oſerved: Obſervido e notado. 


As obſerver O eſpeculador, _ 
An obſerration : A "II : 


| anotaCa0. 
4 oypreſs nut: A magaa de aci- 


To obſeure : EſcurecEr. 
To wax obſcure : Eſcurece 43 


To ſpeak. obſcurely ; Propor enig* 
enn: 4 4 -oudh 


Ls. 


„ 2 4... 1 1 
ö 


e 22 


0 ns. F * 


” „ 


Ta a 


e 966 * 8 


NU } 


1g, 5 ee Cbuſa * 


ads ye s 4 * 


tica © miſtca. 
mige obſcure 0 


c e 
em 


o _— 


Ro fry ys 3 
Obſcurelyy Je@re?ty or coe: 
fim ee 
"Obſeurely or 
> ciciola mente. 


lete 2 | 
25 7.0 * ou N 


. * 


iel. 


Oh macy or 
whicia e pertinaclas = 
ohe that will not Fel 7e. 


means : O contumaz; 
el ile obftinado e refer- 
tey ro. 


azmente, 


00 ftruction or ſtopping 


opilacao. | 
95 obtain or ger: . 
To obtain or bring to paſs : 


Ar. 
= 0 obtain by earneſt labour. * 
cer. 


To obtain by fair word: Atrair 
r. 
1 thing ſought For: Ac 


To 5 4 440. 
quirit o deſeja 0 a0 1 do 


Obtained or gotten : L 
e alcancado. 

Grand, or N to paſs : 
Coula r 

He that 
aqueridor e alcancador. 

Obtrectation ; O murmurar. 

To obtrude : Empuxar e encam- 


par. 


* — —— 


q official. 


hey: Dux 0% 
Bacbſtumädo. bi 2 


he ob J Obffinärſe. EY 
* ee fr; A con- f 


Obſtinately :  Obſtinkda c mes af 
of tbe pores: 7 


3 or getteth : 'Ol 


PET 


ii 
mcce 9 9 bene 


"Is man =P N 05 
Any. thing 


7 | 1 Ocaſiãc Les. 1 95 Fes by 
KC 


; The ocean; 'O octanc. en 
n L Outubro —_— 7 
| 74 #3.33 


' > Obefore b. 
the Lowe f even 


7 ky at. 
a Þ res e no nes. 
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ou occidental. 
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bragging : A oſtentacao. 
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To bind by oath or. ot he: " _ 
com juramento ou 1 ; 

7D taks a great oath ; Jurar ſolc- | 
nemente. | 

An oath : © ark 79% 

He that taketh an oath : O jura- 
dor. 

A falſe oath : O perjurio. 

The other, or the reſt : Os de mais. 

Another: Ontro ou outra, * 

Otherwiſe: Döutra mantira. 

Otherwiſe, or of auuther faſhion : 
-D*outro modo. 

Otherwiſe than: Salvo 

. Otherwhere, or in anot . 
Em butra parte ou em outro lu- 


Sa: Otherwhile, or now and then : As 


VEZES. | 
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An ouch for women and children 
to wear about their \ necks : A cadèa 
ou o colar para o peſcoſo. 
— To make an oven: Forneär. 

To bake in the oven: Corzer ou 
coſer no forno e tambem aflar. 
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maduro ante tempo. 


ſee, 


paſſar. 


5 overcaſt: A coliura ou tece- 
dra ao redor ou rodeada. | 


To overcharge Oprimir, e carre- 
gar mito. [. 
harged: Apremirle. 


To be g 

Obere rged : Apremgdo e opri- 
mido. 

To overcome: Vencer. _ 
To overcome by ſtrewing: Vencer 
lntando ou com lata ou o eſtriba- 
mento. 

Overcome : Vencido, tomido por 
combite e ſojugado. | 

An overcoming : 0 vencimento ou 
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Vaſando ſoverter. 
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tratar e olhar de vagar e à meide. 
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workmen : O que preſide a 2 algua 0- 


tuition , O procurador e preis 1 
dente. 


* ike : A vedoria. 
An overſight , O fo. -- 
Ta overſlh: Saltar alem e paſſar 
de corrida. 
7⁰ overtake : Tomi: de Fr lbito, | 
cacapär e alcanc ar. 
Having overtaken : Avendo con- 
gnidoou alcancada. 
Overtaken : Coufa alcanckda. 
An buertaking : O alcance.: - 
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te | 
T everthrow, overcome or deſtroy : 
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An overthrowing ; N deſtivicav. 
An overthrower : O Ketiruidge, 
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Overthwartl y, frowardly, or croſly; 
Contrariamente e com 5 25 - 
thwartly, or croſs-wiſe : 
torto em travez. 

To overreach, outreach or gem: 
Ocupagd antes e anticipar. 
OverFeached, : Anticipido. 

Ze overturn : Soverter. 
Overturned : Sovertido. 

To overweigh : Peſar mito. _ 
Overweight : O con trapkſo. 

To overwhelm ; Soſobrär, afogar, 
ly e-mergulhar, encubrir e en- 


Overwhelmed : Mergulhido, ala- 
gado e enterrido. 

It ought; is beboveful and the? ; 
Convtme he neceſfario. 55S, 


Of our commiry : De n6ſa tem ou 


patria. 
2 our own : Por n6ſlo.. . 
ut of; De, fora de, e de fora. 
Out of doubt, or undoubtedly : 
duͤvida. 
Ont of hand, forthwith, or inconti- 
nently : Apretladamente, de corri- 


da, opreſla ligeiramente e em hum 
inſtante ; v. anon, by and by. 


An outcaſ} ; O engeitado. 


To outgo ; Ir ou andar_diante. 
Outlandiſh : Eſtrangkiro. 
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o outlaw : Con male- 
feitor ou defierrar. ” * : 
An ontlawry: A pena de de- 
An atlas O ſem ley. 
Onutmoſt.: O mais de fora. 
To be outrageous, fierce or furious: 
Doudejyr com füria e ſanha, en 
doudecer e esbravejärſe. 
75 otters 5 A crueldade 7 
ray 55 e esbrave 8 WE, 
Ontrageons. ol la crutl,rayibſa, 
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3 eee ſtrength: :  Tomar+'mo- 
to 


renta. 


vallo ON 2 


-balkarte wentrada do-arrdyal.” 
m fidal- 
dan 


1 \Aipalmer': & palmatirias = 


7 2 ay br diſtharege : Pagär. Xt | 
| 42 4 Mo rn downs ae 4 Palmer « 0 Peregrino ou romb- 
ein "ag Aro de contdd. ro 181 e t 


O pagador ou di- 


#9 Ser emu Swe  — 


5 * Mo 


ttt... 6 — 


aa. — 


"PA * 


OODLE: Le oC os 


A Taue 20 thro ou a = 
rada de ordgenhar. 1: - | 
Ja be 8 or corpſe 


ſe. 
Being in pi: O dben 
Pain 255 Lies A dor. * 
Painful or Jus of fares ; Ceuta 


4 


Yo take nch pains, vail or FREE 


* * - — 


Docr- 


& 


25 


W 


— 


of 2 © filhs frito e . 
140, 
pe pauncb or itt hermoſi 
the tethy Oeventre. 1 80 f 
ol A Pander. 0 alcovittioed mn 
20. 


Pandect; i. 4 book f matte 
ctrl lax; © 0 r 


n any thing Tiabalbar mito, fu- 


be ar e vigiar. 


Fuinful - O trabalhéſo: 
Painfully : Trabalhüfamknte. | 
A painim: O pagaos . 
The cuſtom of the * 0 * 

niſmo. 9 
Jo paint : pintar. R 

To paint the face ruddy : Tingir 

ou corar com cochonillia ou ver- 

melhao. 12900 


Painted: Pintado, corido, e af. 


A printer; O pintör. 

Painting: A pintüta. 

A painting or poliſbing of old 
tungs O afteite de N velhas. 

A pair or couple : Hum par. 

The palate, or roof of the mouth : 
O padar, 

A pale; v. Robe. Ke 

To pale or hedge in with \ fakes and 


——_— — 


A pale or lle A eſtãca e 0 
palo. # 


"A. paleor incloſure . 0 valido e 


0 3 - 5 
A pupk or place paled e A tapã 
Paled about or in: | Eltacado 40 


N 
. + \ 


To be ale wan; v. 4A. J. 

To he paleid or ad vin that 
Palcd on vitowed : Cena bole 
A palfvey, or gallant horſe: © ba- 


Palinade; v. Recaitation, 
A palane or king*s court e O pago. 


A pane of cloth 
© 8 A abe 


The pannel of an ho 
de cavallo. 

Panne]; i. a roll of the; jurors names. 
Pang, of death. As moleſtias : 
i Ahhas da mörte. 

The pangs and aſſaults of ſenſual 
lnſts: Os impetos dos mos de. 
{©J0s. 

Fanick, a ſmall ſeed like milho. 
O Painco ſemente, 

Petty panich, or canary-ſeed : A 
piſte. 

A panim: O gentio. 

A pan, or any 7760 made of braſs: 
O valo ou a vaſſlha ou o tacho de 
meta), latao ou cdbre. 


A pan or hearth for fire: O braſe- 


[iro e fogareyro. 


A great brazen pan or caldron :O 
caldeirao. 

A baking. pan: 0 teſto oua irigh 
deira de barro. 

A fnying- pan: A frigideira de 
ferro ou cobre. 
1he brain-pan A caveira.. \- 

A pannier of 0 fen for oa wes; O 
ceſto de vimes para azcitonas. .. 
To pant or rife often as the heart or 
brain : Latejar ou tremer. 
; To pant 2 108 Tremer de mo 
Os 2} f 


4 


: © ide ou tewör. 
„ cry 4 paniber a ae 
pantera ou enga- | 
Puntler : Odilpruſcyrs. - 

| Pantree : A deſpenſa. 
A pantofle ar ſlapjiet'; .O' chapim, 
a chinela. 
A pantrer: Oxcoptiro que repat- 


4 
| 


—- St As. At. 


* 1 Wan ou a col. 
1405 ler. bed EE; ” and down : 2 
5 a gol ha levadiga. | 
0 pullinte; v. to cla 
Pallizadt: 4 i. great 50 17 ſe 7 35 ati 
the entry of any camp ta prevent Aa- 
mage \by great ſhot-:. O'vallido ou 


2 


Paper: 
4ſheet of paper: A land 
Iha de papẽl. to 
25 quire af) Paper: A 2 de Pa- 
ela | 
Paper thut camat bear ike an 
pel que paſſa. 
T Lat pap Ap . 
55 Pap: made with fenen & pipa 


te Pao. 
O'papel. ©. 


© bS | 


(3 * 6 8 


The alm of the hand : A palma 
CT ELOBS U V 163 Nr W f 
Han ſude, Oidoimingo/ de ra- 


Mos. 


A zelner mon with many FO q 
O piotho-da:couve oi a centopea. 
Palmeſtry : . Adiviohagdo . ſe 
faz pèllas mas. 
Palpable: 'Couſa palyavel.' 
The'palſie A parleſiz. 


* 
4 50 Ai Wan ob in | 


, 447 


+; 


ou quarto, em que le leva 4804 da 


konte. 3 


ug as papinhas. 


- {1 310 
The pap, tear dug Amana ou 
| era, \ „Ss 
4 N the Len) O efpicho ou 
0 7 1 eee 


8 tetass' J 
A poration ark ſpingn gh 
-rabola. 0 fl. ie N- 
Paraclete: 6 O conloladax. 
—W Paradiſe: f rdilo; % 10 k 
Paradoxes As Kein dat. 
ta veis e fõraide om. g N 
Paragon 3. v. 


£0 


/ 


n. . 2, 1 N 


. : O ſordido 5 ſi 0 > Þ:O: paragrafes 5 
FEY ae ee * "21 Fs one linkas Enza 
Tu pamper ; v. Cocter . Idiſtäntes, eiparalllas. © Yhow 
WW: pamphlet: : OUbEllo:-- <1 n : 1. * lord of deft, 


V4 


or OOTY O ou a a- | 
minte, a med, ae 


: _ paraphr phraſe : ; 2 pretacib. 


7 751% the p Chocarrear. 
2. aſite 4 O. chocarctyro e * 
a Evra. 
ce 7 vr Mira corer. *; 19:0 
A pateel 07 {mall port in: A Dar- 
tiſha, partida du päktichla. A 

paroels : Em partes pequenas, 
da 


| 


B 
ellas Ou 4 2 1 1 


or ary up * Torrär. 
2 or d dr -— 85 *Totrado, * 


ſtado e queima 
pareity; v. Sparingi 
To pardon or forgive : 
Pardoned: Perdoado. 
A pardoner : O perdoador.' - 


{i erden: 0 perd ao ea remil- 


Letters 'of 


cas 0 pare or clip : Cortät. 


To pare or ſcrape. away: Raſpar. 
To pure or cut about :. Cortãt a 


toda e cerceàr. 
To pare, or 


has 4 or clip : Cortidoe mautila- 


Pare * 

u cerceado. 
cos of trees ; Dei- 
caſcar e delcorticar as àrvores. 


pardon: As indul gen- 


To pare off the barks 


A parent, father or mother: 9 pa- 


| 


0 ceyros nas maldades. 


| Imits : 


| diſtribuicao. 
ſhorten in paring : Mu- 


: 


rente, o pay Ou may. 
- Parentage 5 O 2 — 


" parget, or Nlaiſter: K | Yincodedr, 


bocar e engeffar. 
5 Pargetted or plaif! zered'? Rabockdo, 


cayado, e engetiado. * 


rele V fan- | 


4 


A pargetter” or Plat 
dor e engeſſador ou 

Parget or plaiſter : 
ſo e a cayadüra. 


pedreiro. 5 
0 aliceſſe, gel- 


a morte de pay. 
A pariſh : A Feiprell a. 
A pariſpioner: O fregues. 


0 


A pariſh prieſt": O cura ou padre | 


cura da 1greja. 


A park: A coutads, dvr, o vi- 


veiro, cercädo e a tapada de ani-| 


nies e feras: © 
4 keeger of A park: O contelto. 
To pufley: Patickrs Is 
To ſummon, call or 
parliament 'Convockr 
W « Ry P n 
To ror rung. 
mon: wo rr ou ptorogar o Parla. | 
ment... 
To Hy or- Pol "i partiabitht : Ge 
lebrar o parlamento. | 
A parlament: © © backe: 
"The parliament-houfe - O paco'ou 
a Kala onde ſe ara 0 parld En-] 
tO. 44 4 DOT "1 A \5QE$J 011 
me p 


0 Pla- 


0 


. | 


— 


er 01 arliament: 0 


e a | 
* FRA” 


| 


* 


| cada, ſingul 
Paricide : + I matador 46 pay e 


; companheiro ou {bio ;* 


| 


ale mefto, aon 
part p Sp 


ra. 8 — 28190. 2 . <4 4D ITS 7 LS 1 


| 


_ 


By St 


parſ monia. 


art. 
? * 


27 Hp | 
TE BY 
parte, 25 e dee e 795 


| cedar e foceder. 


006K 


| companheiros juntos em legados. - 


diſtribuir. 


cipar. . 


* take in, good part : Aver por 


acudir ou acodir a alguem. 


alto. 
tere Capa- 


— 


* 


Jo let paſs : Delxar 5 


- 
* 
„ 


Partaker fan: 'O que tem - 6 


o e participànte. 


| BantaRers i in wickedneſs : : Os par- 


I 


_ 


- Partners in things bequeathed: .Os 


„ 


- Apartaking : A participacao. 
Zo part or ſeparate: Apartar. 
70 part or diſtribuse. : Partir e 


70 part or divide with bounds and 
Demarcar. 
To take part or participate : - Parti- 


— . 


— 


K 


To take aner part. : Entreporſe, | 


I thought it my part: A mi me 
pereceo por bem. - 

Parted or divided: Apartado, di- 
vidido e part ido. 

A parter or divider : . 10 partidor 
ou dittribuidor.. 

A parting, partition or dividing. 
A partilha, divisab, reparti O e 


| 

A part or portion O quinhao, a 
parte e ſorte. 

A part of the pple divided intn 
three parts : O tribode gente. 

In parts, pieces, or parcels: Em 
partes, por membros e deſtribuida- 
mente, 

On the other part : 
eſcontra. | 
On all parts s Ao rodby, | 

Apart or aſunder : A parte... 

* Paitiality : A delignaldade. 

Partial: O nao indifferente nem 


| 
Per cöntra E 


| 


— 


| 


10 


— * 


Particular: Couſa particulkr ou 
eſpecthca, * 

Particularly : Particul&, if. 
ar, e eIpecialmente. 
To 0-particularize 7 Particularizar. 


> 


1 


* participle; On participic que 


tem parte do nome e do verbo. 

A partiſon, or javb in to chirmiſh 
with? A lanca leve para arremeſſar 
e a parteſana. of 

Partition: O pattimente. 

A partner, co. partner or complice : 


© parceiro, o que cern quinh4o, 0 
V. 2 


e n 


46 


A 4 partridge : ; A perdiz 8 0 per- 


A young partridges” 0 bed 95. 


975 700 by ! paſſär. 

70 paſs over or = Taft a- 
N i» \ 7 

KF paſs bound: Exgedens bobs 
pu 8 ar $$.£\2 l 
en be 0 Paſſãt 6 0 mar a 


na vegar alem. 0 
Har. ed 


-F0 puſs one, me or 5 'Viver- e 
uſſar o tempg., . h 55070 
u pa ngo into-: + Paſſir 1 


vante ou pene otra n 


to. 


6 440 
1 
7. 


v/ 
: 


9 * 


— 


dis 


cou, 
POUCO. 


tremetidura. 


ra eO exceſlo, 


5 


4 3 * 7 


. aſd not : ie 4 em 5000 
Paſs forth, 20 on, tell of * "Vo pot 
ante. 42 


It is paſt rbmedy * nao ha re- re- 


ha 10. 


Paſſed over without We or A 
O poſpoſto 91 eltimado em 


Paſſed or ended h age © paſ- 


(ado e aperfeicodo. 


198 


A paſſing to - A entrada, 
A paſſing flom A partida. 
A little paſs or Pau ing: A en- 


A paſing bounds * . chtrida 16- 
The paſſover : A "klena.... 
A ers G cardſahlinte 2s 
 paſſageiro.' 
A paſſion. of the mind FR body: A 5 
paixao. 7 
A natural paſſion of one to- 1 o- 
ther A ſympati ou conveniẽncia. 
To Hs or grant 4 paſpart, or ſafe 
conduct: Dar on conteder®"s carta 
de oula, 
To go on bis paſtors . Canet 
ou far cambe tas 
The paſtern bone of 4 braft + 0 at 
rw ou ganiz. 
To' paſie fogetbty : 
Palia. = 
Dy 'A paſta," a. 
To make paſte : Amaſſar. 
| Apaſtry«cook: O paſtelcirb.“ 
A paſtry : Obra de polteJeirs;” 
Paſtime or ſport: N 26mbaria, © 
17 os delèites e Oo paſſa tempo. 
In ſport or paſtime - \ De oba 
ria. ' 


Jo go tw pate ; Pacer: n apa- 
centar o'gado,. 
Paſtured : Apacenchlie* 
A paſtor: © pattor. © © 
Paſture, of fodder for cart] : 0 
= 452 ot | 
aſtora Paſtoral: Bens bn; 8 
To pateh; v. Bote. 
patch on a ſboe: A remẽndx do 
gapato. 
Patent, or wood en ſpbot ＋ Os ca- 
>atos Francezes ou chintlas de len- 
a ou PAO. 


A patent A paovisao ou alayara 
del Rey. 

Letters patents of a prince: Le. 
tras patentes do principe. 


To make paths, or divide into farbe: 
Fazer atalhos. 


Divided mito paths: Atalbado. 
A foot-path, or braten way: O 
Ledths triſhado corn os ges o 
| - Pathetical : Apaixonado' e per- 
tur bado. 


"To wax patient: Deixar de fer- 
Er. 


Ajuntär com 


el 


* 
4 
, 


5 


To be ont of Prices Indignärſe. . 
1 . pappent! Com Wu! 


, Lang 1 patience; A grandes de 5 &- | 
imo. 


e 4 


70 p Wi damage: Ef mind A wandel db bim, 
bee ee ee biene, & Pacleticia, 
Torohme 1 pf Wonkece + fu Patient, or N that taketh 4 1 


5 quietly 7 0 Pekin brando, cle- 5 


men fe; 
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: nes, trathvel, ſogegädo, aplack- | 


a a forma e regra ou Image ; ; v. ex- 


printed after another pattern O de- 


wiſe : O ſolho azulezido. 


tir. yt 


conci tador e a8, 


reconciling: v. appeaſing, . 


„ 


do egallado. 

Of atient and mild ind ; 0 
de igual ànimo. 

Patient, or that ſuffereth long : O 
de grande 6 animo. 

That maketh patient: O pacitico. 
Patiently: Pacientemente. 

To make a pattern: Afſombrar. | 

Made by a pattern: Coula imi- 


tada. 
4 pattern: O exemplo, treſlado, 


ample, 
be firſt pattern: O origindl. 


- That is made for a pattera s O ex 


emplar. 
. like a pattern: A obra de 


eſtimpa ou couſa eltampada. 
An example written, drawn or 


bUXx0. 
A patriarch : O patriarca ou prin- 


cipe dos padres. 

The office cr dignity of a patriarch: 
O patriarcado. 

A patrimony : O patriomonio. 

A patron, protecter or defender: O 
patr3o, padroeiro, procurador, pro- 
teitor e defenſor. N 

A patroneſs : A procuradora. 


Paxcity : A pouquidiade. 
To 22 or make paumems: 8 Sol- 


här 
Pats: : Solhado e igualado e cu- 


berto. | 
A pavement : O ſölho. 


TR ne of cauſeys or highways :\ 


A calca 
4 pavement of ſquare ſtones chequer-| 


A little ſquare ſtone to pave with : 
O azulejo. 


"PEG 
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Dan or quiet : 


| ſoſſegado, aplacado,e A | 
That holdeth bis peace: O calla- 


do. 


6 290 or gans: : 0 90 | 
{ſo e deſcanſ | | 


Peaceably: Quieta, fogega 
placada e concordemente. | 
A peach: O peſlego. | 
A peal, or noiſe of trumpe 
| bells, or the like: O ſonido woes 


trombẽtas e finos, Oc. 


- Fore A pera. 


peirce, or bore throng "yy Pene- 
1 rar de todo e cs alike. 
P rced through: Couſa penetra- | 
| da, furada de todo e atraveſlada. 
A peircer O trado com que fu- 


r Ac. 


impenetravel. 
Apearl: A cola. 


olho: 
vithas. 


cada. 


Peculiar or proper: O particular 


e Proprio. 
s roprra. 


e propriaimente. 


Bofarinhar. - 


A paving-beetle: O mãęo com! 
que ſe aplaina o terreiro. 


| 


a tenda de guerra. 
Pavilions PE ©, O arrayal. 


Thepaunch : O ventree a barri- 


3 paunch-belly, or gor-belly : 0 
barrigtdo ou a barriga de bicnos. 
To panſe : Paular. _ 
To pauſe in doing: Socegarſe e 
pauſar de ys em quando. 
A pauſe : A pauſa, o eſpaco, 1 in- 
erll e a dilacao de tempo. i 
, The paw 5 beaſt: O pe da be- 
ſta. 
| 


p before E 

'T 5 peace, or ſet at peace: Re- 
conciliar e aplacar. 

To be in peace, or at reſt : Deſcan- 

To be in ng or be ſilent : 

Peace, not a word: Callate ou cal- 
liyvos. 

A peace-maker : O pacifico, re- 

A peace-making : O Water ea 


Peace, of accord. A paz e con- 


A piece: 
A piece or 221 


ou a talhada; v. Morſel. 
Picces, rags, or Joreds + Os panin- 


hos ou trap0s. 


| A great piece of gold : A mica de Frog 


ouro. 


That is finely wrought with divers 
fine pieces: Cauſa apaſlamanada. 
Bruiſed in pieces or morſels : Deſ- 


miucadamente. 


part: Em pedacos. 


A baker's peel: A pa do forno, 
To peep as a bird: Piaro paſſa- 


rinho. 


The peeping of a chicken : O piado 


de pintao.- 


A peer, or the pers or ſiates of a 
N v. Lords aha nobles : Os ſe- | 
7 "HL89V : ph. | em 


nadores ou mayöres. 
Peerleſs : Singular. 


Zo be peeviſh : Deſ bande ber. 


voices e endoudecèr. 


Peeviſhneſs ; O deſvbrio ou põu⁰⁰ 


rdia. 4 10 | | ot . | 


gu cOulſa, 


That may peirce, or be peirced: 


Cõuſa  penetrante ou 


penetravel. 
That may not be * Couſa 


A pearl in the eyes: A belida no 


A cich O gxac 
A nf vr O folhtlhho com er- 


To peck, or thruſt in the beak or 


bill: Ferir com o bico. 
Pecked, or dented in: Couſa pi- 


Peculiar ſubſtance or goods Cbu- 

eculiarly or properly: Particular, 

A peaigree: A 2en-alogia pat en- 

tela e a geracao antiga. 
To play the ped lar, or to ſell wo} « 


i Apedlar:O bofarinh&iro. 
A pavilion or tent: O pavelhaoe! To pull 7 8 Deſpedacar. 


50 pedaginho pen 


Piecemeal, in pieces, or part by | 


1 


_ e a doudice. 

peg, . or ſome ſuch thing which| 
ſroppeth:: A tapadoura e © paoſin 
com him ſe tapa, enn 


| 


0, quitto, |, | 


ao | 
ts, or 


legume. 


| 


| 


1. 


ww 7 - 


eee f 


bs 


to de 


4 . 0 peitorilous pl 
Pelf, or 27 4 7 7 Cbuſas va. 


has, vis e reſtimio. 
Apelles : A _b-l6ta de of 


Spa ou o 


botao de bärro on a pla e lota, 
a-|, Apelletof lead: A 'peh dechiim 


Pellets of bread to cram fowls | 


with: As pelotas de pao, amaſſa. 
das com ſopas para engordar aves. 


Pelmel ; v. confuſedly 
A ary pelt with the. wool on 0 


velido do 2 ou 1 


A pe It man itèiro. 


2 hepberd's gl, © pelote pa 


ſtoral. 


Penalty: A pena de dinheiro ou 
A ſetting p penalty or tribute: '0 


ine ena ou tribũto. . 
en 2 


Cuſa penal. 


Penance : A pena, 
Pendent : Couſa pendente. 
To penetrate,: Penetras, _ 
Penetrable : Penetravel. 


A penny of Engliſh com : © EY 


. © ſindlde chm. 


pra ou penhor. 
To be penitent : Arrependerſe. 
A penitent man : Oarrependido : 


o penitente. 
A pen or coup to cram foul in: O 


pol 1 


A gooſe-pen : O lugar onde ſe cri- 


D patos ou gane 


A penknife : O canivete. 
4 1 Opinel. 
penſioner i in the court: O penſc 
abide 4725 * | 
nſion : pensag. 
2 A triſteza e enfad- 


ment. | 
Penſive or careful: Trifte ou cui 


dadõſo; v. Careful. 


Penſive, or in a s brown fendy: O 
1 Hy, or ſadly: 
enſtve orrowfully. or 
Triflenatate e COMculc do. ſe h: 
Pent ; i. ſhut. 


A penthouſe or pentiſe : O apt 


Pentecoſt: A feſta do eſ pirito fan- 
to para: ſe celebrar fincoenta dias 
deſpois da paſcoa e a 85 85 ana & 
parks ſanto. FE 

enury or want: 

To 2 the favour A . 
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We perſecution : A perliguicad. 
To eel evereg perſiſt or continue to 
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That hath ſuch perſons, _ Perſo- 1 
That 500 # perſti; Lidel 


ra 


nal 


NA 
- Perſpicyiny, 0 or r plajnneſ 
Jentenges : A DET: v. 
Jo perſwade, counſel - 4. entreat |. 
with fair wordt: Pexſua 
1 Perſuadi ag 
A perſmader: A FEY . 
wu . per ſ u ee *r[Uacad. be 
ert or engragadi ibo 


e ayrſo. 
Pert or [+ 1 in a 0 


agido e ſot ill 3 

Pertinacy : R pertinacia..... 

To pgrturb : ane 188 
” Lassie Ns ana 

Ferverſe.;: -:Perverlo,: 0 74 12 5 
17 Toperrert , or turn. t & dl 


erverter, enborcar etraftor Mi} 
An 


* V E 
His 
: 


e a e pot Me. 


1 - 


fate 
Je 


: 


255 


1er "a :Periitir 
1 11 or 5 ſo unto : Conce- 
1 85 * yy OM + be 
Permitted. iffere I th. 
do“ 25 Amit 8 þ 91 
a nee: e 11 en 
4h £ 4 er +> 
9 85 ee ten "A 7 5 | 
| 8. "ON 4 permuilio E onitbr- 
| | 515 


. 


ER We 1 | 
9 2 a 0 k- 
* peliilericia e pe Fr . 


th pr” Maw." or - e | hand 


Ol.Couk 
e 


ans, 


"Ie, {Ile gee * 


922 * 


Com erf "OS A þt ſig $4 pork : 0 preſineo ou © 


vico. 


' Dunne de uy ge 


Perſonable: O muy fermbſo e bi- 


in words or | 150 
Plainneſs. | fees 


oſon roubiras 
; 


e liſo 
e 


— & hb LO . 208 


lacdo de porco. 
A petticogt ; A faya, 
- Petite or th: e 
A petition : A petig ae. 
A petitianer O.ſaplicante. 
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na 1 "pho 1 
A pile 97 1 0 monte de 


lenha e a fima de madelra ou len- 


nner 


h | 
Fade of piles : Coula feita de e- 
eos de madeira. | 
O rodeo da rũa 
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1 Coufa aplauſivel. 
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To 4 a Pleaſure: Fazer chuſa a- 
gradavel. 

To tale 
i EY ” ir e folgar. 
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Pleaſure or delight : © delait e 


flate 
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A plummet. 1 5 de . 5 
e O fm. 


* AGE Ee 


A ſeaman's 3 Q. primo 
+ +l 4 ſonda cara n. 4 


49 
bi 
1 


2 e 


1 * 


"= 


* nn 
xs a 4 = 4 * *. 
1 / - 
A | K 
- 


4, r 


I nen for e O prä- 


mee, © 3 
vp Lun ON Mergul här. Nan 
„ Meggulhädo. 


unging : 0 mers ar 5 
e Fr Eft % EN 


U O. 


ws f the body : Os poros © ſai: 
das do cor po. 
A por, or running ear = A ; hs. 
ga que 106, come e corrompe toda a 
carne da parte onde ſe faz. 

- The ſmal[-pox : As bexigas. 

Me e oh : © mw de bou- | 


7 poet ©: 
Poetry. 


potta. 
Poetical: 6 e ” 


| n Nee en * 
A poiniard: O punhäl. 
To point at- Moſtrar. 
Pointed at: Moltrado. 

To point or ſharpen: — Aguear a 


nta. 
5 point of a wrap A es. 


— 


1 


0 pocta. | 


ö * 


The 
e o aguilh ad. 

To point Pungir e picär. 

A point of tittle: O ponto. 

The point in the mid it of any round: 
O cento. 

The principal point of the matter: 
A ſoma e o argumento. 


Points in the tables : As caſas 1 nas 


täbolas. 
Double points in the dice « a Aces, 


dous ou duias, ternas, 'quadernas, 


quinas, e ſenas. 

A truſſing point: 2 correa e a- 
tack. i 

Jo poiſe; v. Weigh. 


To poiſon : Empe Wet 

| Poiſon: A — 1 
The art or craft f poiſoning : : 
feiticari la. | 


e o ſaquitel. 
A pdlecat : A caſta de foro... 
4 pole to meaſu ure land. O vare- 


* pole to gage the water: : 0 pique | 
ou a vara. 

A pole or ſpear ftaff: 0 p liſo | 
e comprido para lanca. 

A pale to draw water: A cegon- 
ha de tirar 4 

A pole of th: 


chai 
The, 4 l pole : 0 pelo do nor- 
te. 
F Tor ande pole 0 pow” do 
ul. 

The poll : 'A cabec RT 
0 ot or Play he barber : Tof: 
 quiar on troſquiae. 
 UPoted-: Troſq doe „„ 

Polling: A — 6 10 
9 2 money": O-cabecao'tribiito. . 

0 


E 

gotado. + -+ 

kgs poller or ag 2 © \roubs-| 
405 | [ 


ubar' e eſgotar. 


Fe 
1 
** bo 


Wh * 


A poelſia hes de 


| 


N 


A pole or bag O cunãb a tanda | 


| ö 


'4 polling or vile, * \Ortuboc a 
20. #1 "A ee enn 
Policy in governing: A policia, 1 7 


e 


». bs 


Politick . Politico. © - 
To poliſh : Poir e 6" ig l 
. Polzſhed with drverscatours © a Mal- 
bade, de cores. 
A poliſſer: O polidor. 
70 pollute'; Sujar e affeär. 
Fulluted : Afcado e ſujo. 
Polluted iy: Törpe e ſdjamente. 
A pomander, nntsk-ball,, or a ſweet 
| 1 N O e che- 
I | 
TO. pomecioron: t A cidra ou cl. 
drão. £1 +: 
| *A. pomgranate : A romJa/ 
Pomgranatt kernels: Os baguilhos | 


* @ 
8 


% a 


4 inn 


77 


ou pevides de rota <0 one de 


roma. 1 
The ere of a 77 Ape A em- 
punha üra e O8 un fab da eſpada. 
A pomp or ſo n gh * A pom- 
pa e aparato. 
. e Magnifico e pomp6- | . 
o. 


lamente. 
A pompion or melon : O mela6 e 


abobora, 


t0 ſwim in. O viveiro dos ades e 
Paten. 
4 pond, 


lag Ar 

A fi. 3 0 vivbito. de p6- 
ixes. 

Jo ponder or confi der : Peſar, 


 Pondered : Coula peſada. 


ſol. 
. weight 7 r heavy: Cho. 
Alfa carregada e peſs Te 

' Pontificial : Couſa \ poncitcal. 


To be in ertream poverty. : Ayer 
miſter- ou necellitar de 3 cou 


: heavens: 50: p6bo do| 


: 


do ou 


ö 


2 
- 


ſa. 
To wax poor: Emwpobrecörle. 
A poor woman: A pobreta, ' 
Poor people : O povo baixe. 
Poverty, or poorneſs + A ate 
pemüria, e pedintaria. 92 
| Poor or geedy: O pöbre, neceſth- 
eee Ale 
Poorly clad Eſparrafadoc- 
Rb. Pobremente. 
{ 7h Pope : * Pap 55 1 
: The pope*s &jgmity. & Os \ 
To: make popmiage,, a 


Ft , 


© % 


putt Pill, or play the extortis- f 
on pill. Roubido 0 ou el. % 


| Pork, er oe eſe. 45 A cane FA fo | | 


ark dos porots. 


" 2 'Opbrco ſpiabo, © 


* N 


pörco. f 

A porket : : © porquinhos... 
A port or hauen orgs: * 
The warden of te poxts. : 0 guar 
d 
R. or en, * 8 ik 
to. ien wa A 5 N 


13 
WI 


A palicy or wit in war 
tt O ou ardil Rn: | 


bis + ' retratÞ. - 


| . Pomponſly : Manifica e pompo- | 


A pond or pooll for gecſe and ducks | 


or and Ne pool * water | 1 
beaſts : 0 tangue p 4 lagoa ou 0 


A ponderer : 0 n ede 


| 


; 


41 


4 x | Pee etre da ke | 
A 77 
Our paſter 


4 4 Porter = 5 ou N 


ou MoCo de ganhär. 

A porter ur,  duorigeper 0 1 
Ero ea portéeira. 

A portmanteatt A "FW 

. e e cap 

A fortion 10 live pu . PR Y 

dal .ou.a_dote que da 9.Pay.. 
A portion or aher hauck; k | 

| Angas -,, +, Op 
A portion. 38 ont to. erve 4 

man a ſe: time O ordenad 0 ber 


medida. 

To pourtray, or draw the. 

proportion of » 5 thing: De 
' frag Ar. 


* 7 ponrtraidure, form or 50 5 


Pourtray: d or Yan Itvely De- 
bur ou pintãdo. 
ls: oje, rbeun or 1 chnefs in in the 
1 de Ott carTegamento 
na Ca 


| That si the mur or poſe : O en. 
E * 5 
A pafie: O ramalhéte- 
A poſition A poligao, e a bo. 
ſtüra. N 


G'S 


1 


 . Poſitive : poſſtivo e a, re- 
terteiro e reſoluto. 
A poſnet ; a Vs Skil let. 
15 75 fal or have in poſſeſſiun Pol 
| LUIT,. - 


| * put out of polſeſſing - Delapoſ 
* alter Toll. Non: Alhear ou al- 


eanar. 
Poſſcſſed : "> Poſſuido 9” aide e 
| guardado. 


| 
1 Poſſiſſed . with _bufuneſt . 
48 ; 
. 


o 


7 


4 poſſeſſor: 0 poſſuido r. 
A poſſeſſion - A poſſuigao oy, he 


Tancas >... 

+. mae 17 » poſſe fon 4% aro- 
| ther g A alheapagad. 

«| Poſeſſed_ with « ſpirit: © Onde. 
3555 1 


0 


A paſſaſive. 9 1117 15 4 
In po effion of ; Ei Engen me 
A poſſet : O leite que pr. 


do com CerVeja. ou 141555 


| Poſſibility : A potlibiid gase 
» Poſſi * Coula flivel,. | 
A poſt, pile e or take 4 Nos inte 


grovnd, as for. 50 aghl a O elteo- 


* madeira,. po agido, logs 
1 

To wal Mo Gas dee ou a- 
preſſarle..; 


| 


: ans 


Povoar.* 1 fagtiro, prio 50 Nee 0 
5 n 8 Povolde. 5. 4 * A po -borſe : 0" cavallo de Los 
Popular: Popular. Sf 0 | ta. 
= pv: ge A A papel dbl i The meg of the: poſt. bieſes."0 
4 porch . [canto ON, dong, das ** F # 


va Q 


27 05 ideen 
£ Os pots Ge 


27 


4d 8 is oy Fang 


= 
bY 
* 


* 


4 —— . 


1 . 
„„ 7 „ „ % PLC. oF p » n wu +. 4% n l 
Pod 


PR 


e. potions's 
Veporentates : ' Os potentädos. 7 tk 


| Feitigos am — 


Potent : Poderbſo e Toma N 
To make pot, or any thing of clay : 


6bra de oleiro. | 
Fe jo drink.in 0 vaſo de be- 


v. 
* me O pöte de . . 
An earthen-pot © pucaro de bar-| 
ro. N 
watering- 
7 merge: : O ourinal. 
A _pottage-pot : A panella. 
A potter: O oleiro. 
A Potter's workbouſe : A olaria. 
Pot-berbs ; A ortalica. 

_ Pattage : O caldo. 
Appottinger: A tigela. 
A pottle ; O potinho, a a medida 

de vinha de but canada e hu 

ter 

v7 pouch or ba g:O 

ſa; v. bag and purſe. 
A little gab. O ſaquinho ou ſa- 


gut, | 
To Powder : Salgär. 


O regadtiro. 


fo ea böl 


Powdered : Salgado. x 


Powdered meats : Os manjares a- 
dubidos e de ſalmbura. 
To powder, or bring to powder : 


Empoar. 


Powder : O po. SEES 
Gun-p owder ; A pölvora. 
hs, AS 

A flor de men undido.. 


Fine powder : O paſinho. % "DME: 
Seeing powder : O tabaco de po. 
A: poulterer: O gallinheiro. 
Pour: As aves maydres ca- 


1; * of plat where 

nn ou 
Vo pour : Derram art. 
To pour out of one veſſel into ae 

lber: Trasfe egär. . a 


| 


oultry ir ks: 0 


Eiro. 


[ 


To. pour little by-little : Goc. d 
. Derram do. 
To pourtray: Pintar e debuxär. 


To be of power: Poder ou ter for | 


1 


Jo give power; Permicir e qutor- \ 


2 ; 1 
Paier | 
ower,, abilay, py fire : A 50 
téncia e f6 \ 


'To practice or exerciſe. ec - Exercitar, 
acoltu marte, obrar e fazer. 


70 practice,in 0 matters: Mover 


E tratar de demandas. 


Practiſed: E rcitado e acoltu. 
mado. | 
A practiſer to draw out writi : O 
eſcrivao de citacoes. 

Prattitioners in law : Os letrãdos. 
benen e eſcriva bes. 
A practice or exerciſe: O exetcicio 


e Fee 


The practice of a craft or oceupati- 
on: O artificio, ” 
z Pragmatical : O breharel confia- 

0. - 

To pray or make prayers: Orär, ro- 
gar, pedir, rezar e invocar. 

To pray for others : Interecder. 

Prayed : Rogado e pedido. 

A prayer: A_oracao,, {uplicagao, 

o rogo, a peticao e o voto. 


propiciatbrio. 
Morning- prayer: As matinas. 
Evening prayer: As veſperas. 
To praiſe or commend : Louvar. 
Praiſed: Louvado, ' , 
He that praiſeth : O louvador. | 
A praiſing : O louvbr. 


ly of praiſe : Cõuſa lourä- 


To be praiſed before others ;. Dig- 
no de palma. 
To prate,, habble, chat. 


\ prattle, or 


| a  Cilhrar, fallar paryoamente 


E palrar. [ 4) 

To prate, or chat pertiy; Argu- 
mentar com grande parola. 

To prate as a nurſe to à child: 
| Fallar o menino. 


A prater or babbler: : 0 palrkiro, 


chalratao e palavreiro. 

A prating alone to eh A . 
tica e conligo eau * 
To 0 preac each: Pregar. ok 
To preach: the goſpel : Epaab kr. 


A preaching: A pragacao. 
72 men: e ou 
fazer enſ{ayo. « 
A preamble or entrance to 4 mat- | 
ter: O en(ayo. cn 
A prebend: O conego. 
A prebendary 4A coneſſa. N 
A precedent. O precedente. 
P reeht. 0 2 25 * 


8 


Power over IN. A omnipotepcis- Precinet: O limjteee. 
EY power of God : A divindade. (Freon, .Preciof d.. x KY OC 
Power to an or ſpeak; A faculd& Prectoofly : Preciolamente.. 
* 1 11 Prec 27 e 0 prerila e 0 
<q) rreat wer-: ©..mindo ou e tada, | a | 
Orio. p ant. ms” predeceſſor A Antecellöt. +3 | 


. That bath power: bs poderbſo o 
eforc6ſo. | 
+ That batbayrerr's over all: O om L 

nipotente. Br | 
* 5 pound: bier 
Tings: A libra eſterlina wy a ie 
xa de tres mil Teas. | mY 
3 LI | 


1 
p. before R. "+ 
 Praflical. or pradlick-: Coat. pi 


5 15 7 
JS QOEIC13 $59: 


1 


N 7 
Ft) Arie 


M * l, to. 


ou de bra. 


* ; 0 * 


* 
W 6. * jb 


2 or 08 ſugeriotes. 
predeſfinate.: Predeltinar. 50 
Pest Predeſtinâ . | 
Predeftination :. A predeſti INACAO. 
4 8 : 0 1 8 pt 


Predieation* O pr p1 rege e louvor. | 


Predommam O. 
Pre-eminence, excetlency. or pr preroga-. 


tive: & eminénciag preminencia, | 


excellencia g 8 ventägem "| 
* 55 © , * 390 13 te” - War 


1 


F 


| 


| 


| 7:4 prayer to appeaſe the deity: Odo. 
j9: 


1 


„ 


| 


A proſentment : 


Predicliun: O dito dantes 48 


wedominante. : 


l 


judicado. 


ko 
A preacher ; O pregador. MeL i 


bedoria dantes. 


Pony 


* r ** 
7 


Fen. - 
Preeminence or ratle : 0 princl 


EC imperi 10. 


A preface ; 0 preficip. * 
To prefer: Aventejar ; v. b 
Vance, 


155 prefer to * dignity f Exal- 
Preferred before : Aventejado e 


"doen : 

preferment : A e altacat Y. 

Prefied : vi dep 20 aponta- - 
o dantes. 


"Perks | ; Coufa prenhe. 
A prey or booty: A préſa e 0 


rou 


.To prejudice : Projullicit ou per. 


judicar. 


I priulie : O biddis on er 


juizo. 


Frejndiced: : Prejudichdo ou Per- 


4 prelate': : O brelido ou perla- 


The dignity of a prelate® or prelas , 
A pre lafia ou nerlaſia. | 
To premoniſh : Aviſar antes. 
Premoniſhed : Aviſado dantes. 
A premonition: O aviſo dintes. _ 
1 O noviciado, 
pre. occupation: A antici pago. 


To prepare: Aparelhär e preparär. 


Prepared : Aparelhado e Prepara- 
0. 


" Prepartd or appointed for 4 Deftink- 
He that niaketh preparation : : 1 2 


parelhadör. 


4 preparation : * & preparacad e © 


aparelno, * 


A preparation For a Journey : 0 1 


Atico. 


That 19 85 is prepared te 7 * 


lk A deſpeza can 0 mino. 


Prepoſterous : ouſa ao rexẽs. 
A prepoſition: &' prepoſicao. "| 
A prerogative : A prerogativa. 
Presbitery : O presbyterio. „ 
To preſage : Adivinh ir. 
Prem or foreknowled [ge © 4 f- 


Jo prej 3 75 Preſcrever. 


Preſeripliam: A CARER 40. 
..To 7700 ay: Apreſenta Ba 

170 1 fan bimſelf before one © A- 
parecer diatite de algen. 
Preſented : Apreſefcädo. KL 0 
"Preſence : A preſenca, 
A preſent or gift. [x greſeute. 
A pr 5 F . 
Li preſence : Adiz * 
Preſently : L6j 


0 Vhett acuſa- 
1 ol 4 eitacdo jut idica. 
Jo preferve or N * Preſervii, 
peel e ſalvar. 
eſerd 

do e — ado. : 
Abreſerver O conſervadbr. #3 
4A dF pp ſervin 4% A preſervac ao. 

To he preſi ente: 


rear | 
A preſident : 0 pelidente. | 
To preſs; Apremar.” 8 


To preſs ont : 'Eſpremer. 
| Q q 


Preſcribed :  Limirido 8 | preſere. 
'vido. 


: Preleryido, obs Wo 


! 
* 
- 2 f g 


Preßdir e bd. 5 


Pay. 


8 
—— 


A” ' 

7 4 
. 
4 | 
ya 
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1 
17: || 
N. 
5 17 
4 14 f 
m N N 1 
Y 4 D 
1 . 


anticipagat 


\ 


6 * n redone X's 


KI 


3 


"FLO 
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Ke” 0 preßt eber. Ape c coar- | 1 


tar 
7 o-preſs. down: - Deprimir e aba- 


ter. 
To preſs one, or to be earntft with 


one © Conftranger a inſtar. 
Preſſed : Apretnado. 


ado. 
t Preſſed down : Deprimido e aba- 
vow | 
A preſſing O aperto e a eſpre- 
edara. 


4 reſſing down: O abatimento. 

71 1 O füſo do lugar | do vin- 
180 ou a7eite. 

A preſſer: O impreſſor ou laga- 


[a i to lay cloaths in: A rou- 


Prins reſs : A prènſa. 


dos preſume i, : Preſumir. 


Preſumption: : Apreſungave o a- 


trevimento. 
Preſumptions or conjectures : As 


n 


Tee preſuntuoſamen- 
pe preſuppoſe : Preſupor. 
1 pretend : Pretender. 


retended :  Pretendido. | 
4 3 of that which'is not 0 
mulador. . 
6 A pretence or colour: A ſubcol6r, 
capa e o pretento. ., | 
To pretermit : Deixär paſſar. 
Pretent : O pretento. 
Pretty gr feat : Bern compbſto, e- 
legante, affcitado e ataviado. 
Pretty ar little: Couſa miudinha | 
ou pequenina. 
retty or merry: Graciõſo ou po-| 
lido. 
Prettily, finely, or featly : abi. 
mente e com gràga. | 
Very prettily : Elegantemente. 1 
Prettily or meyrily : Graciolamen- 


te, com faceclas e „ de * 


To prevail: Prevalecer. - 
P much: Chuſa efficaz. 
To prevent : Prevenire anticipar. 
To-prevent, or apprehend unawares : 
Abarcar e cagapar. 
To prevent in. the poſſe fron P a 
thing : Ocupar dautes. 
 Prevented ; Prevenido. 
Prevenitd, Fo 7 e a Anti- 
cipado e ocupa 0 dantes. 
prevention : A prevencao.. _ | 
A preventeon or taking before : 
AG 4:5 | 
and value: : Eſtimär e a. 


= 


To prize 


_.yaliar. 


To be of ſmall price: ; Valer pbuco 
ou barato. | 
To be of like price : ; Equiyaler ou 


lente. 
be ws > e avalado. | 


Brought to @ leſs price: Abatido Fe 
© On abatxado no prégo. 


Apriſer: O eftimador e avalia- 


dor. 


4 7 
- 


_ Preſſed together : Eftreito.c coar- 


reſs ſoldiers : Obrigar ſolda- 


| 


4 755 


[go eol co em almoeda. 
'barato. 
to. 


To prick or ſtir forward. 
e = gar, 


e ciraulads? e . 
A pricking : 
cao e o agutlhoamento. 


tO. 

A thin that pricheth : 
18. 99s pricke 
tO, 


A pricket ; v. Buck. 


A eſpinha. 


Pride: : A ſoberba. 


atalaya e eſpecular. 
A prieſt : G ſacerdote. 


ſacerdòcio. 


mazia. 


A prince: 0 principe. 
A princeſr : A princeſa. 


ho. 


dereito..'- 


To print: Impfimir, 


mory : Inculcar. 15 
* printing: A impreſbio. 


nal. 


primit ou eſtampär. digs 


(? 1 


hs 
A 4 O impreſſor. 
printing : A ria 
2 Mors O pribt. 
4 „ l 
rio 4 N 9 Priorado. 


K 
* 


A price: O preco e valor. 
.Of a little and low. price : Vil PN 


For what price: Em quanto. 
For ſuch a price: Em ou por tan- | 


At a great price: Cultotamente. 
Lo prick : Eftimulare PICAr. 


A prick, or griſſel of a hedge-hog : 


A prigging fellow : O ladrad. 
A Primate or chief's O prima. 
A primacy : O primado e a pri- 


A privcpaity: O principado. 
Principally :  Prinoipaimente 3 z v. 


| chiefly. _ 
A prineipal in law': A poligae 1740 no. 


The fit principle: O elemento. 


«4 
* 


eic n Fe 


A pricker forward: O inſtigador | 
A picada, eftimula- 
A pricking forward: © incitamen- | 
O agul-| 
A prick uſed in writing : O pbn- | 


A prick or mark to ſhoot at : al. 
| balifa ou o alvo dos beſtéiros. 


That hath prickles ; Couſa aſpera 
ſ & i mptuous : . Preſuntuoſo, e a- by creſpa | 


To pry,-watch or eſpy : Olhar de 


The office or dignity of 4 prieſt: O 


ge: Coula primitiva Ou 


N 
, 
A print or mark: A nota ou of 


A print of the fav A gd. 45 
To' print as to print "books e Imy ciagao da guerra. 


Printed Coula Es ou of 


wy 


e 
ö 


1 5 *A as r e oh: 
riddde.” . 
4 priſon: A cadea 0 catclre, ol 


oy — 


A icon, avis. e es e ou hi 


. priſoner : by proto ou prifione, 
110. 


Keepers of a prijen: 4 05 career 


*  Prifine Cb de antes out an, 
ties, 


te, 


Fl « or in e erct . Sende 


egg | 

A privation 2 O elmo 
late wh 9 frets, 

0 89 Z af 

dir de pallabe by feels ae 

Aprivy place e A eſcondedfllau 
0 8 Ro.. 
Privy or ſecret :' Chᷣuſa dandaſti. 
na, entranhavel, e ſecrbta. 
3 Eſcondidamente. 

The privy pants: As ver bnhas. 
A privy chamber A recamers, 


A privy, or houſe of office O ch. 
no de defptjoe a privada de cia 
To proviledge : / Pryvilegiar. © 
A e pt O privilegio. 

A priviledged place: G valha- 
couto, couto © re ; V. Sana. 
| ary. | 5 
Priviledged: Prieilegiado. ms 
| tris A 'prifa. * 

A probationer : O novigo prova- 


A prier, or eſpier: O eſpeculad6r. | d6r ou aprovadee; 


A probation; A provaci | 
Probability : A probabidhds | 
7 e it þ 4 
problem : efi20 difputida 
8 hua 3 ph 3 ” 
Jo pr or go form 
diante e 12 5 I yu 
To proceed or creep by little od 
— 2 : Andes riſtos ou de Win 


To proceed. or come from a thing: 


A principal or head: O principal. | Nacer. 
A principal doer : O autor. 
One principal above the reſt. O 
i que a tados vay diänte. 

A prinefpal ſum of money borrow- 
y 'Ofcabedal do que le 14 a0 gän- ſa. 


Proceeded : Procedido e nhl: 
A proceeding + 9 e e 
proceſſo. 
To loſe bis moſt: Potder 1 the 
A proceſs : of Flr ? 
A pelt, or ſtriſe in lam 2 46. 
| minda em Jui7zo. «12 
n A. prociſc ao. 
» To 1 Denunciar, promũl- 
gar, e publ can nn e 
To proclaim ſale of. any ching: Pit- 


T0 print deeply in the mind e. 857 . . 14 n 


\Proclammed - 


cad; 
lads e pub b 0 0 


publicad v1 1:1oao) - of 


A proclaimer ; O promulgad&b 


2 4 — Oedito e oy 


mul gag d. 10 l 
4 { proclamation war: A detun- 


| i pro-conſal : O pro av! viz We. 
Ul. 1 225 iet 
4 A proctor, attniniy, 0 


| ſmeex ; O avogido, ger gu 
! 4 e em N 4,498 
; | To procraftinate:: Dilatar de dis 


em dia. 


To procure ar ger: Feitorizar ou 


Procyrar. 
Prucured: Procurãdo. 


4 A 4 procure. S 


m_ 


— 


r n 


EE 


. P R ol 
. 4 +4 7 en 
. 


re 


2 —— nb |. 
25 =. ' the prodigel child Vice 


jar, viver com luxüria e Am- 


28. To ſpend: bir goods prodigally : " 
amente. - 
cult ena 0 prodigo eo elper- 


dy: A prod igalidade. 
Prodigious Prodigioſo. | 
Prodigiouſly : Prodigioſamente. 
Prodition : A traigam. 


e ſed : Profedſſo. 
7 fl or: O profeſſor. 
A pro eon O proſiſsaos 
To 2 : Aproveitar. 
It 1 profitable : He bem e con- 
ve or co ommudity : 0 proveito, 
co modo, a utilidade, ganäncia e o 


he profit and mſe of another man's | 


goods, the principal being 2 80 O|{ 
uſotfruito. 

Profitable : 
4 fel: Proveitbla, atile co- 
modamente. 


dity or depth: A altara e 
NN fo a 


Profound or ＋ thi Prprindo. 

P ee: V. ladi 

4 3 or diſeent of blood Al: 
geracad e progenie. | 

To prognoſtzcate : pronoſticär. N 

A prognoſtica tion: O prognöſtico. 

A ine, + r 0 8 
dor. 

4 progreſs : O progreſſo. 


C6uſa itil ou como- 


rofeſs * Fazer profiſſam ou |. 
prin 


Shs - or pros 05 "Prompto ou 
expedito, 

Promptly : Progapramlnte, 
Spots gation : A promn] acm. 
| proce or +a At 
tra, O forcado. - 
Broneneſs5: A inclinagam e pro- 
840. 

Prone : Inclinado e propenſo. 
To Tete a : Pronunciar, 
Pronounced : Pronunciado e de- 
clarado. _ 

Pronowncing : A pronunciacao. . 


To prove or try: Experimentär 
ou provar. 


A prover : 


1 


O provador. 


* a eſcarmenta ou mõſtra. 
Proof or trial: O experimento, 
8 e a experiencia, 
To. prove things wortby to he ap- 
af Aprovar. | 
Then a thing true Verificar. 
To prove falſe : Contrariar o fal- 
ſo ou 3 * v. Conf ute. 
Proved by witneſſes : Couſa con- 
teltada. 


| CaCAO. 

* proof of a doubiful matter : O 
argumento. 
| .Provedble : Provavel, 

Not proveable : Improvàvel. 
To propagate : Propagar. 
Jo make proper unto: Aproprifir. 
A proper owner : O proprietario. 
A property: A propriedade. 
The. property, or natural apo ition 


a natur EZa. 


Proper: Cbuſa propria. 


| To probibit"or forbid -- 
prof e por embargos.. 
rohibit inn: O entredito, a pro- 
bible 40 e tolhemento. 
4 Valea 0 prolocutor. 
Profix 7) 8 * x 
A prologut : O'prolego, 
To 7 g: Prolongar. 
To prole after 4 8 It Montear 
Ou Cacar „ 
To Sromiſe 1Prometersi! NN 
Promiſed : Prometido. | 
Promiſed in marriage: Eſpolkda. | | 
A promiſer 5 O premetedor. 
A from: A promeſſaa. 
4 2 or 2 9 * 0 of- 


Tolher, |- 


fetecimerite,© 
A promiſe made b y faith, cath, or 
writing Accauf d Tue. 


A 7 3 0) G chbo de terra 
ſobre o hier" &6profrontbrio.” 
Jo pumotè or | advance. : c 


ne ; Profanar. - 
To make that prophane which was | 
hallowed; Deſſagrar. 
Prophaned : Profankdo ou def a-| 
grados 1 
A profane thing. Cbuſa profina. | 
4. prophaning :' A profanar e a 
profanidade. 
4 To prophefie : Prafetizks e e adivin-| 


To propba 


4 prophct : O profera. 
. Apropheteſs :A profetiſſa. 
A propheſee : A pores, al 
hac eO oraculs, ; ik 55 
Propitzation : A propiciagao.. | 
hath * Propiqio, on favorä- 
ve 
The proportion making or flature of 
the badyx Os! Ineamentos, as fei- 
hes ea eſtatüra do corpo..  _ + 
A pr A dach of the four chief 75 
* of 77 O. teniperamento. 
Proporttoned_: * Proporcion add. 
- -Propartionably : 4 8 'Proporcianada- Gf 
mente. 
eee ec: — — L 
2 e 5 
*, Spſtentär. 
17 1 a vide 


= 
"—_ — — 


ver. 

' To phomute to nobi len dr ive 
Ennobrecer. phy 

Promoted: Promibv Hoy rn 
do ou exalc idee 

Pp 400 Ea a 
5 Iden 


— 0 Promotor. 
408 * d eg . 


ing: A CS » 
Pp ur renn A 
promptidac 40. n 


e as vin Ut n 7 
Fre 2 1 55 5 Silſemado e empi- 


«6th 1 wad ta * tyranny 
A prop: 0 eſte... 12 5 5 
A prop for vines : O PAO, a elena 


| cina ou lata das vides. 


1 Propritary: 0 proprietdrio.. 


6 : 


orcada, [ 


A proving by ee A teſtiſi- ; 


of thing O engenho,a condicao e 1 


Proro Al 


Orogado. 2 
A proro 482 A prorogacao. 


'To prorogue : 
| Prorogue 


'reito ou deſterrär. 


Proſcribed : Banido e Aciterrbdo! 


Proſcription : O tal Ace ou 
defterros 


Proſe: A pröla. 
To proſecute : Pr oſeguir. | , 


—— = 


ria da fe. 


A proſpect © A viſta de 16nge. 


4 er or come well to paſs : 


75 make Cant or Incky : Prof: 
| perar à Olitrem. 
Fe Proſpero. 

p 


Proſperity : A prof peridade e © 
bom ſoceſſo. 


Proſperouſly : Bella, belliſſima, e 
proſperamente. 

Proſtitute: Amancebida. _ 
To proſtrate or throw down : Der- 


3 a 975 | > | 
0 proſtrate, as, tallproſtrate Him- 
ſelf : ol” 3 | 
7 Proſtrate, or lying on the ground: 
Proftrado. 
To protect: Defender. 
A protector : O proteitor, 
A protection: A protcigao ou de. 
fenſa. 
To proteſt : Proteſtar. _ 
He that proteſteth © proteſtadet. 
A proteſtation or proteſt ; A. 1 
teſtacao ou o proteſto. 

A protgnotar y, or chief ſe erctar T7: : 
0 3 

0 protract: Dilatir ou ęſtender. 


J provide far: Prove. 
Provided: Provido. 


1 provider O provedor. 
_ . Proviſion : O provimento, ea pro- 


Houſhold Proviſi ons : A provise 
de mantitnentos. 


Proviſion for one day: A racam 
de cada dia. 7 Fr 


| Proviſion for a journey: 1 delpeza 


para o caminho ou 0 viãtico. 
F Provident :, Acautelado e . 
0. 
Providence :A providencia 
A province A No 


* provoke : ' Provockt 6 irrität. 
0 provoke-to anger: Atigar. 
 Provobzd : Provocido; deſahado, 
ide, incitado e eſtimulado. 


provocante. 


incita 20. 


To proſcribe: Deſamparat do 4. 


A proſelne 5 O novico..nd mate- 


To proſper : ; Prolperärſe e flore- 
| be 
A proof or example : O documen. | 


Provender for cattel : O paſto.. 

A proverb: O rit ad, pfoverbio 
e adagio. 

To provide. Preparkr 8 cormpa- 
rar. * 


"4 proviſo : 5 -& cautela oÞ EX | 


4 provoker: O pro ou 


A provoking ; A provocaghs, oir- _ 
R FLARES q x1 | 
That which pro k th toc "Coula 
aticadica, e o incentivo. 


4 


— a * * n Wr 8 ä 
— \ < 
$ e *. 
4 % 


Fü 


K  _— 


N * 


dente. 


int harſe. 
Prondneſs : i. pride or arr>gancy - 

A ſobérba. 

Froud: Soberbo. 

Proudly: Soberbamente. 

Promeſe, or noble acts: A proeza 
e as facanhas. 

Prudence: A prudencia. 

Jo prime tree: Podar. 

A pruner: O podador. 

4 1 A podadura. 

A prune : A amèixa paſſada. - 


P before 8. 


Jo write pſalms : Ecrever ſal- 
mos. 

A pſalmift : O ſalmiſta. 

A alter; O ſaltéyro. 

Prine i. barley busked and boil- 


eld in water: A tiſana. 
P before U. 


— 


— 
—. , ̃ AR e 
2 — * 
; E = 
- 


ent 88 
% „ * 277 — 
4 \ — 

r 


7 N = . 
r 


= 
- 2 2 8 LS a—— 
= . _ _ 


4 publican : O publicano. 

Publick : Pon püblicaa. 

The publicR-weal : A Reptiblica. 

To publiſh : Pablicar, Feulghr e 
promulgar. 

Publiſhed : Divulgado, publick- 
do e promulgado. 

A publiſber: O publicador. 

A publiſher of proclamations, laws, 
deerces, &c. O pregoẽiro e promul- 
gadör. 

A publiſhing, or W A 
publicagã0. 

A pudding: A morce 

A gut. pis ding: A lik 

2 pudding or ſawſage : 


NS A Iiver-pudding : O chourico do 


. — 8 
* 227 * 4 * * , "5 — — 
f 9 Wire — 3 7 «dl 
* 2 8 s 23 2 — — — 
— K —— 2 4 33 * R m — &- a {on * —_ 
27 Y - —_— 
th 4 4 — N a > — 


— - 2 ry 
- 1 
1 _, I C 
2 2 A. 
* 1 „ — . 
- 4 * 
* 0 
” _— mw 4 
v* -_ 


fartem. 
JiC2, 


figado do porco. 

A hog pudding: O chourico de 
ſaague de porco. 

4 * O lugär cheyo de 4 


ma. 
To puff © or blow Aſſoprar. 


To puff out: Dietar o bafo ou 
bafejar. 

To puff, or riſe up by leavening : 
Levedarlſe o pao. 

To become puffed u - Inchirſe. 

Puffed up : lache e ſoberho. 

2 puffing : O aſſõpro e a aſſopra- 


4 "Socks ng wp of of the fleſh by ſome ill 
7 inchaco. g 2 70 
rowing on the ground cal- 

led a FS ER f 


ol, or mifhroom : O co- 
gumélo. 


To be puiſſant : 
Er. 

Puiſſance 
= mando. | 

 Puiſſant : Valente, potente, forte, 
e valerolo. 

Puiſſaatly: Forte, valet, e po- 
derolamente. 

To pull or pluck : Beliſchr, 1 

"To pull back or withdraw : 


"i 


Re- 
_prender, retralr, detrair e refre- 


i 


2 0 mayorll I 
- To be proud Enſoberbecerſe e 


O fachi- 


O boneco e a boneca. 


Ser poder6ſo ou | 
A fortaleza, potencia 


| Pwrgings, or ſuch things as the ſab 
or rivers caſt to land : "0s "Hes 


da 7 

Jo pull up weeds Mondär as Er- 
vas : rocar. 
I to: Atrahir para fi e 


prepdkr. 


raſtär, partir e deſpedacar. 

By pulls; Com beli one? 

A pullet or young hen: A franga. 
A pulley whercin a cord runneth to 


N 


| draw any thing: O carrilho pole e 


a roldana. 

Pulp; i. or the fleſhy art f 
any t ung : A polpa. 

A pulpit : O pulpito.. 

dune, 41 beans, peaſe, &c. 0 le- 


4 % © Fo pulſe ſomewhat like Na. 
i 


ches : Os chicharos. - 
5 * of pulſe called lugines : 


4 | ſmell ell pulſe-called kidney-beans : 
O fejao od os e025, 

A moving or beating of the arterics 
called the pulſe : O püͤlſo. 

Pulveri c. Polvorizitlo. 

A premice-ſtone : A ped ra Pomes. 

To pump out. Vazar ou Ss 

To pump water out of a ſhip : Va- 


2 An 

pump © m 
ln. 1 Os capatos de hui 1{o-|q 
la. 

To punch or prick. Picar. 

To puniſh : Punir a caſtigär. 

To puniſſ by fiue or forfeituere Por 
pena de dinheiro ou multar. 

Puniſhed : Punido e multido. 

A puniſhe®*: O caltigador, mul- 
badete e vingador. 

A puniſhment': O caltigo, a pe- 
na e muͤlta. 

An equal puniſhment for an offence: : 
Pena de tanto por tanto. 

A pupil. fatherleſs child, or ward : 
O menino orfao e a menina örf Aa. 


A puppet or poppet like a could: 


| 


: — — 


A ; v. Wibelp. x 
To be path ind : —— de 


viſta, 
Purblindmſs: A fraqueza ou cur- 


| 


| teza de vita. 


Parblind : Friſco e o de viſta ir 
ta; * blind, 
— or buy : Comprar. 
eels e or get: Aquerir. 
Purchaſed or 
| rida ou alcancada 


A purebafing or a A com- 


* Coua | aque- 


Ir Pureneſs of life or pity 1 A fitice-| 
ridade e juteireza. 
Pure or clean: Limpo e tigaido. 
Purelys Pura e ſynceramente. 
Furged: Purgido, alimpado. - 
A punger O ali 5 v5 
To purge: Purgar e alimpar. - 


A purge: A pürga. wn 


mentos. 


To pull in pieces or aftnder-: Ar- 


it 


la 


p U R „ * u Tr 
7 2 n — 1 | 
To wy or FRAD Darible j' | Purgatoly : ; rn 8 
e deitar bäxo. 10 puriſie: Amp, apurär e 
To pull up by the roots : Arrancar.| putificar. 


Purified : Purifickdo. 93 
Purification of the virgin< A pu 
rificacab. | 
To make. or be of purple clo; 
Tornärſe carmeſim. 
Purple colour : A cor de 8¹⁴⁰ ou 
carmeſim. 
A purple garment: 9 veſtido de 
1 | F 5 
Purlue; i. Hn near A ores 
where Ny hunt. 4 
f  Parrport or Het. . thebr Qu te- 
r. 
To pmrpoſe or intend : Deſtinkr e 
1 wes 2 . 
| 0 purp ofe rede inär. 
T am 5 Reſolvo comigo. 
It is to no purpoſe. Nao ſetye 
nem prelta e val nada. | 
It if to the purpoſe : Importa, | 
Purpoſed or intended. Cõuſa me- 
ditada, deſtinada, cuidada e pro- 


poſta. 

A purpoſe : O deſtino, deſenho, 
E inſtitũto e propolito, 

To the purpoſe : Cöuſa conveni. 
ente, N apoſta. 

Befides the 9 7 ofe : Fora ou alem 
de E ou hum deſpropdſito, 


To no purpoſe : Debilde. .. Ws” 
NIE purpoſe: Forque ou para 


"Of ſet purpoſe : De prop6ſito e 


A purſe-maker : O bolſciro. 
A ent- purſe: O cortabòôlſas. 
A purſe : A bölſa. 
A little purſe ; A bolſinha. 
A little purſe within 4 great one: 
O aquiy ou taleiga de cõuro. 
purſie man: O difhcaltoſo no 
BF ou doente de alma, _ 
Purſineſs 5 A ima. 
A key A fünda ou tarräfa. 
A purſevant ; O miniſtro de So 
= e corregedores. x, 
| purſue : ? Perſeguir.. s 
ery Perſeguido. 0 
A purſuer : O perſeguidor. | 
A purſuin ge A rait. » 
Zo purveigh : Provèr. 
Jo pujh 2 4 ram: an | 
Pufilanimity : A pet dlanimidade 
ou 77 e co 
To put or ſect : Por, altentär e con · 
ſtituir. 


To put 10 Achegin, ajuuthr, x 


| induftria. 


| 


'T put in: Meter "dentro. 4 
v To put or lay upon: Lab eb 
bre 

15e forth : Tirür z luze pub- 
Reit. 

To 7 back : Polpar, rchahr ou 
langir pk ee 

Jo pm ſoget ber: Compbt. 24 

To put off. or ſhift 5 Dilatir, 

To pn dr thruſt off: Afaiiar e - 
partär. | 
Jo pit dun: Denar e e fo- 


7.4 pat into the * Enter 


1 — 2 e 
nnn . 


| Pargetive * Feel 


— 


rar. | 5 7 


- 


| | 8 TAY EO Pe ALAS Booth fans * | 4 455 | < $"< 
—̃ —C—ä—v— n—etgwe—— — — Wa — — hed "a> 9s Pm Ae | * * * nnn 1 
0 , " „ . - ; f ; T -» 
. . 3 "ol 1 Y 
To o put'in'g gage or pledge: Empen- | engl 0 f "TY." | 4 5 rg 0 apagamſnto £4. 
hare deixar ou dar final ou pets, 3 V. ſextinccga s. 
hör. | N Wy of efare 17 A quencher : v apagador e extins 
To put in order : : Delpar e orde- guidor. | 


* 


we put nn : of oder: ? Defordenir, [ 


1 * bur? Deitar ou n fo 


a man on = authority ; 


"To 8255 4 ng 

De autorizar 

To put out equdle, fire, c. Apa-| 

27 0 wt out of one peſſel. inn0.npir 

TrasfegArs | 
To put between Entrepör. ht 


ut apart or aſunder >: Apartat. 

„ ee Eng eſometer. 
To put one thing or, mau in plate 
of angthtr- * Soſtituir. 0 cd $ 
70 puPin 7 mind of: Avilar e amo- 


eftar. 


To put in bis place again: ; Tear 


a po | 
32 7 tia againſt © Opor, 
Top ut before : 8 
TH put bo rarments ; Deſpir. 
Top 4 on 4 garment: Veltir. 


To 2 70 fligbr 8 Afugentir e dei-. 


baratar. 


Put the taſe: 8 Poſto caſo ou bel 


Put b*ween : 283 


e le : 0 . 4 
A Fee en or * ſquare-:.. 
quadrado. 4 5 

A quadrant : 0 quadrante; i in- 
|ſrumento matemãtico. 


To quaff : Beher muito, | 


tam e bebado. 
A quail: A codomiz. 1 
A quail-pipe ; O xecramo das co- 
dotnizes. 
T9 Fake or 8 4 19 
Jo quale or tremble for. fear : 
«*Tremer de mẽdo, arrepiarſe on e- 
e 


eſhãnto e arreplamento. $5 
| 10, qualifie or quiet Aplagar, a 
manlar, aſſocegar e abrandar. . 
nanſida. 

A quality: A qualidide, a * 3 
cam. 


4A quality or 741 concetved by 


| nature or exerciſes; O ab e co- 
a pft 4 | 
Put: 0. 


| fume. "5 
Of what quality; Qual. a 


1 againſt or before: Opdſio o ou] dame ' 
' ta repentina, 


5005 e contrapolto. . 
ut to: Ajuntãdo e acrecentädo. 


Put away: Depoſto e alheado.: 
Put away or Hare »Engeitado |. 
| troverſia on;-pel@a. 
A quarreller ; O calumniad6r: A. 
| "AC contendedor e litigador, 


1 er udiado. 
; 72 back: ade e net] 
para Ons. i 0 
Put of: Deſp ids. © 


Put efore or pot Pregbto. ou 


boite *. 
Oy Sopöſto e ſometido. 
Pur out 12 Baits 
e regeitado. 


Put aut or quenched: Apaga 
7 ot. | 


Put out of office : De 

deſauroriza 4 0 
A puttin 82S, 1 
2 rogerher : A compoli- 
l 

© putting between : : A cntrepghs [ 


1 ig farth Otirkrs huz ou 


a * neg. | 4 


A putting to: O Leema e 
a adichm,- 2 
> putting on Aimpolics 


. * back : A re- 


3 


1 Ts one's wife. 0 
pig aw mulhar, e o repiidio. 
A putting of the male to the fe- 


male: O Wo efe 0 macho das ali- 
marias 4 femea.. ' 


| 4 putting 3 — 9 fomerimen-| 
to e a ſogcicao. 
A putting apart = ane Nn. 26. 
82. O 1 ou a ſepara- 
8 
= Putriſe 0 A podrectr 


e ene fora, 


A quam: A indiſpoſicac do C- 


Quantity: A quantidade. 
20 quarrel; Brigar e litigar, 
A quarrelling s. A contenda, con- 


| voltoſo, d concordänte, litigioſo, 
controverlo e reſiſtèente. 

A quarry. ef ſtones: A Wut 
[donde ſe tira pedra. 

A quarry of whetftones ; : A mina 
| de agucadeiras.. 

A gary. man: O cavouqueiro 
O podreiros * 

A quart geaſure : A medida de 
duas tercas decanida. . 

A quartain ague or fever: A ma- 
leita quartãa. 
Jo quarter: Deſmembrire deſpe- 
dacar e eſquartejar. 


1 4 uarterer, or hangman : O deſ- 


rador, deſpedacador, e oal- 


405 
nartering like à butcher: ©| , 


ES rats etalhadüra. 


'tbrare 


4 Putting 2 falſe thing for 4 - 


A. quarter of corn: A medida de 


vine 2 alqueiros : pe m. 
To quaſp : Abalar, ſacudir e que- 


To quaver in ſinging ü Wann. 
Ar. * 0 | 
quavering: O garganteär 
A 8 A ma walk. 
A queen : A Rainha, ', 
To quench or mga > Apagir 


e extinguir. 3 


Quenched. A paghd o, extincto « e 


* 


4 


extinguidos; - Wars. 


Quadruple , Couſa de quãtro tän- . 
t OS. 


A — 2 20 bebarraz, "ILL 


— 


Qualified, or 4 * pacified *: Apla- 


| cado T 


4 N A cãuſa, demanda e o 
litigio. | 
uarrelling, or "quarrelſome: Re- cas 


— 


A quaking :. O "tremor, borrr, | 


| 


ö 


ö 


» 


Querkined « At gado 

W.. 42 er O corifta * 

A quern or hand- mill: A m6 ou 

0 i de mão; v. ill, 

A queſt Al inquiricio ou endui - 

tiges de doe em quiæo ou tribu⸗ 

na 

. 

To 2 2 1 Pergantit. : 
A,queſtion . bergünta. | 
A dark or 22 qeeſtion : A 

ma. 


 Queſtronleſs; Sem divida; o 
A queſt, or the office 0 £ queſtor t 
A duelle ou enquixi / 
ad rr Anitnar e aviventär. 
quick Ter vig of- 


evi 


Heeg Esforcandd: © * 
Quickened': Eſpertàdo, aviventh- 
o gu vigor 7600. 


Puickneſs ; A ligeirtza e preſſa 

uickueſs 'of wit Res 
gacidade e a agudeza ou e{Perteza: 
, Quick or N EIpeto e Vigo- 


rolo.. 
wick or nimble to do any thing : 
Ligeiro, expedito, diligente e a- 
preſſado. 
Quick of ſpirit 0 or vill: O aftiito, 
2gudo, ſagaz e el} erto. ; | 
Quick ar ſpeedily : 


logo e com 8 


tes 
| Quickly, ly, or  ſubvill Agudamen- 
te. 

Quickſand s: Os in idburos, ba- 
ixos, rodemoighos e boqueltdes de 
ägoa. 5 
Quick and ſharp ſayings + As gra- 


S facecias, e pulhas. 


* 4 2 O eſplobit; 


quiet. Aquietarſe; 2 
Cn. Aplacado. _ * 


| ” Onienneſs or hearts eaſe: O ſoſ⸗ 
ſego do ànimo. 

A quieter : O aplacador ou apa- 
ziguador, 

Quiteto e ſerẽnd. N 


gado e prazentęiro. 
wict and peaceable : 
lado. 
Quietly : Quieta e aſlogrgade 
Welte. | 
Aqui: A pena ou cana, 4 
A qualt : O colchao e a colcha. 
A quilt-maker : O colchotiro. 
A quance : O marmelo. | 
A quince-tree £ O marmeleiro. 
Quintelſence A quintoſſencia e © 
Jelizir. 
Abe quinſey, a diſcaſe 2 the that. 
eſquinencia. 
To quip: Apertar mũito e toca. 
Merry quips or Jefts : - Os thores, 
ditados e as pülhas. 
„ ws of. of g A mad de A 


Tal Eci. 


quire of a „b: 0 cro. 
8 qt . e a 4 


A aſtücia, ſa- 


TLigeyramènte, | 


TN : O repouſo e LN | 


— N 
Quiet or calm : Tranquillo, ſolſe⸗ 


_Oxickly or lively. Vigoroamens 255 


* 
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jar, endoudecer e aſſanhärſe. 


mente. 


6— 


"I quittane A quitagid, 

© "Quit, or forgiven, : Abſolto. 

unite and e 

de todo. 
A quiver of arrows : A aljàva. 
To quiver ; Tremer de medo. 
A quoit : A pella de chumbo. 

A  quont-caſtcr : - O er aer 


Quotidian : Quotidi jana coufa. 
70 quote or cite: Alegar ou co- 


tar. 
Quotations ; Alegacoes e cotas. 


—— ] 
— 2 ; 


R befor — A. 

A N O cotlho. f 
4 rabble or flock: O ajunta- 

inento e a revolta de gente. 

A race or pa (a „A carreyra. | 

A race or .ſtoe 
ga e o ſangue. 

To NE Atormentar. 

4 racker : O atormentador e al- 
* rack to torment one: O potro 
de atormentar ; v. torment. 

A rack or manger: A manja- 


doura. 
4 cheeſe-rack: O canico de quei- 


* rack of a croſs-bow : O gan 


A racket to play with at tennis : A 
palheta de jugar A pela. 

Radiation: O deitar ray0s. 

Radical: Coufa radical. 


| 
] 
can: Totalmente e | 


A eliaca da trinch&ra,a cancella ou 


'| Rainy, or 570 of 2 Chuvdſo. 


geracao anti- 


A Fairey © herbe c maldi- 
zente. 


He es raileth : O defaver JS 
do ein fallar. 

A rail or ſtake to bear up 4 dine: a | 
A lata da parreira ou a effaca ou © 
pao pata encoltar. a vide. 

A walk with railed vinc : 0 cor- 


A railing AA de palavra. ” 


| Tops «ranſom Remir qu tel 


4 ranſom : ; 0 rect * a talen 
50 9940 

Rape, ravine, or ahne; A 6 
na e o ru 

To-rarifie-; v. mak? FINE W 
The, raſmlly or rude ſort o 


O e a ter e gy bs 0 
pövo. 


A rail or rails to incloſe any thing: 


ts >= [IG TER 


Rain: 1 . 
A rainbow; O arco da velha. 
The rein of a bridle : A; redea. 
To raiſe up. Deſpertar, eſpertar e 
mover. 


Raiſed : Eſpertado.e alevantado. | 


A 1 - : Efpertador, alvorota- 
dor e alevantador, 
Raiſons or * As gafſas de 
uva. | 
Raiſons of the currun- tree: As pal- 
las pequenas da uva de Corinthia. 
To Tatze Sachir. © 
_To rake corn tegether: Lechat OS 
As. ' 
| Naked: Sachädo. | f 
A raker: O ſachador. 7 
A rake : O fach. 77 
A raking : A lachadũra. | 
A rab Hell- O magano eſtragado. 
To ram or beat in Hlones : - Baterc 
igualar com o mace ou'folhar, 
A rammer : O miaco de pao com 
que ſe aplaina o terreiro. 


Radiant: Couſa brilhaute. | 
To rafter an houſe : , Sobradar a ( 
caſa. 
A rafter: A trave e ripa de ma- 


deira rachada. - 
15 rage, or be in a rage : Doude- 


Jo rage like the ſea : Ferver com 


— e like a drunken man: El- 


3 | | 
Rage: A rayva, füria e ſanha. 
The great rage of the ſea : O hor- 

ror e bramido do mar. 
Raging : Bravo, furioſo e ray- 

volo. $4 
Kagingly : Furidſa e rayvoſa- 


A rag: O paninho, * e 
* ggedneſi: Eſparrafadainento. 
Ragged : Deſpedacado, talhado e 


fad 
ra or thin "vx of 4 ſilver, 


A ray, or 
or any other metal Amina ou 


a de bro. " ou metal. 

hs" af in Karel: A ordem. 
Ray, a weed 2 : O joyo. 
Nied, or made like rays or (tribes 
like rods : Couſla lis a modo 
de varinhas. 
Jo rail: Maldizer; v. Nas * 
fa 


T0 rail at, or revile: -Bradar, per- 


498 muito c ir com trria COnt 
gue. 


ales at : Perſeguido. 


To Dutt like a ram: Marrar ou dar 
com vayvem e topetar os carnẽiros. 

A ram : O canieyro ou vayvem.} 

Rpmmiſhneſs, or rankiſhneſs of Ja. 
vour O ranco. © i. 

KRammiſh or rank: Rangbſo e fe- 
dorento e 0 que tede. a bode. 

Rammiſhly : Ranco'amente. 

To ramp like a lion © Saltear. 

To rampire a city round about; En- 
trincheiràr ou cercar com trincoëi- 
ras. . ahi 

A rampire: O fortalecimento ou 
'marachao. 

A rampire of wood O valido. a 
trincheira ou o balvarte. + 

To be rank, or grow rankly: Vice- 
Jar, viver com luxtiria, reverdecer| 
e remocarle. 

Rankneſs : A luxtiia; ſuperflui- 
dade e o vicio. 

Rank : Euxuridſo, lacivio, vico- 
ſo, ſuperfluo, fertile fecrindo. 

Rankdy : r 
A rank: A ördemn. 
To rankle : Apodrecer ; v. 0 rot. 
Jo corrupt with rancour: Chagzr. 

Rancowr or malice : O ödio. £ 

A ranger in a forreſt': O coutEiro. | 

To range as meal thro" @ ſive : Pe- ft 
neirar e Jueirar. \ 

Ranged : Deſpõſto- 

Arranging: five: A peneira, crän- 
da e JuEira. 1 


o 2 


.. 
dl 9 * as . + lb 


» 
* 
— 


That ratet 
Jo raven or devour Trait cv 


| gulir. 


== gh 4 de pluco mo- 
DU. 


A 25 


3 \ a go 


down :  Andeftruicao. + wi 4H 


A raſher of bacon: A cording 


toucinho. 


js A temeridade, a precipitau. 
cia 
Raſhneſs to believe anz things 
credulidade..) 
Rajh,, fooliſh or unadu ied: & Necio 
temerazio'e precipitado. 
Kajhly' ur unadviſedly : Sem tit- 
te nem guarte e de{atinaddmgnte. . 


navalha. - 
To rate or rebuke : ede a 
meüde. ore 
To rate; v. to rixe. 1 
= or 0 tributizio, 
rate or A 
2 partion : parte by 0 
A rate or ene 4 propor 
CAO. 
I had rather : Mas be. 
Father :* Antes mais. 
Nay rather: Mais antes. 
Jo ratifie ; Ratific jr. 
To rat iſie under 4 penalty + . 
belecer. © - 
Ratified : Eſtabelecido firme e 


valt o. 


A ratification : A ratificacao. | 
, To male a wiſe lik: a rat: Viaro 
rato. 1 

A rat OGC 

Katsbane :  Rofalgar. 

To rattle : 
mgude. | A, 
To rattle in the throat : 4 »Carcare 
Jar na garganta. 

A rattle: A taramela, q. pands 
iro e © trebelho' de meniuos. 

He that rattleth in the thraat, and 


can ſcarce utter bis words : O gago- 


10 raue: Defvaziar e parvocjare 
| Raving, or a rating. O deſvario, 


A deliracao, e ar VOIce. 


O deſ . 


A ravenour : O oomilab- 
To raviſh: Forcar a mulhfr. 
# 4 hea of O forcaddr.” 
or raviſhment : 
dro ou a — feita a mus, | 
wneſs'; Acrutza. 
Ka. Cx ou cla. | 
R before E - - 47 
Jo reach: Eftender. © 


* 


To ranſack or * : Decbatarir 0 


* pilhar. 


' 


A "OY on? : O chendimenty 


| Raſhneſs foolifmeſe 7 2 edel | 
To be raiſed : Peſpertärſe. beds 4 4 


A razar, ſuch a backers uſe ; A 


Eier ou rangkt 4 


1 what veaſon : De que modo. "| 


— T7. 
T4 PRE is Fs . 


* 


PRE on" S— ——ů 


"REC. 


REC 


nin 


"KEV 


3 


To * Ler. 


To read over flight: Ler 50 
ie diftindtly : Aa | 


good, ve] om Ar 


with f e ail if 


o e diligen- 


Kecid mation: A recediva ay 44 


ndl. 


70 recogniſe, * Ræconhecer. 
A eee ance 0 term 


"A place 4 to 1 recetve "things 4 in: 0 
8 ptãculo. 


r » W. n 


b = recreate ; n 

It recreateth : Agrada, _ 

| - Recreation. / A recreac a0. 
Recreacive : Cõuſa deleitavel. 


Jo teach to read. K ketras. Reciprocal : 5. Chula reci proca. To redjifie': Endereitär. ©" 
Lido. 3 5 recite Recitàr. A recuſant O ſevt 
7 O leitbr ou lente: 0 reckm or count : Contar por da 3 da 1 * 8 
A reader in ſchools: O profeſſor hos F To be red Envermelhecerſe. 
A reading: A wag} f Reckoned :  Contido e nurerido.. Redneſs : A vermethidao. 
To be fon. Grp ; Eſtar pre- r bs ie 'A conta c computo 2 wb O vermelhão. 
u prettes. e calculo. | To reacem ; Remir ou reſeatar. - 
ay 4 65 Eſta promgto. A reckoning or ſhot: A parte e 0 To redecm a gage : Been — th Þ 
- To. make read Aparelhär. quinhao. | Redcemed : Remido e reſgathdo. 
To make 3 aſtily: 8 4A reckoning book: O lines do] A redeemer : © — e re- 
- Ready, .or made. ready: Aparel-  contas ou de a. dentor. „ is 
hado. Jo reclaim or geinſay. Reclamir! A redeemer of a aut. 0 deter. 
* Readineſs r A promptidas e pre. e weten en. "Mr * mM | penhador. 
| 0 reclaim or ring t | re tian © as 
1 i Prbmptd, aparclhido e 15 ; Ama br 7 2 80 Pio = 2 o ch ea re- | 
d 2 | 0 YEcraime manſa o. i red ceming N 
y Com prontidao ou Such reclai A manſidao. penho, d £& gage 0 defer 
promptaments Reclaimed or — 1 Reclaniado. | To rede@ble-: "Bedobeini':\ 


Redowbled : Redobrado. 
Redonbted :; i. moſt nobles | 


Pri. bin to- N 0 Jo redomnd es os 
1 , Or that i is nc Cbuſa ö To mabe a recoil: Levir pira tras To redreſs . 
real g verdadéyra. „ - Tearredar. | 4 .emendar e reformar. 

e 9 Real ou verdadeyramen- To recommend :  Recomendar/ e Red reſſed or 1 Corregidb 

encomendat. emendado e reforms 

* 1 0 Reyno, | 1 To — or requite : f Recor: A reformer or dr =p . 0 i 

Aream of paper : A reſma de pa- | penſar e femunerdr. tor, 2 e lormader. 
pel. | - To recompence to the utmoſt deſert | A  redrefſer or reformer of man- 

Jo reap: Segar. 5 ä Galardoar e apremiar. | ners : O cnrregedor..y ( : 4 

: Segado.. . Recompenced. : * Remunerkdo e a-| 4 4 redreſſi ng or 1 N 4 cor- 

A reaper : Oo ſegador. r premiado.. mc ond e e a 

A reaping: Rlcga. A recompencer: O remunerad6r e Yo reduce or bring again ; "Rodu- 

Jo real or _— Argamen- compenlador. zir. 8 
tir. |  A* recompence or recompencing a A: To red ure to nothing. Conti mir. 


4 — O arrexoador, 
A reaſon : A reid. 


A regſoning: Oo argumbnto' e ar- 


rezoamento. 


Neaſunahleneſ: A juftica: 


4 


Reaſonable, upright or juſt: Fiel e 


Jo rebate, or make rebates - Far] 


zer rẽgos ou Canaes. 
A rebate, rebating or e 

O fazer Yegos ou Canacs. 
A rebatement in an account: 


rebate de chuta. 
To rebel: Rebelarlſe. 


bamferring : 
O 


A rebeller : : © rebellador owre- 


| belde. 


4 id A rebeldia 00 rebel 


2 redound : Salthr atrar. 
To rebuke : Reprender. 9" — 
Rebuked Re eprendido, : L 


—— 


mio. „NN 
| "Without recompence, or frecy 4 
* 5 


| Ag Reconciliar. 
Reconciled : Reconciliado. 
A reconciler O reconciliador, 
, Areconciting-: A regonciliagao. 
Jo take ta record : Teftimnnhar* 
A record © A teſtimüna. 
A recorder, or he that keepeth re. 
giſters : Os gnirdador do cagrtorio 
pub e 
The off of records : O cartbrin 
püblioo. 
A hill of record: O libeno me- 
morial. 
A recorder or flute. A Stans + Vo 


. . 
0 recover R ar e betr. 
To recover. ome tg * elf a- 


— „* — 


—?—F˖ „ 


gain: Tornar em 5 . | 


rermunerazad, compenſagae e o > pre-. 


A reduction A duc. 5 
To reduce to memory: Contät 0 


De'] que paàſſa e remoers +21 


Redundant Reduridints. . 

A reed or cane: A cana. ; 

A place where reed grow 0 ca- 
naveal. 

8 reck of 50 or te like : Or mon- 
tao de feng . 

Reeking, or moiſture ¶ ui ing out t of 
4 thing: O vapor, (ON ou a fu- 
mäęa. 

To reel. Vanguejär e berker cams 
betas. / 

12 to wing Hot» i on: 4 4. 
badura ou debadõura. 

A reeler- O torcidor ou e. 
dor. 

A reer-moigſe ; 5 O morctgo. | 

A refecizon or repaſi: A teteic a0. 

A refedoy: O refeytorio-. 

To refer : Reſeri rt. 


A rebuker : O reprenfor. Jo recover on 's Loeb : Convale K Keferred : Coutla teferid. . 1 1 
A rebuke or rebuking : A r cer. | To refine - Reninair. 
iao. Recovered : 3 Recuperado! e : recobrk- Jo reflect © Vixar para tras 
Rebu wkefully Injuridfa e crime- do. 1 * mary a volta para tras. 
mente. A recoverer : O recupergdr o o Refractory Eiro. 
To recant: Deſdizer e retraftkes ; recobrador. | To 1 ar ith: Refrear, ' 


'A ricantation © A retractag ĩo. 
0 e Recapitular, | 
To Receb err. 

To rerkint in: Embeber. 

Received Recebido. | 


27 


cencia. 5 
Meli pe Forte, rijo e que 
eſt de fauide. 
That may be recovered : Cut re- 


A recovery. of health: A convale- | 


Reframed: : Refreddo. 4 + 
4 refraining : O tefreamento. 
| To refreſh ; * e resfriür. 
Jo refreſh the memory: Tornar a 


memoria. 


: 


A receiver: O recebedor. | paravel.* Refreſbed : Renovide! e refcito. 
N of the king's e Without bope of recoveny.: beni. . A refreſhes: * Aras y | 
Os rr de ü do ſem remedio. + 94 refreſhing A n eo rel. 

eneral receivers : Os almoxarifes | | To bi recaurſe: Recorres. - friamento. - Ry 
e contadores, FEA Recourſe: 0 „ en i437 2 x 5 ts : 
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dor do reyno. 5 


luęao voluntäri. 


e folgar. 


. en. 


wy "ron place: 0 refeytb.| 


A refuge :'O reftigio-e e cbuto. 
To refuſe : Recular. * * 


Refuſed eie delprerido 


A relapſe into fiekneſs': A reid 


na doenca. 


To relate : Renunciar e relathr. 
A relation A relacao. + © 
Relative + Couſg relativa. _ 


Relaxation: : A relaxacad e frouxi- | | 


Jo regard ur eſteem Eftimir, reſ- plarmente. + 


pear e ter conta * +. 
"Not #0 regard: Paſp6r.\" 
Regarded : Reſpeits O. 


4 
— 


* 
# 


A len regarder ; 0 atentado CAO. 


e agũdo- 
Regard or reſpect : 0 peo. 
To regentnate: Regenerar. _ 
e ian: A regeneracao. 
A regenerated man: O regenerh.- 


dd. $190 * . 


+ "wth , 

makes LAY 

A repent that governtth from the 
death of one prince till another be 
choſen : O vilorey antes de aver 
Rey nav. 

A regiment : O regimento e go- 
ve 1 no. . — N 

A region A Regiao. 

. To regiſter. or record: Reil. 

A rcgaſter + O regiſto. vn x 

Tearly regiſters: Anas. . 

1 Heß or buckſter ; 10 rega- 
tao. 2 1. | 

Regraters. of markets : t 05 rega 
toes e as regateiras. 

Regular: Coula regular. 

Regularly; Regularmente.  _ | 

To rebear e or rect Recitär e 
contar. | 

 Rehearſed::; Contado. 

A rebearſer : 0 unn 0 rela- 
tor; F434 | 

A reheadfal or reciting ; A bil- 
ria e recita cio. 

A brief rebearſ, al: A recapifula- 
40. 0 1 ; 
, To rehearſe ; a thing often: : Ingemi- 
nar, e inculcar. 

To reject or caſt off : Rejeitar. v 

Rejected: Rejeitado. 

A rejecting : A rejeitacao. 


0 reglnte ou goyer- | 


„ 
— 


MS... 


co 


To reign : Reynär. | 


dira da 


To relieve : : Socbrrer, wude E 


rele var. 


Relief: O bocbO ea \ coilfola-| : 


Reli nes : Reliquias 
1 Ke or taſte :- Gabe. 


| To remain or abide Eitar, Juiri : 
& Ricans 15 7 7 N 


That remaineth : 05 ſobtjes © re- 


* ſiduos e o reſto. 


To remedy : Remedide/: 

A remedy: O remèdio. 

Jo remember: Eenbrinſe. 

To call to remembrance ; Trazer à 


meinoria e recordarſe, 


To ut in remembrance: Amodlikr | 


e aviſar. 


Remenibred : Lembrado e recor- 
dado. 


Worthy to be remembred  Couſa 


memoravel. 
A remembrancer : O Cindl part 


We Res) 
He that rememtbreth : O kembrido 


ou recordado. 


A remembrance”: A lembranca ou 
recordacao e a reminicencia, © © 

A putting in remembrance : Aa- 
moeſta cao. L * 

To gemit : ; Remetir. 


To remit or Forgive: 0 erdor; v. 
parduvn. a 


4 remiſſion : A 9 
 Remiſly : Remiſſamènte. 
/ Nen : Couſa remiſſa. 
A reninant : O retalho de pano ; 
ve remainder, . 


'To le touched with remorſe : Pichr- 


ſe. com conciẽncia 'viciada. 


The om Ie remorſe and. gnawing 


conciencia. 
To remove or put aſide : Affaſtär, 


He that reigneth © 0 "ey poſſui- demover e demudar. 


A regn; O nad, A* Tedir. ; 
The reins or kidneys: Os rins. | To remove from one place to dwell | 
The running of the xeins : A pol- | in another: Mudärſe com caſa. || 


To remove far off : Alongar e ar- 


Removed or remote: Apartado, a 


Io rejoice and be gl: g! nen ſaſtado e remoto. 


Ta rejoice fon victa y Triunfir. 
. To rejoice greatly Exultar. 


Removed far from: Alongido'e 


4 removing - O movimento do 


To rejvice for good. hap: 1 . lu gär, e a mudanca. 


9 


one Dar os parab ens. 
mento. 


A A peat : A replica. 


fare. 


— — 
ce. + 4 TIDY + 


* Remmeration : *.A remuneragly: 


dul e 


. 


Rembꝛeable: 


To render or re ore": R 
0 rh er 0 eld En 
rendèrſe. 420 eee ap . ere 


| 


0 rejeitado. 
7 that refuſeth to do ay things dao.'” 
O bn: nar . 1 1 or ſe at liberty. Li. 
A refuſing. © A reculacav. e'ſoltkr,  -* 
The refuſe: on. aroſs of wy doing *| eleaſed : Relax4do; livre, ſ6lto 
O excremento. | ec e deſperd ido. 
The refuſe of. a. rave nds Ae]. 4 releaſmg e A folttira'e - perdar ; 
coria ou de metall. Jo relent A war  ſof * Abrandar- 
The vifuſe of f „ A m- ſe e amollece. 
padzir de trigo. | | Religion: A 5 F 
To refute: Re fut... # Religious : Religibſo e pio. 
Regal : Real. pb | 10 Religiota, fant e 


| 


| 


1 


— 


Put in remembrance : Amoeſtado | 
e aviſado. 


| 


4' 


| 


8 Ln * 
„ 


1 


[ 


To be. rejected: Couſa para le ter of the conſcience; A fiiria' e morde- 
em pouco ou deſprezivel. 


dar ou aver grägas. 


Jo rener or give thank Render, 
Rendered or yeilded © Farne 


A rendring, or ye 


To renew and reftore to hit Former 
Nevis wits. of 


| Kenewed Inteitado, renova e 
reperid o. 


4 ee töte bb. 


A renewing :. A renovacadu.. K 
nnet: G codlho. eds 


ne if 
Jo bt renowntd':: Reſplandeck e 
flotten. ft Th 
Ren wned : Honrido: ibi 


aflamado. 1 x ne 


1 
; 


1 


1 


- od + 


— - 


Renown, or renoun : A flinay ol 
1 1 7 J 
Of no renown : Couſa i ignomini 
la e hdi. 0 ae 
10 a renonnce 5. Nennung i 1 
0 renounce, as to T.ENOWNCE” 0 
child : Deſherdär. | Yu 2 
A renouncing: A. renunci 
A renougcing my 's child: "0 ef 
herdamento. 2— h e RE 
Jo renſe or — * wi 


0 rent, tear or Fenty 10 Deſpade 
be raſgair. t +1 
render or tearer : O delpeda 
or ou raſgador. 5 
renting : O deſſ da mento : 
a raſgadura... & ny * * Fa | 
To let or ſet for rent : Dar por a» 
lugiier ou arrendar dindo: .. .. \ 
Rent: A e ou 0 rendimya- 
e v. revenue. 

0 repair: Repaikr e renovir, 
Repaired : Repaitãdo. 
A repairer: O repairador,. 

A repairing : O repãiro. $5 8 5 
A repaſt : A refeic ao. 
o repeal: \Revogar. © 1 


|, © repeat: Repet ir. 


To repel, repulſe 0 of. pull: back: Ke 
chaca = | 
Nelas: Rachacado. 


A repeller : Osrechacadbr. 
To repent : Arrependerſ. 
Repentance ; 50 arependiment e 
| penitencia- _ 
To repine : Indinarſe e deere. 111 
A repining: A indinac co 


ba To replevy oniftreſs : : ſempen- | 

He that doth leg: 0 deſem- 
penhador. 1485 

A repleoyin ing. O Jeſempé 
1o reply: licar. 8 Y 
A replying : replica. 
To report. Contar e referir. 
. To report ill M: Deſamar. 


15 give one ill report for nh 4) 


* 7 
* 
Pp 1 


1 N 9 2 2 Ls 
" IEP; ſe 
ds; 2 


A removing my of: © along Dizer mal do maldizente. a e 


* 
beſieged > A entrega. 7 an 


'To bring 1 great)\rinown.: undo. 
| brecer, 2 


5 Delido. = 16) | 


$4 


— Ara 


* as 
% k 
rake... ol. 4 ads 


Att. — 1 <w 


RS 


1 
** 7 
* 


"iy 75 K TIES 2 Tir fan f 10 


To have 4 "great Ts : 
| 4 57 15 As ca Th fama. ou novas 


_ 


mr. 
* Reported: Gutes e apreokdo | 
f. Ido. | | 
| _Y 110 7 orter < os Adirente. 
Report, Na or 9.0 A kama e 
o rumor. 


Tl report: A infamla. 

4 report þ by hearſa 99 Q ouvir FY 
* 3 report: Pot onvir dier. 
154 repoſe or reſt; Reſpouſar el. 
at em ferias ou folga. 

Repoſe or reſt: Repoulo. _ 
To . or truſt in: Fiarſe de oy 
guem. 
A repoſitory ; hi, Staveboufs: 
To reprehend: Reprender. 
Reprebended : 9 ido. 
A reprebender : O reprendedor e 
reprenlor. 

Reprehenſion A repren d. 

To repreſent, preſent or bring in 

preſence : Repreſentir e exhibir. 

To repreſent, or- be like to: Perſo- 


= lern or expreſs the form of | 


Aflernelharte c aflombrar. 


Repre eſented : Repreſentado. _. 
A repreſentin A repreſentacaq , 
To repreſs : Repremir, : 


reſſed : Reprimido. 
7 r bl : Alargär e dilatär. 
Reprieved : Alargado e dilatädo. 
A reprieving: 
A reprobate: O reprovado. 
Jo reproach or bit in the teeth: 
Deitar em roſto e magoar. 
Ar eproach : A .injuria, villania 


de be ant eo oprobrio. 
K eproachful in words : 


| 


ominioſo. 
Nh, Injuriöſa, crimi- 
nay 2 10minioſamente. , * 
ubli k: A republica. 
T Cy : Repudiar. 
To repugn : 8 
Repungancy : A repugnäncia. 
Repugnant : Repugnante. 
ngnantly : Com reliftencia. 
A repulſe : O rechaco. 
To — of nv reputation : l Efcure- | 


cer. 


| 


«| 


1 e reputagab. 
op good reputation: O hontfto, * 


Kher O infame. 
To a or require: Requerer, ro- 
gar e pedir. 


Required : 8 do ou rogado. 

A requarer : - O pedidor e toga- 
dor. 

A requeſt; O rogo. requerimento, 
a peticAd e ſuplicacao. 
A maſter of requeſts ; O que tem 
cargo das peticoes. e 

At requeſt: Com 'rogos. _ 

A W N A remuneracao. 

The rereward of an army: A retro- 


. 
| 


; 


8 


= 22 


tude © Aſſemelhärſe e N 


% l 
? 
5 


| Reſolved : Reſoltito. 


A dilagao. a 


Injurieſo, | 
car. 


Reputation or repute: A dinidäde, | 


75 mf emble or — 4 les. 


Reſemblance or- likeneſs: . 
wenne, | 

 Reſembling : Senne 

To reſerve : Reſervar. | 
|. Reſerved * Refervado e guardä- 
0. | 

A reſervation of ſomething : A re- 
ſervacao. ' 


Jo be ues > Reſidir. Ne 
One that is refident: O refiderite; 
Reſidence © A relidencia ou mo- 


rada. 


The reſidne : 0 reſto ou reflinte; . 
v. remainder, ' 

To reſign - Reſign | 

To reſiſt : 2 177 : repuaniir, 

Reſiſted: Impunhado. _ 

4 reſiſter: '© reſiltid6r. 48895 

A refi ting or reſiſtance :' A re- 
pugnancia ę reſiſtencia; v. 908i. a 
Jo reſolve : Relolver. 


A 


A reſolution: A relolucao. 


e determinado. 
T am reſolved : Determino co. 


i=? 
reſort : rrequentäf. 

A reſorting or reſort: O concũrſa 
e a frequencia. 
Te ye ſound :Reſoar. 
The reſounding of the bellowing 


of an 0x : Oo rettimbo do berro do 


boy. 


0 15 > : Reſpeitär. 

A reſpect : O reſpeito. 

In mec: Ao reſpèito. 

To reſpire : Reſpirar. oa 

 - Reſprration 7 A reſpiracao. 
Reſpite : A tardänga e detenęa. 
Reſpl-ndent : Reſplendente: 
To reſt, or be at reſt: Repouſar. 
To reſt or pauſe : Repouſar de 
quando em quando e polar ou re- 

pirär. * 

encoſtarfe. 

Jo ſet at reſt : Aquictir e  apla: 


—_— 


Reſt, or reſting 0 l 6 a 
quietagAO. * 
A reſt or RY ; A päuſa. 


A reſting, or ceaſing for a time. 
A diſiſténcia. 
A reſting place: O aſſento. 


A day of reſt ; O ſabado. 

The veſt, remnant or reſidue : As 
reliquias, os ſobtjos e refiduos. 
Reſtful, or at reſt : Coula quieta 


e ſoſſegada. 
Reſ rfully Cuicta e ſollegada- 


mente. 
Peſaſoflegadamente.. 


IF 


Reſtleſly: 
Nee Cätta de eſpinho. 
_ Reſtirution © A reſtituicam. 
To "re or yeild gain: KReſti- 


To e or hair: Reflaurdr; v. 


3 repair. 


7⁰ reſtore or bring again 75 Redu- * 


zir. 
To reſtore to liberty : 1 
To re 1 WY Es Tornär 


| * 


— 


guarda ou © relguardo do exercl. 
to. | | 
* reſcript O 8 O''teſcrito ou a re- 
dl POIta, . | SY | 


a pagär. 


* 4 
pho 


* 


— 


pl ', 
——— — 


A ſe- d 


Reſolute, or fully reſolved : Fixo : 


To reſt or ſay —_ : Arrimirſe e 


1 


15 ene eddy — 
Reſtored : Reftaurado e reſtitul- 
0. 
Reſtored” to grace or kaum Re- 
Wy 
A reſtorer : O reflaurador e reſli- 
tuidor. 
To reſtram : Reſtringir. 
Reſtrained : Refreado, e telkin⸗ 
gido. 
7 reſtrainer: O refreador. 
ä 4 reſtraining : O refreamento. 
 Reſtrictive ; Cbuſa que 1 N e 
refringe. | 
To reſume . Refimir: | 
: Reſumed : Reſumido. A 
Reſumption : A reſuncad. 
Reſurrection : A reſurreicao. 
A retailer or ſeller of wares by re- 
tail: O regatao. 
To retain or heep hack: Reter. 
To retain by — wful means : Su- 
primir e encubrir, - 
Retained + Reteudo. 
Retention': A tenacidade. _ 
A retainer : O apaniguado. 
Zo retch out : Eſtender; v. crete b. 
To reteh in 5 Elcari ar. 
That jo mp = O eſcarrador. 
To retch-t u com om 
Nep. Eſpriguigarle: * 5 
A retinue, or tra in of footmen : A 
payagern. . 
To rctere 


© - 


ſe. . 

A retire: 0 retiramento. 

To retort : Retorcer. 

To retract that one hat h W Deſ⸗ 
dizer. 

 Retracted.c, Retractado. 

A retraction ; A retraCtacao ou o 
deſdizamento. 1 

A retrait ; O retraimèénto. 

70 retribmee 2 Rerriþuir. 

2 
tras. 

To return : Tornlr: 
; A return: A tornada e o recttr- 
0. 

To reveal or diſcover : „Reuel e 
deſcobrir. f 

To be revealed : Beyalirſe, 

Revealed: Coula revelada: - 

A revealer : Revelador. 

A revelation : A revelacao. 


: 


| Revels or routs: O rebolico e al 


voroto de gente. 
Revels : Felias,e jogas: 
Revenne or rent 1 A renda e * 


zenda. 


Repenue of a king*s demain : O fi 4 
co ou a fazenda g] Rey. _ - 

To revenge: Vingar ou vingärſe. 

Revenged: vingado. 

A revenger: O vingador. 
A revenge.: A vinganca. _ 
Jo reverberate : ; Reverberar. ; 
To reverence, or 40 reverence unte: 

Reverenclar e venerar.. „ 
Reverenced : Venerado. | 

A revereiicer : O venera dor. 


7.5 


C20. 


* 
. 


8 1 


Revcrence : A reverencia e venera- 


Rererend : e venerin- 
20 e venerävel. F 


: Retroecder e retrair- 


* 


O que anda para 


* 


. 


B K FD e e ee , "Ro 5 
| "ta; 3 $ 6 We. 
= Revermtly: Vs > "16.5. 1 0 we 4 ode. + ar 8 8 rebancbyros * 


10 reverſe : Anular, desfazer e a- Ws A riding: A reparticao de comkr- | va peixe dos rios para ven 
To riſe or ſpring u Nater... 


tes Ar. | ca. 
4 | "= review: Reconhectr. + The ridge or top of an hill or houſe : To riſe up out. of Sair e, como | 
6 A reviewing: A reccnhecimen- O pico, o.cumie, telhado © 0 Ree {air dq agoa.. \ 
tu et += [de monte. * 1929 15 up, ies alevaritlitfe: 
To revile ; Maldizer. Nye; v. Plenty. To riſe up againſt Levantite | 
To rewve: Aviventar. | Riff-raff or confuſed : Miſturada: contra vane 
To be revived : Tornar à viver, mente. | To riſebe fore day : Ergubtſe Un | 
reſurgir e reverdecer. | To rifle. or ranſack Decharaths C e Aa. 
Revived : Aviventdo. [roubar. _ N riſe in ſurges and wen! On⸗ 


Jo be troubled with rheum + En- ' . Rifled: Roubãdo. e 
cadarroarſe. A rifler ; O ſaqueador, 


Rheum: O cadarrao. "0 | Ari mg © O ſaco de roubos. | 
Rhenmatick : O encadarroado, | Right : O direito, juſi© e igual, be ri ſin | 41 of tbe fun : ow. 


Riſen : Nacido. Fr * 
Raſen 2 of ; Saido. ; 


=_ To revoke": Revogar. © » © ; Raght or contrary to : Coula dirci- cente do fo 

=_ Revoked : Revogido. ta como 4 maodireita.” A riſing or getting up: O alben. 

6 4 1 ' A revoRing : A reVOgacao. ' þ 157% Direitamente.. 2 tamento. N 

14 F To revolt or back ſage: Rebellr- Rightly or worthlly : Com razao. [| A rift again : A reſurreig 10. 

=_—_ Go Right well : Bellamente. | The 425 of an hill: A inclina. 

. 4 revolter : O rebelde ou rebel- Night out: Caminho direito. 6 ** colta arriba. 

1 ; lador. Right ODer-A aint: Detronte. | ng of water itt a ſhring;; 0 

ty [ | A revolting : -A rebeldia, tebe.. Raghteouſneſs : A juſtica. | bullao de 4 AgO0a. 

14 18 | Raghteous : Gn a juſta e pia. A rite or cuſtom: O coſttin 

. To revolve or caſt in one*s mind 0 ee. © Juſtamente. A rival: 0 oompetidet 0 ma- 

Af | Reyolver. To ſhew rigour: Encruecerſe. morado. ' 

x70 A revolving : O revolvimento. Rigonr - O rigor e a crueldide, | To rive in pieces: Delpedagir e 

40 q A revolution or turning about : A The rigour of the law: O ſumo ou partir. 

| "$8 = revolucao. , extremo direito. To rive with a wt dee y Fender 

MW. A rew or row : A ordem. | Rigorous Rigoroſoe aſpero. | com ctinhas. _ 

* The croſs row O abecedarlo. | Fagoraufly : Rigoroſa e aſpera- | Ried Def pedacido e partido. 

98 To reward: Apremiar. mente. To riveh, or wax PE Arru- 

1 Rewarded : Apremiado. Rhime or metre: A medida do | garſe. 

. Arewarder: O apremiador. verſo, o metro e numero. PRivelled : Arru F 

1 U A rewarding ; A remuneragao. To pull off the rind or bark : Deſ. A rivel or wrinkſe A rüga. 

. A reward : O premio. * as àrvores. | Aer: O rio, ubelto, I Deir 
* A reward in gaming: O baräto A rind: A caſca ou cortica. A little river or brook: O regato, 


I 0 


co a, _ 
So 2 - B+ 1 


ue ſe di no jogo. The inner rind of the belly that co-| o ribeirinho e ribeirinha. 
A nth noe 8 vinho de rheno. | vers the entrazls ; O recunho das | The channel of a river: O canal ou 


* 
7 * Sm 4 
— — 2 
N C2 


= 'To play the rhetorician ; Retori- 2 * a boca do rio. 
1 As. ring Eater ou auger o ſino. | The falls cf a river As baun 
mY A rhetorician : O retörico. To ring or tine: Tinir o metal | do rio. 
_ Rhetorick : A retorica, ou ſoar o ſino, | 
8 Rhetorically : ' Retoricamente ou | A bell-ringer : 0 ſinky ro. R dec O. 
"A | com ornito. Aging or tinkling - 0 tinido. 
WE: | \ ff 2 rang for the fingen: O anel. To rob or ſpoil : Roubar ou FR 
wy, R before 1 | A ſmith's ring to tie horſes to: A pojar. 
wn - [arg6la dos ferradores. 70 rob on the highway : Saltear. 

| 7g i Arial: 0 real. | The iron ring of a door where the | Robved : Def, pojado ou roubadd. 
8 A riband: A fita. | knocker hangs: A argola do bate- A robber :/Roubador. 
3 Ribaudry : A deſhoneſtidade, la- douro das portas. I 4 robber on the highway: © falte- 
+ civa e gartidice. An ear-ring : A arrecada. ador. 
14 A ribaud: O alcoviteiro ou re-} A ringleader: O principal que 4 robber of the church or huly 
„ a0. guia. things : O ſacrilego. 
_ -/ Ribaudrons : Feo, torpe e deſho-| A ring-worns or tetter : A impi- A robber by ſia: :.0 colfiiro ou 
{WY neſto. gem. | ooſlario ; v. Pirate. | 
Wh. | A rib : A coſtella ou coſtela, To rinſe: Delir. * A robbery : O rbubo. _ 
1 Rice: Ovarroz. ' To begin to riot: Esbravejarſe. A robbing of the church : O ſacri- 
mY | Jo be rich or wealthy: Enrique- | To eat riotouſly : Comer em boda| legio. 
Wu cerſe, - { ou vicejar em golodi ices. A robe : O roupao.. 
_— ' To make rich : Enriquecer 4 ou-| Riot A luxuria. A purple robe : A pnrpiira. 
3 trem. A riotous perſon : O deſtraghdoou A robe of honour : O brial, 
* a Made rich : Enriquecido. comilão. A yeoman or maſter of the robe 
| . Riches : As riqUE7As. „ houſe of riot or baudry : A] O guardaroupa. 
1 « Richor wealthy : Rico. { mancebia e a taverna'dos patiſes. 14 rochet or ſurplice : A fobrepe 
* Richly : Ricamente. | Kiotouſly : : Luxurioſa e prodiga-| liz, 
. To — and diſpatch ont of : De- mente. | 4rock: A rocha e penha, 

wg  ſembaracar, expedir e explicar. To make ripe: Madurir ou apreſ. 4 rocky p "ch O lugar de ſeixos 

is a To rid a place of ſtones : Deſpe- | ſar. ou por 4 1 

„ To ware ripe: Aradurecerſe. igh rock: O penedo do mar 


le 53 


5 rid or diſpateh quickly: e Aproſ-| Made ripe : Madurado. 
| 29 0 rock O penẽdo ER 
e o roched 


eſs: A-madureza. 


=_ | Rad from Sölto e —.— 1 Roe: Maduro. " x4 
= A riddles Reni mx os "Ill 2 before time Cbuſa tempo- 1 Embalir. _ 
5 Andir 4 e | Arad: ns 2 vara cok C 
A rider: O cavalleiro” | eh: Niaduramönte. en f me. 1 e 


7 . or 7 for ſhips © O 
örto, bahia e eſtancia. 
pb 4:roe : © cabrito montez.. 
4 yoe-buck : A cabra , 
Raff, or cong bs of fiſh . the] 
a Ovos 


de peixe. 
1 or gang week. 


147 rogue or wander - An- 


bundo.. + . 
"ro? O vagabtindoe bargan- 
rogue carrying marks. of ſhame | i 
4 _ : Q marcado ou 30 
ferretes. 
19 al ant hority: : Di imperio. 
Roy 4 O impærio ou domiuio. 


2 Imperial e Real. 
1 Royal Exchange : A. bolca 
Real. 


| ts . 


„ 


” 7 


Royally : Regia e magnificaratn- 


ole : Volver e ode 
1 les or wrap about 3 Embara- 


envolyer. 
75 role towards, @ place: Trazer 


ou levar * voltas. 


To role land ſmooth : | Gradar a 
terra. 
To role down : * Devoly6r 0 derri- 
5 . Volvido. hes | 
A roling: A volta. 
Rollingly + As voltas.' 
A rol 4 catalogue: O cat Aeg 
? 2 % for the bead: A roditha. 
A rall of parchment :\O rolo de 
aminha. 


A roll or Atrickle to mak? meaſure | 


N 


ORE : RO U 


the maſt : O calabre oom que ſe ata 
E Yu a0 maſto, 


| 


«| ſe, 
J 


* al In 
The cable-ropes of ſhips : A amär- 4 
ras das —_  calabres.; v..cables 


taduras de eſtopa. 
8 


teador. - 


1c20, 


—k —u—d — 


6 


U 


A — to 8 the . to 


* 
> > 


4 F 4 pulley +0 caläbre 


car. 


A rope of wo” K relle de cb. 
wy >} made of 49/2 of oper: A- 


0 cordgb- | 
iro, 
4 gabe dane: 0 trepaddr e e ; 


A roper or N 


y.or ſlimy : . ] 
rore, howl, or-yourt. Huyrks 9 


"FM 


c ou l6bo, bramzre berrar 0 boy 


Ou. VACa. 


To rore like a lion: 


4 e O huivo ou bramido., Þ 
Ly A roſa. 
* or mixt with roſes : Chu. 

ſa belag by N 
A roſe gordon. 0 roſal. 
Foſin : A reſina. | 
To roaſt : Aſſar. Kd. 
Roaſted :* Aſlado. | 
N under aſhes ; Q coꝛido no 

0. 


To make roten: Apod recer & Gu- 
trem. 
2 often or putrifed: Apodren | Arr 
tado, 

Rottenneſs or  putrefattion : A po. 
dridao e o apadrecimento. = 

. Rottenneſs in wood: O carüncho. 


even : O pao de raſoura, 


APY pin O pao de 


1e, he 4 roof: Sabradar. 
75 — like an arched roof: Fa- 
er abobadas, 
p | make a falſe ef or arch: A- 
adar. 

A roof or covering of the bouſe : 9 
ſobrado ou telhado. 

1 "ob, top of a houſe : O * 

t Ado. 

_ wi vatlted or hallow : O ſo- 
brado abobadado, 

A roof of tiles: O telhado. 

The roof of the mouth: O padar. 

T0 put or oint in another room: 
8 ſottituir. 

75 . room: e ire afaſtär. 
Room O lugar e eſpago. 
That bath great rom: Eipagelo e 

dilatãdo. 
To take root: Arceight qu criar 
n, 


2 begin 


I; pull wp by the roots. Arrancar 
e ralz. + 
Rooted : Arreighdo, 
Us by 7 5 ile De rat 4, 

the root rafz. 
4 . or cord : A cõrda. 


A walker on a y * O volteador. 
A rope 20 faſten Een 20 the ſhore : 
calabre com 80 amarra a nao 


| 


de paſicle- | p 


RNouglneſs: 


A rotten ſore A chaga que ſem- 
re delta. 
Rotten or putrified : Couſa p6dre, 
By rote: De memoria. _ + 
75 make rough : Exaſperar. 
To be rough Exaſperarſe. 
Made rough: \Exalperado. 

765 Afpertza. 


Arou thing; Coula iſpera. 
Ro * 9 of the hair or . ” 
* cre 191440 8 5 
O rebocar. 


Row h. caſti 
— PRs: Lavradocom enxo. + 


. — as the ſea : Tumultuoſo e 
invernal. 

Rough or prickly : Coula eſpin- 
hoſa. 


| velar. 


| compaſſada e redondeada. 
10 take root : Deicar rat-| Rowundneſs : A redondeza. 


| 3 5 


em terra. f 


To gather rowng together : Enno- 
Made round like @ circle: Couſa 


To make round: Redondeir. 
Any round tbing: Cbuſa redönda. 
Tue round of a ladder : 5 O degrao 


A roda e a0 re- 


— 


Round about 

dor. 1 
To net: Eggert F 
A Rouncy or — A mulher 

3 | Ii 


Jo rouk or rout. in. ſeep : *Roncar. 


2 v. Es , | 


| 


Bramät 0 


To rot or wax rotten: : Apodrecer- | 


| regra, 


4 rout or company: A revbltade 
gente. | 
- Byromts 0 comfantias, 
1o row : Remar. 
Komed Remadot -.. +. 
A roming: O remär. 
A rower : O remtiro. 
A rowel of a Ire 


aner 
To rh Esfrcg rn 
4 Rubbed : Ef regado.. SV ; 
A rubbing : A * 


4 


Callca. u die BY 

ali: A rikcica,! . 

To wax ruddy or Jomewhat e 
Eſſar rayvo. 

Rudd: Rüyvo ou rox * 
R 


Mend. 


# 


Arudder © lame, 
2 ta mark” ſheep : A 


* be rades Fazerſe be | 


Rudeneſs : A rud vin 2 
acids 99205 18 


- 


2 


bãxo. 
Kuade. . knoweth no flies ; 


Couſa rüde, deſcorter, delmmäna, 
barbara e rũſtica. 


Rudely: Rüde e rulithments, 
A rudiment ; O principio das E- 
tra$) © o elemento. 


a 0 and * Jorrowful : 


Jop play the Sian; Alcovitar.-. 


BH ruffian : O patifi e, deſtragãdo 8 
refiad. 
* or Fire Brandi 
To rſs or wrinkle: Arrugar, 
| 15 2 "Torvade ou emburul- 
4 ruffling or ſlirring in 
5 139 : 0 0 | 15 * Vun 
A rug; V. mamie. | b 
A fr Ze rug: A cacheira ou co- 


bertüra de pe o. 


ſoverter c defttuir. 
Run A ruina. 
Ruinom : O que eſta para ite. 
To rule or govern : 
preſid ir. 
Jo rule or keep under: e 
aperfar e refrear. 
Ruled : Governado.. 


Roughly or frowningly : Aſpera- 1 Foot = covernaal 8 
* | ers; S ma Otaes S ot ta — 
To turn rom Rodir. I dos. l Fee 


k 4 ruling: O governo e legimen- 
O. 


A rule to rule by : A mn e 
4 carpenter?s or any 5 rule. $ 


| cordel almagrado. 


Rule by ratle : Regräda e regular- 
mente. 


trovejar ou bramir. 


\To male a rumbling with the fect : 
[Rocir OS-PES. 


A ramour: O rumor, i 


ea fama. 
OE "Orfbo. 1 


4 * 0 


Gagat. ; 
R before u. , Wo + 992 


2 or rubbiſh: -Q chars ea. 


To bring to ruin and and oh 


Reger, dirigir e 


To rumble or make a noiſe - Eftalzr, 


A rumbling : O eſtalo e bramido. 


The rude multinde5/- 0 ore % 


— 
* 


2 
a 


_ b \ \ 0 ' \ = - l — 
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Þ, 3 5 - 
> K 32 0 * 8 =" — 
— * © * * 2 1 * 1 
29 * 
— 
* ' © dy b 
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2 ha. 
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= 


— -* PM » Y "_ 
r 3 


. 


"Ihe rump. of 4 . A rabadilha | 


cou o bil 155 Ave. | 
A rundle d. circle: © circo- e a 


' rolca de 


240 ou cobra. 
A rundlet ; O barrilinho. 
A ru1nagate > O b c fu- 

gitivo. 

Tu run: Cocrls: | 


— 0 


To run for ſuccour; Acolherſe. 4 


To run after: Perſeguir. | 


Jo run in or upon: Encorrer. 


— 
— — 


To run againſt: Encoutrarle. |. { 


A running: A corrida e o curſo. | 
Running, or in all haſte: Coen] 
do ou de corrida. 
An old runt: A Velha. 
A rupture A rotura.· ts 
20 ruhe Cair e on entrar com im- 
tO. 
et ſweet ruſh 3 Al. ja cheytla 
A ruſh ; O janco; £52 
A place where ruſhes grow : 0 
Juncal. ; 
To ruſt Enferrujar. | 346.9 
Nit: 4.7 Ferrũg em. + q : 
Ruſty : dals E 
-Rufticity + A ruſticidade e ru- 
den, 
Ruſtical or rude: O riſtico, rude, 
" campo nes e tolco. 
Ruſtically : Ruſticamente. 
To: ruſtiè or make 4 80 Fazer 
eſtrõndo e eſtro 1. 5 N 
A © eftrondo 6 cſropi- 
o. 
_ go to rutting : Apetecer O Ve- 
àdo du qualquer * venerea 


mente. 


5 before K. 


7 H E Sabbath: O ſabado. 
A ſabel :- 
ra de Scythia. 
Fable; J. black. 
A ſatchel : O currao-ou : Gnvicel, 
To ſack or waſte countries: Deſpo- 
yoar ou ſaquear. 
Sacked : Def ,ovoido, e faqueido. 


A doninha ou o fo- 


A ſacker : O deſpovoader e ſa- 


queador. 

A ſacking: A deltruicäm e o {a- 

co ES a 
ac acOo. : 

4 little ſack: O ſaquitel. 8 

Sack or Canary : O vinho de Cu. 
narias. 

A ſacrament : O ſacramènto. 


The ſacrament of the Lords fe 


A eucariſtia. 
To ſacrifice: Sacriticär. 
Sacriſſced: Sacrificàdo. 
Aſacriſicer: O {acriticador. 
A ſacrt 1 O ſacrificio. 
A facri ius perſon: O ſacrilego. 
Sacyilege: O tacrilegio.. 


V be 2 and bene; Entriſtecer- | 


75 EF fad : Entriflectr 4 OU- 
a 9 em. * | 


A les 1 


Sadneſs : 


Sad or Penſn de: Trifte- gas IP : 
Beek 4 


13 véla. 


Salt: 


Sadly: Triſtem ente. 
To Tadale : Sellar o cavallo. bp 
Saddled : Sellado. oo 
A ſaddley : O ſelleiro. 

A ſadale A Ella. 
A pack. ſuddle. A albarda. 2 


wy al. 
Ula. * "Me 
tutoria. 

Safety : O {alvantento. 


"Safe e Salvo e bio, 
Safe and ſound : 


valente e 540. 


froãda. 


|! Saffron: Ae. 


Sagacity : A ſagacidade. 
To be ſage and Soo: Saber. 
 Sageneſs : A ſabedoria. 
Sage : Sabio e ſagaz.. 
Sagely : Sagazmente.” 

10 ſay: Dizer. 


por diante. 

| Said: Dito. 

A ſaying : O dito. 
That is to ſay: A ſaber. 
| To tale alittle ſay': Prov. 
A ſay :. A möſtra. 


Say or thin cloth A lacta. 
{ To ſail : Navegar. 5 76 
To ftrike ſail > Amainar as ve- 


las. 
To furl the ſl ails : 
| velas. 


To hoiſt ud or go under fall : 


A ſailer : 0 naucgänte. :\ 

A .ſailin Aavegacao. | 

A ſail 97 a ſep; A vela. 

The top-ſail :* A traquete. 

A Fc ſail called a trinkst < . 

papatigo. . | 

The mizen-ſail : A une N 

75 Jail. yard: A verga de nao. 
e 


A ſalamander : A ſalamantega. - 
A ſallary : O falario. 

A ſallet of berbs : A (alada. 

| To ſally out : Sair com * 
To rig Sag 
Salted: Salgado. AR 

O fal. | 

Salt digged out of the ground : 


Sal de mina. 
White ſalt A flor de ſal ou al 


| 


P uro. 


de ſal e ſal ina. | 

Lui pere, O ſalitre. 

A ſalt ſeller: O ſaltiro. 
Salvation: A falvagao. 
A ſalve or plaiſier : 0 Pe 
To ſalute: Saudir. 


— 


» * 


4 - Salnted : Sandido;,. © © * 


4 - A faluting: 
wel be ſame: O ttm. 


A ſaddle-cloth + A cuberta da 
| fella: Hf x, FE END 
The forepart of. the ſaddle : O bei. to. 


Safe conduct; aleo condiito ou 


| Safeguard : A guirda, defensab e 
802 
9857. 

A place of ſafet * 0 refugio e re- 


| eng 0 0 


Inteiro, macico, 
1 ſanguinha. 
Safely: Inteira e eguramente. 3 
Coloured with Jaffyon : Coula aca- 


— 


* 


Say on: Eya ſus, pols diga e vay 


1 


* 


1 


Recolher as 


cy | 


ſprit-ſail : A vela de proa. | 
| 4 bip that ſaileth well. A nao 


veleira. - 
A ſaint : O ſanto. 
For my ſake + Por amor de mim. 


A ſalt-pit or pond : A nde | 


4 
s | 
= 
7 


rea r o fAybro. 


A ſaving: A falvacao.- 


D ſa 


[ To ſauſe 


| berbae © deſavergonhaments. 


A ſalutcr : O*faudadbr. 
A rx: "if 


Fo ſanctifie: Santiſicar. |. e 
A anctiſier: O ſintiſicadr. 

A ſanctification; O ſantifica £40. 

Aj r 7 0 lantuario Ou cou. 


To caft fand j in a ſhip for dau 


Alaſträr a não com arc. 
Sand : Area. | 27 
Fine ſand: A archnha;"" 9 

$3 A ſandpix : Oareal, ** 950 5 * 

Sandy: Aretnto. ny TK. 

Groſs ſand or 1 * oY 


Sandals : Os cha 92 4 - 0 
Sanguine, or red as blood: Coula 


Santty e A ſaũde. 

To take ſap out of a tree: : Das | 
ſtar a madeira. | 

Sap : O ctimo..,  * 

The ſap, and bite dat oft por 


Ha tree: A alviira i Interior. da Ma. 


The Jp of the earth: 0 pail, 
En ay « £4 gbado. : 
a 


| To ſociate Fartar. 


A ſatyr. or nippin kind _ 


O verſo ou a poe la vicante? e 2 1. 
tirica. 


To male 2 atisfatliog or fe aufe: 


Satiefartr: ; | . 
| Satisfaction: A fatisfagd. 4 
A fartüra. | 


| Satiety : 


Satisfied, > filled or ſaturate : - Clu- 
la farta e atisfeita. * 


That cannot be ſatisfied : Cul 


inſaciavel; 


A ſatten garment : 0 weſtido de 
ſetim. 


Savage or wild Bravo e be 
ſtre. 


Sava agely ; Brayainlnte.[s 
- To ſave: Salvar. . 
God ſave you: Deos vos lalve ou 
o Deos a v. m.. 
Saved : Confervado. 
A ſaviour : O ſalvador, 


A ſaving or ſparing : © atalho de 


* 01 : Slo ue. 


ers 7 2 ſan 
dalo pao de India. 2 0 * | 


A ſauſage : O falchicho. | 
N manyjares.- 


To ai ſau E. Mo här. 
3F Seele: ae Adubadc. 8 


| 3 eO adũbo e mblhatt 
pr auſer: A eſcud&47 © 
Le. A deſenvoltüta, ſo- 


Sawcy : Deſavergonhido. 


Sawetly : Garrida, delaforada- 
mente e ſem vergonha. 


To ſaw : Serrar., 

Sawed : Serrado, © © 

A pi © ſerrador.- 
e ads A ſerradüra. 


244 45 8 Os fant 
ens 2 nh 05 * v0 


«a £ 
a =” Sa 
+4 1 * by © * 4 
Se 8 
: 5 
— 


0 : * \ 
= 
98 15 
. 
o 
Wk: ©. — 


ling water: Agoa fervente. 
. fiſh : Eſcamar. 
A ſcale: A A eſcama. 5 n 
Sealy: Cheo de eſcimas. 
To Lale? Subir. | 


The hairy ſcalp : 
3 ſcalping-tron 
is . Examinär. 

To ſcandalixe: Eſcandalizar. 


A cavéira. þ 


alo. 
I Made 


lada. 


careza, pobreza e 1 
Scarce, or hard to came by : Cbu- 


y e cara. 
la gane fenbeely. ſcans; camiy: EL 


Ida de. 
" Seareely, ſecantly, or with the leaſt : 


Delgadamente e com pouquidade. 


A ſcantling : A raſpadũra. 
Jo ſcarriſie: carratar. 
Scarlet : A eſcarlita. 


A ſear : Q final da ferida. 


fruit or corn: O eſpantalho. 
To ſcatter and real here AS 
there : Derramar, eſpalhar. 
Scattered : Derramido, eſpalha- 
do J diffaſo. . 

A ſeattering 0 derramamento 
em partes e © lpalhafito, 


ſa e derramadamente. 

þ A ſchedule or little leaf: A cE- 
ue, 

A ſcepter: O cetro. 

To bring up to ſchool : Criar em 

eſcola. 

A Jchool-maſtcr : 

ſcola. | 

7 A eſcbla. 

4 ſebool- fellow: O cond pelo, 

A ſcholar: O dicipullo, efcolär e 

eltudante. 

Schiſm or diviſion : A ciſma. 

Schiſmatick : O ciſrnatico.. 

The 2 A ciatica doenca. 
Science ſciencia e ſabedoria. 

T6 ſclander or backbite : Fallar 4 


na ON prone maldizer, Seifakr, 
e 
OO: Defamido e calumi- 


A ſlanderer : O mald izente e Ca. 
lummiad fr. 
A ſlandering : A priga, caldimnia 
e defamaGo. 

Slanderous : Inve joſo e ignomi- 
Slauderonſly : Ignominioſam Nnte. 
<comcalumnia. * TR 


ou bradir de baixo. © 


"A ſereaking © 0 tal canto, brãdo 2 


Ll 


for a ſurgeon : O 


ſearce or ſcant: Coula ta- 


Scarceneſs, ſearcity or ſcantneſs - A | 


To ſcare 4 fear away : Eſpantar | 
e amedrontar, 
A ſcare-crow #0 tight birds from| 


_ 4 


v4 
% 
* 


1 


[ 
| 


To make ſcarce or ſcant : Fazer 


cafſa, crabalhoſamente e com difh- 


Scatteringly : A cada paſſo, diffu- | 


O meſire de e- 


—  .. 
— 


o arroido. 
arroidos : v. Brawl. 


dinheiro. 
} To ſconce: P6r&fia mülta ou pena. 
90 to final. 

corch : Toſtar e torrkr, 
Far Torrado. 

To ſcorn; Eſcarnecer. 

Scorned: Eſcarnecido«, + 

A ſcorner ; O eſcarnecedor. 


Scornfully or diſdainfully Deſ⸗ 
9 

corpion : O eſcorpião. 
Scot and lot: O winks ea con- 
tribuicã0 acoſtumäda. 


1o ſcour : Alimpar. 
Scourcd : Alimpado: 


| Aſeont:'O atalfya que 6lha e © 
cotredor dantes; 


Souut watches : As primtiras v vi- 
gias. . 
To ſcrape: Raſpar ou rotr. 


FSeraped : Raf pado. 

A ſcraper : 0 raſpador, 

A ſcraping : A raſpadiira. 
Scraps of e Os pedacos, as |- 
reliquias e os ſobẽjos da meſa. 

To ſcratch : Cocar. 


To bave a defire to ſro; Ter 


cor de cogr. 
it Scratched : Sci 
ſerateher or _— Ococador. 
A ſcratching: A N 


That hath the Fame ches: A bela 
ou o cavallo que tem nos nos pts 
trazeiros. 


7 


To ſereak : Cantir em contrario 


ou grito. 


4 A 3 O ſonbreit ea rams- | 
a. 
A ſerih: 0 currãb; v. Budger. 


The bo y ſeriptare : A eſcrittira 6 


884% 
A ſerivencr : O eſcrivao. 
4 9 or bill: Cedula. - 


ou dũvida. 

Scrupulons : Eſcru puloſo. 
Scrupulonſly : Efctupuloſa dane 
A ſcrutmy : O eſquadrinhamẽnto. 


- To 


A ſcolding : A contenda, diſprita 
Scoldingly e 0 Brigoſamente e com 


A ſcorning : O eſcarneo. 2 
Scornful and diſdainful. Couſa 
| deſdanhadora. 


> ſcouring : Alimpadura. | 
To 2 «oh Acoutar. | 

 Scourged : A utado. 8 

| ff ſeonrge : acQute. 


A ſcourge of” leather- thongs : 0 


Sea coal? O'carvao te 


. 
— 


** 


A ſcruple or doubt : O W 


* Efiar loondido « ou el 


1 
8 before c. T0 play the ſcoffer : Chocairelirs | | 
AN > E e 4 ſcoffer - 0 chocarreiro e mo. 
1 Sarnöſo. „ mo. 
765 bherd.c A pe forpl err: oe amargbfa, « 
* $4 . 40 E Ira. 
3 N * 7 2 ſe cold : Fazer odo e con- 
2 { | Ar. en Er. 
A . E480 Jo ſcold at Bradär. 


A ſeonce : A mülta ou pena de 


Scop er A Alva dos beſteiros, e 0 


P f 


— 


| 


_ 4 
5 


. 


feat; Sellar e aſhnir ao pe.” * 


"TY 
: 4 The rhull Perry A 


17 — *. 


_—. 
cavEiris 

The midſt of the "oy A Wa 
da cabeca. © 8 
ſac thull or lead pier: © capa- 

te. 

9 101 of fiſhes + O bände de 

ines. 

A ſculler ar boat ſo called: O 
batel de dous remos com hum 6 
remeyro. 

A ſcullion : 0 que ſerve nos of 
ficios baixos da cozinha. 

Scul ture: A eſcultũra. 

To 8 Eſcumir. 

— 5 e 1 kad 

e cum, fume or Trot e 4 
A eſcõria de chũm of 
-  Scurf i in the head: A cas pa da 6 


eca 
That i ts full of Neft Couſa cal- 
per of e ſarnoſa. 
ourrility ; A omi 
A. ſcuteheon: As armas de brazab. 
A — O ceſtinho. | 


8 before E. 


Ty ſail over the ſea : Paſſar Omar. 
The ſea; O mar e octano. 
_ The main ſea: O mar; * 15 
The bottom of the ſe is: O gölfo do 
Mar. 
An arm Li: the fea : : 0 clireito do 
mar. 
The ſea hank, ſore, or cog: A 
coſta do mar e a priya. 


The flowing of the mov A mars 
enchente. 


The ebbing of the ſea: A mars va- 
zante. 


High and low water: 
che e vazia. 


| 


A mare 


TIN 


| Of the ſea fide or coaſt: 
ritima. ä 
From beyond ſea : Coula de alem 
do Mar. | 
To ſeal : Sellär. N 
To ſeal, and ſet to bis Hr 


2 


and 
To unſea 4 tbing.: . 0 * 


1540. 


„ 
2 


Sealed : Sellado. | | 
A ſealer : O ſella 67 2 8 0 
A ſeal : O ſello. 

A ſeal in 4 ring 7 A empreſa 
ants. 

The ſealing or ſigning « F. a rotary : 


A aſſinatüra. 
A ſeamſter; A meſtra de colttira 
ou coſturèira. Sn 
A ſeam : A colds ira. 
A ſeam in the null te ſus 
"oy 6 a 5 cabeird; - 
0 ſearch or ſeck : Ell uadrinhär 
eſpiar e buſcãr atento:; LY # 
To ſearch every little corner. EC. 
preitar;  * 


To ſearch out by 
80 the feet : 5 
Searched out : Buſcido. 


A ſearcher : O eſ⸗ uadrinbad. ds 
buſcador e raſftejadGt. 4 * 


o 


the ſtept or print 
Raſtejar. 7 * 


A ſearching A ba. 
With diligen ſearch : Elpiada- 
mente. 53 
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| olo. 
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17 o ſtar or mark with a hot iron. 

Ferrar.' n | Ra 
To: ſear cloth or ſilk: Enceràr. 

Seared a cloth ig: Couſa encera- 

da. 1 1 | 

A ſear-cloth :: O ceröl. 

A ſtaring: O cautèiro. 65 
Searge, or ſarge: A ſerja ou ſarja 


_ | 7 
4 Seaſin or poſſeſſion : A poſſuicao 
e o poſſe. 8 ; 
To ſeaſon : Adubar. | 
Seaſoned; Adubado. 
A ſeaſoner ; Oadubador. 
Well ſeaſoned: Coula faborola. 
Seaſon, or time convenient : O boin 
tempo e a ocrſiad. 
In ſeaſon: Oportuno e 
terfipo. 1 
In the mean ſeaſon : Entre tanto. 
A ſeat : O aſſento o 
A judgment: ſcat: O tribunal. 
The ſecond'; O ſegündo. | 
Secondly : O ſegündo lugar e de- 
pois diſto. 5 
Secondary : Couſa da ſegunda or- 
dem. | | 
To keep ſecret, or in ſecret ; Eſcon- 
der. 7 17 
- Kept in ſecret : Cöuſa eſcondida. 
A ſecret accuſer or complainer ; O 
malſim. 
A ſecret : O ſegredo. : 
Secret or unknown : Coula {ecreta. 
Secretly: Secretamènte. 
A ſeerctary : O Secretario. 
A princes or chief Secretary: O Se- 
cretario mar ou do Eſtado. _ 
He that induceth to a ſect ; O me- 


4 
A 


bi 


4 


PN 20 eeth : Ferver. 


4 bom | 
| 


| To ſeel: Fazer abobadas ou 
 badar e forrir. : 
Seeled , Cõuſa abobidada. 
A om. A abobada e o förro. 
It ſeemeth'; Parkce. 
It is ſeemly : Convem. 
Secmlineſs : O decoro e a conve- 
niencia. e 
Seemly : Couſa conveniente e de- 
n VE 
Seemly : Convenientemente ou 
com graca e termoſura., 


Secthad or ſod : Corido. I 
To ſegregate : Apartar. | 
| To ſerze won  Prender. 

A ſeizing : O prendimento. 
| Sezzin; O poſſe. TO 
To ſeize on: Tomar pöſſe. 
Seldommeſs : Rareza. | 
Seldom : Coula rara e deſacoſtu- 
W ·˙ 6+ 

Seldom or rarely : Rara e deſa- 
coſtumadamènte. 

I my ſelf: Eu meſmo. 

Himſelf : Elle meſmo, 

Self-will : A contumicia. 


* 


2 


— 


Select : Eſcolhido. 

To ſell, or ſet to ; gh Vender. 

To ſell by port ſale, or to him that 
biddeth moſt : Vender em almoeda 
ou leylao. 
A ſeller: O vendedor. 
A ſelling : Venda. | 

A ſelvage : A borda do veſtido. 

A ſemblance : A ſemelhãanga. 
Semblable : Couſa ſemelhante, 
Semblably : Semelhantemente. 
The ſenate, or place where the ſe- 


nators met: O {&nado ou camera. 


—— 


A ſect: A ſeita. 

A ſectary : O ſeytario, 
Secular: Couſa ſecular. 
Security: A ſeguranca. 
Secure: Seguro. 

Sedges : Canas das lagoas. , 
Sediment A borra do liquor. 
Sedition : O mot im ou alvoroco 


Seditious :  Revoltoſo ou ſedici- 


Seditiouſly : Revoltoſamente. 

To ſeduce: Enganar. ' 
© Seduced : Enganado. 

A ſeducing : O engano. 

Sedulity ; A diligencia. 

To ſee; Ver e olhar. 

To ſee diligently : Prover. 
See, lo, or bchold : Eis aqui. 
* 7 IF" 2 

eeing: A v0 | 

A 1 to. be ſeen or look d on: 
Cöuſa para fe ver. 
That may be ſeen: Coula viſivel e 

Seed: A {emente. ; 

IYVormſeed : Semente- da erva 


| b igi Eira. . | | 
9 Tek or ſeck for : Raſtejar e 


buſcar. | N . 
"Sought for: Requerido e buſcã- 
d e 


O. bs . | | 
A ſeeker : O raſtejador. 


: 


| 


A ſenator ; O ſenador. © 


Ar. 
4 Sent : Mandido ou enviido. 
To begin to have ſome ſenſe or feel. 
ing : Sentir. | 
A ſenſe, pergeiving or fecling ; O 


1 


7 


ſentido. 


Senſible: Seuſivel. | 


d - 


To make ſenſleſs : Amortectr à 6u- | 


trem. | 

Senſleſs ; Couſa duda. 
Senſuality : A ſenſualidade. 
Senſual : Couſa ſenſual. 

To give ſentence as a judge doth: | 
Julgar e ſentenciär. Et 
A ſentence : A Sentgnca. | 

A ſubtle and crafty , "TEM A 
conclusão engandſfa. 1 4 
Full of ſentences : Sentencio(o. 
Wy: 7 14 Sentencioſamente. 

A ſenſer : O encenſario. . 
A. ſentine!: O ſentinèlla. 
To ſeparate : Apartar e ſeparir. 
To. ſeparate or divide lands by 
bound: Demarcar as terras. 


hearſe. | 
Separated : Separado. 


A ſeparater : O ſeparador ou a- 


1 TO " 
eparation : Aſeparacao. 
Separately : Apartada e ſeparada- 
meènte. | | 


_ 


abo- [ 


To ſend : Enivar ou mandar e le- 


8 


a AAA... 
„ 


_ To be ſeparated or eftranged : Al- d 


 Septentrional ; Coula {ctentrlony 
ou de norte... 
5 * 8 3 . 
equal, or that which: neceſſayj. 
I followeth ; A'conſequencia, K 


as indifferent Sequeliar ou por. em 
depolito e terceria. Ws 
MP + tration: O ſequeſtro, © 
A ſergeant 10 arreſt O alcayde 
que prend. * 

A ſergeant at arms : O ſargento. 

Serious: Coula de ſizo e deveras, 

A ſermon : O ſermão, a pregagao 
ou pratica ao povo. _ 


, To ſerve for wages : Ganhar (61. 
O. | 8 : : 
A ſervant : O ſervo ou criado. 
A woman ſervant ; A ſerva, cri- 
da ou ſervente. 1 Ke 
Service O ſervięo e miniſterio, 
Servile Cõuſa ſervil. 
Servani- like? Humildc e ſervil- 
mente, ba) | 
A ſervice-berry : A ſörva. 
5 5 or L | 
o ſet Hheſore: Prepor e antepor, 
Jo ſet by: Eftingr e b 
5 To ſet again iu bis place: Torn 
a Or. ; 4 
To ſet to hire: Dar por alugur. 
To ſet forth or commend ; Lohra. 
To ſet abroad for all men to Sold : 
Apreſentar. © _ * 8 


To ſct a price Avaliar, + 

To ſet at liberty: Livtar, © 
To ſet ſomething againſt 4 plac 

where one muſt "paſs : Por obſtachilo 


| ou entupir o paſo. 1 
To ſet out of line and order ? eſ- 


concertar. _ 
Set in order or together: Com- 

poſto. 0 
Set before : Ante ou prepôſto. 


Kü | 4 
Set upon or aſſailed: Arremetido. 
A ſetter upon : O arremeted6t;. 
A ſetting out, or taking any work 
by, the great by bargain: O dar ou 
mar empreitado. ©, nl 
A ſetting on or invaſion: A atte- 
metidura-ou o arremetimento.- | 
A ſetting -forth or publiſhing 
things to be ſold . O'pregad. . +. 
To ſettle or ſet ſure : Firmar eal- 
ſentar. FE | gol 
To ſettle as wine or other liquors ti 
the bottom : Aﬀentarſe, . 
Settled : Conſtituido, * 
A ſatling : O aſſentamento. . 
A ſettle : O aſſento e poyal.. 
ſere m6- 


Seven Sete. 


Seven divers ways : De 
R 
Sevenfold : Couſa ſete veres do- 


Severity : A ſeveridäde. 


Severe r 
Severely : Aſpera e ſeveramente. 
Jo ſewer or taſte before: Tomit 


A ſeeking : A buſcaa. 
Seeing that: Pois que, viſto que. 


. 


13 September Fg O mes de ſetem- 


br oe: 


Ia 


fal 5 mh 

. The ſewer : O que toma à falya 
as igUarlas. „ 

; 1 


15 
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'To e or to put into bang; _ 


A ſerpent: A ſerpe, ſerpente ou 
| cobra. | 45 


Set before one s fight : Apreſen- · 
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"SA. ES "SHE | EN "SHO 5 
6 8 WER. AI TE Rn bY — 1 7 
4 7 7 Ara 1 canal.” To ſhavjes, at — top Empindr, | 4 7 0 3 20 
Sewet: O {ev0. Slap Couta agüuda. He that _ſheweth before what Halt 10 
A ſex © O exo ou a natureza. 5 oa ſharpner : O agucador. | | law: O adivinhadòr. 0 
' A ſexton 7 2 ebureh: O hneiro. | Sharpneſs ; "A agudera. y | FRY. ſhew or figh : O indicio. | 
The, ſextary or veſtry of a wth it] 4 ſharpning: © agu cur. A ſhide of wood O varapao. 
0 facri io e a r | Sharp in worde: G maldizente. A ſhield ; O eſcũdo. 1 
9 ron oh Agudamente. . To ſhield : Defender. | | 
8 before FOIL Sharply, or with reproach : Corn A ſhield of brawh © " papo do | * 
latyra au mordazmente. Porco, 


Jo ſhackle : Atar com grilhöes. '| Lo wax ſharp or foure : Azedarſe. | A ſpire A comätca. 


A ſhatkle : O griltiao ou a cadea | Sharpneſs or ſoureneſs : O azedtime . op ſhift, or dally in worde: Zom- 
de ferro." e a amargura. 


Shackles for the hands : As man- Sharp in tafte : Couſa ned e a- 75 put or 177 off : Dilatär. 


algemas ou cadeas de ferro pa- | vinagrada. | A ſte O refalſad embaid6r 

* — Sharply : Azedamente. e 7 or. 2 i 

To ſhadow : Afombrir. E Ne ſpeak ſharply : 8 3 ine, glitter, or gliftr: Re- 

'Shadowed : Afſſombrado. COM grande parola E lancar Em ro- {plan ecer e reluzir. 

A ſhadow : A fombra. ſto agudamènte. To ſhine through : Traſſuzir. 

A place to ſhadow in: A rama- Sharpneſs of wit : A ſagzeidade, To ſhine as the ſun : Deitar de ly 
da para 3 alicia e agudè za. rayos. | 4 

Having much ſhadow : : Couſa Sharp-witted : Agüda, lager, en-“ Aſhming : O reſplandor. 
ſombria. 8 genhöſa e aſtutamènte. Shining tbrough : Tranſluzente. 

Shagged : Peliido. 1 To ſhave: Toſquiar e raſpfar. 4 ſhingle, or tile of cleft wood 

To Tote > Sacudir e brandir « ou} Shaved: Toſquiado e ratpado. © A lata ou ripa de madeira rachs- 
acocar A ſhaver : O raſpador. da. 

To hake for fear. Tremer e arte- A ſhaving: A raſpadũura. The ſhin: A parte dianteira da 
piarſe. A ſhaving” inſtrument : A tapa- | perna, 

To ſhake with cold : Tiritar de dotira e o raſpador. ; The ſhin-bone : A canela mayer ou 
rio. | Aſhraf: O feixe, o offo da perna. 

Shaken : Sacudido, brandido e a- | 4 ſheaf of arrows 3 A ere. 15 take ſhip : Embarcirſe. 
cocado. To ſhear or clip : Toſquiar. _ To govern a ſhip : Navegar. 

He het ſhaketh : O acudidor. Shorn : Toſquiado. | A jhip : A nao e o navio. 

4 ſhaking © O tremor e a ſacudi- > ſhearzr O toſquiador. | A mercbant-ſhip O navio de 

4A 2 A tolquiadura. mercancia Ou carga. 

75 ſhale or ſhell : b Deſcortickr e el- | A pair of hears ; A tiſoura, | Ships for paſſengers : Naos lgei⸗ 
bu urgär. = ſheath : Embainhar. ras de carteira. 

A ſhale : A caſca e o folhelho, Sheathed : Embainhado. 2 ſpial ſhip : A não ou caravela 

| Shaled ; Deſcaſcado e esburgado. A ſheath : A bainha. mexeriqueira. 

The ſhambles. or place where meat | To ſhed or pill: Derramar. A ſhips boat: O batel. | 
is ſold ; O agougue. 7 7 Derramädo. 1 fla of ſhips-: A frota, 


To be ſhamefaced : Envergonhar- | dding-: O derramamento. A ſhipwright : O architẽcto de 


fo. 5 or cheers: : As choupanas | nayios. 
"Shame or balbfulneſt: A vergon- de oak ſtores. boy: O akte TE IA 
Ella, ; WY , head: N da o. 
"Shamef, aced : Ve reonh6ſo. BE pry A ovelha. | The e: 
Shame leſneſi or impudence : O de-| A flckaf ſheep : Oo rebanho de The bind. deck or 2 A 1 dps e 
ſavergonhamento. ovelhas. | a quilha. 
Shameleſs or impudent: Deſaver- A ſheep-rot : A podridab das o- The hatches of a ſhip — es 
gonhado e deſcarado. vélhas. SOLE da nao. 
Shamefacedly : Com vergonha ou A ſheep-pen : O cbs] de ovelhas. | The ſtews 12 ſhip: A pr 75 
vergonhoſamente. A ſhepber 4. O paſtor. | The tadyc of a ſhip : Acenxircia e 
hameleſly : Sem vergonha ou de- Shepherds e As choupi-| guarni 
ſavergonhadamente. nas. Aal o . for ſhips : 4 "TY 
Shamefully: Stijae cotpementte. A hep herd r. honk: O cajkdo. hia ou eliaitin de navios; 
The 2 or le eg 1 the knee to A 2 O langol. 4 The ſhip's hire: O ſrete da nc, 
- the adv A perna ou canela da | A beet of n A cedula ef Shipwrack: 'O nautragio. 
perna. , 4 folha. | . | A ſhirt : A camiſa. 


The ſhank or or runnel of 4 chimney 
O fumèiro e fonil. 


4 ſhell : A tella, cortiga ou] To ſhite e Cagar. 
The ſhank of a candleſtick between 


cin: Do ſhiveor rive in pieces: webrc 
4 hel of a fiſh: A concha. ſem pedagos ou migälbas. 5 8 


be foot and the nocel: O borpo Abel: O patteleito. To put on Ibober: r 1 
109 05 caltical. a 5 1 1 heaps of ſand i in 8.2 :| tos. OT "EVE * eapa- | 
To ta 1 6 eb bah or 18 ai xos do mar. f ull,o ne . ſhoves Deſca hs 
* a 2/5 Knonrpotdiſc I ſhelter: Defender. « | 9914 252 are: pas 
. 4 ſhardor-crujt :"Acodea. vv | To ſhew:; Amolirar, olirk e in. A ſhove: O gapAto. 
| Shards of a ſtone, o ſueh like : © diciar ou apreſentar. An horſe-ſhooe : A ferradiira;. 
oe a cali Jo ſhem news or tydings : Contr e 4 maker of borſe-ſhooes : © ferra- 
To n divide into ane Par- dar no vas. dor. 
tir. I To ſhem forth: Mauifelll. 1 4 ſhove-ſole ; O ſ6la do gaps 8 
ane Partido. | Jo ſhew before what” will 22 ; A ſhove called a batten! O'e6co 
A ſharer : 0 3888 4 ; | 4 Adivinhar. . de PAO. 4 | 
A ſhare or portions A parte ou ol 20 ſhew: evidently : Demoſträr. A 2 O caparbyro. 
Rep 2 tha N ö 4 Shew or tell W Vai, dizi, pois 5 — s awl ; A ſovtla. 
gb. bare: re 2 o ſerro igami. maler laſt: A f6 
do KY | i $þ coals Moſirido e apteſenck- capato, | me f ora 5 | 
£2 . To ſharpen, or n. to cut ; Agu- do. as * 70 Hag. Mover e gar Irs 
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"To ſhoot or caſt forth: Acirdr « e 
: To ſboot an arron out of « bow : : 
Aﬀetir e frechar. 
To ſhoot ont gn ears as corn dob 
— | 
- "ſhooter : : 0 frech6iro e beſte- 


* obe, ſlip. ſprig, or ſpring- 0 
| taminho, renovo ou vime ea VErga. 
Trees that (hoot about ſpring-time : 
As arvores pulantes. 
4 ſhoot, or young hog or ſwine: 
O leytao E bacorinho. 
A ſhop :- A tenda e a logea. , 
E. 25 er: O mercador de 10- 
ea, O tendeiro e vendelro. - 
* little ſhop made of boards: A ca- 
bana e tenda. 
An avothecary s-ſbop : A wo aa 
A ſhore, or bank of the ſea : 
coſta ou pràya. 
Jo ſhorten or abreviate : 


VIars 


To ſhorten of diminiſh : Baia | 


ir, desfazer e encurtar, 
10 keep ſhort : Retrear. 
Shorteſt A brevidade. 
A ſhortning : O encolhimento, 
contràcto e elireitura. | 
Shortneſs of breath : O böffego. 
Short in height: Curto e pequeno. 


Short in ſpecch: Breve e compen- 


diõſo ou ſucinto. 
8 or breathed : Offe- 


ento. 


Shortly or in few i Breve e 


preciſamente. 
Shortly, or as ſoon as can be: Mu- 
; ito cedo e depreſla. . 
- To be ſhort.: 
To ſhove, as to ſhove in 4 thing 
Empuxär. 
oed: Empuxado. 


av 


A. ſhovel or Nut. 20 enxadao ea 


pa fertada. 
A fire ſhovel : A pi de ferro. 
A ſpoulder : O hombro. 
The binder part of the ſhoulder; A 
eſpadoa.' 
A kind of hood to cover ge ſhoul- 
ders: A hormbitira om 
dos hombros. 
To ſhoxt, or make g ſa - Gritar 
e dar vozes. 
To ſhout for joy : 
feſta. 
A ſhouting: A grita ou br&do- 
A ſhouting for joy: A feſta, ale 
gria e o aplaulo. | 
5 ſhow or glorious ſight. A pom- 


Jubilar c fazer 


4 great ſhower of rain: 0 . K | 


"Glow y or rainy 8 

To ſhread off : odir e corthr. 

. Shread: Tolquiado.” 8 

A ſpreading : A cortadura. 

= reading as of wines and trees : 
A tolquiadura e podadũra. 

A ſhread cut off * any thing : 0 
cavaco ea talbada. 

 Shreads or clonuts ; 125 — 5 

A ſtremd or ill turn: O wal e 


maleficio. 
Sur ae. . A maldade. WY 


1 


i ©, 


Abre- : 


Em ſoma e em ſim. 


— or  unhappily : & "Mal, 
7 og A mulher proterva. 
A ſhrew-mouſe; O muſaranho. 

Shrift : A confiſſam. 

. To ſhriek, or ſqueak out: Gritir. 
4 ſhrieking = A grita. 

Shrill of: voice or ſound : Coula 
que mũito {oa ou hem ſoante. 

Shrully : Com cl TEza © altura de 
ſom e iroꝛ. 

To ſhrink, or pluck i in Encolher. 
To ſhrink 8 cold or fear : 
tericarſe de frio ou medo. 

Shrunk : Encolhide. | 

A ſhrinking, or gathering together : | 
O encolhimento. 

15 To ſhrowd : Defend ir ou co- 
rir. 

A ſhrowd that a dead body i is lapt 
in A mortalha. 

Shrovetide : O entrũdo. 

A ſhrub : A mäta. 

A place where ſhrubs grow: A 
| brenhia, 


To ſhut : Fechär, encerrar e en- 
tupir. | ; 
To (ſhut out : Excluir. 


To ſhut together: Concluir. 
To ſhut in : Incluir. 


pido. 
Shut up: Concluſo.. 
Shut in: Incluido e incluſo. 
Shut out : 
A ſputting : 
A weaver e 
licos. 


O encerramento. 
0 pas dos 


27M; 


S before I. 
Jo be ſick; Eſtär 8 FY 


4 


gad ica. 


nina. 


ral. 


Sick : 'Doente. . . 

Sickly : O enfermo e achacöſo. 

A fickle to reap with : A fouce. 

A fide; A ilharga. 

A. ſide of a leaf'in in 4 book : A bin. 
da da fölha, a lauda e pagina. .-.; 

The 'fide of. a bed 1 A bacta de 
5 
4 r Cbuſa eſguclhida.. 
On this jide: A quem. | 
On that ſide: Alem. 
On the other fi de. For cöntra e 


de fronte. : 
De tea a bre e 


Hi 


On every fide-: 

ao.redor. 7 
Sider O vinho de macas. 
.To lay ſiege to a tun: 'Cercary G- 

iar e combater. Ne 

| A ſiege _ 10 c tmn. O cereo | 

ſitio. 


; "4 
4 414 4 


t 
+ I 
24 


pr rivadac_ | :: 
To ſiſt or ſtarſe: Css, Jookifr | 
c aciran 
fifted : Peneirado, Joeirkdo ou 
crivado e cirandidoss \ + 1 
To figh: Snſpirar. - 

4 figb :- © ſuſpiro, 


Il That is in 2 11 Oe 


A ſiege, boggard or draught 2 A 


| 


Shut ; Fechado, encerrado e entu- ö 


Excluido ou excluſo. | 


| b ſickneſs: A doenca pe- 
An hung ry ſickneſs : A rg ca- 
The falling-ſickneſs : : A 86a co- 


ta, 


1 
2 
þ 
Po 


N 


depois do que. 


1 4 ſight-or ook: Avittee ol 


ny 23 9 0 
ight or ſhem: O e Pech l 
| Quin) of gh * A agulera ur 


vilta. 
1 Nee of fobt: A kant 4 
a. 
A ſolenm ſight or ſhew : A pom 
. 5 ng arent ou 


84 gn Ak. 


To ſtgnifie or ſhew to: Si nif 
1 e ENUNCIAr, S chr mY 


122 fied : 3 | 
ſignifi cation or meaning of 
thing: A 1gniticacao de 4 5 


. ; 
ignifying but one thing: Univoca 
cõuſa. 


Signifying n many things: Couſa e- 
quivoca. | 


With the ſamt fi, 8 Uni- 


or” 
th man tfications ; 
amen * ON ifications : Equivo- 
Jo ſign and ſeal ; Aflinir e 0 f 
Signed Affinido. _ 1 
A ſign or token: O ſinal. 
A mazual fign : O eſcrito da pro- 


pria ma. 

A fign in the beavens : A conliel 
lagao. 

A ſign of an holy thing: O fac. 
mento. 
4 ſignet or ſeal i in a ring. Of. 


| : 


8 


Pp 


\nete, 


Sther : Couſa „ 
Silerly. De veras. 


| Jo keep ſilence. or be filent ; uti 


e amudecerſe. 
Silence. O ſi lencio. rh 
Silent: Callido. 


Sently : Callada e t 
Suk: A ſeda. x acitamen 


A ſilkwom-: O bicho de ſeda. 
4 fulk-weaver.; O a {2 


"1 ſMlable: A ſilaba. c e 
| A filibub : O lite cork, com 
4 iſm: O ſyl 

Mlogiſm: | 
To 2 with fir W 
Silver: A prãta. 

Quickſilver ; O azbugue. 
L A li fi daß O ourivez de prä- 


W. fume: A elctima 5 pft. 


N | 
ow” 7 6 pandeyro ea gan- 
|fonina. 
He that playeth. on a bal: : 
canfonine pro. *+#\£2&b 051 
4 ſimilitude: A 3 8 
Simony ; 5 ſinonia. - SW | 
Simplicity A ſim plicidades 5 , 
Simple, * or 20k ; double: Cu- 
ſa ſimples. 
Simple without . 2 Cbuſs 
N innocente e ſ yncecra. 


N Innocente e indien. 


58 7 Dei 18. Fey x 
Since that br, : Rt. 
Since hich time 83 d ben 


3% 


JIT 4 
8 W r 


te. 


= 2 
7 


— 


Luceriiy: Sinceridsde. 1 
N i 4 


— 


1 


coꝛinha. 


de deſpEjo. 25 


à tragos e ſorver a meũde. 


— 


4 


8 


** * 
. 


. ” II 


I of P 
* 2 * K 
: bY SA 
: "A. - \ = EY * FEY 2. 
- * * 
. J « 
i * . 
: , vs Le — : 
* \ 
8 | 
- : - 
_ 


— — 


ö 1 3 
— * 8 
8 1 e 
- F „ 1 , 


Sincere © Couſa 1 e e-ptira. 1 * 
Sincerely : n N 
2 A eſcoria de ferro. 

Ib fit tbe baſs + Cantir hin. 
eG the tenor: Cantar a . 


4 ſing 4 \conntertenor : Cantir fa 
contralta. a treble ; Cantar a tiple 


* ſing 
W 
IS fog the plain ſong: 'Cantir a 
ſolfa ou {olfear. 
Jo ſing 4 a nurſe does to a child : 
Lallar ou cantar a ama da crianca 
To ſing cheerfully ar the birds 455 
Cove alegremente ou Cantar as a-| 


7 "fog like. a ſwan: yt Cantir 0 
"Too, O cantor. | 
= Me. Armonia, 

A e e o canto. 
Sh life : O tempo ou a vi- 


] 
ay % 7 _ O-ſolte- 


ſingle man or woman: 8 
ji {olteira. 
07 ſingle : O rabo. 4 veado ou 
cervo. 
Single: 
Singularity : A _—_— 


Singular or alone 


| 


Couſa ſingel. 
; in Ira aidäde. | 


* ou ũ- 


"Thi e wr to e e 
jünto. | 1 
Situated : "Stuida... va | 


A fityation; Oſitio. 4% . 
A fieve * A cirärda ou 
jokira. 
; | 8 before . % 
4 chain of yarn O novelo dos 
fios de lai. Jo 
5 Shallion, or ſcallion © 0 porro. 
Skatches or _— 5 Tamincos. 
or veſjet to put corn in: A 
wa ha £22 : 


ita de cirdens, virnes ou * | 


he chy : Oar. 
To be Shi; Entender. 


Skill : A fabedotiar com experi- | 


Encia ou o entendimento. . A.) 
Sbilful or cunning : O labis e ſa- 
gaz. 
1 1 Sabia © 2 : 
Skillet or poſnet : A | 

To Shim: : nan, er 

4 immer: A eumadeéira. 5 

Skhum or filth : Acſctma, VA 
on of braſs 7A eſcoria de me- 
{t5 5 
+ =; O littito. 

A kin: O en 
The thin 4 4 5 = 0 couro: 
The fore-rkin of a man: O prepui- 


* or e 1 


ſingular. excellente e principal 
"Singularly Singular, dnica e prin- 
cipalmente. - 
Hunter: Couſa ma e deſgragada. 
To fink : Mergulhar e deprimir. 1 
To fink : Mergulharſe. 
Sunk down : Deprimido e 7 


had 
gu 4 fink: O cino de limpeza. 


15 fi a kitchen : O cano da 
The fink of a town or city: o cin 


To fin. Pecar. | 
A imer: O pecador. 
A fin : O pecado. 

A finew : O -nervo. 


e Nervido e bra- 
8 | Oo 


r inks to a little: - Bs 
3 1 | 


Strrah-: our 2 5 

A firrope, > owns Ornearbpe. 
A fiſe : A medida. ve hs 

4 iter : Airmaa ; v. kindred. 

4 LA” chill: © ſobrinho ou 2 

9 


deren A n 
4 Eftar afſentado ou affen- 


tarſe, 

To fit in the fun: Eſtür ao ſol ou 
abtigärſe. 
To fv on.opg er Ell deitad fe- 


bre 6vos. 


jo 


cio. 
To clip for joy: Saltär de prazer. 
A hipper : "> ſalrador. > We 
A ping: O ſalto. 
By . Por ſaltos. 
o skermiſh : O eſcaramucär. 
A thirmiſher : Fi — 
Ami: A eſcaramü | 
2 A barra- de Ve- 
ſtido. 3 8 
To 1 .as beaſts are: 
 Embravecer. 
Skittiſh ; Couſa briva. | 
-4 Mice, or thin inſtrument of iron : 
A eſpatula. 
A 2 or fortified place: O 
fortalecimento. 
A whreen to hold in the hand to 
keep off the ſin 1 O ſombreiro ou 


$ befire L. 


To flabber + Derramir e eſpal- 


här. | 
Slabbered -Coufa derramidas 
Slabby: Couſa chea de lama. 
To ſlack+Afroxar e alargar. 
To 2 Eftar deleixado e enſfa- 
quec 
þ A ſlacking : O afftoxamento, 
Slackneſs in doing: A molidao, 


. | tardanca e.preguigas - 


Slack: Froxo ou | 
| Slack in doing: vad, Ye e 


pre (0. 
Froxamente. 


lackly 


Y Sly or re Com ti- E 
1 1eza e negligencia. | 
| Vagarbla e pres idle, 


— or FR ye 
41. Ain, 


o in? Morrer Salle, 


as 
| 
| chidd 20 ane delgado. 


er Alimpado com pedra £ 


"— _— . 

F; mala ney 
 f ſlaying, O homecidi 

1 4 Saying 2 : OY 


10, AG E 
A ſlate ri ipp de madkita u. 


| 72 O eſcràvo. n. 
A ſlaughter-man : O cottador. 


A ſlaughter :. A, matinga.. 

era — carnictira. 

A ſlaunder : 3: v. 
Sclander, - 


4 ſmith's ſledge: O toon mar 
| telo de ferro. 

Ad; vy.dray. 

To ſleep : Dormir,  - 

To bring à ſleep : Adbrmectt 4 
|6utretn, 

To he down to ſep: Deitirſe 4 
3 ſenſes aſtey or. be 
o have one's ſenſes aſleep or he- 
nummed ; Amortificarſe * eltat 


trOPego. 

| Laid 2 70 Adormecido. : 
Sle 6 {6no: . . 

I ſleeping-place: O r 
4 457 0 22 A modorra, 

. Sleepy : Sonorento. | 
The ſleeve of a vl A man 


ga. 
Sleight :, O engänd e a minha. 


Z Slightly: Sagaz; cngan0ſa e man- 

hoſamènte. 5 

To make 2 ; Adelancr, 

To wax ſlender ian: . 
Made ſlender : N 
Slenderneſt: A delgadeza ou ma- 


greira; 


Slender:  Coula delgida © ou . 


|" Stade: Delzz amknie, | wel 
vr ſlit _ 
O eſcorregamenro. 12 
That 71 or that falleth away : 
Couſa eſcorregadica. - 
Af or wily perſon : 0 manhd(s- 
qu th o ſabe. 


To —_ flick : Alitiphe com pe- 


* 0 limo... 


Slamy : Limoſos | 
To ſling : Tirar e mM 
A finger: O tirador de fit 
A great ſling: O trabũco. 
To flip: — — | 

h Als or young aueh O ain: 

o. 

A ſlippers A chindla, . 

$I 1 N eo. 

5 Ait, elęaue 4 ſtrve ran 
4 4 A 9 

1 r a,e+ Gta. 
A ſbe! © 1 


a 


1 


com MN. 


a — 


| "$MO. 


Stowneſv: — AAS 


Re 1th * Vagarofamente: e dom 
tar 4 . 1 
A ſingh in the esrb & voter 0 


charco'oulago e lamachl. 
A ſluce to let water en 0 mara- 


on e a fargenta, + 
ubber : Aﬀear e affojcntlr. 
S e O dominhoco e va- 


decge | Sonorente E  amodor- 


rado: 
.To be 22 or Oy klar ſt] 


1 9; 


8 before Me 


| To ſmack or taſte : Golla 8 
An ill ſmack: Cbuſa deſgoſtõſa e 
de ſſaborbſa. 


Jo.” 


To make ſniall or little: Adelga- 


A, be ſmall of vie e Valer 


uco ou barato. 


Made ſmall : Adelgacado. 

Smalneſs or nr: O adelga- 
camento. 

- A ſmall or little thing : A cou- 
ſinha. 

The ſmalleſt things : As miude- 
nal: : Couſa pequtna, delgada e 


mitida. 
Of ſmall aul little aecount : Cou-, 
fa vile hymilde. 
So ſmall or little: Tamalavez, 
To ſmart: Picarſe e doerſe. 
Smart: A dor e amargura. 
Jo ſmear or anoint: Untar. © 
Smeared.: Untado.. 
A ſmearing : A unttira. » 
op ſmell ; Cheirax tomando che- 
J 
ei ſamell: Cheirar deitindo e lan- 
cando cheiro. - 
To caſt a ſmell or ſlows: ers 
chèiro e ſer ſragante. 
Smelled: Cheirad?9. 


The ſenſe of 1 30 chẽiro. 


A rank ſmell : O rango. ” 
Smelling /' wy Couſa cheirdfa 
Cree f f 1 
melling ſtrongly or ran 
ia 5 e * ola, 7 
To ſmile : Sorrirſe. 
A ſmiling : O ſorriſo. 
An ironſmith : O ferfeiro. 
A goldſmith : O ourivez de ouro. 
A copperſmith : O latotiro. 
4 fal that cureth horſes: O fer- 
rador. 
Aiſmith's hammer: O mãęo de 
ferro. 


E 


A fmock * A mile da mulher. 

To _ , _ | ; 

2 ue lanca fümo. 
4 link uy A fumägs. N 
4 ſmoaky place: O'ffumiro. 


Smoaky : F [ndſo, 


har. 
To- 66d 


: Lavrar' madtira | 


PF o 
— - . . Pray 


1 
"To: oaks ſmooth: Raſpär excepil- | a | 
4c | 


csu 
| To ſoar e Volr! bels 0 


1 ef othing' ole | 


; 


To ſmutch ; Macular. | 
A ſmmtching : A manchadu ura e o 


A Snake * cobra. 


i 


| 


] 


ö 
| 
| 


| 


ixo. 


queàr. 


com as vèntas. 


e de modo que ou de mantira que. 


id J 
"A frail 0 WN 850 {fc 
7% 


SOA 2 „ 0 1 
— — — — G e ee — NE 
*t laments e 0 apliinanibhto. | I 760 Soluc ar. „ ee 
Smobthneſy: 4 A liſadtira, | A ſobbing? 0 Ro: Arad 
Smooth. Lic E d. de 
| To ſimot her : Aﬀogir. ee Sober: Sobre, art 
1,4 Jmothering : A affogaduira On 0 FSubenly: Sobriamente! wa} 47 
affogamènto. A. ſooiety ar fellowſhip + A ſocieds. 


d. 


e © encorporamento. - oy 
A ſock : O eco ou G 07 


ſujamento. A linnen Jock: 0 clrpimouge 
s bore al de 1 1 1 | 
; efore N. ek. A woollenſock © peil devel 
Aan 8 eſcarpim de cilicio, de = ou 5 
eltro. 


e wf O tou 


n caprichoſo. Sodain : » Coula' fi vane rp e re, 
2 take in a He, Enredar e en- pentina. N | 
[acke, Sodennefs : A ligeirkza. En 
Snared Enredido e enlacbdo. So deny: De ſubito e de repente, 
A ſnare : O lo e as ciladas. |: „ A ſodomia. 
A ſnare to take braſts by the feet : | A ſodomite : O ſomiti | 
A eſparrela. To make ſoft: Abrandir. 
To ſnarl like a dog : Ranger, pro- Made ſoft : \ Abrandido.: © 
prio do cao. Softnefs : A molleza e brandiira, 
To ſnatch : Arrebatar 4 metide. Soft : Cõuſa molle, branda 2 
To ſnatch ſe Roubar' e ſa- * 


Snatehed: Attebatädo. 

A nateher : O atrebatadõr. 

Snatchingly : Arrebatada e ligeira- 
mente. 

To ſneeze : Eſpirrkr. 

A ſneezing : O eſpirro- 

A or ſnot : O monco e ran- 


| de 4 


EN ES 


- ſoft and fair : PE dere 
em paſſo, com Ane 0 Vagh- 
roſo'e devagar. 

5 or land: O db e a tema 
5 # ourn: Pouſar e agaſalhirſc 
wh pat O holpede. » 
„ or waſh in water? Hu. 
e molhar e enſopir. 


To ſnort : Roncar dormindo. VE 
Snorting : O ronco ou conguidao| 
e o roquido. | 
A ſnorter : O toneadör. 
Snot : O ranho. 
To ſt now Nevär. 
Snom: A neve. | | 
A ſnout O bico de ave; o focin- 
ho-do.porco e o efporao da nao. 
The ſnont of an elephant: A tröm- 
ba do elefante. 
To ſnuff with the noſe : Aſſoprär 


To ſnuff a candle : Eſpivitar. a 
candea ou vela. W 
A ſnuffer : O eſpivitador. | 
A Jau hing: A eſpivitadura. 


8 125 O. ; 


55 in like manner: | Outroſi, da 


meſma maneira e aſſi da mantina. | 
So that ; Com tal que, de mõdo 


Is it ſo ? Aſſi por ventuira ? 
So much © Tänto. | 
So many : Tantos. 

So often Täntas vezes. | 


Ln or after ſuch ſart : De tal mõ- 


E eat: Taminho. . 


paulado. if 


To ſoak ud. Embeber. * 
— ly, or ſnotty y © ; Cheb de mön- To be . Mol harte e\ bum 
9755 ou ranh p be the | 8 . 
| o ſnite, or wipe and blow the Soake Em ido. 800 
noſe : Aſſoar. 11 Shaßed 57 long lying in water A. 


ollace : Conſt ler, 
444 à Gutrem; ; k r, apr 25 


| Solace: A conſolacao e oalivio. 


The ſole of a foot : A planta do 


To ſolonnize Celebrir © ſoleni 
zar. 


To fol mnixe a fireral :  Celebrir 
as exequias. 


Solemnized : Celebrkdo e folen 


_ ; 
d emnixation: : A c le 
ere | | : brag: 
emu © Coula ſolene e feftivdl, 
Solemnly : . enemente,. ' 
Soleciſm, or incongruit O fol 


To ſalicite for a thing : Solicithr, 
To ſolicite;another — s bufuneſs : 
Procurar negocios. 


ſciſmo. 


Such a ſolicitor: O procurades, 
Such: ſoliciting : A prociyne 


ou o requerimentos 
4 ſolicitor : O ſolicitador, - 
* fler of fo A lictidÞ.. 

| olicitor of ſuits ; © requerente: 
Solid: Couta ſölida. _ | 
 Solitarineſs ; A folidav e ſoli⸗ 


taria. 
4 ſulrary perſon: ” © folitdrio do 


| ermo.. 


es Por tanto tempo. - 
4 lin * "Tamalaver e a 


So 1 it. Ae Aſſi ſejz. K. 


guem ou de multoss. a” 


A ſolitary place: Odeſercs, . 


or without” 
big: «6 e oc. compar: 
Some: Algum, alguT bi 8 


e retiramento. 


Fa. Soli 


3 


e entriſtecerle. 


A ſoon af: Tanto que. | 
' Too ſoon : Ante oy. 
Soot of a ebimmey © A terriiger do 


8 0 K 
. een? . —— EY. gy — — . 
Some body : Algum, — Aft or brartigſi fu: O debeo 
Something Alu cus. racoado. N #1 1 
Fome whither: Em algus Patte. ee or ens. Parvos 
Sometime rt. A vlzes. te, AT * 
Some while : Por algdim tempo Sboveraignii WY Gerais.) 
Sommer O eſtioe vera. . N Soverei eign or chief: O foberino. 
g e e 8 To der: dar. 
te e dlverſidäde. "Soulder for oe 0 oY 3 
Sorrdry :"Coula de maro 0 def To be a ſe Milität. 
tödos os mõdos ou man To muſter or . ſouldiers : * 
An: O filho. © zer reſenha ou tegiſto de ſoldados. 
41 adopted fon . O' pertilhado. A ſouldier : O foldidos 
4 ſon-in-law: © gento. Joung ſauuldier : O foldkd0 bi- 
Aol in- law; i. ſonho. wry! 
wiſe or of 4 women s © | fe ſouls A Ama. 
enteado. = All-ſouls da: O dia G abs 
A ſors wi A whe To t ee Sor at - 
- The ſons Senators Patricios ou | beta, | 1 
| ndbres- To make a terrible fond or > (a 
An undutiful Son: O filho de- Trovejir r 
ſlell. 1. To make a ſo ound : Rayglr du e- 
Son e Depreſla e 1680. ſtalär. 


— -wch like uy ercho 7 
retumbar.' 


chamine ou fumeiro. 
Full of ſoot : Ferrugento. 


To 2 or flatter : Liſongefr. 


Jo ſooth one in his ſayings : Cho- | 


N 
we” ſoother : 0 lifongeiro. 


A ſoothing A liſonja. 
- Sope © 4 O 4b a0. 


7 2 the / aer * Fingir e en- 
dar. 


- 4 f hiſter : O bio fingido. _ 
4 Mie: A conclusao engano- 


Sopbi A arte de enganär. 

— . 
intricado. 

To ſophiſticate : Falſat algu cOu- 
la, 


To ſo Eaſopkr. 8 
227 Tadel. . 
Sog: Sopos. M 
Sorcery : A feiticaria. 

A ſorcerer O feitigeiro. 

To make ſore ; Chagar. 

Made ſore; Chagado. 
A great ſoreneſs with' en: 5 
A 8e * 


poſtema. 


To be ſorry or ſromful : Doerſe 


A ruming ſore. or impoſtbume : Al pe 


Jo make ſorry: Entriſtecer à bu: 


trem. \ 


To be for dbin any thing : 
Ter l Fey 4 
To be ſorry ry for, or to pity : Aver 


j 


On - - 9 
- 


{ deſconcordar. 


7 ſnd — 


lere 


jap Zee; 55 al... 
*. 2 wo of r wave To: 
A 0 a bein > ol g 
an inbade n C | = 
hos Tee Oben 
A ſow ; A pc a. 
Js Ame pig. Alcytoa ow porquin- 
ee e. to. ſow ſeeds Sem 
car | JI» 413 SL 19111 
Sown © Semedtior 15 1 | 
A eme: O ſemead et. 
A ſowing : — 6 2775 
els ſow. as , "needle Co 
Sowed 'Coſido. 
© 4 ing: Accoſtira. | 
eee 
a t 
e oon 
owſe : A cärne de ro ad hs 
da e de miblho. ) | 5 ny 
IL _ before "wry * | 
Crim den Q 4% 
: O clpigo do tempo ou 


T6 fle , age, or an han 
years: At Tra Aer pen | 


A ſound : O form, rogido,, {6ido pacins or lang : Elpar 
e eſtalo. 4 ſpade ad. 0 en ou 
5 W ol &cco da a pa, terrada. 81 ot 
4 ade; 3 * wed ger three years 


| 


O wödo d artezoar | Te wax fund: 
2 To keep ſound and ſafe e 11. 


j 


" ill found : A A difſonkncia. | 

A ſounding A ſonda. 
To ſound, 6 or have . lead : Son- v 
To make ſend and PTY For- 
talecer, firmar, ſoldar e fazer ma- 


ciflo. 
a Eftir Are 


vrar de perigo.. 
Jo be Nom of body. Eſtär de ſau- 
de e ter vigor. 
- wax ſound or whale : Conva: 
ectr, 

Sound neſe or muſſiveneſs : A fir- 
meza e jnteireza. 
Soundneſs of body : A laude. | 
Sound: Sao, audavel e intEiro. 
Sound and ſafe: Salvo e ſegüro. 
A ſound ſleep : O {ono grave e 1 
rtado. 
Sound or firs Coula ſolida z 
firme. 
Sound iy, as in beatth : Com äu- 


de. 


9 r * 


memente.. 
To ſouple or b le Fazer lento 


e macetar. 
Arrieta 


miſerecordia, ter do de alguem ou 
ter compalxa0o. 

Sorrow: A dor, moleſiia, triſté. 
2a, 0 agaſtarnento, enfadamento e 


a anſia. | 
Sorromful or ſad': Cbuta trille. | 
Sorrowful' or lamentable': Choro-. 

ſo ou latnentavel. | 


| . Tri ſeménte, com|* 


|- FSowwrene 


| gravidide. 


To be ſowre : 
T0 —_ wre: Azedar.' 
s.; O azediume, 
Sowre.in taſte : Couta az Eda 
-  Sowtely': Azedamente. 
Sowreneſs of countenance ; A ma 
catadiira+ do roſie com triſtera e 


— 


Sowre in countenance : : Auſtero e 
| carfanciido. 


aſta amente. 
75 fr 


ſtribuir, | 
A ſort or manner; O mõdo. 


* 1 N 


or diftribute': Repartir e 
5 I mente eſcom mo roſto. | A doubtful Hegi ode du- 


5 vidoſo. 


Sowpyely- in DON Av ſer 


old: O cetvo ** tres annos; 1] 


Soundly, or fx: Solida er 


3 panel: Oc de caga' 428 4. 


A ſpenglo: A ble, tein = 
a 5 metal. 
© pltnol 


22 or fy 5 rin Perdodr. 
are br ſave Guardian. 

1h paring or ſaving: A parſim©o- 
nias 

A ſparing F low : © avarento | 
ou eſcaſſo nos gaftos; | 
Sparingly : Eſcaſſamènte. 

75 — : Faiſcar. © 

A ſparkle : A faiſa. 

A 5 Alling: O deitär faiſcas. 
The Jene of the "eyes ; O ar- 


dòr dos'vlhos: 


„ ſpar : Atraveſlhs, M 
A ſpar or hat : A barta de pao 
ou ferro e alavanca. ' 4 

"The ſpar or bolt tof 4 door" A 
tranca ou o ferrõlho da porta,” 

P ſpat f a ſurgeon: A 5 e 
tula. 

Spavin :O inn nos pes do ca- 
valſo. | 
The ſpawn of 4 fi 0s 5 6v0s de 
ixe. 2 
x ſpeak ; Fallir, FF * Oh 4 

— peak eloqme fe Re Retorickr, 

ak ſo oftly : elmonear, |. 

'T 2 merrily ; Zombar. 
To Y; eak with "aſſent: Tarts 1 


3 
poken . Fallido ou . 
ate: O falladbr e orador, 
W) ſpeaking : A fall. 


A phraſe or manner e caki 8 
EXIT. | 1415 be 


South: Olul, | 1 N Nan 


"Eh 5. 


2 freaking : A png e- 45 — pate: Arinhento. 4 


. 
unte. 0 ſpy or / in wait. far e | 
* ſpoke rogether : 9 coll6quio, thr e 9 on 
. ache, | | 4 5 © clpeeladbr c 0 — 2 0 la 25 | 
A 12 of Tee particnlar to one _ 4 ſpying: A eſpeculacad. White * r the li. «As. nu. 
part of a country x. Odialecto, idio-| A igt: O elgulche que äbre eveſinhas das Unhas. 
1 ro: en linguagem. — 0 macho com. Keines; v. A ſpot or ſpeckle in the fares A 
| e in fproking: A FE bil Rt 4 ab oat | rda do 23 b 8 
no tallar. - | 0 iquid thin 4 white I. . L bell. 
ce al.ſpeech, or. Mather tongue : mar chat p . do 6lho, A oe: A 
A lingua, n Nav ur patria. | To fil foil, or mn -"Depre- O Spoxſage of 4 man and woman: 
* | s eſpolorios. 
2 775 d with mogiienct: © 4h indie: © fe, | A ſpouſe or bughand 0 4.60 
que Felle grandes. 33 To e Ar $row. | A ſpouſe or wife. 
4 p RN lang. 4 rx IS 88. To ſpout on: Hed | 
D ore ſpear : A parteſina de ca- 1 A ſponting: O bulhao 4 bus = 
* e A r6da de für. [outro liquor. 
A ſhear with a barbed, bead O ire as corn: en Spouts or gutters 25 which. Water 
paſſador de 8 reer — or ſteeple . of A pirkmide comes down from bouſes-: As "far. 
A fiſh. peur: A fiſga * dern. on y % rre piranudal. 8 ou regos pära eſcorrét 4. 
4 4 ae. O en liſo da lan- Jo give 1 the ſpirit or ghoſt : El- g | 
7. is { pirar, morrer ou langär a alma. " ſpread : Eſtendér, eſpalhir e 
A ſi bead ; 0 agulhizo on a} - The ſpirit of a man: O eſpirito e ay oor 
ponta 4 lanca. 2 | 1 65 yy” To rad à cloth over : Cubic. 
A ſpear-man : anckiro. it: Oe pirito. or or ande 
el with a ſhear: : C6ula An — ſpirit : O 252 mão ou bälxo. - . 
alanceada: ' R . | "7 ſpread far. Corner 0 U 
Special. Coufa eſpecidl. ans called hags or bobgoblins : | longe e tresbordir. . 
Specially, or particularly :. | Eſpe- aa ntaſmas que aparccem de nöi- To r open of it 22 4 flow. 
cialmente.” 208 er Abrirſe. 
A 1 ip Ta ſpiritual benefice : O beneficio To ſpread as à tree doth : Propa- 
A 155 or pimple in the fen! 8 en . ou 9 a gerac2 
A ſarda do roſto. Spiritu iri | Couſa eſten 
Full of ſpecks , or ſpeckled-; : ; Cbuſa Spite, or ULwill : A malevolen- bäda. dida T  clpal 
manchida e 2 + cia e 2 WET Spread abroad: Coula derrams- 
4 ſpeftacle or fight : O eſpedth- | * Malevolo, e malque- * 172 A 
col rente. nem 4 tree, herb or 
pair of ſpettacles : Os Oculos. In ſpite of all : Non obſtante que A 22 1 8 
| Lange Ri FA eſpeculacao. todos ſtjam contrarios.  - 4 ſr or amp that ad out of 
75 make ſpeed: Abreſſir ou apreſ-| In ſpite of their teeth: Queiram the root of a tree: O _pimp6lho ou 
Karle. ou nao queiram. Raven ue nace 0 pe das arvores. 
God ſpeed hy A Deos, bom | Spitefuly : Malinamente e e mal-| A or ſprout : an a K. 
he 9p © c * * J 9 ſos "or 5 . 81 e nacer. 
ee ouſa legeira e preſen- : elpeto. o pring with the 8 
il A : P | A Bitter, or young hart with pea, : Nacido. INOS 


Done with ſpeed : Couſa apreſſh Jowng horns. without _ 0 cor- A 71% Fs. O nacimento.... 


3 . N ek, e 74 primaries, 
s  Speedily : Apreſſada, li kira e ex- 9 it: Cuipir, | ſorin eth late in t ar: . 
| pedtarente ; , y f = Ju 1. _—_ Eſcort. le 6d, 3 * 
Speedily, as with great fear: pittle PO ou cu Os , prin ountain fon- 
medo e = 8 of © Gps * A Pitter: O culpinhador wh eſ· te ou b B des de agoa. | 8 | 
A ſpell: O encantamento por carrador. A ſpring-tide ; Agoas vivas.. 
palavras. - Mir.” I A ſpittle-houſe: O hoſp ital. A Ipringal, or Aripling O man- 
4 Jpener: :A 15 penga. 4 BIG | hee — que 3 a TE 1 
| To ſpend, or lay out mon a ricado e o zambro. Q JpranRie : ar e erramir 
j e ices pende Cr. 80 my * 5515 ms or ck 7 Do 12 e 
q o ſpend waſte in meat an enet ic nte do bãgo. prinble o e esborral- 
” drink: after 0 ou em go- 7 o ſpott : Deſpojar. : | hado. 
ö lodi foes, * Spotted; Deſpojado. - | 4 ſprinkling: O der mae 
3 To ſpend time: Tardir. > ſpoiler : O deſpojador. e borrifo. 
= To be ſpent + Conſumirſe. Spoul taken from enemies: O deſ-| A ſpunge : Aeſponja. 
| - Sem : Conſumido. pojo. | To ſpurn: Dar couces ou Perner. 
1 | * ent or * Deſpendido The ſpoke of a wheel : © rayo da] A ſpur: A eſpöra. 
. r v. beſtowed, rõda. Te 
; ener 20 paſtador. A ſpoon; A e | 8 before . 
A waſteful bende er. O prodigo. To ſport : Jugar, eſcaruecer e 
A waſteful ſpender in meat and zombir. To ſquare ; Quadide com ec 
| drink: O comilao e goloſo. _ or diſport : 03 jogo e a zom dra. 
: A waſteful ſpending : O cſpalha- | bari Ip Quadrado. 
mento e a prodigali e. Sporting, or full of ſport : Ceuſa| ſquare : Ac uadra. 
N A Sphere : A esfera. jogral, fettival, agradavel e prazen- Out of fquare : Sem rẽgra. 
= - Spice : As efpecias, OS adiibos e | tera. | ..To ſquat as an hare Eb. 
cheiros. Spoken Þ in ſport : Dito zombindo. Eftir deitado as eſcondidas 
i Spiced ſance, or pielle: A bal. pot: Maculät e manchar, | To ſqueak, or gel Pants 5 
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_ mourae ecabeche. I. To make black and "us oa wy walks; Bade: 
4 . A aranha, riots; beating — 0 Ar wh 
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oenca. 


encia ad 
2 O 


Squint-ey 4: 
ho. 


As brenhas aſſi nomeado de 


bt; 
Firs water Eft guichär a- 


805 A water-ſqdirt : © eſguicho. 
s before T. 


lab: Ferir ou dar eſiockda. 
142 Ferido com eltocada. 


veſgo. e zandl- 


Stabiltty : A efiabilidade ou fr. 


* Cbuſa eſtabil. 

To ait, Eſtabelecer. 

A ſtack of bay : O montao de ſe- 
no e a ima. 
A fleff Oe e varapho. 
A walking-ſtaff : O bordao. - 
An  buntng-ftaff : A parteſana |. 


A bearing-ſiaff : O pao de = 
riola. © 

A plough. man's ſtaff to cleanſe 
the coulter A arrelhada. 5 
A. ſiage: O teatro. | 
A f g O rrubao. 


A ſiag :- © cervo. + 
1 15 ugger .  Cambetear, fazer 


cambètas e vanguejar. N 

A ſtaggeter: O cambeteador ou] 
vanguejador. 

A ſtaggering: A cambeta. | 4 


Staggeringly : Fazendo _— 
tas. 
To  flay, flop, or bold backs Deter, 


refrear e retardar. 
0 ſtay or reſt * Pauſar, aſſentirſec 


repoufar de quando em quando. 


f 


coſtãtie e arrimärſe. 

Staytel or ſtopped back: Retido e 

retardãdo ou impedido. 

A ſtaying or ho ding back : A de- 

tenca ou © impedimento. * 

To ſtain, diſtain, or ies the 

lony : Deſcorär. 

- Stained: ' Deſcorkdo e aſujentä- 
O. , by 

A Gow 4A nh e a nõdoa. 

A ſtair; or pair of ſtair: Eſca- [ 

as. | 


4 wg ſtair: r 5 clekda em 


cado Ss 
fees Mrive cattel with : O a-| 


guilhao. . | 


927% ſquine tr ſjtinancy : A cſqui- | 


wirrel : 0 ciüro, bicho que 


5 ſtable: A eſtrebaria. 
ble for guats: O curral * 
cabras. tre 
A ftable or ftall fob oxen: A re- 
cova de bois. 


| 


To. ſtay, lean, or rejt pon: En- | 


' 


2 tarde. 


. \\ 


A butcher*s ſtall: © talbo de | 
carne no acougue. 
The bead-ſtall of an horſ. : O ca- 


brelto. 

Stallage : 0 tribüto por venda-| 
gem. 

To ſtammer or ſtutter: Gaguejar e 
tataramudear. 

A. ſtammerer or ſtutterer: O ci- 
ciõſo, tataro, gigo e tataramudo. 

A ſtammering ; A gagueira ou 
tataramudeza, 

To ſiamp or beat ſmall : Malhir 
ou -quebrar. 

Zo ſtamp or coin: Lavrar, eſtam- 
par ou cunhär. 15 | 


40, ſtamp under feet : : Sopear; v. 


2 Ja tamp, or make a noiſe with the 
: Rocar os pes. | 
= ed or pounded : Coula. bati- | 
da, piſad u, quebrada e malhada. | 
A ſtamp : A impreſsao, ettampa, 
forma ou molde. +. - 
A ſtamping : O eſtampido. 
To ſtanch: F echär, reſtinguir e 
fazer parar.. ' 
Stanched : Reſtinguido e fechido. 
A ſtandard; O eltandarte. | 
To ſtand : Eſtar em pe. 


To ſtand far off : Elongarſe e e- 
ſtar afaſtado. 
Ta ſtand bye Aſſiſtir. 


To ſtand it out to the end: Per- 
Phe Sa 

A ſtanding water: O tanquee a 
lagoa. 

A ſtaple : O gancho de ferro em 
que ſe mete o ferrolho. 
Starch : A goma. 
To wax ſtark or fff with cold : 


To have bis hair ſtair : Arreplar- 


To ſbine like the ſtars : Relurit. 
Aſtan A eſtrella. 

Star falling : O langamento dos 
limes da note. 
The morning: oo A eſtrella do | 


| alVO, 
The exvenin g- A A eftrilla da 


ſe. 


— 


| | 
A blazing-ſtar :'O cometa, ” 
He that bath hill or knowledge 
in ſiars ; O aſtronomo. „ 
Starry: Eſtrellado. 
To ſtart : Saltar atrajs. 
To ſtarve - Acabarſe de fome, 
Starved with hunger: Acabado' 
le morto de fome.  _ | 
. Starved : O faminto. 


ſtänte, fi 


s STA, 2 7 
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* fangs 0 printo da mul, A ſtake or wager. A e Abe, ſtate or diſpoſition of W 
her A ſtake; A _claca. diſpolicao ou poltüra da corpo. 

"To be ſqueam 2 Enfaſtiarſe. - A ſtallin O cavallo caltico. Anina. ſtate: O, tebt. 

Squeamiſh *: Gul enfadönha. Stale ; A ourina. Slater: Os nayötes c princi- 

m Squeeze © Apremar. | © To ſtalk "as fowlers:: Andir pe page do pv. 

Conrad. Apremado: / | | ante PE: To be Nately and proud ; - Enſober- 
4 ſqueexing : A * The ſtalk or hf of fruit :. O tho, | becerſe, 
N 27 foguetes 90 8 le lan- U tall or ſhap to ſtand in: Sarin A ſobérba. FB 
tenda. 


no fallar;- 
Stately e 0 ſoberbo e manifico. | 
A ſtation: 4 eſtancia. 
A. ſtatue A eltatua, + 39 


One of | little ſtature : Cbuſa a4 
ou O. anao;.. 


The ſtature or proportion of the bo. 
ay A eſtatura do cpo. 
| A ſiatute : O eltatino, . - 


[ The ſtatute or law of the : gencral | 


coxncel, in parliament : O acordo da 
relacao ou do Parlamento. 


A, ſtead or room A vez e lugar. 
To ſteal : Furtar, 


To ſtcal away or convey himſelf a- 


way by ſtealth: Retirarle ou fair 5g 
eſcondidas. 


To ſteal in or upon: Enträr de gas 
tinhas e frepar as eſcondidas. 


Stealth: A Yo Wes. eo _ 


Stoln, or falſiy come by : Coula 
ſurrepticia, 


At ſtoln times : Aos tempos e a8 
horas entremetidas. 


by ſtealth - A fürto, 4 45 ndl 
das e às rebatinhas. 


* Do, Eftabelecer, | 
e that) mak/th ſteadfaſt or firm : 
O eltabeleccdor. . Y 8 
Stedfaſtneſs or L Alen: A Fre 
meza e eltabilidade. 26h 
Stedfaſt or ſtable : Couſa con- 
me eltabil e tenaz.. 

Stedfaſtly : De contino e firme- 
mente. 

A ſteed : O cavallo generdla. 


Steel: O co, — 
A ſieel to ſtrike fire : © fuſil de 


Enreg clarſe. ferir fogo. $i 

That is ſtark and ſtiff; Couſal To ſteep: 1 
rija e teza com frio. Steeped : Macerido e molhido: 

To ſtare or look upon. Olhär fre- Steepneſs : A inclinacao da colt 25 
quentemente. arriba, 1 


Steep: Couſa inclinada de cbt 


arriba e ladeirenrta; 


Steeply; or ſer: Em deſpenha- 


deiro. 


A ſtecple : A terre dos ſinos. 

A ſtter :"O bezerro ou novilho. 
The ſtem of a tree: O tronco. 
The ſiem of a plant: O talo. + 
The ſtem of corn: O cölmo e a 


pälba. FRE | 
The ſtem of a ſhip : O bico e eſ- 
a0. | 
To ſtep, or go 12 Paſſcär. 
To 25 or go by ſep 
digg. 
Aſt: A paſſada, 0 paſo * 
gra. 
A footſtep A pegadz e © talio. 


A ſtep or round r a . 
"A Uo e 9 7 


. * 4 vv: apo; | 


Nr | oy 


4. ſtate, * or ene A 


| condigao- 


. 


\ WR 


Stateſineſ5 in ſpeech : A grand&za | 


Stolen: Furtado. ! 
A ſtealer: © roubaddr ou h- 
drao. 


diar e ir por- 
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\ ut 4 frying; x © paſſcar e axtls de 


" 17 Father, or * f 

Aft 1 - co UP A madrifia, 

A ſtep-ſon: O enteado.  . 

4 7 hter: A-enteada. 
 Sternneſs ; 2 ma e do rõ- 
ſto. 

Stern: O carranciido. 5 

Sternly Com mao roſto, | 

Sterling, curraut Engl iſh money : 
Eſtarlim. 

The ſtern of a ſhip : A popa. 


A ſteward: © veador, mordomo 
e feitor ou quinteiro ou deſpenſe- 


iro e caſciro. 

To ſtew or boil to pieces : Aﬀo- 
825 Stewed in broth : Couſa affogada. 
7 ſtew, or hot -bouſe : Os banhos 


e as cAldas. 


The ſtews, \brothel-houſe, or a | 


houſe of bawdry : A mancebia. 

A haunter of ſtews: O patiſe que 
anda por mancebias. 

To ſtick or thruſt into a thing: 
Pregar 7 atraveſlar. 

7555 ſtick: egärſe e encalhärſe. 

— ſtick 2 : Pegar como vil- 


0 hel or 2 Couſa afin- 
cada, pregada e encravada, | * 
Sticked, gored, or ven through : 


Atraveſſado. 
A ſti icking to: Oa egamento. 


A ſtick ; O cajadinho e paoſin- | 


: "Small ' ſticks to burn O chamico 


para o fogo e garavatos ſecos. 
A ſtiekler between two: O paciti- 


cador ou arbirro. 
To be ſtiff or cold : Entegetarle e 


gearſe. 4 

To wax ſtiff: Entorpecerſe. 

Made ſtiff, or ſtiffened'? *Eouſa ri- 
Ja e tera, 

Stiffneſs by reaſon of opinion : A 
pertinacla. 

Stiff with cold : Couſa i irta e en. 
regelada. 


 Stiffly or hardly: Com righr: e aſ- 
ereza. + 
=" To ſtifle : Afogar. | 
A ſtile: O degiad ou ede 
de po em no campo. 
A4 ſtile or form of auy thing: O 
eſtilo e forma. 
A lofty or bigh ſiile in ſpeaking : 
andeza no#allar. | 
To be ſtill or calm: Serenarſe. |} 
2 lll, or make” ſtill or calm: 
egar e aplacar. 
Stilmeſs: O aſloſſego, o ſilencio e 
repoulo. 
Still, or quaet without noiſe or 
trouble: Gouſa muito callada. 
To ſtill: Eſtilär. 
= Stilled : Eftillado. 
A ſtil: O alembique. 
A ſiilliard : A balanga. 
 Stalts : Os tamancos. 
Jo ſting : 'Picar. 
\ Stinged : Picado. 


2 
a 


= i ſting 0 50 


5 ſtink: Feder. 4 
A ſtink : O tedor eranco. + 
The ſtinking of the breath : © 
mao cheiro da 
Stinkeng : Couſa fedorenta e ran- 
cola. 
Stinking like a goat : 0 que fede 5 A 
bode. 
Stinkingly : F odcrenta e rangola- 
mente. 
To ſtint : Reſtinguir, comprimir e 
refrear. 
5 To ſtint or ceaſe : Cefſar e deſi- 
ir. 
Stinted : Reſtinguido. _ 
A ſiinting : & reltingao. 
To ſtir or raiſe up : Mover, exci- 
on, 3 
it or provoke : Incitär, irritär, 
aſlſanhar, provocar e inſtimular. 
Stirred or provoked: Couſa exci- 
2 irritada, inſtimulada e provo- 
cada. 

_A ſtirring or provoking : A incita- 
oe O aticamento. 
_A ſtirring or moving : 
do e o movimento, 


A agita- 


tumulto e motim. 

With much ſtir or trouble: Com 
grande reboligo. | 

A ſtirrup ::O eſtribo. 

To go aps ſtitch : Acabar de 
fazer. 

A ſtitch in any part of the body : 
A picada. 


The ſtock of a tree: O tone 


tronco de geracãd. 
A ſtock to trade. with: 0 cabe- 


xa das tEtas. 
To give ſtomach or courage: Ani- 


| mar . 


33 o ſtomach or be angry : aer. 


"The ſtomach ; O eſtimago. 1 
— Queaſmeſs of the ſtomach : O fa- 


ſtio. | 
Stomach to eat: A t6 ne 

tite. 6 # * 
To ſtone: 8 rejar, | 
A frone A pedra e G ſey xo. 


4 e ſtone A pela baſar. 


A digger of ſtones : O cavouque- 
iro. 


dor. 
A flint. ſtone to | ſtrike fire: A pe- 

derneira de ferrir togo. | 

A. ſtony Fong O leyxal. 9 

Stony : Pedregolo. ent a 

A loadſto e: A pedra. de cevar. 

A man's NY Os . ou 


—_— 


” Aft Zinging : A picadiira, 


companhoens, 


degraos.” _ | | The 1 — HA bee: 0 bade 45 
: 7 by ſrep: De pafſo em paſlo. jabelha, 
| doenca da pedra e a dor des 


A great ſtir, or. hurly-burly : O 


A ſtiteh in the ſide: A dor das 
| lhargas. 


A ſtock or race . A \ cacao ene - 


A ſtomacher : O peitoral ea «Ry -NErVO. _ 


trevida e confiadamente. 87 
| Stoutly in Kain by Conſtante- 


A ſlinger of ſtones : O apedreja- | da 


| colher e eftreitar. 


Hou ven when gelt fv nk . 
tas de porco. 
The ſtone cen in the reing : A 
rins. 
The ſtone wherein the N Her in 
Frnit. O car | 
A ſtone wa lune morter's A 


parede da pedra em loſſa ou a pa- 
rede enſöſſa. 


To bave a. defire ” go 10 flo: 
Top cor de fazer camara. '. 


A. ſtool: O aſſento, poyal *. 


déira. 
A cool ſtool - O bancos 4.41) 


| A foot-ſtool :.0 eſcabéllo. 
A chamber-ſiool: O bacinico. 


To ſ top: Emborcär, encurvärſe, 
dobrätſe e e inclinarſe. 

Stooping dawn : Cõuſa inclingda, 
murcha e deleixàda. 


To ſtop, ſtay or hinder : Prohibir, 
deter, reter e impedir. 

70 ſtop or (put 1 > N e 5 
char ou entupir. 


5 0 flop ane f bis paſſage : Em pe- 


E 

Stopped or ſhut up : Ta 440, en- 
tupido e fechàdo. A | : 

He that ftoppeth on the bighway: 
O eſtorvador. 


A ſtopping or ſtaying: 0 retarde- 
mento. 
or let. O impedimento c 


A ſto 
A rölha e tapadouny. 


obſtãcu O. 7 
A ſtopple : 
jag 4 abllänga e abundin. 
Seore for a a bouſe 4 0 proyimeuto, 
da caſa. 


A. ſtore-bouſe. for ame, 0 . 


zem de. 5 


| 


cia 


17 


7 een Ou 


dal. 
2 ir of. ſtocks : 0 Gb. . e * 
| pren 1 * 4% (2 0 4 4. 5 ſtory 15 fan wa "4 
A ſtocł- gilliflomer: g6ivo. +4] To wax 55 if: : 0. 
A ſtole, or ge bo onour'; A e- berbererſe. 2 ane 
ſtöla. 6.  Stoutneſs or courage : dee © 4 


Stoutneſs in ſuffering « A penſeve- 4 
ca. | 


rangas 


2 ate » Jurlineſs, or ſta tatt- 
lineſs , ba, ande n 0 in- 
dolce. | 


Stout, bold or courageous. : 8 
Ws ou ſado, esforcado. 0 animo. 


, „Proud, ſurly or diſdainful; 
Soberbo. arrogante e bo did: — 


: Stoutly or valiantly ; Esforgada, a- 


mente. 
To ſtraddle, or go frradling: An: 
ar com as pernas largas. 
19 ſtray abroad, or go aſtray; : 
Andar errado e wee 
| A ſtrayer O muito vadio 9 va- 
2abundo. 


To make ſa traight 5 or aner: 5 . 


e ſtrai ight or narron, El 


tado e apertado. 


vil. - 


{ 


T 


” , l « : : | . 
14 2 * 
* - - 1 - ? * 


- . v. L . . r i 
Fs N 0 * - 7 . | : ; & | — ' FI , + 4 | . , y * % * 
4 _ | N Ku * e * . P on | þ * 4 6 * 


=o. — — . 8 — 


„  *BWA RF: R i BUB. i. 
Fe 3 ä — eee n bu 
dightneſs : Acſtreitezac |. ' etz 0 . | * * thi 2 I. 
2 20 angültia. ; A ſtrong hold; A torre para loc To. ſtroak gently and T7 with 
| _Stfaight or narrow < Couſa ere. fender. he hand: Aﬀa le apalpar; liſon- 
| _ 5 Strong or ps) > P otente, va- gear e enſovalh r com as maos. 
geh, Eftreitamente. £7}5d lente, ryo, forte, robulio, firme e To ſirout or ſtrut: Inchärſe. 
0 ftraighten,) make right © or | vigorolo. Strom ing out: Couſa inchäda. 
raight : Edereität e enderzear. i Strong in the brawns of the legs or. To / truggle; Lutir. 10 N 
Straight or right: Coula ee arms ; O polyũdo e bracudo. | 4 ſiruggler : O Jutante. 
recta e ey — Strongly - Potente, valente, rija, To ſirum on the guitar: . 
Straight out : Eftendidamente. | forte, firme e vigoroſamente. | rear na viola, 
Straightly or rightly : Direèita e Jo ſtreteb out: Kſtender, dilatär el Stubble: A palha. 


To be ſinbborn - Obltinärſe. 


rectannbnite. | produzir. 
He that js ſtubborn ; O , pertinz, 


Straight 25 line: Regularmente, 15 ſtretch, retch,. or gape 15 for 


” 4 
CP 


To ftrain liquor: Coar. | :* Eſpreguich e. Stubbornneſs : A pertinacia, con- 1 
E Couſa cada. 1 out ; Cbuſa eſtendida. | tumicia, 4295 e n. IN 4 i 
N ſtrainer: A coadeira e 0 cili- i- BE ſtretching out : A eſtend edu u- Stxbborn ; Teimöſo, porti6ſo, re- t 
ferteiro e obſtinado. =” 
To firain as men do for rent or - any | 8 ſrretching or retehing: © cre Stubbornl — Pertinaz, contumär, = 
Penhorar. | 4 guicamento. | 155 la, obſtinãd þ 1 
a F ban or or greatly : 4 tretching or ſpreading abroad; a n nnn i 
Eftribar ou eftribarſe em 15 Couſla eſparecente e er aw”! : ſtu in girdles, or ſuch like: 0 I 
cbuſa. A long ſtride : A paſſada larga. | tachão do cinto. 


He that ftraineth himſelf to do 4. Taitrike : Ferir, bater e acoutar. Stadded or garniſhed with ſands : 7 
4 O tramador. Jo ſtrike through : Atraveſſac e] Caſa encravada ou pintada com 
To ſtrain hard, preſs, and wring to- treſpailar com lanca ou eſpada. - 4cravos. 

| 
| 
| 


8 = bs IS — — 
. „ 
1 yo.” = l 
LES! 


gether Apertär ; apremar e COar- To ſtrike the ſaus Amainar as To ſiudy or give the mind io: E. 


ear. velas. ſtudar. 
To ftrain the | voice : Enteſar al . To ſtrike backward with the heel : A ſtudent > O eſtudante, 
voz. | Dar couces ou pernear.  * Sad O eſtudo. | 
Strained or preſſed : Coula aper-| To ſtrike with a ſtaff : Dar com Fud wy or muſing A medi- 
tada, coartada e apremada. pao ou bordao. | tacit 455 | 
A ftraining or wringing : O aper- | To ſtrike fire: Ferir fogos 2 Eſtudioſo. 
to, eſtreitamento e-a Aerea. Striken: Ferido, batido e agou- | . in a ſtngy'* Coua cnidads- 
4 ſtraining of the volee: A ente- | tado. fa 
ſadtira da voz. 4 Striken through. Atraveſſado, e r e Eſtud rnfhibates. 
To ſtrangle or Bake Alogär. - | treſpaſſado. A ſtudy : A livraria. 
Strangled Afogäd oa. Striken againſt ; HuT la fc vy 79 ſtuff : Recalgar,” embutir 2 


4 eee 2 aa com outra. - 


| | rechear. 
5 A ſiriker: O batedor e feridör. 


Stuffed : - Chula emburido, recal- 


n A batedũra e o agou- | be 0 farta e 3 TI 
oF | tags > tu rechadura' e'0 ; 
{nf chene ou} 4 28 tot er her: : © arremeſſo | mr ho. Is en. 
dqou golpe de hu coula com u- To ſtumble : Empecir, tropepir. 
: A oed E ei. | 4 ſiumbley; O tropegador. 


age {Rick O. admirävel, 4 ſliook le. A ferida e © 1 ate let, Ky obſtacu- 


fora de commũim 0 moe e pro- a acute. 1o. 49 
A ſtroak on the car : 'A bofetada e The ſtump or ſtack. of @ tree c O 


i210. 
Strangely-: Pig bt, wont [fa] o cofcorrao. tronco de arvore., 


e deſacoſtumadamente. | 4 ſtrike of flax: O molho ou a To ſinpifie ; Eſpantdre ber bal. 
The ſtrangury, or difficulty of ma- teixe de linho, mär. F 
king water: A engurrias | A ſtrickle or r ſtrichel to ſtrike the | Stupidity : 0 ape 2 clplnto. 
A ſtratagem : 'Aeltratagem a. | meaſwre of corn even O pao de ra- | * dincſs : A csfOr gi. be. 
Straw : A palha. {{oura. &urdy : oper e dba tie 
The ſtraw of carn between the root | A ſtring of any muſical inſt wr | 4 2 wine- be 4 8 chig ico "ae * 
and the ear : Comes ment: A corda. 2 | Os 5 
A ſtram. huuſe © O palheiro. The ſtring of a dart : O cordel de ; 


A 7: O morängãd. |garrocha; v. loop, 
A fireak : A traca e o lincarnen- | The ſmall ſtrings of rocks: Os fi. 9 
to. os de raizss. b n. 0: que peru ear amo! 
A ſwift ftream : A enxurcfdas -j A ſtripe: O acoute, | 9 | | 
A ſtreamer'; A bandeira. | 4 ſtri pling. or youth : O mancibo/ ? PD. 
A og? for | 0 a 1 5 ES: 164 ; Fs ſubd cory ; | 
A. beater ofſtmect s © or | To ſtrip :, Drſpir deſp ed: Venci fojugado: 2 
lad. Fr on Hanel We „ 


4 * 


POS 


To ſtren then or make frong : Fir- deſpojado, + | bs ſubduer : O ſoju der e c ven- 
mar, copies e eltabelecer. - | Jo ſtrive; Litldte. 5 AY cedor. 0 5 - 
Jo make forong. firm and waffe: Je ſtrive againſt : Reſikir E o Subject, or bound to anther E. F | 
fort! e . 8 0 8 Lon _— 8 ö a 8. 5 
_ To'ſtrengthen wit uarnecer, triun againſt ; Lutado em con- ect ion Qcativbito e a ſervi- a 
WE vr e fortifhcar, Wh imputih&doz ee e re- dad. 3 | 
To gather ſtrength : Convalecer. liltido. Ertl | Bringing imo ſaljcetion A 0 
Strengthened: Firmädo, fortale- A a © lieigänte. »\ ] gelCdo. 
cidoerpatthbaritic: » * © Strif? and contention: O lig id. Jublimity: A ſublimidade- | 
4 ſtrengthening: A bold, con- Full of ſtrife and debates : u- . To. ſabmit : Someter eabaixar.' 2 
frag © rm un. fa briguènta e N 5 Sie vitted: Sometido. . 
e or He a A e, 4 walker, or ſuing for * 3 


5 
5 * 3 F . b jm 
| > 1} - 8 i N 6 Wa R 8 - 
* : * 1 x by k : 5 
* 


2 1 uk 2 
— 
—_ | 


xr 3 FIR © 
r 
— — 22 x 


CER an na.” "x. N r 22 q 
of bn * . 2 wy "7 = C2 — — * — 7 
AP -- — 


| : 
* ere 
* 2 — 
L \ 
n % \ 
1 4 
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SUM 
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1 r 1 


— — 
In en O ſometimento. 
Stbmiſſively : Sometidamente. 


12 775 Juborn, or bring in falſe oy 


Subornär. 
"Sas Sobornado. + 
A ſuborner: O ſobornador. 
A ſuborning :'O ſobörno. 


To wbrogate - Surrogar e ſuſti-, 


tuir. .\ 
'To ubſcribe Aﬀfinir a0 PE. 
Subſeribed : Aﬀſinado. 
Er bat ge A afſinatura. 
evy a Jubſidy or tax Tayx-| 
Ar. 
"A ſubfi ay : A tayxa eo tribäkg. 


'A ſubfidy by poling: O cabecão petic 


tributo. 
To ſubſiſt: Eſtar Caftancibl 


Subſtance or goods: A fazenda ou 


o cabedal em inhẽiro © bens mo- 


vels. 


Subſtance, iomortable : A poſſui- 


co ou heranca ou bens de raiz. 
* ſubſtance : A ſultancia. 
bſtantial, or that hath in it 
great ſi . bſtance or matter: Couſa ſu- 
ſtancial. i 
Subſtantially : Suſtancialmente. 
To ſubſtitute : Soſtituir. 
A ſubſtituting : A ſoltituic3o. 
A ſubtle knave that th long 
racticed | falſhood : O bargante vel- 
Subtilry Sagacidade. 
A-ſubtilty - O engano. 
A ſubtilty in prodicng good or 
evit ;' A mänha. 
Subtilty in arguing, : A ſutileza. 
A ſubtle invention or deviſing: A 
A maquinac40. 


Subtle or | crafty :  Acautelido, | 


recozido em inalicias, o manhôſo, 
ſot il, ſagaz, aftgto, enganõſo e re- 
fal(ido. | 
To ſubſtract 4 leſſer out of 4 
greater number: Deduzir. 
"Subſtraction : A deducam. ' 
To ſubvert : Soverter. | 
A ſubverſion: A derribadüra. 
The ſuburbs of a city : Os arre- 
baldes e o recinto da cidade. 
To ſucceed: Soceder. 
4 Jncereder or ſucceſſor : O ſo⸗ 
ceſſor. 
Smcceſſors : Os menores. 
A ſucceeding : A ſoceſsao. 
Succeſſion in blood : A gcraca0. 
Succeſſtvely, or 1 after courſe : 
Por 3 F 8 
o give ſucceſs to: Proſperar.. 
The ucceſ or event of 4 thing be 
it or evil: O ſoceſſo. 
nes: Sucinta couſa.. 


70 ſuceour, aid or help: Socor- 


1 
To leave ſurcourleſs : Deſempa- 


rar. 

Succoured: Socorrido. 

Succonr or aid: O ſocbrro. 

A place of ſuccour, refuge or ſafe-- 
ty: Acolhimento, refügio e cou- 


Such: Tal. 
In ſuch Rod as it is, or in what 


ſort ſoever: Em qualquer mane- 


1 - — — 


A 


Hummar. 
| Sued for: e e 


| doth: O com 


SFO. | B 


A ſummoner or ue: Oo cita- 


| Lo ſuffice; Dar em abaſtänga. 
4 


In fach fort + Be t dle 
To ſuck: Matnar du chupär. 
To give fuck: Dar a mamat, 


with another O colieo, a colaga- 
Suched up : CORP ado. | 
A ſucking : Webber. 

Tr fue in lam: Dernaiidar' em 
Juizo e citar. 3 
To ſue wrorefull in law : c. 


A ſſiue in lau A cuſa, demin- 
[da e contenda, | 
A ſute'or . O rogo ou a 
tica0. :- 7: | 
A ſuter for the ſame that another 
petidor.. 
An humble ſuter : O ſuplicante e 
ped inte. 
To become ſurety F icar por ha- 


© One that ſucketh "the ſame milk| 


| ſumprubſa. 


of R or cation ; Obel. 
A Jumpter horſe. O ci Ou 
Jumento de cargas | 

Sumpter. a Enxdimos da 
beſta. | 
» Stemptuons © Cbuſa magnifica c 


| Sumptuonſly : : Magnific e fury. 
tuolamErite* b 
2 er Mander: 5 Se- 


70 under, or - 
parar. 
Sundry : Cbuſi ria e diverky, 
. Sundrily : als ria ITY, 
Sund. or divers ways * De mit 
tos modos. 
To ſun, ſet or dry in the Fd AL. 
ſoalhar. 
Jo ſend forth beams like the fan; i 
Deytät de ſi rayos. ; 
To fit a ſunning, or go hve} in 


dor. | 
To put in ſurety : Dar franca. | 
A ſurety: O hador. | 

Counter ſuretics : Os abonaddres 
de hancas dadas, 


Bound, or going under ſecurity or 

ſurety : Obrigado por  hanga. 

| 4 Sweet ſnet: A gordfira e enxun- 
ia. 
Suet or tallow : O levo. | 
Suet melted ; A manteiga de ſe- 


vo derretido. 
Padecer, tole- | 


To ſuffer or bear : 
rar e ſotrèr. | 
? Suffered or be born: Couſa ſofri- 
a. 

Sufferance or bearing: O ſofri. 
mènto e a tolerancia. 

Sufferance or ermiſſion : 
miſsaò e indulgencia. 

1 may be ſuffered : Couſa tole- 
ravel. 

That cannot be ſuffered : Couſs 
inſofrivel. 


A per- 


To have ſufficient or enough: A- 
 branger ou aver abaſtanca. 

It is ſufficient : Abalta. 

Su flictent: Couſa ſufficiènte. 

Sufficiently : Suthciente, baſtante- 
mente e aflaz, 
Jo fuffocate : Affogär. 
A ſuffoecatin; A affogadura e e o 
effogameuto. 

Sugar: O aciicar. 

Sullenneſs : A amargüra e o a- 
zediime da condicam. 

Sullen : e azedo e que nao 
ri nem ſe alegra, 
Sulphur : O enxo6fre. 
A ſummary : 
To. ſum. or caſt . Somar. | 
The tatal ſum and ending : A 6-] 


ma total. 
The ſum or brie rebearſ⸗ al. of | l 


I — 


— 


A recapitulac a0. 
Summarily, or in fem words: Em 
forma ou brevemente. 

To ſummon : Citar e notificär. 
Summoned: Citado. 


ſuretiſnip: A fiänca. ſto. 


dante e luxurioſamentę. 


O ſumärio. „ 


what was written or ſpoken of before: wes 


| plicante. 


the 1 Eltar ao ſol. ou abrigatrſe. 
munned : Aſfoalhado. . 
The ſun; O ſol. 
The riſing of the ſun : of nacente 
do (ol. 
The ſetting of the ſum: 0 folpb- 


The ſune-ſhine: - O ſoalhtiro ou , 
* 
e place where the ſon ſetreth ; 0 
occidente. | 
The ſun's ſtatin whe it can nei. 
ther go 2 7 or lower : O ſolſticio. 
The eclipſe of the ſun O ſolcris 
e o eclypſe do ſol. | 
The ſun beam: © ry yo do fal. 
Sunny, or open to th e Tun: " Couſa 
* ER perl &.: 
HPperjicies . u icie. 
Feser Levemente. 
Supererrogation : A ſuperfluidide. 
Super fluous. ſpending or waſting ; 
O viver deſtragadamente. 2 
 Superfluity : A N 
Super fluous : Coula ſuperflua e 
redundante. je 


Superfluouſly : Superflua, redun- 


Superior : Os ſuperiöres ou ma- 
yOres.. 

A ſi per ſcription 2 20 ſobreſcrito. 1 
Seperſtrtion : A ſuperſtieao. | 
Superſtitions : Su pen 
Superſtitionſly : Superſticioſ amen- 
ke, | 
Supernatural things: Gous f 
| brenaturaes. ' | 
To ſup : Sorver. 


To ſup a little or fi » Beber 5 a tra- 


80s. 
Supped clean off : Coula berni. 
w | Fr 
ing: O ſervo. | ' Ay L 
1.7 or eat 4 fi upper Ceir, 
* A ca. 


To fupplant : Cambir 0 1 
Suppl or ſoft : Cõuſa mole ou 


plement : 0 e 
4 405 ppliant or per rromer 21 O fu- 


To make [+ pplicas cation: Suplickr. 
A ſi 1 A ſuplicaga0- 2 


1 ſupply: Suprir. 


ira. 


: 
ws 


4 be A citacad. 


$i, 


* 


To TOO, or bear up : | Sosa. 


0 yn” a 


9 N 
, 1 1 8 Ind 
\ * 


* 5 N r ; 
5 4 by 
* \ 
N 
- * 
* 


— 


3 3 "—_ 5 — — — — a PRs e — — ä — ä — | | — 
I ſupporting or maintaining O fa- j | To ſuſpect or mijtrujt : Solpei- 55 
„% AA tar. 6 . _A ſweeper : O barredor ou varte« 
The ſupport or ſiay of a thing " = 9 Couſa ſoſpeita. dor. 
a 3 | 


A prefer : O apagador. 


urcingle or girdle : O cinto. 
* = :- Conhar. | 
To make ſure, or out of danger: 
a fave : Certo e manifeſto he 
Aro eſta. 
J 12 that maketh ſure : 
mador. 
refs : 
ili 8 
2 or being ſure without dan- 
gr. Ak * 5 
ure or jaſe. uro. : p 
Sure, truſty, or Faithful: Coula 
el. | 
, Surely or indeed: Certamente. 
Surely or ene Firme, per- 
ſcyerante e conttantemente. 
Surely, or without danger : Segu- 
ramente. Ok N 
To ſurfeit : Enfaſtiarſe com come- 
res e bebedices. 


O conhr- 


odices. = 
To ſurge, or riſe up in waves: 
Onder. 


To make great ſurges : Ferver. 

A ſurge or wave: A onda. 

| A ſurgeon ; O ſurgiao. 

The art of ſurgery : A ſurgia. 

To ſurmiſe, gueſs or deem: A 

gourar, adivinhar e cuidär. 

A falſe ſurmiſe: O comento ou 

fingimento. 

To ſurmount or paſs : Vencer. 

Surmounted : Couſa vencida e 

Paſſada. . 

To ſurname : Por ſobrenome. 

Surnamed : Sobrenomeado. 

A ſurname : O {obrenome. 

To ſurpaſs : Sobrepuzar. 

Spelle Sebrepujänte ou le- 

vando ventagem. 1 

Surpluſſage or ſurplus : O ſupèr- 

fluo e ſobẽjo. | 22 
A ſurplice to pack merchandiſe in ; 

O ſerapilheiro. ke 

4 ſurplice : O ſobrepelix. 

To ſurprize or take unamares Ca- 
capar. | 
Surprized : Cagapado. | 
To ſurrender. reſign, give up or o- 

ver ; Tornar a dar e reſtituix. 
A ſurrendring : A reftituigao. 


Procurar, olhar com atento. 

To ſurvey or meaſure; Medir. 
4 ſurveyor : O veador. ' 
Surveyed : Med ido e procurido. 
To ſurvive: Viver mais tempo. 


A certeza, firmeza e 


A gluttonous ſurfeiting : O faſtio] ga 
de * I 


To ſurvey, or overſee : Reconhecer, | 


. A loſpeita. 

Suſpicious : Soſpeitſo. 

 Suſpiciouſly ; Solpeitoſamẽnte. 
To be in ſuſpence: Duvidar., | 
Jo keep in ſuſpence : Sufpender, 

- Which is in 7 

do Ee ſu Enſo. ' 
To 2 : Suſpender. 

_  Suſpenſwn :- A ſuſpencao. 


The church ſuſpended : O templo 


ou a jgreja profanida. 


To ſuſtain or bear up : Soſtentar e 


ſolter. 


Suſtained or born up: Soſtentado 


e ſoſtido. | 


Suſtenance, food or nouriſhment 0 


alimento e mantimento. 
Suitable. Couſa conveniente. 


S before W. 


To ſwaddle or fwatch : Enfaixar 


e envolver.- 
Swadled . Enfaixado. 


ſpence : O ſuſpendi- 


Swadling or ſwatching clouts : As 


faixas dos meninos. 


A ſwadling-cloth for wounds : 


A faixinha. 

2 bear ſway ; Senhorear e man- 
Ar. | 
A ſwain : O villao. 

To ſwallow : Engulir. 

To. ſwallow down whole : Tra- 


T. | a 
To ſwallow in : Engolfär. 
A ſwallowing in : O engolfamen- 


tO. 

A ſwallow, gulf, or ſuch like: O 
pego, atv e rodemoinho 
de agoa. Sx 

A ſward of bacon: A pelle do 
toucinho ou preſunto. | 


Concorrer. 


A ſwarm of bees : Oenxame ou 

exame das abtlhas. 

Swart or ſwarthy: Couſa fuſca 

ou baca. 25 88 

To ſwerve from: Mudärſe, andar 

errado, diſcrepar e apartarſe. 
Swerving from : O deſyiado. 

To ſ Wear. Jurar . | 

To ſwear an wntruth : Jurar fal- 


0. 

Sworn, or he that hath ſworn O 
jurado. 
Sworn brethren : 
o meſmo voto. - - 
A ſwearer : O jurador. 
He that ſweareth falſly : O per- 
Juro. | 
A ſwearing or oath : O juramen- 
tO. 
To ſweat : Suar. 
Sweating :. Suarento« | 
Sweated out : Langkdo fora 
ſuor, | 2G 
A ſweater : O ſuador, 
A ſweating : A ſuadura- 
Sweat : O ſuor. Bee” 


Obrigados com 


rendo Gutros. 


A ſurviver : O que eſcapa mor- | 


To ſweep: Barrer. 


« 
1 
9 
- 


To ſwarm or aſſemble together 4 


A ſwarm or great company: A | 
turbamülta de gente. 


4 


low! ea 
| with it. O tmal 


x 


D i; weeping :, A barrediira ou 


„ ds 
3 Sweetneſſ: A dogiira e ſuavids- 
e. 


fallar. | 
Sweet-meats : Doces. 

Sweet Doce e ſuave. 4 
| Sweet , pleaſant and courteous 
ſpeech ; A oracao benigna, brinda 
e cortes. FE 


Sweet of ſavour : Couſa cheiröſa 
e odorifera. 


ſuavemènte. N 

That bath a ſweet tooth: O gol6- 
ſo e tragador, : . . 

Sweet ly: Doce, ſuave, benigna; 
branda, cortes e cheiroſamente. 
Je ſwell, riſe, or be puffed up In- 
charſe. | 
Swoln : Inchado. 

A ſwelling : O inchico. 

A ſwelling or bunch: A corcoval 

To ſwelter : Afogirſe de calma 

ef 1 : 
wiftneſs : igeireza. 

Sweft : Ed 1 Sg 

Swiftly : Ligeiramente. - ., 
2 7 ſwill : Tragkt ou beber mũi- 
| A ſwill-bowl: O bebido, 

To ſwim : Nadir. | 
| A ſwinmer : O nadador, 

A ſwimming : A nadadũra: 
Ü ſwimming of the head: O ro- 
dopio ou vaguedo e à vertigem: 

A ſwine: O po6rco e a pòrca. 
= ſwine-herd > O UEIro. _ 
R. wild ſwine ; O porco mon- 

_ . * . 

A ſwint*s belly ſtuffed : O piyo; 
To ſwinge : A coutar, \ 

To ſwing about: Rodir. 

Swinged about: Rodido. 

A ſwinker : O jornalciro. 

A ſwipe: O engenho para tirar 

agoa dos pogos. © | * 

To draw the ſword: Deſemba- 

_ a eſpãda e puxar pella eſpa- 
a. 25 


A ſword * A eſpada. OE. 
A two-edged Ted A cſpida 
Alemaniſca. 


A ſword-player : O eſgrimidor:; 
The art of fighting with a ſword : 
A eſgrima, | 


8 before V. 


an : j | | 
X ant: O malſim ou o a- 
e ene 

e er O ſillogiſmo. 


| Hmbal: O ſymbolo dos apölto- 


los. a 7 
Sympathy : A ſimpatia. 
Symptom ; i. an | 
following 4 diſe ſe, 


» or ſenſibly 


_Joined 


Cas. 


acompanha doen 


— 


Sweetneſi of ſpraking © A graca no 


— — 8 * — 
. =D 1 - 
4, F N 


A ſweet ſpeaker : O que falla 


| 
9 
<4 

b 
1 
_ 
1 
of 
=. 


BS play the [yeophant : Acuſar fal- 


paſſion or grief. 


du a PalXacque-. 


* 
f s \ l 
— RY \ 

4 6 

, 5 5 
„ » 
= 
— 4 * 

K. - 


” a. 


uk 


W * 


TAR 


y 


TAX 


" te: : 6 conſonincia da 


7 Vee PRIN” 
1414/14 © noga. 
— 9 Log | 


ynod: O ſinodo. 
r ; Senhor. \ 
| 95 yrrup : O enxarope ou Xaro- 


95% or ſoder : A ſ61da. 


I before A. 


TO? play on the taber : Tanger a- 
tabale. 

A taber or tabert : O atabale. - 
A tabernacle : O tabernaculo. 

To lay the table: Por a meſa. 
To role up the table: Tirar a me- 


d. \ 7 
A table; A meſa. 
A banker's table : 


contar. 
A table-cloth: A toalha da meſa. 


A table or index in a book to ſhew 
places by letters or figures: O indi- 


ce e a tavoada. 
To play at tables: Jugar as ta- 


bolas. 

A pair of tables : O taboltiro de 
J020. 

Table-men : As pecas de jugar. 


The points in the tables: As ca- 
fas. 

—_ tack, hook, buckle or claſp: O 
ganchinho, colchete, ataca, bro- 
cha e fivela ou tacha. 

To tack or nail to ſomething : Pre- 
gar ou fincar à outra cbuſa. 

The tackling of a ſhip : O aparel- 
ho, a fan". & 0s  guarnicoes e as 
galhardetes de navio. 

_A tadpole : O parto deforme das 
_ IP 

Tafjety : tafeta. 

A . O rabo. 

The tail of a lion, or any other, 
beaft that uſeth it for defence : 
cauda do leao. | 

Tailed, or he that @ tail : O ra- 


budo. 

A taylor : O alfayate. 

To take : Tomär. 

To take in hand : Tomär (6bre fi, 

To take from or away: Tirar. + 

2 To take hold of or attach : Pren- 

Er. 

Jo take before or prevent: Anti- 
cipar e prevenir ; v. prevent. 

To take in a net: Enredar. 

To take a wife: Caſarſe o hom- 
em; v. to marry, 

To take-out or chuſe : Escolher. 

To take heed : Fugir, proverle e 
acautelarſe. 

To take grievouſly : 
frer trabalhoſa'e indinamente. 

* : Tomado. 


| 


| 


1 


Tomar e ſo- 
j 


9 A 
. 


—_— 
— 


—_—_— 
hs. ee 


A meſa de ha. 


dar e ſaqueador. 


mento e tomadura. 
A taking from: A dent, © 
tiramento e a privagao. 

4 taking away by violence: O ar- 
rebatamento e 400 de rõubos. 
A taking heed of; A cautela. 
A raking to one's ſelf ; O tomar a 
{eu cargo. 
The taking of a thing by the great: 


| A empreitada tomada. 
A taking before or preventing : A 


anticipacao. 


port: Eſpalhar tama. 


ſo. 


A falſe talebearer : O malſim. 
A tale 


A flatterin 
A tally or 


tale: A lifongearia. 
0 


PAros. 


ticar ou converſar. 


darſe e publicarle. 


| themſelves : Rell monear. 


| 


cador, 
A talk or talking - A pratica. 


p 


|. 


conſigo. 


| 


| 


raz. 


eminente. 
Tall: Couſa alta e levantada. - 


| Tallage, cuſtom or impoſt 


| 
CAS, 


To dip in tallow : Enſevar. 

Tallow : O ſevo. 

To tame Amanſar. 

Tamed : Amanſado. 

A tamer O amanſador. 

A taming : A amanſadura. 

Tame or gentle : Couſa mänſa. 

Tamely : Manſamente. 

A tankard : O plicaro. 

$ tanner: O curtidor e currador. 
A tape to bind withal : A fita de 

| links. 

A | taper or wax-candle : A vela 

de cera. 

Tapſtry hangings : Os panos de 

135 


Al 


To tap veſſels : Abrir vaſilhas ou 
Mos, 

A tap or fauſet whereout liquor 
runnet : O eſguicho que ſe abre e 
techa, o cano e a macha femea. 

A tapſter : O coptiro. 

To take 5 > Cacapar. 


Taken away from one: Tirado e |. To take arg „or find faulty: Re- 
ſaqueãdo.ʃ prender e * cobrir N 
Taken before or prevented: Coula | Taken tardy : Tomãdo de 00k 
anticipada. to. 
Taken in a ſuare or trap: Enre- ' Tares: A cizania, 0 joyo e a er- 
dado. | | vilhaca. | 
| 4 taker : O tumadôr e reebedbe, 'A target or r field O elcũdo. 


A taking or recetving : O recebi 


A # odds away by ere 4 © rouba-| 


To tell tales, or blaze abroad re- | 
A roller or ſpeaker of fooliſh or 
vain tales: O zombador mentiro- 
:A fabula,licea e patran- 
O paoſinho ou 
taboa 3 de contar por a- 
To talk or commune together : Pra- 
Jo be much talked of. Ameu- 
To talk often and ſoftly between 


A talker: © praticante ou prati- | 


A talking to one r ſelf : O fallar 
Talkative: O palavreiro e lingua- 
Tallneſs above others: A eſtatüra 


O tri- 
bũto ou os dereitos das pörtas ſé- 


r 


| 
| 


— 
_— 


| ] 


"I 
— 


| dar e car. 


8 
8 


checked. Reprendi o e praguezado. 


4 4 lintle target: N dee N 
To tarry, abide or remain”: Tr 


To tarry, delay , or li 

0} Deterſe, reterſe e retardarſe. * 

To cauſe to targy < F azer Parr 0 

deter. 

To tarry for: Eſperjir. 

Made to r Detido ou retar. 

dado. 

4 . 4y, wt rardanga ou de. 

'tenca. 

q Tar : O pez liquido ou deni 
O. 
To wax tart: Atedirſe, 

Tartneſs : O azedüme. 405 L 

A tart A torta e n Ou 

cſcarpeada. 

To end bis taſk : Acabar a chr 

ou livrarſe do cargo. 


A task: O cargo ou a br. en- 
comendada. 


A taſſel ; v. fringe. 


To taſte - Golthr 6 rl ta- 
2er a ſalva. 


To taſte, or blade a Ne: 3 Ter fa 
bor ou ſaber. 

Taſted : Goſtado. 

A taſting : O goftar. 

A taſte, or the ſence of ſings , 0 
goſto. 


A taſte, ſavour or ſmacks © 6 
bor. 


That hath a taſte or ſmack; Gow 
{a ſabarola. 
Unſavoury,or without taſte: Cou- 
enxabida e ſem ſabor. | » 
A tack or claſp : A tacha- ousfil 
Vela. en 
To tattle : Chilrir. 1h 
To 1ſe taverning, or ſell as taverns 
do : Atavernar o vinho. b. 
A taverner or vintner: O taver- 
nEiro. 1 IL 
A tavern : A e U 
A tavern-hunter : O que anda' 
de taverna em taverna. > 
To taunt or check with reproarh.. 
ful words : Deſhonrar com pan 
vras. 
Taunted, 


* a 


* N 5 
* * 


g $ 


| 
fa 


et. th 1 


or eagerly reproved. or 


A taunter : O Senate e eſ- 
carnecidor, 

f Merry taunts : Os mötes e as pal 

as. 

A reproachful taunt : 
: deſhonra de'palavra. 
A bitter biting taunt: O dito 
mordaz e a zombaria picante. 
That taunteth : O mordaz e a. 
margõſo. 
A tawer or tanner of thin leather: 
O currador. | 
Soft leather tawed : A palle cu- 
rada. 

To tax : Mais 
Taxed ; Taixado.: K 
Fu taxer of Pens: 0 almota- | 
ce | | 
Taxation or ſe ſement e A taixa. 
D taxing of 7 A avalia- 


A injüria 


'4 tax or tallage 7 0 büro. 


9 
f oh 


* ð ͤ— 


H 1 


To teach ? Enſinar. ee 
© To tear or rent in pieces: Del] pe- 
ognpare: | 
4 ſhed tears: Chorar. 
The tears ran down 5 :A 
quexadas ſe molharao com lagri- 
mas. i AE EN * 
A tear in weeping : A lagrima. 
A little tear : | A lagriminha, 
Full of tears: Cöõuſa lagrimoſa. 
Fullers teaſſets or taſſels to dreſs 
cloth: O cardo penteador.. 8 
The teat or dug A mama ou 
tẽta. | 
Tetious ; Couſa 
donha. l 
To tell Dizer e contar. 
To tell one what he ſhall write: 
ItAre ; 
« To tell or rehearſe by heart: Reci- 


* tell before what ſhall follow : 
Adivinhar e pronoſticar. 
To tell what lies in the mind : Deſ- 
carregar a conciencia. N 
Tell, go to, ſay on : Vay por di- 
ante, eya ſus e diga. 


* 


Told or declared : Dito e conta- 


moleſta e enfa- 


0. | 
A teller : O contador. 
To tell, count or number: Contar 
e numerar. 
A teller: O contador. | 
Told or counted: Contado ou nu- 
merado. A 
A telling, numbering or ree kon- 
ing: A conta, enumeragao e o com- 
puto. FR 
To temper : Temperar. 
Tempered : Temperado. 
He that tempereth : O tempera- 
A tempering : A ternpera. 
Temperance : A temperanca. 
A temperature: O temperamen- 


| 


N 


- Temperateneſs in cold or heat: A 
tempera.do ceo. , Nd 

To appeaſe the tempeſt : Abrandar 
' a tempeſtade. * | 
A tempeſt, or ſtorm of wind and 


rain: A tempeſiade e o chuyeiro ou | 


/ 


a trabuzana. 125 
Tempeſtuous : Tempeſtuolo. 
A tempeſtnous and rough ſea: O mar 
furibſo, tempeſtuoſo e perturbado. 
A temple : O tèẽmplo. 
The temples of the head: As fon- 
tes da cabeca. 
Templars: Cavalleiros por abito 
nomeados . Templarios, inſtituidos 
polla defeſa da igreja. my 
Temporal or unhallowed : | Couſa 


n his cheeks : As: 


mente. 


| 


dador que toma. . 
Tenements Càſas ou 
arrendados. 
To tend as to 
on : Olhar. 
To ma 
dar e mitigar, 
To make ten 
nar. e amolentar. - 
Made tender : Abrandido. 
Tenderneſs : A brandura, molice e 
tenrura. b 
Tender 
molle. ) 
Tender or nice: Aﬀeminado:. 
| Tenderly : Afﬀeminada e tenra- 


A ten 
tree: O renovo da àrvore. 


vide. 

Ten in number: Dez. 
Tenfold : Couſa de dez vezes 

tanto. 8 | 
Tenths : Os dizimos. 

To play at tennis: Jugar a pela. - |þ 
A tennis court: O lugar do jogo 
de pela. . | 

A tenon put in the mort i ſe O tör- 
no de pao com que as taboas ſe a- 


| 


The tenor, effect, or porter and 
continuance of a thing: O teor e te- 
nor. 
| A tent or pavillion: A tenda de 
guerra ou © pavelhao. 
A tent in a fair or market: A ten- 
da toldada. "3% 
A tent for a wound: A mecha 
para curar feridas. 
Tenuity : A ſotileza. 
Tenure : A 
do de poſſuir. 
Tenth : O decimo em ordem. 
A term of the year : O termo. 
In the ſame terms Nas mèſmas 
palavras. 
A term : O tempo. 


Termination: A termi 
Terr 
real. 
Terribleneſs ; A terribilidade. 
Terrible: Couſa terribel. 
Terribly: Terribelmente, 
A territory: O territorio. 
' Aters: A terca parte da pipa. 
| To make a teſtament or laſt will. 


Teſtar. | 
or laſt will: O teſta- 


| 


ö 


5 5 nac. 
eftrial : Cõuſa terrelte ou ter- 


A teſtament 
mento. 
He that makgth @ teſtament or, 
will O teſtador. Ws 
Teſtineſs : A colera, 
A teſter of a bed: A_cubertiira do 


OY 


profana. ;., 1 han 1eyto. ee . ; 
| Tempongl, that laſteth but for a| Teſty: Couſa pechoſa e agaſta- 

time, or temporary: Cõuſa tempo- da. ; Ek 
al. CL ates Jo teſtiſie: Teſtimunhär e teſtifi- 
Jo temporize : Viver e obrar con- [car t. Wd net 

Orme aos tempos. . Teſtified : Tcſtificado e teſtimun- 
To tempt : Tentar. hado. dne fen 


Tempted. Tentädo. MY 
4, tempter : O tentador. _ 


* 
— 


A teſt imo ny, or witneſs, or teſti 


A temptation : A tentacaos 


. 


cation : A teſtimünha e teſtifca- 


bens de raiz | 


ſome end or concluſi- | 


9 


ke tender or | ſoft : Abran- | 
der or nice : Aﬀemi- | 


| Mutual thankfulneſs : 


* 


or ſoft: Cöuſa ténra e 


drel, or young branch of 4 
The tendrel of a vine: O ello da 


ED 


| 


E 


poſſuigam ou o mo-| 


A eſpeſſũta. 


thin 


if 


1 . 0 


2 
- 


EIS 5 — he 
Tenacity: A tenacidade. | . A teſtimonial or certiſieate: A cer 
A tenant . O alugador ou arren- | tidao., | 1 FN | 


Tetrarch.- O tetrarca. 1 
A tetter or ringworm: A impigem. 


I before H. 
To thank, or give thanks : Agrade- 


cer, Puts 1 fu | 

Thanks, or thankſgiving : O agra- 

deciment, ITS - 
O galar- 
40. a L 
Thankful : Agradecido: - ... 


Thankfully : Agradecidambate. © 
That: Aquillo, elle e Ella e a- 


ahh ft ns, 
Aquillo ou o mẽſ- 


That ſame: 
Mo. F 5 1 1 
That : Que e aſſi como. 
So that : De mödo que e de ma- 
neira que. S 
To thatch : Cobrir com colmo. 
A thatching : O tal cobrir. 
To thaw or relent as ice doth : 
Derreterſe e deſencaramelarſe. :\- 
A theatre, or place for. publick 
ſights : O teatro, _ be ER 
A thief: O lad. 
Theft : O füͤrto ou rõubbo. 
Thievery: A ladroſcſce. 
Thieziſh, or bent to ſteal: Conſa 
ladra. r ko 6 
Thieviſhly : A fürto e as eſcondi- 
das. | | 


Then: Entam, entönces, e 
, in compariſon : Do que. 


que. 
Thence, or from thence © Dahi e 


[ 


: 
% 


Then 
dali. 


Theology: A theologia ou teolo- 
la. | Fu 2 
Theorick : Couſa eſpeculativa. 
There: Ahi e ali. * | 
Therefore, for that cauſe : Aſſi que; 
por Eſta rezao, por tanto, por eſta 


| couſa e por iflo ou polla qual re- 


740. | 
To thicken, or make thick : Emba- 
ſtecer ou fazer baſto. hh at 
To make thick, ftiff or maſſive ; Eſ- 

Ar. | | | 
To wax thick, or fat: Engroſſar- 
e. | | 
A thickening, or growing thick : 


A thickening, or congealing of many 
4A Concrecao. ee 
A groflu-. 


hickneſs or groſſneſs : 


ra. , 'F 2 
A Fas thick and cloſe together : 
Couſa baſta e ſombria. 
Thick or groſs : Couſa graofla; 
Thick=skinned : Callöſo. 
Thickly : Eſpeſſamente.  .. 
The thigh :; A coxa da perna: 
A thimble: O ded ll. 
To make thin:  Adelegcar.  -. 3 
Made thin: Adelgacado e talea - 
Kann... IS 
Thinneſt: A raleza. $6 IH 
Thin: Coula delgada; rala e ma- 
Thinly ©; Delgada e talatrientes - 
Thin“: © 125 e,, 
A thing : Cõuſa. 


| 


ag +> 
P * I 
N F | t\ 
= * * \ 
* 


L 


„ Fü "TOM I 
1 Any thing: Qualquer cbuſa. | To be or wax thrifty: Eſcaſfarſe. 4 thump or bounce . O eſtälo. 
—_—  .. Os . Alg conſa.  Þ{} Thrift: A 3 ou eſcalj- To ibmmder Trovejar. - 
© To tvink,: Cuidar e ter para fi. ſeza. Thunder O trova. 
P T think again and again: Repu-| Thrifty : O moderido ou eſcaſ- A thwnder-bolt : A pedra de q; 
rar e cuidar com atencao. 3  riſco e 4%. N | 
To think now one thing, and then Thriftily - Regrada e eſcaſſamen- Thurſday : A quinta feira. W ; 
another: Ondear e varſar no pare- | te. re | To thwart : Contradizer. | 
. | I A throne : O trono. 12 25 5 
As I think: Como a mim me] To throb or pant : Latejar ou tre- PP before J. 
parece, ep mer. 5 I 2 0 
Thought upon: Couſa cuidada. A throbbing : O latejir ou tre- To tickle or itch + Pruir ou ter 
Thought or care: O cuidado. | mer, | | 18 comichao. | 
\ A thinker ; O cuidador. , | To throng + Empuxãrſe e turbarſe| Such a tickling ; A comichao. 
Thoughtfully or adviſedly : Cui- | a revezes. | A tickling : A cocega, © 
dadamiente. | To throng together : Concorrer. The tide when the water over. 
Third : O terceira vez ou tres| A great throng : A multidad ou floweth : A mare enchente ou en- 
ves. turba multa de gente. cchente da mare, | 
Thirteen : Treze. | | To cut one's throat : Degolär. | Tidy: Bem diſpoſto, delicado, 
To be thirſty, or to thirſt : Ter ſe- The throat : O degoladouro. tenro e quaſi feito de cera. - | 
de. ; n The cover or weeſel of the throat He that bringeth tidings : O meſ- 
To quench thirſt; Apagar a ſede. | Os da boca, 1{laghns, <-> ] 
Thirſt : A ſede. | | That part of the throat whereby the | He that carrieth tidings from one 
Blood-thirſty :- Cbuſa ſanguino | meat paſſeth to the ſtomach : O gor- to another: O que t6rna ou leva 
lenta. | gomi O e a guela, recados. WJ MO + . 
Thirſtily: Com ſede. That hath a great throat : O pa- Good tidings : Boas novas. 
This : Eſte, &ſta, iſſo ela. ptido ou de grande pipo e alpor-| To tie or bind: Atar. 
II this he or it? Eſte ou Eſta he | quento. To tie hard: Apertir atindo. 
venttira ? | To throttle or ftrangle: Afﬀogar. To tie together Ajuntar e conju- 
To this place: Pera ali, ateli c | Throttled : Degolado e afogado. | gar., 8 
para Eſta bite. | Jo throw or caſt : Atirar e arre-| Tied or bound: Atido. c 
From this place : De aqui. _ (| meſfar. | A tying or binding: A atadüra. 
A thiſtle : O cardo. | To throw down to the ground. A tiger: A tigre femea do pir- 
Thither : Para aquella parte. | Derribar. do. 
Thitherwards : Para acola. | To throw à dart: Torcer ou ti- A tike-worm that ſucketh blood : 
Thitherto : Ateli. rar qualquer arma de arremeſsao. E Carrapato. 0 
Hit her and thither : Para aqui e Thrown : Atirado, arremeſſado « Jo cover with tiles: Telhir, 
parali ou para acola. deitado. 755 Ae: Atéelha. 
A thong : A correa. A thrower : O atirador ou arre-! To till : Lavrir a terra, 
A thorn : A eſpinha. mefſador. Tilled : Lavrado. 
A place where thorns do grow: O| Thrown down : Dertibado. Tillage : A lavoura. 
eſpinhal. | Thrown afar off : Arremeſſado ou! 4 tiller; O lavrador. 
Thorny : Coufa eſpinhoſa. | lancado ao longe. Till or until: Ate que. 
A thorp : A villa e aldea. A throw or hurl ; O arrem&go. | Till now: * 
Through : Por. A throwing down : A derribadũ- A till in a cheſt: A caixinha na t 
Through thee : Pollo impuilſo teu. | ra. ärca. 
Through me: Por minha diligen- | Thrums : Pelos de Ia. Timber: A madeira. 
Fa. | A thrummed hat: O capelo ou Timbred : Couſa madeirada. 
* Thou: Tu. chapeo pelůdwo. A timbering: O madeiramento. [ 
A thouſand : Mil. To thruſt or ſtick in: Fincar e A timbrel : O atabale, pand&iro 
The thouſand part A parte mi- | pregar. e a tarameEla. 0 
leſima. 5 Jo thruſt, ſtick through, or pierce: To paſs the time : Paſſar tempo. 
Thraldom: O cativeiro. Furir, alancear, treſpaffär, e paſſar | Time : O tempo. - 
Jo ſpin or make thread. Fiar. de banda a binda. | A ſhort ſpace of time: A carrè- 
To thread a needle : Enfiar. To thruſt in vidlently : Empuxar ira. £4100 : 
A thread: O fio. para dentro. An age in time A &ra dos tem- 
Thread: O linho. To thruſt back : Rechacar e lan- pos ou o eſpaco de cem annos. 
Thread by thread. Por fios. car para tras. Time or loaſure: O öcio e Iu- 
To threaten or menace: Amea-| To thruſt down or under foot : | gar. | 
_ | Encampar e ſopear. That cometh in good time: Cõu- 
Threatning : Ameagas. To thruſt together: Apremir e a- | ſa oportuina. | | 
A threatner : O ameacador. «+ | pertar. In time or ſeaſon: A tempo ou 
2 : Ameacadamente. | To thruſt or preſs down : Abaixär, | oportunamente. | | 
Three : Tres. © [abatere deprimir. | A mans lifc-time : A jdade. 
To make threefold : Trefdobrar. | Jo thruſt out of doors : Deitar de | At this time or preſent : Ao pre- t 
Threefoldneſs: O treſdobramen- | caſa. ſente. © <6 
ro. ag! : Thruſt through: Paſſãdo alem e Oftentimes :; Muiitas vezes. | 
Three in number: A trindade. | a traveſſado. IA anytime: Em algim tempo t. 
Of three ſorts of faſhions : De tres Thruſt down : Encampido e ſo- ou quando querque., © 
md6dos. 3 I peãdo. | Sometime: As vezes. 
To threſh : Debulhär. *, Thruſt out: Lancado fra.“ Till that time: Atẽ enteo. 
Threſhed : Debulhado. Thruſt hack: Rechagado. | Til what time: At6 quando. 
| A threſher: Debulhador. A thumb; O polegir. | In time to come Depois e da- d 
1 4 ee O debulho. To thump or knock: Bater, [qui por diante. e 
1 A threſhold : O umbräl da per- A thumping : A malhadfira. | Of old time Antigamente. 
Fo Eo oro, LEE” A thumping or beating: A biti-| From this time; Depdis diſto. 
; To #briv: ly Enriquecerſe. f dura. * N LY | RE to bs 3 d 
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ae what time lar £4 @nando 


UCrquE- 


1 outro tem- 


4 


Quänts vezes 


P Before this time: Ate 28612. 
It: the mean time : Entre tanto» 
A timerons fellow: O medroſo 


ou covarde. 
Timidity: 
7 imerouſly : 

com a maꝰ 
Timp 41 

ou o inc | 
2 A tiutüta. 
Tinder : A iſca de ferir fogo. 
A tinker  O remendao ou rodea- 


dor caldeireiro. 
To tin, or cover with tin : : Eſtan- 


* in: O Hs 


72 Cõuſa eſtanhada. 
4 pe or figure: A forma, hgura 


Typical; Coula figurada. 

7 ypically : Figuradamente. 
Atip: A altũra e o cue, 

The tip of an horn: A ponta do 


4 with iron: Couſa pontada 


de ferro. 
A tippet: A becae o vèo. 
4 rippling-bouſe : Acafa de paſto 
ou taverna. 
Tippled or tipſie: Bebado. 
To play the tyrant ; Tiranizar. 
A tyrant : O tirano. 


7 ranny: A tirania. 
Ty 


A covardia. 
Timidamènte ou 
ſuſpenſa. . 
: Genero de hydropeſia 
do yentre. 


OU mold 


rannous; Tiranico. 
7 2 : Tiranicamente. 
Tiſſick: A tif * doenca. 
2 ie: A teéla de ouro ou prä- 


* the: Dezimär ou dizimär. 
Tythes ; Os dizimos. 
4 tyther : 0 dezimeiro ou dizi- 
mèiro. 

A tythe-farmer ; O contratador 


de dizimos. 
A title ; O titulo. 


To give up bis right or title; A- 


5 0 dereito. 
The title of an heir or eldeſt child 


in inheritance ; O morgado. 
A titular ; O intitulado. 
A title an letters; O ponto. 
Title tattle: O fallar vad. 


£ \ before O. 
To: A . 


tra. 
0 one : Em particular. 
To oy Tk a toad and frog: Can- 
tar o ſapo ou ra. 
4 toad: O ſa PO. 
4 toadſiool : 8 cogumelo. 
A toe: O dedo do pe. ; 
| The great toe: O dedo holen 
o E. 
Together : Juntamente. 
Together with; Com. 
* To * or Wi : Tau raids 


/ 


F 


To and fro : : De buT parte & Gu- 


i mortal. 


IJ Tolerable: C6uſa toleravel, 


1 


* 


| voices, ridiculas e deſmazelamen- 


1 of fooliſh t toy or 11 0 deſvk- 


| 


\idioma da pätria. 


Taye or trailer - As AT re 1 
OS, 


rio ou a _deliracao. 

Love toys: Os feiticos de amr, 

To toil: Trabaſhär. 

Toiling :' O trabalho ou a muita 
obra. 

TOE : C6uſa trabalh6ſa. * 

Tolls : As redes de grandes mal- | 
has para cacar feras. - 

A token or ſign : O ſinal ou indi- 
cio. 

A token ſent : A prenda.. _ | 

A tok. n of remembrance : Ol me- 


A toll or tax gatherer: O Arreca- 
dador de tayxas. | 
To tolerate ; Tolerar. 


Tolcravly ; Toleravelmente, 
A tomvay : A moi. 


| moleyra e eltremidady. 


4 


tome, or one vol ume of 4 book: 
O tomo ou vohime. 

A pair of tongs : A tenar e as te- 
NAzes ou o tOrquez. 

A to; O inſtrumènto ou orgao. 

An iron tool ; A ferramenta. 

A tongue, ſpeech, or langaage: A 
lingoa ou lingua. 

1he ſtring that ties the tongue : A 
pevide da lingua. 

The mother tongue: A lingua ou 


F Couſa pevid6ſa, 


i 


| 


| 
| 


| 


| 
1 
| 
F 


| 


| 
| 


8 
| 


to draw teeth: A dentiiga de tirar 
 dentes: 


| Os dentes do ſilo. 
{ The craſhing of the teeth : 0 ran- 


Long tongued, a blab, or full of 
„ O linguaraz ou que tem 
lingua de trapo. 

vil tongued: O maldizente. 

To draw teeth : Sacir dentes. 

To breed teeth: Criar dentes, e 
nacer os dentes. _ 

' To ſtrike out one's teeth: Deſden- 
tar. 

That bath great teet h, or ga tooth. || 
N 

A tooth-drawer : O ſacamölas. 


| A tooth wreſt, or inſtrument to 


y 


| 


top; 
HS - 5 


A tooth-picker: O mondador nn 


dentes. 
A tooth : O dènte. 


"The fare-teeth : Os den tes dian- 
he 


tes cs 
ſhary or eye-teeth : Os dentes 
jüntos as preſas. 
The dog-teeth : As preſas. © 
The gag-teeth: Os dentes faidos 


ra fora. 
"The two teeth. of the laſt growth : 


Ser dos dentes. 


| 


o cums ou deſcabs 


} 


mo dos dentes. © 


Toothleft : O Jefdriithde. 
Toothſom or ſweet : Couſa döce e 


dene ou goſtſa. 


3 he tooth. ach: A dor dos den- | 


Jaw or cheek. teeth: Os den- 


| 


The bluntneſs of the teeth ; © Pil. 


175 mak topped, or = "Rr; at the : 
Empinar, 

Sharp-topped : Cõuſa empinada. 
10%, height, or ſharp end of a 
thing © pica C altüra, ocume, a 


The top of a hillor bank: OY 
de mGnte:_ 

The top of the maſt of a ſhip : 
517% ou gavia. 
be top, end, or cxtream part of 4 
te O tim on remate. + 

1 e top-bead of a pilar : O ca- 
pitel da coluna. 

From th: top to the zoe "Det ca- 
98 ate O pe. 

A top for children to play with: 

O pião de jugar, 

A torch or taper: A tõcha. 

To torment : Atormentar. 

Tormented : Atormentado. 

A tormenter: Atormentador. 

A torment : O tormento. 
; A tortoiſe ; A tartartiga e o ciga· 

hs. 
A ſhell of 4 tortoiſe ; : A concha 
da tartarüga. 
To. toſs a hall: Arremecar a pé- 


A toſſing : O lanco e a volta. 
In manner of 100. ing a ball from 
one to anot her: Dando 4 revezes. 


Toſſingly, or with toſſi ing As vols 
tas. 


To toaſt : Torrar e toſtar. 
Toaſted : Couta torradas 
A toaſt : O torrado, 
To totter : Vanguejar, 
To tonch : Tocar, 
Totched : oy tocada. 
Touched pently ; A mn. 
To touch glancngly: 1 

corrida ou de paſſ agem. 
Ah touching or copeerning : Tockn- 


7 tonchſtone + Pedra de edque, | 
Touchwood : O pào que ſerve de, 

iſca para ferir fogo. | 
Toughneſs : A tenacidide. 
Tough: Couſa tenz. 
Tow or birds: A eltopa. 

W 7 :.0 natural bem ” 

Os 

F Towards : Para. 

4 towel for the bands : A elbe b 

das maos. 

A town: A villa. 

£4 country town or village : A al- 


A ſea-yort town : 0 Porto do 
mar. N 
Oo moradör da 


la. 


: p 


A townſman : 
villa. 


T Be,. 2 e R. 
75 trace, track, or ſcek out by the 
footing : Raſtejar ou raitrejar. 
A tracer - O raſtejador. | 


A trace or tra: O rafto, * © 
Following the trace : Raſtejindo. 


| Atrattof time: O eſpago do'tem- 


0. I 
The tract of a cart-wheel mate in A : 


To top, or ftrike x4 43 tt Tir 


—— * 4 


HS 


the ground': O carril, 
15 make tractable: Awmanſür. 
21 | 


4 
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- "Math tractable: Amanſado. ; trappers ; Ajaezar cavällos. J treſpaſs or iffend + Pech. > 
 Tractable : Coula tratav el. Trappers or barbs : Os Jaezes. A treſpaſs 'on offence O pecado· 
-  Tradinon : A tradicao. | | To trap or, take in @ trap: Ente- | v. ene. 
To traduce; Tradutir. dal. | | 4. trefile or three footed ſtool: O 


70 traffick, or uſe the trade of A trap or ſnare A rede e o la- aſſentq ou poyal de tres pes. 
merchaudixe: Neggclar e comerci- co. „ | BTERRE: 7 trempe. | 
C A trap for mice and rats : A ra- Triacle A tridga. 
Traflick or trade : O negocto c| toèira. ug & A triangle: O. tfiangulo. 
| | travel or go on 4 journey: Ca-| A tribe: O tribo de gente. 


comerdio. N E | | | te 
A tragedy : A tragedia. minhär. 175 Tribulatiom A tribulacao, 
"A player of tragedies  O trage-] A traveller or one that travelleth} 4 tribune ; O tribiino do p6vo, 
diante. | Je the way : O caminhante. | The dignity or office of @ tribune 


A tray, or any hollow veſſel made} To be in 4 trance: Entorpecerle e | O tribunado. / * 
of wood :_ © alguidarinho ou qual-| tranſportarſe, _ 2 A tribunal or court of juſtice ;* O 
quer vaſo de pio e a gamela. | A trance : A Eſtaſis ou © rouba- | tribunal, - "BAI 
A mortcr tray or hod © O ceſto} mento dos ſentidos e odeleixamen- | Zo ſer or put & tribute: Imp6r 
dos pedreiros. A £4 tribuito e tributary : 

A trail, or border of a woman To work treachery or treaſon 4. A tribute O tribito. 8 
gown: A bordadura da veltidira | gainſt any one: Armär tacos ou ci- | Trihatary er that payeth tribute + O 
comprida da mulher. ladas contra alguem. fſtributaärio. | Wi 

To trail: Levar a raſto, Treachery or treaſon : A tralgao, 

A train or company of ſervants at- Treacherouſly : Deſlcalmènte. 
tending great perſons : A payagem.} Treaſon: A traicao. 

Trained up : Inſtruido. To tread, ſtamp. or trample under 


| . 

A trice O momento. 

| To trickle as tears do down the 
cheeks : Manär. „ 

| 

| 


To try : Provar. 


A train O engano. : foot: Pitar abs pes, acoucear e ſo- | To be tricd; Coula para experi. 
A traitor : O traidor. peär. 8 mentar. 3 | 
Traitorous or treacherous : Deſle To tread or trample out: Pinchar | A trier or prover : O provadòr e 
al. *- | | fora a0s cõuces. | | eſpeculador, N 
Traitorouſly : Deſlealmente. To tread as the cock doth : Saltar  tryal or eſſay: A pro6vae o ex- 
A trammel net. A rede verre- hg gallo. | perimento. 3 
dura. | 4 treading or ſtamping under feet e To trifle or toy: Mentir, tratät 


A pizadüra aos pes ou ſopeadura, j Vaidades e parvoejar. 


Tranquility: A tranquilidade. | , 
A trifler  O mentir6fo ou par- 


Tranſcendent: Couſa tranſcen- | The place where they tread and 
dente. ſtamp grapes : O lagar de vinho on- Vo. : 
To tranſcribe or copy: Treſladar. | de 1 PIZ3O as ũvas. IA trifle; A vaidãde e a nonada. 
To transfer or convey from one | The treadle of a weavers beam: Trifles or toys of no value: Coulas 
place to another: Transferir e treſ- | A tirapela ou premedeira do tecc- | de pouco porte. * 
paſſar. ao. Triſles for children ; Os brincos 
Transferred, or carried over: Trel- | To gather treaſures : Enteſourar. dos meninos. | 


1 


paſſado. | ; | A treaſurer  O teſoureiro e al-| 4o ſtay the cart with a trigger : 
To transfigure : Transhgurar. + moxarife. | Por torno na roda que nao Ande o | 
Transformed; Couſa transforma- | The Lord treaſurer : O prefidente } carro ou calcala.. . 
da. | | do fiſco. | 1 A trigger in à cart O torno do | 
A transformation : A transforma-| Treaſure: O teſouro. eixo do carro. $0 
70. Þ 3 | The treaſure of a prince: A fazen-| To trim, deck, dreſs ors trick up; » 
To tranſgreſs and break a law : | da del Rey ou o fiſco. Ornar, affeitar, compor e ataviar. 
Violar a ley. The office of a treaſurer :- O al-] 1ozrim or ſet à thing in order or 
A tranſgreſſim: A trangreſſam. moxaritido. "4 its place: Digerir e deſp r. 
To eaten Tranſcender. A treatiſe or handling of a matter : | Trimmed or decked :* C6ufa omis | 
Tranſitory, or that endureth but a | O tratado. | da, afeitada, ataviada e compolia; 
very little while: Couſa tranſitoria. | A treaty, entercourſe or truce: A A trimmer : O concertador, af. 
0 tranſlate from one language 10 lianca. 0 cancerto e Acto. | fejitador e ornador, | 2 Kt 
another: Traduzir de. hua lingua | Treble or triple: Couſa treſdobra- | A trimming : A poiduira, o con- { 
1 na dutra. 25 da. | . certo e ornato ou o afeitee. 
| "Tranſlated; Traduzido. A treble, a ſmall or ſhrill voice: T1rimncſs or elegancy : A elegan- f 
44] A tranſlator : O traduzidor ou | A tiple ou tipre. cia, delicadeza e compoſttira, ' © 
2 interprete, | tree: A arvore. | Trimly or neatl y : Elegantemen- 0 
I A tranſlation : A traducaoe tran- | To tremble or ſhake for fear te e com ornato ; v. neatly, > 
-N ſlacao, | 'Tremer, aver medo e arrepiarſe, | Trinity. A trindade. | c 
1 Tranſmigration : A raudanga de] Trembling: O tremènte. ' Tripes : As tripas e dbbras. 
# hu parte para Guta. A trembling : O tremor, | 4 tripe-wift or woman: A try- 
# To tranſmit : Mandat alem. To make à trench or trench about : | peyra. | * c 
5 Tranſmutation : A tranſmudan- | Cercar e entrincheirar a roda. Jo trip © Tropecar. r 
4 Trenched or incloſed in as with a | To trip with the toe.: Cambiro f 


— 
- 


vo tranſome, or croſs beam of the | trench : Cercado ou entrincheirado | pe. 

houſe ; A trave, de cala atraveſſa- | 4 roda. 1 
8 | A trench made to defend an army : 

\ Tranſparent : Couſa tranſparen- | O valado ou a trincheira. - *. 


i Trivial : Vulgar couſa. 
To triumph: Triuntar. c 
To triumph or rejoice with noife 47 1 


25 * 7 = - © 
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— Fo 
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- ˙ 


* te. | A. trench or. ditch to convey wa- Saltar de prazer e fazer fEſta. 

1 To. tranſport, carry or convey away: ter: A càva e o cano de agoa. | One that trinmph*th : © trianfa- : 
$ Transferir. . A treneher: O trincho. [ dor. e u 
1  Tranſported : Tranſportido. A good. trencher man: O comi-| A triumph: O trivinfo. © 


_ Tranſpoſed ; Couſa treſpoſta. | lao. Str, I Triumphantly ; Magniticamente, _ ti 
A tranſpoſition of one letter put for | A trencher or helly-friend.: O cho- | A trophy: O trofeo, 


another: A tranſpoſicad. . © «arrèiro. „ Tropicks : Os tropicos de'<cancro - 
Io trap, barh or dreſs horſes with ie treſs of hair: A tranca de ca · e capricorno« © 1 : 
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2 To' trot or ſhake as a hanſe aytb TT? 8-: n | | 1o turn in, and to turn the inſll? 
Audär de galbpes + T Lcfre V. |  [oxtward: Vinarpara dentro en gol - 
4 trotting: A andadura de ga- “ver e virär de dentro para fora, _ 
bp enen IA ub or great vate : A ctiba. | 0 turn aſidę, Virar do aveſſo ou 
1 trot town or gadder: O anda-! 4 ub git for ſerviccable wathing ; eſguelhar e torcer.. . 


d6t das Aas. or bathing : O lavar6rio ou a tina} 10 turn rowid Ike a wheel RO. 
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Trotters : Os pes de earneiro. onde {e-lav3o. e bana. dare” - a 4 Fs 
To trouble, molejt, diſturb or diſ-| A kncading-tub ; O alguidar de To turm from one thing or way t 
quiet: Perturbar, ettorvar ou mole- amaſfar pao. | another: Devertir ou delviar, © - - 
far. A bucking-tub: O vãſo em que} 40 turn back again : Tornar pita 
Troubled: Couſa perturbada, de- le taz a decbda. tras. e en RIES Ss 
ſaſoſſegada e moleſtada. | Lo tuck or gather up : Colher, Zo turn or wind into the form of "a © 
A troubler : O avexador, turba- To tuck or pull: Beliſcar. ſerpent : Enroſcarle. & 8 
dor e moleſtador ou eſtorvador. To tug or pull: Arrancar. 10 turn his back or run away: 
A troubling, diſquitt ing or diſturb- Tugged ; Arrancado. Virar as cöſtas. . 
ing : A turbac ab. | A tugging : O arrancam&@nro. 170 be turned up and down; Re- 
Trouble or anguiſh of mind: A ſo-| Tuition : A tutoria. I volverſe. t 

licitidão, änſia e confusao. | To put in a tumb ; Enterrag ou Turned: Coufa virada, 
Troubleſome : Couſa chea de re- ſepultar. - | Turned up : Emborcado, | 
bolicos, torvãda e revoltoſa. A tumb A ſepultſtra, o tiimu-| He that turneth out of the way e 
JTroubleonſly : Torvada, envolto- lo e ſepiilcro« 4 O eltorvador. _ | 
mente. | | A tumb or monument made for a] A turning or winding : O dobra- 
An hog- trough: Argamela. : perſon of quality: O padrao e a| mento e a torcedura. 
A troop of horſemen: A rropa de | ecade ſaimento. 5 I Turxnings or windings of à river: 
gente de cavallo. A tumb-ſtone: A piànha. Os rodcos do rio. | 
A trowel,; A trolha dos pedrei- a To tumble or roll Volver, vol- That bath many turnings or wind- 
ros. | i ba. „ Itar e virar. ings Cõuſa de müitas völtas. | 
To treat of truce : Negociar as | Jo tumble or roll down Derri-] Turm or courſe : A vez. £ 
tregoas. 7 p41 N | Ey turns; A vezes.e A revetes, 
Jo take truce : Confederar. | To tumble of roll to any place: | A good turn: O bem fazer, a boa 
A truce or league: A lianca, as | Trazer para algua parte as völtas. obra, merce e beneficio. 1 
tregoas, o concerto e pacto. _ | To tumble round together. Embu-| An i or ſhrewd turn: O mal e 
Truchman : O que denunciava | rulhar, 3 maleficio. $f 
pazes. 7 : To tumble upſide down : Embor-| To turn as turners do : Tornear. 
Truculent: Couſa cruel. car e traltornar. - +» A turner ; O torneyro. 
A truck wherein the rope runneth : Tumbled, roled or toſſed : Couſa A turners ſmoothing inſtrument : O 
O carrilho pole ou a roldana. volvida. . ; | rorno de tornèiro. | 
Jo trump about: Truntar. Tumbled down : Derribado.  Turnaments: Os torneos ou as 
A trump card: A trünta. A tumbling : A volvedura e völ- jüſtas. 5 
Trumpery, or old baggage : Cou- ta. | 20 A turn-broach : O toro da pi 
ſinhas velhas e de pouco valor. A tumbler : O bobo, truave vol-| pa. 
To ſound a #rumpet : Soar a trom- | teador, C2 A turnep: O nabo. 
beta. | 1 Tumblingly : As voltas, |  Trrpentine : A terment ina. 
The ſound of the trumpet on an { A tumult or ſedition: O turdlto| A turret or tower ; A torres 
. alarm: O ſonido da trombeta. ou a ſedicam A watch tawer or turret on an 
A trumpet : A trombeta. © | Tumultuous or full of tumalis : hill: A atalaya. e torre de vigia. 


A trumpeter : © trombeteyro, | Couſa revoltofa. The keeper of a tower: O Tenén- 
Jo truſt or tie up: Apertar por | Tamultuouſly : Com grande re- | te da torre. . By 
biixo. 8 1 boligo. r A boar tuck y: Os dentes do 
Jo truſs, ſtuff or make a furdel: | To tune and meaſure, alſo to tune porco langados para fora. | 
Sobracar e * , 28 0 or accent 3; Medir, cantar e acentu- - EH} 078 ©: 3 F ; 9 
 Trufled or g irded about: Couſa | ar. 7 | tutt y. noſe-gay or poſie: O ra- 
bee 8 g : Tuned: Cõuſa medida ou can- | malhète. cd 8 
A truſs or fardel: A Grga e 0|tada ou acentuada, _ | 3 
fito ou tardo. | A tuner: O medidor, o muſico| T before W. 

To truſt, or have ſure confidence: que canta ou o acentuador. | | | WO 

| A pleaſant tuning: A medidano} To. twang like the firings of an 


- 


| Conharlſe. „ a 
Truſted or believed: Acredita- | canto ſuave. - | . \anftrament : Reſoar, 
9 A. diſcord' in tunes or voice: A] Twelve: Dore. 
Truſting in : Conhdente. {difſonancia ou diſcordancia,no tom. | Twenty : Vinte. 
7 52 of trujt - O comiflario| Tunable ſinging- A conſonancia 2 twibil or twale + A alabarda 
de hanca ou de fe e credito. na müſica. — hg ou coula de dous games. 
Truſt or confidence A fe e con-| A tune: O tom, canto e ſom. A twig: O vime e a varinha ou 
finca. 26%, Nv I | Tunable: 'Coula concordante e o raminho e o gallo de àrvore. 
Truftineſs : A ſidelidade. \ |conloante, I 4 twig of @ vine that heareth : 


Truſty, ſure or faithful: O fi-] A tun; O tonel. [A parra de mũitos gomos. 
cl. 6 | A tun, ſiowage in a ſbip : A to- 4 ſmall twig of a vine: O pam- 

Truſtily: Fielmente. 1. nei. ond 40 et polo da vide. 5 
Truth: A verdade. I A tunnel; O funil ou fonil. IT be place where twigs do grow: 
A true tale: A prätica verdade-| The. tunnel of a chimney: O ſu- O vi mill. 


N. 


ira. Im to I A lime. twig: Avaradevilco 
The true meaning Fa word: E. A tur: O tor d. [ Twilight : O luſco füſco da men- | 
timolog ia. Aue, O perth eine WY ET IND 
True: Couſa verdadeira. A turkey-hin: A peri, A twin: O gemeo ou gemea. 
Truely : Verdadciramente. | To tum: Verterevirar. © | To twinkle with the eye 4 Peltane® . - 1 
SE, I | To turn m gown © Sovearter, jar. 3 x1 
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riqueira. 
Valuation: A eſtimacad e valia. | 


— - — 
2 — 


de fazendas. 


— —— — aa 
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mayel. 
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— —— — 
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trigo. | 


furkr. 


"T9 


4 » 
1 WY 
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EZLY 


IF, » * 9 : x za 8 


The FTP an * 0 mo- | 


ment0.. - 8 
Iwice: Düas veres. DO 
- Twice as much: Tanto em dbbio| 
ou dias vezes tanto. 
To twiſt or twine: Torcer ou tro- 


CE. 
Twiſted or twined : Torcido ou 


trocido. 
To twit in the teeth : 
rolto e reprovar. 
Two : Dous ou duas. 
Twofold # Dobrado. 


Deitär em 


„ 
* 


. O be vacant or empty : Eltir va- 


210. 
Te be vacant between : Eſtar de 


vaz io no meyo. 
Jo be vacant or at leiſure : Eftat em 


ferias ou em folga. 

Vacant or unoccupied : Couſa. va- 
cänte e ocioſa, 

A vacation or ceaſin fred ordina- 
ry exerciſe ; O repoblo, vagar, ſoce- 
80 e a 84 

Vacant time : O cio. 

A vagabond : O vagabiindo e va- 
dio. 

A vail : O veo. 

A vein : A vea. 

The cutting of a vein: A ſangria. 

Vain. glory: A vaagloria. 

To do in vain : Bal ar. 

Vain : C6uſa vaa e baldad3. 

Vainglorious : O vaaglorioſo. 

Vainly ': Vaamentc e dcbalde. 

Valiantneſs or valour : A fortale- 
7a e magnanimidade. 1 

Valiant : Forte e magnanimo. 

Valiant in arms : O guerreiro. 

Valiantly : Esforęãda, forte e ani- 
moſamente. 

To cloſe in on all fides with val- 
lies: Cercar com vallado ou trin- 
cheiro. 

A valley: O valle. ; 

To value or prize : Eſtimar, ava- | 
liar e aprecar com dinheiro. | 

Valued : Eftimado ou avaliado. 

A valuer : O eltimador ou ava- 
1 

A valuing or value: O valor e © 


Alike value: A e mme 
Of no value: Coula frivola e cor- 


Valuation of good: A avaliacao 
That may be valued : Cbuſa eſti- 


To vaniſh : Eſvaecèrſe. 
Vanity: A vaidiade. |} 
To van: Abanar. ' | 


A van O abanador ou pa ae| 


To vanquiſh : Vencer. 
Jo vanquiſh in rea ſoning 


on- 
Vanquiſbed: Vencido. 


— 


— | Variety : A variedade. 


gloria, ſoberba, oſtentacao e arro- 


| temente. 
The vaunt-guard : A vangoarda 


centuriao da primeira elqudra, 


embrabecèrſe. 


| hentar. 


\glorioſo. 


That cannot rhe vaniſh 0¹ in- 
vencivel. 

10 ſend out vapour: Deitar o ba” 
fo 7 eVaporar. 

. A vapour O vapor, tolego e ba- 
o. 
A ſending out oy gf * A evapo- 
racao, 

To vary, or be at variance : Liti- 
gar, contender ou demaridar. 
To tary or change: Variar ou mu- 
darſe. 
Variance: O pltito, demända 
e contenda. 


Variable : Caufa varriavel. 

To varniſh :*- Envernizär. 

Varniſh: O verniz. 

Vaſt : Couſa valta. 

A vate or fat: O vaſo grande em 
que fe lava. © lavatorio e a cilter- 
na. 

_A great dying vate O caldei- 
* 

A cheeſe vate A forma ou mol- 


de do queijo. 1 
To make a vault: Abobadar. 


Vanlted : Couſa abobadäda. 
A vault : A abobada. 
A vault low under ground A; 


grtita ou caſa ſoterrenha. 
To vant : Vangloriarle e oſten- 


tarle. 
To vaunt over : Eſc carnecer e alro- 


tar, 
| Vaunting: O arrogante e Vaa- 


A vaunting or boaſting : A vaa- 


gancia. 
A vaunting over one: O elca rneo 


e inſülto. 
Vauntingly: Inſolente e arrogan- 


ou a fronte do exercito. 
The captain of the vaunt-guard 
that fighteth next the ſtandard O 


— 


V before D. 
An UVadder : A üvre. 
V before E. 


Veal : Vitela. 
To be vehement: Maito arder e 


IR. WY 


Vehemency : A vehemencia. 
Vehemency of love : O incendio. 
Vehemency in talk A acrimonia. | 
A wvehement mot ion: O impülſo. 
 Vehement : Vehemente. 


Green to variance: O litigiolo. _ 


| ſtia. 


* TEA 


Lr Couſa Ce 


vingänga. 
' Veniſon: Carne de rk * 


| pOrco monter. 

70 vent or wind as a «ſpan doth. 
Sentir. 

1o vent or Jake breath as an otter : 
Resfolegar. | 
A VAHING © O fol eg. 

Ventricle ; O ventrezinho, ven- 
trinho e buicho.. 

A verb: O verbo. | 

That which deſcends from 2 verb; 
Coula verbal. 

Verbatim : Nas mèſmas lavras 
| Verbofty O muito fallar. | 
A ver 2 A ſentenca. 

A verdingale A guarda enfante, 

Verily and truly : Na verdade. 

A pair of verginals : A eſpinèta e 
o cravo de tanger, | 

Very: Mnito e muy. 

Ty werifie : Verihcar. 

Verjuice: O m6ſto de vinho de 
macaas bravas e O agraco. 

A vergerer: O que leva a verga 
de prata adiante do orador ou pre- 
gador. 

Vermilion : O vermilhbaq. 

To have vermine : Ter ou ctiar 

bichos. 

To make mn ; Verlitickr, 

A verſe: O verſo ou canto. 

Veſtal : Couſa veſtal. . 

| Vertgreaſe or verdegreaſe : A ver- 

dete. 

Vertue: A virttide.. 

Vertuous : O vertuoſo. . 

A veſſel: O valo e a vaſilha. 

| An oil veſſel made of leather: O 
re. 

A great veſſel for wine: A talha 

grande de barro por vinho. 

A veſſel of any ſort to ſail in: 

embarcacao. 

4 weſtment, veſture or garment: 

O veſtido. 

A veſtry : O ſacrärio e a ſancri- 


A vwetch : A ervilhaca. 

To vex, trouble, or torment : A- 
VEXAr. 9 
Vexed : Avexado. 

A vexer :. O avexador. 

A wexation: A avexacao. 

Ugly, borrible, or bideous : : Cu. 


V before I. 


age : A viagem. 
7 bs or little Laſt : A garra- 
finha, empolla, an de vidro : 


So vebemently : Em tanto grao. 
Vellom : O pergaminho. 
Velvet: © velido. 

. Vendible : Coula vendävel. 
Venerable : Venefavel. | 
Venereons : Coufa venerea, 

To venom or poiſan ing 


4 vanquiter O vencedor, - | 


= \ 


Venomed : Em peconhent 
Venom : A Pecs a. * 


Vehemently : Vehementemente. . jalmorolia. 


A vicar: O vigayrci· , 


A vicarage : A han 5 8 : 


A vice or ſpindle of a preſs: O | 


| fiilo da prenſa. 


Vice or wicked faults : O vicio. 
Vicious 'Vicioſo, | 
Viciowfly : Viciolamente. | 

A wice-connt : O vis Conde. 
A wieegerent - O viſo-regente. . ; 


A vicero 'O viſorey. 
"i * 


Vengeance, and wy ment ; A 


 Vemfon of a wild boar : Came 24 


f 


r, 


I; 


Ir, 


= 
: : 
* F q * * p 


A \ vezinhlngs. | qi 


| Vany: | 
To vitiate: Vier. 8 


Viciated: Conla viciada. 0 


To get the victory : Vencer. 
4 victor : O veucedor. | 


Victory: A vitoria. 

Victorion =  Vitorioſo. | 

The reward of victory : A pal. 

I ſign or token of victory? ® = 
8. O tavernfiro, co- | 


0 
et ou que tem cala de palt O. 


a ctualr * Mantimentos, COme- 


an Ares. 
= — - Sn caſa de 


taverna. i; 
po, lac to lay victwals in : A de- 
if all. AGE RR 

Eſpecular. 
7; — or bs the number of ſol-| 
Jierg : Fazer alardo de gente. 
Viewed : Cöõnſa vilta. | | 
A viewer: S eſpeculador e o 


— A eſpeculacage con- 
lac ao. 
r : As vigilias. W 


Jo be vigilaut : Vigiar. . 
Vigilancy: A veh ou vigia e vi- 
gilancia. 0 


Vigilant: vigilänte. 
 Vigilantly © Vigilantemente., |} 


Vigour: O vigor. 
To bes vile: : Valer pouco ou a- 


rato. 
Vileneſs : A vileza. 
Vile: Coula'vil e deforiebda. 
Vilely : Vilmente. 
A ville or W NN town : A vil- 


la ou aldea. 


That dwilleth i in 4 village: O vil- N 


130 ou ruſtica. 
A villain : © bargante- 


Villany : A bargantaria e villa- 
nia, N a 

Villainaus Couſa indina e in- 
fame. | 


Vlaifiduſly - Malvadamente. 
Vincible : Vencivel. 
To prune a vine: Podir. as vide- 
iras. 
7 To plant new v7 4 bör bacélo. 
A vine: A vide du videira... 
A pruner of vines: O pala 
das vedẽtras. 
4 vineyard : A vinha. . 
vineyand where vines grow 1% 
by > x4 O arvorẽdo. a 
He that dreſſeth a vincyard : © 
vinheiro. 
A fork #0 bold 17 a vine: a 0 Elo 
da vide. 


4 vine-ſpront :.0 -impbtha da | 


vide, 

A vine-braeh + O garfo da vide 
ea va. 

Vinegar: 0 vinägre. 


ö 


| 


-} Couſa violadas. 1 


e o rotto. | 
£ To put on vizards : *Maſcararſe, 


| Cara. 


nãtico e endemoninhãdo. 


| 


To wax or become 3 * >= 


mar mofo. - 7 
Vinewedneſs : O mõſo. 


de pio. 
Vinewed > Ceuſa bolorentz, bar- 
renta e rancola. *. 
4 19 * A vindi ima. Tv 


— 


7 . 


Vinewedneſs in breas : 8 


4 waer . 0 tavernéyro. 


10 violate; Viqlar. . 
Vulatcd . broken or  diftained: 


A wioiatir ; G e addt... * 

1o ſtrum on the viol Zangarrear 
na viola. 1 

A biol. maker: O violeyro. 

A wviol A vi6la; | | 

A baſs-vio! : A viola. de arco. 

To tak: bp violence; Arrebatar. 

Violence A violencla. 

A violent breakang in: A entrada 
 1mpetuola, 

A violent taking away: 0 r6ubo | 
ou arrebatamento. 

Violent: Violento. 

Vaulentiy- Violentamente. 

A n A vibora. f 

A wvirago : A, mullher varonil. 

A virgin A virgem e donzela. 

Virulint : Pceonhento. | 

A wiſage : A "Oy face, cara | 


He that hath a rd. O mai- 
carado; 


Viſible: Caula viſivel. | 
A viſion : A vitiao, | 

A vain viſion : A ſantaſmas. - 

An horrible viſion ; Qs Meri 


A vizard or falſe face : A maſ- 


ne De e 
To unbend : Deſenteꝛzär. | 
An |_wubending : A temiſsab, re- 

laxacao e deſapert4dira. . 

1o mbind ; Dear, defatar c 
defapertar. 
An unbind ing: A defaradiira. 
70 unbawel : Eſtri par. 
iv anbridle : 1 3 
Zo unbuckle or uncl aſp: Debro-. 
char a fivela, |. ©. 
Jo unburthen : Deſcarregär. 
To unbut ton: Deſabotoaf. 
o be uncertain, what to do- On- 
dear e gſtär ſuſpenſo. | 
Cncertainy : Al gcert&za. 
Uncertain: Coulſa incerta. 
Uncertainly: Incertamente. 
Unceſſant : Coula ſem canſcira e 
deſaſoſie gada, 


Unchange f. 5 'A immulabi- 


lid ade 
Unchangeable : 0 3 
Unchaſteneſs : A deſhoneſtidade. 


Unchaſte - O dethonefto. . 
Unehajtly y : Incontinente e torpe- 


mente. 
Vnchim: G deſcavacada. 
Uncivil- ſcort es. 
Uncivilly carteſrgente. » 
An wnckle : O tio. . 


1o be unclean: Sujarſe. 
Jo make unclean: Afear. 


mento eſpantoſo. 


A vi If on in ſleep : O ſonho. | | 2a. 


He that bath vainwifions : O fa- 


To viſit : Vatitar. 

A viſit or jay: 
vilitagao. 6 
Ihe vitals : As co Ss; 
To vitzate : VI . 
To vivifie : Ayiyentir.” 


A vilita ou 


u before L 


An Ulcer ;_ A chaga. 
To ulcerate : a Chagär. = 


u before M. 


The umbles of a deer : As entran- 
has do veado. 

The umbrage, or ſhadow of woods 
or tree: ramada para: ſombra. 
. umpire : O arbitro ou louva- 

De; 
An umpire choſen by e remiſs to 
be indi 55 regs 1 O Juiz 
louvado. . ab : - 


Unacce able. : Coubs 2 att 
1 Detacoltumado. 
UPacquainted : Deſconhecidg, | 
 Unadviſed Deſcuidado, e teme- 
rario. 
Anadviſedly : Dede g . a- 
preſſadamente. #1 81 
Unanimity.. A concordia, 


1 


brava. 
To tale 4 4 ids uNGWares : Tomar 


de ſübito ou cacapar. 


Unappeaſeable Cola Lee | 


Uncleanneſs : A ſiyidade e torp6- 


Unclean: Couſa torpe, ſũja e im- 


munda. 


Vneleanly: Sujamente, , * 
Uncomlineſt : A fealdsde. 


Dae: Cbufa fea e deforme. 
2 ly: Deſengracada, inde- 
cente e feamente. 


Unconcerveable : Couſa incompre- 
henſivel. 

To move unconſtantly e Vanguejar 
a bambelcar. 

Unconſtancy : A incon ſtäncia. | 

\Unconſtant : O vanguezante, du- 
vidoſo e inconſtante. 
| Onconſtantly: 1 nconſtantemente. 
Uncorrupted : Coula incortupta. 
Uncorruptly : Incorruptamente. 
To uticover : Deſcubrir. 5 
Unconth : Coula nova, 
Unction : A uncao e untüra. 
Unctious : Coula untola. , 
Io uuclaub: Deſlimar. 
Vndecent: Indecente. 
2 O incorrüpto, ſem no- 


doa e limpo. 
To be under : Eſtär Sageito e ſo- 


Jugarſe. 


ſado. 
Ke: under: Couſa oprimida. | 
Dider; Abaixo e debaixo.. 


To ynderlay ; Fundar por baxo. 
An underling: O inferior, 
To undernime : Soverter. F 
Unaermined : Sovertido. 
To underſtand : ns.” 0 
Vnderſtabs. dag”. 8 . 
« . The ata entendi- 
meénto.· 5 1 


A taking unawar's : A tomzda 


em fürto. 


Azz 5 


Nt 


* * 


Brought under : ; Sogeitido eaman- 


An under girdle : O cingidOuro, | 
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That a may 5 by mndertod Obel 
intelligivel. N 

Jo undertake : Tomär (bre ſi. 
Vndertaken: Cõuſa tomada {0- 
re fi ou negottado. | 
Underwood A 1 eo vime- 


"Undeſervedly Sem caufZ, 

Und: ezerminately : Indeterminada- 
mente. 

Undiſcreetneſs : A imprudencia. 

Dydiſereet: Couſa indifcreta. 

To undo : Desfazer. 

Undevoutly : Irreligioſamente. - 

Uneaſineſs : A ditheuldade. 

Uneaſit : Difficultoſo e incomo- 


4 


do. 5 
Un: aſily : Difficult6ſa e incomo- 
damèñte. 
Unequalty: A deſſgualdade. 
That is wnequal : O deſigual. 
Unequally : Deligualmente. 
 Uneſtimable :-Ineltimavel. 
Unevenneſs: A aſperèza. 
Uneven : Couſa deliguäl e aſpera. 
Unevenly : Deſigualmente. 


Unevitable : Cõuſa inevitavel. 
Ars rnb 7's Intideli&de. 
 Unfaithful : cal. 


Unfaithfully : De calamente per- 


fide 

Unfallible, Coula infallivel. 

Unfaſined : Deſptegado. 

Unfeigned : Verdadeiro. 

Unfergnedly : Verdadeiramente e 
de coraca0. 

Uufeatbered : Depennado. 

Unfetterred : Solto. 

Unfitneſs% A incapacidade. 
 Onfit or wnapt : Cõuſa mihabil e 
incapaz. 

Jo unfold : Explicar e 'deſdobrir. 

Unfolded : Explicado. 

An unfolding : A explicac4o. 

An unfolder : O explicador. ©. 

To ao 4 thing unfortunately : To- 
mar roim agouro. 

Unfortunate, unhappy. or : 
Deſditolo e mofino. 

Unfortunately: Inſeliz e deſgra- 
cada mènte. 

To weird : Defcingir. 

Ungirt : Deſcingido. 

To 20 unglue : Deſgrudar. 

2 "ny 5: A impiedäde. 

Ungod 755 O impio. 

Vngodlily: Impiamente. : 

Ungratefulne 5: A ingratidao. 

 Ungratefnl : O ingrato: 


Ungratifully : Delagradecida owl Unpatient ; Obufa i impaciente. 
 defagradavelmente. 1 Vnpatientiy: Impaciente e mal | 

Ungraciouſneſs * A maldade e im- ſoffridamente. - 
piedide. 2 | CQnperjection : A e 


racious. aue, or unlucky : 
ll 90 malvado. 
ngracioufl fly --Mal, 


vadamente. 
Dynbability: Inhabilidade. » 


To unhal low : Protanar e defla- 


An unhal lowed thing: Couſa pro- 


fana. 
FE, unballowing O deflagramen- 


S. 
impia e mal- 


gear. 


7. nds en 5 . 


4 Unmannerl 


or country: 


NN 


Unbendſume Deen ö 0. 
. omely : Dckcompotiawe en- 


* Unhapinſ of aebi: A deſ- 


dita. 
Unhoneſt : Pen tf 
Jo wnborſe ; Deſmontar do caval- | 


= 


| lo ou deitar por baxo. 


An nnicorn : O alicornio Wo 
Ou unicornio. 

Uniformity: A arab: 
Uniform : Couſa unitorme. 

Jo unite Unir. 

United: Unido. 

Vnity: A unidade. 

Unon : A uniao. 

Univerſal ; Cõuſa univerſal. 
Univerſally ; Univeflalmente. 


An unroerſity : A univerſiide. 


Unjuſtice ; A injuſtica. 
Unjuſt: Injutto. 
Unjuſtly : Injultamente. 


Unkimd : Delagradavel. 
Unkindly : Defagradavelmente. 


Unknown - D-{conhecido. 

Unlawful : MWicito. | 
 Unlawſully : Illicitamènte. 

Unlearned : Indouto. 

Unlearnedly : Indouta a igno- 
rantemènte. 


Unleavened : Pao * levada. 
Unlefs : * e ſalvo que. 
Unli A defleme]hanga. 
Unlike : Deſſemelhante. 
Unlikely : Deſſemelhantemènte. 
To — * ad : 'Deſcarregar 
| To unmask: Desftigurar. 
: Deaſ(cortez. 
Unmanner ily: Deſcortezmènte. 
Unmanuted Incülto. 
Tama Solteiro. 


ſa. 
Unmeetneſs : A deſcompoſtira, 
Unmeet ; Fora de tempo e inde- 
cente. 
Unmeet : Couſa deſmazelada e 
inhäbil. 
Unmercifulneſs : Deſpiedade. 
Unmerciful: Deſpiadoſo. 
Unmercifully-: Deſpiadoſamente. 
Unmoveable : Immovel, 
 Unmoveable goods : Bens de ratz. 
Unnaturalneſs towards his parents 
A impledade. 
Unnatural: Impio. 
Unaturally : Ir m ppb ene 


Inet: Imperteito. | 
Jo be or wax W A in * 
Azedurſe e amar 


Prazer. 
Unpleaſant jeſts without any grace: 
As ple, 1 

Apleaſam, or wit ar any race 
or comlineſs : Deſengracado. $4 


M— 


te. ; 
 Unpolliſhed Mal 0 0 


A deſcompo- 


ſtüra. 


rüde. 


— 


—— 


Unmeaſurabl epeſs - A immenſi- 
| dade. 
Unmeaſurable : Couſa immen- | 


| 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


Unpleajantly: Deſengragadamen- | ; 


| 


| Unpleaſantneſ5 O deſgbſio e deſ- | 


| 


| em demaſias. 


| 


Sword} WY deſaparehs, 
da e delapercebidti - 


\ Unprofuableneſs: O, deſa proveite. 


mento. - 
nproſit alle: Delaproviiewla;. 
17 e Deigracado. 
1o make unquieted: Deſimquiętar. 
Unqltietneſs: A deſinquietacab. 
OUnqueet '; Delinquieto. 5 
| Unquictly : Dehnquictamènte. 
Uni eaſonable ; .Couſa irracionavel | 
e defarrezoada. 
Unrecoverable ; Irrecuperavel. 
Unreproveable : Iireprehenſivcd. 
Unrighteonſneſs : A injuſtica. 
Unrighteous : Jnjutio. FEW 
To unroul : Deledbumihäg | 
Unrouled : Deſemburalhido. 
An: unruly perſc on. ah prodigo e 
elperdicado. 
Unrulineſs:; A W 
Cnruly : O deſentreado e ſolto 


Unrulily. Deſenfreadamente. 


Jo unſay : Deſdizer. 
Ai ugaying Deſdito. 


| Unſatuable: Inſaciavel. _ 
 Unſavonrineſs : O enxabimenty, 
T 2 avoury ; Deifaborolo © enxa- 
bido. 


Unſeaſonable : Fora de tempo. 


UOnſeemlineſs : A pouca . 

Unſcemly:: Deſengragado e del. 
compöſto. 

Vnſerviceable: Inütil. 


To unſom or unſew : Deſcoſer. 
Unſewed : Deſcoſida. 


%, Unſpeakableneſs : A ineffabilidi. 


"Unſpotted : Sem mincha. 
Unjtability : A nſtabilidade. 
Unſtable : Couſa inſtavel. 
Unftained : Inviolado. 
Unjtedfaſt : Mudavel. _ 
 Unthankfulneſs : A ingratidav. 
Unthankful : Ingrato. | 
; Delagragmyelitien- 


 Untbriftil * Prodigamente. 
To untie: Defatar. 
Untied : Deſatido.- 


Until ; Ate. 

Untilled: : Hngulto. 

Untimelineſs madureza änte 
tempo. 


An untimel * binth : O abotto lou 
movito. 

Untimely : Coula fora de tengo 
ou madura ante tempo ou C 
temporaa. ' 

Unto: A, pera ou 8 30 
Dnto it Ate, ate 

qntollerable : 8 1 
agen thn at A perverlidade, 
Untoward : Perverlo. 
An untruth : A tallidgde. 
wntruſtineſs ; A deflealdide, 
Vntruſty: O deſleal e perhdo. 
VUntunable Diſcordante e deſcon- 
cordante. | 
Te unt wine or untwift : Defiectr c 


Cable O invencivel. 


| Unuſed & 'niuwſival 2 Pelle 


—— 
— 


Vnweldy:; Inhabil. © © - 
© Tags lmgly : Mal querendo, 


* 


Tu- | 


1 4 Imprudence,n necio. 
vnwiſely :* Imprudente e necla- 
mente. 


wi or: Ineſ perado. 
0 — 7 O deſcoſtume. 
Unwont or unaccuſtomed ? Defaco- 
ado. 
0 ins ; A indinidäde. 
Unworthy : Indino. 
Vnworthily: Indinamente. 
To unwrap : Delembaracar. 
To unwreath : Neltorcer. 
Unwreathed : Deſtorcido. 
8 unyoke : Deſjungir. 
Unyoked : Apartado. 
A vocation, calling or kind: Of- 


fict cio ou modo de viver e a ocupa- 


9 Couſa As voz ou vocal. 
Volubility : A ligetreza. 

A volume : © volitme ou-tomo. 
A portable volume : O livro ma- 


nual. 
Voluntary : Couſa voluntaria. 


e voluntariamente. © 

| Voluptuouſneſs * 3 O deleite. 
Voluptuous: Chu dada a delei- 

tes. 


To pomit : Vomitär. 

To deſire to vomit : Enjoär, 

A vomiting or vomit : O vomito, 
2 defire to vomit : O enjoamen- 


vido. 
To vow : Prometer ou votar. 
Vowed : Votado, 'd&ibtado, of- 
ferecido e conſagrado. 

A vowing: O voto, offerecimen- 
fo, 2 devacao e .confagracao. * 
A wvow.: © voto. _ - "LO 
A vowel : A vogal. 
A voice A voz. 
To give 4 vice in election : Aju- 
dar com voto. 


— 


A ſhrill voice : A voꝛ alta. 

A clear or loud voice A voꝛ ca- 
näria. 

To make void, or of no Heer 

nular on! desfazer. 

A woider : O ,xalo ou eeſtinho 
7 que ſe levão os ſobejos da me- : 


"Vedder of no effect ; Coula vaa, 
bi e de nenhũm valor, 


id f or without : Couſs Va- 

Bis, | 
A woucher : O e ou pro- 
curador ; v. avouch, 4 


* 


U before P. 


2 to: Ate. 
To wupbraid or . caſt in the ab 

Deithr ou lncär em roſto e . 

var; d : 

An upbraider : 8 0 que laidga a oof 

!honra em roſto. E 

TI O montanhez. 
2 As montänhas. 


#pbold : Softentar. WF 
An wpbolfter * O armador e ol- 
choeyros 


Deen Sobre ou em cima. 


* * 


A voice or ſuffrage : O vt. 2 


+ 


Voluntarily : De vontade propria 


ö— 


% vouchſaſe : Dinärſe e ſer ſer- 


| 


| 


| apertadamente. 


N = ; 
40 be upright : Envpintrl, 
Laid upr 055 ; Empinado. 
"Upright dealing: A jultica. 
. Uprightneſs of conſcience : A fide- 
lidade e candüra. 
Uprightenſs : A fi nceridide e in- 
teirèza. 


7 pright or ſincere : O regrado, 


| 9 15,4 Jutto e {incero. 


With the face upward : Empinäa- 
do e virado as cottas, 
/ Uprightly : Jütta, püra, fi ncera.e 
nelmente. 

1o ſet in an uproar : Alvorocar. 


co ou tumulto. 
Jo turn upward ; E 
Upward : Para cim 
_Urbanity : A urbanida 
An urchin : O ourico. 
ore: O ufo. 
To urge: Conftranger e apertar, 
Urgent. Importuano | e urgente. 
Urgently : Urgènte, importũüna e 


rcar. " 
_ 


Urine: A ourina. 
An urinal O ourinòbl. 


U before 8. 
Us : Nos. 
Uſe O ufo. 


To uſe to do a thing : Coffiigndr, 

To grow into uſe or cuſtom : En- 
velhecerlſe. 

Jo bring ont of uſe : Deſacoſtu- 


mar. 


To grow out of "ſe: Irſe do t& 


"Uſed : uſado. 
Diſuſed : Defacoſtumido. 
| Ont of uſe : Couſa acabada, en-| 
N e deſuſada. 
: Onlo. 

Of of money A onzena. [ 
The uſe and profit of another man's 
ere by the owners leave: O ufo 
- | truito. 
He that bath the uſe, but not the 
* priecty : O uſofruituario. 

ual : Couſa de uſo. 4 
e, or want of uſe : O def: 
colttime e defiiſo. 

Uſually : Coltumadamente e as 
mals vezes. 


— 40 coltame. _ | 


Out of uſe : Fora de coſtume. _ 
Jo lend to uſury : Dar ao gän- 


| [ganbo. | 
An uſurex : 0 onzenEiro. 2 


Jo uſur hwy; r. 5 
2 AR 1 5 4 4 4 
e O ũſo do 
Up Couſa ag ava 
u before TE, 


el As alfayas TY cala. 22 
Jo mutter or Meal 9 Fallar 


0 claramente. 


An uproar;; G alvoroco, reboli- | 


| 


After the common uſe : Canfor- 


Wo utter dae F Ar po. por 
arte. : 


$ Ulterance, | uttering _ or ſpeaking 
forth : A ProNunciagao., , oracao e 
declaracao, 


An uttering by Ee words what 
may be ſpoken by one? O rodeo de 


PRI 


Uf good utter thee : 0 bem aviſi- 
do e eloquente. 


Utterly ; De todo ou totalmen- 
The ue CGuſa mũito de 


| fora, derrad&ira e extrem. 


V befar u. : 


te. 


5 


Vulger: Coula vulgs 16 
V. / ulgarly : A a pailo, | com- 
mim, vulgar e erriqueiramente. 


# 4 " . 6 


1 ROTH A; . *® e 
o * 


W before A. 


— 


9 


baba. | 
To wag : dacudir, llt, acaſ- 
ſar e elixotar. 


To was the head. Acenir com a 


| cabeca. 


A wagging or cauſing,to w A 
ſacudidura ns r canſngyto way * | 

A wagging with the head. 0 a- 
chap on a Ca Avoid 

o lay a wager : r. 

7 e f Fry 

0 ſerve for wages : Merecer. x 
15 40 hired 70 ge: Ganhir 
ſoldo ou falirio; 

Wages given to ſervants 5 0 fol- 
do ou falario. 

Wages, ſtipend or fallaty; 0 prẽ- 
mio, Jornal ou A e en 

To drive or guide a Waggen « Go- ' 
Vernar o CAITO. | 

A waggoner : O carrẽito.. | 
A waggon: O carro de quatro 
 rodas. 


g To be out of the rey; Neri 
e. 


4 2 O caminho e a vin. 
way ne three Paths: A en- 
un 


The king's highway: A eſträda 
Real e comibraa- 
A way much uſed : 0 atilho tril- 


Ta. take up t0 uſury.: Tomar 20 e. 


 hado com os pes. 
A narrow way ; A. verbgla « eO a- 
talho. 


A wayfaring man: O caminhin- 


45 of the way : Deſviado. a 
bis way : Por aqui. 
That way: Por ali ou aquella 
parte. 


= great way : Lönge. 


F # Por dous ou e mo- 
dos. 


| maneyras. - 
By the wy: De caminho e de 


G0 ou pall, agem. 


To2 * or wade ober: Paſſir'o 5 
N . 5 


3 
42 
12 

9 


hs ot Ne. 1 
n 
= — 53 N — 


% manner of ways or many 


All manner of ways ; De todas as. 


Which. 
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' What way ſocver: Por qualque 

To wall Prantear. 

A wailing : O pranro. 
Aman: O carro. | ; 
The wain of the moon A mingo- 
2 7 | 
inte da Iva. _- 

VJ linſcot: Obforro da caſa en- 
taboado. , N 

The waſte : A cintura. 

To wait for: Elperar. MY 

To wait upon: Servir como cria- 

* 3 


do. | 


To lie in wait for or lay walt: 


Fazer ciladas ou agachärſe. 


He that layeth wait to take one © 


O que Arma ciladas. bo 
* 1 waiting ſervant : O criado. 
Waiters at table: Os que tervem 


à meſa. 


That Iayeth walt: O traidor. 


By laying in wait : Com cila- 

as. 

Waits in muſick: Charamelas. 
IP aiwardneſs : A pertinacla, con- 

tumicia e o deſabrimento. . 
Waiward : 
IWaiwardly : Soberba e perverſa- 

mente. ; % F 
To arg 2 of ſleep : Eſpertar 
acordar do ſono. 

x IW akes or country feaſts : Feſtas dos 

labregos ou villaos. | ; 
Wales : Cambro-Bretanha ou Va- 


les. 9 *. 
To walk: Paſſcar. 
To walk in: Entrar, | 
A walker: O paſſeador. 
A walking : O palſlear. 
A walking place covered over head: 
O paſſadico ou alpendre. * 


"x walking place uncovered : O 
Ado. 

ere wall in or about : Murar 4 

04a. | | 


alled: Murado e fortalecido. 
A wall: O müro e a parede. 
Walls of a town or city: Os mu- 
ros da villa ou cidade. - | 
A ſtone wall without morter : 
parède de ptdra emfoſſa. 
A partition wall : A parede me- 
ſtra. To. 
An arched wall: A parede abo- 
badada. = 3 | 
A wallet : O alforge. | 
A wallnut : A noz. 
A wallowing : A volta. 
A wallowing place for ſwine : O 
lamacal de porcos. _ | 
Wallowingly: As valtas” 
To 2 015 or boil up like water : 
Bolir ou ferver. 2 
To wamble and wag to and fro: 
„ ß Ga eh 
To have a wambling in the ſto- 


mach: Enjoar... 


Such a wambling : O enjoamen- 
A wand: A vetea, virga e o vi- 
Andär vagabundo. 


To wander : 


To. be or wax wan; Fazefſe ama-| 
rello ou cardeo e ter inyeja. 
 ». Wanneſs: A amarelidao ou cor 
„ 7 


Which way: Por onde. 


A 


garrido. 


Sobtrbo e deſabrido. | 


# 


! 2cautelado. 


tribo. 


k To warm or make warm: Aquen- 


a Wrnidao. 
A keeping 


— 


Wan or pale: 7.70 amarela, | 
caxdeae invejOola. ». 


1o want: Carecer, aver miſter e 
ter neceiſidade. | 


9 


To want or be wanting: Faltär. 
Want or lack: Neceilidade, fälta 
eo defeyto. 23% Ca 
Want or poverty: A penüria e po- 
„ Fey 
4 Want of knowledge : A neceda- 
de. | Dy 


bre e diminuido. 
. Full of wants: Couſa defeituo- 
A want or mole ; A topeira. 

Jo be wanton ; Andar garrido, vi- 
cejar e viver com luxiria. 

o war wanton : A mollecerſe e a- 


| Wanting, or that wanteth: O po-| 


— 


aviſo. 2 
1o warp: Encurvarſee 
A warp of cloth: O katdtime da 
be © armeo de INOS ou laa. | 
0 warrant. Prometer e aſſegu. 
1 4-agh 2 
1 warrant you-: Eu ſegüro e pro 
metolhe,. + - 4 Tho 
Marrauted or eſtabliſhed : Couſ 
firme, vyaliofa c eſtabelecida. 
To war: Guerr car. 
Jo be in war, or go on warfare: 
Militär. Denne 
To Jerve in war for money :. Me. 
recer na guerra. ö 
A warrwur, or man of war; Q 
guerrelro. | 
War : A guerra. * 
The execije of war: A milicia. 


brandatl 
[I OG wanton + Luxuriar. 
 Want@neſs : A garridice, laciva 


e molice. . 
Wanton in behaviour : O lacivio e 


Vl antonly : Garrida e lacivamén- 


te. ä 8 8 
Wantonly or childiſhly : Dclicada 
e afeminadamente. . 

To warble, or quaver in ſinging : 
Gargantear, | 
dar, defender c conlervar. | 

A ward that hath no father alive. 
O menino ortao. # 

Wardlhip : A tutoria. 

He that hath the government of 
a ward. O tutor. Ly 

Watch and ward. As vigias e 
guardas. | 
A ward; O orfaoc. 

A ward, tribe or. hundred O 


A ward or priſon :*O cärcere. 

A warden or guardian O guar- 
da, guardiam ou guardador. 

Ibe warden of the ports : O guar- 
da mor dos portos. 

Wardens: Peras grandes, codor-4 
NOS. 

A wardrobe: A rouparia. 

The y:oman of the wardrobe; O 
guardiao da rouparia. | 
Mare that is bought and ſold; A 
mercadoria. | 

A warehouſe : 
da e o almazem. k 

To be wary: Acautelarſe, 

A wary and circumſpect man: O 


0 = 
I IE 


Warineſs : A cautéla. 


Warily: Acautelamente. 
ar ou fazer morno. 
To keep. warm: Fomentar. 
Warmed : Aquentado. 
Kepth warm: Fomentado. _ 

4 or warmth ; O calor e 


_—_ CO 


warm in ts natural | 
heat: A fomentacao. | 

Warm: Coufa quente e morna. 
Jo warn: 'Amoeſtar, . : 


Fort- warned: Aviſadg däntes. 


20 ward, keep or defend: Guar- 


A logea de ſobri- | 


ar by ſea: A guerra naval, 
A ſetting forth towards war; A 
expedicao ou O aparẽlho da guer- 


Ta. N 


A truce, or ceaſing from war: As 
cregoas da guerra. 
Warfare s A milicia. 
A wagren : O viveiro de coc! 
hos. 
An hare-warren :' A coutada de 
levres. ; | 

A keeper of a warren ; O coute- 
Iro; To | 4 
A wart . A verrüga. | 
Full of warts: Cohn verruguen- 
ta. | So 

Ty waht: LAvär. 

0 aſh the nth or throat: 

Gargarejar. . | 


A waſher-woman ; A lavandein.: - 


A waſhing: A lavadiuh.. « 
A waſhing of ahe mauth :. O gar. 
garejar. * N 
A waſp : A véſpa. Fr 
A great waſp or hornet: O ahbeſ⸗- 
pa ou veſpàm. * ae | 
To,waite, deſtroy or ſpoil :: De- 
5 laquear, arrebatär e aſſo- 
EC . | yy 
Jo waſte, ſpoil or | conſume 5 Ga- 
ſtar mal, tragar e defpetdicar.' 
Jo waſte away : Apodrecer, 
 Vaſied or conſunged : Conſumido 
e galiado., 8 
A waſter : O conſumidor. * 
A waſter, or ſpend all: O de- 
* e prodigo. e 
waſting or Jpotling: A deſtrui- 
do e deſpovoacao. Ry] 
A riotous waſting : A prodigali- 
dade. .& ; 10 
A waſting of the body: O corrup- 
ids... 4 8 
Waſting or pining away : Coula 
„ 1 ie ne 
Kiotonſiy waſteful O diſſolũto e 
Re e ant 
I ajtefully : Prodigamente. - - - 


Jo watch as in ward: Velar e vi- 


To watch, mark or obſerve; El- 
preitar. | 


To watch or tarry for ; Cackr. | 


A warner ; O amoeſtador. 


Ward : Amoeſtado, 4 lador e o guarda. 


A watchmgan : ©. vigiadbr ou ve- 
e, 
n 
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A warning A amoeſtacameo 


e "WEE wm; A. 
70 watch in an e 0 51 To W.: ee b 4 er 1 r 0 
* br 5 'S To \ furniſh with — Ar- 4 weeding-book Oſacho de 5 | 
| Watchfulneſs i in a > A vi- mär. it l | 
gilincia e veladüura. Weapons : Armas; | IA weed: A 225 nociva. 
watch: A vigia e guärda. A weapon with three points: 0 ' Sea-weed : do mar. 
The watch or ward in a camp or | tridente, \ A weed = ARA 2 wild-vine ; A 
city in time of war : A eltanga ou o] To wear or waſte : Gaſtir etril- vide falvagem. 
cõrpo da guärda. här. A week? A ſomäna. 410 
4 1 ſpy-watch : O atalaya ou. eſ- | To wear out : Desfaztr trilhän⸗ 7 wick or match in 4 candle A 
pia. do. torcida ou mecha da candea. | 
A wach- word: O final de guer- To wear out lands : Defrutir as| A weel to take fiſhes A naſſa 
| | terras. de peſcar _ 
% fehl Vigilante. | To wear as one doth a garment :| A weel to take eels : 0 ceſtinho | 
V. atchf1 lily : Vigilantemente. | Veſtir ou trazer. | de 3 juncos para apanhar ey 168. 
To water 4 garden. Regar. '} - 4 wear, dam, or ſluce: O mara- To ween : Cuidar ou abitrb * v. 
To ſteep. or lay in water. Mace- chao. ſuppoſe. Ws; 
br, To make weary, tire or fatigate 4 weening: A opiniad. 1 
To draw water : Tirar 4 agoa Jo | Canſar a outrem. To weep of whine ; Chorär, 
pbeo. Iearid : Canſãdo. | As it were: Quiſi, aſi como, 4 
To water cattel: Dar de baber | Not to be wearied : Couſa i incan- | maneira ou 4 mien 3 
às beſtas. | ſavel. A weaſel : A doninha. 
Watered : Couf1 regada. t Wearineſs: A * A weevil or little warm in corn : 
Steeped in mater: Macerado. | Weary of : Enfaſtiado. O gurgülho que r6e pao. 
To make water: Ourinar - e mi- To be weary of : Enfaſtiarſe. To weigh: Peſar. 
jar, | IWearineſs of: O faſtio. | To weigh or conſider : Ponderir e 
A water-bearer : O ade eEyro. The wear and of a man's throat : A penſar. 
A water-ſearcher : O veedor de | guela, gorgomilo ou os da boca. a be weig bed or confidered : . Exa- 
aguas- The weazand or windpipe of the m arle e e quadrinharſe. 
A watering : A rega ou regadii- | . A arteria do böfe. "cighed or ballanced: Couſa pe- 
13. t waxeth fair weather. Aſſere- ſada. 


Weigbed down; Carregado e de- 


A laying an water : 0 macera- | naſe o cło. 
primido. 


Weather : O tempo on ceo. 


—_—r 


mento. 
Water : Agua ou agoa, | Pair weather: Tempo bom, mw A weigher : O peſador. 
A water-conduit : > O cano de 4- | reno e tranquillo. - A wetghing or confiering : O pen- 
goa. | F airneſs of weather : A ſerenidä- ſamento. 
4 water-bank : A ribanceira do | de. A making weighty or heavy : O 
Ao, Cloſe dark weather : : O tempo carregar. 2 
A water-ſpring : O bulhao de 4- | nevoado- e o ceotoldado. To wax weighty or heavy Fazerſe 


| Il weather: O tempo roim. | peſado. 
$04. peſa 
A teater-ſhoot that , pringeth from Rainy overcaſt, weather: O tem- Weightineſs or beavineſ : A gra” 


the root or ſtock : O pimpolho ou po chuvõſo. | vidade ou peſo. | 
ladrad que nace ao Pe da arvore. A weatber-cock ; A grimpa e ca- Weighty or heauy: A grave - 1 
A water-trough : A gamela dos tavënto. carregada, 6 
Orcos. A weather or gelded ſheep : Oo To weild : Obes e * 9 
Watling of houſes : 0 canieo de | carneiro capado. Veildy: Ligeiro. 1 
vimes bu canas. To weave ; Tecer. A well : O poco. | 7 
To wave up and * ap Ondear. | Weaved : TRAM. ..-- I he cover of 4 4 well: 0 bocil do $1 
A wave; A onda, | A weaver; O tecelao e a tece- 56795 4 
To wax : Encerar. | JI | loa. * til: Bem e bellamente. 1 
Covered with wax : Couſa encera- A weaving : A tecediira. - Well, go to: Eya ſus. bh. 
"i P's A weaver's beam: O 61840 4 elladane: Bern eſta, | 10 Wo 
Wax ; Acta. tear ou o envolvedouro da med-}-. At well: E. tanto e tambẽni. | 3 
A wax-chandler : 0 ceriẽiro ou | da. | Well-willng: © benevoloc. © 2 
cirièiro. of wearer's ſhuttle: 10 pio dos Well-adviſed : O conſnltado on © 
To wax, or to grow : Crecer. licos. bem aconſelhãdo. 
Waxing or growing : Crecente. | The 7 O ordiime de tea, 0 Iell-bandled : Couſa bem trath- 
A waxing or growing : O acxeci- | armeo delinho e Aa. da. 
mento. A weavers ſtay in bis beam: O yell. beloved: Cbuſa amida;bem 
A waxing hard together : A con- | pentem do recelao. querida e bem quiſta. J 
cregao. | Woven together one with another : To welcome: Dar 09 parabens ou | 
5 | 97 Tecidamente. | ; | receber. 4 
W before K, A web of cloth: A tea. Weleomed : Bem dos” 8 NY 
The long roughneſs of the weh: Ol Pelcome: Bem 5 ou agradã · 9 
To weaken, make OY or feebl/ raſo e a toladura, . vel. q 
Enfraquecer à tiutrem. © _ The web or pearl in the exe: A ene 0 grunge, ö 9 
Weakened : Enfraquecido. belida do 6lho. , 1 4 [44 welt of a e A barra, ' # 
A weakening : O enfraquecimen- | To be cleft with a wedge, or to do veſtido. _— 
to e 2 debilita cao. Ly: wedgewiſe : Acunharſe, A wen: A mäcula ou allo, N 1 
Weakneſs of feeblencſs : A fraqus- A medge: Actinha.. + Hs LE 
* Yo A wedge of * A miſs de 4 wench, girl or maiden: : Amöo. 
eak, feeble, or, without power: dur. ö menina e rapariga ou cachõ -- 
Chl es a 0 280 2 0 marrimbnio. | — p Send of < 
eak of courage : "6 uſa e Iraco o weed: Sachrtr. A fervingawench:. A cravinha 
animo. 7 | We Jo weed" with a re rt ou 2 225 | 
Wealthy : Ricks abaſtkdo. - Mondär e rr. 192. (ae * given to love wares: ' om. 
A common wesl: A reptiblics A weeder ; O Baca, word 0 das e 1 
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4 Wen A of a ire: „ A tä. f. 


A \ AY 


bara da arvores 


. Wenſday or wedneſday : Aquiz- 


Ln 


ta feira. 


weren 0 lugar das nhſſas de 


ns 
IF hey "of tht Oiltode late, e ſcourge: 0 — 
2 ery lite a gay Ladrar 01 4 cart-whip : A *plaga de car 
5 Od = * 1 bing 4. 80. 10 
} whe a rro, cac - o be whippe ra outido, 
rinho e ET nho. Whipped... A Bape hy 
- lion's whelp: O lean cachbr:- 


Jjeſcaria.* 


The — point of the world 0 


occidente e poente. 
Jo web Molhär. 


To be wet WAG 2 Orvalhär- 


ſe. 


1 3 


77 a or moiſture : A molha- 


dura ou humidade. 


4 ere or natural moiſture of the. 


ro. 


tempo'e tanto que. 
hence: Donde. 


quer que. 
here: Onde. 


hen: : Como, quindo, e em un 
From whence thou wilt : : ponds 


Where thou liſt : Em quidghte 


am r timber A 
ra i dos ſerradores, .. 


A wharli ing or turning round A 
vertigem Qu. yira&a0 à _roda, 
A whirling of the wind : 0 ro 
do ou ſoido do vento. 5 
That whirleih abont : Cu. que 
{ſe vira a roda.. 


Whirled about: 'Coul Verch. 


op 


round: O paul. parte ou oude quer que. da. 
Vet: Molhado ou hümido. Every where : Em toda a parte e 4 whirligig : O piao de j Jugar, 
Wet, or -moiſtened with dew : Or- 4 cada paſſo. \ A whirl-pool: © inzohdouro oy 
valhado. | Where T am: Por elta parte. redominho de agua e ſo Peg, 
Always wet and moiſt: Couſa} No where : Em nenhuã parte. A whirl-wind :. O pe de venta, 
apaulada. Whereas : Tanto que e em quan- | To whiſper : Zenir ou” zonir, 
to. To whiſpers with others: RW: 
W before H. Whereſocver : Em qualquer par- | rar. 
te. To whiſper in one's earn: Fall 
A whale : A ballea; | Iherefore, or for which cauſe: pela baixo. 
Whalebone-red : Offos da batca. 


A wharf : O cais. 
8 rharfingey : 


IH wharl,. or whern to put a ſpin- 
al on to ſpin with: A mainga do 


tuſo. 
Nhat: Que. 


unn. 


"What manner of man: Qual ou 


em. 


Rte countryman : 
R : Tado aquillo que. 


 Whatſoever man he be: Qualquer | 


que. 

i haiſbever t hon wilt : Qualquer | 
cont... 
F What manner of thing: Que cou- | 
a. 


To what lace : Para eden 
By what place: Por onde. 


by what Aloce Joever : Por qual- | 


quer parte. A whetting : O agugär e O agu- | Ia 
A ane e 8 Cavillo de camento. 
olhos yerdes. A whet-ſtone :. A agueadeira ou | õvo. 


A tal, whelk, paſb or pimple - 


A boſlteh CEinchacinhd, 8-319 


Wheat : 0 trigo ou- pão em 


80. 


ho da farinha- 


A ester, A edna, eblmo | 


ou palha de trigo. 


A mhßtaten cube 9 b6lo" do t tri- | 


- $4703 £3 AI, 


on. wheel : A — 


A little wheel : A 'rodaſi nha ou| 


rodinha. 


2 412 whe : 0 como dos | 


torne6i 6 
A my fo 3 
a ou rod inha dos alcatritzes. © 


1 "wheel of a crane 0 
nina | 
A ſpinning-wheel » A rods, de 

far. 


O guirda do 


M hat manner: De que mane- 


De que ter- 


8. 
Meal of ihtar;/A farinha de tri- 


IWheaten flower : A flor ou 0 61 


— A | 


cauſa. 
"Why? Para que? ou por que? 


por cauſa que ou logo que. 
A wherry or ferry- boat: 


ou barco que Oy de ponte ; 
Souller. 


8 wherry-man : 0 barqueiro. 
Whether or no? Por ventura ? 

onde. 

dous ou hum de dous. 

Para qualquer parte. 


ra em algum tempo 


aſhar. 
Whetted : Couſa agucida. 


pedra de atiar. 
Which : Quem ou qual. 
- Which thing: Que c6uſa ou que. 
IWhich of the two : Qual ou qual- 
quer de dous. 
Which way : Por onde. 

While, or in the mean while: Ee 
tre tanto. 

While, whilſt, or til that: Em 
' mEntes e ate que. 

A great while Fince : Pow: muito 
tempo e 2 ha muito. 

A little while: Por algum tem- 
po, por hum pouco de tempo ou | 
algum tempo. 

A little while ago : Agora, daqui 
hum nada e ja ha pouco, - 
4 * while ago: Ja ha tem- 


To whine: : Chak. 

To whine like 4 babe. or '6bild : 
Chorar o menino. 

A wb: A cäſta de of vinho. 


The wheel of a windlaos : 0 car- 


— 
1 


Whins or fur ges: A ütze mata 


| 


qual rezao e pela qual rezao ou 


Wherefore or therefure: Porque, 
Ja que, por flo, pola qual rezab, 


O batel | 
v. 


Mhether, or to what place : "a 
5 ge thou wilt : Para onde 
-2Fbidber of the two : Qualquer de 
Whether, or to what place ſaever : 
Whether at any time: Por ventt- 


To whet : Aguagar e dar fio ou 


ſ cu a mita de urzes. [ 


A whiſperer : O zenidor ou muy- 
mien hi 0 | 
ri whiſperin Zen 1ido, 
To wh iſtle: pering; 1 
A whiſtler : O aſſoviadör. 
A whiſtling : O afloviar. 
A whiſtle : O aſſovio, a frauta 
— 55 fiſtola, cana e gayta de pa- 
or. 
To be white: Embranguectrſe, 
Jo mate white. P azer brango ou 
 branquear, | 
To wax white : Branquejär. 2 
Made white : Coula embran- 
quecida e branqueada. 
Cloathed in white : veſtido de 
branco; 
3 A alviira e branct- 


8 elne, A cayadura da pe- 
| rede. 
"I whitlow a fore: +0 unhey- 


" Whiteneſs of the hair: A bragct- 


das càaas. 


|. The white of an egg : A clara de 


| The whiteof an eye: O Av do 
| olho e a belida. * 
Whitelead : O alvayäde. TOES 
W hitehair.: As Caas. | 5 
Iſhite : Couſa Alva ou Bains 
Well whitled, or capſbot. . Coula 


| bebada. 

The feaſt ef Whitſuntide : 4 feſta 
do vi a2 anto ou Pentecòſte por 
ſer celebi ada ſincoenta dias depois 
da Paſcoa. - 

i Who: Quem. 


I hoſoever: Qualquer que. 
Whoſoever you will: Queraquer. 
To be or wax whole or wel in the 
body: Convalecer. _. 
To make whole the body : Sardr 8 
CUIAT. 
To be whole pag in good bealth 
{ Eſtar. de ſaũde. 
I hole, ſafe or found 'Coula, Si, 
ſalva e inteira., 

To be . or ere lt fi: 
me. f | 
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7 whole: 0 tüdo. | 


verſa ou univerſal. 


ans IAN A ſaude. 


hom O qual, o que. 
Whomſoever thou wilt : 


por manceblas. 


diiltero e luxuriolo. 


mündo. 
A wedd 
ceba do caſado. 


cacao e o adulterio. 


W before J. 


A wicker : O vime. 

A wicket: A portinha, 
Wideneſs : A largueza. 
pacoſa. 

To make a widow : 
outro. Log 
A widower :. O vinvo.' 
A widow : A yinva. 


ou da viva. 


An old wife : A velha. 
dona da caſa. 


A ſon's wife : A nora. 


{ada com irmão. 


tade a ſua mulher. 
le, 


da, 
Wildneſs : A braveza. 


IVild : Coufa brava. 


du da brenha. 


i 2 


'To mghe whole or ſolid For . 
P holeneſa, or the ſtate of a thing 
hen ing is wanting: A intel- 
when not hing 1 a 
ß hole or univerſal : Càuſa uni- 


t "Wholly | or utterly : De raiz E de 


'Wholefom : Couſa $9 e ſaudä- 
J. | 7 
"7 holeſomly : Saudavelmente. 


To commit whoredom : Viver tor- 
mente, luxuriar e adulterar, _ 
To baunt whoriſh places: Andar 


A whoremonger : O deſhoneſto 
A whore or harlot : A adültera, a 


mulher perdida e ma e plita. 
common whore A mulher do 


ed man's whore : A man- 
Iſhoredom : A mancebia, forni- 
Whoſe ; O cujo e a cũja. 

A good will, favour or love: A 
IVickedneſs : A maldide. 


Wicked : Couſa malvada. 
Wickedly : Malvadamente. 


ide: Coula larga, ampla e eſ- 


Wide open: Couſa aberta. _ 
Viuvar a 


Widowhood : O eliado do vitivo| 


A wife : A mulher caſada. 
A new married wife: Ae 


A bouſwife : A may de familias, 
a mulher caſada que ja pario e a 
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Wildly: Bravamente. 

He that dw.ilcth in a wilderneſs : 
© ermita0. | EY 

A wilderneſs : A ſolidão, o ermo 
ou delerto. „„ 
A wilding, or the fruit of a wild- 
ing- tree: A macgaa c macaeira ſyl- 
véſire. | | 


poſinhair. 1 
A wile or wiles + O engano, a a- 
ſtuͤcia, a rapoſia e as ciladas. 

A crafty or wily fcllow  O man- 
hoſo e fallario. 

Full of wil:s : Couſa traydora. 

Wileneſs : O refalſamento. 

I ily and crafty: Coulſa aſtüta, 
refalſada, manhoſa, ſagaz, e enga- 
nola_e rapoſa, - 


ſagazmente., | 

Jo will or command: Mandar cö- 
mo ſenhör. | 

To will or be willing: Cuereèr. 

It is my will and 22 Män- 
do eu. | 

Hog will: Se vos quizerdes, ſe 
volle quizer. _ 

VVhether thou wilt or no Cue- 
rendo ou nao querendo. 

The will: A vontade. © 

A laſt will or teſtament ; O teſt a- 
mènto. | ems Te 

That maketh a will or teſtament : 
O teltador. . 


. 


benevolencia. | 


ca e © dio. 

Bearing good will: O bem que- 
We e 1 
Millingly or gladly : De propria 
vontade e 45 9 mènte. 


A wilful fellow O reſerteiro e 
pertinaz. | 

Wilfully : Pertinaz e referteyra- 
mente. | | 
A wimble: O trado com que fü- 
rao. 
A little wimble ; A travoella ou 
verrame. 


The wind: O vento. 

Wind, or a cold blaſt of wind A 
viracao ou vento ſotil. 

A little wind: O ventinho. 


A brothers wife A cunhada ca- | | 
8 | riental ou ſoa0. 

The wives father O ſögro. 

The wives mother: A {ogra. 

He that doteth on bis wife, or is 

in ſubjection to her: O que faz von- 


Jo be made wild: Embravecer- 


Made tt . Cbuſa embrayeci- 


4 wild beaſt : A belta fera. 


Wild" as trees and herbe 


Viet: Octte. 
Couſa ſylotfire a agrelte do ro, 


The eaft wind: O vento delte, o- 


Eaſt, north-eaſt: O vento deſte 
nordeſte. "ER 

North-eaft wind: O vento, norde- 

North, north-eaſt : 
ſte, 


Nor-nords- 


_ 


*VViltly: Manhoſa, enganoſa E d 


Ill will or hatred: A malqueren- 


| 


Of meer good will: De gräca. 


Wilfulneſs : A pertinacia. | 


To wince or kick: Dar couces, per- 
near, acoucear ou reſpingär. | 


——— — 


South-weſt : Sudoblte. 5 
South, ſouth-weſt ; Sul- ſudoëſte. 
South wind; G vento de ſul. 
South ſout h. caſt : Sul- ſudèſte. 
South caſt ; Sudeèſte. 
Eaſt ſonth-eajt : Eſte ſudéſte. 
A contrary wind: O vento. pot 
alho, | 
indy places :. Lugares comba- 
dos dite müytos ventos.. - 
4A bluſtering or baiſterou# wind. 
O pe de vento. 
VVindineſs : Ventolidade. 
VVindy : Coufa ventoſa. 

To wind, or turn round: Tor- 
cer. ; | | 
To wind in; Entortar. 
To wind round up : Ennovelar. . 
To wind on a ſpindle : Enfuſar na- 


o. 
To wind round as ſerpents do: En- 
roſcarſe a cobra, | 
5 winder of wool!: O torcidor de 
44s | | 

A winding or turning of a way : 
A rodea de caminho! 

A winding or turning up of cables 
or ropes: A roſca de amärras ou 
cordas. 3 

A winding or turning : O revol- 
vimento ou dobrameato. | 

A winding of wine twigs like 
a cord: A laparia das vides. 

the winding of a crane ſerving to 
lift any thing wp or, down : A por- 
quinha ou a porca do torno ou o 
fuſilho. 

That windeth or turneth many 


ways: Couſa de müytas voltas e 


Aba s | Wo 

ind or breath: O eſpirito, fo- 
lego ou bãfſo. if 

Short-winded, or that fetcheth the 
breath often: Couſa offoguenta. . . 

A wind-beam of a houſe : O eſtẽo 
da caſa. 23 

The windpipe : A arteria do bofe 
por onde re{piramos. 

A winding-ſheet : A mortalha. 
A windleſs, or pulley to wind up 
heavy things: O carrilho pole e a 
roldana. 4 | 

window: janëla. | 

A little window : A freſtinha. 
A glaſs window: A vidrica ou 
freſta de vidracas. tt 
| VV indows made with croſs bars 
with many holes to look out; As 
cancellas. by 
| To boil new wine: | Fazer arrö- 


To brew wine, or pour it out of 
one veſſel into another: Trasfegar 
vinho, | | 
Jo allay wine Delir ou agoar 
vino. Fo 
Vine: O vinho. 


North wind : O vento de nor- | 


CO | | 
Nor nor-weſt wind: O vento nor 
noroelte. „ 

Mor- weſt: Noroëſte. : 


Strong aud pleaſant wine: O vin- 
o nObre e genero(o. 5 
Fragrant wine : O vinho cheyto- 


flo e a flor de Bãacco. 
A ſmall or thin wine, ſuch as is 


. . Weſt nor- welt: Oeèſte, noroeſte. | uſed at the table upon meat: O vin. 


- : 


ho fraco, leve, macio e donzel. 
A ſharp or hard wine: Vinho a+ 


eft, ſouth-weſt Ofſte ſudu6- 


i » 


te. 


2iumado, verde e acerbo. 


4. 
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do. N $34" ; 
Durable wine: O vinho mä- | 

cho. - . I a 
Vine that bath loſt its vertue : 


O vinho botado. , 
Claret or pallet wine : Vinho pal- 
hete. | | 
VVhite-wine : Vinho branco- 
Rheniſh-wine : Vinho do Rhim 
ou de Alemanha. 
EKed. wine: Vinho tinto. 
Vine called muſcadel: O vinho 
moſcatel ou de moſcateis ũvas. 
Malmſey: A malvaſia. 
Sack: Vinho de Canarias. 
Baſtard wine made with grapes, 
 dricd in the ſun : O vinho paſſa- 
do. 
New wine: O moſto ou vinho 
OVO. 
. New wine boiled till the third 
part be ſod away : O arrobe. 
New wine that runneth out before 
it be preſſed O vinho de decoa- 


"0 
Vine of the ſecond preſſing: Agoa 


A wine-cellar : A adega de vin- 
hos. : 
A wine-pot : O fraſco. 
A wine-veſſel of earth with han- 
dles : A bilha. | 

he wing of a bird: A ana do 
n x 

A wing of ſoldiers : A ala de 
gente de cavallo. 

The wings of an army: As alas 
do exercito. 

A wing of the vauntguard: A 4- 
la da vanguarda. 

To 9 7 Peſtanejar. 

To wink upon, or to one: Apon- 
tar e piſcar. 

To be winked at Diſlimularſe. 

A winking : © peſtanejar e a diſ- 
ſimulacam do crime. 

To win by aſſault : Tomar por 
combate. 

To-win favour : Alcancar e mefe- 
cer a graca ou o favor. 

Von or gained: Coufa ganhada. 

Mon by aſſault : Couſa tomada 
por combate. EN . 

A. winning or gaining : O gan- 
ho. 

To winnow or fan corn: Abanar 
ou padejar o trigo, alimpar o tri- 
go ao Vento. 

VVinnowed : O trigo abanado e 
padejado. | : 2 

A winnower : O abanador ou pa- 
dejador. _ . 

A winnowing : A abanadüra e pa- 
dejadüra. 150 ; ; ; 

To winter, or paſs the winter in 
ſome places : Invernar. 4 

VVinter : O inverno.' x 

A wintering place : A eſtancia do 
inverno. 8 

To wipe: Alimpär. | 

VViped : Alimpada coulſa, 

A wiper : O alimpador. 

A wiping : A alimpadüra. 

A wiping of the noſe : O aſloir, 
To be wiſe : Saber; | 


— 


| 


2 


| 


| 


— 


* Allayed wine O vinho agod- | 


1 


| 


N 


] 


| 


partärſe. 


| demanda e apellär. 


A tes 


To wax wiſe again: Tornar em 


i. 

VViſdom-: A ſabedoria. 
| Love, or 7 4 
SI | 
VViſe: O ſabio. | 

VViſcly : Sabiamente. Y 

In no wiſe : Em nenhüm modo, 
em nenhua manheira e de nenhuam 
made. 4 | 

In any, wiſe, by all means : De 
qualquer modo ou manèira. 

A wizard : O feiticeiro. 

Jo wiſh : Delcyar. 

_ VViſhed for: Couſa deſejada. 
277 wiſh : O deſejo e voto. 

Ewen as one would wiſh ; Ao de- 
ſejo. | 
A wifp: A rodilha ou o tra- 


| 


1 


A witch: A feiticeira e briixa. 
\ VVitcheraft : A arte magica, fei- 
ticaria, olhado e quebranto. 

Viitching: O olhado ou qnebtän- 
tO. 

Vith: Com. 

Together with: Juntamente. 

With much ado : A pena e eſca- 
camente. 

VVithin : Dentro. 

Being within: Couſa de den- 
tro. og : 

VVithin three days ; Dentro de 
tres dias. 

Into a place within: Para den- 
tro. 


þ 


| 


dy of wiſdom : A filo- 


| 


40. 
* 


ſta 


— 


taking of witneſs A conte. 

- J "It, Wy EY 
o be out of one*s. wits : Endouds: 

cer. | 


we : % EL 
Sharpneſs of wit : A ſotileza e 3. 
„ fe 2 ANY 

. Witty ſayings : As agudezas, fa- 
CECIAS, as gracas goltolas. 


talk: Os ornatos da Oracao. . 
Witty : Coufa ſabia, ingeniöſa, 

ſeſũda, aguda e atentida. | 
Well in his wits De perftito 


Fine witty things to adorn' one's 


Juizo e do entendimento Sao e fi. 


udo. 
Without wit, or beſides his wits : 
Sem ſiſo ou doudo. | 
Dull witted: Cbuſa tola. e 
groſſeira. i 
Wittily : Sabia e ſiſuſadamén- 


te, 
W before O. 


Nad. O 
tureitos. 

Wo or ſorrow : A dor. 

Wo to: Ay. | 

To be woful : Doerſe. 

I/oful : Cöbuſa trilie. 

A wolf: O 1lobo. 

A little wolf: O lobinho. 

A hunter of wolves : O monttiro 


paſtel erva dos fan- 


bh 


| 


Without Sem. 


fas. 

From witbout : De fora. 
Without conſtraint : De vontade 
propria. | | 
Withont danger: Seguramente. 
Without delay : Logo. 


Without nozſe : Calladamente. 


de lobos. 
Without the doors : Fora das por-' 


The womb : A madre das mul- 
cres. | . 
To make like a woman wanton, and 
nice Aﬀeminar. | 
A woman: A mulher. 8 
A woman, any of the female kind: 
A femea. 5 | 


te. 
Without book : De memoria. 
Without end: Couſa infinita, | 
© Without 
Deſengracadamente. 


To withdraw : Apartar e tirar e 
revogar. 
To he withdrawn : Separarſe e a- 


IWithdrawn : Couſa revogada e 
apart. ; 

A withdrawing of one's mind: O 
alheamenro. 

To wither : Murcharſe. 

Withered : Couſa mürcha. 

A withering : A murchidao. 

To withhold : Peter. 

Withholden : Conſa detida. 


leaſure or delectation : | 


p Without hope: Couſa deſeſperà- 
a. | 


A woman marriageable: A vir- 


Without diſſimulation : Claramen- , gem cafadoura. 


A motþerly woman: A matr6- 
na. | 

An old woman: A vtlha. _ 

A woman child within or under 
age : A menina orf aa. | 
A working woman: A jornale- 
Ira. - 2 

A manly woman A mulher ya- 
ronil. 
. A woman new married: A eſp6- 
z. 


1 woman hired to mourn for 
the dead: A pranteadora dos. fini- 
OS. | gk 
g A little old woman: A velhin- 

8 | 

A woman delivered of her firſt 
child : A mulher primidica. 

A woman-ſervant : A ſerva ou 


— 


% 


A withholding : A derenca. 
To witneſs ; Teltimunhar. 
To call to witneſs : Conteſtar em 


| 


A witneſs, or giver of witneſs: A 
teſtimünha. 3 
Bearing witneſ ;: Atteſtando. , 


teſtãda e teſtificada. * 


criada. : | 


IWitneſſed : Couſa atteliada, con- 


Of 2 woman : Couſa feminil. 
Woman-like, delicate, tender: Cou- 
{a molheril e afeminada. _ 
Given to women: O- aflemini- 
do. | 
To wonder: Admirärſe. 
To wonder much: Paſmar. 
A wonderer ; O que ſe eſpanta. 


An eye-witneſs ; A teſtimtinha da 
viſta. 37 


Wonderfulneſs : A maravilha. 


A . 


_A bearing witneſs ; A teltifita. | 
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1 A Nee han <q 


o milägre. 


prodi 
Von 


10 
ER 


* Coltumkds. 


Not wonted or accuſtomed Cuſa 


oftamadas 0 
92 or er: O coſtutme. 


After my wont or manner: De 
meu nee e calturmadamente. 
Not as is wont: Dcſacoltumada- | 
miner = 
Woodneſs : A dow ice. 
Wood * mad : 8 douda. 
d4ly : Doudamente. 
A, of a wood or woodward : O 
guärda da deveza ou de boſques. 
An Mn r of a wood ; O mora- 
da brenha. 
I woodmonger: O ine 
Wal: A lenha ou madelra. 
Wood brought out of India Er 
fumes : Almea e eltoraque, | 


uod of the ne Ve O pao| 


Ela. 
7 An Indian wood called ſaunders : 


O ſandalo pad. de h 
2 very ſweet woo 
guila pao de India. 
A wood: A brenha, montanha, O 


böſque. 
75 AN or thicket : 0 * 


ba. 
To wobe : Namorär. | 
A waoer.: O namorador. 


A wooer that loveth the ſame wo- 


man that another doth : O n, 
dor do namorado., 

Waoll : A Vans 

Flocks of wooll : Plas de Iaa. 

A cardi ing of woll: A cardadiira 
de aa. . 

To carry word again: Torn#: com 
recado e dar novas. 

Mord is brought: Ha novas. | 


A Ws A palavra, e vocabu- 


Wards or c havin divers 
Kae Os ditos 2 — | 

be word having many fi OA 

* O nome equivoco. 
"Ting words As palivras vaas 

e inũteis. 

Few words: O pouco fallir. 
To help one with oa word. : 
Ajudar com voto. /- 


' 


Full of word O alavrdir fal- . 
g | 15 fer like a bow; 


- 
304 


lador & linguaraz.: + 

In few words : bern bene | 

At a word Em tim e ſem maiß 

alacam, 

- Ward by word +: De verbo ad 
verbum: de palivra a N e 
verbalm ente. 

To work:  Obrar. 

Jo works canningly © Larrär ſel 
mente. 

20 wark . Aparelhär ef 
nos. 
6\ 


4 


Wonderful = ( Cbuſa ad mirhvel e 
wlly :  Maravilhoſamen- 


4 


| 


9 be wont? Coſtumir e coſtu- | 


| ſei” L TY * | 
5 Wig bt: : Cbhuſa rt nt 
Wrong 


, = - 


chète. 


iro e o artifice. 
To take in work by the gioſs : 
Tomar obras de empreitada. 
A good workman.: O artiſta. 
A work: A obra. . 
Work or labour : O lavor ou tra- 
N 
s work tillage: O Jor- 
nal 4 avottra. ' 


tem 
of ales: A-. t 


| 


| ho que Oel 


WW 
5 little worm : O bichinho, a 
| 

* word-pile : O montão de len- neiro das Favas: 


A working” as the working 
"56, ith A fovadiir e amatladd 
ra. 


u- 


bälho. 
Workmanſhip : A obra do offici-| 


al ou artificio. 
6 Artificiolameh. 


"The ori > O mundo. 
A little world: O microcoſmc. | 
The deſcription of the world : A 
coſmografia. | 
The world or cane to come : 0 
vindouro, 
idly : Mundana couſa, 
A. worm : O bicho ou à lom- 


lombriguinha. 
A bean- worm: O bicho Ou car- 


A palmer- worm: A centopto, 0 
bicho da couve'ou que roe as er- 


vas. 
A little worm breeding in wax: 


A oucao. 
A Jinking worm breeding in wood 
[the paper O pertevejo ou chin- |- 


1 Nada, O bicho da ſeda. 
1 worm breeding in wood and 
_ ' O-carruncho. 


worm of : As k 


| 


| |infernzes. ar 
4 glow-worm : O ourincu e © 


cagalume. | 
A ring-worm : A impi zem. 
4A worm hairy and of. many feet 
that cateth vines : A lagirta que re 
js vides. '' © 
An cond. any; A minh6ca. 
Belly-worms : As lombrigas. 
A worm called. a canker. ' common- 


| ly upon coleworts:; O piotho da 


'| couve ou o rinchim, | 
A worm that 78 1 Adab it 
biche de Eu 


* 4 me, living bus one day: — 
|] bicho- hemer6bio. . - v7 


A: little. worm in the band Ml 


O teredão bichin- 


cauſeth itchin 
faz e na 


ndo 
mão, 


4 glue A Witte wad: da 
nas peixes. 


A difeaſe. of worm In cartel tal: 


ted the ak O comichao do gado, | 


— 


bt with an — 4 
Couſa lavrada com 0 boril ou _ 


A odour ; Gothia, 0 bonn 


A. ts. 


| 


* 


N 9 


4 working day : o da de tra- 


* 


+ 


| 


| 


4 
le contrad1zer. 


41 
N 


Te be e er 05. — 


. 
| | rar, 
ad 


| dorador, 
of [de de. 


Py 


com veneracad. 


U 75 Wax monks Pej ejorirſe.” . | 
10 -worſe ; > rooragge WER 
wg it ſelf worſe or 2 rior * 


Couſa, -pejorkda. 


- Made worſe; 
VPorſe : Cbuſa pejor, tomenos 


4 poſterior ou derradeira e poſp6 po- 
A, 


Warſhs Peſhrua ofaſabs 99 
To. aveſbip'o Venerat ou ado- 


. orſhipped : Coula . e 


rie 
A worſbipper-z 0 veneradbr e a 


W: orſhi „A h6nra e dignids- 5 


1 


A worſhipping : A veneracad ca- 


racão. 


A worſhipping of God : 0 ciilts ® 
divino. 


; 3 worſhipping of Idols : A Idola- 
Worſhipful : Cola bont6li e ve⸗ 


{neravel. 


Worſhipful ly : 


— 


Honroſamente e 


To be worth Valer, 3. 
To be like worth : Equivaler,, ter 


equivalenci ou Jgual regs e wa- 
or. 


fo be wort hy: 18 OR 
To efteem or think worthy ; Eſti» 

mar. 

Thought or accounted worthy 2 

Chula limbs, 


Worthineſs : A dinidade, excel- 


lencia e nobreza. 


A thing very little worth ; Couſa 
de nada, 


Worthy : Couſa dina. 
Little worth: Cõuſa 


Morthily: Dinamente. 10 
Would 


to God : Praza. 2 * 
o ſi, oxalã. | 
As one would: Canforme 4 ade 


4 
wound : Ferlr e chaga m: 
To wound with 4 Je: Alance- 


Wounded : Coula ſerida, cha 
'4 wound : A AG ag e bald. 


vil, vaa e 


To wrangle: Contender, diſpute 


A wrangler : 0 diſpurd6r, o 
mio demandio, o.calumirf.dvs. 


jo 


bra e envolvidüra. 


A. wrangling: A contenda, diſ- A 
oi, ©; arroido, a briga e.deman- 


e that _prangleth : 0 litigiblo 
5 
* To wrap together: Dobrir q en- 
volver. 


A wrapping or folding in in: A 4. 


To wraſtle: Lutar, 

4: wreſtler 1 Olutador,.. OI", 

A champion in wraſiling : ole 
der ou Vere nas lütas. 
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The f tht game at wraſt- FVholly ritten with his ame. To be yellow of colour, like gold ; 
ling: O mitire da eſcbla das lü- from whom it was ſcnt : Co-] Tomar cor de öuro e tazerlelou. 

ta 1a eſein pern , 4 ov 
Awraſtling: A lata. + | da PAN i Arie IR) Waxing, or being yellow: Cha. 

Wrath : A Indignagao,* 0 writhe the month in mockery | ſa fazendoſe ura ou rutilkn. 

- Vebement wrath-: O aalen. Torcer a böca ou os beigos por el- | te. | e 


t carneo. (up * Tellowneſs : A louridad. 

To wreath about : Torccr. To wrong, or do wnong, or inju-| A yellow earth growing. in the 2 
Mreathed : Coufa torcida. ry: Injuriar. OC hes buen F gold and Fl : ; Fee far 
A w#:athing : A torcedura. | 7/ronged : Couſa injuriada.. , ca. | | 


x. — = = © 
r 8 


A wreath or roll that women A wrong doer: O que faz-agra-| Tellow, or one that bi lo 
9:41» on their heads :- A rodilha pa- vo. 23400 I bair: Ode cabellos lon, JW *M 
ra debaixo do cantaro. | Wrong: O malcficio, malteito e Tellow cloth or fu: O piano ou 
170 wreſt or wring from one by|a injuria. | Ia ſeda de cor de cha 7 

force or deceit + Axrancar por för- rongful or that wrongeth: O in- | To yelp as a fox ar a dog doth: 
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ga. $6403 1 | jurioſo, h | Ganir a rapoſa ou o cao. | 
* Mreſted from: Cöuſa arrancada| VVrongfully : Injurioſamente. | A helping: O ganido da rapbfa | 
it du tirada por forca. 5 | ary ou do ac. if 4/4; 7 4 8 
—_: 9 Cbuſa meſquinha ou — ; To yearn : Eſtar triſte e dobtf | 
= | deſdit . 8 | | . e. 8 Kir 8 | 
V. ned A miſeria,o trabal- Y 5 A | Tefterday : Ontem. 
hoe a tribu 4040. ; b for © HK. > Tet, as yet, till this time ; Ain. 
Wrached : Couſa miſeràvel e ca- 58625 * agora, = , 
V/rctchedly : Miſeravelmente. 


K medida de 3 pes on 36 po- penas ainda. / | 

Vyry or crooked : Cöbuſa eſguel-| legadas. Net yet: Ainda nao. 
häda. FED A yard or court of a houſe: O| Tet for all that, yet nevertheleſ; : 
| A wry neck: O torcicollo ou o retraimento da caſa e o pateo. Com tudo e todavia, 
peſcòſo torto. ts A yard or or where cattel, and But jet. Mas com tiido, 
A wright : O official de qualquer | forwls, or poultry, are kept: O curral| A yew-ſheep : A ovelha. 


officio. de gado e o poleiro. I To yexor ſob: Solucir. 
To wrinkle or make wrinkles : Ar- ; — man's yard : O membro vi- | Texang: fl Pr 
rugar. ril. | A yexing : O ſoliico, 


To take away wrinkles : Defarru-| Tarn: A tba de Laa. 


In yexing. or after the faſpi 
A. bottom of yarn: O novelo do yexing, - or. ff faſhion of 


the bicket : Com ou & modo de 


r. 
VVrinkled : Coula arrugada. | fio de a. ſolticos. - 
A taking away of wrinkles: A To yawn: Bocejar. | % 
deſarrugad ura. A yawning : O boctjo. _- Y before N. 

A. wrinkle: A rüga. A yaſpin or bandful : O ma 

To wring : Apertar, conſtranger cha e o feixinho. | An ynch: A polegida. _ 

e torcer com forca. | 2 Inch by ynch ; De polegida em 
70 have a wringing in the belly Y before E. | polegada. | 

with the worms : Ter dores na bar- ta | An ynckling : O ouvir em ſegrb- 

riga de lombrigas. Tea : Si. Ja: | | | | 

A wringing or fretting in the bel-| Tea, marry, yta, truly: Aſſi na | 
ly: A correnca e camaras. » verdade, por certo e mayormen- Y before O. 

; The wrift: O no na dobradura 1 8 | 5 : . 13 | 
as mabs. | year. O anno ou ano. o yoke : Juvar e ajuntir. k 

To write: Eſcrevèr. '| The year of jubilee, or releaſing, To bring 2 1 Sojugir 

To tell what to write: Ditar. or every 50 er 100 years: O jubileo | ou fometer ao jiigo. 

To write a book; Compor. ou-ano de perd3o. 2 | To wnyoke: Apartir do jiigo, de- 
| 1 O breve ou a carta ci- IM ____ 8 anno 8 bang deſconjunti ou delatir. 
tatoria. | at which 1s done yearly : O a- oked : Couſa jugs : 

Fritten: Couſa eſcrita. ni verſario. 5 3 . ö " 4 ou gn 

Written over or upon: S6breeſ-| One year old : Couſa de hum | Toked together: Cöuſa conjugi- 
crito. 8 anno, de dous anos, Cc. da. "IS 
| 23 1 n 0 57 rn FH Couſa defte ge | A yoke: O jitigo. 

} riters: critores,  Tearly: no em anno ou ca-| A yoking : G jugfr ou conj 
=_ 42 * te 8 matters : 0 | gar. i l 122 greg 
| elcrivacfae demandas. © eaſt; v. Barm: . A or hog or other beaſt: 

One that ' writeth books of reckon-| To yerld : Entregarle. , _ £0; Lon ALL de 255 25 
ing : O eſcrivao de contas. Jo yeild or bring forth as the earth | que ſe metem os peſcbſos de por- 


- "The art of ſhort-writing : A tte |doth : Render e dar. cos e outros animacs. | 
de eſcrever em cifras. . yeild or groe up the ghoſt: Ef. A yoke of oxen <A jugida dle boys 
A writing: O eſcrito, a eſcrittira e | pirar, lancar a alma, deitar o bäfo fe a {in : as 
o inſtrumento ou a- carta publi- ou eſpirito e morrer. L ſed to a yoke: Acoſtumado 20 
. 3- N | Teilded up: Entregue cöuſa. jůgo. | . 
5 _oe right form of writing: A A yeilding: A celsad e entrẽ- | The yolk of an'egg : A gema de 
orthografia. 0 0 ga. e er 
A writing underneath: A aſſina- To yell; Prantear a mulher e To war young : Toruärſe man- 
tara, e ee tbadY | huyvar O CAO, lobo ou ſuria, | cebo 2 5 8 
VVritings : As cartas memoriacs A yelling ont e e To be great with young : Eſtir 


ry 


on eſcritũras. ' | g - 1 0 5 to. 8 *þ prenhe. | 
mn writ or act in: A cixta. cita-¶ Thriyelk of an egg: A gemma de] Jo bring forth young : Ferit. 
t ; Ry 7 80 vo, On . fog 17 2 * "Ke. | N e 


wy 
LE *% 0 


1 


2 


n . . — a . — x — - 282 | 5 1 — . 920 1 ie 2 3 8 | 
— 5 + TERS) 
Jo get with young Emprenhär Tozng : Cõuſa novizinha, renra, f. Sis a lie BG 20. 
ou faz he. _—__ ,  [meniae n leſta, enfadonha e aborrecida. 
To be youthful Fazer cõmo] Big with young : Coula prenhe. | « ke 1 


mance | _ | Wager © Q -mais manctbo ou | ITT TR 
A young man: O mancebo. menor de jdade. 7 | | Bofor E 
| Ayoung woman: A mega. . Toutbfully : A mõdo de mance- | 2. efore E. Ng 
Towng ones : OS partos, as criangas os : : 5 3 | F ths 
ea | | | 3 is; ave Seal or Wa | 
ca FE, td ar. on, 2 rar: voto] To Sl K 
dinho. voſles meſmos. Zeal, & great lone: Oambree- © 


The young of any thing: Os fil- Tours: O vöſſo ou de vm. mulagao. .. 
| own : O ſeu de vip. ' \ Ze or 


hos. | , 
A young beginner : Onovigo. yore ; Antigamente. ou ſemente 
Lofly or flowriſhing youth: A flor | bef, 
dn Ja DT! Y before R. [ The zodiack: O 20dlaco, o cir- 
A yery young ſoldier or beginner : . culo obliquo no c&o. em que ſe 
O ſoldido muito biſ6nho. I yrketh : Dok, peſa ou _enfa-| governam os movimentos dos pla- 
A being with young : A empren- ſtia. » OE IN "netas. | : 
$350. | 8 Irkſonneſs : O faſtio. | A zone : A zbna. 
| 4 
75 Ft e — —— ar 1 
wo 4 
. THE 
. W e a 
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Pa \ Ws, l 15 * 6 N 
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prepoſition join d with 


4 Tbs Ra Nouns: as, A 
— . N It belongs 
4 elne, which figni- 


vs, A ing to: 45, A opiniam 
A accor 


"Fara 

A — Diſſolu tely or Sg 

Alerta: V. Mes 

A cinte: Knowzngly 

1eavour. 

A maneira: As. or like. 

Amas tente: Nigh at band 

A ma0: Near or ready. 

A primelra face: At rtf fi ght. 

A prefla : Nimbly. 

1 puridade : dx the ear by a nod. 
Aque del Lt Murder. 

A quem: On this fide. 

A, Prepaſition: Subir as nuves, To 

nt the J Ceade, 


A apalpadellas : Softly feeling 6 or | 


ring 

Aaveſſas : Pr terou 
A cegas : Tuco 0 Y. | 
A cutiladas: At daggers drawing. 
A detitadas: Tooth and nail. 
A eſtocadas : At point 0 
A eſcaras : In the dar 
A furtadelas : Prevately.. 
A mads cheas: With ands full. 
A mil maravilhas: Mo if "ET 


l finely, 


A rebatinhas : s: Eh. 


% 


de 
to the opinion of 


interjettion : * A triſte, de- 


or with a full 


"Ke 5 


3 Jughr: A place burn- 
03, . 
Abafamento: 4 ſuffocation, 
Abafar- ou cobrir : To nouriſh or 
cover. 
Abafar com teſto, ou cobertura: 
To cover with a lid or coverlid. 
" Abafar ou afogar: To Le ebe or 


ſtrangle. 


Abainhir: To hem, or a 


"Aba Xada couſa : 4 thing that i is | 
Abaſtàdo ou färto: 


dejected or depreſſed. 


ailyards.. 
1 Abay xärſe: Jo he lower d. 


453 xo: Ned 

Aballada couſa : A thing ſhakenor | 
mod forceably. 
* Aballar: To ſhake, move, or demo- 


Aballifkda, coufa: A thing diſpo- 
ſed or defi 

e ou Aide 

Aballiſadér: 4 diſpoſer, meaſurer, 
or deſigner. 

Aballifar ; To diſpoſe, meaſure, or 
deſign. 

Abällo: Motion or trembling. -- 

A balona do peſcoſo : A coller. 

As balonas fs calcots : 

s of the breeches. 


* 


ter with any body. 
Abalroar com a nao :* To board or 
come ſide by fide with a ſhip. 


Abanador: A vanner or winnomer. 


Abanadura : Blowing. as with a | 


pair of bellows. 
Abanar as. moſcas: To dive the 
flies away. 


Abaniar as e To foake and 


clean the trees. 


A revezes: . Abanärſe: To he fare. 
As vézes: — 7%, Abano : A fan. 
TP: Abano de cnxothr woes: 4 f. 
A before B. Ig. 


Abo Jo thapko: The brim of 4 


bat, 


Abo de veſtidura: The bem or 


mge of a garment, 


Abada, or aba cha: Au entire 5 


. 7 . 


badinho: 4 little haps: 
\atada coula 


"hn wt 


! 


| Abinos : Collars. | 

' Abinosdacamiſa: The gathering 
of the neck of a ſhirt. © 

Abarcada couſa: , 4 thing. that ; is 
intercepted, © 

Abarbiar com al eum: To equal. 
one, or noſe bim. * 
Abarcador : An intercepter. 5 80 


cept. 
jo v. Aborlorecer.' 
Abarregida: Ami or Dade) 
Abatregado: One that keeps 2 


eo EE 


—— as vergas : To lower the | 


nn The knee 
ri 3 
Abelroär com alguem : To encoun- | 


y 


4 


n : An interception « or | 


| comp henſion. IS. 
barcar: . To comprehend or inter- 


| nglicanum. 


328 


; 


; 


: 


| 


| 


Abelhinha: A little bee. 


|< Abengoador : 


| 


2 


Abarregätſe: 7 
- Abarrilco : Proms 
ſedly, plenti | 


Rd? > confi 
Abarrotada us: 
Abarrotar: To rey 


. 
e ay 
Abäſta: Enough. Hd AA 


Abifto: T pive (ſufficient! 
Abaſtàda Long . 


dance. 


Abaſtamente : 21 -— 


ely. i 
baſtado ou rico: Wealthy, 
Satis 

Aabſtänga: An abundance, 
Abaſtar: To be or have 271 
Abaltecer : To thichen. © 
'Abaſtecida ebuſa : What i is wery 
thick or abundant. | 

ef, depreſs, 
425 2 


Abater: To abate, 
Abaterſe: To be ſub 
> Abatida.couſa : 4 thin Is 4 el 
' ſed, or ſubjefted, or pres» 
Abatids eſtär: To lye » PAP 
Abatimento:- An abotement 
ing down or ſubmiſon. 
| Abegao : 4 count Aarti: 
Abegoa: A country woman. 


K. 


» # 


2 


* 


dry.” 
Abegoura: Huthandry. ET a. 

Abegoes: Certain people that were 
2 to the ſervice of an Hoſpital. 


Abejartca: A bird caled . Wood- 


Ls © 
Abelha: A bee. 
 Abtlha mefira : = king het. . - 
Abelha crianca young, hee. 
Abelhaò que La as abfhas: . 
drone, 2 N 


Abtlharſe: To haſten. A 


Abelhinha flor : 4 bee flower. - 
Abelhudamente :- Too * 
Abelhndo: C Over-haſty. | 
Abelonas: Kneeſtrings. - 
A bem: deitar 4 bem: 
forthe beſt. | 
Abemolado: 4 fat i in m 
Abengoada couſa ; A bleſſed : "ng. 
| Abengoador : a er. 
* — 


"Os 


To cout 


A 
Fs Hf > 


. 


_ Abencoar : To if 
Abendicoir : To Vel. 
Aberta couſa : 4 CORE the oY 


ug vu abroad 

_ Aber: N IC 

Abertamente: 
Aberrtas pera al a «> „ 
22 in the benz a river,” r 

0 eſtür: e . 

An: an ws 

or None. by 1 
2 


|, Abegoaria ou abegaria Huchan 


* 


ongh, . 


| 3 


„HGV! ³¹ © E 
Ts edificio : 1 1 Abominavelmente - Hat ally 54 F To edule into {i * 
n "aber or ” geping abominably. if £ _  Abreviataras: We: * : 
* e F Sow || IK bom dhpor on 1 4 
' the e time. -  Abridor 
TY 1 e 1. ä F * 0 A bom tcado: Safely. 1 Abriga ada ? ; 
08 A hornet. g Abonado: Am of 2225 or l Abrigida coula : An ; 
| Abeſoiro: The ſame hornet. Abonador: A ſurety. iN in the ſun or open * 3 
Abexim: An ine, or one at Abonar : Jo reminin for one. ended hed ar 78 of 
Abeſtruz: 1277 0 ri | 
Abetumär: To op with 12 and gods hr To Juſtifie e by Abtrigo': 155 warm or Yen, air, af f 
clay, or lime. to come off with oftentation. a Proteckian. * 
Abil.couſa: 4 fit things. | Abono: A bragging ar boaſting. |. Abrigit : To 72 : 
_  Abilidade:: A faculty or FL Aborckr LIES o overflow with | Abrigarſe : To. be laid open ni f 
Abilitar: To del ily. | milk, i in gluing ſuck or to be protetiel.. © 2 
Abilmente : Fitly, board a 7 Abril -> The 4 of April. a 
Abiſmo: An abyſs. | Ape. A borad. Abrimento- An apening, #4 | fot 
Abiſmarſe : Toenter into an obyſ3. | Abordodr : To go leaning onaftaff. | Abrir: To 970 h 
Abitaca6: An habitation or abode. | Abortecedbr : A hater or abborrer. | Abrir.o ſellado como cartas: 1 * 
Abithda couſa : 4 thing e Aborrecedor de hamens: A hater | open mou ſealed with the prom A 
of inhabited 68 Ll men. of a letter. ow 
Abitador: A dweller. Aborrecer ou ayorrecer : To hate. | Abrir mad : To defift. A 
Abitador da terra: An inhabitant | Aborrecida coula: A hatefwl . Abrirſe. To gape or be opened, fir 
or land, _  Aborrecidamente : Hat Habe. Abrirſe a TS rb 8 . A 
* dos mittos :* 4 i. | Abortecimento: Hatre Abrirle a term: For #be E ,1; 
[. Aborreciumento a mulheres : Ha- fall dow, or open. [ A 
""Abicadfc das ndas : A water- | tred of Women. Abrinſe a tava quando fea... 
man, | Aborrecivel cbuſa: Anodiow *. quer nager: For g bean to cp 
Abitadora: The ſame, fem. Aborrecivelmente : Odzou it grows after it is ſown, o of 
 Abitar : To dwell, | Aborridacoula: Hated / hi Abrochida coula : Any thin tht A 
| Abitir jrinto :- To dwell togetber. Aborridamente : Hatefuly. is wrung or ſtrained. - _. A 
Abito de frade : A fryer's abi Abortar ou mover a mulhér: For] Abrochadina : A training. A 
Abito de chriſto: 4 knighthood of | woman to oy | Abrochar: To ſtrain. Ac 
tha order, Aborto - miſearriage. Abrogada cbula : A thing thei Nai 
Abitg de Rödes; Kni bthood of the — + a: A thing cloſe antiquated or nul. Ac 
order of St. John of R Abrogar : To antiquate, argue « :: 


Abito de Sant Jago A knighthood 
of the order of St. James. 

Abito de Avis: Habit of the meer: 
of St. Benedict. 

Abito ou coſtrime : Armode or eu- 


font. 
Abitnado : 1 
Abitur: To zgſe or ac 


Abituarſe: To be accu 
Abjarar: To abjure. 
A 503 fe: In good earneſt or 
3 A vault or arch 


. couſa: Any thing that is 
vaulted or arched. © 2 
' Abobadar: To vault or arch. 

Abobora : A gourd. 

Abdobora ſylveltre : A wild gourd. 

Aboborsl : A place where gourds 


9 Aboborinha : 4 ſmall gourd. 

A boca chea : Ful month. 

A bocados » By bit meal. 
A couſa : 4 thing that 


©Abocanhar : To bite, 
Abogado or Avogado: An OR 


Ai. like to catch fiſh 
. op 


Abolinar : To ſail tvith the bowl. | 
ing; or, Ir bolina. 

Aboleimado : . Like a tart or wafer 
unfaſhioned. 


Aboloreger: To Kink, or grow | 


om, 


fait h. 
build- | 


| 


1 


| 


1 = 


or 
- Ae 2 Compen 


1 


| Abotculfia, cer But- 


„5 : A buttoning. 
Abotoarle : To be faſt buttoned. 
Aboyada ancora; An anchor diſco- 
ver d by its buoy. | 

Aboyar: To baoy an anchor. 


embraced. 
Abragar : To embrace. 
Abracar a minde : To embrace of- 


Fen, 
Abrico : An 8 
Abrandãda couſa : 
leniſied or mitigated. 
brandar : To mol lifie. . 
 Abrandarſe : To be mollified. 
Abranger : To be ſufficient. 


A thing that is 


that name. 


| inflamed. 
Abraſadamente : . Is a fry man- 


ner, 


Abraſador, Abraſodora: 4 in- 


8 


Abraſar: To et on fire. 
Abraſarſe : Jo be inflamed. 
Abraſarſe any ira: To he in a rage. | 


Abrevia A campend imm 
Abrevis al cola : 4 thing ſhorted 
diowſly. 


eromtzer. 


 Abreviadors Az 


Abotoar : To button or bind faſt. | 


Abrackda coula : Any thing that is 


Abraſamẽnto: An inflammation. 


* 


Eine com a maò - To compre- 
Abrantes: A town in Portugal of 
Abraſida couſa.: 4 thing that is 1 


| 
| 


| 


= — Which Ga * of | finif 


ö 


diſſolve, or null, or diſanmd. 
Abrolhar 0 enxerto : For a 

fience or graff #0 begin to bud. 
Abro ho de ferro » An iron tri, 
Abrolho erva : A thiſtle or brandis 
Abrotono erva : Southernwod, | 


Abrotea ; A lilly or daffadit, 
Abrunheiro: A wi ers 
ſloe- tree, or N . 

Abrunho : "ON 

Abſolto : 40 Fed. 


Abſona voz: An wuntuneable wa 
Abſolver: To abſotve. 
F ON Alrogether or th 
folute 
Abloldto ſenhor ; Chief or ima 
Lor A and 23 5 . 
Abforto : of bis fe lu, 
drawn from en . +. 
Abſiirda couſa ; An abſurd 1 
Abſiendoſe : Abſtaining 
\ Abſterſe: To fare or 
Abftinencia : Abſtinence. 


gilt. 


Abundancia : Plenty. Ac 
Aunt nher A thing js wh 
# abo zng or plenti Ac 
Abundante fazer: To wakerid dard. 


| wealthy, or plentiful, 
bundantemente :: da 
— Abundar: *'To OG. 
Abiitre; "A wal Fare, WY 


* A antes do 1 
— coula ; * 4 #hing 1 
at an or ext! 4 128 ws f 


Acabida coula ; 
Acabadamente ; Teal 


> Eof nad? an - 


Fat 


Acabär e 20 make an end 


ies Topeiſh, or ceaſe. 
Acabellada cor: 4 colour bum, 


yellows ant red, 
Acabo de pouco : : 2 
er. 


de muyto : 
1 "Fs or done. 
acabramir o boy -* To vie an Ox 


* 


bonr. 


acaphr: To he bid, or in wait 


f esd couſa : A thing that i i 
after d or crafted over. 
| Aga: To art or impoſe @| 


"Acfelhddr departdes : A plaiſter- 


er of walls, 


Acafelladöra fem: A plaiſterer. 
Acafelladũra- Plaiftring. 
Acafellar : To plaiſter. 
acafcllir com calica vélha: To 
waiter with old mont ar. 
Acallentado: Kept warm in alap 


” Aealentkr:F ern. he wer, 


— ________» 


nouriſh or appeaſe. 

Kn ato : For ihe wing to 
abate or fall. 

Acambarcir ; v. Atraveſſir 28 
mercadorias. 
Acamida coufa : A thing that is | 
roſtr ate. 


3. "I , FT cbuſa : : 


born. 
fot 40 i. e. a cada hõta: Every 
A chda paſſo : Every wire all a- 


- "A e q 4h 
\ 9 * 


. p 
* 7 „ 1 
1 . : * 


2 3 * 
amm , e Sg 95 d . a6 FR EO N W 5 fur; Ca Gay x 


2 Ac 9 
15 — 4 "Dew 


al bay << 
ra fora; E 
Tar 55 de & for pits : 
y tb 1 un- 5 wait upon 2 3 
. cbula - A tive that jr ve- Good or all gt TIL 25 2 
nerated. Aconſelhado inflrud 
bi Acatadaménte: Reverentiy. 2 4 "ey 
amente 3 Purpeſely or 


| r N 


Acarvir na 1 Tobi 
A. caſo : By chance, of 


Acatamento : Veneration, - | Aconſclhad 
Acatar : To worſhip or venerate, adviſedly, 


Acautelladamente : Cantionfly. e 4 counſellor, _—_— 
1 See 4 s AIR To . | 73 1 
cautellamente: Cantiion(n | conſelhärſe: To ta advice. | 
' Acautellarſe: To be aware, or tobe | — To happen. s 
cautiouw. | Acontecimento: * euent. 
Accad: An attion. - | A contentamento, a contents; To = 
Aclano flor: Blew hottte. content. 8 
3 fraita : Soft or ripe ap- As, aha metido na $7 IE ou = 
es. contia ; Pu into the accompt. or quan- s 
l Acobertada cavallo: 4 barbed or tity. * 2 
| armed horſe. Acordido do ſono; Anighed. 
Achinelido Kraus: A ſhooe like a Acordido ; : watchful, pradent 
ſlipper. Acordado mftrumento : . An 2 
Acocada chuſa: A thing that is | ment in une. 5 
moued, ſtirred, or tired. | Acordardo ſono; To amaly. | 
| Acocaddr : + "A mover, ſtirer, dri-| Acordar à outro; To waky ano- 
der, Or Tirer, 5 t 
Acocamerito ; A moving, Ari 6 Acotdir : l. e. Averconſtlho; To 
| | rnb; or tiring. 1 * | deliberate or - conſult. 
Acocar : To ftir, e Acordar em camera ou 3 
tire, To decree in the chamber, er the ſu- 
Acogir o ſono: To invite ſleep by a pream court of . celbd the 


noiſe or ſound. lacam. _ 
AcvimAada cbuſa : A thin thet. is Acordir ; il. e. Lembrirſe; Jo re- 


taken unamarec, or an 4 ſuddain 


Acols : Thither and there, 4 Achrdo; Coun 2 ar conſultation. 
| Acolchoida couſa- 4 thing Hips Acordo da r 5 4 decree of 
together like a bed or colchoon, the Senate. 

Acholchoar To ſew together in the | Acordo do abies 4 vogue of the 
Jame manner, people. 


Acolheita; &. e. Acolhimento: | Acorcoido ; Stoxt and 2 
A refuge or place of ſuccour A correr, 4 depr Ella ; gui 


trambles, or ſpurs with bis heel. 
Acamido _ To lye down. 


Acancanhar : 0 tr 
burning with be heal ale 


3* or Cinnamon. 


ant-bearted, 


ettennates, or nndervalues. 
Acanhad6ra fem; The ſame. | 
Acanhamento : Faintheartedneſs , 


x baſeneſſ of ſpirit... 
Acanhir : 415 extennate or depreſs 


7 age. * 


ws cantarys chbve : 3 * rains 2ry 


Lune Forced into a corner. g 
An To force into a corner, - 


* xcapellado foy das 6ndas o 28 
us at was En oerrept with the 


Acarad : Of two adverſe ones. 
rrou o gado: The 68. 


Fuck mute with the. beat of the hae 5 


Acancanhad : One, that | goes or i Acolher ; i. e. Kecolher aalgim:| Acorrer ou N 0 he b. 


Acinelido : Somewhat ret e 
canhado: Low ſpirited,caft dumn, vader. 
 Acanhador : One that diminiſhes, 


| 
. 

uf, eaſie, and convenient. un, or lie upon, or cruiſe be oben, pea 
Acanhaſe : To be lower d in of 


To receive or entertain. Acoro, erva ; The ſweet & cane or 
Acolher; i. e. Apanhar 4 alguen: | Galenga. > 

To catch or " apprehend any boy. Acoſſar; v. Acocar. | 

| Acolherſe : 'To fly for facto. Acöſſo. tomar acbſſo; 2 wary EM 
Acolhido : Slipt away. with running. 


 Acometedbr : An ingreſſor or in-. Acoſtido ; Leaning on. 


Acoſtamento de * 4 
Acometer: To aſſault or ſet pon. or Aen. lan 


td 


Acometimento: An aft. Acoſtar; To W : | 
. Acometida chuſa: Any thing that  Acoltarſe 4 Gutrem ; To be Joined, 
is ſu ted. to another, 
comodida cbufa: 4 thing that Acoſtätſe a terra; To come or Fall. 


is ad 


F : Pithy . ar 
a; D 4 — cbula; A uſual or 
be at any one's beck or no Adam iu; Cuſtemerily. 

 Acomodarſe 20 tEmpo: a ny be gli Acoltumido ; A4ccuſtemed, | 
ant with the 9 70 * I a * To teach a | 

 Acompanhadeira' - wer. uſe another #0 any th | | 
ae” Acoltumirle ; | Tk uſed or u. | 


Acompanhido : . Arcmpany'd. 


r 


Acarretadôr : A carrier or. loader. 
Acarretadéra fem; The | 


ane. 
Acrrethr -4 To 1 WN KANN 


Acompanhadòr da poſſe mais | Acotäda 5 A thay, ors 2 
| | grave : A companion or friend. . . j nated or ts. br 
Aconipanhad6r ou gif; Arne '  Acotar; Teng g Tot . 
e leader. Acotovellzda; el 5 Pahed or + Ph 
| Acompahhader oom amis; One bn with the bei IP 1 
ers 5 „Accel ; .To Me 1 7 135 15 
ipanha abr with the Elba PIR 8 
r A. 1 


rin. 


ſettling of any thing that is TO 


: 


25 


8 $4 * 1; * . 
x : , 
& 4 
- 
& > - ** 
: 


8 Timorous or Fein: * "Acuſida; n 


* eh | 
\ Acovardadamente : F 1 ly. 
Acovardaménto: Timorouſneſs. | 
Acovardar a butrem : Toa right 


Acoutar : To cenſure. 


Aclamar: To cry out, or ſhout for | 


wy 


tion. 


Aclaräda conſa : 4 thing that is 
bright and fplendid. | 
claramento de couſa tirva : 4 


or thick. 
Aclarar . * clarifie. $749 4 
_  Aclarar a agua tütrva: To clari 
muddy water. | 
Adclatfirſe : To be made clear. 
Acquirir; 2. Aquirir. 
Acrecentada coula : 4 thing leng- 
thened or increaſed, 
Acrecentador : He thet doth it. 
Acrecentadora: : She that doth it. 


Acrecentanento k An addition or | 
inerea ſing. 


Acrecentar : To add or increaſe. 

| Acrecentar muytas vezes : To en- 
creaſe much or often. 

Acrecentarſe : To be increaſed; 

' Acreditido : A man of credit. 
. Acreditar : To credit. . 

" Acreditarſe : 7 0 * care that all 


men credit me. — MY 


Acredbr : A creditor. 

dra. fem. * of bref 

Acrimonia: neſs or quickne 
and vehemency in — or As 6 

Ago: An ad. 


Actos; i. e. feitos. Pleas in 1 1 
Actor, or Autor de deminda : | 


The Plantiff in a ſuit of law. 
Actos : The act of .a comedy. 
Actuar : To reduce into act. 
Actual cbuſa: Any thing preſent, 


Actualmente: . Attually or preſent- | 


Acubertido; ; v. Acobertado. 

Acudir; i. - acodir: To help or ſuc- 
cour. 

Acudir com o frdito : To produce 
or beget. 

Acugulada chala : : Athing beey'd 

or accumulated. 

Acuguladüra: An accumulation 150 


ling up. 

Acugulir : To heap or fill up. 
»An coula: The ſame. 
Acumuladamente: Fall. 
Acumular : To heap wp, or fill 

; A couſa: 4 thing made in | 


ee moda: Money cdined..| 
| Acunhir : To faſten with 9.” 908 
Acunhar page, 5 Ta coin . 


Aclamagio : Applauſe or acclama- 


Ful, 


nod. 


14, 


— 


Acuſador ; An accuſe r. 


er n \ 
Acufar: To accuſe. 5 


er 0 garde ens. &c. 


| garmfhed or adorned. 
Agacaladamente : Beautifully, 
Agacalador : A garniſher or poliſh- 
er. 

Acacalkr "To make clean or r poliſh. 
[. * Garniſping or poliſh- | 


caffee : : 4 bat, hamper, or 


pannier. | 

Acafatinho: A little barks, 

A Cfrad : : Saffron. 

Couſa de Acatrad : 4 thing made | 
of An | ; 

| _ Acafroada couſa: 4 thing with 

| ſaffrin in it. 

8 To put ſaffron into any 

thing. 

Acalaredr : To intercept by furpri- 

Zing. 

camado » ; One that bath bis 

mout ſtopt. 

Acamar : To ſtop one's month. 

Agamarcar - To intercept. 

Acas; v. Alas. 

Aganona ; An urn. 

Aceada couſa: A thing that js clear 

and conſpicuom. | 

Actio + Clearneſf, 

| Aceirado : Browght together. 

Aceirar : To bring together. 

Aceiro; 2. Ago. 

Aceita & Accitida Couſa: 4 

thing ans; eccepted, and grate- 


Aceitaca0 : An accepting. | 
Aceitadòr : An accepter or receiver, 


Aceitador de 2 One that 
| binds another to 2 

Accitador de peſloas: An accepter 
of perſons, _ | 

Accitadora. fem. 71 

 Aceitar : To accept. 


| Accitar a palayra : To take 0 one at 
his word. 


Aceitär herinca: To receive an in- 


Acenar negando ; To deny with a 
Acenir com os 6lhos ; To eamive 


1 A waterman, or a water- 


1 8 To A. 98 
* Aculador. falfario : 4 Hehn. $7 


Acacalada couſla: 4 thing that 3 «| 


LEY 


| 


| 


or filPd with barley,” 


| dente, coula; 3 4 ona a 


heritance. ſicl 
Acelerada couſa: 4 thing forward. cima ; Above, 8 
ed Tn 4 1 Hoſt. MR, An inftigation, or prov 
celeradamente- 1 ofely. __ 
; Acelerir: To haſten, | 14222 6 erva ; nne, 
. Actlza; : Beets. Acipipis; Delicacies or kee, the 
_ Acenar conſentindo; 7e grant | , Acipreſtdl, 4 8 W 
with 4 nod. | Frees ow. 


prieſt, or a rural dean. 


|: Acend&r:. To 4h 


FEE 
Acendalha ; 4 dſt . 


© Acendedor: One 5 og 


An 8 


another. og = Juizo : : To * in Jet on-j 
5 e 22 Aculzr Kllamente by To accuſe, fire. a 
tramplin 22 wrongfully, | Acendimento : . A Auris 

8 Sree ſi Acutilar hum com 6utro: To fab. Acento de palävra "Aj ae 

Acoutadöôr: . 5 an offi er | with ſwords or daggers.” 4 word, 

| appointed to correct Ergo, Feform it Acutilar : To wound. | Acentubda coula': 4 thing that; 

manners. | Ic accented. 

Acontamento : A cenſuring. A before 4 |  Acentuar;z To accent, |. 


Acentuadox : An accenter, ſoy, 
times 4 ſinger, or 4 finger 0 an is 
ſtrument. 

1 cuſa; 4 thin g that 

ade ſmooth, plained,, or pol 25 
Aebi; e. 5 


Acepilhadura; 8 laining or poli 
ing. 
Acepilhadiiras ; Shavings or cli 


ſcrapings aud filings. 
Acepllhar ; 24755 or poliſh, 
Acerba couſa; A crmel, bard 
ſevere thing. 
Acerbamènte; 2 or  grievs. 
" Acerca, jtinto; 7. near, about, 
Acerca ; i. contbrme:; 5 According 
0. 
Acereij jada cbuſa; 5. Aﬀazot 
Acereijar; To make ripe, F 
Acero on Acoro, erva ; 2. acm 
P pom v7 4 thing thet i 
juſt and "AY 
Nacrador, ; 4u ad jufler.gr a mark; 
man. 
a ; 2. Adevinhador, 
Acertar ; v. Adevinhar. 
Acerto contra o Erro; Right. 
., Acerto ; i. acontecimento; 4 
chance or event. 
Acerto; i. dita; Heypineſ, as 
lucky event. 
Acerto, i. bom tempo ; Oppurts 
nity and occaſion. © 
Acèſa chuſa; v. Acendida 
Aceſoada fruita; Soft and rije «- 
p e.. 
— coula ; A thing that i 
1 : Acceſſorily. 
 Acevadida cbuſa; 4 thing 772 s 


Acevadir; To fall or fat with bar- 


caſual thing. | 
Acidentalmente ; B 1 
Acidente ; An acct an. 
Acidente na Rene $ 


gr f | 
Acipreſte; 4 Cypreſs 
Acipreſte, . 4 chif | 


Acirandida cf; Mo thing? the 


"Abe 2. Ocu 


Taue, 


MEETS 


© Accs an os che K mids; 


is FR: or ſerced. 


Laien, 


Bae, 

0 1 4 

p e 
m,n 


vi ber or aqua 


ed — * ** 


v 
2 4 POR ITN 


ibs: ire. , finder or Sven. 


ar rg Achad6uro : The lace finding | 
* x. "Hetil. hy. or eee 0B N 7 
Agodado: : 1 5 precipitent, . Acham ato : 4 finding or devi- 
Lee aſte. g. 
irſe : To make We 4 | Achambokda couſa : That in dull, 
1 ofcita gu macaz de näfega: The homely and unpoliſped ; v. Groſſẽiro. 
* 27 rhe, jube⸗ tree. | Achanid6* That is made ſmooth, 
Acomada couſa : Angry. | Heek of plain; v. Aprainado. 
Acomada: The ridge or top of an Achanar ; . Aprainar. | 
hill or bank. Achaquèe: 4 pretended mndiſpoſtion | 


mar : To incenſe or make angry. | 
A0 mf i, chegar : : To ek 
x A 112 4 * of * broth or 
tag 3 ay 
Abtes 4% in * — 
ofpethouſe. 
AcOUgagem ou traquinäda : 


121 ougue : The butcher - row 0r 
les. 


Acoudati : A notorious Vi Iain Achegado : Toxc or joyned to- 
that Leſerver 3 | gether. bing joy 
Acoutado : : 4 Slave ſubjet to Achegado ou parẽnte: Nearly re- 


b 
* utado militas vezes ; One ac- | 
to ſcourges. 


near. 
"Acoutadar : 4 whipper or ſeour- 7 2 chegär: To move for- 
ee 94 ward or unto, - 
Acoutadura ou acoutamento : 4 | Achinel Ed Fapatos A fir hoe. | 
whipping or ſcourging. $ . 
_ Acoutar: To whip or ſcourge. ; A antes da . 
Acoute ou 9 4 wh \ ons 
ge ee; dane! (01-4 


 Acoutes :- Whippings or pes, 
22 coula : A thing! 
Tonen with ſugar. 
car: Sugar. | 
Acticar cindil ou cände: Sugar- 
| candy. - ; 
Acticar roſado: Su war ar of roſes. 4 
Aſitcar refinado: Refined ſugar. 
 Agucarar:: To preſerve or weeten 
with ſugar. 
5 + vaſo: A iz ear ler or 


tr Ott cfpbes': A. ſpur. ' 
ED A white lilly. ? | 
_ Aciide ou levada 2 8 4 


= 
nnn 8 


e couſa: 4 thing that 
is defied. © WALK | 
Acugentadamente : F Filehily, ore | 

" APR fa deſiling- 0 
cugentar : To 0 defile. gene 
94 Shale: A teen or ane 
gen off t. | 
Aculamento: : Such an encourage. 
ment. fr br 
Acula ©: Tolirvtate or ſes dogs on. 
Actiquere ; v. Agücar— 


Acha de lenha 1 oe or ſplinter | 


Dieſe, 


wog. 
ot © Achiicado +. 


Achada conſa ; thing ms 


1 
Achacbſo: 1225 Hi » v.Chacdſ.|.dim 


Achadego 0 o: remar d far 


poſition or want of health, 


| Pread want of health for an excuſe. 1 


, Arn ler : To be beaten or | 


Adag 0 A ſtab with a dagger. 


target. 


ſuch a buthler. © : 


uaduct for to drive of houſe or-lodge for Oyl and Honey.” 


| Woman that crres things for ſale in on 


{Ow 


ap ech e. 


Achaqueou dona: Areal indiſ- 


or D e bee 


dem: 4 4400 1 
Adem pequena? A little duck, 


Cifa de criar 1 - 4 duck- houſe. 
Adentro : Within. -. 
- Adevſado : Made a . 
Aderegsdo: Atorned and prepared. 
Aderecar : To adorn or prepare. 
** d mw or favour. 

oras ou derepente: Sunpri- 
ſingly or oh a ſudden, 45 ? 
Adeſhöras ou fora de tempo: Un- 


Achaque por ou Achackr : To ſeaſonably. 


Achar : To find, 
Achirſe preſente : To appear or be 
preſent. 
Achirſe mal: To be out of ard | 
| Achavaſcado : v. Groſleiro. 
Achega ou achegas : An addition 
or augmentation. 


lated by Kindred. 
Achegamento.: A joyning or being 
near to one another, © 


Achegarſe : To approgeh or come 


Adaguinha* A little dagger. 
Adagio: A proverb. 

Adui ou guia:* A guide or convoy. 
Adam : The name of the firſt Nan. 
Adamines * The mimica Feofberes 
of a macker on feier. II LS 


Adarga : A Fort tar r or 
Addo One that uſeth 72 


Adargaute: 7.25 defend one TW. wit 


Adeyao : © UE . | BELLE 
. Adega de Vinho : A wine-cellar. 
Adega de aztite e mel: 4 fre. 


Adegueiro : : A cellar-man. + 
: Adeja re To clap the wings, Ai: 
Aden: A wardrobe,” In | 
Adela que vende pellas rũas: A 


open | ſtreets. 
Adeleves : with 2-ſo ft nuch or 
lle, In 


SW 4s 


Ade gag Woe 4 Made thin, waſted 
or diminij ed.” 7 n 
5 Alclgatadaminte : Ang. or Han. 

„ 

Ade cador : 20 One that le th 
[or — that 1 * 


iniſying. 
Adel 0 do fis. 0 
making fine thread or fpinni 


V. 


B 


| \"Adelgacar fiindo: To 
* Adelgacarſe- To . 


furniſb and 


Vortune steller: WE 


N Adtvinkaddr ate . © 


'\, - +: Adelgacar leſſen , ma thin| 
eajt- _ 4 ſh. 2's. * | 


Wo 
Adeftrada coufa c ou deftra: Bier 
| ciſed and inſtructed. 
Adeſtramento: 4 ſetting it Mater 
or fitting out with e 


Adeſtrar 
prepare 
Adevinha : 4 Prophetiſic or wiſe 


Woman. . 
Adevitha ou agOuro : 4 riddleor 


| intricate ſentence. 


Adevinhacdo: 4 ſoorh-faying or. 
1 divination;= + F'R 
Adevinhagac 40 pella ſombra'; Scib- 
maney or alen unn... 
Adevinhatio pellas $i. Chy- 
romancy or dtvination by 58 and,. 

Adevinhacag pella terra : Geo: 
mancy or dibinat ion by 2 
Rs 8 6 

Jane iv 

dead bod, Y - 105330 5 
Adevinhaca Por lortes: A bub. 


Adevinhador: 4 Nouba 


7 4 991 148 


terpreter of dream. 
Ade rac por Avrs. 1 
teller by the fights of birds." 


röſtro 2 Hiviner 0.98 
Adevinhanca ae 2: 
ee : 1% e 6 Fire 
t 
" Adevinhd: : 

ſage. 16571105 
Adar: Tore bede” £1: N 


n RG 155 5 


Ad ianfamentg : e or re 


greſl. 
Adiante: Befbre. 8 bf. 
ee ee 


Adiante mais: e 
Ad ibe': A by 44 ay. or badger: ka 


| Adicac 20 887 

Adinhett4dos fx hog * + 

man. 10 
Admuniſtracao: Autre 221 on, 

Adrminifitader" "ol "Gove 

A Chief or Rule. 

Ad miniſtradõr do enn ou "*Y 


Fn 


< 


Adelgacamento : b 4 le leſſening et fas da caſa : 4 Gt of the Þouj- 


hold. 

"Adminiſttfr ol ſetvir': 75 hte © 
help, and afſift, 
Adminiſrär ou goremnkr "To rule 


dern. 


A miragio: Adniitation or. FI 


1 a e 7 03 ORs 
Bb.  Admirkdo 2 


a / * A F 
a « 4 1 
1 


oy 
l : * N 
* 
* , _ 
* - 


8 Couſa de Adens r 3 15 | 


"To: exerciſe, ibnftrad, | 


faying by lots; + we ; 
Adevinhada bake Ahn N 
noſtieated or Foxetoldi 


Adevinhadsr Toy” 10 : 


4 Prophee: 6r 52 


2 


* 


* 4 


) 
44 
: 
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5 niſed. 


Admixar,. 3 buttem: : To rl" 


one with w 


" Admurarſe ; J wonder or be afto- 


e 1 | 
 Admiralvelmente Worderfully. 
' Admitido: Admitted. . 
Admitir : To admit or accept. 


SOAR, em numero: To enrol or | 


regiſter. 


\ Amel; An . e | 
Adabas oudeitar adobas e cadeas 


nos pes : To ſhackle or fetter. 
Adòbe ou tijolo: 4 brick. 
Adoęado: "Sweetned. © 
. Adogar-: To maks ſweet, + 
En : * fa [ ſick, 
Adopcao.; tion. 
-* Adoptar * : To 5 5 . 


Adoptivo: One that is . or 
freely made choice of for a Son or Heir. 
Adonde ou pera onde: V hither 


or to what place. 


Adoraga9 : Adoration or worſhip. 
Adoragao {0 a Deos : Divine wor- 


i 
Y Ms 20 ao idolo : Idolatry. 
Adorado : Worſhipped or adored. 


 Adoradbr : 8 9 or ado- 
Adorader de idolos :; An Lola- 


ter. 


Adorkr : To. worſhip or adore, 


Ad ormecedor : . One that is drow- 


fre or ſleepy... 


' Adromecer 4 outrem : To _ 4- 


not her heavy or drowfle. ' 


Adormeger ou a ormecerſe To be 


drowfie or ſſet 
Adormeci 0: Slug 755 and 


1 Adormecimento: 4 ſteeping ſo 
Jo 


Adormentado; v. Adormecido. 
. Adormentär 4 öutrem; v. Ador- 


mecer.. 


Ad ormentar. ou ker dormente : s 


To 185 909 25 or ſenfleſs. 


rmenta: One that is 


gr oft aſleep or to reſt, 


ornado : Beautiſied or adorned, 


Adna: To adorn. 


Couſa gue ſerve para 1 : 


Eerpajning, ze o areſſing or making fit. 


doudado: One that is "a and 


bair-brained. : - 
Adro: 4 C 1 Hand. 
Adregär; V. W 
Adrede : Diligentiy. 
Advane.; 

goods. 


= or ſal e. 
affactation of people t ogether, 
E pro erved or pickled, 


* or Pickler, 


Io new dreſs vineyards. 


.\, Adubar: To preſerve or . 


"Ad bo Prong or pickling. 


| 1 8 


* : One amazed and . | 


bak or contrary. 


% 


4 Place for Landing 
n To expoſe goods. ” view | 
7 ou companhia de gente: 
Adubado couſa : ay thing that 

ubador.; 4 Preſerver, Caffe 


Adubär as vinhas ou amanhär: 


— oa 


3 das 2 The nem rag) 


[ 


bly, 


ſpices. 


dubos, i. eſpecies: Finer, 
Adverſa coula: A [ rbing n is ad- 


5 An Adverſan. 


Adverſaria 
Adverſario 


e ou eſpecies 2 A manner Adr; K E rive, r 


! 


Adverſidade: Savers 1 | 


Ad verſo ſer; To be 
gainſt, * 


Advertencia : 


per ſe or a- 


An animadverſion. | 


Advertida couſa : A thing ani- 


5 or conſidered. 


Ad vertimento: Adverti ment. 


 Advertir i. atentar; 
ta 4 notice, 


0 beed or 


Advertir 4 6utro : To advertiſe or 


admoniſh another. 


Adutada Janela A window with 


lattices. 


Adiife ; 4 little Bell or rather a 


Tabor or Timbrel. 


Adulagao : F lattery or adulation. 


-Adulador 
Aduladora 


8 A flatterer, 


Adular : To flatter or diſſemble. 
Adultera : 61 whore or harlot. 
Adulterar::+ To play the whore or 


commit adult 
Adulterio : Adultery. 


Aduwltero : He that commits adul-. 


Frye 
Advogar *. Avcgär. 


A antes do E. 


Atito : In order. 
Aeſmo : Eſteeming. 


* 5 eltagam : "The Wee of | Afﬀeitadamente: Neatly or politely, 
... 


Aſſabel ou affauel; 4 Afable. 


Aﬀabel ou Aﬀayelmente : Aﬀa- 


Achabilidsde: Aﬀabiliry. 
Affadigada couſa: A thing that is 


tireſome and vexations. 


Affad igador : - gp that tires or 


Dee. 


Afﬀadigar à utro : > To weary or 


vex another. 


Aﬀadigarle : : To te tormented or 


veel. 
Affagada chuſa: 
enticed or allured. 


4 . 2 is 


Affagadòr: An enticer or allurer. 
Affair: To wheedle, allare, or en. 


tice. 
Affagos: Flattery and cheers | | 
enticements with 4 | 
Aﬀam i. trab 
| grievous labour. 


Afﬀarmada cbufa: 4 thing ther 2 


famous or renowned. 


leaſant bait, 
o 4 tolling or 


Affamadamènte: Famonſly. / 
Aﬀamado i. faminto : Hage, 


Affair: 23 celebrateo or ants 
Afﬀamar i. matar de tome : ö To kill 


| with hunger. 


Aber: To makg ants name fe. 


mans. 
Affaſtada coula':; 4thi 


ap of dp, for ing a 


removed by 


an thing away for that rea one. 
* Aﬀfllar . 2 


recede, he away, o 


Alfa Wire : 4 * t 
filthy and Heformed, ng th H 
Afﬀeadamente : F ilthily.- | 
Aﬀeador : A deformer, 
Aﬀeamento : 4 poder "I 
Aﬀear : To defile or deform, 
Affectar: 175 e | 

A Fe, Certainly | 
Affectuòſa * 2 "thing tobe 


affected or deſired. 


Affectuoſamente: Defirebly, def. 
| rowſly 12 2 77 H 
eicao : Inclinatiun or 
Aﬀeicao 4 mulheres : R 


Men. 


Affeicoãdo couſa : 4 thing affed. 


ed, or that one is bent upon. 


Aﬀeicoido. couſa, 1, aft TY 
Rt > faſhnoned, as alſo 2 
efire FIN! 
Aﬀecoadamente : 4 ectonatel 
F ad 82 
Athgoar i. mover : To move aff 


len. 
Aﬀeicoar 1. concertir : 7 and 
* fo 


ll Afﬀeite que! ſe da as mercadorias: 


| n him. 


Affeĩ title 4 als m To be 
penſe towards, ger del wah | 


any one, 


Aﬀeita couſa ; vid. A collide, 


Aﬀeitada couta: A neat and bean. 
tiful thing. 


Affeitadẽira ou affeitadora de mul- 
heres : A dreſſer of Nomen. 
Afﬀeitamento do rõſto: Haſhing 


| or painting the face. 


Afﬀeitar : To 0s, beautifiey pain, 


&c. 

Affeitär o que ſe vende; To 
a thing to 5725 ta the ag 0 
tage. 

Aﬀeite : Cleanlineſs, au 
ing in attire. 


Atfeite * rofio 2 Painting fir the 


þ fad ge >. 


The trim that is-given to 
ale. W. 
Affeite ou atàvids de mullbrcs: 
| The Fu areſs, or the Womens 
world. i 
Affeito: Abtei, inclington or 
N wa n —4 28 FR) 
Aﬀeituoſa hula viel Aﬀectovl. 
Affelhas: Certamly, or ont of dl 
doubt." | K 
N e : Be be | 
Affeminäàr: To make e 


"Aﬀeminado: :  Efeminate, 
Afﬀeminado fazerſe : To browns ft 
Afﬀeridor 4 medidas': vida 


ladör, affilär. 2 


Affermoſes — 
70 ador e | 


1. belt 


Affermoſeado ou affermoſentido: | 
Adorned or beanti 
Ee coula : 4 tbing ed 


flicks ſe ond ff 


* * ww. J 
d 2 2 4 


x 
' * >4 
, * r Wen 


N. s p 4 » *# > Aon + l L WA : 
»\ by „ * * p \ - * 
** 3 : * 1 4 7 Ps F F 
: 8 þ 8 1 13 0 " 
: : 3 4 "a4 * * » 
© OF 281 3 A .F fl — r er . arg : 
o bs „ o ö 
* 


cog 


bold of. 
A 


. Or bran ed. 


der. 


or ſtigmati xe. 


ned n an iron holt. 


bolt. 


t heat into another, 


ar” "Afranchr : 


is thin or ſlender, 
Affidal 
derly, * 


ar aſhion 4. 
Abgurtr; 'To form 


weight and meaſures. 


lada coufa. 
thing that is 


Ain: : Ther 
Aﬀinida- c 


OS 0 uro: 


conſonant., 


and power. 


EIN couſa : A 225 
is e priekł, or marks wit 


Afſerretoar: To prick, fling, by and, 


ferventido: Hot or ſealding. 
Aﬀrventhia To heat fcalding hot. 

Aﬀeryorado”; vide Aﬀerventado. 

-rvorar & Gutro: 


e : To be heated. 


To be ſurety. * 
Afar : To whet or male 
Afficado i. affligido: Ng, 
Afﬀidalgada couſa : A thing that 


EN. 


aud aſhion. 


Oe ane 
1 ace chunt; 4 thing affir- 


72 e e amente ; 7 ee | 


1 To affirm 


A ee 170 am 


G 
: 
C4 
| 
| 


and a rr. 


24 diſeaſe tal. 


— 


edo eftfr : To albert r 10 


— 
Acker a mitide : ; To 5 the 41 


? vid. Aﬀerrido eſtar. 
that 


@ bot ed or in diftreſs, 


A ferretoadbr : A pricker or W 


Afferrolhäda couſa, A thing faſt- 
Aﬀerrolhar, To ſhut with an iron 


Affida cbuſa: 4 thing that is har. 


mente: Thinly or ſlen- 


Affdal damènto: R 
Affidalgärſe: To be rankt 
the order of Senators, or noble 
Affigurada c6uſa : A thing formed 


among 


Affigurärſe, i; ter pera fi; It ſeems 
. mes Tenho pera mi: To ſeem to 


Aﬀlhada: 4 God donghter, 
Affihädo: 4 God-ſon. _ 
Afflhador ; vid. Aculaddr. 
Affilhär; vid. Acular. . 
Affllador de medidas: 4 filer of 


como natis: 4 
Sy cds: : To. examine nes. 
ſa IR di” : Adi 
thing « foe 9 pur Id. Nd. as 
lo male gold pure 
Anke 28 bre; 2— 'To rider Voices . 
Afincadambars 7 With all might 


ado "Vs 42 


— — 


nenden 2 or pertina- - Fond belly or ">" i 


Afﬀicida .coula : 4 thin * or 
Faſtned. 

[ Affixar: To often, | 
AMicao Affiiion. 
*AMigiments: The ſame. 
Affligir: To affli. 


ed. 


Affligida couſa : Any thing Mid- 
AMuencia ; vid. Abundäncia. 


Affloxär; vid. Afroxär. 
Aflocinhaàr: To fal proftrate on 10 
ground. 

„ N. c ufa: A thing 
over] ſet, overwhelmed or choaked. 


that i⸗ 


cret or 


„ : The ſame. 


To excite or | mente. - 
_ Aﬀogar: To choak or ſtrangle. 
_Aﬀogar na agua ; vide Mergul- 
Toy apertando a gargänta: Te or 


eret. 


2 5 : To be drowned. 
Agar com fumo: 1 am choak;. 
W 
Affogueãda couſa : thing that 
5 ae | 8 * 
Affoguear: * To inflame, of 
25 Aﬀeogueirſe : ; To be 6- PTY 
i i. 5 
ora, i. alem: Beyo 
' Aﬀeorada i. ufa tomida à foro : 
A thing that hath a tax or a tribute 
on 1 belonging to the erer and far- 
. Afforàda couſa; i. , tomida 5 4 foro: 
What is delivered into the Subfuy- 


| Book or Treaſure. 2 


Afforadòr que dai 9 foro: He that 
gives the Tribute or Subfidy, 


Afﬀorador. que toma © foro : He 
that takes or Frm the ſaid Di 
oramento : 4 duty or tribute. 


ute. 


n 

Af6rca : Mightily or ſtrongly. . 
Afﬀormentada couſa: A thing fer- 
| mented. 


_Aﬀormentarſe ; To be fermented. 
' Aﬀorrida.coula :' A thing that is 


Atﬀonas i. poupar : 
Afforrãr o trabalho : : #0 N. one's 


Labour. 


Aforrir ghſtos-: To. be ſparing il. 
| one's e expen cen. 
\ Aﬀorrarſe ; To be ready or ape. 


| dite. 


|. N cbuſa: A bold thing. 


Aﬀoutadamente-: 2 - we 
gutamènte: fie Jones 
þ Aſſoutarſe: Jo he ip 
A Aﬀontera ; ee W 624 


4 Aﬀouto ; 
chan; 4 u the jr 


— 


Affligirſe: To be a/futted or grien- 


Aﬀogida couſa: A thing kept ſe-| 
en: : A choaking or flrang- [ 


han rangle. 
Kreer : To hide or cover as a ſe- 


i 


Abu. i. tomir A fro To take 3 Aﬀe 


quick and expeatte, - . ED ver 
To ſpare. 8 


1 OR 3 
* „ 
0s 8 x . » 
= 
1 : 


3 weal þ, of defiftive 
= Afrackr : To Ja 2 TR "IX 
1 5 a co Oe: that iu 
or of 4 5 
. mam no: e 1 
| dine 7. 
NE TOONS. ls rad. 
Afﬀramarſe : To grow red. 


or rediſh, particalarly in bis hair. 
Affregueſado: Frequented or well 


accuſtomed. 


Affregueſar: To frequent or be 4 


exſtomey to, 


well accuſtomed. 


Aﬀereimido': Cholorick, | © * + 
Affreimär: To move cholor, . 


Affreimärſe: To be angry or cho- 


orich, 


ans. affrigir; vid. Affliga0, 
Are : An affront, or injury, 


Ja 
Aﬀogadamente ; vid. 3 


or abuſe in lang ua 
Afﬀrontado : 


1 is 
rontado0 com cflma :  Seorched 
or parghed with heat. 


| Anita de - * He that rails or 
ſeoffs, reproaches or affronts. 


| ing melted. with, or fi Hering the ex- 
5 of heat. 

ontär: To affront, beſpatter 
with ety to defame, revile, 


ir de palavra : To 4. 
with foul la 3 

ntar-o tenhor do prazo-: To 
ark if he will buy at the ſame prize 


rontar com calma: To ſca} 
burn with heat, 


Affrontärſe: To be W 10 


diſdain or bluſh at. 


thing. 
Affrontoſamènte: contumel iouſly,; 
or ignomintonſly.. 


Afﬀroxada cdufa : 4 thing that is 


1 looſe, remiſs, feeble, G. 
Afforär, dar a foro : To give tri- ol fr feeble, 


7 ages res wed : Luoſeneſr; remiſs 
neſs; and w 


eakpeſs. 


oxar : To looſen and. remit. 
Aﬀroxarſe : To languiſh, grow 


| (cold or remiſs, td be indifferent. 


Aﬀeroxo : Altogether. 
Affugentada couſa: A thing that 
| is expelled, or. driven away. 

| Affugentador : : An expeller or dri- 


Au gentadbra : BM 
| Augente: 'To expell, drice, or pot 


1 3 n | 
mãda cbuſa: 4 thing that 170 
5 or ſcentel. 5 
Affumadũra: 4 ſmoaking or per- | 
ing. / CIS 
Affumär: To ſmoak, to perfume. | 
| _Affurndida 72 hte thing that it 


| 22 N 2 \ 


to the lows, drown, e, 


. 
| 
| 
| * 


Afﬀrameng ado: A Man yellowiſh © 


Affregueſarſe: To be frequented or 


race, 
mecca de palivra : contumely, 


Abuſed, or affronted; 


Affrontamẽnto com-calma : 4 he- 155 


H * a 1 . 0 
” * 
FOES C p 2 E Ln > SA 
2 ˙ AAA ] Ec Ser EIT 


Atfrontoſa cauſa : An ignominious | 


o 
= N —? d Ls 


= 9 * 
1 


Wr 
x MASI 


i 1 


; \ 
; L 
= 4 
n oy x © 0. 
- 


| »yeſts on the 


way 


Agarrochada couſa : Any thing ſo 
frac 


and care. |. 


og. . % th. A = +» 
Sans as * * 2 


0 
\ 4 
- 7 "I. 1 * Þ CORK) - -24 
1 * 
" \ | hs . 
1 a . 


„r ee een wo 
| Se? "FT by 
"IK * „ T. 
79 4 
N A $4 of 


ry 


7 7 * 


3 a 


LEY 
88 


— 


ab vid. Gabar; 

Agachida' couſa: That ſettles | or 

ham. or that ſettles in the 

bottom, or that fits under. 
Agachiirſe : Jo ſettle or fit under. 
Agadanhador: One that takes a- 

nach or force. 
a re : Fom. 


A 
bv To r by force or 


Agadanhar: 
z iolence. 
Agalardoada c6uſa : 4 thing re- 
newed, 
Agalardoador ; A renewer. 
Agalardoadora : Fem. 
Agalardoar : To reward. 
 Agarico : Agarick, | 
Agarnel : By heaps, promicuouſly or 
confuſeal Y. , 
Agarrar To bold faſt P's 
2 "were with the Teeth, to ftick ele 


A . To frike faſten, or 


ound with a dart. | 


N 


faſtned or wounded. 
Agaſalhadeira couſa :' A thing 5e. 
longing to ho ehe E 
Agaſalhida couſa:: nc thingþhat 
7 rr 
alalhador > 
Altadena 5 Fahaiur. I 


IS (alhado : Hoſpitality, - 
Agafalhado eſtar: To be chindly * 
010 


and entertained. : 
*Agaſalhir : To entertain. | 
Agaſalhärſe, i. pouſar : To Iye; or 
lads: to be entertained, to take up an 
Inne, &c. 
Agaſtada couſa : [That i is angry 0 or 
vexed or fretted . 
Azaſtadamente : Angrily. 
Agaſtadico, ou rabugento: ie 
made angry or mov | 
Agaſtamento : Auger. | | 
Agaſtamento do coracao : An- |- 
= torment or vexation of miud. 
Agaltir ar 4 outrem, To urge andeber 
to anger, 
Agaſtärſe i. apaixonärſe: To be a an- t 
29. or paſſionate. | 
galtärte com cuydãdos 3 To, be. 
= and conſumed with rid. 


| 


Agaſtärſe algiim tinto: : To be e ſume- 


tire. 


Agua benta: Holy mater. 

Agua *encharcida.; 'F lat and inſipid 
* | x 
Aguade chiiva : "Rin water, _ 
ASH eſtillada: Diſtiled water. 


Agoa do poco :* Well water. 
Agoa de pogo: ou lagòa: Lake or 
| pong water. 


Agoape: 4 drink made of the 
grapes after they are preſſed by mixing 
mater with them. 

Agoa mel : Metheglin or mead. 

Agoa rtica: Paddle water. 

'Agoacente couſa : A thing that is 
. 

Agoada : Watering, _ | 

Agoada fazer: To water. ; 

Agoido vinho: Wine with water. 

Agoado gofto : A mind CLAN: 
with grief and ſorrow. © 

Agcadeiro 3 A Waterman, 

Agoadeiro de arrayal: 4 ſeullion 


or. drudge in a tent. 


Agoador, valo pera agoar : 4 wa- 
ter pot or watering pot. 

Aguadilha: 4 ſmall brook, of wa- 
ter. 
 Agoado cavallo: 4 Horſe that is 
waſhy, 


a tired jade, or one that keeps 


not bis fleſh. 


2 To Henle or throw water 
out. 
Agoar o cavallo : : For » birſe to 


Agoardir, or aguardir ;/ v. Ef. 
perar. = 
Agoas mörtas; : Neap ders Ti 
Agoias vivas : 

- Agoas dns 
Agoas; v. Ourina. | 
Agoas perenkis : : Conſtant runing 


A flood of water. 
-arvore : For W 


bing waters. 


| waters, 


- Agoagen N. 
Agomär 


Agonia: v. T riſteza. IR 
Agonizado: . One ited ib) Ja. 
pony.” | 
Agonizar : To ry in an go. | 
Agora : Now. 
"Agora, ha pouco: 4 little while, 
Agoe : Or j l uſt now. 
Agora, ha pouco tempo : Tas . 
Agora por derradeiro : —_ at 
Laſt or length. © 


Spring tdyes, .. 


f — 


Ae 75 75 be N 75 5 i 2856 viva: — 
ae or overſe water, | * trals. | 
Aftirtoy' irtahe| 0 fatos By fhealh,| Agoa ſalobra: ' Brackiſh mnwhole-| | 
 privilya foe water. * 
ä tg: 1 artblhatla : To give fre Agoa ſerenäda: 2 Wat coold in thel ning. 4 
2 10 . Gun. Air. | | la K 
* | Agoade fonte : Voie water.” ves : One that foretells by Birds,  . 
wh A antes do G | Agoaardente: Strong Water. Agouro : 4 foretelling or omen. 


i: "On thet 


CAO. 


from fire. 


done The 


_Agouro de antes ; 3, 5 Adevinh. 
A g6uro pelo fogo : ? 4 divinatin 
Agra couſa : 4 2 that ir ſhay 


or ſocure. 


Agra 9: aue. ba 


Agradar : To pleaſe, ..-... | 
Agradar a terra: To harrow the 
land; FE 
Agradivel WET . 4 t 
grateful or acceptable. y * 5 | 
oe: 2 « ly, 
Agradęcer de palavra:; 
2 : 2 , f has F 
gradecer de cora T, 
heartily or with the — 5 . ion | 
a Agradecer jk by ©bra : . To. recom- 
ence, or to f et 
1 . uf Ag 1 5 
Dunk ecida c A thi 
ful 2 9 ba. 1 e 
 Agradecidamente : Grateful 
Agradecimiento : Thanks. . | [ 
Agrzdo: Deli gt or pleaſure, n 
Agraduado : Advanced by ſome 
dignity.” 0 
Agraduar : To conferr; an; bono or 
dignitp on ane... 
ſ Agraduarſe: Fo be. a to ſm N 
1 of honour. 8 5 12 
gramente : Shar werly, 
Agranel langado: Lf = 
confuſealy or in heaps, _ we 
"Agravida coula © v. Injutidda. 
| Agrayadarmnte : i wann 
en grud L Are Sf 
Agrav IN ante; H. 1 
that peals. 
Apravante, 0 quis e Hes th 55 
is injur ius. 7 
Prat aT V. Injurikr, n * 
Agrayar-o crime: To? 0 , 
ine 5 © jo fte 
Agravar a fret or ; 
a wound or ee fk 5 os 


Gt FS © & * =» 


8 a ed; I Emes. to 


war new and or 


what or a little angry. + Agorentsr'; : Yi! Aguarntir, | : Antifen.: a e ee 0 
| Agetivar: To joyn or fir together. * Agoſto mez: Auguſt. - "Agricultiira? Huh 25% cr 

Agetivarſe: : To be fitted tagther. Agoſto: At 7 45 I Agrimonia: Agrim 

„Agigantäda chuſa: A Gyan-like | Agotada cõuſa; v, TOO ' | Agrolar: T6 5 5 or 19 wi 3 
thing. | © LEGS | Agotar ; v. Eſgotar ee LN borſe or. errry. comb. 3 

Agitacam 8 I Agourãda c A 4 ble Agro: Sr fare” * 

Agineta: Riding with Hort ſtir- | by ſouthſa aying. = ou azedo ſer. Te 15 o 
rubr. | -Agourar: Jo foretell. Harp. 

Aginha ou azinha: rde nim- { Agourciro 155 hath (oper or „ Ae. f Aguarentäda couſa; $: ie. 

bly Foiftly 2 IP | Agourtira '5 ner. of things to come. | cumciſed. | , 

Agoa de moura, * 1 24 Agourkiro que adevinha pelo fo. 8 E A . 
Town in Pg . 5 go: One that divines. by fire * * cbuſa; 4 thing * "7 

ba [rf Os wit "IF" re que an dens en · a 


A : 
7 8 1 


1 *. 8 2. * "OHR 
þ * 5 1 


Joarp 


125 dura aa 2 ſharp- 


at. | 
1 245 To ſharpen or whet, 


Araſh A ponta: To ſharpen, 4 
? * Diligent. ILaborious. | 


Agiida” chf: A thing that i | 


or acute. 


. Agu anti. 
' Agndeza: Abi my of parts or wit, 
Aguden: ty and cunning. 

_ Agudeza, i, fortidao: Briskneff or | 
ſtoutneſl. 

Agudeza : Induftry and quickyeſs. 


| Agudeza de ferro © an iron edge. 


ideas: Vi 77 


Agudera da viſta: The quickuefi or-| 


the fight. 
5 ha lk: That i is ſomewhat | ' 


"Audio * Somewhat acute or 
ltle 


_— jeda: A ton in mene. * . | dogs. 
Asus: An eagle. Ayo; A trainer up of children, 
Aguica0: : The north wind. Apo erva: Mater, parſly, or 
A i. "armeao do madeira- ſinallage. 
mento: raftering, boarding, or | Aypo bräbo: Wild ſmnallage. 
planking Kr bouſe. r Arado; v. len, 
A 1 4 : "Boards, planks, joyfts, | © Ayroſa coula : thing that is 
or like airy, graceful, e, ehe, er 
Aguifa' -pao, Word of aloes, delightful, 
Aguilhoada : A pearch, or long |. Avrolihilnts '; : Pleaſantly, or 
4 to meaſure timber or a Zoad. | 92 7 fully 
guilho7o : 14 prick, ſting or dart. vas) da cõlmea: The bore or hole 
Apnea 8 A little one. of a ee and of a channel or con- 
Aguilohoada coula : That j is mo- duit- pipe 
wed forward. | Ayvio: 4 ſwift or martinet. 
Aguilhoador : 3455 mover or pricker |. Ajdda: Help or aſſiſtance. 
 ApuilhoadGra: ward. | Ada - A clyfter. £44. 
Aguilhoamènto? 4 * on, firi- | Wadde chula : That 15 belpt or 
king, or pricking Lee 4 | ſupported, 
Aguilhoar : To moe violent ly, to _ Ajudador : A helper or an aſſi ſtant. 
phe or pr rick forward, to fting, ccc. Ajudadôra. fem. 
Agülha: A nee Ale. i AJado ſer : To be helped. 
Agülha peixe : A fi. Ajudante:* 41 adjutant, re 
Agülha de pedra: An obelick or | ſſiſter ier 6 
feple or 17 ſpire of a ſteeple. Ajudar': To help. 
Apulha de marear: The needle of Ajudar müytas veres : : To help or 
2 compaſi to ſail by. : aid often. © 
Agulhz J< x guena: 4 little needle. | Ajudirſe hum a0 butro: : To help 
Agulhäda: 4 rod to meaſure land one another, 
wit hal, alſo a guad. Ajuecas : 'The ears, a 
Agulhado; v. Agülhoado. Ajuizar : To examine a thing judi- 


Agulham : v. Agulhoãdo. | 
Agulheiro, pern meter agülhas: 


A needle-caſe. 

Agulheta : Toe e point e of 4 ſj pear, r- 

rh or we 

| Agulhinha ; v. Agülha pequiena. \ 
: A antes do f. , | 

Ai nelle Jugar: «She. 


Ahöras: Men; v. a bom 
tempo. EF 


Ai. arial; A] 80 10 : Hark. 
Aide ti: Wo hs Seb SRV 
Aya; 4 nurſe, on a waiting w 


s = ** 


1 
9 


ſer trappings on. 


Agudamibnte : Sharply or acutely, | 


77 | _Ayiya, i i. brings do mene: F 7 


trifle or gewgaw for a child, 


Ajaezado: A horſe with bis bart 


_Ajaezar : To put a borſe ſo. 172 
fl mas, A ea We 
be 0 him. 8 ö 172 * 
Ainda: Ar het. 
_ Ainda ag: "i or uf now. 
Ainda mais: Tet more, 

| Ainda mal; 
ſo. 


— 


Ainda nao: Not as yet. 
Ainda quando: : Alſo moreover; 
yea, further, even when, | 


Ainda que te peze : Whether thou 


wilt or no. 


| 9/6 | omg On the Nee, or with a 
bended knee. © 

Ajoelhar a outrem: To make a- 
not her kneel, 

Ajoelhar, ouAjoelhirſe : To kieel, 
or be on the kee. 

Ajoujado : Amazed or aſtoniſped. 
Ajoujamènto: Ama gement. 
Ajouyar : To amaze, ; 
Ajoujo de caens: A couple for 


- 
* — 


ciouſly. 
Ajuntada coufa : That i bs Joined, 
congregated, or afſc veiated, 


The is added,” 
 Ajuntador: An adder or 295 
- Ajuntadora, Tertt, 


ling. 
Ajuntamento de gente: 8 4 conven- 
tion or counſel. 
Ajuntamènto do e com fe- 


| mea ; Copulation of male and. 1 


Ajuntamento abominavel : 


Ajuntar? 7 join or anite. 40 
Ajuytar ao nümero: 7 increaſe | a 
4 num ers | | 


abominable fort of c lation e hed” 
5 be 2 4 * proſe 
# 


[gether 


_ Not ſo yet, or hardly | b 


; 


Ajuntamento :' A Jjoining' or cou- 


| 


PTY i Ee 1. "Te 
"a $a 3 = 

or join to; 

Ajuntsr em hum: To hs to- 

into one, or to ite. 
Ajuntarle : 

cre gee or come together. | 

juntävel couſa: 4 thing that 


| | barge together, or thati is fn e. 
J 


juntavelmente : Agreeable, or co. 
erent ). 
Ajuramentädo: Sum, or that 
hath been ſworn. 

8 : To bind one with an 
oat 

Ajuramentarſe : To he 3 by ai an 


oath, to conjure or conſpire by: an oath. 


_ Ajuſtkr : To * eren. 


— 


A antes do L. 


Al: Another thing. 


Ala, erva: Hlecampane. 


Ala do exercito: A wing of an 
army. 


Alabardida : 
an halbert. 
Alabardeiro : A balberdier, v. 
that carrieth an halbert. 
Alabaſtro, pedra : Alabafter.s | 
Alacoado : Fat or groſs, as alſo ve- 
ry red or ruddy. 

Alacrado : "Painted with a 15 or 
rud 4 colour. 0 

acrar: To. paint the, face or 
cheeks. 

Alacao: A Sc 
Alagada couſa : 
drown'd. by ſhipwrack,. = 
Alagadeira mulher : A woman that 
reads or catter any thing abroad ; a 


A” blow or cut with 


ion. | 
Shipwrackt or 


pendthrift or profuſe. .. 


Alzgadica coula : . Fenn, foggy, 


5 fall of moore, or \marip 


8531 As. f 


agador de far enda: One that 


away. | 
Alagamento dos campos : Stand- 
ing in fields, or ſtagnation. + +, ; 
Ala . ...embarcagoes : - 
Shi „Har 4. g 
lagar : To overſer, overwhelm, or 


e To fti 1 as alſo tobe 
| ipwrackd, or to 5 r 1 
Alagoa: 4 laky, pond 
Alahia: Together, at 6} 
Alam ou taftiro; 4 maſtiff d . 
 Alamares: Little halters, ropes or 
ſnares; 


. 


— 


Alambel: + 4 kind f pillars fo 
rat d, that the carving ſeems.to re- 
emble the rolling waves of the water. 

Alambique.: A fil} or alembick. 

Alambra: The Lack poptar-tree. . 
© Alambre :: Amber. 2 5 
1 Alamedir : v. apacentär. 5 

-Alamp ada: A lamp.: : 
A e A JE 
ral lights or branebes. - Bod 


| bearer. 
ARE + 1o, 


| 


| . Ce 4 
7 | | # 


% | +. —_—— + 0 2, 
* * * 
* * 
7 N * = 
' — 
- 


"To be added to, or en 


15 Nr. uſe, and ſpuanders his Eftate 


as alſo the round knots in the - 
juntada coula, i. acregentida : : | bending of the knees, or knuckles. 


: 


2 lr 
Alacpadeyro: A l. any, ar inch. 5 


15 * Nn 
N. 4 O71 „ 
» 


% 


. % 
b * — 7 2 ä — 5 en ITT” = 


% 9 
p hg g F . r . a 
0 5 — OP 0 n n 
P_ * « 
4 2 A * © * * — ** ' * 
* "RY >, IVY N At » —— — 2 
3 . F __y Iz. r . 
— we Sg U = r . % * k Pe SL Rr 


3 


: 1 


k a 


Aka — 1 kind 
dee that 'beayF fro: and Rufer Ml 
4 e-tr cs Ws ks. 
lanhar peſcadd: To eech et 
41 aſe to firike à fi h. 
ade: 0 One that appeaſerh 5 


I 


Alaprad 


en 


Alar* 1 45 7 or rai 
AM” Ts nd, i be lifted 
Alardir com coucinho: : 'To * 
with bacon,” © 
Alardado: . Larded.. 
Alardeadör, f. que faz alärde: A 
4 bragger or boaſt Fo... * 
Alardeamento : Oftentation, 
- Alardear: To boaſt, Oſtentar. 
© Alkido* A'view or muſter. - © 
Alärdo fazer: To E # 


Alargädaæ cbuſa, ou frouxa, i. 


erlongada: 3 of thing dramn*out in 
ngth or breadth, 
largada couſa : A thing that 1s 
Pack, remiſs or looſe, * 
6 ad looſeneſs or flatk- 
neff. 
Alargamento de tempo : Dilati- 
on or prorogation of time. | 
Alargar; i eſtender; ö To dilate or 
enlarge, 
Alargar, i. delhi : To 407 or let 
alone. 
Alargär, i. afroxär: To looſe, to 
ron to untie, to wh 47 
ar O tempo: To prorogue or 
ale l time. F 5 
Alargärſe: To be looſe or remiſs. 
Alarido, i. grita: Aroaring, ela- 
mouring, or Outcry. 
Alarido de marinheiros : 4 Got 
or noiſe with Seamen when they join 
their forces, or an Huzza. 
— A mountainer, a clown, or 
—_ 
Alirve no comer: 4 glutton. 
Alaftrada coula: That is covered, 
ftraw'd or paved. 
A 0 navio: A ſhip balla- 
cel. 
Alaſtrar: 15 foo pave, caver, 
ſcatter, 20 caſt or ſink, b Grin Get | 
Alaſtrar o navio: To 2 4 
hip. 
Alatinado: One tbat ſeems to un- 
derſtand Latin. 
Alav3o, . i. manada de ovelhas 
ue dam leite: 4 * of ſheep with 


ucking lambs. 
A bar, a ; ſpar of wood, 


"Mo anca : 
or iron leaver, or iron crow, 


4 
Tuts: A late. 
Alazao cavallo: 4 borfe of ford 
rel and cheſnut colour mixt. 
Albaſor: 4 bulraſh-root. 
"ions torre: A tower or for- 
2 ei. 
; 4A pamel, or pack ad. 


1 


Albardida 10 Ef hat hath al ab 
Panne oy pack-ſ 4 e n. 
Albadadq e nell made 


4 75 r be pating on, or making | 


. 


rdarſe: 'To bile or Iye bid. | 


-— 


: 


| 


| 


tc 


| Alcancada couſa: That ig gotten, 


ST ales ac & ſaddle. 
Al Toys He. that th 
Jaid ga 4 5 . 
ardinha: 1 Pratt fe, 
baradz: 4 


dle. 
e, the 


vil-glefh, laver, Ty 


Albocorque: : An early or forward 


each, 


nnn The tree of the 


""Atborotsda couſa, alborotar albo- 
toto; v. pertur bacao. SI | 


inn. 


ture 0 things with which the tanners | or 
and carriers dreſi their leather, or the| 
plate where they do it. 

Alcacer : A mixture or hodge-yodge 
of. grains, ar other things, 

Alcicete do ſal : A town near Se. 
tubal, where ſalt is made. 

 Alchachencho, erya: Naabiſpade. 

 Alcachofrado : A certain ſort of | 
f Ih woven in Greece, calPd by that 

name. 

Alcachofräl: An artichoak-thiftle. 

7 8 : The fruit cotleg: Ar. 
ticboak, 

Alcacova : 4 fort or tower. 

- Alcagus: Liquoriſb. 

' Alcaydaria mor:  Lieutenantſhip, 
or ch commander of a caſtle or tower, 

Alcaydaria doque prende: The 
office of a ergeant, | 

Alcayde mor : The chief comman- 
der of a tower or caſtle, 

Alcayde que prende: 4 ſer ant. 

Alciyde mburo : Lord. niarſpal of | 
the field. 


mer chant, 


ctiamed 3 unto, found, obtained, 
Alcancador com rogos: He that 

obtaineth by entreaties. 
Alcancamento: An obtaining. 
Alcancar: To get, obtain, or pur- 

chaſe, or reach. 


| 


queſt or entreaty. 
Alcancar com affagos : To obtain a 
* by Ae 5. 


yy ar alguem em contas : Tol 
evince 705 one in accamps. 


-. Alcance : reaching ar averta | 
Alcandora egit : a - 


in pearch. 
Mcfnfor :.C 20 


on, ee zo get upon, unopproach- 
1 8 A town in portugal. 


ee Yo lodge in a place, or 
take | 
ph lag I 4 Joldier's cloak, of 4% 

caſſac 
41188465 00 cürto: A ſhort obe. 


catch 7 8 
Ab 1 25 | Fr pers 
5 AY p ndr * f vr 71 EDO 
Alcarivia erva: Carrey 
Alara ee | . 
* 1 ago . 
Aa Amelia of ale 
Alcatifa: A carpet | 


Albergaria, ou Abe A 


Albufeira: The lies # aregs of ail, | 
Alagaria de cortidores: The mix-| 


Alcadir, i i. ſer mercadbr: To be a 


ner room. 


Alcancar com rogos: To get by re- 


AJcaickr por forcaz. To exbort a * 


Alcantilada pre That is all "Wt | 


— 
— 


Pa: 195 wy 1 SA 
LEA aches. \ fad 0 
hs i a 


. Alcatita dambas AS: 8888 25 2 4 
pet wrought { on both ſi 7h 


Gor 
Alcatitada.couſa » That. g l, d 
with car pet t. PHY 

"Alcatifr To reed or 10 ij 
carpet. 

Alcatira v. alquitira 

Alcitra: A rump of 5 

Alcaträm: Hein. 

Alcatraz: 4 bone-fatter. . | Xs 
„e. Made c. 155 

ent. 
Alcatruzar: To bom or ben 


Alcatruz da nora : A hs 
then pot to draw up water 6 mw. 


well. 


. do Julz, 4. Selen 7 1 


Kc ada cbuſa, 58 alevant 5 4 
thin * 1s rai ed or ad- 
Alcador, i. quebradox | com div 
das: 2 A4 Jpendthrift ar 55 
| , Algapao : A porteulii 48 ey. 


door. 


Alca Erna; 3, abap: ae. 
ting or upp! lant in 


Algaprema qua oiz; Aninſh 
ta rat e a thing withal, ar. 4 4 õ 
fork, by which huafmen raiſe, the 


nets. 
| Xlcaprema de tirär dents: 4 
2 of pinchers ta pull out teeth, 
Alęar: To lift wp 
rae com HM : To trek 
ebt. 
Alcirſe : To rebel. 
Aleas da erdade: An 1 or 
extraordinary produce of corn, or 4 
vance of rents." | | 
Alcheriva or cherivia, erva: The 
white or yellow carrot or parſigp. 
Alc6ba da caſa: A reg: or in 


Alcofa's, An band-backets 

Alcofinha : A little QACT. < {#5 
f Alcorca: Bread eee in line 
of var. 

Alcrocbva: 4 bunch or bach in 
the back. 


Alcrocovado : Cal bad or 
unp-ſhoulder'd, 0 

2 To crooks bud or 
bow. 

Alcorcovarſe :. "To be crookd, ben 
or bowed. 23-4 

Alcouce : 4 brothel or handy 
| houſe, 


Alcovitir : 'To lay th tine." of 

hbawd. 5 
Alcovitéira- 4 bawd. 

0 Alcoviteiyingyys Al 


little one. 


0 75 r 7 pur on the? W N 


Alcamzia de ferro: A plummet or Alcoviteiro : 

round ball of irn. 8 Alcoviteiria - To praflice.of lgw- 
Alcanzia z alleen N. —— dery W 25 129 i 

Pad Qs. TS: + | - 69h 


"op aue. 


1 


— wo 
* 


e 


e. 4 ——— 


"A que - ſeantephem "a0 A} Alexta: e 0 ul. 
firſt name, or * en Aletra : To a word or hanna: 6A that 
22 Aletria: . A 1 ads "A 
: H ten re, | 1 fineſt flower. : 
x obuſa': That belongs td. the 8 or eee c aa 
q + 4s 03 1-494 elevation on | N 
* e : Of a country Faſhion,"| Alevantsda c That 11 raiſed 
| __— * 4 Oy wo- high and lofty. 


Alevantador de deſtbrdias:- One || 


i * 3 n, 
Aae A little village. 
. A har or bolt of a 4 
A - A ſtrole or blow with 
4 har or bolt. 

Arvada obuſa: That i is barred 


lted. | 
or bolt To bar or bole. 


Aldravar: 
Alecrim: Roſemary. - 


Algagirn: : An allegation or 22 


1 : To alked 
— Hy . An . f 


* oria: er allegory, or a thing 

that F- typical, or oi obfevre ſpeech. 
 Alegramento : Merriment. 
Alegrar: Ta make merry. 
Alegrärſe: To be merry. * 

Alegre; i. = x5 Quick, lively, 

and bricks ſpirited. 1 

Alegre; 1.- PrazentEiro: Merry 


pleaſant 
<= hs. q Merrily, egg 
and plea 2 ly. 


* 


legretes ; The freits of the gar- 


den bung up. 
ia: Mirth. and chearfulneſi, 
Aletjada couſa : That in weak, 
maimed or. lame, | 
Aletijado das mos: Lame in the 
bands. 
Aleijado de hum 6 brizo Lame 


ef one arm. 


1 Aleijado dos pes: Lame in the 


a bean- cod, calPd 6 75 
Aleijao : ape or Lameneſ, Alfay ada couſa : That ir adorned 
Alcyar : Togrow: e lame, or with houhold-fuff 
to be maimed, In W To ſet out @ heuſt with 
Alkive, t aſon or trea- | Furniture. 
vn ” mm Ye Alfayas de caſa: The furniture of 
live; 5. aculacab ſais: Calmmy, or | © houſe. 
falſe ſewing; T . falſo. | Alfayata : 4 fre-tayler or mender 
3 that betrays, or is | of old eloaths. 
treach erous. Alfayate : A taylor. 


atreicoadamentddG. 
Aleivoſia: Treaobery, calumny. 
Alemanha: Germany.. 2 
Alemio : A German, © 
Alembrar ; v.lembrar. 
Alem Sills: moreover. 
gal, the Arr or Tagus. | 
nee 4 Ne & with ade. 


lar tnec s. 55 
7 drriaf German enen. 


lemquer : . 4 ee, that name. 


"2 \ 8 14 


Are couſks A4 bng that 7 


rengthened or nomri ſhed, - 


fee To ae on 


0 2 


Aleviarſe: To be relieved. 


. Tocheunſy * 


? le, delickdo. | 
1 --\ Alerte 2 e 


nd ſeditious. 
Mlevantamento contra o ſenhör: 
S edition or rebellion. 


Alevantar: 70 life 1 


Alevantar aleive 
falſly with a crime, 


or extol,. 
0 tax any one 


little and little, or by degrees, 


Alevantärſe com 0 alheo:' To run 


away with another man's eſtate, 


Aleviado: Eaſed, or ſnecoured, or | 


f relieved. * 


Aleviador: One that doth relieve, | 
eaſe or fa uccour. | 
| Aleviamento : : An eaſing or reliev- 


z levike: To eaſe or relieve, 9 8 
| Alfabaca de cobra, W of the 


wall, ; 
Altace : Lettice. 


Altace brava : Vid 8 | 
| Alkface eſparregada : A kind of ſpi- 
hed lettice, 
Alfacinha : Little or ſmall lettioe. 


Altange : A crooked ſword.or Haul. 


chion, and a hanger. 
Altaqueque : 1 4 meſſenger ſent to 
treat betateen. two parties, 
Alfarrecas: Purging of the ſea on 


the ſhoar, colourin 6G water li 
or after tbe — of ink. fi. Wink | 


Alfarroba : 4 of a tree, like 


Altar : : 4 patcher or 


no m 

Alfeloa den J A weet-meat 
made of. ſugar. 225 5 
Alloa de mel: The ſame mage of 


| honey. 


Atkalobiro b He that ſells the Wore. | 
Alfena or alfeneiro : 110 tree called 
prives. 


Alfenim : 4 err. 
Alfenim: Shares. i 7 


Alfeninado: 35 The- /a ame; 


teeth, 


Altandega :' The cuſtom houſe. _ | 


— Alfarricbque: * 4 dwarf or - 


| . . 
Aﬀeire de fovelhas que nam dam 


leite: 4 Rock of yew-ſheep that give 
in Portu- 11 


| Alguidarinha: 


eder: 4 lun e ©- 4 
lowr. | 


6 1 
> 
: — 
* 
— 
I 


{ 


Alevantärſe a metide : 4 To * by] 


* 
1 
* 
Ls 3 


| 


'f bes another. 


f 


0 bud et, 
Alfornas, erva t Fe 
Alſôrra que da na — 


or ſmut inthe cares of won! * a 
1 Aer e Hes, 6. "ſitting 
41 liberty 10 21192 
Alfortithar's v. fuglr. Io Savvy 


Mis + AV INLET) 


LY 


Alga, argaco : An herb 
the ſea-ſhore of that name}! wy * 
Algaliat' Caves," > * STROLL! Sf E 
Algarävia: The Arabick Tag 
Algarayios: The e, in 
Portugal.” I. 
Alga riſt mo ! Arithmetich, N 29 


Algarues? 4 leg dom or du i in 


8 P ortzgal, 


Algazäres: An en, \ of wiſe or 
clamour. 

Algemas: The ſleeves f band. er 
e: Tee übe d 

Algeura: 
ſtical part of Arithmetich, wy 

Algibebe: A retailer; broler, or 
one thay buys and ſells, and that es 
up old things to look as vj they 3 were 
new. | 

Alg ibeita: A poclęet. 

ale ibeta de cladinte! the * 


leb of the ſinedents; 
Algibetaria : The e brokers or len 


the 255 to kgep the walls from tain, 
alſo nthoufes. - 

A 50a, algua couſa : : : Hb 
ſomethin 
Alg am: : i Cotton, 


ge ſort s e 

207: Th nes” INCL 
Aa = * il. 
Alguem: Any body, Jome body, \ 
Alzn gnefgue? 2 The game at che of 


 dranghts. 
A large veſſel of earth 


wh 


A guidar: 
made 17 ſereral or mary wel i of the t 


HR . 
_ Alguidar de 'arnaffir 5A do! "Oreo 
the ſame to knead bread 125 


Algüm: A, or 
Algum a hora. 
ace. 
Algüma vez: The ſame; « alſo 
nom andhen. 
Algum tanto: : wenn lu, rl 
Te. | 
Algim'tanto aredo: Sniophit, 
or a little ſomre, or hard. 
Alguum tanto n 


black, or blackihe 


Al: 4 
| AS. 2 5 5 


Aisds; v. pri 
Althea 


Egr0: | 7 


Lula: any thing 


bing befinging 


182 The vine thee * 
Ae To fn ply maſa ſitce 


— 


Alg WOW Caver or Ash 0 lib | 


al gorovam 2 A 2 or foot | 


Ae er 
omes 
— aer 5 


Smewhat Z 


. 
* 85 | eee, 


1 


WP 
E 


, = 
r —_— 


= 
> : TID 1 . — . 
hi N K ar 
= ade ou <> oe !,. 
i _ 11 - Sy l = n 4E Ln 


3 5 2 We. | I — 
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. N 
5 * 
- * 
4 : 
8 ** TT EI ſti S ae. ad. 
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_ - : 


An 


p Anne: rig en 
| altered tate. "rs 72 fil w_ 


lhe wal 24 thnga 
27 Lebe b ee e. TE 


ted. „ rat” wa 


Al W Aliens p 
Ahe — 8 \ __ | Yao 
ld 


Ivo: erde 1 A 
| AIP» Fa ande, 


. 


8 


Aylich. 
* There, ay) 


algibehe, 81110 1 
NV. algibéirg. 2: 
al e ee. WM- 
Blass eityiin N pain 
1 125 or or A foundati-| 
on made of Hanke, and monk 41 8 4 
ad NN vs, © r 4 
Neben ud hes 3d + 
Alienagam : ? An 3 


nte s x. eletante.. 72 
Ali 25 coula : That is thrown in- 
to the ſen. 
Aliamento.: 
the Jea. 


jar: Ta do the ſame. 
Amn Abea 2 


Mavi goods i into 


-; Alianaria brava: A wild beat. ö 


Alimarià manſa: & tame beat. 
1 : Kept, fed, on nou- 
red. 
Alimontär z. 2 . uſt ain 15 nouriſh. 
-Alimentq:  Maintainance Food or 
nouriſhment. 8 
Alimpada couſa: ' That”; is made 
clean, or wiped; i. Polida -- 
Alimpadac coula; i. limpa : Clean, 
fine, neat. | 
. .Alimp or < A cleaner or clannſer. |. 
1 or de dentes: An inſtru- 
ment to. Pick, cleanſe or Jerape. the 
teet erh 
1 Alimpador das orelhas : An ear- 
{7-! 7 2 FAN 
Alimpadör da eira: ih that 
WW clean the threſhins flour. 
Aeg, fem. 
Alimpadüra de trigo: The chaff, 
or ſi Hier or. pickings of wheat. 
Alimpadira de. milho e painco : 
The cleaning of mil ho, or another ſmall 
l li milno, cal d paingo. | 
Alimpamento : A cleanin "if 
May 9-16 i: esfregadura: 4 
ing. or 149 | 
* imparnento 15 facrificio : An 
e ian by ſc ſacrifices | 
Alimpar lavando : 'T clean TY 
waſhing... ? 
Alimpar effregando: Toclean with 
rubbing and ſcomring. 
Alimpär varrendo : 
en or ſweeping. 
9 facrificando : : To clean or 
BE away by y expiation. 
Alimmparo trigo na Eira: To win- 
; 2 wheat in the barn, or threſhing | 
oor. 
BY Ne decotando : Jo clean by 
2 pruning or lopping. 5 
Alimpar poindo : To cleanſe by | 
Jmonthing, bur urnifoing or poliſhing. 


To clean wi th 


4 Alinhavida couſa, como-panno :j| 
e = or rann by a\. 


ee peo 
ure or ſhape fa garment. 
ee Ar''\ordind?y : coat: for | 
the bogen wn. hoe 3: of : 41 
Abele OR el 
Ahofrada'c Tee l et * 
(FF ified withPtarls Omas 
Aljotrar : To adonn' Diana. 
„Abbes © Golbned dike a 

1 owißh. ee 


| dlgbet A pH 10501119797 £ 


Ahjubeiro: A Aer f the pil 
- Aliviamento, 3 v. aleviar. 


Alizado, alizar'; Ou. liza fazet. 
Alludir: To af ul „n 0 
8 Alma: A fo, 
Alma peccadbra: 4 night fon 


ME or voſt, 
A 19 * da carta: An incloſed paper, | 
Ale alienäda; uv. alhear. | * hill in a letter. 1911 


Almadia: 
v. Batel. 

Almadrava. de pèyxes grändes: ; 
Places near the fea, where great fiſhes | 
are taken, and ſalt 

Almadraque : 4 mattre made of 
ſtram. 

Almaféga: 4 hand of garment of 
courſe. thin, and cheap clot 

Almagm, ou almagre : Red. lead; 
vermilion, ruddy ſtone; &c. 

Almagrada' coula : That is colour- 
ed red. 1 
Almagrar: 7 * in AN. 

Almälho: A calf. 1 4 

Almanäque: An almanacky 

Alma ajarra: 4 crofs beam belonging 
to a mill, or. a bake-houſe. | 

. Almargem : | One "tterly forſaken 
or deſtitute. | 

Almarinho: 4 little Cupboard. 
Almärio: 4 Cupboard, | 

' Almarraxa : An oul-glaſ, lever 0 or 
craſe, 

Almatricha: 4 fig ned tr counter. 
feit pannel or plck-ſad 3 

Almazem : An nah, forebouſe, | - 
lodge, or arcenal. 

Almazona: An amaxon, 

. Almea: 4 plant or tree broug br 
from the Indies of a pleaſant « and gabe. 
ful ſmiell. 

Almegegäda couſa That hah]. 
maſtick in it. 
... Ahnecegar ; 70 \ ſcent with maltick 
Almece do queyo: The liquor that 
flows from a cheeſe when it i preſſing. 


4 bogg or ſmall veſt 


alſo Lampreys. 
te Endive or ſucc 
Alminha : A little ſoul. . 
Almirante do mar: 
ral or general at ſta, , 


iron mortar, 
Almiſcar : Muck,” 
Almiſcarido : Scented with muck. 
Almogador: A breakfaſt eater. 
Almocadem: 4 Commander of a 
guard, 
Almogar: : 7; break 
Almoco:..4 Fee 


4 
# 4 


$%.% 


; . CALLE . N 


men 8 


| man. 28 228 


- 4. 
* 


Alivio: An eaſe ar b. 


Alméjas: A Kind of hel fil, «| loins broken. 


company that are n the n or 


Almocreve: 4 rie, e 16 


— 
Fr motda.: 2 ori mor 
dates * 2K An 
kImocddda;couſa : "Thats 
progheapned,) id. nw. 1\ 
Almoedar : Teprixe A” * 
. Almofaga bre 3 
Almofacat: Ta carry or h 
Almofagada cbuſa: 7 bat and 
or or cityr e Ne 1 Py 
| »A]rgofagad®.: 4 pillow: on Holfitr. 
| Almofada -pera debaixo dos pes: 
A cuſheon for he e : 0b 
Almofadinhaua M little erſhton, 
-Almofariz: A mortar. f 
Almofariz pequeno: Alialbd har. 
e A 4 4x \ 
r "4 balance, an the ſeal 
f a ballance, or pair of ſcalecg::\\y 
Almotreixe.: Pac Fanal iec thn. 
dies, or corrſe oloths to.make they, 


Al mondega :: A rownd fleſhly kpob. 


axons AD » 


N 


| Almorcar: v. Almocar. 4 


Almorreimas: The Hcmorebvidte, 
| Almotagada'coufa: a muß 
or a price Jet on tt. 
Almotacar: To tax or va i; 
Almotaęaria: The office of him * 
is to look after the weights, h _ 


and zeces of the & 93 
Almotacel: Such an offi Hen. AL 
; Alimotacel lade: He that both 


executed the ſaid office. 
Almotolia : A ſmall reſſel „ 
mage of tin to poi oil into a lamp. 
Almoutol : 4 town in Portugal. 
Almoxaritado': -The dignity . 
fice of a treaſurer, 
Almoxarife: 4 treaſurer of th 
common treaſure. | 
Almude: 4 meaſure of 1 


being the 26th part of a pipe, or 5ꝛth 
1 of a tun. A. 
Almnide' pepueno: A Jith , 
ſure of that name, not in uſe." n 
Aloëndro; v. eloëndra. 

Alogeada coula : That 15 . or 
Jad N ſafe: * The 

Alogeaménto: A lodging, 

Alogear : To 2747 Ro 

Alojada couſt 2: That i 8 

— 

Alojamento:” 4 pitching, 4 fell, 
for eneamping. 

. Alojar o exercito : DT ae; a 
army. 
Aloir: To ſubvert, verthrny „ 
Bury, overſet, &c. 
Alombado: 2 One that bath bs 
Alombamfinte . ae 
Alombar: 0 break ibe Join 
Alombada cõuſa: That "ir bowed 


An' Ami- | or bent tawards the ground. 


' Abongada eu: That is prolongs 


j Almurez, gral de ferro ering: An ed, deforned, dilated. or prorogued. 


Alongadamente : Kar offs*.\ © 
Alongadör: 4 e or . 
roguer, or prolonger. * 

., Alongamento: 4 "mbking'/of 6 
Lone 4 delaying, or Ae 7 
ogation. 0 * 

* : Inman, prolong, o 
&::To caſt; Pe t 


1 
2 deität: To rar 228 


oe o> Sifrep Alone 


1 


"Is | ? ah 


2 . . * = 
5 * f _ a4 % Rd 
6 \ 
A, * 1 N * * a 
1 ny þ p 
. F PN 4, 


* | * 4 | 
ern — —— — — yy — — 1 
A ö 
9 — * — mmm . — — 4 8 3 — 
| Albſna; WWormwood. _ 9.2 Altercador : A wrangler, or a con- Alvitre, as Alvidrio. ME WD. 
Alouę A0; v. adoudado. kent PETJ ON- bo Alvitreiro: Belonging to à valua- 


| A ſlipper or pantofle. _ 

1 2 418 . 4 Ittle one. 

Alpalhao: A town in Portugal. 
 Alpergate de las: A woolen ſock, 
Alpergätes de frade: A kind of 

ſandals, oi ſhoes of friars. » | 

Alparqueiro: He that weareth pan- 
or ſlippers. TOS 
agel e or according to 


moſt. 


tain, or boot h. 
\lpendre: 
houſe. | 

Nai th erva : Fox-tail, for its 

reſemblance in 7 path commonly cal- 

led canary -ſeed. | 


A poroh, | gatehouſe or 


Alpondras : Little porches made of | 


ſtone, 
Alporcas : 
eaſe ſo called, 
Aporcada vide: A vine dug about. 
Alporcar : To dig about, or bury un. 
der ground. 8 
Aſporquento : One that hath the 
ling S-evil. | | 
Alqueire : 4 meaſure, of which 
three make an Engliſh buſhel. 
Alqueire pequeno : 4- ſmall mea- 
ſure of the ſame denomination. . 
Alqueive : A field that is fallow 
or unſowed, 
Alquice :. A ſcarlet veſt, or an A- 
frican habit, | 
Alquilar? To hire, 
Alqutitira, erva: Gith, or hard 
pepper-worts 
Aliquile : An hiring, 


The king's-evil, a dif. 


Alquime: latten or « (46 mettal, 


conſiſting f copper and go 
ee 'Y, g 
Alquitrava: 

door, a threſhold, porch or entry. 
Alrotada, alrotador, v. eſcar- 

Nnecer. 
Alrotar's To inſult, or laugh to 

Nita derte: That is bigh, lofty 
Alta, cõuſa: That is hi oft 

and ſublime, _ 84, "oY 
Alta.noite : Late at night. 

; Altamente : Highly and ſublime- 


y. 
Alta e 
profoundly. 
Altar :* An altar. 
 Altareiro: A keeper of altars. 
Altenaria: A fowling by ſtealth. 
Alter do cham : A town inPortu- 


tion or conettation, © 


Alteracao: An alteration, agita- 


Alteracao do . An alteva- 


tion in the beat of the pulſe, , 
, Alteracao, i. perturbacao * A per- 
butation and diſquieting. 
Alteradamente: Dillarbedly. . 
 Alrerada cha: 
re WD + 
terar 2: To ſtir up, or diſquiet. 
5 A kerärſe To be 3 0 dliſtur- 


on deten: Alteration or colttenti- 


68 


Alpendorida : A veil, tent, cur- | 


A croſi-beam of a 


profundamente : Deeply or 


That 3s alter'd or 
baths aid. 


Altercab: To ſtrive or contend, 


tended about. 73 1 
Alternacao: A changing by turns, 
or viel tate 3 WES 
Alternada cõuſa: 
| by courſe. | * 
Alternadamènte: By tzrns. 
Alternar : To vary or alter by courſe 
one after another. . 
Alternärſe; v. reveſärſe. 
Alteroſa couſa : That is great and 
weighty. 
| Alteza: Highneſs. 
| Altibaxos: Hough and uneven pla- 
ces gon up and down. 


That is changed 


Altiveza: Pride and haughtinefs, 
Altivo: Proud and haughty. 
Altoſirz: Lo, go to, right, well, 


mark, take heed, 

Altos: Herghts or tops, 

Alttira : An heighth, or loft ineſi a 
top. 

. Brea of Day. 

Alva que te veſte: A litile white 
veſt or garment. 5 

Alva de cao: Dogs turd, 

Alva coula : Athing that is white. 
| Alvacenta couſa : That is whi- 
Alvar, i. figo: A kind of white 

Alvara : A writ, a publick grant, 
a charter of a prince letter patent, or 
a commiſſion from a prince or publick, 
authority. 

Alvarrada ; v. albarrada. 


W | 
Alvaraz'manchano corpo : A de- 

formity, or an odd mark in the body. 
Alvarez, legame: A Kind of pulſe. 
Alvayada couſa: That is cover'd 

or painted mith white lead. 
Alvayada: White lead. | 
Alvanel pedreiro : A rough ma- 


on. 
Alvejar : To wax or become white, 
Alveitar: A borſe-courſer, or 4 
farrier. 123 ee. 
Alveitaria: The farrierg art. 
Alvela, ave de rapina : A kite. 
Alveloa : A certain ſort of birds, 
| others a fiſh; others a lark, : 
 Alvenaria: A rough-caſt wall, 
| Alviao : A fork, weeding-hook , 
prong, or mattock, | 
| A vicaras: A reward given for 
ood news. 
Alvidrada couſa: That is eſteemed. 
Alvidrador : An eſteemer or va- 
luer „ | | | 
Alvidramento: . Ar 
valuation; 
_ Alvidrar: To 
Alvidrio, i. ſentenca de juiz lou- 
vado; The ward, arbitrement or 
judgment of one that is an arbitrator. 


eſtimation or 


arbitrator, 


„ 2x Coos Alvir: To averturn or overſet; : 
W 
"df, "Ml | 


Altercarſe ; Jo be debated or eon-⸗ 


Itiflima couſa: That is moſt big, 


ſoft. come on, ſay on, let it be ſo, | 


Alvyaricoqueiro ; v. albacorquei- | 


Alvidrio, v. Juiz louyado : The| OT. 
LB, 2g I.  Amadores da meſma mulher: 


tion, ward, judgment, or arbitration. 
 Alumador que lanca o cavallo a 
egoa : He that bath the care of horſes 


engender, | 
Alvo, i. barréira: ,4 beſom or 
broom, | . 
Alvo, i. intento : A thing deſign. 
ed or aimed at. 3 
Alvo do olho: The white of an 
e. | — : 
Alvorocada couſa : That is trou- 
bleſome or tumultuous. 2 
Alvorocador : 2 tumultuous f or 
quarrelſom perſon, | 
Alvorocadamente : Trumultuonſly. 


diſquiet. 

lvorocarſle : 
and unquiet. - 
Alvoroco : 
7 edit ion. 


To be he tumultuous 


light in the morning. 
Alvorada que E os paſſarinhos: 
The morning ſong of the ſmall birds. 
Alvorar a menhaa: Jo begin to be 
light in the morning ; v. amanhecer. 
Alvoratado., Tn alvo- 
rotar ; v, alyorocado. 
Alyoroto ;'v. alvoroco. #* - 
Alvüra: IWhiteneſi. 


- Alugada coula : That is bired, let 

ont. 
Alugador : The hirer, or that lets 

out to hire. | | 
Alugamento do que toma 3 A ta- 

king any thing upon price or hire. 

Alugar; i. dar em aluguer ; To 

let out upon price or hire. 7 
Alugarſe: To let out work to any 

one, or to be hired. 

_ Aluguer; v. alugamento. * 

Alvidrär, alvidro: To eſteem and 

eſtimation., A above. 
Alumiada couſa : 

ned or illuſtrated, 1 

 Alumiador : That enlightneth. 

; Alumiamepto: An entightning or 

illuſtration. 

Alumiar : To enlighten, - © | 

' Aluziada couſa: That is bright 

| and ſhining. 


That is ent ight- 


ö A antes do M. 
| | 
 bouſe, 8 5 
Ama que cria: A nurſe to chil- 
dren. | | 


loved. | . | 
| Amada cbufa: That is loved, or 
beloved. | 
ble. 5 25 

Amadioſamente: Amiably, 
Amado: That is beloved. © 
Amador : A lover. 


| Rivals in love. 


Dd-. 


* - 
A , 
: * 17 hed * 5 
' * A * x — 
tf a ; 
\ _ 7 
* F 
: Ama«- | 
x : * 
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and mares when they begin to covet 16 


 Alvorocar: To move, diſturb or 


A tumult, riſing, or 


Alvorada: Twilight, or the firſt BY 


Alvada cOnta : That is whitened. - 


|  Aluziar: Zo make bright and clear. 1 
Ama c i. ſenhora; Miſtreſs of the 
Amida : She that loveth, or is 


Amadi6ſa cbuſa : That is amia- 


_ 
*r 


. 
= 
oo - 1 
= 4 - 
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ET, he bs — 5 5 rr n e 
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| | * Faſined to a cable, 


|, . Taltned. 


* 


nfs op 
* — d . 
15 M: A "A M * 

n e, : "That 3 is faz eder. 8 That bindeth or th | Ameleuinhlrl; 1 rea | 
Eh Aromnſie and ſlothful. verb. I ſelf miſerable. on 
Amadurar: To ripen, or to Make Amarrär: Jo bind or. faſten. | "Ameſtrida coulſa : That 2 t 

Tipe - | Amaruyjar: To make bitter. | Ameſtrador : o £ Feacher or in 
Amadurecër: : Jo grom or wax ripe. Amaſſada coula: That is moulded | Cer. © 
Amago: Marrow, or kneaded, | EG | Ameſirar: 75 RP or intra. 
Amainada coufa: That is looſned | Amaſſadeira „fem. 2 Baker Ametade : The half of A . 
or remitted. . : | Amaſſader, mak. ? | Ametallada coula; Th in made 
Amainar as velas: To looſen or Amaſladuria : A place to mould | of, or miget with metal. 
ſlack the ſails, CO or knead in, Ameũde ou 4 menido : Olen. 
Amainou o vento: The wind is Amaſſadiira: Kneading or baking. | Amezendärſe: To fit down, or lil 
abated,  Amaſlar: To Mead or bake. out of idleneſi or ſloth. 
A maior parte : Moſt, or the grea- | Alnaſſar c6mo pao: To mould or [|  Amezinhada coula: That is mixt 
ter part. | knead like bread. with-medicines. 
Amaidicoada couſa:. That is de- Amaffarſe mal com alguem : Not |  Amezinhador: A na 7 of me 
teſted or accurſed® eaſily to agree with one. dicines, 


Amaldicoador : He or ſhe. 

Amaldigoadora :. That curſes. 

Amaldicoar : To deteſt or curſe. 

Amalhär, amalhado: To lead to 
little huts or cottages. - 


1 


Amamentir; 1. dar mama: To 
give ſuck, N AY 

Amancebada : That i kept by a 
man. 


Amancebido : That runs with a 
woman, 

Amancebamento: boring. 

Amancebärſe; v. abarregärſe. 

Amaneira : Like, ſo that, alſo, fo, 
now, &c. 

Amanhiaa: To marrow. 
Nen couſa : That is Web. 
ed. 

Amanhär: To refreſh, or to — 

Amanhécg: I. wo to be day. 


Amanhecer : To wax light in the W 


morning. 


— 


Amanſada couſa : , That is mild, 


appeaſed or tamed. 
Amanſador : A tamer or appeaſer. 
Amanſadora ; fem. 
Amanſadũra: A taming or appea- 


Armand? ar : To tame, mitigate, or 
appeaſe, 

Amanſarſe: To be tamed, made 
genie and traGable, * 

Amänte: A lover. 

Amantellado: Protected by a * 

Amiao tente: With a ſtrong hand. 

Amaränte: A town. 
Amarella couſa : That is pale or 
yellow, 

Amarellecerſe : : To grow pale or 
. 

Amarelligam : Paleneſl. 

Amargadamente : Ne 

Amargar: To grow bitter. 


1 


Amargor, ou amarz6z : Bitterneſi. 


Amargolamente :, Bitterly. 
Amargoſo fazer: To make bitter, 
Amargura, i. afflicad: : Aiction, 
anxiety. 
_ *Amargarida couſa: Tha; is affect. 
ed with anguiſh. 
: D be troubled and 
_ ne: 


Amarlotada conſa; 


ag A That is often 


ed. 
Amarlotar : .To __ handle. 
1 Amärra da. nao: The cable of a 
5. 
Amarrada ancora: An Lakhs 


Amarradacouſa ; That i is bound! or 


* 


| 


Amatalotado : Admitted or choſen 
by one into his company and familia- 
rity. 

Amatalotär ſe: To join 8 wit 
| another, 

Amavel cõuſa: That is lovely, 
Amavelmente : Amiably. 
Amavios : 


- Amayores levantarſe ; To advance 
or puſh forward towards great things. 


Amber ou ambre : Ambergreece, 

Ambas : Both. 

Ambos de dous ; Both ſeverally, as 
well one as the other. 

Ambiila : A glaſf vial. 

Ambulinha : A litile one, 

Amea do mitro: A battlement on 
4 wall, 

Ameacas : 8 

Ameagadamente : reatningly. 

Ameacador ; A threatener, | 

Ameacadora coula : A thing that 
threatens, 

Ameacar : To threaten, 

Py; PS No Comprar : Impor- 
tunate or urgent in buying. 

Amealhar ao comprar: 7o boggle 
or contend about the price. 

 Amea redea : lydifferently. 


Amedrontado : Afrighte 
Amedrontar : . To ſcare or fright. 
Ametiro: The white popler, - 
Ameigär: To allure or entice, | 
Ameyoa : A cochle or muſcle. 


muſcle. 
Ameijoada de beſtas : A open pa- 
ſture for cattel, 
Ameijoar: To carry them to tbe 
ſaid paſture, | 
Ameixa: A plum, ſloe or damſon. 
Ametxeira } 4 plum. tree. 
Ameixkira bravaz A wild plum- 
tree. 
Ameixidl: An es or garden of 
plum-trees. = 
Amendoadz : A drink, liquor, 8 
potion, of almonds. 
Amendoęira: An almond-tree. 
3 1 Fe , 
menos : or a le 
Amentar.: To call to — 4 or re- 


member, ur recollect. 
Ameos ſemènte: 4 kind of eum. 
min- ſeed, or like it. 


| ba pitied 1 


g 
. 


Amorous potiong, o 
| love toys, or inducements to love. 


Amazòöna; v. almazona. | 


1 


Amedo: With 750 or fear 1 


Amèjoa do rio: A river cockle or 


# 


Amezinhadora, S | 
Amezinhar: To make, or to apply | 
medicines, 


Amido: A ad 0 weetmeat made 
of the fineſt 12 N 


Amitira, arvore do mito ; 4 kind 
F wild Offer. | 

Amiga: A weneh, 

Amiga couſa : That is friendly 
and familiar. 

Amigär; v. unir, concordar, 

Amigarſe: To get into any ones fe 4 
uour or friendſhip p. 

Amigavel coulſa : That i is amicable 
or foctable. 

Amigavelmente : F indy. 

Amigo: friend. YA 

Amigo de mulheres : 4 Iufter of- 
ter women. 


Amigo de ſta mulher: An uu. 
rious perſon, or one that dotes on bis 
wife. 


Amigo de vinho: G to drink: 
ing much wings, 


2 o de fallar: 4 lover of tall. 
migo de convites: A rewellr, 
** neter. 
Amigo das mũſas: A lover of the 
muſes, or learning. 
3 de ſabedoria: A hi 
"CI 
: Amim : Me, or to me. 
Amimido : One that is indulged, 
7 withal, or humouredl. 
Amimadbr : One that indulgeh. 
Amimär: To indulge. 
Amim meſmo: To my Jalf. .. 
Amiſerarſe; v. ameſquin Ale. 
Amiudadamente.: : \Very often. 
Amiudirſe : To be — or actu- 
ſtomed, or to wax common. 
Amitide : v. amenide. 


Amizade: F 5 7 
Amo; i. ſenhör: ! 4 73 10 4 
ſervant. 


Amo que cria: One that breeds: 4 

nother up, or that ſuftains him. 
Amocegar -.70 attenuate... 
Antodode fallär: A I 10 ſo 


ſay, & it were. | 
Amodo..de pentem.; . With teub 
after the uianner of a comb. 
Amédo de porco;: Haine 
like a ſwine, 
Amodorrada obuſa: 5 v. a amader- 


Irado. \ 
Amod recer : Ve amadurectr; 


Amaedada.coula — 


W Jo be ard. or ro * is comed like money. 4 


. «Lack. p 
: 
EF . 
* 


- 
* 8 
* 


* | 


2 2 6 4 —— 22 3 — — Es 
; AMO =... ©, ANIL 
moeſta — 0 = funtral.  . he DR 2 f | 
. 5. * Amortecer: 70 make fell. Andador : + 4 eats , 
Amoeſtada couſa : That is amo. | {more couſa: That is dul] Andadura : A walk or pace. 
4 and ſenſle | Andainho: A gall J 
1 1 x An admoniſher or DOE: : An example. Andanea : "Anal 5 wa he * 
whe TEND: | ; . couſa : bat is ſhewed. 1 1 1 4 walks, 1 traveller. 

Am Ora, tem. Oe % | ndar: Topo ortraitl, _ 
Amoeſtamento; v. amoeſtacim. -|. | 0 BE7 Fee He 5 1 e Andar ao Re 75 go round a- 
* To admoniſh, exhort or | e f . 22 b 

moſtrar : To ſhew, prove, or try, - Andar ao pairo : To ail with it - 
ag rr müytas vezes: To ad- or manifeſt. o i has "| wind K fe 


oniſh . of t-t1mes. 
K Wen : To make 0 

Amofinärſe; 1. apatxonarle : To 
be vexed, troubled or afflicted. 


Amojar a tẽta ou trigo: To [well] 


the breaſt, pap, or teat, alſo 10 ſwell * 


t. 
n ; i. The fineſt and maſt | 


delicate flower of wheat to make ſweet -| 
meat. 

Amolgado : Bruiſed, Rockt, or 
beaten to pieces. 


Amôjo: A ſwelling of the breaf 


1 By handfuls. 
Amollada couſa : That is ſharp 
ground. 

Amollador : A grinder. 

Amollar: Zo grind, whet or ſhar- 


| 


| 


Nami de ferro: That that 
comes off, or is worn away by grind- 
ing or filing. 
Amollecer: To grow ſoft. 
Amollecida ou amollentada couſa: 
That is ſoftned. 
Amollentir : To ſoften. 
Amollentarſe ; Ho amollecer. - 
102 Amontado : A fugitive or vaga- 
0 
Amontes: v. amontoens. 
Amontoada couſa : That is heaped. 
together, | 
Amontoadamente : In heaps, or 
confuſedly. 
- Amontoar: To heap ap together. 
Amontoador : He that peaps wp. 
Amontoadamento : 4 heaping as 
together, 
Amontoarſe i To. be heaped up, 
Amöntens: By heaps. 
Amor: Love. 
Amor proprio :. Self- love, 
Amor des honelio : Diſhoneſt love. 
— Amor 4 mulheres. 


| 
| 


| 


| 
| 


_ Amor de — a Philoſophy, or 
love of knowledg 

Amör de ortclam : An herb calPd| 
gooſegraſh, | 


Amora : 4 mulberry. 


Amorido: i. 933 ido: One ther 
lyes hid, vr is abſented. 


Amoravelmente : Amiably lovely. 
Amoreira : A mulberry-tree, * 


Amoreirll : A . where N 3 


 berry-trees are lauted. 

* Amores; Love. 

_ Amoroſa.coufa : That i 6 
he kamae : Lowelily or an. 


Amonalldo Buried, ready to be 


Ur il; 


Amortalhad6r 


the dead bodies with ſw 


I trimm d, deck'd or adorn'd. 
Anafar: To deck, trim, ar adorn. 


f "=. 


He that waheth : 


Amoſtrar muitas vezes : To ſhew 
| often, 

Amotinär: To move or ſtir up 4 
edition or mutiny. 
Amogtinador : 4 ſeditious perſon. 
Amoucos, i. fazerſe amoucos : **To 
be heedleſ of danger. 

mparar ; v. emparar. 

Ampla coula: That is large, ſpa- 
cious, or abundant. 

Ampliticago: : An enlarging or di- 
lating. 


Amplificada couſa : That is en- 


| /arged or amplified, 
Amplifcar : To amplifie or en- 


lar 
„den de fabim: A ſoap-bub- 


1 Stub born or obſtinate. 
Amuadamente : Obftinately, 
Amuarſe : To be obſtinate; 
Amuito : Too much, very much, 


Amulatado : Blackiſh, or between Oc. 


The infide o, 


| black and white. 


Arnuradas na nao: 
hold of a Pip? 


„ antes 35 N. 
Anãa cbula : 4 dwarf, or 4 pig- 


my. 


\ 


Anagar 0vos pera frigir: To beat; Anexim: A witty py 
up eggs to fry. „ Angariary i. attral ir; v7 * 
Anadeada cbuſa, i. liza: Wat is or entiete. TY 
ſmooth, clean and neat. 't  Angliid: An Bei on 
Anadél dos Arcabuztiros' de ca- | Angaritha'; : — 4 hid UC 4 erate i - 


vallo : A commander of borſe ſoldiers, 


armd with carbines, or a captain of 


fiely | * 


dragooners, 


nafada cbuſa: That. is 


Anafil : A trumpet, 
wheat. 
Anägoas: An apron. 
1 
of that T are 

Anao: warf or pi 

Anaxätre: e 

-Anca do cavallo: The 
haunch, or huekle-hone. 


4 


ple. 


Ancizo: A grave ſenior. 

| Ancinhos 2 Harrows or rade 
Ancora: An anchor. | 

| Ancorar: To come to an anchor. 
Ancorada nao: 1 ſhip come 2 7 
A anchor. WEI 

Acorzjem 2 Auberge 
Andaco; A erecping eie, 


». 


Amortalhir ; + To 


| weet waters. 5 


| the hips, 


2 * 


* 


Anafil trigo: 4 aa 4 
Anands : A certain And of þ 2 
thigh, bip, 


Ancha cbuſa: That is lege 0 or am- 
Anchiira : 1 or anplunde. 


ö - * d 


e oa: That ee or 
3 


Andar de galope : To trot. 

Andar de gatinhas: To creep. or + 
crawl on all four. 

Andar de cocaras : Togo reſting o 2 

Andareja, andEja: 4 walker or 

Andarèjo, andejo: adder. 

Andares da caſa : The 6 ors or ſto- 
ries f a Houſe, 

Andas: 4 litter; chair, ſedan or 
11 on. 

ndãs que levam ſeis eſcravos : 

A kind of hammock, carried Ly fix 
flaves. 

Andechas compor : To . — 
little ſongs or tales 

Andejo; v. andartjo: 

Andeza ; v. andarejas | 

Andilha: A /#tle litter, wagon 
or chariot; | 
Andor : A diſh of meat bro 


| gh to 
table; as alſo a ſaddle, and 4 Pair, 


_ 
1 
þ 
w 
. 

* 
* 


| 


Andorinha: A wallow, © . 
Anedcada, ane anedcar ;. y. anadeada 
cala. 


; 


Anel: 4 ring. 
Anelinho ou anelzinhy : 7 "or 


"Ju pera ſellar : 47 hi to 1 


wi ithal. 


7 


glaſſes in. 


gra; A bayor bigee for "Pigs 10 


ide 


ride 
An lo recto: A bt an le; 
bes The ſtr e 
Angtiltia : el. 


11. 


q 
Adguitialo 565 ireſſed. 


An ttzar : To affi of refs : v. 
afligif. » FE a; 


iarſe: Tr be ited or 
ae Ev 
Anho'ca caſto, mts A kind of wil- 


low. 
Anhota 155 2 ſhip that is conti- 
nally __ Mage to and : J70;, or 4 
pa 1 7 5 A 
Angelica cbula: That it -arigelical; 
An zelicamente: Lg: on 1 on 
divinely, . * 
bnd: : Al an” | 
Anil: That which "cometh. from 
 brafi in melting, Indigo, or what is of 
an dure colour, or between black and 


blue. 
Anilida coula i Ther 5s of 4 gale | 
ivid coloier, Tike lead. 
Animal; Ananimal, r beaft; 
A de ene 4 Ane ones 


— 


ir Nen 4 u. 


/ 


* 


ä — 
— | 
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* 
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Fi APA 


11 A IEEE ng 


ee 
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aa 


Ani TY a That is anima- 
ted or „ | 

AT * C: A confirmer. 

Animäis deitidos 4 almargem. 
Creatures thrown away as deſpicable, 
and of no value. | 

Animär: To give life to, or ani- 
mate. 

Animär; i. esforgar: : To ſtrengthen 

or encourage. 


1 I \ 
— 1 = = => 
* 8 "= Py 2 a 
5 3 - —_- — 5 _ - 
= — — 
SK - — 4 . 22 


den' d or inflamed. 


Animo: Spirit, and Life, a 


- 


5 | Heart, 

"7 4 Animoſamente: Couragiouſl). 
* Animoſidade: Courage and Mag- 
44 nanimi ty. 

Wy Animoſo ; Stout and magnani- 
5 Mols. . 

1 Aninar o menino : To put a child 
4 to ſleep. 


Anjo: An angel. 
Anjo da guarda: A guardian an- 


— 


gel. 
Anjo mao: An evil angel. 
kts: To he neſted, or receiv- 
ed into a neſt. 
. ley: 4 law that is 
null, or aboliſhed. 
Aniquilir : : To make void or null. 
Aniverſario: An anniverſary. 


* _ — = 
75 4 — \ 
— C 4 — — 
—, - - * witty — re 
— 2 . 
* — — —— — 


ſomewhat ruddy colour. 
Ano: 4 | year. 
Ano biſeſto: The beſſextil, or eve- 


Anojo: An animal or beaſt of a 
year old. e. g. hum boy: 4 bullock 
F one year old. 

Anoitecer : To draw wet night 
or evening. 

Anoque ou palme: 


Anos : Nativity or birth-q 
Anotacao : An Jn 4+ thy | 
Anotomia : Anatoniy or alla, | 
of bodies. » 
Anotomiſta: An anatomiſt. 
Anoxätre: Sal- armoniacł. 
Anfarinha- „ Erva peconhenta : 
War or an herb like it. 
Anſia: Anxiety, whence. 
 Anhado: One that is anxious, 
Anfinho.;. v. ancinho. 
A8 Far or Before. 
- Antecamara : An ante- chamber. 
Antecedente: Foregoing. 


1 eceſſor in any office or employment. 


Antemio : _Beforehand.. 
Antemanhaa: Before day. 


name. 
, Antepor: : To put before, or to pre- 


" Antepbrta | | Aco aun, or eur. 
tain to 4 door. 


* 


Animärſe: To be raiſed 1p, enli- | 


| 


Anogueirado pano : Cloth of 4 


ry fourth year, 
Anaes: Hiſtories of time, or annals. 
Anojada cbuſa : He that looks jad 
and unpleaſant... | 
AVE: * To di . or offend. 
e To be anngy d, or affect- 
ed wit grief and ſorrow, 


A place for | 
tanning of hides, or dreſſin 455 wt | 


| Antecefſor em algim cargo: 4 


Antepaſſades; * Anceſtors, | | 


| 


Antenome: The firſt or Chriſtian | 


3 : In an alen or the [27 


- 


twinkle of an eye. 3 
Antes ou avera : From this time, 
henceforward., long ago. 


Antes hua couta que outra: , Ra- 


ther one thing than another, ©. 
Anres que : Before that, ere then. - 
Antes; i. pelo contririo: But nay, 

rather, for all that, 8c. \ | 
Antes: Before, "ſowrer. before time. 


Antes do tempo: Before the time | 


ſet or prefixed. 

Anticipacao: : An anticipation or 
9 He 

Anticipada cuſa: That is antici- 

pated, prevented, or foreſtalled. 

Anticipar : To prevent or foreſtall. 

Antigua couſa : That is antient. 

Antiguamente : In times of old, 
or formerly. 

Antiguidade : Antiquity. 

Antizos : : Antient predeceſſors. 

Antigoalhas : Old or antient W's 
men, 

Antipairo : 4 bolt or ele, 

Antipatto ou pospaſto : Firſt, 
cond or bird 28 | Py 

Antojarſe ou antolharſe: 7o think 
or be of an opinion. 

Antolhos : Eye-covers fo 

Antontem : The day 
day. 

Antraz, inchago: 4 ſwelling ul- 
cer, or carbuncle, 

Antre ; v. entre. | 

Antrelinha ; v. entrelinha. 

Anulagao : Nulling, aboliſhing, or 
abrogatin 

Anulida couſa: : That is amiquated 
or aboliſhed. 

_ Anular ; 75 make void or null. 

Antuviar; i. efcurecer: Tv male 
ducky or obſcure, . 

Anuviada cbuſa: That is made'dark; 


obſcure.” 
fiſhing -book. 


or horſes. 


efore Jeſter- 


Anzot:. A 
Anzoleiro : A hook; maker. 


A antes do O. 


* 


Ao. i in. to. | 
Ao conträrio: On the contrary. 
Ao comprido: In length. 
Ao emontro : In the way. 
Aolhos: To theeye, 
Ablhos viſtos : Openly, lah, 
Ao longe : Far off. 
Ao. lonegp : Cloſe by. 
Ao menos : At leaſt. 

Aonde ; Where. 
 Aonde querque : Whereſoever. 
Ao pe da letra ; At foot at what i is 

above-written, 

Ao pyto : Nigh at hand. 

Abo pi lente: Ar this time, or for 

this preſent time, or for the preſe ut. | 
A0 reddr : Round abort: 

Ao revez ; v. as aveſlas. 
Aofadas : Plentifally. 

Ao vivo: To the life. 

Aos: * | ; 1 1 
' Aos couces : At or y kickin 
Aos pts Jantos At or 20 * 
in 5 * 

"Ao travkz: . 1 
Abutra parte : : To another part or 


* 
- 
n 


ic croſſed or blotte 


take away by F forces 


A ori prophio: To —_— 
or prerpoſe. 


" ' 


A antes do P. 7%. 


. 
1 


Apacentada couſa : That i is ir fl r 
nouriſhed, or made fat. 
Apacentador- A ſhepherd, or he 


that feeds and nouriſhes. 


Apacentar : To feed. 

Apacentarſe : : To be fed. 

Apadrinhar : To protect, or patro. 
ge. 

Apagida couſa : : That is Pitt out, 
or extznch. 
Apagada coufa, i. bon ada: tha 

ont. 

| Apagador: He that extinguiſhes 
or blots out. 

Apagamento : An entinguiſhing, 

Apagamento do que. borra: 4 
blotting out, raiſing or defacing, 
 Apagar; i. Borrar: 15 blot ons, 
or to obliterate. 

Apagar como fogo : Tv quench or 
extingutſh, as we do Fire, 
— couſa ; 

| couſa. 
Apayxonadamente : The 1a 
or vexationſly, 
Apayxonärſe: To be angry, or full 
of indi nation againſt any one. 
| Apalavrar : 7o remain upon ward, 


or to beſpeak, or give one's word, 
Apalcido: : K d, or es with 
a club, 


Apalear : To RIM or beat in the 
ſame manner. 


Apalpada couſa : That is handled 


often, or meddled withal, 


Apalpada cbuſa; i. tentada: Tha 
is tempted or attempted. 
Apalpir : To handle gently. to 2 


Apalpadelas : Soft toucheßs. 
Apalpamento: 4 gentle handling, 
Apanhada couſa': That is poten, 
mtercepted, caught, or collecte 
Apantadbr: A gatherer or calle 


| 7 
| Apanhadiira: A collection. 


Apanhär: i. colher: To gather 
1 er, or collecl, or comprehend, 
Apanhar ; 1. tomar : To Jane or © 


A client, or one nut 
C depends upon ang- 
ther Rs | 

Aparar; 5 1. perto: : car, or with- 
in call, or 'by the why, 


Apaniguada : 
Apaniguado : 


clipt, or ſhaved. 
Aparador de hum pe: 


1 That ſtands 
or reſts on one foot. ARS: 
Aparamento : F arniture, appard 
or ornament. 

| Aparar a pena : To makg or me 4 
N 
Aparar aos dados: 7 flop 


the 
| Aparato: Proviſion, po 


| ornament, or trimming. 


Aparir os golpes: To 2 ward a blur, 


or to defend a. wound, © 
„Aparär a früita: ee 
the N 


mh 


ace. 


| 


A 
. 
* 


— 


v. anojada | 


ter, NG oftly, to dally with, &c. 


: Aparida couſa : That is ſhon, 


. 
* 


% - 
= 


Aparkr xs tinhas 'To pare or eu q 
: The ſeas that in 


devours, and 


7 TE He that arms.adorns, 


7 Apaihar; : To dreſs, adorn, make 


ar Fur ture, apparel, N 


dorning, FE out proviſion, &c. 
4 arélho de navio: All neceſſaries 


Pets e The outſide or 


encia 1 23 
177 air of a t 77 | 
Ju ne that hath many 


Aparentado : 


relations. 

Aparentarſe :*To be of Kn. 

Aparente coula: That is plainglear 
and apparent: 

Aparicao: The Epiphany or rwelfth- 
day. 

Aparo de pena : The nib of a pen 
that hath the ſlit in it. 

Aparos ou cortaduras de alguã 
coula: ing Sy cutt ings or Proenings. 

a; Long rilitas: 1he cleanſing of | to 
fruit or frutt-trees, | 

Apartada coula : That is pres 
or ſeparated, 

2 i. poſta a parte: Laid 
a 


| Aparthda do caminho: Out | for the 
"_ 
partadambnee: Aſunder. 


A artadbr: arter or divi- 

 Apartadora : 15 

Apartamento: A diviſun or part-| 
ings 


Apartamènto de caſidos: A di- 
ꝛorce. 

Apartamento do cx 3 
turning out of the way. 

Apartär: To Aivide, ſeparate, ſever, 
or disjoin, 1. 

A - 75 be ſeparated, or diſ- 
join * ' 

Apartir; i. afaſtir: To earry a- 
way, to remove, recede, 


Apaziguamento : : A 7 ray 
Apaziguars Io pacifie, to compoſe, 
or make ſedate, 
Apaziguarſe: To be quiet, Ties 
and undiſturbed. 
Apear: To go on foot, 
Ape quedo : Without moving the 
feet or foot, 
Apear 4 outrem : To alight out of 
courteſie to another, or to cauſe another 
to alight, 
Apearſe: To alight. 
Apeconhamento : Contagion, poy- 
ſon, or mnfectton, 
Apeconhentada cbuſa: That i; 
poyſoned, or infected with poyſon. | 
1 : To poyſon. 

By precemeal. 


wiſh or deſire. 

Apedrejada couſa : That is aſſaul- 
ted with ſtones. | 

Apedrejador: A hurler of ftones. 
Apedrejar: To burl and fling. 
ſtones, 

Apegada bas » That flicks cloſe, 
Apegadamente: Cloſely. 
Apegadica coula: Any thing that 
is viſcous or gluttonous. 


; 


faſte 
APE * To glue, join or flick cloſe 


egarſe * 75 be glued, ; ned, or 
N Fal. 5 1 


pelled, 


. . 


Apegamento: 4 licking cloſe or d 


Apagarl 20 bord3o: To Jean up- 
on 4 ſtaff or cane. 
Apegarſe as 1naosP To tay hands 
on, to thieve or ſteal, 

Apeiro no canga : The traverſe of \* 
a %.. 

Apelacao: : An ran or chal- 
len ig. 

pelar : To ap | 

 Apelante : The e 0 | 

Apelidar: To cry out for . or 
Juſtice, Frere 
Apelido: 4 ſirname. 
Appelido do povo: 4 Edin or | 
the common 175 Go.” \ 


tumult o 1 iy | 
A 7 puniſh or impoſe a 
15 "98 That is un alin 
forced. 10 1 0 
Apenas : 


- . 


lt 


Apartar ; i. 
or Separate. WR 1 
Aparte ; Apart, or by it, or them- 
ſelves, 

: Fp couſa : That 7 

ti * 5 Lace or 883 | 40 
pa amanatf : To adorn ar 

with ſaid lace or -embyoi 22 

Apaulada terra: Moiſt 1 

Apavonada Sula: Tor 7 bw 
fed 3 dy 04, of a 

Apaziguada' co a: 
fi PP 
quiet iy. 


or appeaſe 
ge ee ; Peactably ly and 
nil gate; An. appeaſer | or 4 
OY dee ou nee. er dos 
die Kaese 4 uſtice o We 
| Reo pron that b | 


54” 


Hes i 11 paci-| 


"deſunir + To diſunite | | 


b. 


. He that i. ir bft for a a 


pawn or pledge. 


1 He that loyeth to 


pled 455 BR 
= The laying to pamn 


Ae To pawn. or pledge. 


re 
Ap perceberſe: Tobe in 4 readineſs. 
1 chuſa: That 1 ready 

prepared. or. provided. | | 

4 Apercebamento : . 


| paring,,.0r making ready. 
kn; lancar: 70 1 5 thraw 
or caſt, ta. fl fling away t | 
| 2 da a 98 © 5 N 


0 1 de or 


17 the peace or 3 of neighbors. | 


*£ 91. A 
41 


* 


Pe 


4 [pin or needles, 


See or deu, o r. 


Je 'To Pas: and mae | lev 


4 ning, or fre- | 


— — We 


6 

Af ed : Pre ed, Elia com- 
provoked. or 6 ! 

Aperreamento: An irritation, preſ- 


ſing, or provoking, 


Aperrear : 10 preſs, _ irritate, con- 


ſtram, or ' provoke. 


Apertada coſa, i. eftreita ! That 
which is narrow, ſtrait or ſlender. 
Apertada coula, i. préſſa: That 
which is preſs 4, hard bound, or ſtrain- 
ed. 

Apertadamente : Stridly, ftraitly, 
z | narrowly, cloſely, n 
Apertado : v. elcaco. | | 
Apertader: A ſtrait binder, or 


ſtrainer, 
Apedir por boca : As one could | 


Apertador da cabeca : A night. ca 
or napkin to bind the 550 £ F 
Apertio da gente: A crowd of 
people, | 
Apertar : To bind, conſtrain, or 
bring into a narrow compaſi,. 
Apertar a eſcõta: To ſtrain the rope 
that turns the ſail, 
N A ſtreſs or narrow com- 
| paſo. 
Aperto; i. perigo: D of 
anger. 
Apeſar: Unwilinoly, 
Apeſerad0 : By conſtraint, « or with 
regret. 
Aveſiado v. empeſtädo. 
Ahpeſſpado: One that, is tal and 


Apetecedor : One Mat covets, — 
fires, wiſhes for, or bath an affedtion 


10... 

Nöckeckr To deſire, Gee. 
Apetecida couſa.; 7 hat is defred.. 
_ Apetite: An appetite. 
| Apetite torper 555 or a filthy'a 7. 
Rue. | 


Apetitoſa hdl: x, That i is defir rous 
or corſcto us 7. + 7 


: 


1 30 amente : Deſwouſy: or ear- 


| zeſty. 

Coir dinhéiro: Very dear. | 
Apicacado: That i- Prick 2 
Apicagar : 


.To contin file, or 
-| prick forward : 5 


ladarſe ; v. compad erſe, N 
„e 8 bat 15 Pep 


8 couſa : That is thick 


AR 


2 


and cloſe together 


Apinhoarſe a gente: For alt to 


k tagetber in multitudes. | _ 
| coir Sudden! by "gs | 
trde. :, Uu Beg Jantly. 
iloada coula : That is paved, 
or beat even and plain. 
if lee 5 Aar. 
" 25 ar: Þ 25 or bale. | 
0: 3 ſmall . 
. king of — 4 of fine 7 
Apito!” A ſea-whiſtle, | | 
|.  Aplacadz coufaz ! 15 ara 4 


or pact 


2A ar: Þ ene hene, of 


_ 


Paci 
Aplanär; ve ap 


dei, 5 
| Apludir:. Tool 


i con- 
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'  Aplicada;co 


n N aged 5 Aplicac a. 


Aplicar; To 4 
aplicars: : Tal,, to be in- 
cum | | 
Apocada could: That is attenua- 
ted or diminiſhed, leſſened, and of no 
eſteem, 
Apocar: "I 2 or attenuate. 
Ha counla: That hath no 
* 8 e to juſtifie or confirm 


Apodadl uſa: That is joined or 
| eter 77 | 
: She 

Spade He that compares. 
.. Apodadura :. A conferring or com. 
paring. | 

Apodar: To confer and compare. 

” Apoderida chf: That hath got 
the poſſeſſion. 
"A erärſe: To take poſſeſſion. | 

_ Apodrecer : To grow rotten. 

 Apodrecimento: Corruption or rot 
rem 
F — couſa That is putre- 

ed. 

Apodrentamento: Corrnptim and 
e e, 

Apodrentar: To rot or corrupt. 

| Apolazar : To double or ſtitch with 
a needle, 

Apolegada conſa: That is often | 
5 1015 led Sith, or handled. © 

A polegador : : He that edales 
with, or handleth. 

" Apolegadora, fem. 

2 A meddling with; 


or. handl: 
: Tomeddle with, or an- 


be 
Apolentada couſa : That is non. 
rught up. 


Aportada dul: "That's bs * ro, 
or arrived at a place. 
Aportamento : An arrival. 


or port. 


Aportilhäda hula como fortalẽ- 


2a: A kind of a fortreſs with, little 
doors like windows, 
Aportuguezado : Made or become a 
 Portugueze, | 
Apos : After or behind, N 
Apos iſto: Moreover. 
Apoſentada couſa : That is merit- 
ed by long ſervice, or. that hath his 
diſcharge from ſervice, . and his free- 
om given him, | 
Apoſefitador : An entertainer that 
. lod inge, &c. 
Apoſentadòr do arrayal: A quar- 
termaſter- general, or "marſh hal of a 
camp. 


Apoſentadoria: The office of boſpi-. 


tality or entertainment. 
Apoſentamento : Lodging in a 
place as a gueſt, [ 
Apoſentar: To Iye. or lodge i in a 
place. 


tertained in an inn. 

| Apoſento : An inn. 

Apoado 1775 

hath gotten poſſeſſton. 

Au r e: To take poſſeſſion. 
Apoſta : A wager. | 

| Apoltddo: i. deliberado: Conſult- 

difted, and devoted to, 
Apoſtar : : To lay a wager. 
Apoſtata :; An apoſtate, 
Apoſtaſia: 7 {1 
Apoltatar : 70 apoſtatize, 
Apoltems: An CS) 
Apoſtemada couſa : That wins 


bel or 
Apolentador : > He 5 that do it 
- Apolentadeira : & Sheet nimbly. 
 Apolentar : To give a forward ane | 


feed y education. | 
Apologia: An apoleg 1. | | 
Ahpontada coula : That 'is noted, 


written, inrolled, appointed. 
Apontado, L pontagudo:.. 

bath 4 ſharp point. 
Apontado,t. regado; Fader: 


"That | 


41 Fi 


Aigner, deſigner, or noter. 
. Apontamentos: . Annutationi or 
commentaries, © + 
deds 2 70 


Apontir com hum 
point with the finger. 

Apontar lancẽtas: 'To ie, the 
pin of launrer. 

Apontar arkcns.: To tag. Tacks or 
point. ; 

Apontir, a birha 45 wh» Fo 
have a ſhew of 4 Rey 

To bit or Tee! at 


Aponta? aoAlyo: 
the mark. „ 

1 eſtar: 25 be in a Feadi- 
8 . 


| 


i 


4 prop or erntch, 


 Apontoar com ;pontalete: To 12 
port with a prop or crutch, * 


Apoplexia; vs poplexia. 8 


Apontoäck Sl i: "That [93 on 


wa matter, 
p Apogee: To breed filth # a 
ore dot | 


Apoſtilha: An additional period | 


or ſentence to eplain. 
Apoſttlhida cbuſa: That j is illu- 
ſtrated with comments, 
Apoſtilhar: To explain th 21 1b 
, Ageeide: Th he hf 
0: e 0 a Apo- 
ſtle, N. Apoſteſh n * * 
ny. 5 — Mi 
poteca O ofite 
6 "Apvucido. KEN Au Fas 1pocar. | | 
Lg; * Pens Or con- 


te D _*Apriſcar ; ** encarcerãñ r. 
poucadamente : 1 a0 8 Apftôche: 4 falling cloſe un, 
en tibly. | . beg or Aram ing ear. . $: 
pouleaear v. axial” Bos LF ptofiadamente' + " Pertingelaſy 
Apoupa ; v. Pop.. I and eee. n 
Aporema: A medicine or duden Aprofiar; v. n contender 
of berhs and ſpices. rt. | "Aprompto:' maſh, inclined \ 
Apracaàr; v. aplacar, e bent, read) or prompt. | 
' Aprainada couſa : A thin, that ; is Apropoſfito : 7 the purpoſe ah 
plaind and. moth}, FLOTY or. fit 323 CF, 
"Aprainador: -4 plainer or poliſher. | "Apropriacao: A Hedicating' or 4 
A prainamires 2 4 plamun ng. or 05 ropriating. \ 
rr 1 coul: : "That it fre 
Apraigar: 75 plain oy ih.” ted to the , propery. Lt 
-- Aprazada chit + x t os breed | be eemi 5 ee | 15 F 
into a ſtratt and narrow. compaſi. Co- . 2 Aptly, # 4 
mo monte: Browght to the laſt | conveniently, TOR N opt 085 


' Aporiſmida chage: 4 Fannie or 
mattery A 


1 lik a wild as 


Aportar: To arrive at any haven | 


Apoſentärſe; 7⁰ be received or en- 


A poſſe or, or be 6; 


ed, or adviſed of, or vowed, and ad- 


1 Ns, 


| 


Pr Ade dene bers: the 
ters of theſe wild Boas. 
_ Aprajar porcos tmonteabenh TY 
a wild boar 10 a bay, or t0 Jurong 
them, or drive them into ſtraits, * 


tenteth. 

Aprazer : At will and pleaſe.” 

. Aprazer : A verb, topleaſe, 

Aprazimento : 4 1 or con- 
tent. 

Lo ine da couſa : That j is Hatz 
and pleaſant. 


" Apte : Hence, ama), fe fre, b 


gon away. 
* cada couſa : That i balm 
or eſte 


emed. 


eſteems. 
Aprecar : Jo value and eſteem. 
Apregoada couſa : , That is pub. 
lickly proclaimed or forbid. 5 
Apregoar : T9 77 or pub ih 
_ Apremada couſa: That ir preſſed, 
 Apremadar : A ſtrainer or 06 
Apremär: To preſs. or ftrain, N 
Apremiada coufa : * That 17 Te 
warded. 
Apremiador: . Arewarder, 
Apremiar : To reward. 
Aprender : To learn, 
Aprender, i. aprehender : N 
prehend or conqeive. 
4 Aprendida coufa : That i is 1050 
el. b 18 
Aprendi Iz: An ads 
Aprenfao : Apprehenſion. 5 
Aprenſivo: Quick of ap rehenfon, 
Apreſentagao : A repreſentation a 
ſhewin 
Apreſentida coula : That i 2 
preſented or preſented. 


de A repreſeiter, a 
offerer. 
„ 5 W preſent « 
exhi 
Apreſentarſe: - preſen ted, 


ſhown or brought 75 * 1 
h coula c That is 1 


ce ha 
| Beedy and haſty. Hefty. 


- \Aprefladamente 
Beef - Jo haſten; 
Aprimoradamente : : Nobly, 605 
Aprimorado :, Honorable, ent 
Frank and generous. | 
Apriſco de ovelhas: : A pie # 4 
We For mil king of ſheep. 


and gentleman-l ihe. 
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"2 3 
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Apraz : . If liketh, Prue, or con 


Apregador : . One that value r 
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bi" r e An. accommodla- 10 or Male * 7 4 conve ance of waters upon arches, 
ting, e 775255 and diſpoſing; | ” ia : : Bake to carry 4— e quena ou a : A 
| Kroptiar : : To . fit or ny thing warm in. | little cheſt, coffer, preſs or coffin. 
accommodate. . | Aquerida coula ; 5 Gotten, gained, Arca bouico : The paunch or Belly. | 
Apropriarſe: To claim, 2 or or re. ee . Arabüz: 4 l or piſtol. 
20 take & bis Oh « Aquerido: Sou bt for, or obi aine#. . Arcabuzada : Mingardada. ; 
Ap rova 20: . A probation. Ader: A getter, gainer, or |  Arcahinear: 7 wap with a gun. | 
Aprovi a couſa: That i- appro- | 4 bjtainer. Arxcabuzeiro: 4 gunner. 
ved, | , Aqueridida couſa : That is gain-| Arcida cbuſa: That is arched. 
Ap rovadamente : : Approvedly. f al or profitable, | Arcadura :. Crookeng or arching. 
Aprovad6r: 25 An approver or Hes Aquerir: a To acquire, to Ser, fad, 5.4 Arcar : To bend, crook or arch. | 
„„ N attain. Arcär na ltita : To join hands in 
Approvar : To approve. Aqui: Here. wreſtling, or & co 75 
- Aproveitada coula : That i ad- „Aqui poryentura ? uu. or is it Arcaàr pipas: hoop pipes. 
vanced, gone forward, or pr omoted. here ? * Arcarſe : To bow down at, to make, 
Aproveitador: An aduancer, 2 Aquietar : To appeaſe. | to ftoop or bend, to he bow'd. or bent. 
moter, or that profiteth and helpet A uietarſe: To be quiet, or to be | AE de ſella: The forepart or 
Aproveitamento :. An advance- pacifeed. Pummel of a ſaddle. 
ment, profiting, or promotion, or profici-| Aquila pio ; v. aguila. | . Arcas ; i. arca grande: 4 | great 
ency. Aquillo: That. * [cheſtor repoſitory. 
Aproveltar ; To profit, to be avail-| Aquinhoirſe: To take a parts, | Archanjo: An archangel. 
able or commodious, to aid, belp, or Aquola V. acola. | | Arcamina; A little cheſt or coffer 
to do go I Arcebiſpado: An archbiſhopric 
Ap FP To 8 to be a A antes to R. J Arcebif po: An archbiſhop. 
proficient, to go forwards, or advance. . | - Arcediago: An arch-deacon. 
Apr xs; V. aprochs. Ar: Air or Sky. ' Arcepthgo : The Ægæan ſea. 
eb coufa: That is fi or appo- Ar; 1. doen : Being ſtruck. or |\ Aenne A little eh, or a lit- S 
blajted with the tle brw, _ 
Aptzmente: : Fitly or appoſitely. 5b. 25 Pheaſanmeſt, comeli- | Archite&a + A maſter- builder. 
Apulador A noter, eœcepter, or 27 graceful neſs, Architectüra: : Architecture oy . 
receiver, &c. Arado: Altar; an boly or conſe- building. f 
Apular : :T0 receive, except, forbid, crated ſtone. | 22.14 ee; The great or 7 maſer. þ 
entertain, to note, write, and to * #-|» Arada: Tillage. beam'in a bui ding. g 
as .i;; Arada cbuſa: That is plowed or | Arco: A bow. + | i 
Apttlos : By leaps and Jr ng. tilled. I Arcoda velha: A rain- 1 | 
Apunhar :  Zo- take 7.7 uddenly,| Arado: A lou h. ey": | Arco. do edificio: The vault or 
or 5019 a ſword by 15 hilt, |; Aradira: PIO. 3 WES roof that is arched in a buildin ; 
Apupada'; An ontery. Aragam: 4 ngdom. in Spain, Ardega cbuſa: That is quicker / 
Apupar :- To bawl, owl, or make called Arragon. ful, nimble and freedy.. 1 f 
a noiſe, oP Aralha: * 1.novilha de dous 5 annos : Ardente : Hot, burning, or ar- 4 
| Apupo: 0 crying or howling. IA calf of two years of age. : dent. 6 4 a 
Apurada cbula: That is cleared or| Aramägas; v. Alaramägas. | Ardentemente: F 2 HO Vehe- | 
purged. In! 77 re. By mently. | | 4 
Apuracoes : : 4 clearing or purging; || amenha : | The 2 er Armenia. Aude: To AR or be inflaned, | 
Apuradamente : ' Purely,and clear- | A A ſpide | Ardida coula : That js burnt. - 9 
by. [ Aranha hs ; 24 fider fo bal. Ardil de guerra: 8 A Matetee of © _— 
Apurär: To clear, purge and re- tas or a water. ider. | war. 4 
n TOTES Aranha pequena :. A little Hider. Ardiloſo : One that Fi diligent, L 
| 8  Aranha PEFOnNenta : A poyſonons | cunning and wittf. | 7 
; A.antes do Q. j- 1 ſpider. | Ardiloſamente: Craftily, and * f 1 
Aranhenta auf: 1 That i fall of ceitfully, pr 
Aqual: The.which, or which. ſpiders... 888 -Ardor: Burning and fervency. 7 
Aquilquer*: To hom you will, or | Aranhico : v. arina Pee. | Ardor ; i. dezejo: A fervent de- A 
to any body. Aranhôl ou aranhelro : A fpiger's for re, ar earneſt bend ing off the, mind to A 
1 1: Tj what Place — Wa 4 thing. b _— 4 
ſoever, or any part or place. Arazél: 4 e ſerowl, roll Ardor om n 4 king of b 
Aquartelar o. exercito: To quar- or regiſter, 1 Eg! 2 fingrparm or  Purning,” ich in b. 
ter Fr Lr. | Aar: To plow. : | bir. 1 
e de dos: An outcry when "Arifto levar: To e or tak... ardug, couſa: That is high and 534 
Ro, call. pon. the immortal God. Ann; The Arabiek, langnag -Þ | dj Neu! i 
Aquartilhar « o vinho: To meaſure | f 


autos: Heraulds to ee Arduimcate! Scare or Aen. 
aut mine by ſmall meaſures or Quartet war or peace. - | Ty." 

ba. Arbitrar : 40 a bikfate or  jullge a a]. Aremoar a nao: 'F of the ſhip or 
Aque del.rey:; W outcry: when we Hhing, 10 give, ſentence. *] veſſel ro fall Back or a ern. 9 


Zee 88 
"==. ag K « 


onplore-the king, s help. ' Arbitrio: An arbitrement, ward Ara; Sand. gh! 
Aque 27 2 end or. parſe or judgment : alſo will or op, e © lea; Gta ſur, FI 
why or for what \ | Arbitro Julz; An arMratorsjhtee | Ara Miüda: Fine ſand,” © 
Aquerts =. geonteckr. er 2 ire. Ake sdo corti 0 ar; Aft Artecken. 
Aqueaes r 70 be or 1 warm | -Arbltraria co Helge That whith is | Areal, önde ſe tira area T7 fond 
or bot, © * * or left arbitrer . or gravel. pit. f * 
- Aqueixarſe: Tocomplain. n. . . Arbolario: An herbal. J  Archr 4 leuga: To Jarwye the 
1 aquella.: bat. Ee "th . Arca partidas; 4, cloſe compa. plates wy diſhes, © 
Aquem :. Oy this fide. ES with join d hands. Area do fetal: 4 kind if ſand | 


poſe d 7 ” el Tn ic 
. e ans of 1b Th ear; 1., defrriayAr T0 e 
 Aquentida coulaz ; " That i is heated hep the eb 5 the waters,” and l heartned; of 70 * pet ph i | ® 


ay „ * 


* 


Abe propoſito? ? . 155 pur- 1 * A he, ariſe or co ; 8 | 
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Arckte vem as béſtas: The beaſts] Arma offenſiva: Offenſive weapons | croaked ; whence Agques r 

F - come in order, tied together. to fight with. : . *} Arquejar:: To Weathe ſhort with 
= - Aredea ſolta : With the reins looſe] Armacao : Adorning or hanging of | difficulty, "thendeavour to attain to, or 
muübout conſtraint. eee F TE OTIS 

Arebatinhas: Haſtily, ſwiftly, Armiacio dos membres: The dreſt Arqutiro : A ebeſt. mam, 

:  Aredondada couſa : That is made | of a body, _ 5 Arqueta du arquinha'} A litth. 
Found or globul ar. Armada: A fleet of men of war, | cbeſt er. mm 
Aredondar :- To ſurround, Armada cbuſa: That is armed | Arquibanco « A ſeat in the thea. 


— — * 


—— 2 
Ly 


— 


_ . Araentacouſa : That is ſandy, | from top to toe, or all over. tre, or for judges in courts, | 
«off Arejada coula: That is expoſed to 3 Armadilha: 4 weel or ſnatch to Arquivo: A place to keep papers 
Jil the winds. | £ FH catch fiſh, and a gin ſuare or trap to writings. records and letters in. K 
Wt .* Arejar: To winnom, van, or ex- catch birds or A Arrabäldes: The ſuburbs, the out. 
"a poſe to the winds, N | Armador : He that armeth, or doth | pariſhes and ſtreets of a eity. 
1 ö Arènga: An harrangue that is an | the work. wy” 5 | | Arrabeca ue rabeca, | 
" I oration or preface. | Amador de pianos: One that a- Armabicada couſa : That 7s red of | 
1 Arenque : A herring. dorns great rooms and princes courts | the colour of vermilion; v. rebicado. 
1 Arèſta: A corn ear. * with rich hangings. Arrabil; v. rabil. 79 
11 Arevezes: Alternately, mutually, | © Armador de cilädas: He that | Arrabileiro: He that uſed to-blow 
M1 or by turns, \ | forms a conſpiracy, ſnare or ambuſ- the trumpet, or ſing to the dead whey 
 Arfira nao: For a ſhip to be bea-| cade. | n they were buried; v. rabeleiro. 
ten with waves, and float on the wa-| Armadũra: Armour or compleat | Arrabique : Womens painting, red 
ters. | | harnefl. lead or der milion, or painters colours; 


Argaco do mar: An herb or weed Armär: To arm; A * i. rebique. ; . 
that grows on the ſhore, or in the ſea.) Armär, i. guardar: To ſtand ſure | Arrayar, i. fazer rayos:* To ibn. 


 Argamiſſa: A ſtone rough and un- upon a guard or watch. der and lighten. hs 
poliſhed, "alſo mortar, rubbiſh, or the]  Armiar ciladas: To plot a treaſon. | Arraya peixe; v. raya, - 
ſtuff of which a wall is made. Armar-cancadilha : To ſupplant. Arrays: The thaſter of 4 boat or 
* Argamaſſada cbuſa : That is rough,4 Armir com panos : To hang great | ſhip. ele 
plaiſtered, or pargetted, or — 0. | rooms in courts and palaces. | Arrayal: Tents in the camp, or the 
ver, Armar beſta : To bend a croſi-bow. | camp it ſelf, . Oey 
, * Argamaſlador: A plaiſterer, par-| Armas : Arms. . Arrancada couſa : That is pluekd 


getter, or dawber. Armas defenſivas; 2 Arms defen- | up, or pull d away, 
Argamaſſar : To plaiſter, parget or; Armas offenſivas : 5 ſive, offenſive. | Arrancada: The beginning of a 
daub, 1 Armas de geracao : The arms of , a way or journey. 
Arganaz: A rere-mouſe, or dor- a Family. © Arrancamento da eſpada ;_ Un-- 
mi. | | Armas. i. deviſa : A coat of arms. | ſheathing a ſword, © © 
Argio: A cane or reed for taſting | - Armateſte de befta : The turning] Arrancar: Td pluck wp by the 
and for meaſuring wine, knut or joint that draws up or bend] roots, T YE 
| Argel cõuſa: That is dull, idle, | the croſf-bow. 0 * "| Arrancir a eſpida: To draws 
inſignificant, unprofitable, rude, or | Armeiro mor : The chief armourer. ſword, FER 


unit. | | Armdtlas: Bracelets given by cap-| Arrancar a mitide : To pull or 
Argentada couſa : That is ſilver d tains to their Soldiers, as a remark of | pluck up by pieces or degrees. _ 
oder. K their ſervice, iron rings. . Arrancos do que morre: The laſt 
 Argentaria : Leaf ſiluer. {| Armentim: Woollen cloth, or the breathings or gaſps of one that ir d. 
Argola : An iron circle or ring. ' weavers roll to make cloth. 45 1 *in 
' Argd6la decadea: An ear or handle Armentio gado: Cattel in herd] Artanhado: Seratehed. 
to take hold of belonging to a chain. | or flocks. 2 Arrapaſado cõuſa: That is chill 
Argolinha: A little one. 5 Armeo de Id ou linho: A rack] diſh and boys. 
Argolinha de pag : A little round full of yarn or flax, as a handful orf Arras: A pledge or earneft to enn. 


 compaſi.of wood. | bundle. MG, run e ga, „ 
Argueiro : A certain rod that the] Arminho: An | ermine or field. Arraſãda cõuſa: That is levelPa 


Pretor among the Romans uſed to lay | mouſe. | or plained. rx; gs 
over the head of ſervants when he | Armoles, erva: Orach, or the gol- Arrafador One that plaing, levels, 
made them free. eee 2870 or poliſhes. Wietze en 
Arguidor : He that judges, con- Armonia: Harmony. GY Arraſador das medidas: A ſtrickle. 
victs and condemns. 1 Arntiro, i, crivo: A ſieve or 7005 Arrafadiira : A making even; plain, 
; Arguir : To judge and ondenm. Arnez : A corſlet of iron and jteel, | or meaſuring. juſtly. © | 
g Argulhoſo : Diligent and indujtri- | Arnez de prova: A tries one. Arraſar : To make even, plain, or 
. 2 : Arnez trancado.: One armed from | to meaſure exact ij. n | 
Argumentagao: Argumentation.] head to foot, „ Arraſtada couſa : That it er j 
Argumentacao fälſa: A parolo- Aro de pipa: The campaſi of a | ſnatch*d, carried or hurried by vit- 
giſm, > deceit concluſion, or capti-| pipe ooo: FOR ot. ee x 
ous reaſoning. WER Ib ras Aro de pentira : The ccompaſi of a Arraſtadüra: 4 pulling, ſnatcbing, 
| Argumentador : A ſophiſter or ranging ie ve oy trainer. ne” "nr or hurrying with, violence. ns 
diſputer, 1 Aro de jugar.: An iron cirelb to play Arraſtär: To do the ſame.” 
Argumentar ; To argue or diſpute. | with that turns round, '— + Arraſto ir: To go haſtufyor ſwiftly. 
Argumento': An argument, | |  Arbdo: By beaps abundantly. | Artaftada couſa ; That ig ard 
Argumento da 6bra: The argn-| Ardtyra : A maſtick tree. bound or tied. 
. ment heads or abſtrad of any workor Arpa: An har. Atraſtar: To bind faſt or bard. 
Pie. Arpar levantindo a ancora: 70 Arrätel; A pound weight. 
i SS  Arifca: Exadly hy rule. |. boiſe #n anchor, Atrazoar; v. arrezolt.. ' 
= ' © Ariſca couſfa: That is waveringyg.. Arpeo.: A hook to draw things out | Arre: A word wſed 1d fur on 
= ſlippery, flitting, unruly. | of a well, or to hold faſt a boat: or | beaſt in . 2 ; 
SC Arifnetica* drithmerick, , © |  Arreyddaichilla: - That ir adorn 
| - - -- Ariftolqguia, &va: Ariſtolochy by] Arpiſta: 4 barpifh. -- Arrayit: To adorn; v. enfeltale 
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| m Aron. | 
91 LA — g * 2 trix, or 
pull up * 15 fit iron” or vo! v. 


tar. 
| ins WO & One that is 


tion. 
eb d hulk: That is Jo d. 


gen without premeditation. 
Arrebatäda couſa: That is hurri- 
ed away, or taken H. force; 0 
Acad Suddenl) 70 ſwift- 
ly, and vehemently, and ruſply. 
'Arrebatado orio: An impetus. 
or a rapid river, 
Arrebatado ſem conſiderac io: 
That is pron os raſh, aud over-| 
haſty or fool ard. 
Arrebatado da colera : One that 
i ſoon vexed or moved to indignati- 
or that is cholerick. 
„ Anebatado de demonio : That 
is caught or tormented by the acvil. 
Arrebatador : A violent taker-a- 
way, or robber. 
Arrebatadũra : A robbing, ſpoil- 
ing, ranſacking. 
Arrebatamento : A figure in Pro- 
ſodia, whereby a long 3 lable i is made | 
ort 
5 Arrabatir : To take by * uio- 
lence, rob, ſteal, and the like. 
Arrebatarſe : v. enlevarſe : To be 
ſuddenly ſet pon, robb'd, raviſh 8 
or fiercely attacqued. 
Arrebecar 5 v. bu wht. * 
Ane i coula : That is 2 
aſunder. 
Arrebentamento : : Ar upture or 
bur ing. 


re 

burſt, 

Arrebentar as arvores : For trees 
to bud and bloſſom. 1 
Arrebentar a fonte: For a foun- 
tain to burſt or bubble up. 
Arrebentar a outrem :- To break, 
auther aſunder. 
Arrebentàr com riſo: 15 hurſt 
with laughing. | 

Arrecadagao: Levying or recover- 
ing money of th the People. | 
Arrecadagao : certificate or te- 


mony. 
Arrecadätla . : Thas's 15 levied, 
recovered or received, | 
Arrecadador:. 4 Levier or receiver. 
Ariecadador da renda publica: 
4 collecter of a publick revenue, 
Arrecadar: To receive or recover. 


Arrecadar dividas : : To recover 
eber: Yrs 44 1 


1 


7 


tax or ſubſidy. 
Arrecadas* nk. 


, Arrecear; i. tecear: To fear or | 
ea , 


fraid, 

2 5 Fear. 2 
rreceolamente : Fearfully. 
Arrecedfo : F earful. a JH 2 
Arrecife: Shallow waters. 


Arredada couſa : That is mov'd | 
out ful the way. | 
Arredar: To remove. 


bentär: : To give a crack or to 


wee, "He het mba ue | | 
1 45 or wine glaſ. 


| furious, peeviſh,” and "rafily mov 'd to the roo of 4 houſe for children to 


ie by. 


Arrecadir tribto: : 7 recover a 


dee 75 ge 0 fav — 
Aﬀed6niz” bu redema: 1 blen 


- Atredores: Territories, | 


Arredouca: A rope drawn Sins for | 


Arreeyro: A carrier, or one that 
lets beaſts to hire. 
1 To be chill, or to grow 
co 
1 a outro: To cool ano- 
1 
Arrefecida cõuſa:¶ That is cooPd. | 
Arrefecimento: 4 Tevoling | 
. Arrefens ; v. refens. 
Argegacida couſa : _— is ſuc- 
cinct, environ d or FT, | 
Arregacar OS bfagos : To ſtrip the 
arms naked to the p 

Arreganhada chuſt: Ground bruiſ- 
ed or broken. ; | 
Arreganhar : To gnaſh with the 
teeth, or to grinde, groan or grunt. 
Arregos 2 couſa : That is divided 
into furromi, and tilled. , 
Arregoar: To divide into furrows, 


or ns 
n das tinhas : The roat of 
the nai 


Arreygada do abo do chvallo : 
The root of a horſes tail. 

Arreygar: To take rot, or to be 
rooted, "| 


Arreygotas: The roots of forubs or 


berbs. 


Arrelhida, inſſrumnto de alimn- 


— << 


par o arado : An tron on the plow-- 
man's ſtaff to clean the coultar. 


Arremangada couſa': That is ſwe- 
cine or girt about, 


Arremangar ou remangär: To gird 
about. 
Arrematac3o : _ Alienation or ſel- 
13 - 
rrematac3o em venda no leilab: 
A publick auction or fi e. 
Arrematada cou That is 


ſold or ſex to ſale ſo, | 
1 : That Nau or ex- | 


poſeth to ſale. 

Arrematar, 1. atar: T 0 bind faſt 
and hard, 

Arrematir cntas: To faiſh, ad. 
juſt, and clear accompts. 
auction. 

Arremecada couſa : That is hurl- 
ed, flung, and thrown away. 

Arremegador: A flinger, burler 

or darter. | 
Atremecadora, fem. | 
Arremegamènto: 4 flinging Dur 
Ling; or caſting. 

Arremecar : To fling, burl, co, 


or throw, + dart. 


borſe gentle. 
Arremecar a miüde: Th begin, to 
throw and fling, or to caft, or TO 


Men. 
Arremeco: 4t ee burling| 
Arremedada chuſa: That ir 9 8 . 


7 r * To remove ee ff. 


» $7; 4 


Arrematar em leylao: Ta felt by | 


Arremecar o cavallo: E wack a| 


N 6 7 r 
Arremniedaddr de todas as fi . 


A general mimick for plays and je . 
Arremedar,: Jo feign, imitate, a 
| or repreſent any perſon, on, thing or 24. b 


Ae 0 4 conntefet imitati-. 
on of repreſentation. . . 

Arremeſsa9: A dart e 5 
Arremeſsao , que leva corda: A 
dart that bath 
ward it in caſting or throwing. 
Arremetedor : An im 


ſaulter. 


Arremeter: To invade or aſſault. | 
Artemeter müytas vezes: een 


frequent incurſions. 


Arremetidiiraarremetimbnto: 4 4 
Skirmiſhing. 


Arrendada cuſa: That is . 


tet h to hire. 5 

Arrendamento do que töma: An 

bireing. 

Arrendamenta do que da: A let- 

ting to bire, or rent ing out. 

by Arrendir - dando : To let out to 
ire. 

Arrendir tomindo : To rent at 4 

certain price or rate. 

Arrendir a vinha ; i, cavir a ſe- 
inda vez: To dig a 2 ſeoond time a- 

out the vines. 

Arrenegado: An apoſftator, a 4. 

ſerter of the faith.. . 

Arrenegador « One that ebborreth 

or deteſteth, 


Arrenegar: To 4 the faith, or 


to abjure Chriſt. 

Arrenunciar ; v. renuncir. 
Arreo : Perpetually witbout i inter- 
miſſion. 5 

Arreo i. por ördem: In or * 
order. 5 a0: 7 

Arréos do cavallo: 17 pers or 
barbs for horſes. | 7 
Arrepellado : One that hath bis 
hair cut or ſhaven. | 
Arrepelão ou repellao': Cutting 
or ſhaving the hair. 

. Arrepellar: To cut or Jhave the 
air. | 


Arrependerſe: : To repens of any 


thing. 


Arrependida cbula: That is 1 
ted of. | 
Arrependimento : 9 | 
Arreptlo :' The ſame. 
Arrepiada cõuſa: That i is borrid 6 or 
frightful, 
Arrep janents : en 


| niſhed. 


or indifferent. 
| - Arrezoad mente: Moderatly or 


or ftinging. 
| ſented, — or init. 


n 'Ff 


* 


a ering tied to For- | 


er or aſ- 


Arrendador que da: He that let 5 


ae (Jo be afraid 2 aſto- 5 
Arretir: To fall. any thing with p 


a condition of rede | Jr 
Arreveſſadum: e or. 10. 
mit ing. „ 2-8 ＋ — 
Aer 8 To: u 
Arreveſſada couſa: : That is 4 
mited. 2 
Anerezadamente: : By turns, or 
by courſe. 


Arrezokda cuſa: T bat is moderate | 
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Ox 9 4, 0 ne. So Sree. 


3 4 wand debating. | 
 4rgaing or dif 25 matter · 
Arrezoador ; One td ee, 
<_ on reaſons. 
Arr&zoadora ; fem. 
| Arrezoamento ; V, Naben 
Arrezoar : To argu, reſolve, or de- b 
N a thing according; to law. 


Arriar a efcota: To looſe and turn 
the ſail, 

Arriata de cadareo : A kind of 4 
filken girdle. 


Arriba: Above, up or uoward. 
Arribagao da caga : A flight or 
raiſing of a game or fowl. 
; _ Arribada: A return of 4 a b f 
fea to the harbour. 
Arribär: The ſame. 
Arricado como catre : Ra as 
you bind a bed with cord. 
Arricar o catre': To cord a bed or 
Bedſted. 


Arriel de uro; 4 rwvifting or |: 


winding ring of gold, 

Arigar ; ; v. arrancar. ; 

Arrijar ; i. tomarf@rcas : To grow 
ſtrong, and recover health. 

Arrimada couſa : That adheres, or 
# inclined to. 

Arrimar à outrem : To lean, in- 
cline, or bend to another. 

Arrimarſe; To lean or ſtay upon 
any thing. 

"Arrimo : 4 refuge or garri 7M 


Arrioz : - ſtone to fling or ws 


a pebble-ftoy 0 

Arri le v. arrepiarſe. 

Arriſcada couſa : That is dange- 
rous or hazardous. 

Arriſcar 3 oh 6utrem : To expoſe ano- 
ther to da 

Arriſcarle : 37. be in danger, or to 
incurr a danger. 
Arriſco de 6utrem: At another 
man's peril, 

Arro: Dirt or mare. 

Arroba : A weight of 32 pounds 
in Portugal. . 

8 3 i. tomar peo: 21 fo 


wei 
y A com-arrobe : To ſc 1 a 
veſſel with boil d wine. 
Arrobe : BoiPd. wine. 


Arrochida couſa: That is tied or 


bound to be a pearch or pole. 
- - Arrochar: To bing or tie with a 
peareh or pole, 
Arrocho: 4 pearch or pole. 
' Arrodear ; v. rodear. 
Arrodellido : One that Carries a 
buckler or ſhield. 
| ancia: Arrogance. 
Arrogante : One that is infolent or 
arrogante 
Arrogantemente : Proudly, in 0- 
lently, and arrogantly. 
Arrojado, arroyar : arraſtar. 
Arroido feitico: 4 Feignedor coun - 
terfeited {c nabble 7 quarrel, . | 
Arroinhär: To open the banks or 
brink of any t * | 
Arollar; i. a GR os meni- 


nos: Ty rock children a 
* To ftop ns ple. 


v. romanceär. * 


- 4 


ee Dann 


1 


| ciouſly, and 


broke 406 jeces a . 


| breaketh o hs, 
| E ir: To 104. in pieces, or 
Aurel; : 
on one — 91 . 
Arrotador : 
Ae 5 That Laibe. 
Arrotar : To belch, 
Arröto: A belch. 
Arroupado: Clad or cover'd wat 
cloths . 
Arroupärſe: 10 be clad or clothed. | 
 Arroz : Rice. 
Arrò em érva: Rice of a young 
tends growth, 
Arruada' couſa; That ir diſpoſed 
or divided into ſtreets. | 
Arraador: A night. robber. 
Arruamento : The diviſion f} 
ſtr eets, | 
Arruar : To diſpoſe or divide into | 
ſtreets. _ 
Arruar como valentãd: To range 
the e in the night like a thief or 
ar. 
"Aba eva: Rue, 
Arrutado : One that is peeviſh, an- 
gry or ftomachful. 
Arrufarſe: To be angry, Miegel, 
or takg diſdainfully. 
Azruto : Indi nation. 
au cou 
rrugadura: 
Arrugamento: : af wrinkling. | 
Arrugär: To wrinkſe. | 
Arrugärſe: To be wrinkled, or to 
makg wrinkles. 
Arruinada couſa : That is ſhaken or 
tumbled down, or out of its place, 
Arruinar : To ſhake or break to pie- 
cel. 
Ad cibra : 4 reddiſþ| an 
goat, 
Arrumida cuſa: | That is packt, 
piPd, diſpoſed, or ftow'd in order. 
Arrumador : The packer or ſtower. 
Arrumador de nao: He that Jaw: 
aboard ſhip. 
Arramar ; To pack or flow. 
Arrunhar, o edificio; v. arruinar, 
Arrunhär, ſolear: 57 cut off or 
prune. . ; 
Arte ; An art, 
Arte mecanica: A vulgar art. 
Ae coula :* I defind. 
he and armed with great guns, 
| Artelhar : To plant cannon or great | 
b 5 | 
. Artillery. 
| Artelheiro : 4 gunner that ere 
or Manages. 
Arteira * 8 That is done ſaga- 


To gare or - look earneſtly 


| 


N 
* 


| 


| 


þ 


| 


2 


. 


Artelho: rh ankle, paſtern and 
huckle-bone. © 

Aat elho de animal de ünha fen- 
dida: The huchle- bone of a cloven-foot- 
ed creature. 
Artemigem ou artemja : 6 Toe 
b mugwort. 
-Arteria; An artery 


Ae enlrcpirimos: : The 


; 


{ab 2 007 ES; 


N 25 de embarcacao : I. Atta —— he bo er 
les belon ging, to u ö ar veſſe l. Arxticulada beg IN 
Arrombador : that tears PW 3 ar Form d into Face 1 


| 4 device 


'S 
4 


— 


| vorada. 


rect. 


a veſſel. 


ſoned, 


wings or handles. 
with two ears, 


or incurſion of Jos IS, 


band or headſtall, a collar, or 4 hens 


to tie. 


ſquallid, and filthy, unpleaſant. 


ſhort breathing. 


Artiſice: An artiſt or att, wy 
Artificio e 4 pitce of bar, 
or machination. 0 
Artificioſa conla : That 17 . 
. 74 | 0 
2 ; Artificialy, * 
Artigo: An artiole. 
Artigos qa fe: * articles 47 tk 
chriſtian faith. 
bs * 2 e 5 bo 
r VOA O O2 Of - 
braid. * x | 
Arvorada do paſſarinhos; v. al- 


Arroambnto de midlo :,4 dif. 4 
eaſe in the brain, headineſi or obſtinacy, * 
Arvorar : 16 ae, advance, N 


Arvorkrio, : , v. arbolario. U | 

Arvote ſeca; 14 calmaria no mar. 
A calm at ſea, | 

Arvore: 4 tree. 

Arvore do paraiſo; Terra of pa- 
rad ice. 

Arvoredo: A grove or nurſery of 
trees, 

Arvoreſinha ou arvorita: : A little 
tree 5 


e * 
_ 


= 


%..P 


A 3 do 8. 


Aſabendas: Knowingly., 
As vezes: Sometimes, 
As dos dados : The worſt eaſt i in 
the dice. 

Aſa de paſfaro ; The wing a bird. 
Ala de N The ear or andle of 


Aſaboreada couſa: That is fea 
Aſaborear alg chuſa: J ſeaſm 


any thing. 
Klada chuſa: That hath ears, 


" " 


Alado: A kind of 4 pot or woſſ 


Aſalto dos ſoldidos : 4 eſs 


Aſaltos: By leaps or jamps.. 
Aſama: A halter 7 muzxle; s 


Lc erva: Folefot 
ar: Ha 
Aſcarento: That is ſordid and 


Aſco: Wearineſs and loath nene. 
Aſco ter: 4 how ary or = 
Aſcoſa couſa : "That i is A 


leaſant. 
Afemelhanca : Like. 
Aſcuna: X ftear-ftaſf. 
Afelha ou azelha': An iron wing: 
Aſcengao : Aſcenſion. „ 
As furtadelas: By flealth, 1 
Aſi; Jo bemſelf, 
Aſma: | 4 diſeaſe that oceafun 


Aſmatico :* One that is male 
* Hort Heat hing. 
* oy Pao: + Unleavencd bread. 
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Aſſemelhärſe: ed FO " Aſtin : To underwrite or . 


or — + 1 


| 7 er. 1 
PETE: ET I | 


* : dunce or 2 ef Er Few the TN to o the ren. / All que: 1 gn | 
Aſnas 10 — 22 . ts ter. 7 1  Aﬀhſtente : Aidng, flanding: by, | 
\ , or. in the flooring, raiſing p Aſſchäna: An wn, | afiting. % * 
or planking, of 4 3 SH. 1 Aﬀent$da chuſa; i. determina 45 Allittencia: Aſitaneg. 


Alneifad: 4 pitiful inconfidera- | That is determined on appointed. Alffiltir: To 4, l, heh and. 


zle fellow, ſhollow-brain?d, or a fool, | Aſſentadas' i; vez: Al ſet time, or | to be preſent with, 
Aſneiro que trata de aſnos : One courſe, or turn. Aſo: V. Ago. * 


t keep or looks after aſſes. © | Aiflentido ; ; 15 quieto : bo eaceable _ Afoadacdufa: Thati ds clean, 
| "Aide F olly OP fooliſhneſs, qui _ et. dramn cletn ont, or char i i fan d as 
oy {ſentado ; Sitting, obo that fit-| a candle; 
"\fainha : A little aft, fem. by wad wh or near others, Aſſoalhada cõuſa: Thar 5 is laid a- 
Ane : The ſame, maſc. |* Afﬀentado eſtar: To be ſeated. pen, clear, in the fun, or to publick,). 
Aſno: An aft. KY, wrt Aſſentamento : A placing or ſeat-|v | 
Aſno montez2z: A wild 1. Jing. "Afſoathad6r: The layer open, or di- 
 Afocolipe: By leaps and j mas. 1 Aﬀontaineaty + v. moradia. 


valper, 


4 A An oblique or \craoR? »@ croſi. | Aﬀentir 4 butro: Jo ſeat or Place Aſſoalhadüra: 4 ſunning, or e- 


peito; i. aſpecto: An efped or | another. poſing to publick, 2 or divuiging. 
favour, . or ſhape, or appear ance. Aſſentaàr; 5 i. decerminkr : To de- er To make clean, or wipe the 
couſa : That is rough, rug- termine, appoint or conſtitute, | noſe, 7 
ged, unpoliſh'd, and uneven. © |  Aﬀentar as tintas : To fit colour 11 Aſſoberbar: To oppreſi with als, 
Aſperaminte Roxghly, auſterely, together. Aſſocegada cbuſa : Tes PI edate 
hardly. 7 te Aﬀentar arrayal : To order acamp and quiet. 
Aſher | and pitch tents,  Aſotcgadamente : - Sedately . 
ſeverity.  Aﬀentar no rol: To put down in quietly. _ | 
Aſpergida cbuſa ; ; That is Prinkied 0 lift or roll. Aſſogegar 4 outrem : 75 appeaſer 
or watered. Aſſentärſe a mènſa: To ſit at ta- quiet another. 

Aſpergir: To ſfrinkle or ſeatter * ble | Aſſocegarſe: To be ſedate, and 10 
ter about. Aſſentiſta: * One that _ care of | acquieſce. = 

Aſpirar: To hire, To br eathe, or | proviſions for an army. Aﬀocego: Tranquility, quiet and 
blow upon, to reach or aim at. Aſſento: 4 ſeat. Ie dateneſi. 

Aſſacado teltemiinho : A falſe| Aſſento; i. deterininacao : 2 A Aſſolacab: — Devaſtation, the ſame 
witneſs. ftatute or decree. with Afſolamento. 


Aſacir teſtemünho: Tv accuſe | Aſſea; i. geito: A fitneſi-or 8 Aſolada conf : That is waſted 


one falſly of being a falſe wine. , |titude. and deftroyed. 
FLA lar; v. acacalar. Aſſerenada cbuſa: That is expoſed | Aſſolador: 4 deſtroyer, or be that 
Aſſada coufat "That 1 baked: or | to the open air. maketh deſolate, £ 
roaſted. Ae: To expoſe to the freſh | Aflolar: To lay deſolate, waſte, or 
Allg chuf em clpeto: © That is to deſtroy. 3 
roaſted on the ſpit. © n ſſeſſör: : An aſſuciate or Aan Aﬀfoldadido: , One that bs bired j 
Aſſadôr d caltanhas: : An earthen in counſel, , * * for wages. | 
pot to roaſt c eſnuts in. Aſſeſſora, fem. Afloldadarſe a Gratthin * Jo be hi- | 
Ads: A roafting. © Aſſeſtada coula: That is diſpoſed or lred to another, 
Aﬀlalckr : To aſſault or ſet 0. laced. | " Aﬀoldadirſe : To be bired for s. 
| ruufly. * 1 Aﬀeſtar : To diff Poſe or place. ear, 7 4 limited time. YE, 
Aſſalto: 4 abies a ailing. Aﬀeteada couſa: That it thruſt | A olver ; v. abſolver. 


Aſlanhada cbuſa: T at is provoked | through, or pierced with arrows or | Aſſomãda couſfa : : That is reduced 58 
or trritated to anger. © darts.* | to a ſum, 


Aſſanhätſe: To be proveked to an- Aﬀetear: To il through, or] Afomidas : v. acomada, 


ger and indignation. pierce with the ſame. Aſſomado q i. agaſtado 3 v. 71 
Aſſanhär: To excaſperate | or irri-| Aſſi: $0, mada c6ufa. ' 
tate, Aſfim deos me ajtde: So be me Afſomir: 7 reduce 70 1 ſim ; 
Afar mito: To ſeorch, - 2 God. | v. ſomar. 
$ _ Afﬀazoada cbula 5 That is "Po fi Aſſi : So 9s. a Aſſomär; i, parecer; v. acomür. 
for uſe, or in ſeaſon. | Affinada couſa : That is Subſeri- Affombrid$: A Nie 
Aſſaz: Reiemly. ** or ſign ed. eee Fear or dread. 


2: Eyongh, 
Aſſaàda coufa : That i is Plendid ar 


Alhnzdo: % chnhecimbuito: 2 4 Aſfombrar a outrem © To affright 
conſpicuous. 0 mutual fien, or a bill, bond or oblige-: anot ber. * 
| Aſſed io; i. 0 2 4 fieg e. tion. „ F 1 . YT 


Aſſegurada coula : That i ir calm, Affinadodequietacao : An aoquit- ſhadow over. 4 or cover. 


quiet and ſecure. tance or diſcharge. Aſombrarſe ; v. arrepiarſe : 7 75 85 5 
bing PRES That ſecure fome- Aftimador : He that geh. be affrighted, | | 


thin ng to him has 6 |  Atfinalada cduſa 3 1. eines. 1 v. aſſombramento. 
ment: Seexrely, That is conſtituted. 1 . Aﬀoprada ona: That is blowtd . 
A To enſure or ſecure. Aſſinalada; i. nn 5 Sers. or pufft ub. 3 
Aſſeguritſe: To Herred or free lixeil or diftinguiſh iſh'd by a mark, * Keg mnt : A blowing or P 1 
from d anger. Affinalada ; 1. affamada: Renomn- | 
Aſſelär; v. ſelär. ed. or notable, 4.” 2 b or 2 e 
} Aﬀem de vaca: Part of the be. 'Aﬀfinalemento': The aſſignation. || breath out or 1 
1 of beef. „Aſſinalar: To note or "mork with 10 Aſſovärda rita: 1 — 2 . 
; | emelhada coaſa: That is I. fame ſign,  Aſſopro.::, A blaſt oy 
. milated or compared,  - ratkrſe: To ome ones 2 . 1 To'prick 


Aﬀemelhars To repriſe ene. or com- mous or remarkable 
Ir” pr nem” Jonny To figh or foal. 
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= Aﬀſoviad6r: 2 On that a 7 to view at a ; dite : | Aten 40 n or amen, 
billieth. Atalàya que Alba: A 1 A wy To attend, mind, or em. 

* Alike To whiſtle or 1. viewer at a dijtanee, or a watch, | 3 - 

1 Aſſovio: A whiſtling or hiſſing. Atalaya mulher, fem. The ſame. - a Seems cont: That i df * 

= Aſſovio Pera aſſoviär: whiſtle - Atalayir : 'To behold, view or look | conſiderate. 

if or pipe. FF out. 14 Atendada' evula: That i bs provi 

Fl Aſſoutir ; v. acoutar. | Atalayarſe : e To conffelt or Hy” | dent or x 4 

K Aſſuada: 4 tumult or conſtiracy. one ſelf. - Atenda ente: Cirennſpellyand 

* Aſſücar; v. agücar. Atalar; v. ire, fugir. | | heedfidlly. Ty 
17 Aſſumpęao: ¶umpt ion. * Aralhida couſa : That is out of, e The ſame. 

1. Aſſünto: An argument. | made ſucein or ſport. Atentar: 7. obſerve, ceide, con. 
14 Aſte; i. paode langa : 4 ſear or | Atalhar: To cut off, to hinder, ſtop ſider, take notice, or on” fo uiles ow; 
7 L javelin, or the ſtaff belonging to it. or intercept. Aterſe & 6utrem : To earn, of de- | 
_ ' Aſtcada couſa: That belongs to a Atalhar o alqueve: To ploug lough, till | pend upon another. | 
1 ar, or a ſpearman. , - or turn up crofiways,or i. that hath Ateſtada couſa: That 6 is fuſs 
1 Aﬀſteir a bandeira : To faſten the | been” fallow. repleniſh d, or filled. 

W banney. or ſtandard to a fear. ſet p. Atalho do caminho: 4 ſhort cut . Ateſtär: To fill or re leni. 

. Aſtrolabio : J aſtrolabe of a way, or a cro path,” A couſa : That t 1s irritated 
43 | Aſtrologia : Aſtrolo Þ Atamarido : Of a reddiſh colour, | or 2 | 
4 Aſtrologo: An aſtrolog „ Atambõr: A timbrel, tabor, or Aticador : One that provkes or i 

5 Aſtrõöſo; i. a = Unhappy or | drum. _ 
3 miſerable.” | Atanto : Therefve, foraſmuch, to dor da candẽa ou vel; 5 
4 Aſtücia: Cunning or eraftineſi. that end, thither, ſo much, pair pe 1b 
* Afitita couſa : at 15 cunning or | Ataqueiro: He that makes laces, Aticamento : A rovocation, | 
: „ | points tags or girdles. Aticar : To A. or irritute. 
Aſtutamente: Cunningly or craf- Atar: Jo tie or bind. Aticoada . cbuſa: 4 thing balf 
tily. Atarracador: He that bindeth | burnt, 
Aas veilas: Prepoſterouſly. « hard, or ſtraineth. Aticoar : T balf burn a lene. 
Aas völtas: : Ii a round or r circle, ; Atarracir : To bind, faſten, or | Atilada cõuſa: That i is polite” ele. 
ſtrain hard, or contract. * | gant or acute. | 
A antes do T. Atarlſe: Ta be bound or faſtned. Atiladamente : Politely. or gen, 
G 4 2 couſa : That is torn or | ly. 2 x 
Atabafada couſa : That is ut up | rent aſien tilar : To poliſh, tr or make 
cloſe, bidden or fd. 4 Ataſſalhador : That teareth or rent- 1 elegant. ol , 15 k 
Atabafador : A hider or concealer. | eth aſunder. | 4 Atilho: 4 band. | 
| Atabafar : To hideor conceal. Ataſſalhär: To tear, or rent, or cut Atinar: To find out, or diſcover, 
Atabale ou atalaque : A timbrel or in pieces. Atincal: Solder of gold, or a kjnd 
tabor, \ Atatide : A bier, a coffin, a carri- of f. LF een earth found" in 
Atabaleiro ou atabalaqueiro: The age on "Am the Romans laid their | veins ver and gold, which 
drum-player. triumph J. ii aſe t0 79 old. 

Atabalhoada couſa : That is ti- | Adavyernar o vinho: To ſell wine]  Atirador: A? ooter, or that br 
merous or raſh. in a tavern, or by retail, eth a javelin or dart, 
Atabalhoadamente : . Raſbly. | - Ataviada couſa: That is adorned Atiradora; fem. 

Ataca: A fort of a lingel, 15 or or garniſhed, | Atirar: To ſhoot, burl or $2: 
point that binds cloſe. Ataviadamente : Beaxtifully,come- | Atifourada coula : Thet is laid 1p. 
1 Atacada: That is ſo hound. ly, handſomely. Atiſourar: To lay up cloſe,'. | 
we Atacador : A charger of an iron | Ataviar: To adorn, ſet off, "we; Atoa: To draw one ſhip or eſſe 
1 barrel. beautiſie. | offer another. 
FF Atacador com que ſe atãca: A lace | Atavio: Ornament, trimming, at- Atoardas : A rumour or report, 
#8 to lace a garment. tire or dreſſing. | Atochida cbuſa: That is prefixed 
; Atackr 2 i. fartar : To fill too full, | Atavio de mulher : The are of a | or faſtned before, 
to plut-or cram. | woman. - | Atochador: An inflrument 61e 
ee a eſpingarda : To load or Ate; Until, till then, &c. a wedge, or like it. 
harge 4 gun.  Ategora : Flitherto, Wd Atochir : To prefix, compell, gr 
Wacht a praca-; i. cercar : To be-| Ate que : Until, ſo long as. en conſtrain. 
hoy | Ate quando? How long, as the |  Atolada couſfa : Overwhelnr with 
Atacalhar : To cut hn pieces. | ſame, 9 
Atacar com atacas: To bind faſt | Ateada coula: That is ſet on fig, Atolado; i. quaſi tölo: : Like a 
with points or laces. | or inflamed. | fool. 
Atãàda coula: That ii Kat or | Atear ; i. por. o fogo : - To ſet on | Atolar : To flick in the * 5 
tied. fre. Atoleiro: A Jmallaw pit of mul 
Atado'; i. deſmaſelado: : Slow and Atedrſe o fogo : To be ſet on . or mire. 
ſluggiſh. AN: Ateigado ; v. färto. | Atonito : Amazed or ſupified. 
Mader: One that binds | or tie. | Ateli: Tbitberto Atorar 0 Pao; 1. cortalo em pe 
Atadüra: A binding. Atemori zada couſa: been HE dagos: To 4 bread into ſlices and 
Atadiuũra da ſangria ou ferida: A frigbted. pieces, - | 
1; ature to hind up the ice or Atemorizadamente:: ee | Atorcalada alba; - Thati is 3 
pPleeding, or f a wo Atemorizär: 70 affrigh , or a- or woven with gold lines or cord u. 
A tafal: A crupper of a horſe. | | maze, or aſtoniſh. Atorgelär: To weave. with gold 
Atafena: Al... Atemorizärſe: To be eee, thread. 
Atafbna pequena : 4 little mill. 4 Atempär tempo : To . 4 ay, _ Atorcoar: To breakgor bruiſe light- 
Atafoneiro : f A miller e ſet time. ly or eaſily. 
Atafoneira ; n Atémpo: Opportunely, or cn time. Atordoada cbuſa: That is nozed 


8 an 8 N l Atenazados: Drawn o with or aſtoniſhed. AR 
gir- | fongs or b 15 4s |  Atordida coula ; The "ſame. WE. 
| ; 4 tordoa- 
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Atordoamento: Aſtonifoment, Atulhàda cbuſa: That is full or herd, without W 1 
Atordoar : To ds ola: or amaze. \\'\ repleniſhed. ns Avelär! To dry or ſmoke. k 
Atormentada 1 5 is «a -Atulhar : To fill or 72 5 | Aveleyrd: An Ped are x 58 
flited or tormented . I Atüm: 4 fiſh 5 called, or a tray. Aveleyräl: 4 grove, or range of 
tormentador: 2 7 aut. trec g. 
Atormentaddta: 5 4 ormenter.. 2 Atüm pequeno: 4) mall avi filh. Avellutàdo: Like Win | 2 
_ Atormentar : To 2. or to tor- Atũm què nao pa ea n- Avelhentado: Withered and wrin- 
ment. {Ds A tuny fiſh, not 2 gear's kled with age. | 
Atbrto,A « direito: By wrong, and by | are | Avelbentär: To grow old. 7 ; 
** vt Atupido: Siopbr. Ave Maths » The angel ſaluta- 
Atracir a nao: To link,or chain, Atupir: To flop, V. Entuple./ tion, 
or grapple one ſhip to another. Aturamènte: Conſtantly, + | Ave: 4 river of that name. | . 
trahir: To entice or attract. Aturado : Conſtant, I Aventa: The herb maiden-hair. | 
Atragos: That is or may be ſup”! t Aturar :. To perſevere, and be con- Avenca: * 4 contract, covenant or 
up at ſeveral ſisps or draughts. f ſtant. eee. 
* Atrahida couſa: That is enticed | FOI 70 Averitigem, aventejars v. aa 
or attracted. A antes do U, .. 74 tajar. | 1 | 
 Atrahimento : An enticement or | Avental; v. avantal | 
attraction. Avaliagao : Value, worth or eftima- | Aventar : „ i. vir à ſaber: To . 
- Atrahidor: An allurer or enti- | tion, come to know.or ſmell out a thing. 
cer. Avaliada couſa : That 15 valid, | Aventura: Fortune or chance. . 
Atramar ; i. atinlr : ** find out. taxed or rated. F Aventurida couſa : 4 thing that 
Atrancada couſa: That 1s bolted | Avallador: A taxer or rater. is hazarded, 7 
or barr d. Avaliamento: A valuation or ra- Aventurir ae venture, or put into 
Atranchr : To bolt or bar. ting. | the hands of fortune. 
Atrancos : By wilet, and here and | Avaliar : To value, tax or rate. - Aventurarſe 2 To run the riſco, or 
there by parcels, | Avalias : Bold acts or adventure. expoſe himſelf to the danger. 
Atravancar a caſa: To cumber 2 Avanão, avanoens: 4 ſhaking Aventuréiros ſoldãdos: Soldiers 
houſe with furniture. together, daſhin ſing out, an extorting by | of fortune; i. iich as being the 
Atraz: Behind, backward. threatning an fearing, terrifying, ſtrongeſt men, were always put m the 
Atraveſſada couſa a That is ſtruck| gnaſhing and chattering, _ | rere-gaard, 
through. Avanar, avano ; v. abanar. Aventureiro: | One that-is went#- 
Atraveſſador de mercadorias: One | Avancar ao inimigo: To advance rous, or a tempter of fortune. 
that intercepts, foreſtalls, or NO di towards an enemy. j Avequas do arado; v. ayvecas. 
lizes goods. Avantigem © The virtue or excel- Aver; i. alcancar : 'T6 procure, ger, 
Atraveſſar: To ſtrike 2 lency.of a thin De or obtain. 
Atraveſſar mercadorias : fore-] Avantal : T: rows. i: Averbar por eſcrito: : To write in 
ſtall a market, or to make a monopoly. | Avante : Beyond, further. expreſs wor 
Atravez : Obli nely or tranſverſly. 1 Avantejadamente : : Excellently „ _ Avergar com o pero: 4 To bend or 
Atrazada cbuſa: That is driven advanta giouſly, bow with the weight. ) Do. / 
back, Avanitejido: Surmounting,, or ex- Aver mitlter ; To want. 
Atrazar: To drive back, celling, Aver frio: 70 be cold. 
Atraiga0: Perfidiouſly. | | 1 : To prefer, to put, or Averſe bem : To bebave bimfulf 
Atreigoada couſa + A perfidious or 4s before. well, 
treaſonable thing. Avantejarſe: To ſtand before to Averſe mal: The contr 
Atreigoadamente : Treacherouſh. | exccel or have preheminence. Ayera : From hence, 1 - I this 
Atreverle :' To dare, or be bold. Avarenta c6uſa : That is covetons. time, ſo many years ago. x 
Atrevidamente: Boldly, Avarentamente ; Covetonſly, 4k Averdugada mulher: A woman. 
Atrevimento-: Boldnefs or con 45 . Avareza : Covetouſneſi, in a 2 iar ſort of dreſs or gamen 
dence. | Avarias: Average, or money al- | of that name. 
Atribuida cõuſa: That i is attribu- low'd to repair damages, receiv*d on | Avergotihido, avergonhir ; v. 
ted or imputed. | board ſhips. envergonhido. 2 J 
Atribuidor : An imputer, 1 fb ada couſa : That is made Averiguada coufa : That is found 
Atribuir: To attribute or impute. |; | | out hy diligent” ſearch, or certain 
Atribulado: Afided or oppreſſed. } "Jem alär: To reduce on ſubdue. | proof. 
Atribular : * ver, croſs or affittt. Aucao: em juizo : An action in law. Averiguadamente : Certainly 5 
Atrigarſe : To make too much haſte. | 'Audacia : Boldneſs and confidence. | or (i urely, and aſſuredly. _ 
Atriqueiro : A reaper or mower, *Audaz : Bold and confident. Averiguar o negdcio ::To conclude, 
Atroada couſa :; That i is 3 d, Audazmente : Boldly nnd an | finiſh, or diſpatch an affair. | 
or thunder. ſtruck. Idenily. * Averiguar a verdade 5 To clear the 
Atroador : A thunderer. T Audes; v. agüdeas. truth. 
Atroar: To thunder. 1 Andiencia: 4 N hs Averiguitſe : : To be tranſatied or 
Atrocillar ; v. atorcalar. _ . Auditor geräl: Auditor-general .! finiſhed. 
, Atrocidade: +: Craelty,  fierceneſs „or a general er of caujer. an Aveſinha : 4 little bird. ; 
barity, oittragiouſnefl crimes, Aveſſado ; i. feito 4s: aveſlas : 
troco : For, or in lien of, Audit6rio-: An auditory or ſe fi ion. That is. 2 done or made. 
Atropelado: Vew d, contenu?d, or Ave: A bird. | Aveſſo; That 17 inverted or turn d 
'rog under foot. | Avede rapina : A bird of proy.. upſide down, 4 
_ Atropelar : To do the ſa Ame. Ava de trigo: Oats, | Aveſtriz-: An Oftrich or Eftich, | 
Atroucho moucho : ndifferently. | Avtiro; . 4 town of 1 they name in| Avexacao : Vexation, : © 
, Atr6z couſa : That ir cruel dy vl Portugal. I Avexadacouſa :- That it 3 "NF 
aro | Avecado: One Iunatich. - beets Avexador : He that wexeth. 5 
Atrozmente : : Cruely or barba-| \ Avejac FO Aghoſt or fed or fbeffre. Avexar« Ta vee. | 
oe, aa: A ſmall or ine, or Avezada Sula; v. e. 
4 f tukda cbula: aruadr, atuir; ” fares | Avezär; V. A 
1 te, | * Avelida cular That i is dry, wi. Aveo: 9 
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mente 
Augmentär: To augment. 


Aug uada : 
Aviida couſa 


or ready. 


Aviamento : Expedition or readi- 


V. Al ada. | 
bet | is forwarded 


vide: : To e with el. 


210, 
Aviarſe: are. 
8 : Clanth, 
Aviltar ; To vilifie, or to ned 


vile. 


_ 


Sowre with vinegar. - : 
Avinagrär: To ſteep in vinegar. 
Avindos: Agreed ; v. 


Avinhada's . 2 Wi ine and water 


mixt. 88 
Avinhir: b Tos mix and water. 
Avirſe: * 
Aviſada exo py iP is well ma- 


naged and conſider'd on. 

Aviſado; i. amoeſtado: Admo-| a 
niſped. | 

Aviſadamente : Prigently, caut i- 


onſly. and diſcreetly. 
Nia: To adviſe or admoniſh. 


agen couſat Thet is i ang | 


ſeverely.. 


Pine couſa: That is made 


concordes. | 


"Aviſo: i. prudencia : Caution. 


Aviſtär: To look ont, or 10 ſee afar. |, 


Avivädo, avivär; v. aviventar. 

Aviventada coula : That is * 27 
275. N 'd. 

Avo: A grand Father. 

Avo da parte de pay : 4 grandfa- 
ther on the father's ide. 

Avo da parte da may: On the 
mother fide, 

Avo: A grandmother. or | gran- 


. To fly. 

Avocar: To call. 

Avoengo ;' v. voengo. 

Avogadd : : An advocate. 
1 Avoszda, fem. Or pleader of Cau- 
es, 

Avogar : To intercede. 

Avondar ; v. abondar. ' 

Avorrecer : V. aborrecer. 

- Auſencia: Abſence. 

Auſentado andir : To be abfented, 

Auſentar : To abſent. 

 Auſentar ſe: Jo run away, or to to the 


1 
Auſente: Abſent. 
Auſtera couſa: That is auſtere, 
Anſteramente: Auſterely. 
Auſteridade: Auſteritʒ. 
Auteèntica couſa: That is authen- 
tick, 
Autenticamente : Authentically. 
 Autenticar : To make authentick,or 
20 ratiſie y ee . 
Autos; v. actos. 
Autor: An — writer, or plain. 


tiff in a ſite 
oe : Lhe ati or pleading of, 
for, ' attorney, or „ &c. 
Autoridade: Antbority. | 
Autorizada couſa':' That i is grave, 
axtioriz'd and conſtant; 


* 
1 


— 
* 


N 
Autorizär: To confirm by authori- 
Autuäda coſa: : That is reduced \ 


Aiitoriſadamente 1 Gravely 


Augmento: An red or ak- ty. 


into acts. 


Autuar: To ao the fame, 


Avyultar : Jo ſbem it ſelf above 5 


Pd 


thers, or to he more ccellent. 


Avülto: At will and pleaſure. 
Axe: A word of chi . 4 11 


ſcratch, ſore, or wound. 


A antes do . 


Aa; v. aſa. 

Azabomba : 4n infgnifeent word 
of admiration, 

Arado: Fit or convenient. 


Azador que da azos : He that ma- 


keth ſuch ears or handles, or he that 


wu a helping hand to make a thing 


e A crowd or tumult. 


Azagaya: A javelin or dart, alſo 


peſtle to bray-in a mortar, 


eto. A caſting dart, a lit- 


' tle broach or ſpit. + 
Azamboa ; v. zamboa. 
Azambugéiro: : A wild olive-tree. 


Azamboado roſto: 4 filthy rough- 


| 


Azar dos dados : A lofing caſt of 


bewn countenance. 
Azar : To make fit or apt. 


the dice, 

Azar branco : A flower called Ve- 
nus her flower. 

Azarcao tinta; v. rarca0. 


ſrarp. 
Azediado : That is made ſo. 
 Azedamente : Sowrely, or ſharp! y. 
or auſtercly. 
Azedamento : Acerbity, bitterneſs, 0 
or ſomreneſſ. 
Azedar: Jo irritate, to make ſe- 
vere or auſtere, 


Azedas: Sorrel, 


Azediira ou azediume : A ſowre or 

ſharp taſte biting the tongue. 
elta couſa: That is oiled. 
Azeite: Oil. 


the wild olive, 
Azeiteiro : An gil man. 
Azeitona : An olive. 
Azeitona de conlerya : Pickled 0- 
lives... 
Azelha: An iron hoop, circle or 


1 male. 


carriage. 


mill wherein the olives are ground. 
Azenha de trigo: 4 water-m 
* wheat, - 


hf 


= 


malicious. 


„  Azevinho: n, 


Azado vaſo: A pot with iwo ears. 


 Azevitinds ' One that * 


e 


me- tree. | n. 
 Azevre; v. aevar, Erva. 
1 . forum; 
zia do e 
of the ſtomach. * a 
Aziago 3+ v. U N o 
Aziur das beſtas : A barnacle for 
* 1 monzhs.. ' ; 
Aima coula : : That eulen 
or unmixt. 
Miche: A kind of ink, or ſe 


| thing black like it. 
N Quickly, maturtly, . 1 
good time. 

Azinhäga: A narrom, ene path 
or paſſa a 
. dia: 4 black nel 
Egyptian day. 

Azinhäl: 4 grove of-: reer "ti 


oa 
Azinhime: 75 F KI EY 
Zinhéira; A Rin of oaketoee.. vi 
Azivinho: The Holly tree. 5 
Aziume, azeumada, azcumire; 
v. azedarſe. _ 
Azo: An car or Landie; alſom 


cc ſioni. 


Azeda coula : That ts Jomee or 


Azedarſe : To wax ſowre or ſharp. | 
Aztdo da früito: The acrimony of 


fruit. 


Aztite de 7ambugteiro : Oil of 


1 
| 
| 
[ring 

zemila: > labouring beaft or 


Azemel: One that keeps beaſts for 
Azenha de azeitöna: A kind of 


al 


Azevar: Aloe, ar 8 hind of in. 


| 4 Sh 1 Sermon | Verte 8 A little ſole.. 3; 
ity of authors. * | * Azeviche: An 


Azorragäda: A aſh with a a v 

or ſcourge. 

Azorrage : 4 whip or ſcourge, 

Azorraginha: 4 ſmall whip. 

Azouge : Quickſilver. : 

Azougado ; i. traquinas : One that 
never fits ſtill, a troubleſome uuquitt 
fellow, 
Azul: Blue or cky=colour*d. — 
Azulado manteo : A vky-colan'd 
cloak; 


Azulejada couſa: That is checquer- 


bed with Maes 


Azulejar eſpada : To give 4 kind of 
a bluiſh luſtre to the bal of 2 
» Azuleja: A ſmall. ſquare tile or 


piece with which they oy this the 


quer. 


ö — 3s 


1 EY , * 
„ 


B antes ; do * A 


| Biba: & Spittle, 
Baba do caracol : The Pittle o 

froth of a- ſnail. 

Babao : The ſtriking of 1 10 12 
bowls. 

Babarſe : To / alivate, 

Babèira: A litile b | 

Babeira do elmo: 7 burton 4 4 


or] helmit, 


Babtiro: 4 breaftplate balf gi 
Baboca : 4 fool, or idliot, ur 


lin 
Fabel cual That front of 


ittle. 
1 Babügem: : The ditillation of * 
Ba cor: 4 ak leur; 
| Baca couſa: A Tu, of 
dine. 
Facabäo: 4 kind. 1 e ao 


3 
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<4 + DG Wo. owe b A ; 
5 * 1 
— * 


BAN 
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3 


of 4 blunderbuſf, with 9 Barrel dowply | * 


ed. JEOT 
4 Fer vides wachs tous of 


1% tri 7 7 . 
Bacelo: A late grown vine. | 
 Bacelciro : He that” ee wo a 

ineyard. 

; Pacherel: 4 Dlvobeldy of ate, 

Bacharel.em canones ou em leys: 


batchelor of law. 
*Bacharelhddo: The degree of bat, 


chel IN" 


Bacharelices: Babblingo prating, | 


5 18.1 Iking. * 
7115 te pes bes: 4 bafor ts waſh the | 


Bacia de 1130s: A baſon to waſh 
| hands 771. „ ; 


Bacinica : A dE or urinal. 


Bacinico: A neceſſary 

Bacio; i, ſervidor: 7 ne. 

Bacio grände: A pref veſſel. 

Bacio 97 ueno: A little one. 

Bago: The ſpleen.” 

Bacorinhar o coracio: For the 
heart to pant. 

Bacormho : A pig or 4 lirtle | 
ſwine, | 
A pig that bath juſt left ſucking, 

Bada: A unicorn, a rhinoceros. © 

. Ille, negligent, uncertain, \ 


du 
Badalada : 
tle. 
Badale 
with col 
Badala: A rattle, or a little tink- * 
ling bell. 
N Soft leather. | 
Badejo : Pickled cod, or r green fiſh. 
Bacta : Bayes. | 


| 


The clattering of a rat- 


* A wanderer or a vagabond; | 


rbante. 


fejada couſa : 7 bat is exhaled | 


or 2 x 
cjador : That is expirin 
1 xpiring, 
fejar : To exprre | 
" Baftta : A 1 pe f Ik woden. 
. A) mk, or filthy ſavour or 


Baforkda : An exhalation. 
Bato; Breath or ſpirit. | 
Baforkira hgueira : A wild fig-| 


tree, 
An eaſie breathi 
Ba =y 4 ther. 'S* 
| Biga de era: An toy berry. 


Bagh o de ũvas: The ma 
when * and preſſed. 7 of grape 


Fr gi- 


4 


Bacamärte; 71 — A N 


Bacoro que ja deſxa de mamir : | 


Oy com frio: To tremble | 


Baila: — or Ja ing. 
Bailadeira : a laying. | 


- 


|  Bailador : : . dancer, Ale, 7 


Pacher, 


** reren 
* 


__— 


6 — An 


- 1 9 . 0 > ? 
- Ty 1 2 4 


if _ and Mikes) 
Balſa do vinho : Lees of wine... Rigg 
Balſaminho: A Zenn 12 


ts flower, or boſtmar 
r + To dgage, leap, . eiten un 


Ballamq, wh: Balſam: | ee 
4 dark ſhady 


Bailo: Adancing or leapins, + 4 Balſeiro lu ar: 

Bainha da ada: 7 a: Fe e ſheath of place. a 
, ſword: or ſcab bar. ' Baluinte: A. fort or n . 
| n da coftiira : The fila f a| Bambelear: To ftagger;zrip or Man- 
hem * e of R ble. 

eiro- 4 ſheat mare. I Bäambo: Tired or we 2 

. That is dull, bluckih Bambu: A cane ſo; LI 

and ooliſh. Bambugal : The place = Indian 


Biirro : 4 village, or one divifon ton 
of a city or town. 
'Bairro pequeno: A little village. 
| Eaixacouſa: That is low, "mean, 
abject or baſe.” 
—_— mar: Tax 3 | 
alxamente: Baſely or ignobl) 
Baix20 : 4 edle, N 


oo de ouro': Honſhold fin 
 Baixela de prita: : The ſame of | 
ſilver TC: 


* V. ilenf, lowneſt, or baſe! 
nejs 
Baixos do mar : Quick ſands,\ b 


Bala ou bälla: A bullet. 


Bala de papel: A bale of paper. 
Balayo : 4 Athiopian e N 


R 


Balanęa: A pair of ſcales. 
Balancear a Nao : 2 4 ſhip to tofi 
and rowl. 


Balancinha : 4 litthe 
rale, of da nao: 7 


Bek 40 1 7 babbler, 


et of ſcales, 
toſſi ing. and 


eralef a 


garment or gown. 
Balar a ovelha : 
Balauſtes :' Props or pillows, 
Balboida : A tumult. - 
Balcao: 4 porch, gallery, or bat: 
cony. 
| Balcorriada: 
| bIocksſhne - 
| Baldada coufa: That is fruſtrate. 
Balda: Scorn or * | 
Bälde; A bucket to draw water, 
Baldeida couſa; That is poured, 
put on diſcharged out of one ſhip orveſ- 
ſel into another, 
Baldear : To do the ſame. 
Baldios : Common fields. 
Balea : A whale, 
Baldr6ca : 4 light ſale or n 
alſo ſmall or little | 
= 25 4 young whale, or fea- 
42 | 


Dangerous folly or 


8 
* 


ſhelves, or fords under water. 


Balaſtilha : A little ſlin 
* Baglcy de azeitona :- The olzve- | bow. 1 820 . 


canes grow. 


Bamburral: A graſſy place. 
Banca; v. banco.. 


Banca: A hind of ftrad.t;or benches 


to ſit on. 


Banco: A ſtool or bench. 
Bäncos de gale: Seats on which. 
werf fit to row in Galleys. 
Bancos de area : Sands in ft 
Banda de alem: The other ſide. 
Banda de aquem': This ſide. 
Banda: i. barra do veltido: 
border of a garment. 


45 
5 do livro: The page of 4a 


fda 46 veſtido: 4 garment that 
is hemm or border'd. 

Bandalho ; v. frangalho. | 

Bandar voidos : To border gar- 


ments. 
Bandeja : A bellows veſſel ſomes 
of fine wood *ſumetimes of 


7 


times made 
ſilver on gold, to carry ſweetmeats or 
preſents in. 


V Pandejdr 0 trigo: To Pick, fit or 


a | clean wheat. 


baſe fellow, or a rogue; 00 4 long 
A ſheep to bleat. | 


Bandeira': An enſign op. bawner, 
ſtandard or flag "FE 

Band&ira ou manga" de ſoldides 7 
4 %% of ſoldiers , one en. 


mander. 

p ""Bandetrinhe' A little banner, en- 
n or 

1 SPA que far bindos: One 


that is fe fadtious. 
Bandinha: A little page. | 
Bandolas do foldido : = 
or powder-caſes that Maat ies charge 
their muſquets with. 
Bandode paſlaros: 4 flookof bird. 
Bandolas de navio: The teſſer ſails 


of a ſhi 
Bandoleiros: Robbers or wandring 


f. . 

Bandoria; v. bändos. 
Bandorilha: 4 1 hog 

fick, calPd a bandor. 
Bandos: Faction er ſidition, 
Bandoubxde tripas: The 5" wh 


Banha © The fat or leaf of 4'bbg, © 
* . „le 


maſi when Britiſed and . Baliſa: 4 but or mark, to ſhoot at, | Banhida couſa : That ts 
Bagagem ; v. bago | tbe limit or bound of any thing. 1 waſhed all orer. | 
Baganha' do links The buck of Baliſada c6ufa; i. demarcida: | Bänbar: 75 Wb e 
10 ſeed. . That is marked br appointed bounds and Banhärſe: To be bathed on waſhed. 
fuß 230 de biſpo: aue 7 lamits. | Banhos: Baths, - © . 
Baliſar: To do the Jane | 1 Banhos para caſurnbntot! lun, 
Basie ou bagägem: B age. | alofo; Swoln or p „I matrimony. - - 2, 
„e obula : That ha ſtones |" Balraventchr : 15 5 fits wha, Bänido: 5 . 
| 2 — e place whither, or | - Banqueiro + 
Bas A ſtone or e eg | Lala 22D , "Arives * 4 Joip | BaticijGte” A flat o or banguer, 5 
b e 4 flation or boy for ſhips [or . EP | Banquetedot That bath 7 
Ria e . * : Aae or den coprr'd over | „ane er! TEM I, 
tr, 4 coul 2 ce woo briarg' OE e makgs a + | 
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Banquetear: To feaſt or hanquet. Parbilho: A halten, or muzzle; or { Baſe ou fundamènto: The baſe 
' Banquinho: A little tool o/, bank, | headjtall. : +. 7 | foundation" of a matter. * 


* * ; * 
* 2 + pr * 
? r * 


e ' 


« 


Banteiro mar: An uncertain ſea. | Barbinha 5 A little. beard,. IT 6 Basba ue; v. pärvo, to. 
Baoneza : A kind of aſharpiſh ap- Barbirruiva: 4 bird called a robin- Baſe : do capitel da coliina: 4 


le, 1 * 5 | 
Þ Baque * fas | PO Pos 
B ada couſa : That is ruined or | beard... Ste 1858 2 
ET. - c Barbo : 4-fih calPd a harbel. N Baſſoura; v. vaſſoura. 


bee lee of flon ſes wponthe de 
Barbirruivo: One + hath à red | building. 7 * 
ad Baſiliſco: A baſilich, .. 


— — 3 
b ' as . * f fem — 
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; deſtroy'd. n EES ; ; | | | - (thy, 
Baquearſe: To be thrown down, or |  Barboleta : An inſect called a bitt- | Baſſouro': A beaſom. 
: laid proftrate. - | ter-flze. re | Balta: 1t if enough, 
| Baracinho: A ſmall ſtring, or rope. | Barbido ; v., barbagiido. -, „ Baltae rebalta ; enough and nm 
3 Barco :. A rope or cord. | Barca de orinol: A caſe for an uri- than enough. NAS, 3 
+ Barafünda: A tumult or, diſtur- | nal. I | Biftacoufa: Thick and plentiful, 
4 bance. A Barca do norte : A conſtellation cal- | Baltanca ; v. abundänga. 


* . 2 — 
— 7 
r 


Barafuſtar: | To withdraw himſelf | led the great bear. Baſtante couſa : That x ſufficien, 


2 


90 quickly. | Barca ou barco : A little veſſel, 4 Baſtantemente : Sufficiently, 

1 1 Baralha : A mixture or confuſion, | bark or boat. IE ids F * Bafiao : A club, jtaff or cudgel, 

40 and a ſcolding debate. | | Barca de peſcar: A fiſher. boat. Baſtardo : Of baſe off-ſpring. © 
1 Baralhada couſa: That is mixed | Barcada ; A boat*s loading. | Baſtarda coulſa'; A thing that is 


or confuſed. | Barcigem: The fraight of a ſbip ur ſpurious. 3 4 
Parador : He that confounds or boat, or bark. + Baſtardear: To degenerate. 


— TOO I 
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_ diſturbs. ita | Barbalhotie; v. babio ou babâjo. Baſtardia: \Baſeneſs of þirth, 
5 Baralhär: To mingle, diſorder or | Bardär; i. faltar o bardo : Toleap | Baliardo : A black grape ſo caled. 
Wi. diſturb, * | over a ſeat, . +. '. l | Baſtecer, baſtecido; v. abaſtectr, 
1 Barao: A baron. _ Bareja de moſca: The ſeed of a | Battimento : Proviſion of dnl! 
* Barata couſa : Cheap, or of little lie. — for a 8 ; alſo a paſort for ſafe 
1 value. Bargantaria: A flagitious or foul condu . : 15 | 
3M Baratear; i. baixar no preco : To aclion. ar Baſtioes : Things that are wrought, 
Wl beat down the price of any thing, | | Bargiante c6uſa ; That is wicked or qe or abel fl. 
| Barateira, tem. 2 4 pz, flagitious. 0 8 aſtida pera combater: A place 
1 Barateiro, maſc. 5 Ber. | Pancake: To be riotous and wan- | fortified or fenced for a fight. . | 
Barateza: Vileneſs or cheapneſs. ton. IB; 8 Baſtido, broſlado: An  embroi- 
Barito ; i. baratamente: Cheap, | Bargatnim: 4 /ight and ſwift ſhip, dered garment. 2 
or for a mean price. | and a pinnace. 15 Baſtidor; 1. tear: A weft of filk 
Barato que ſe da no j6go:* A re- | Barguilha : A bracelet. or cloth that is carriagable. | 
ward that is given by a winner at | Bayjuleta: A budget, mail, bag| Batalha : A fight or battel, 
play, | or purſe. 1 55 Batälha naval: A ſea fight. 
- Barba; A beard, | I rnante : A groſt cord made of Batalhador : A warriour, _ 
Barba ſem cabellos : The chin. | ſheeps guts, or of ſome other like ma- Batalhadora : A warlihe woman. 
Barba de bode : 4 goat' g- heard. terials. | ; | Baralhao: A batallion, formerly 
Barba de bode : 4 plant ſo called. | Barol: Filthineſt or mouldineſi. an army furm'd into a ſquare of $000 
Barbaca: A great or long beard. | Barolenta couſa ; v. borolenta. | nen. | 
Barbacaa: A certain fpace before or] Barquejar: Jo govern 4 bark, or | Batalhar : To fight and contend. 
about tbe walls of a city or town. any ſmall weſſel. |  Bararia: An aſſault or ſiege. 
Barbacũdo: He that hath much | Barqueiro : A boatman. Bataria lugar : A battery raiſed to 


hair on bu face. 4 Barqueta ou barquinha: A little plant artilery on. 8 | 
Barbadinha couſa : That hath a | boat. | Baterda : A bird called a buſtard, 
little beard. | Barra do porto: The mouth or en-| - Batata: A tuberous root growing 


Barbado: A bearded man, or a | trance of a bay or haven. in the iſlands, pleaſant to the taſte, 
grave man, or a man of years. Barra de leito : The fide of a bed. | Bateca, caſta de abobara : Akind 
Barbar: To begin to have a beard. | Barra de veſtido: The hem of a | of * 155 "= ab 
Barbara couſa : That is rude or | garment. 2 : Batecu : Aclap on the breceb. 
barbarous. 922 % Barrkcas : Table-cloths or napkins, | Batedor : That beateth ar Mockt. 

Barbaramente: Barbarouſly. lor the furniture of a table. Batedor, de moeda : A maker or 


Barbaria; Barbarity or rudeneſi. Barrada couſa como veſtido: That | coiner of money. — 
- Barbariſmo; A barbarous kind of is hemm d. 8 \  Batedor do campo: A ſcout er 
Beech. _ | | Barrada couſa como barro : 4 | fy. MOR. 
, Barbariao, v. barbagũdo ou bar- | thing made or formed as out of clay. Batedbr na impreſs30 : He that 
] | Barranhao; v. alguidarinho. | ſtrikes the bag of ink in printing. 


baſco: An herb, the petty mul- | Barrao0; v. varcao. Batedouro de panos : A beater 
lein or lungwort. Barranco: A precipice, or à deep | cloths. 1 


; Batefolha : A gold-beater. » 

- Barbatina de peyxe: The fin of «| Barroca: A rock eaten away with | - Batega de agoa : A ſhower of rain. 

fiſh. | 5 the water. e Bateira de gale ; v. batel. 
Barbeido : Shaved. | Barrotes da caſa: Certain pieces of | Barel: A Iitle boat, 
Barbeadũra: A ſhaving. timber, cloven boards or flones ſet in Batelida: A boat f load. 


Barbata ; An oftentation of words. | cave. 


' 1 ns han & mate 6 beard, | the coraees of bemſer .. 

Barbeiro: 4 preg Y water, x + I | Batenta, com que bitem aporta: 
+» Barb&ira que birbea: 4 Se-bar-1 Barrufar : v. burrifar. I An iron hammer to knock at the d 
ber Barnifo ; v. burrifo. | . Bater: To knock, or heat. 


| * Barbeirinha : A little ſbe- harber. Barriiga ou verniga : A. billock or | Bater m6eda + To com mney. 
Barbeiro ou | alqueve : A fallow | wart. 85 I | Batibarba: 4 blow on the chi, 
S 4 51+ 12170 Barruguento ou verruguento: Fxll| Batida couſa : A thing that is bes- 
BarbEllo de boy: The deawlap of | of billocky or warts. * ten. A 


a ox hanging wender bis neck, + Barraguinha ou verruguinhas 4 Baridira 4 beating 3 5 
1 Barbickchs ; v. barbilbo | little bllock, or wart; _ --;.. |. Batocar, pipas: 1 flop or e 
= ad Pi | | —_—_— 7» „ 
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ne f Mom an-the bin. | dion, 64 | Booked r 7 Lenne 
| pres couſa 8 -* A' ** that is. | 3 W wy hor e| | liberal, 92 pleaſant. f 
besten, a little diſhoneſt kiſt or buſt... 


Batidura : A beating. N 
Batocar pipas: To "op or Hang 


rt 


pipe. 
bung 1. 4 A portmantean. 


2 ' An order of knighthood 
— the banner. of St. John. 
Bautizado: Baptized." | 
Bautiſmal agoa : Tbe bunt. 
Bautiſma: NR 0 

Bantizar : CARP. > 
Bazar peda: he bezoar ſtone. | 
Bazar de peixe; i. "ia onde ſe 


vende: The fiſh-market. . 


Bazarnico: A certain ſmall fort of 
out, or put forth. 


coin near a Fartbing. 


* 


B antes do E. 


Beäta; v. freira. 
'Beattiro : v. {reiratico. 
Beatificado : Bleſſed. - 
Beatihcar : To blefs. - : 
tice : A feigned: ſanity. 
1 + A coif, wveil:.or * that 
women wear on their beads. 
Bebada cuſa: That is drunk. 
Bebedice : Drun enneſs, | 


> © 8 * 


Bebedinha cb? Tb: is _ 


kiſh. as 
—— 4575 ok 2 A 2 
Babedòuro de paſſaros: 
which birds * out *. bs 
Beber : To aaa, 
Beber 4 tragos : Tv fs WP 
Bebera: A fig cal*d the lo 
Beberagem: * Aer or w 
drinkable. 
Bebereya : 
twice in one year. 
Bebereète: 4 uni baws: 4 | 
Beberrichar:*To fi ip & 172%. 
Beberraz , beberrao-: 
,, 
Beberronia: Drnnbenneſſ. 8 
Bebida7 Drink, or 4 draught; . 
Bebida cõuſa: That is drunk, * 


5 A : 


Beca de collegial : A habit hg 


ing to a coll edge. | 
Béco da cidade: 4 fret * al 


city, 
Beco ſem ſahida: 4 lane witbow 


a thorough paſſage. - © 
Bedame de ice: : 4 chiſel, | 


keys, 
Bedem, 
worn when it raineth. 


ho A city of that name in n Por: 
Bet cada: Blubber-lips. 


. 


Ecicinho: A. little li Ihe 
Beico: 4 - 4 
Beis crido: t bath: greed | 
Bejadbr A ki W 4 
Beijadora : be ſame.” e 
Beijar: To k 5 HO 
Beijar com Leo e alegria: To 
"iy with a cheerful affetim. 


\ 


Bete de Sica t 4 Thy Apple or | 
=Y 


85 


— pre 


4 
: 


That 


4 12 25 that hl 


A drun. 


| [/#ceeſf," „ | 
| . Bem ale nf do. 25 Well bred 


Bedel: He Bat carries or- keeps e 
m, capa de 4goa ood { cloak 


” 1 
Pf 


* 
Pas eee Ts 0 


k . deſhonètto: : An. immo! def 
- 27 LP 
Beijuim: 4 certain gum or Jute, 
calPd Benjamin or Benzom. - | 
Beilho; F ritters, pancakes, or 5 
\marchpane &c c. 

Beiramlar: Belonging to the 7 5h 
Beira; i. borda: 7 be brink or 
banks. 115 

Beirates (Cotton ikea, tad 
Beires de telhado * The roof. tiles 
e conveyances af water frond the 707 of 
the houſe, N 
Beldroëgos: Purſlain. 
Beldros ; v. brèẽdos. 
Belto: That bath his lower teeth 


: : 1 * 


Bella cbuſa: 4 Fair 0 or fone 4 oul 
Pellamènte: Finely, fairly, very 


Belleza ou beldade: Beauiy. 
Belleguim: 4 ſerjeant, « or one of 
the Kang”s guards. 
| Belliches de pig 
tes. 

Bellicõſa chula: That i is warlikz or 
valiant. | 

Bellida do Si: 4 hi ſpot, or 
a . in the: Tolpis bumour, 


the ey 
That is pulled, 


| 
V. camaro- 


Ballad . 
rent or pincht, carped at, FAR at. 
or depraved, bad - 

Belliſcar: To. do the, ame. 

Belliſco: A plucki „ pulling, 
42 or depraving. e 

elliz : Acute or * 

Belmaz : The navel. 

Belota ; An acorn, .* 

Belveder: to Plant call vd, 
18 iv 

Bem: Wall. | 81 8 

Benaventurada bund: 2 is 

happy. fortunate or fouriſbing. 

Benaventuradamentse : Happily. 


fortunately, or fucceſefully. 
NaVenturanea : Good: ferne or 


Bem quiſto: Mell beloved, much | I 
1 or eſteemed, or of 2 repute, 


B-navente :. A town 0 


Beneficiar: Jo do the 5 0 
Beneficio: An advantage, a PR 
vour, or improvement. 


aftical endowment. 


Benemèrita chuſa: That | is. well 


40 ſerved. CO 
Benepläcito: Good ile 


Benèſſe: Profit or advantage. 8 | 


or farourahle. 
Benevolamente : : F riendly or fa- 

| | N 

i : God wil, frind- 

favotr. {+ 2563 1. 
gala: An Indian cane. 

f _ 4 woe of l. 

cloth. 


4 


* 


| like à com or ox, . 


that name. | 


|  Bengam: A bleſſing. 
Benehiciada'coula:: That i 17 advan- s 
00 or amp roved. * 


Beneficio eccleſiaſtico: Aue ar. N 


Beneyols cuſs: That is friendly 


black Hellebore, 


Benignaménte: : Bounti full y, e. 
rally, favartably een 
Benignidade : \Benignty nd *. 

manity. 
Benjoim; v. in 
Bens : Goods of fortune. 
Bens adventicos: Adventitious 
E. or that come hy accident. 
Bens ae The baggage of « 2 


camp. 
ens de-raiz : . or lands of ; 
inheritance or poſſeſſion. - 
Bens moveis : : Moveables, 
Benta couſa : That is bleſſed. 
Bentinho-: A boly veſtment. 0 
Benzedeira : A woman that bleſſes, 
4 kind of: a Beata, a 1 a ſorcereſs, 
Benzedor :, He that bleſſeth. 
Benzer: To-bleſs.. - - 
Benzerſe : To fign himſelf with * 
ſign of the croſs, | 
Beco; Ve, bidcos. 
Beque de nao: 4 ſhip's bead. 
Benzimentos : Bleſſings, . 
Berberia : Barbary, Africa. 
ergo: A cradle. » | 
Bercos: A lefſer.. fort of racks or 
forment, ſometimes tempeſt, - 
Bereas.: Scolding or jangling. 
Bergantim ; v. bargantim. 
Berimbao; v. birimbao, 
Beringelhas : Mad apples, 
Berlangiiche : A northern man. 
Berlenga : The burlings. 
* A hair or freeze garment, 
or rug or coverlet, 


Berrar q boy: 


Berrar a ovelha : 


ſheep. 


Jo lom or bellow 
To bleat like @ 
at a cabra: To Pleat ſoftly like 
"ks o carneiro.; To bleat loud 
like a ram or weather, ® 
Berro«de:boy : The lowing of a 
cow or obe. 
Berro de quaſqu 5do miudo : 
| = oy of jny 41 kind of cat- 
eh 1 
N ja: 4 kind of breaking ont 

e the itch. 

belho : The arſe or fundament. 
Besbelhoteira; A vile, vaſes or 

1 king of woman. 
ü Anaß. 
E Beſpam: The ſame. 

13 A little o one. 

— — ; The evening. | 
Beſpora do ſanto : Holiday-eve. 
Beſta : A beaſt. Id 
Beſta tera - A wild beaſt. 

Beſta de carga : Adabouring 8 
or that carries burthens, 5 
Beſta : A bow or croſs. bow. 

Beſta de pelotiro : 4 eroſe-bow to 
ſhoot a bullet. 


Boſteiro que atira: 7 He that ſhoots. | 
with it. 


Beſieiro que as faz HH that mokes 
them. 


Beſteno: An ne, a long fn er 


4. flyi 
Ae . herb: coll . i 


| 


* 


— — 088 —_ —  -- - = — 


al ſo a 5 that leads to a wharf. 


. .threſh or tread the corn. 


| ſmall-pox. 


R 2 couſa : V orm eaten, or ful ken, or remark, . 
nr... Bituälha: rovifion ourney 01 
Bicho Br roe oh : Am 4. voyage. fir 5 y; 
eats up cloth.\ a moth. © Bizalh de pedras*: -4 tit 
Bid. : A bill or ſnout. | jewels, th ſackef 
Bico de grou: An herb called . \Bfzarria* Pride and arrogance 
Storks « or Cranes-bill. | Bi chr: To . grow 25 
| 


Bico do pe : The end or point 
the 


— 


| things. 


15 


Beſtialdade: Bruriſh folly, 
E N Fooliſhly. | 
inha : A little e beoft. 


Beſtiao: v. baſtiaes. 


Beſuntar: To anoint mach, or esd 


about, _ 
"Beta: 4 little top for children, : 
Beta; i. mancha : 4 ſpot or ſtain. 
Betir : v. concordär. 
Betélas: As beter. 


Beter : An herb or leaf that ſwim- 1 
' meth in ditches or pools in the Indies 


without an 


any apparent root. 
Beteſga: 1 


narrom ſtreet or lane, 


Betilna : A muzzle that is put a- 
bout the mouth of the ox when they 


Betonica ! 22 called | betony, 


Berume : of. clay that is 
elde like 7 — f 
imiſtone. 


the nature of by : 
i. novel: Of late, or 


Bexano ; 
that is modern. 
Beziga: 4 7 * ; 6 b 
Bexiza s: A diſeaſe. the ſmall. pon. 
Pexindlo : One disfigured with the 
Belt: A young fleer, bullock, hei- 
fer or calf. 
Bezerrinho: 2 A4 little one of the 
Bezerrinha: ame. 
Bezerro : 4 calf. 


B antes do I. j 


Biatilha; v. beatilha. 
Bibe; v. abibe. 
Biberequi: : An augre, wimble or 
piercer. | 
Biblia: A bible. 
Bibora: A viper. 
Bica: Ag out or cock of à conduit. 
or mouth of Any little channel. | 
Bicha 4 12 call d a Rochet. | 
Bicha; i. Bada: A rhmoceros, 
Bicha': i. cobra: A ae,, 


Bicho de WM A water-ſerpent.|ſc 


A noter of 900 teal | 


Bichinho : A little worm. 

Bicho: 5 A . f 

Bicho da ärvore: 4 kind of a 
worm, call d a vine-fretter. 

Bicho da fava : A worm that eats | 


and deſtroys the Ar | 
751 g 4 fieber. 


icho da madeira : 

worm. 
Bicho da ſeda: 4 ff e 

Bichoca : A ſore. hoil, or hotch. 


Bichéiro: e 


Fd 


"obs cbuſa m ha ba. 4 bill 0 


ſtamento ou ira... 


fake | 


 |ſextile year being every fourth year, | 
57 4 beef like a lizard, 


with Kerr 
5 


Bighdes 1 4 Mouftzches.. 5 kk 


| Biſes on catnarotes da nao: The 
cabbins of a ſhip: h 


, or, A 

? Bilhafre : 4 kite, 722 
Bilharda : 4 billiard-hall. 
Billigüim; v. belliguim. 
Billiſcar; v. belliſcsr, belliſco. 


ſtick to play withal. 


Bilro de fazer renda: Bobbins to | 


make lace. 


Biocos: Mimick tricks or repre- 
ſenting another by any geſture or 2 


po ſtare. 


Big6rna oucatra: A n 11. | 


Bilha : A 2 earthen Pitcher or | 
P fabilay. 


Bilro de jugar : A little pale or 


Biquinho : A little bill, noſe or | 


N. 8 


8 2 — 8 — — —_ e 8 | Death As 5 Eg D FS 8 f 
BIG | . 
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 Beſtia chuſa: That bs fooliſh N | a 4 thing. to Cp mt '- «nds 
brutiſh. ches Oh. ee 'B antes do 0. 


Boa . That 3 us For or 1 
Boa crianga ou criagao : Good edu. 


cation, conrteſie and civility,” 


Boa condicao , Humanity and of: 
Boa di fic ad c Health, or a good 


| habit it of b 


Boa Kon : Freely with 4 gout 


| will, 


' Boas nöites: Good night... 
Böbeda; v. abobeda. 
Bobo: 4 mocker, a * in 4 70 


4 jelter or derid ider. / 
Ben — 4 
arregannada : inn 
Jeornful loo . mouth. - ing 


Boca do rang : The oven month. 


| ſromt. 
Birbante : 4 Brahantine, becauſe 
thoſe people gave themſelves to travel. 


about the world, 
Birimbao : 4 Jerws-harp. 
Birra : Pertingctouſneſl. V. Aga- 


f 


Birrenta couſa : That i is pertinaci- 
O. Ko 
Birrentamente : Pertinacionſly. 
Bifavo : 4 a ee 


„„ „ - - 


Bifavo : A grandame. % 
Biſarma : fauchion, feube, or 
| double-fork'd weapon, or We 


-Biſcaya : ' Biſcay in Spain. 4 
Biſcaynho: A Biſcayner. 
Bifcatos : Fragments, | .. | 
Biſcouteiro: A bicket-maker. . 
Biſcouto': Bicket. 

Biſcqnde : Aviſcount. 


wild carrot. 


Biſnẽta: A niece hter. 
Biſneto : 4 nephews ſon. 
Biſonha couſa ; That is new be 


a Biſonhice de ſoldido : 8 

want of experience in à ſoldier, 
Biſonho ſoldido : 4 fel maten 

older, . 5 
Bifpado: iſhoprick. the dlignit 
= ado : The e or diveſt, 0 
Biſpir: 7 : To — a e 


Bi 
Bld de be * The rump of a 


Bifexto ano : The intercalar or bi 


Biſſouro 
in its neck like flars. 
Bitafe : A defect or mant, Failing 


or Falling away, or eelipſe, a ſign, to- 


s: : One that is ſo. 3 | 


Blaſfetnia 2 Raß . 
Blasfemo: One : nd . 


1 24.1 
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| pit or well, an 


| Im 


Biſnaga : An herb called Dancus.or | 


the ſtomach. 

Boca do dre ou ſaco: The mouth 
78 a Skin or ſack, 
Boca de noite : The evening, 

Boca ou entradadorio: The month 
yo the river. 7 
grinnin g face. | 
EE : 4 2 mor ſel. 
Bocado; i. pedaco: A prect or 
moutbful. 


Bocado ; i. mordedura: A bite: | 


Bockl do The mouth of « 


* cover, 


Boeal de borricha: The nabe 
4 lirtle bottle. - 


Bocal coufa; That 4 or ru 
Bocaxim: A web of linnen of s 


Aus colour. 


Bocejar : To gape g2pe wn. 
| BoceJando: lothfu hy. | 
Bocë jo: Ci, yawning, or idl. 
* and See ne 2 jp 
oente: 
one 1 — is fick or WW ah "I 

Bocel: The. outmoſt prominence of 
| the chaplet of a — or temple. 
ta: A box, © 
Bocetinha: A little box. | 
Bochecha: ' The hollow of the chick 


pufft by blowing. 
| Boc 


echinha : 4 ſmall 

Bochechiido : One aud, blu 
bed cheeks. 

Bocicodio; v. boquiſeco ficar. 

Bodas : Nuptial rites, 

_ Bodigos: : A brothel houſẽ of few. 

Bodum: A rank goatiſh ſmell. 

Bode por caftrar: 4 be or buck 
goat to geid. , 

Bode caſtràdo: A gelt be-goat. 

| Bokiro:de*agoa © A cundiſit pipe, 
channel, kennel, or gutter of water. I 

* ou bufar- "To _ _ 
"Pokarinhtiv: 4 pedlar.” 1 

Balg: 15 88d ab Ant. 

&: In good faith or 

\  Bofathas: The ſame. | 

3 A bom on the ear, or C 


oftte : 4 lutte hag or cif. 


es 


. Bofete': A table with Jo ft 1 


E. moneg an. 
TIN To box d. 


Boca do eſtimago : The mouth of | 


- ww Oo 


"ma 55 fo Mien - 


Bogueira: : A place where the Jail 
fir 51 ſort. c 1 


ou waca: 1 Bull o. cow.” 
Boy e 4 N 97 Uh 


Boya « da 5ncora': '$ 4 buy of an 


* 4 berd of oxen. 


Boyada de bois: 
Boy Ante L Th at is Jmectſoful nd 


6-8 A kind of 4 wine eſſe, 


I Boriahef 


Yer or avpeaſ ſed. 


th 1 5 handles. 
500 Fofinho : A little one. 


eiro: 4 herdſman or plomman. Boneca : 2 Puppets like men, wo- 
5 1 channel, pipe, or hollow | Boneco: $ "Hos and children, 
zeſſet. Bonicos de beſta; Dung of Las 
Bojo ;..1. animo : Sou or Ne bouring beaftr. 
Bolt; v. aboyo. | 


Bola.de j Jjugar : 4 bowl, 

Bolada : The hitting or ſtriking of | 
4 fowl. 

Poldndas i. ir em bolindas : 'To 
be carried by caſts or throws, to be 
hurled. 

Bolar : To hit the pins with, the 
bowl. 
BolarmEnico : Bole armonack, 

1 A military Je or 
row 

Boleima ; v. buleima. 

Boleo: A caſt, hurl or throw. © 

Bolhelha : 4 cake made with, cheeſe, 
meal and water. 

Boligos ; v. reboligos. 

Bolinas da nao: Roper in a foip 
called the bowlings. 

Bolinär, ou ir pella bolina : 70 
fleer or ſail by the bouling. 

Bolinha : A little" bowl. 

Bolinho : A ſweet cake. 

18 Sweet cakes made of 
homey a nd ſugar. a 

ir: v. bulir. 

Belo: 7 4 ſweet cake,wafer or march 
pane, 

Bolo- de ſaborraho: A kind. of 
bread that antiently wrelers made 
uſe of to ſtrengthen them, of meal mud. 
freſh cheeſe mixt. 

Bolo tolhado: Fine cake bread, or 
4 flawn, and cuft2r4, Cheeſecake. 

Bolor : Mol Lineſl. | 

Bolorenta c6uſa: That is mouldy. | 

'Boleta ; V. beloca. : 

Bolra: A woman's headband, fi 


"= hair-lace, or wreath, or gar! 
2 


$$ 


Bolra de meſtre em artes: 4b 

* belongin ng. ta maſter of arts. 

_ , Bolradedoutor : One that is white 
belon nging pf a dr. 

W854 8 purſe, 7 , . 5 | | 

olletro : 2 e='Ma wh 
Bolſinho: A bag or purſe. 

' Bolſo-dos teſticulos 5, The outrvard men 

en of the code, wherein the ſtoneſ He. 
Bom: Good or honeſt. © © 

vom: de fogo: A fire-bomb, 


mba da nao : A ſhip's 
Bombachas:. Open. gf 37 0 


reeches, 
A un or pitce of ord 


Bombärda: 


Nance. 


— 


1 


gan 


; 


| 


bubbles of 


: 


or 


rer, 


d 


Bordalo:- A4 Wo 0 called. 
| 7 Thick rhulPd, or 4 
blockh ead 1 f | 
Bordao fxrido: 4 e 


i 
* 
| 


Bonanc a: Pro ertty andvranquility. 
couſa ! "That is us 


Bondade : Goodneft or honeſty; 


Boniträte: A puppet that imitates 
| ſpeech, | | 
Bonina: A little flowery, 
Eoninal : A flowery field. 
Bonita couſa: That ts hs 1 
pretty. 
Bonitamente : Prettily and frely. 
Bonito: A fiſh ſo called. 
Boqueado: A ſhort breathing, 


Boquejar; i. fallar por entreden- 
tes: Yo mutter or ak, Joftly- 
Boquezar ; - i. "et 
ga be. 1 * 
Boquejar: i. tocar com a bõca: 
To touch with the mouth or taſte.” $3 
Boqueirao : One that is gee, 
and never ſatisfied in ftomack. 
Ron 4 102 2 — mouth. 
uiſeco 0 rem. mute. 
"Borboleta : e 15 
Borbolhoës do que ; Pp The 
of any thin hos boils up 
Babe os g boiſtergus 2 or 
whirlwind, © 


70 


a 


riſes i in the kin. 
Borcado; v. -brocado. 
Borcatel ; v. _brocatel. 
| Borcello de Pao ; i. bocsdo: 


bit of bread. 
. Borco ; i. Jak de hoo: : To in- 
ide down. 


vert or turn 


Borda de .qualquer couſa > The 
Fe brink,” coaſt or Hart 
| thing. 


Bordãdo veſtido : : 4 border 'd gar: 
ment o 

Bordador : An des. | 

* Bordadiira : A border. 


Bardaofinho: A little fl | 

Bordar a 3goa: To over ow: v. 
tresbordar. | 

3 veltido: 5 To border ef. 


d de bro: Toembroider with 
0 

; Bordo : A tree ſo called, that grows 
in mountainous places, omewhat like 
2 maple; 4 kind" of oak or Longs Foe 


tree. | 
8 
76255 Fi 1155 navio: The ſip 's fide 


% 

. 

* 
4 


aba, 4 blow ifs . 1% 


Rees figos : | : Hed! 21 


*Borbtitha: 4 Blifter, or wheal that | 


j 


| 


1 


*% 


Bort 2 un t Pry Al 


5 0 121 
BormbardGirs 1 poll . uſe :\ 4 gruving in. 
Hen The breech of 755 e Porte; V. ns b 475 
I Bombardeiro: Aigunſmith. Borlatim 3-4 Wen 
Kombardeiro : A gunner. At Bornear a beer * 19 erred or level. 
Bombazina: 4 Rnd of fk; _ 4 gun. | 
wbhazine, ida u : That iy burn 
Ft The right fade of the or Via. o l 
rnidor : be, 
Ibegge, cue * bonha-" Bornidor: inflrument to poli 
chef: That is too good. | withal, # 


Bornidũra: Poliſhing 4 
Bornir : To poliſh; - + 
Borba: Bread made of e 
© Borol, borolento; v. bolor. 
Borquel : A target or buckler. 


* . 8 
a N f 
142 


Borqueleiros : That carry 8 tar- 5 
ger or buckler, © 12 


Borra : Dregs or ſediment. 


Borra de azeite : The dregs foil. 


Borragal ou-morracal : 4 kind” of 
a dirty bogey . all of weeds. 
Borrachao : A kind 0 F leather bot- 


tle, or budget to carry ne in, made 
of - bat. hn pitch'd within. 
rracha: A little one. 
Botachbies : He that makes them 
Borracho : A drunkard. Bebado. 
Borrachéira ; v. bebedice. 
Borrada coula : : That is blotted 
out. Jene 
Borràda, cuja: Foul or defaced, 
Borrador ou borrodora- 2 That 


blurrs or blots tt. 


Borradtira : 4 blurring or 2 


Borragens : « Bugloſf an burrage. 
 Borralho : A ſort of aſhes, 
Borr%o ; minũta: Notes eribbPd 


out, 


in aper before they be written fair. 


orrar; i. To blot au Murr. 

Borraſco; . * A ſtorm 

Borrega : 

Borrego : 5 4 land. 
FEorreteadũra: A blotting or Hlur- 

ring often, 

Parrenea of WY That is n y and 

| ee 


Borreteir : To blot or blurr » often, 

Borrefo : A chick or bird not fea- 
ther'd. 

Borrifür: To Heini e with the 
mouth, 

Borrifo : A ſprinkling. 

Borzegutiro: 4 maker of 3 
or pantofles. 

1 A Meriſco budgerqnale, 

or purſe- | | 

6 A wood. | 

Boſque. de-muytos piſſaros: Ln 
| aviary, 

Boſta : Ox or com- dung 

Boſtella; v. buſtella. 

Bota cbuſa : That is thrown out or 
excl 


oui 
tab do veſtido: 4 bunte 5 
Botär; i. fazer böto: To! wand 
dull or beavy. 
+ Botareo: A fence or prop, or ſupport 


a wall. 


* Tograw & chell mad or 


'\ 


dig, e, Poe 


Eotas de Jochen Burt, * 


9 


Botafogo : That vomits or beleber a 


* 


ſhove, or any thing worn on their. feet. 
Botirao de lampreas : A weel or 


: fa an the chin. 


| s bow: 


without a grace, nſeleſs and unſauou- 
ry. 
 Boureador: 4 babbler or idle- 
headed fellow. 


or neat herds Horn. 


| * an ell. , 


Y far. 


© + Bradadora: The ſame. 


 elaim.* 


eutery. 


tugal. 


. 1 * F » 
= a - * 
T . 
- 


a : F 
4 — 
1 R "RF" AR ae A: 
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” 3 
Bote Ss nao : e . 1 I 2 To per, VE or make. 1 ; 
fir de Fn The _ or caſt Wo & wo _ 
ar -0r-Jave N r.a 6 e a pan- 
Betella: ! a ö P 14 gue | ? 


Botclhia: 1. little * 
Botica : An apotbeedry's ſhop. 
a Boticario ou boticairo: : An apothe.- 


"ices de Gaines : : A. pair of | on. 


pinchers to pull out teeth, ® | 
Botija: A kind of earthen pot. 


Botina de mother: A woman 27 


net to cateh Lamprey s. 2 
 Botoado; botoar { v. abotodr. 


Botoeiro : 8 or full of knots | a lion. 


Botocira : S or knobs, as Wee . 
Botoque ; v. batoque. TY 
Bouba da barba: A faut tetter, or 


Boubas: The pox. | 
Boubento : Bendin 8 like 
alſo one that uh the pox. 

Bouca fria: Dull. *. — giſh, 


Bouzear: To prattle, babble, clat- 
ter, ſpeak, idly and raſhly ; alſo to 
ſtammer for fear, 

_Bozina : A trumpet, cornet, horn, 


—_— 


'B antes do R. 


1 


Braga ou bragada : 4 fathom and. 
Bragado: Tue ſame meaſure. 


Brageiro; v. bragüdo. 

Bracejar: To move the arms, or to 
wreſt them afide, 

Bracelete de uro: A gold brace- 
er, 

Bracelete de ass; A kind of 
breeches that women did wear ; 40% 
boſe-garter, | 

Brac inho: A litile arm. 

Braco: An arm. 


Brico de viola: The neck of a Guit- 


Bracoes de metal onde ſe eſculpi- 
am facanhas: Plates or frames of 
metal, in which great exploits and en- 
. were engraven, . 

ractido: One that hath brawny 
ſtrong arms, 

*Pradador : A bawler or ſeolder. 


Bradados da payx30: Crying, or 
howling, or wailing. 
Bradar ; To cry out, bawl or ex- 


Bradar müitas vezes: To els 
4 frequent noiſe or bawling, 
Brado; i. grito: A clamour or 


Braga 4 city of that name in Por- 
Bragante, bragantckr ; v. bar- 


Negele do bin: : 4 tr 
for one that is broken-belted... |, 


Braguer: One belonging to Bri 
| Braguilha ; v. ba 4. N 


"lik an elephant. | | 
Bramir' o ürſo: Tv ery ike a 4 


\ Like a Tyger. 
Bramido : 4 2 or 


" 


| or tenderiſh, or ſomemhat pleaſing. 


Branikr 0 define: To bray or. oy 


Bra mar 0 L: be roar ike 4 lis 


Bracnkr 4 0 "les g 
ling, or a ſpotted beaft like a wolf. 


To bowl like 4 | 


BR 0 * 
+ 


Bredo: aided, or hit of et 
without - ſavour.... 

1 2 4 marſhy, moiſt, waty 
o nl. ö 
e 8 4 [ brake, eopiſe, or Tink 
. "Cloth made i in Britany 


or Britain. 


Bramar o tigre: To * a wiſe | 


making a noiſe. 


Bramido de lead: : The roaring 7 


Bramido de elefänte: The bray or 
noiſe of- an elephant. 

Bramir ; v. bramar. 

Branca couſa: That is white, | 

Brancas da cabeca ou barba : Gray 
or white hair of the head or beard. 

Branco da —_ ou medulla: The 
white ſap or pith of a tree, 

Branco do 6lho : The white of an 
ef 
5 Brancũra: I piteneſi. 

; — Fs 5 5 7 * meek, 
eaſing, affable, ſoft and eaſie. 
. D : Mildly, &c. 

Brandao de cera.: The ' ſafinef of 

wax. 


Brand inha couſa : That is ſoftiſh, 


—— 


Brandir : To ſhake or brandiſh, to 


| make it ſhine or gliſter. 
Brandũra: 95 Htneß, mildneſi, gen- 


tleneſs, mee kneſi. 

t couſa : That is whi- 
te 
| Branquear : : To white. 


Branquejar: To grow or wax We. | 
Brafa: A live coal. | 


— 


Brazao de irmas: A coat of arms 
bet "+ f Lee. | 
raſeiro: Acchaſing- diſb. 


Braſido: A quantity of burning 
coals. 
Brasfemia, brasfemar ; v. blasfe- 
mar " | 
Brazil : 4 country ſo call'd in Ame- 
rica. 
Brazil cor + 4 kind of purple. 
Brazil pao : Brazil-wood of a deep 
urple colour. - 
1 A little burning coal. 
Braſonador : A bragger or boaſter. 
Brafonar: To brag or boaſt. 
Brava couſa : That is wild, fieree, | 
or untatted, 
Bravamente : Vi Idly. | 
Bravata ; v. barbãta. 
Bravegar: To grow frantick, wild 


or mad. 

Braw&za: vue, or madneſſ. 
Bravia couſa : That grows wild in 

the fields or woods, or that i is ruftical 

and ſalvage. . 
Bravinha couſa : 


3 bravũra; v. brave- 


eh es cbuſa: That is coverd with 
ite | 
| Breadnra 2 Laying over with pitch, 


"That i is wild; b. 


Bretanha: An Mens called, "Vii 
j tain. 5 

Brete armaditha : 1 4 75 gi or 
ſnare, 36 
_Broto&ja; v. 72 bad 
Bretënica: An be had, 
Breu: Pitch, . 

Breve - couſa: That! is ſhort nd 
compendious. 

reyemente : Short] or briefly. 

Breves do papa : The pope's ul, 
Breviada, breviar, breviaddrs v. 
abbreviär. 

Brèvia de frädes: A bouſes of plea. 
ſure For friar n. 

Braviario: 4 breviary or epitome, | 
Brevidade : Brevity., 
Breviſſimamente: Moft, or very 
ſrortly, or compendiouſly, | 
Brial de mulher: # modeſt wo. 
man's gown or attire. 

- Brichote :. A fi 
Brida: 4 oh 
Brigo : 4 | 
| Brigador ; A quarreller. 
Brigar: 10 uarrel. 
Bri 26k coula : That i is 2 ome 
or e ac Y ile ki 7 f fl 
riguigao: A little kind 0 
fiſh, cockle or ſcallop. 
Brilhar : To ſparkle. 
Brincador, brincao: 
Brincado ou galante : 
Brincar : To play. 
Brinco : A play or playcthing, 
F Brincos de menino: Toys for chil- 
ren. 
Brindar : To drink, after the gre 
hr 
Brinde : Such drinking R. 
Brinje: Fleſh boiPd with rue. 
Prichellss v. beringéllas. 
Brio: Brickneſs, courage, ſtoutneſ. 
Brioſo: One that hath a ſoul, i 
ftout and couragious. 
Britamento de 3 Ag0as : A breakiy 
of waters, - 
; Britar os bofes : To conſunt. the 


ſo named. 
ſes F bridle: | 


quarrel, 


77 or £9) 


rivia; v. btevia. 
Brocado: A rich wrought f f k of 


that name. 


filk of a treble beight in the working. 
1 7 A kind of filk that cou. 
| terfeits : be ſame. . 
| Broca: 4 ſmall nail. 
Brocas : Cane-holes, or pipes. 
Brocha de livro : The bs or C 
of a hook. 
Brodio : Fat er lard. 
Broma; v. parvo. 
Bronze ou bronzo : bel. 
Broan; v. borquel. - 


8 rear: e 


N 


hh | | nner 
* * 
- | : 7 
1 * 5 g 1 


5 Br fs af n 7 lating ro | 
* For du A breach, or. rupture, r 
opening, 


Brocado de 1 altos: The ſane | 


I 


* 3 3 
U : x7; 
by ”'F 


9, | * , 


? Ws * | 
> : 
— 
=_ 4 8 Y 1 — 
—_—_—— 2 ——— 


- 
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1 
5 7 = 
- * * * 1 
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3% Js 4 © 12 
q 0 oy 
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ento © + ao de ded: | Bulcolambnt: . Foam or *. | * "ug ble. 2 with 42 
T 5 or hollow Niob, or Wm * 7 e. 5 wooden hom. . 
bf 1 ile b Hanges. „ Buraco: fn hole. 2 Sabégça: An bead. | 6 
Broſlada ccuſa: That is embroi-| "Buraco da balänga: The bole 'or Gabba 4 5goas: The 1220 of a 
red. | I | bollow wherein the hallance or ſcale Fountain or 2 4 
Broſlador : enter rer. turnetb. | e geraczb: The chief of. 2 
Banne, * | Bub 4 little bole | ſtock, or family. | 
Broſlar : To embroider, * - urbulha :- v. uͤlha. Cabeca de Alhos : A head of gar- 
Bootle: o bud, and Prout, and Burbulhses : v. borbulhòes. | lick. + 5h Fs 
bloſſom.  Burel: A garment of courſe, thin, | Cabecada: A blow on the head. 
Brügos; i. de briigos? | Forwar a, cheap clotb. |  Caberada do cavallo: A headſtal 
2 fooping * rg quick, light, Buril ; v. boril. | | or rein of a bridle, or the bridle. 


to an end . 


roll 


hearth | 
Brue 
Brunheiro # A 


v. abrunhèiro. 


Brülho ou eſcudete: 4 little ke, \ 


ar ou brotir a arvore; v. 


de agoa : Small rain. 


* plum: tree; 


or I joint in the ſtalk of an herb. 
runho: 4 wild — aloe. 
par! i. triſtonho? ne that 


never laughs. 


Briſca coula : 


That is brutiſh. 


Brutalidade, bruteza : Beftialhiy, 


ſettiſpneſſ 01 or folly. 


Brutamènte: Fooliſhly, duly. 


Bruteſco : A by-work beſides the 


purpe 2. 
mtidàm; . 


Briixa: A witch er hag. 
Bruxinha : A little one. 


B antes do Uu. 


Bünz: A little 
children's phraſe. 
Bücho: 


brutalidide. 


rivulet or flream in 


The paunch or ftomach, 


Bücho do brago : The brawn of the 


755 


Buco da barba : 


chin. 


Bufar: To blow 


: The down of « 


out or puff. 


Bufar com colera : 7 ſtomach a 


f or puff, or ie ſwell with the Bünz; A ſtopple. 
ury of paſſon, uxal : A place where 5 0 
Bao A Puff or wild ox. 7 — 1 xg bak res Sor Hons 
ulete ; v. bofete,.. UXO de apatelro - A Ma- 
Büfo: On ol. ker's laſt. "A * 
Bugalho : An oak; apple, a fruit | Buz: Be fi lent, or „ bold thy peace, 
calꝰ d gt . | Buzarate: F oil, 4 Joot, dolt, an 
Bugtlho do lho : The bal * the | aff or pratler. 1 
„ 1 | I er oo 5 box ina. 
:ü {| Burziacouſa: That is bloc | 
Bugiar: To Ws as it kh, | and dusk - 2 ki, 11 
Bugigingara : : A fle for Lan. Buzio: A ſbell.ſiſb like a horn. 
| Buzioſinho: A little que. 
Sago: An ape. + Buzio que Os 4 diver. 
gio pequẽno: 4 NS 
Buinho : 4 bulruſh... G1 ati la 
. wir br ball. 0 
ulebfle : A huſie un i 
Ahab de 4goa : The boiling x Wh 0 antes do A. 
rifng up of the water in a ſpring, / oh.” 4 
Buleima ou boltima : A common! A ou 2 qua: Hike 


or raſtick ſort of - ſweet-meats, _ 
Bulho : A tumult. 


J 
: 


— 1 — n 
* — 


* Buſcäda couſa: 
Tee 


Buca; i. Sb Nen: 4 bound, 


Burnir, burnidor; v. bornir. 


Burtifo das arzeitonas : The Stone or 
meat of ah olive. 


Burra : A ſhe-aſſ. 
Burrada: F 2 


Burrifar, burrtifo; v. borrifar. 
Burrinha : A little aſs. 


Burrinho : The ſame, 
ao montez: 4 lurle wild 
aſs. 

Burro: An aff, 

Bürro monte : A wild afs. 


Burzinguiado : 
lor of a bog v5 Carapatel : The 


e znto meat, or eat- 
able. 


Eüſca: A ſearch, or diligent Jeck 


ing out. 


[ 


blood. hound, grey-hound or Iurcher. 


Buſcapẽ: A 1:tfrl 
follows by rhe the fe — ehe 


f 
: That i is ſought 7 


Busca dor; 4 Ne or enquirer. 
Buſcar: To ſearch diligently, toen- 
9 to ſeek, 0 trace, 
car achaques : 7 
| terfeit things, ,  feignpr 3x 


OW 4 luer, wheal or Dim 


Buſtel6fg F al them, 
Bütre; v. 2 4 


| 


q | 
| 13 
$ 


Bulicbſo v. bulebale. 


Bulir fervendo ;. To bubble; in arb. Cuabacinha: 4 * little god. | 
ing or boiling. _ [8 Cabac inhas : Wild gon an. 
ulirſe : To: made it falf,) or be) - Cabico A dried i 
mo ved. | | bg l 
5 Cabana : 4 x Wa cottage or | 
ulrao.: 4 SEP or See 0 ed.. en 
Bultar?® To 4cfraiid/on.deceine.” | Cabiz: 4 125 bak, made ef} 
fo ulroſa could 2 88 is OO bs 8 e. 
Ia m. N ble. Au. 


« | \ 
C 136 


9 os 
- : Weite - 
q : 
* * * F 3 N $a ww 4 
* wy 


- 


1 of the ears; 
arteries on the right and left fide, next 


| Cabecdtha do carr6 : The beam © 


* cart or wain whereon the y 


han 
. The upper part of a ſhift 
that women Wear. 
Cahegao 2 4 tribute or tax by the 
pole or Head. 
Cabegas: The chief or principal of 
the city. 
Cabecear : To aſſent by a nod. 
Cabectira : The head of a bed. 
Cabecinho : A little head. 


mountain, 
Cabecndo; i. de 
One that hath a great he 
Cebecũdo; i. pettinat : One that is 
Fre and He neck u. 
Cabedal: An eſtate. 
Cabedal que ſe traz ao "IG 
An eſtate rented. 
Cabedella de pato : Gooſe- ys. 
Cabedelo; i. monte de ar 
ry f ſand. IS 
lladüra: 4 head of hair. 
Cabelleira de Varam.:; 4A man's 
head of hair. 


grinde cabeca : 


| Cabelleira poſtica: A falſe hair, 


or a peruthe. 
* Cabellinho : A little hair. | 
Cabelinhas das orelhas : The hairs 


alſo the two veins and 


the threat. 

 Cabelinhas das | ventas : 
growing in the noſtrils. * 
Cabello; Hair. | 
Cabèllo comprido: Long hair. 

Cabello encreſpado: 2575 & Hair. 
Cabello poſtigo! Falſe hair. 

+ Cabellido: One that is hairy. 


Hair 


Caacoula ©: That js. MIS ö 
- Cas: Gray or white bars. . 64 
Cabigar' A gourd. 


Cabèr: 


| de ſcend. 


1 Cabid? ; 
any thing 


To hold or contain. 


Caber ; i. fer decente: * fall o or 


To 3 


Cabex 10 
To happen or fall 


Caber por- 
by lot. 

Cabeſcaido : þ 
hangeth' down his head. 

bido; i. valido: Efteemed. 

An open. or port ſale of 
by auction; a-ſpear., 
jet up according to the old cuſtom. 


- wat 


|nevers or. character pw. 
Cabisbaxo; v. be .. os. 
Cabo: Aa g1d,atmoit 91 i 
Cabo de enxäda: The handle o 
the ſhovel. (pede, mattock or pl 


# * 


. | ſhare, ar ſue 


ir 


_— r 
* 
— 


being 


by 


Cabecal: 4 pillow, bolſter, n ight- 


Cabeco de monte : The Pp of A þ 


. or that 


7 . de cnegos; ; Chapters , 
Eabidöla letra: Le and 35 bs 


{1 
4 2 
3 Y 
, . 


Nu. 


* * —— 4 „ 2 _ ——_——_—————— — — — 


_ 0 K 1 
| © — C aber 6 ond ag dap gov 
= rn The lands i a | ous order among dhe m s. Sadelhs: . =, 
= promontory, or hill lying out 4s an el Catia: A town in Portugal. _ Cadeinha_ de peſcoſo: 4 ſal 
q bow of land into the fea, Cao: A fork or fleſh-bjok, | chain that goes crooked upwards, 
= = Caboide eſpada: The hilt of, 4 . Caxote : A lumen caſſdck, coat or Cadeira :\ A chair. 
1 ſwor: - cloak, Cadeira de julgador: 4 Nba 
; 5 Cabo de faca: The handle of 2 Cacouro de ful: The catchers of or ſeat of juſtice. 
_ knife, the indle. | Cadeira de clpildas : * elbow... 
=_ Cabo de Blas: A rope 5 onions. | \ Sacha no jogd: 4 cadbing. in.| chair. | 
ö SCabo de eſquadra; The comman- or” N Cadtira a A plain chair. 
1 dier or captain of a ſquadron, or 100 Cachaga-: The hinde Part of the | Cadeira real: 4 throne. 
= Footmen, alſo 4 s corporal, | ne neck, Cadeiras-do animal: The N | 
Cabo de va: A fiber. Cachado pera ſemear : Land that buttocks of a beaſt, 
+ Cabos na. milicia: Officers in the hath been turn d up a ſecond time to Cadeirinha » A little chair or "foo, 
militia, ſow. Cadella: Abitch. 
_ *Cabouco de pedreira : Hewing of | Cachigens : The paſſages of the | Caderno de livro: The covering of 
flon:s out of the quarry. + [noftrils, » + a book, 
Cabouqueiro: 4 Hane cutter. . | Cachtira: A rag, mantle, carpet] Cad ilhos de alcatifag The border 
Cibra: A ſbe.-goat. or hanging. | | 17 Fla carpet. 
Cäbra montez :- 4 1 fhe-g oat. | Cachaporra: A club. Cadimo ladräm: 4 common eh. 
8 : A fiſho of 540 25 Y Cacheirada : - 4 blow on the back; 3 ef. 5 
5 ra cëga: ay with the eyes | bone. place from zr 4 bal 
7 $:x g If Cachaporrada : A blow with a club. | doth u Wants ” 
"Cabrida: A herd of goats. | | 8 de choca: A pla with | Cadozes: 4 fiho that name, ſuns 
Cabrao: A he-goat. 5 277 wo the faſhion 2 the Vun. call it a ao ers a Saanen. 
Cabrão caſtrãdo: A gelded he- of 2 45 k: bone. Caduca e Jail couſa : - That is 
goat. I Cachite ; ; i. dar de cachẽte: To þweak, tering, no continuance, 


Caducar ; i. tresvaliar: To doat, or 


or to be out of one's right wits. 


. e : A goat-lgeper, or goat- 2 inceſſantly. 
Cadiico vtlho: An old dotard.. 


Cachimanha : An entrapping, or 
Cabre de nao: The greater cable enſuaring or laying 4 trap under- | 


of a ſhip. neath,” Caedica couſa : That is ready" to | 
| Cabreſtante: The capſtern, Cachimbo: 4 tobuces-ppe I fall, or is falling, or that falls eaſih. 
q Cabreſteiro g 4 maker of halters or] Cachinho : A little bxnc I. Ess ou cais: 4 key by the water- 
: bead-ſtalls. Cächo de peſcbgo: A thick braw- fide. 
1 Cabreſtilho: 4 batter or e. Qeafelläda cbuſa: foe is parget- 
1 Cabreſto: The ſame. Cicho de ũvas: A bunch of gra} ted, plaiſtered, or laſt h caſt. 
ö 2 e : 4 little young goat or Cacho de era: A bunch of ivy- -| See : Aplaiſterer, pargethor, 
| 2 ries. | or * 
Cabriolla : A whirling about in| Cachdens: : Bubbles i in : boiling. - Cafellar: To do the {are | 
the air in manner of a circle, _.Cachola; i. 7 : The bead. i. Cahlade mouros: 4 hovels * ſtable. 
Cabritas; i. andar às cabritas : | Cachopa: 4 tall, hay-houſe, or waggon : alſo the 
To be carried on another's ſhoulders. | Cachopice: 1 22 beaſts that carry. burthens among the 
Cabritinho: A /ittle kid. | Cacho6po: A boy. . | Moors,  - 
Cabrito : A kid. Cachopinho; A little boy. Ciafra: 4 ſhe-black;a-moor fl E 
Cabrita montez : A wild kid. 1 Cachopos: Rocks. | thiopia. | 
Cabruaa pelle: A goat-ckin, | Cachorra : A bitch.  *Cafre: The male. 
Cabranco; A precious ſtone or car- | Cachorrinha: A little bitch, | Cagado: A Tortoiſe, ' 
buncle of red fiery colour. | Cachorrinho; A little dog. Cagado: i. borrado : Befouled. . 
Cabranco: A We or ulcer calPd | Cachorro: Do 2 Cagaliime : : A glow-worm, © © 
a carbuncle. Cachiicho : 7 e pith of 4 quill, | Qaganèira: A looſneſs or flux, 
Cãca de meninos: Childrat's or- Caco;'v. caqueiro. | Caganitas de cäbro: Goats-ding. 
dure. Cada: Every. | Cajaca; v. iaquẽta. 
Caca de'feras : Hunting of wild Cada dia: . or every i Card couſa ; That 10 "hit 
beaſts. _.. Cada hora ; wm | waſh*d.” « 
Caca de arribacio: : Fowling, or | | Cado ammo: 145. 8 | _ Caj -adada : 4 blow with a Ruff. 
* for fawls at their return in . Cada hum: Every one. F  Caadtir: 4 waman bite 2 
JO l pot £ Gade pile: 3 er Fo 8 he #3 
aca de aves: Fowling, Cada O: Every W every G35 inho: A little ſtaff.. 
Caca de altenaria : 0 by way, on every ſide > ee nom and then, Cajido: A ſtaff or cudgel. 
ftealth, every foot. Cajado dos agouteigos :; 2908 oked 
Cie e Fine linnen cloth, calPd | Cadaneras: Little links or chan that Angirs. uſeth, . 
muſlin, of flax or thread. _ Cayador:. A man wbite-apgſht. 
; Cagador de feras: 4 burtfingn. Cadargo: 4 ribbon of fk and | * Cayadiira: White-waſhings 75 
' Cacador deaves: 4 Open 1.4 bread. «£2: Cajam; 3. defaſtre: | 
Cagadora : : The ſame. e Su: 4 cold, eber, or de- fung chance. per 
. Cacafatam ;, voick../ fluxion of rheum. Cayär: To en | by * | 
Cacao: 4 fib bo 7 alled, of EN Cada-vez "th Ever day more Caibro: 4 little ſhingle, mm Pas 
thi Ce, is made. be: = an 25 E 3 
{ To tabe at unawates. | ada * 2 9 *. I Caicdlha: 4 ac ops. 1 
Cala To fi 2 or "ed, ApS 724 I. Caida 4 2 Vlog 2 hf pre 
alſo to invade 8 45 erte: An iron chain, chance. 1 | | 
Cagapinho ou cagapo * leveres. Cadea de du g 8 > A , Caida aka: That is alle. . wa 
* Cacarteras; To hunt 21 * chain. 1 i * Cainheza ; v. rs es oY | 
© Cackr aves: To go g fowl | Cadeido : A hanging bolt, bur orl| Cainho; v. meſquinho.” Se wa 
Caceta © A boly water- bs or lock, 4 | . Cair: 75 fall. C Ay pel 
tankard. : 4lintke bad, or 2 air; i. entender: To! reer, 
Caciz deanburrs; fa relige- ter, or padlock” Tor fall in into the account. Car; 8 
. e N gs «ee Ca; 


Calrz i. ud: To fn, 
or "ow 70, ES lean 8 
Cair- em f. 177 . 


gainft, 1 bays or fall. b 
© Cal 


? 41. de chaps: The Meru. | 
HF -| ſhoves {a or a fene en. | 


h der of 4 bat. F 
" Cajds; fa Indian apple. 


Caixa : 4 A cheſt. or her. 


© Caixam: 4 coffer or 225 89 | 
epoſitory for | 


Caixam delivros: 
books. 3 
Caixamſi nho: * A. little. cheſt. 


Caix&iro: He that keeps | / cheſt ih 


or Caſh. 


Caixilho: 4 little coffer cheſt, or | 

N Calces do maſto-:. 7 17 

{rope of the-maſts, to receive the ropes. 
Calceteiro de calcas : A hoſier, or. 


cs 
Chat 4 little box, 


Calabor A kind of a 2. t 


ell or [4 3 mm | 
9 . rh To mix liquors. 


* Cal: Chalk or "> "ED 


Calciro que faz cal: : Hethat n makes | 


white lime, 


Caleiro ou cano 4 telhados : | 
The gutter, or roof tile, or water-ſfout, 


as rhe of the houſe. | 
b Caleb A city in the Ind ies. 


Calcador:: A caul ler. 
Calcanhir : The heel. 


the ſtreets... 
Calcas: Breeches or ſlaps 


N 


Calcaduüra: Caul hing. 
'Calcadbnro: 4 lime: pit or FA 


Calcir : To tread or trample. on. 
Calcar as rüas: To pave or ous 


Calcas empireas ; v. empireacs. | 


holes in the 


. | one that makes breeches and, hoſe, 


eets and bigh-ways. 
 Caledes: Breeches, 
Calcotes ou cilouras : 


» Calcular : To reckon by 


to make up an accompt. 


Calhao : An wunwrought ſtone, - 
Calabre com que ſe ata a FE 
20 maſto : The rope which binds t 


yard to_the maſt. 


Calabre com que a nao 1. amärra 


em terra« The cable by which 
moor d aſhoar. 


cable. 


Caſabre pera algkr:: A rope or * 


ble to boiſe or raiſe up. 


LAT de 3 ancora: : The anchors 


Callacaria : An idle, ſattiſh, ſpend. | 


ing of time. 

Callacear : 75 do ſo. 
Callaceiro: One that doth ſo. 
Callida ; Silence. 
Callada couſa: Thet is ſilent. 
Calladamente : Silent ly. 


Cn melam: 4 melon tafted ar 

Calladiira de meläm: The taſting ; 
or 'G 172 of a melon. 

llafate ou callafatedor : 5 4 r. 


ker of Fa ſmp. 
Callafetar:' To caulk. | 


Callaim: Indian tin, for than | 


that of Europe. 
Callamento : Silence. 
Callamidade: Calamity. 
S coula : . That, ir 


Callamocada: 4 8 on the hon, 
Caliar: Jo beqilent, or bold the 


tongue. 


penetrate into a thi 


Callar melam : . taſte 6 melon, 
or . t ry and _ with all curioſit 8 


allarſe : To he mite or ſilent. 


preſſed. 
Calghda': 44 eſo, or 6: paved | 
way. . 28 \.4 J. 1 
Calchda cbula c > pidias 2 2: of 
2 or ſtreet 4 L mended with 
er. 


ow com bota: : Band. 


„ 


— 


2 


Allar; i. penetrky : - To dive or 


— 


1 


. 


on. 


BY 


1 


| 


u e gh] 7 
Callihcar: 


examene. (ISAS? % Fry 


puri ſied. 


Caldeir ferro : To puriſie iretly a | kee 


aa cleanſing. 
Caldeira: . 


I  Calceteiro de calcadas:. A tender 
CLI antimonio:.. To. * of ſtr 


* 


Drawers. 
counters. or 


Caldas- The Bath or hot rin 5. 

Calda de Conferva.; Any thing 
that is melted or tried like ſuet. 

Caldeado ferro: Iron cleanſed or 


Caldeira de tintureiro: A eaul-| 
the 5 or kettle for dyers we 


Caldeira de banho: 


bathe m. 


A vſſet- 10 ſe 


Caldeiram; A kl pang ty caxl- 


dron, or veſſel to 


Caldeiramſinho: 4 little kettle, 
Caldeiram 2 4 fiſh that 4 Hen, 


calPd a wh irlpool. 
Caldeirexo : 4 a 


ee, 


Caldeirinha: A litiie kettles... 
Caldeirinha de agoa benta ; 45 


Water. pot or jar. 


Caldinho : Broth in jt rs meat 


Caldo : Broth, pottage 
Caldo de 4 - 7 16 
Caldo requentado : The 
again, | 


bath been bold. or houſhotd pottage. 


m gruel. 


2 broth. 
Broth, * 4 


Caldo eforghdo /Serang broth, 


Calhandra : bird 
4% 4 Lari, 


Calice: A chalice or 


Callido* Ane 


WEN 


a ar 


aleo, 30 Hand or bertines. © Y 


Ce :. To Harden. 
Callejarſe: To wax or 


«Gallendirio de ſantos: 
of the ſaints, 


1411 2 
ow hard, 
"Acalengar\ 


* «=o * 


Calléte; i. n 4 Hal- 


Filing or compleating 


EE 


„b. IT o 2 
1 


Calli ade : Kind, Jo 70 con ith 


Cilla couſa: Ten 14 i or] IF Cal bo. avel | 11 
. Ca 19634 4% 25 915 "TH 


2 


Calma: Heat... 


Har; 


bot” * 


nk Sure by dar- PE Ol | 


ar Over. 
prove.' and 
% y _ 5 4 


* 


Calghda: 4 b 1 putting. on 4 


Hooes, boots, 


Calcadbr : One that mends 2 | 


Ways... 
» bh 2 An inftrument to pull | | 
| Calva couſa : hat is Bald. 2 


Calünmia na deminda © Acalum- 


* 


my fr 


— 


Cao: - or a corn. 
 "Calor? 55 Short 


Cal6ftro de parida: The. rſt . 
of any creature x 351 ra mth, 
Alva: Bald. r 


ny, malicious ander, or deiracfion in 

a lan- uit. | 
Calumniador: A an W's, 
Calurmniar : .To . ad de- 

trad. Ws 

Calva : Bald. nes 

Cama : A bed. ; 


Cama de _noivos : 4 .martiage-. 


bed. 
Camäda: 4 Py of things laid 
one upon ano U. | 
Camateu : » A golden eel. * 
Camallan 7g lavera: 4 ridge 
of land between two furrows on which 
corn grows. 


_ Caralhocs fazer - To nale ſuch 


ri 

n A camelion, 
LANDS ou n Of Whet 

number, order, or place, how ſmall, © 

| Camara : A bed. chamber. 
Camara de mulher: 4 nurſery, or 

place in a houſe where only women 


* 


3 de deren kee! The cham⸗ 
ber fa city. or ſenate. 


Camaràda: Companion, F 
| _ Camaras:. A diſeaſe . the di- 
entery or flux. 


Cimaras com puxos: 4 deſire to 
go often.to ſtool without effec. 
amaras :.. Stools, f 
Camaraſiuha: A little chamber. 
Camarco: All the chances of tbe 
"tt; | 
Camareéira de princeſa: A prin- 
cefi®s woman or dreſſer. 
Camarkiro; i. erviddr.: : A bed. . 
chamber waiter. 
Camartiro do principe: 4 prince's 
chambexlam, 0 or of his ed-chamber. 
Cammeiro. mor: Chief or high 
chamber lain. 
Camarinhas: 4 fruit of a kind o 
of — that grows wild in Portugal, 


of a pleaſant taſte, almoſt i in Hape like 


white currans. 
' Camaroes : Shrimps or prawns. 


tes do navio: "The cabins 
of oh. 


Ca arbte do-patram Fr nao: The 


|<: or great cabin. 


 Camartellos A hammer, 
Cambada; v. cambulhäda. 


=. As bending of the . 7 pitching 


Cambido das pernas : * One that 
having 5 legs K. if 8; Hale. 


Cambador : 


] deals in axchonge, ar e 


Cambalicha : Ich, DB" 
in ing impoſture. IM 
A * en 2. ale 
9 8 


Fo 4 


Cambadella : 2 inverſn, bows 


or one t. ſhes : 


3 


5 


Fi 


"Chak as ; phrnas: Toy By fed. F. 


"N 
"Sade 0 Mo. To a 5 or e 


— 2 2 


er : A banker, or exchan- 
er of money, or that lets out oy 4? 


Cambiir; i. dar à cambio: To 

give money at exchange, or intereſt, 
Cambio: Exchange. —_—_ = 
Combo; i. ti6co: Trucking or 
| changing one ſart of goods for another. 
, Cambo de colher trmta : A hook\m 

of or fork, * 0 

Cambo de ptyxes: 4 number of 

fiſh hung together on a twig or cord. 


Cam lim: 4 cloak worn when it 
rains, 
Cambrai: Fine linnen cloth calPd 
cambrich, 


Cämbra na perna: 4 25 of 
cramp or ft or numbneſs of t 
nerves in the legs, 

. Cambroes: An herb calPd Buck- 
thorn. 

Cambulhada: Heaping or gather- 
ing together. 

Camelete, pega: 4 Tum ſo called, 
or an engine #0 rack and torment. 

Camelo; A camel. 

Camera cerrada: An earneſt or 


is not NRomn. 
Camiſha: 4 couch or pallet-bed 


for the day-time. 


 Caminhadora : he ſame, 


; 


pledge of an uncertain quantity, or that | 


' Caminhador:.4 gner of a journey, |pannier. 
1 * ? Canaſira encourada : $ 4 hamper or | 


75 WY Aw 2 fun yecreati- 
on. 

Campina: * Api; 

_ Campo: A field, rn. 
of plain g round. 

Chino que ſe lavra todos os an- 


very year. 

Campo lavrido: 4 feld hat is 
tilled and manured. 

Campinho : : Alittle field. 


Camponez: 4 — — one | 


I 3 that lives there, ar one that is rude, | 
 Cambiadora : The ſc _ I ruftical or clowniſh, 
| 


Cana : A cane or reed, | 
Cana de India: An indian cane or 
8 with a fine red and yellow flow-' 


afrecha: A cane or "reed to 

arts or arrows, 
U de bengala : The cane of Ben- 
gala, of which the Indians make pa- 


an, de perna: The ſhank or ſhin- 
one, 

Cana de ar: ſugar-cane. 

Cana de trigo : The ſtem, flraw 
or ſtal f wheat. y 

Canada : A meaſure of wine, oil. 
or other laquids, containing three pints 
Engliſh. 


ing caſſia. 
Canal de goa: 1 4 channel of was- | 
ter. 
Canälha: 4 lom, baſe ſort of peo- 
ple, 


Cinamo linho: 1 Ham- ſtalbr or 


Kaas An Indian ci 
Canario: A canary bind. 


annier cover d with leather, 


*Caminhar ape: To go 4 joitrney 
on foot. 
| Caminh&iro: 4 common tnaveller. 


Caminho: A way or jorttey. 

Camiſa: 4 ſhirt. 

Camiſa ds mulher : _ woman's 
ſhift or ſmock, 

Campa de hnado : 4 Seeber 
or monument, or g bell that gives no- 
tice of a per fon deceaſed. 


 Cimpa para tanger: A cymbal, 
\ alſo a liel bell. 3 4 
Campainha: A little bell. 
Campainhas: 4 Homer, bell. ow. 
er, or . : 8 
Campainhas que trepam: reat 
blue binkweed, 4 
Campainhas da boca: The Glas 
aules of the throat, or cover of the 
windpipe. 
_._  Campainhas aztiys ? Blu: toy-leaf't 
bell flower. 
Campanheiro: He that rings the, 
bell before the dead at an interrment. 
Campänha: An herb alle Eli. 


campane. 


& 


bells bang. 

Campest; i. luzir; : 'To appear 
1 great and emment, © oor os 

=_ . ; i. correr' o eme: : fl 


W 


Py f — 


* 


Caminhänte: A trateller. ? 


'Caimpanirio; The fleeple where the, 


Canaſtrinha : 4 little caniſter, 

Canaveal : A place where reeds or 
canes grow, 

-Cancaburrada : Fooliſhneff. . 


Cancao: A ſinging or ſon 

8 : A lattice of a 2 

done with wood or. iron, on places to 

peep out at, or ſuch. as. are made che- 
wer-like to fit or walk in; alſo | 
ounds and limits, + 


out,, or cancel, 
Cancellario: A chancellor. 
F Cancere: 7 0 coed a can- 
PT ns 
©. 7-7 "SN 2 The author or com. 
oſer of ſon 
þ Candꝭa de cẽra: 4 wexcmdN, 
Candea ou candeiro:” A la 
Candea : The * of a a hel- 
tee. 
5 Candies FIT mie 


Tickle. 


'F rogen 


chelors buttons, and wild campions. 
Candieirada : A Ae effuſion 
of oil from a la | 
Canditiro das trEvas: A trian- 
gl ar cand leftack, or _ 2 


A 


- 5 4 _ 


. * thc, * 


Candida: i. Ne n 00 dict, en. | 


Foe > Ground tilled and manured e- 


anafiſtola ; A cane or tree bear- 


Canaſtra: 4 n hamper or | 


Canaftreiro : - A maker of caniſters. | 


* 


\Cancellar: To deface, rage, of | 


rops hanging Amn, or Teiler, or 
Candelaria: on 1071 cal a. bat. 


nne 

Y a | * yg IR 

; 9 3 
4 , « 

- #314 49 42 Ao + Dor om ares 


F . 
—4 — . 
y * 22 
* 


TI * 2 5 4. eceit, 

andura: Candour, integrity, pla. 

2 a>: 24.5 AK ? J gri Hp ain 
aneca de vi: 

bottle of wine, lan 1 


| Caneiro: 4 guter or channel. 
Canela : Cinnamon and caſſia. 
_ Canela: The caſſia- tree. 
Canẽla de tiado: The under. thread 
in weadin called the woof.” » © 


|  Cantlade perna: The ſhank or ſhin. 


bone. 

Canelida : A blow on the 8 

Canello, a pedaga de ferradura: 4 
piece of an irun ſhove, or horſenſbooe. 

Caneloens: Daintics made richer 
with cinnamon, 

Canequim: A fine. ſort of meſs 

of cotton. 

Canfora arvore: A tree in the In. 
dies that produces Camphire, a gum of 
that name. 

Canga: 4 cloth, a rag, or tent 
for a wound, | 

Canga de boys:, 4 21 for axen. 

Cangaco de tivas; v. engaco, 

Cangalhas; The porters poles that 
caſe them in carrying a burthen. 

Cangar : To put a yoke on. 


a veſſel f 12 Canada's of Wine. 
Cangrejo ou caranguejo 4A An 

of a ſmal erabfiſp. \ 
Canhamaco-: A courſe t ſort of lin. 
Canhametra : 


An herb called 
march-mallows,  _ 

Canhão: A great piece of 0 ordnance 
called a cannon.” 

Canhao par a bater: A cannon w 
battery in a ſiege. 

Canhenho de tabaliao : "Th 
which is firſt noted, and afterward: 
to be corrected or enlarged b a publick 
notary ; being a took, kept for that r. 

oſe. 
F Canhenho ; v. cſquerdo; 92 

Canhenho; i. efcago: Niggard- 
ly or ffaring. . 

Canhoto; v. efqutrdo. | 

Cänja: A kind of Indian pots 
or gruel, made of rice, 

anjänte, pang; v. catacal. 

Canigada : 4 bat La. 0 
up with reeds, : © 

Canico de vimes : The ſame made 
of rods or twigs. _ 

Canięas de carro: The Watlings f 
4 cart to carry dung. 1 
Canifras: Little, ſlender. thighs. 


nen cloth ſo named. 


uaniſtrel: 4 bulk made of ro 


| or 2 a 33>} 

| CaniftreHfinho : A ay one. " 

| ' Canivers ; 4 25 

Canotilho : Gold. 7754 1 1 1 

| twine cover d with golds © 

Cano de a20a : 45 

| Lang de hid 3 water- 
om the top of 7 Af. 

Cano de eſcriveninha: Arne, of 

in an inkporn. .” 5 


| 
1 
4 3 4 5 
: 5 .& * * ©. 3 L „ * 5 * — 247 * 


"= LY 
* , 4 - 
: 
os) 
. 


* 


Canéja- 4 5 7 called, that i; 
1 like the fi, of whoſe n A. | 
is made. 


_ Cangirzo de vinho: A cantor, or 


1 


1 — * . 1 * 9 
* 9 1 « - Per * * 
8 L * * 
4 : 0 — 


ihe; EASLEY 


ETSY 


F 7 . 
— — ws 


hs a 3 "The Filler; hes. | 2 


q . A 


'| Canthr a cortha : - To make ſuch a 


nba: A little boat made os like noife, 
hollow tree. BIS + wo - Cantar o abütre: To make 4 4 li. 
Cannes: The cans of be BIG noiſe like a vulture. 
Cano6nica amoeltagam : Canoni- | ” Caiitar o rouxine!': To fing like a 
cal admonit ion. nig tingal, ee 
*Canoniſta: A canoniſt, or learned! "Cantir a cightra: 175 make a noiſe 


in the conſtitut ion of the church, 
Canonicamente : Canonical). 
Canonizagao: Canonixatun. 
Canonizado: Canonised. 
Canonixar: 0 canonige. 


Canbura dos moinhos: The hop- 
of a mill, a ary of Funnel that the bee 


aſſes t 
on 77 Brine or Laſtude. 
Elie couſa: That is weary or 
tired. 
Canſadamente : V eariſomly. 
Canſar a butrem : Ta tire another. 
Canckira; v. 1 
Cantida couſa : That is ſung. 
Cantanbede: A town in Portugal. 
Cantadeira : A ſongſtreſs. 
- Cantar: To ſong. 
Cantär as àves: To chirp or whi-: 
file like a bird. 
My > o tordo: To ſing like a a 
Cantkr à röla: To moan like a tur- 


te. | 
* „ 0 pbmbo: Jo coo like a 


. a perdiz: To call like 4 
portriage. 
Cantar o pato: To creak like a 


gander or gooſe. _ 
Cantar o Davao : To cry like a pra- 


” 


a. 


* o noutibo ou noctibo: Tol 


hollow like an owl. 


Cantar o pardal: To chirp like a| 


ſparrow. 


Cantir o minhõto: 75 make a 
noiſe like a. kite. 
Fans 0 morcego : To ſqueak like 
4 a, 


Cantar o melro : To whiſtle like a 
blackbird 


ird. 

Cantir o gryllo :- To make à noiſe 
like a grilo, a kind of locuſt that all 
the ſummer-time among the olive tree 

corn fields takgs its pleaſure in 

ite noiſe... _ 

Cantar o grou: To cry like a crane. 
Cantir a gralha: To cam lilę a 
crow, 


; Canthr a gal inha: To each like a 


Cantar a ealinha ch6ca : To cluck| 


like a broody hen. 


Cahtar ö gällo: To crow like a is 


coc 


Cantir o eſtorninho: 75 ſing, 
2 or chatter like a ftare or ſtar- 


pace a: Tory like an. 
Cantz o ctico: To 2 or ſound 
a cuckow, 


* o corvo ; To croke lite a 
raven, 


* You cegonha : To cry like 


"_— 


— 


: 15 Cantar a Adem: 4 To 'cackſe like a 
Cantär a abélha: To 2 2 a 
Cantar o picanco : To cry li 

a lark 
Sar: A place to ſet pore, | 
Qantarinho: Aliille water- pot. 

nteiro: A bed in a 
Cantil ou cantoeirdl : An tron 
Cantina: 4 lite R 
Cant inho: A little corner. 
Canto do 6lho ou lagrimäl: The | 
ſalm. 
Canto contrario : A contrary ſong, 


[4 trade, art or 


Canter 0 büro; 5 778 cry I» 3 1 Ten a acender FRY athing . 
leather 70 W _ 


made of linneit or 
fire. 
Cipa as 4804: * long ae 


when it rains to curry off "the water, 
her malle of ſpart or ruſhes; 
Capa feita para reparar os gölpes : 
A cloak wrapt e the pes = 4 
[defence againſt blows or cats, 
, Capa de capelo: A cloak: with 4 
hood 2 vo | 10 
Capa de rges : 
made for rainy — 
Capa; it eſciifas A Aead. cover. 
Capactt: 4 233 beadpiece. 
pacidide : Capacity). 
15 Gade Sata hat is gelt. 
Capado : An exanch, or Lou 
ture that is gelt. | 
Capador ; The —_ nn 
Qapadüra: Ge ing. 0 
p: #'\thor.” - [015 
Capir: To geld. n 
Caparroza: Copperas, an ; 
Capataz : n chief of the Jome- 
oyment 
| Caphz coula : That is capable, 
rge and ſpacious, 
apear : To make a pretence, or ſhow 


4 garmine 


14 3 or any thing. 


Captla mor : The head chappel. 

Capèla do $tho: The eye. lid. 

Capelas de flores : Little crowns 
pu yore of flowers. - . 

"Hans lao: A curate or chaplain. | 


Capelad mor: The head chaplain. 


hood for any thing, 

Capelinha : A little chappel. 
Canto: A hood. 

Captlo de frade : 4 friar's bod. 


likg a graſhop 
Aster a c 75 ehitter 
eb like a ſwal 
Tanc 
antar a 14a : To croak; like a 
k lik e 
woodpecker. 
Cantar o calhandro : To ſing like | 
Cantara: 4 meaſure of wine or oil 
fo — Sow 
pitchers or earthen veſſels on. | 
Cantaro ; A water-pot. | 
1 A piece of oi made] 
of ſquare ſtones. 
| Cantitade; v. — 
Cantiga: 4 ſong. 
| fence or ſupport of @ corner in build 
| ing. 
Cantimproza:; A pipe to draw li- 
aut of one veſſel into another, 
Canto da'cifa: The corner of an 
houſe, 
corner of the. 
Canto; i. cantiga : A ſong or 
Canto cham : Plain ſong g. 
Canto em louvër: A bymn. © 
a recamation, the ſong the retrait, 
- Cinto de orgao:, A tune on the 


organ. 
Canto triſte : A neral ſong. 
R bharlet or young 
e. 


- Cantor: A ſinger. ' 
Cantor de . divinos: 4 


ſinger of hymns. 


and dances in comedies and tragedies, 


land other publick ſhews. 


anche A ſong ſtreſl. 


Canddo: : Common hemlock with a 
| knotted or joynted ſtalk or cane. 
Cam : A do 


ſe Jam, & ly.in the h 

uſed antiently.in the corners of houſes 
for Et: Fin building. L . 
gado: 4 ſhepherds « 
Cam der caca 4 bunter or Jew! bers | 


Cipa 4 8 or ee 


Cans 5cho cal:- A linnen cloth 
10 carry a abe 


hawk, Cantar o A To pew like 4 


in. 
. Capa * comprida : 4 ing aue 
Fw: 1 


down to the 


- 


Cantor da folha : One that ſings] 


Cantuefſo : The lower kind of Caſ- | 


Capelo da capa : A hood fir 2 
cloak or coat. 
Capeluda couſa : That is booded.. 
Capinta: A little cloak, 

Capirote: A hood belonging to 4 
Ra”: cloak, coat, or jackgt, 

Capitam : A captain. Oy 

Capitam da. guarda-: Captain o 
the 5 q onkrd del 

apitam da a de : Co 

tam Þ the King's guards, Oe 


miral, or General at ſea. * 
Capitim dos gineres : Meter of 
the horſe, 
Capitim mor: G 2 or com- 


fo | mander in chief. 
pedra : An image of a fone} 


Capitaina: The hip called the ad. 


miral at ſea, 
part of a general. 
eneral, 
4 pillar. 


"Capit6a : A woman ani. 
-Capitulagdes: Articles of Peachy or 


1 9 rare ov: ren 
K k Capi 


| Capelica de qualquer couſa': 4 | 


Cao de viva ; 4 widow's | 
E veil. 
o de membro viril: The 
1 1 57 a man. 
Ca Jo groſſẽiro : A garment 
for all ſeaſons, a hood and cloak 1 2 
by mariners. 


Capitam da armada : High 44. | 


Capitanear: To lead on, of aft the 


* 


Capitania: Tbe office of an admi- | 
| ral or 


| Capel da colüna: The chapite of 


— 2 


"veſſel, 4 brigand ind or large garvel. 
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2 3 3 2 is capitu- 
"Lined or agreed upon, 2nd r rati 4 by 4 


I writin 
* pur: 15 write down the un. 
d of 4 


Capitulo. pg "he chapter of |. 


nh de frades + "Cha ters or 


| general conn ele, of Monks or Friars. 


. Capitulos contra alguem - Arti. 
cle * accuſation noted or drawn up 
iting againſt any body. 
wo == A hen-coup. 
Capote : Such a cloak, a nile men 
7 To «ther together. 
Capricho: Fertiuacious objt Rinag ar 
tenacity. 
| | Caprichblo Obdurate,. or ſliff- 


""Caprazkm ; v. caparaz am, 

Capiin: 4 Hack mourning bood. 

Caqueiro: A piece of an earthen 
veſſel. | 

Caqueirada : a blow with a piece 
of an earthen veſſel. 

Cara: : A face, countenance, or a- 


. Cara de cam : A. countenance re- 
that of @ dog, one that is 
. and paſt bop "8 
Cira de morto : A Face like that | 
of 4 dead carcaſs or corps, - 
Caracol de pedra: Stones like 
ſnails, f 
Cara als; : That is dar. 
Cariga: A great or huge face or 


countenauce. 


Carafiiz : One sbat hath a "brown, 
or blackiſh, or tawny countenance. 

Caratnelo : Ice. 

Caramilhos ; v. mr 

Caraminh6la: 4 deviſe the 
Flaminian prieſteſſes, having the top 
of the hair wound with a purple lace 
on the 9-400 to diſtinguiſh them from 
other wome 

No: A hell-fiſh like 4 ſnail 
or perewinkle. 
* Caramunhos: Childrens moanings 
or whimperings. 


Caranquezo: 4 ereviſe or crab-| 
Carantonha : wes per 
hoſt or goblin, a vizard, one 4 
| Ted, or 4 ma Ker. 10! 
Caram ; 1. Fate: Ad counte-- 
nance, favour or uiſage. 
3 A fil ily 


Carapeta, pr: A little * 
children to play with, 
Caraplica : A cap to keep from cold, | 


2 ſunburnin 


_  .Caraplica 45 rehigo: A cap Ef : 
4 hood to cover the face, hin and neck. 
5 uceiro: Such 4 cap. maler. 


apucinha : A little cap. 


Carapulo na | bolota-; Ihe cup, 


Caravela: A carvel, being a kind! 
of a bark or brigantine of that name, 
' Caravela mexiriqueira'; 4 Heal | 
veſſel or pinnace. 

Carayelao:. 4 open or uncovered 


| gelder foot of an acorn. 


8 * ela 10 e '0 


enticed, 
Carecador : An W or enticer. 


4a perſon diſguiſed, 10 mas ker, an after, 


a 7 te or W. des a 
n 23 
rg gi A carhine. ip m—_— n 
END. v. o : 


Carezar 2 galinha:* To, * e 
| ma a 15 
C arceragem.: The fees 7 £ prijan- 


| Carcere dos eſcravo$ ptra 9 8 
A. cage or place ta _ keep: ſlaves. i. JF” [4 


ſale, 
Carcertiro: Ihe keeper of the 'p grip 
| Carcoma ;  Rottenneſs, the eating 
worms in wood, rottenn eſs in the Boner. 

G couſa: That is Pitri- 
fied or eaten p, 

Carda: ; 4 Card 10 clean Fg card 
mooll with. 


Cardada: That; is PER x Hicks, 


or cleanſed. 
18 4 418 emden cleanſer. 
Cardadũra: A carding, Picking 
| * cleanſing. 
Cardal de cardos : , A place where 
| Carts grows. ö 
Cardar : To card, pick, or clean ay 
Cardea cor: A livid colour, 
tween black and blue, the colour nr of a 
we aſe! or wan. 


_— 
- 


> 


ardeal: 4 cardinal... AY | 


Cardealido : One that is TOW 
with the dignity of a cardinal, _ 


Cardo morto: Dead. thiſtle hat 


| produces a white or gray. downe like 


an old man's hair. 
Cardo bravo : Wild artechoak, 
Cardo ſanto : Holy-thijtle. | 
Cardo penteador: A teaxel, or 
fuller*s thiſtle. | 
Cards corredor : Eringo. 

Cardo pinto, branco: val 


ſtle, or 4 white thi 
Gn o pinto negro: Aral . 
thiſtle. 
Cardũme de pey nes: 4 ſhoal of. 
Carchda chula: That i is allured or 


Careadora : The ſame, fem. 
Carer : To allure or entice. 
Carecer : To want. 

Carecida couſa : That is maine 
Carecimento: Want or wanti 
Careiro : One that ſells dear, 
Carepa : Scurf of the head. 
Careta $ i. maſcarà: A vizard, 


an appearances 
Careſtia; i. careza : . Dearth, } ſear car- 
chy or penury. 

Carga: A load or burthen. 
Carga de polvora : The age ding 


of a gun. 


» Carguinhaz 4 little load. 
Cargo 3 . cuydado : Care or care- 


falneſt 


„ —U— ñ aw en th — „ 


L Cerduur, thiſtle Jartechoak, | 


* flaughter houſe. 


— 
RS 


N 4 little tee. 5 cj 


nance. 


. Carftativo 8 


yp nets; or card. 
Carmeador : One 3 AH! 1. 
3 a Doing it. g 
armel im veſtido: arm 
f a crimſon. or Tor, wt, * 0 
1 Carnadüra: 
*. N To Mah 
arnagans fazer: 7o make pr 
cuaus ak Ae A "yi 
- Carnal ou carneiro: A titi of fluſh, 
- Carnal; i. ſenſuäl? Lafeiviow 07 
luſtful. 


ing to fleſh, _ 

Carnalidide : : Luxary on luſt,” 
Carnalminte : Laſeevioufty, 
Carnaz : 1. avẽſſo: 2948 de out, or 

the part inverted, - 


ame: Fleſh, 


Carne do que miorreo 
Carrion fleſh of whas 7 ed. jr N If. 
| _ Carnagem ; A fleſh * mon or 
[/welling. Arad. e 
Carneiro: A ram. 


ö 


Carneiro r, N 4 ram ny "us 

or out for breeding. . 

Cathèiro caſtrado: A wi 
Carneiro de offos 2 A wo 1 " 
Carnica : Cutting out of meat. 
Carneceira couſa.; That belongs 10 

butch bery. | 
Carniceira: The ral. en 
Carniceiro: 4 bteber. , ; 
_ Carnicula com ie Gear: 4 th 

tle bone to play ih 

Carninha : LY ittle 2 og 7 

Carnoſi dide : le Tha or fleſhane 

Carnũda couſfa b i Teſts 


974. | 
e 
roaVel;; i. Ferti ul. 

© Sen An oh . o 
crowlhs. 
 Cardco de friiita : Ane. 
4 .Carogo de azcitona ;, The oljve- 

2 ö 

5 diſeaſe, pimple 

mg ac 5 fe, vin Fin 
on any N the 225 


Cards o dentro = Arne; 4 ela 
dule or ue within the fleſh. 
Caroucha : An inſett, ar kind 
worm or 4 burting books or lo} 


| like a moth. 


_ Carpear, carpeader; v. Carme- 
Ar. 
Carpentaria: The "carpenters ame 
trade, 
Carpentejar : To eut ar hem with 
an ax, ta make ſmooth or ſquare. 
Carpentero : A carpenter. 
Carpenteiro de carros: 4 var 


Cargo ou encargo de ae 4 
An obligation ar tye upon conſcience, 
Carecias: Allurements or entice- | 
ments. | 
Caridade; c and le. 
Caridadofo du caridèſo: Chri- 


table. liberal and. bountiful. 


ay. £4 
To dep lars or bewail. 
Spie To — the hair for an- 


Iguiſß. 


Ii 
Carpida Wong That i is Jeplored. 
ne : Lamentation.. 
2 mäta: 4 my of fore 


Carte Ai Indi ian diſh mad: ef rice, 


s . 6@f 


fo cal ky ” "Candida: 


ride cl 
« Carmeada cbuſa : That i RS 


The emer je of. 


Carnal coula : That i bs of, or Ko: 


« 
4 
4 


rhda : 45 "a 52 5 
6 Anca : . Ae che 900, ator . niſh. genner. 24818 7 
LA nf or ftern N nance, - Cartapacta : A book or winde * 
15 Carranc e eee, bits de zugär: * 35 
ous., or of a ſc a ſowre: viſage. . Cartàxo: A little bird. _ fart 
Carapäco: 4 : e «ſee that batches yaung e * 
eats hav rhe Poſt, beet: [> | :vGartcdrlor\, Tp write „ or 
* cal: e f nd „ by y lee. 2 50 4 
4 Za and 2 uit o one Of 1 x : cart or e. 
| — "Iv teu, ] Gartilha ; 4 little 2 or letter 
0; A ſhrab oak that Hers miſive. 
. or that which \ makes the ſoar. Cartinhar flint l, e- 


1 „ ls TE } 


8 2 Sbg. ne 
Kue 3% uſa : That is loaded. 


Carregad vente; Heavil. 
© Carregadeira : n. charging, 


denin 
2 te: Weightinft or ea: 


Carragament: 
=. 


ineſſ. 
x regir a 1301 To bad 
den. 

"Carregiuie': a To frown or craw in 
the eyebrow. ie 


- Carregar: 7 To load or Jay on 
Carne go; v. cargo. | 


let e 


\\ 


Carrèeira qu corret: 4 2 
comſe. 
. Guebira onde cbtrern: The Pace 


ointed for, ru 
Carteira dos 
—_ with which women part ax 

im up their hat. 

e 25 L lein: A freight w2 


or path. 


carter or Waggoner. RY 
Carreta: A cart o wan. 
Carretada :. The load it 2 
Carretar; v. acart eta. 
Carre tEiro: A carrier. 
Carretinha? 4 lutle af or on-| 
nier. WY, 
Carrecto : Cari e. ? 
_ Carriagem 2. Coach or abs 
Carrica: A bird ſo calld, fi ai 
to be the bedge-ſparrow, that ner 
the cuckow*s egg. 
Caril: An or path. 
Carrinho: 4 litile carr or Aid 
_ Carrinhay feito de vimes f One 
of twigs. 

Carrigal:A place where ſedge e grun. 
Carritef: 4 wind. lace or py to 
pull any thing up by the hand, 

o tecido com vimes: One 


N with willow twigs, of Our- 


Carroca : 4 Jatle cart with* rm 
wheels, a little coach. | 


Carroceiro: The coachman ar ar. 


er 
_ Carta: 7 letter. 


: 


{char 


Carta de ſegtira” 4 letter of Je- 
curity. | 


Carta citatoria : An action in lam, 
or a letter of arreſt. 
Carta de marear : 4 — 


4 ters, or the al pbabet. 
f purobaſe or, yn 


Cirtamo - An berb 
wild { ſaffron 


gar 


. Carreiro que governa 0 eino: 4 


ag 
| 
| 


| 


#; 
for a gun. 


— FW 4 pin 7 


k 


| 


ö 


Carta de pago: An 3 or 


Carta de A B C: A table of the | 
ta de compra'e venda: 4bil| 


* 


ö 


$9 Mo} 


— 
41 


per or Card..:; rave) 


- Cartorioz 4 place to be letters 


10 


Carta xo de bombirda :-  Acharg 


„ 


Cartoreiro: One that keeps: letters 
or papers. 


ar 


7 4 10 8 


Canet 


pore 


2 bf 
Cartuxo frade: A Corthuſn 4 


rc 822 — 


CA s 


To 0 marry. one av atk, W 

' Caſcat: The hard rid, or len. 

hg thin, hide or leather. 

9 r The bark-of 4 0 

tree, N. % A 

* Chſca de oma r of 4 

loa de th he The buckef's 
aſca de trem e 

pulſe, ral A 2 5 9111 ö 
Caſcade nozes, O vinhots — 


6 


- 


os « 


My The ſhells of meta, pte 


N oranges. 

 Caſca de 6vο; anc 24 ſbell. 

Cafca de gr graosg ou de —4 1 

— The buck Tany Ned, ſeed 

or pulſe. 

Fe "4 frita : The ſhell or 
its F 

alho 2 Coiſe w vp or gravel,” | 

Caſcalhiida coula: That is "grove, 


ly, or full of« ſand. 


A pe or " fort * Caſcar: 7 fling 1 hl or thraw 
* or caſt violent 95 or do an 31 ting — 
ks > os al. : | fight. { 
\Carvam; Coal. golf Caſcaſinha ou calquinh ./ The 
Carvamſinho; Suall bal ©: | thin rin d of any thi ©, 
Canigem: The fame with Carin. „ele 2 lit ; bell, or Jam 
, 2 Fes J 
N a Kortenneſe, -| Caſcode ca The hats. | 
Carunchoſa. coula : Thet iorothen, | Caſco de e The hoof 4 4 
Carvoeira : Oo dere N or | beaft. . 
houſe, | Caſco on capacite; 4 belmet or 
Carvoëiro: 4 * t heal. piece. 4 


Caſa : A Hane. 
Caſa de. ſobrido : A houſe with 


Caſa de elgrima: A fenei 
Aw de audiencia: 4 


C de relagim: Theſengv or ſu- 
Pream cos. 

Caſa da caracol : 4 nails bel. 

Caãſa de botam : 4 utton- hole. 

ada: 4 married womans. 

Cafadinha: That is married 
young. or newly married.” 

Caſado: 4 married man. 


1 de pouco < Lp marri- | 
Caſada hua {6 vez: Married only 


once. 
"Married 


9 


0 dias vezes: : 
8 molher : As woman that. 


_ 


is marriageable. 

Cafal: Land, W or farm, or 
houſe with ground to it, or an 
n ance, 


Cal de mächo femea : 4 pair 
or couple of creatures, being male 70 
female. 11 i 


Cafalinho : A little portion of land, 
{ inberitance or eſtate, 


. Caſamita: A bed or coverlet. 

. Caſamenteira : : A mwomanthat done: 
cures marriage. 
-. Caſamenteiro: A man that doth 
the Mie. 

Cafamento 2 Marriage. | 


Calamento {egiindo : 4 band 


1 


Caſarſe o homer; For a man to 
marry. 


Sure naher: For a woman 


A hucbandman's wife. 


| boſs of a-walkeng-ſta 


marria E. | | 


Caſco de navio: The bull of a 


ſhip, the keel or bottom. 
thool. 
ot of ju- FT 


Cy 8 cebola: The r or. peel 
Caſcida cbula: That ic thick 


rin d. 

Caſcira: 4 Woman that governs 42 
family. 

Calira que tem call arrendädo: 


Caſęira coulas That is. dane. 
Caſèiro da quinta : 4 ftewarg, or 
overſeer of a Quinta. 

Caſi nha : A little houſe, 


"Caſo; i. eſtima: Eſteem or repute, 
Calo; i. acontclnento : : os 
luck or cbance. 
5 v. lagäda. 
a cabeca o barks: The 
the head £ beard. + | 


Cc 
22 ete; v. cãſco ou capacete,. 
1 Caſquéte de cura: A cap of es 

ence. 

Caſquinha: "obs citron peel; * 
Caſcaſinba. 

Caſſaca: & cat. 

Caſſoula: 4 veſſel made for! the | 
convenience of Perf Fo 

Cafſduros : Inſtruments by which 
the ſail-yards are raiſed, 5 

Caſta: Progeny, blood, kind. 
Caſta couſa : That i is chaſte or mo 


deft. 
Caſtam de bordam : : The head or 


Caſtamènte: 2 or modeſty. 
* Caſtanha : A cheſuut, 
Caſtänha pilada: 4 cheſuut un- 
ſhelPd or uncaſed. 
Caſtanha cof: A cbeſumt colour. 
"Caftanhdl : AE. whe. N e 


frees grows 


to bexmarried.” | 
_ Cafar 5 butrem ; v. g. "ſia filha; 


rd” 


'4 


n > | 


— Caltn- 


* 


= Cie: A tk bed or cough, | 


of hood made bells for that uſe, 


Mion 
Ca telhanos: The Spaniards, 


foundation. 


Old-Rome fo called, .. 


- .\Catecumeno : 
tan ht or catechiſed. 


Chriſtian F aith, 


Calanheir: 31 cheſ terer. 


in dancing. 


Caſtanhetas de pio 3 Le 3 


„ and 
that name. 
” Coltanherr: To play. on e . 


E. 


b aol 
| . 


Caſtella: d 8 | b 93% 
- Caſtello: Ac: . 
29 Je pps: 


71 0 Clos de 85050 The firecatt 
-. Caſtellos 8 vento: - Caſtles in the 
ale; or vain 1} wen a 
Fi J 4 
Caſiellos d corpo de deos: \ 
ſtations For fires in that for 0. 
ceſſion. 
Naesl 4 candleſftick, | 
. Caftico: Put apart yo breeding, a 
a ſtallion, | 
Caſtidade : Chaſtity. 
Caſtigada couſa : "That is repre- 
bended, reproved or chaſtiſed. . 
de: ne One that doth ir. 
Caſtagadora : The ſame, 
Caſtigar : To do it. . 
Qaſtigo : Chaſtiſement. 


Caſtor : A creature ſo called. 
- Caſirar;caſtrador; v. capar. :. 
Caſtillo de bicho de ſeda: 'The 


little bag or ball of a ſilk-· worm. 


Caſtram ; v. carneiro caſtrido: 
Caſüllz: AJ Little cottage. 
Catacümbas: A burymng place in 


Catador, catar ; v. 'buſckr. . 
- Catadiipas, fezes do nilo: There- 
mains of the over flowing of the river 


Nilus. 


Cãta quem te deu: 4 play fo 


calPd. 


\ Catar 4 cabega: To look the head. 
Catalogo de deftintos : A Hill of 
mortality, 
Catalogo: 4 regifter, roll, or cata- 


logue. 
Cataperciro: A wild pear- tree. 
Catapraſmo: A kind of poultice, 
or moiſt ned ieine. 


Catarätas: A diſeaſe in the white 
of the eye, called a catara@, 
Cattro: A cold or rheumatiſm. 
Catacol : Cloth calPd chamlet. 

Catavento: A weathercock or vane. 
Catedral; v. ſe. 
Cateciſmo : Catechiſm, 

One that lately 


} 


techyzacao: Teaching of .the 
Catechyzar: To teach, inflrudt or 
catechiſe. 1 | 
Cativa couſa : That is enſlaved, 
Cativa; i. eſcrava : A ſlave. 
Cativir : To make a ſlave. 
Cativeiro : Captivity or ſlavery, 
Cativo; i. eſcravo; A ſlave. 
= ee couſa : That is catho= 
ie 
. Catholicamente :! Vniverſaly. 
.Catorze vezes: Fourteta timer. 
Catòrze: Fourteen, 


2 
? 


"= ” 
% 
48 
- 


„ Caſtanheta: Snaping of the . 


| 


Casa ige: : 
cbt ee a $0. * + 
Cator : & litter or dub ic be car 
1 7 = 4 On 
ava: 4 pit, "mote, wrench, | 
, Cavacida' We ' That: 


hollow. 


| hollow. TALE 
Cavackr : To make 8 2 
- Cavico :. A chip or ſliner. 
Cavada ; v. cavadra. 
Cavida cbuſa: That ir dug, or 
made hollow. 
: Cavadica:coulgy: That 2 Honig 


* hollow. f 

Cavadura : Dee or making 
hollow. 

Cavader: 4 digger 
weile N wv 

Cavallägem: : Putting a flallion to 


& Mare. 


Cos erl. 4 fn, or kind 
of thunn 


Camila caſta : The race of a luft. 


or regiments,of horſe. 


vallos. Cavaquinho: A little cbjp. 
Cavalla: 4 fiſh like a ; mackyel. Cavar: To dig. fx 
Cavelleiro.: A horſeman, a man at | Caucao: Giving ſgewrity. 


arms, a nobleman, a knight,” _ 
Cavalleiro na deut Tes: : Aram 


part or bulwark raiſed on the city 


walls, or on a fortification, | 

Cavalleiroſo : A noted horſeman. 

Cayvellete de tratos : The wooden 

herſe, or g rack of that name. 
Cavallete; i. banco onde ſe 

em a ſella: A little aſcent or bd wt. 


get more eaſily on horſe ack. 


Cavallete Us viola: The bridge of 


| 


4 
1 


4 guittar, or other inſtrument. 

Cavalgada : An cane fin of borſe- 
men, 

Cavalgarz To ride - or mount a 
horſe. 

Cavallida: An herb calPd buſe-\ 
tai | 
Cavallinho : 4 little horſe. 
Cavallinho fiiſte : 4 counterfeit 


ſe. _ | 
Cavallo: A horſe. + 2 
Cavallo bravo : 4 wild hevſe. 


.Cavallo que nao conſente àncas: 
A horſe that will not carry double. 


4 horſe that is hard- month d. 


Cavällo doce de freo: 4 fa. ; 
: A horſe ſent ont, 


mouth*d-horſe. 
Cavallo cafti 

put forth for a ſta allion or breeder. 
Cavallo murzelo: A horſe ſame- 


what black or dun. 


» Cavallo que anda de galope: 4 


trotting horſe, 
Cavallo ruam : A ſorrel 


Cavallo que da couces 
that Ricks. 


diſh colour, or brigh 


Cavallo de po 50. borſe.. 
We melido - 7 1 3 toy 
borſe, DTS 


{ 


” dene 
Cavacadör: He that dig o nee 


| 


| 


Taube 4 . hoyſe Su 


-Cavitlo 


Sith ge ec. 


* aviallo ein dro 4 
 cheſnut-coloxyd mW BH bs 
Cavallo capado*: gelding". 
Cavallo remendade : 4 fe or 
Pie ie bald. or dapp ted Hor ſe. 5 
le ale armädo: 4 borſe wit 
| armor. - 


Gvällo de aluger: 4 
Fc e val hackny. 


Cavallo de fella: aug e 
Cavallo por amt "Mi tne 


| 


Cavador de bete: a 4 dinge of * . que tropèga: 


to be hack d. 1 
Cavallo 4 deftra'® * An anxilin 


Cavdllo a ajaezkdo : 4 horſe With 
trappings. 
vallo em 6: - 4 b lere 
A Jrumbling 


eps 4 diſeaſe, a ſwelling of 
4 vällos: 4 lay, 


or «eight 


Cavallaria- =>" Capone or troops | H 


Cavallarica : ; v. eſtrebaria ds ca- | labourers carr mortar in, 


_4 


Cavallo rijo da höca ou rebellao: 


_ Jon of a thing. 


j or mark'd with 


borſe. 
1275 horſe 
Cavallo allazao ; if 2. of ared-| 


Cavane&jo : 4 bulge” or tray thay 


Caudal ou catidal6ſo rio: A ride 
that hath a furious torrent. 


4 = ack 4 New for 3 the 


Caverna : A cave, or pit, or hol, | 

Caverna 5 1 4 little one. 

Cavernõſa couſa: That i is fal of 
holes, caves or dens, 

- Cavidida couſa ; ' That is caution, 

Cavidirſe : To beware, or to be 
Caution, 


oa couſa : Thee is crew. 
Cavide; v. cabide; - 
Cavouco © v. cabouco. _ 
Cavouquèiro: v. cabouqueiro. 
.Cauſa: A caſe or ſuit at law. 
: 8 i — that 8 atior, o 
that 1s the occaſion o Hing. | 
-Cauſadora: 150 a. x 
 Cauſar : Toeffet}, or r be the occaſ· 


— 


Cautèla: Caution. 

Cautamènte: Cautiouſſy.. 

| Cautel6ſa couſa : That id provide 
or wary. 

r v. cautamente. 

Cautéiro: 4 cauſtic, 4 hot butt- 
ing or marking iron. 

Canterizada couſa : That is burn 
4 hot iron. 

Canterizar : To burn, 280 or car. 
terige. 

Caxa ; Ve CAIX2. 


C antes do L. * 


88 
amor: An-out oy in gt, 
N e Sula: Tha 3 elan 
de ne, ſecret, hidden qr private. 
lara de bro: The white of i 


-0- 


g. | 


: 


— 
3 


. 


_—— = PT : 


Clara obuſa: Thats ie e | 


JEL A XN 


4 Kemo. "Clearly maniftſty, | 


openty KW HTS: | 
Clara: .A 1 05 53. 1 


IRC 


ney boil A together. Pe. 
Clatera: Clearneſi, ee : = 
- Claridade : 8 Luſtre, Plendo 
t. WE! 
ne im: : Abril trumpet. | 
Claſſe: A fleet or navy at ſea, and 
a place, or ſtation, or order = trial of | 
young men's ſtrengt h. 
Ckkrkiro; One that carries Yhe keys. 


Clauſtra de i greja : The cloyjters FR" 


s church. 
Clauſtral couſa : That belongs 7 


the aloyſtere. 

Cliaſtro de frades: 4 fryars l 
ers. 
Fat virginal: 4 virgin's fe- | 


crebs. 
"Clauſula: 24 clawſe or period, 
— 325 Mildneſi, lenity, or * 


dene 
Clemente coula :. That i is merci- 
2 
Cle go de miſſa: 4 prieſt i impow- 
ed to ſay maſs. 
. Clerigo de eyangelho : A deacon. 
be. de epiltola: A ub. dea: 


1 Tbe ele „. | 
be A climate: 


Cantes 900 62 


Co: With. 
Coda: A river in —.— Mew | 
Coda chuſa: That ir trained. 
Cann couſa 3; caftrada : Wet is | 
elt. * 
. Coadeira: 4 er 0 or . 
. Coadjutor no officio: 4 Rue 
nion in an office, 

- Coado ; i. deſmayado: Ama gel | 
eftoniſhed, "troubled in Tank, or dead. 
Coador ou ex A cullender 
or trainer. FOOTY 7b ict 

Coadouro de azkite 7 4 pref 0 
make. oil. 20 1 1 
Coadura: Seraing 48 4 
Coalhada: Mak urn d or df.” 
„ cbuſa: ally thing than! 
7 u. nA 5\S enn 
Coalhameénto: Sig en 
Coalhadũra : he ſame. 
Coalhär: „ thicken or 
ende ggg A nene i 
„Caalhär c org fis: E To Ip.-apetk or 
freeze, i | 
Coalharſe ; bene 
grow thicker. cada. 8 | 
Coalho.com 88 Eite: ſlet 
The rennet that: an deb the mit. 
ar 7 To ftrain, SR Meiden 
* : To chnſtwuin or compel, - 
Seel 5. ;covixde. 1.10 


-\Cobellp ow wind eet 
ow, a X a 2 » leading 10 le 


b IM N coula, ocbert 3 . 
# \ 4 V9 


be * 
PIT 


1 Cobra: 4 ner Lenke, 


or 4 


fat Jet pot of bacon, or the leaf of a bog, 


cue. 


* ing in 


4 Heite Gele goblin u bug bear. 


hy ehh ch og6mbro'z A ar- 
1 FOE 9 — ; bud 0 
| Cocos fazer: To Fo: refer, +; 
Hin peoplegs ©»: Scl. Abr | 


deſiring. or craving. 


e Covetouſly or pree- or 


Tobiculo ou Cella: 4 be ebam ; 
Clarea * ſe fa de vinho e mel: | br. 


Wine and 


Cobra de. A yoke or band 
that faſtens — "roget #6 they 
work. 

Cobra de igoa : 4 water-ſnake. 

\ Cobthda'couſa t That is recover 4. 


Cobranca : Recovering. + 
Cobrar: To recover. 


Cobrär alento: To revive courage | children. , 
or gather heart. | at Coelheirai A warren or Place, to. 
Csbre: Copper. © rabbets in. 


Cobrello pbk. 4 eſe 
call d an itching ringworm, or pimple, 
burning ulcer of that name. 
Cobricama : A. Jheet, nes or 
coverlet, | 

Cobrinha: A little ſake. 

Cobrir ; v. cubrir; 

Cobro de porco ou toucinho: The 


at on the ſides next the kin. 
05 ro; i. Hor em cobro: ore! vg 


;\Coca matär xes: 4 kind 
of ſeed 7 to * 115 
Coca; 1. ft Breaking of 
limbs or TY 
| or: 5 that whe or chafes, 
or 8 or claw, l 
ocador com que ſe coca: Al 
zee or ſeraping, or ſeratels | 
rument. f 
Cogar : To, ſe ratch, ab, fene. or 
lam. | 
9 or de js 
OCCgAs tiekling. 
Coceguento: : One Not is tick! 16. 
Cocèira: 5 welle; or r pricking, 


or tickling ar Coimbra; A erty and univer yof 
. Cocera: 4 debe 1410 that name it Portugali = 35 Tt! «4 
Cochar; its :peſpegir on Lag beat, Coirama : Skins « or hides, CTIA? 
kick, ſtrike, GaN 7052009 ' Coithda cela: Ber ce 
Coche: A wach. 86. 5 | miſcrable, 7 Youths 1 
Cochtiro :- Tons . > | Coitsdumente: N. wrably; Of of 3 
Cochicar To mutter en or | Coitadinha coufa? hen * dry 
eek, ſo ah N 5. : » | poor aul vnſerable. 
Corhicho's i. eftornl nher 0 far. Coito: The contin of muleand . 
ling, rather a we 3 name, female," eee e orte, 
chichöla: 4 denen limited Se, ed N: En 
8 ne ge Ven. Wen G6 cavities Ae er wal; 


Cochim: enges the: Indice of | 
that name, SY IKGSH 
Av Cochonilha® Searlet - clopbgi be 

rain that dyes it. N an red 31 
Cbca de india: An Tad haven. 

Coco de faztr-tnedo'& meninos: 


Us. ts? "A breajiplane, * 2 or- 


1 Fea Tec 1 . 3 


Goes de fiiſo GR whirl < ths 
1e. 12 71 110 


8 W WH. OE FC 

a: Je Gb 0 

te bad. 2 t eee 

| wn de arvore: 
SA 


8 


— 


N „ 


N 
Tag 4 1 8 


eee ce Thi ee. 5 50 ae ae 


F Books belonging to the * acky 
at | 
or 4 kind of ſhrub, Trefoil. | 


plements to a will or teftament, - 


cortander-ſeed. 


head. 


berg. 

ar veſt or Habit. 
ing. 

Adant or ſuperfluous. 


roone, 


another, or ix company. 


longs to a woman. 


1 or reproach. 


2 LE IJ 2g D | br 


1 7 hr Pron-irele. Wet: Ag amis 


| K2 a 


* 


Ps * 


Codea muito dir: A wy hard 

r burnt 'eruſt; - 

Codeaſinha: 4 lietle cruſt... 5 
Codego dos Juriſtas: The — | 


Codeſſo: A ſprub of t ane, , 


Codocillos do teſtamento: Sup- 


Codo, alias, geada :* Ice and fob. 
Codorniz2: A quaile. 
Codornos : Wardens or great pears. 
Cotiros cu coeirinhos:: Clouta * 


Coelho: A rabbet or her Fe 
Coentrada : Litile fiſh pic led wh. 


Coentra : The herb coriander.” 
Cofre: A cofer, or little cheſt. 
Cogote : » The binder Por of the 


Cogomibro; v. cocbngto. fol 
Cogombral : 4 | Kara of cucum- 


Cogula de frade : Amanks or ok | 
Cogulo: Superfluity or mat 
Cogulida couſa :* That is. al. 
Cogumllo ou dortglno: 4 maſh. 


— 
ier with 


Cõyfa: A coif or bradgear th thing be. | 


Cohabitacao : — 
Cohabicador : One 


Coifinha: 4 in le c 0 
Coymar, coymado;; v. . 
Cbyma : 41 penalty) or mult} 4 


aeg % 


Colca ; > That are nurſed with the 
# Cala TH ſame wink NN. 01 CF 
ar j. manteo A mangle. WW 
20 m. Os ktral- | 
feytores ; A — or hats" males 
Factors ue viel or on e 
Colar de uro: 4 gerate. 
ne edtari2: nee kate or 


QUINN, 38 "TH 5 11 


e Pelos abb -T6-by 225 


Colateräl- An. a veiate of © 52 


Rant e ee bee 
Cölcha: An Indi * beg, 1 or 
es un Wor > th. . e | 

Colchac 0: 4 bed 14 ill. 
e. rmkeho' 1 4 Fark 9 * 

* Ete femea : The. ſane wh 
ol pon: The . 
1 | FRE 
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- Colchodiro: i One that make tk 2 
Kind of . | 
Coldre de (etas : 4 quiver 'of oY 5 


rows, » 44.6% 


: Colearſe : To PALL neck. eafily. 
Colegial: A fellom-compan ion. 
24 college or convent. 
' Coleira de armas: A collar of arms, 
or a piece of arms to defend the neck, 
Coleira'de * e for 4 
or a collar. for a do 


Coldiie de *ratbire. dra: » 4] 


majtiff” collar. 

Coleitôr: 4 collecror. 

Colera : Choler or anger. 
Colérica cõuſa: That is eholerick, 


Colette: 4 garment to cover the 


oder r. 
of Colhedbr : A gatherer of ſmall | 


things. as fruits, &c. 

Colheita: A gathering in, or col- 
lecl ion. | 

Colheita ; i. novidöde : The pro- 
duce of an eſtate or lands. 

3 de pam: The wheat har- 
veſt, 
.Colheita de vinho: The vintage, 

Colheita de. azeite : [The time of 
makin oil. 

Golher : To gather, mom, reap, or 
put the fruits of a country into ware- 
houſes or ſecure places, ' 

Colher alguenr : Jo ſurprize una- 
wares, or ta 7 one on a ſuddain. 

Colher: A ſpoon. 

Colherada':s A fpoonful. 

| Colherao: A great or ladle. 

Colherinho: A lit: 6500 ö 

Colhido cbuſa: That-is gathered 
zogether, or collected. 

Colhimenito : 4 gathering or col- | 


lectin 
Colmida couſa : | That bath teſti- 
da _ from the yard. | 
; Colica': Theebolick, 
Colibre da pega: The weight of 
a-canon bullet. 


Calligida cbnla; That is F cute | 


at, or conjectured. 
Colligir 2To * or collect. | 
Cölmea: A vee hive. - BAD. 
- Colmell : A place where there is a | 
quantity of be- bine. | 
Colmeeyro : One that keeps bees.” 
Colmeiro-: A heap of wheat-ſtraw. 
Colmilhada Gale » That beth 
teetb. Wn + 
. Colmo: 4 reed, \the frm, ſtraw 
or tal, 
Collo; i. rom 20 collo: Ts tale 


ints one's. arms. wb, Os 
Jure o: The neekor wriſt | 
of the hand, 988 


e Placing, 7 8 410 
oſing, or beſtowing 4 thing 
:  Collocacao. de Palävras: Ihe pla- 
cing of words tog 5 or ee 
them in onder. | 
Collocida uſa : : That is + * 
Paced. 
Fe *. fi, tee 17 70 in| 


. OED 


"PR Fa. : 
5 An | 
- 


| {ef 


e 


| is twiſted or writhen, or that ad 


do: A married man's whoreg.\ _ 


bs Comtdia ; — 1 mg ee N. . 23 
Comilsario; A commiſſary,) 12 | 


0 Oo M | "© © M | 
— — . — — 
Collorida 8 That: i lure, Comnos ante comënos; t. 


Collorir : To colour. Ithit time. ech 
Collotiſta: He that oolouteth, Coinentid4 cla: That þ #9 Fon. 
Colloſtro leite de . The feſt mented on, or explained. 1 


milk, 
Collohyina eſpida: 4 ford that 


interpreter. b Nr 7 Ds N 
Comentar: TD comment. Au 


\K\ vi 


| Like 2 „ ſerpent. ee ls 91d 5 Comentarios: Conmientari: 
Colüna: 4. Pillar. I Comento: 4 comment W 
| Colũna pequena : 4 lirdepillar, 8 
Com: With, - | Comer: Jo ect., W. N. 
Coma de animaes: The main of 4 Comer; i. womit ] F ood or di. 
horſe, os other beaſts, ae 0 ee 


Comädre; 4 e or: godmother. | Comtres: Banquet. \\ e Yr 
Comadrinha ou doninlia: 4 2s. Contitrcio : Trade or commiertel 
ſel. 0 Comercear : To trade. . 
Comärca: 4 territory or 5 | Comèrſe com odio : : To be cunſu. 
Cotnarcaa my That is upon the | med with hate. 


borders or confines of a FL np po x Comerzinho: 4 ſmall. dinner. 


— — OR II 


— 2 


Combanirſe : +; Tp putrif or r grow | nal, 17 
rotten as apodrecer. 9575 Cometèr delicto:- To commit a 
Combite : A conflict or fight. erime or fault, 
Combatedor : He that a Wer wn Cometèr; i. dar ſeus podiresi.T 
A ainſt another, "1 N Frs or mpower, | 
atente : The ſame. \41: - Cometida couſa.:. That FT gone 
Combater: : To felt, batter or of, committed. 


ſault. Cometida; i. remerida: That 1 
Combatida cum: That is fought delegated br aff 
out, or contended for in battle. Cometimènto: An attempting ond 
; Combinicaos 4 combination, or doing any bad ang. avg 
an agreement upon conference... © "| | Comezana: — eating. 
Combinada coula :; That rs con- | Comecham: The itch, 


ſented to upon conference. 13 4 Comichälkès : Certain eatabler 
Combinar: To conferr and com- that are hung up for occaſions. 

pare in order to a ſettlement. | 
Comboy : Bringing or ſecuring of and moroſe. 


viciuals or proviſions #0 any place...) Comida: Me. 5 
| Cooboyar © To 2 ſecure or Cotida cbuſa: That ir eaten. 
defend. | Comigo: With me. tht 


-Comilao: A gluiton or epicnre,) | | 
. Comiloa cbuſa e That 15 She 
Comegada couſas« That :is begun. n uͤr Wi Mi 
Comeęadòr: 4 beginner, | brit) Cuminheira: df Keller cus 
Comeear: To begins / \Cuminheiro: S Min. ſeed. 
Comeco : A beginning. Cominhos: Cummines. . J 

Conia: A comedy... Comils30 : Commiſſion, 2 


ee 


n . i. tnanceba de cif 


E22 ies Poe — - 


1 7 


Comediante » 4 comedian... 
Comedida coula : ' That i ua that 15 delegated. WIENER : h 
and temperate: + \ Comitsario': ger da cavallack: 
de Comedidamente: Modeſt y, mult. Gommiſſary:gencral. of dbe os le 
ratel ly and temperately. Comitre : A little ey or. haven, 
| Gotnedimiento::...Modejty and mo- alſo 2 boatſwain, e eee 
„ aer e if} Sad aii, Ken 2 
omedirſe. 7 ave himſelf Lau Ham ſo, or 7 
with modeſty and moderation... ou ofter are manner or {ales 
Comedbe : : An *Wrhenagent eater, |.» Wongo due: In likewiſe] d 


a reveller S 3 of | 672 as it were, $59" { 
Comedara : be ſam e. mo fe: A if... 18 
Comedouro de päffaros: 4 Ha) bran ebe Thar te wget 

in = cage to give 2374 meat in. om e pr e uns. 

Comemptacao: 3 Comodaminte nm 
Comen 55 commandatary revue. modioufly, « in 10 

ate on penſian. «43x64 20:0) CorodidhidedvProft, edrtvermehtce. 
, i. babito inſigne; v. Comodo \: 00 
bito. ai len Sie Ji Combery: Ar orb e. | 

Cons - vivS Commendat ia. N wienDUοοοον, e t 0 
J Gomenta 7715 Aiſtanaurd-hearer, „ Comonbricd fe Neve, f 
br the chief of t knights of. 4 religi- ed forward. "46319 


om Oden, a. «ot 6 43D Þþ Conio vida ebf: That Al, fer- 


5 


Comendir o define: Toi commit 


6's Wa * 


. | the dead to ihs powers ab... 


as or hurried, or tr Elea, de 
x Zed. F <A) II 0 50 K 5 x 


# 


Comentador: —4 commentator. 


Combalengas: d of es Comeſtivel cbuſa: - That's ene. 
gourd ſo called. Ible. . 4 1 
Combanida couſa : That i ie rotten | Comèta - A come. 
or putriſied. Cometedor de delio: 4 crims. 


Comichola couſa: 1 is diffi 


| COM 


* 


T 


"cou 


898 n Aa 


= \ 


wt. 112; 


1 


S : To have pity v and 


| compaſſ aſſion, 
mind, agreeable, quiet, and alike. 
e The relation of a 
or Aber. 
e e 4 goffp or \ godfather. 
' Compaixao: : Pity or commiſe ſera- 
. Companbiz, 4 flock or on. 
Companheira :+ 4: emp or 
t. | 
„nene The ſame. | 
Compannelro na mala: : A com- 


= at table. 
ompanheira na guerra: 4 Al. 
: A compa- 


hs Told] | 

Com panhtiro no 2 

t play, or play- 

wo" Lincs Fl no ate : A. co- 
" anhtira da meſma caſa: 
A ganher fellow. + 

Companheiro no officio: A co- 
partner in office. | 

23 no beber: A com- 


panion in drinking, or pot. companion. 
Companhia : 3 Fy. 
Companhia no beber : Society in 


drinking together. 
prinkng ret da mẽſma caſa: Com- 
pany of the ſame houſe. _ 
Companhia na guerra: Fellowſhip 


in war. 
Cound. de cantöres: 4 en- 
0 
ee de criados: : A com- 
ervants, © 
E ia de ſoldädes: : Acom- 


pany of ſolaters. 
ompanhia de gente de cavallo: 
4 troop of borſe. 
- Companhia de cavällo volänte: 
A troop of light horſe, 
Companhia de apanigidos : 4 


company of clients or retainers, or | 


addreſſers 10 @ prince or great man, for. 

a favour or protection, _ 
Companhias de iguies 5 Comp 

nies of the ſame rank. and 2 


A- 


Comparacao : Compariſon. 

Compal” ouſa: That is com- 
pared. TE 

natd To compare. gn 

_ Compiſlada cbuſa: That is com- 
paſſed 7 7 about. 

Compafſadura: Comp 1 

Compaſſara To compaſi” meaſure: 


round. 


opal coulaz n is merch 


Coton 4 pair df ting c we, 
Compaſſo na aller: Me 
time in mn 
Cotmpatf Koa: A ue; ian. 
 Compeſlar ;.v. _COmegar.. - 
Compeſſo; v. como. 
..Compelliz;. v. To force e 
© Compendjar; v. abrevlät. 
e 5 An 7 or enn. 


dibfa coula; Thats ſort 


ST $3 5. Yet 


1 com 
"oe preciſe.” 


daten. 
.- Compenſadbe f vn 505 doth res 


* 


— Ee 


padrad rhdo'; i. unido: Of "ne || 


1 


A 


L 


r 


Compendiolamente.; 3 v. Abrevia- . 


Pe pörſe: To heb 

Comporle : To behave one's ſel 
modeſtly. ae 
_ Comportar; i. ſofrer: To bear 
and ſofter. 


lerable. 


ſer. * 
Compoſitor de r A liar. | 


A caterer, manciple or ſteward, 


ee ſotufe, make . 


reward, b 
Compencao ou Compengag5o: : 4 


f {[recompence or reward, 


Compenſar : To do the ſame. 
 Competente couſa : That is com- 
petent, convenient and ſufficient. 
Competentemente : 8 
conveniently , indifferently „  meailly , 
proportionably and agreeably. 


n 


Competencia: Emulation and 
rife, #4 
 Competencias em ambres: Ri- 
[ut Spade: © Five! 
ompetidor: A rival or competi- 
tor. 10 .. 


Competidor namorado; A rival, 
Competidora : The ſame. 
Competidora confa : That is emu- c 
lows. 

Competir : 
terms, 

. Compoedor ; v. compoſitor. . 
e or : 3 ſetter of letters 


Componedora : : Sand figures toge- 
Compor : To write, frame, or com- 


S- © 


| To ſtand upon egal 


ther. 


Comportavel ebuſa : That is to- 
2 Compoſition, conſtru- 


Tian or confect ion. 


Compolitor ; : A writer or compo- 


Compoſitora : he ame. 
— cuſa : ? That is made or 


cnn: A confection, min- 
gling or joyning together, a propoſition 
or agreement, F compound ing. 
Compra: 

Comprida, 5022 5 That is bought. 
 Compradeira : 
 Comprador : 
Corn de cõuſas de comer : 


8 A buyer. 


Ä ÜÄ ‚ aero ee OE EY 


1 


or utter in words de 


| Comprendida couſa * That h com 
prebended. 
Comprendimento: C 
Comprida couſa : Thats long. 
Compridaco : Very lung. 
Compridamente: : Fully, N 281 | 
Iy, aboundin 
Comprid 8: : ' Length or zallnef. 


Compridete ou compridinho : : 
Somewhat long or tall, 


Compridor de ſeu deſejo: He . 
that hath his deſire or wiſh, 
Comprimenteira couſa ; ; That Hp 


officious. 
Comprimento z v. idao. 


Compradora as compradeira. 

Comprar : To buy. 

Comprar a mitide: To buy often. 

Comprar caro: To'bny dear. 

Comprär barito: To buy cheap. 

Comprar com o dinheiro na mam: 
To buy for ready money. 

Comprar hado: Jo buy upon traſt. 

” prar para vender : To by and 

Comprar de r 


To buy ne- 
Pr aries for the table. 
' Cotnprazer: To comply, or be ob- 


| ſequious, | 
| n : A compliance or 
good turn, or W of a Ke. 


vour done. hh: a 
Comprecato : Caution wari 
and ovidently. - 10 K 8 * 
Compreicao : The ſtate form, 4. 
lit or diſpoſition o 
Wa ling, accompliſhing or performing. 
amprender : Jo take or lay ho 
#0 find ont, to contain, t0 


thin 
ae by * ier perceive, or 


mind; 2 alſo a ful. in 


Comprimento ou com iménto: : 
Fulneſi, or what bs wanting to fill or 
leat a thing. 
Comprimento ou cortezia: 4 
liment. | 


fine offictous words. 


co 

. Complinent, or 
Comptir: To go about. to c 

to do, execute, or undertake, t 


ne 
and obſe erde. 
Comprir a palavra : To be as good, 


as wi s word or promiſe, or to comply 
. v8 


* Comprometer : To 2 2 
to promiſe together, to put to 
tion. 

2 couſa : Thet is 
com-promiſed . 

Comprometimento : 4 com- 
miſe or authority granted the ar der 
by conſent of the parties, 


Compromiſlo: The ſame. 

Compungido: One that is touch d 
to the 9 tormented or aſtoniſhed. 

Compungir : To prick, ſtrike, to 
puſh, ſting, torment, to aftoniſt or of 
fl end. * 
Computacao on chmputo: : An 
accompt or rechening. | 

Computada couſa: That is ace 
counted or _reckyned. 

Computar : To account, reckon, 


| think or judge. 


Com razam: Deſervedly, juſtly. 
Conſigo: With him. 91 
Com tal que: So that. 

Comtigo: With thee. 

Com tũdo: Notwithſtanding, how- 


beit, altho, alſo, Jet. &c. 


Comtim could : That is common or 

jo! ar. 
omummente : ' Commonly, pro- 

miſcuouſly or valgarly. 

Comungado: One that bath ta- 
hen the Sacrament. 

|Comungar : To communicate, 

 Comungir à outrem © To give the | 
Sacrament, 


Comunio: The Socramat . 
holy Communion. _ 

Communicac3o : Communzetio, 
fellowſhip or Jocte 

Com voſcg : ith you. - 

Comuts co 4 commutation. - 


change, alteration, fell; ing, or barter- 


Weeds buli: That is changed 


or altered. 


Comutär: To de aller, ſell ; p | 


or. barter, 
| Chncaa - 


ompre hen ſion. 1 


2 E — * 
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ern or CONCAUEY. 5 
Concebèr: Jo conceive. 
Conceber tendo ja . 

After the firſt young. io conce ive ano. | 

ther, . 

Concebida couſa; : That i is concei- 
ve. 

Corcebimento.: 'F Conception... | 

Conceder : To grant or permit, or | 

_ conſent to. 

Concedida couſa: That is granted, 
or conſented;and yielded to. | 

Concedidamènte: By e 107 
permiſſion, or lan fully. 


Conceſſion or conſent. 

Conceicao ; v. concebimento. 

Concelto : Opinion or judgment. 

Conceitoar : To diſcloſe, utter or 

produce one's conceptions. 

Conceitos : Things conceived in the 
mind, 
Conctlho; v. conſelho. 

Concertada couſa : That is ſet to- 
gether, compoſed in order, deviſed and 
agreed. 

Concertadamente : Orderly, bt! y 
and groper l. 

oncertador : A compoſer, a trim. 

- mer, or one that makes a thing fit and 


band ſome. o 


Concertar: To put in order, or com- 
poſe 
Concettarſe :. i. fazer concerto : 
To make an agreement with, to make a 
bargain or contract. 
oncerto ; i. affeite : Trimming 
or adorning... 
Concerto : 
mint. 


* = 


A bargain or agree- 


deminda: An agreement of thoſe 
be: that are at law together. 

4 Concilhos ou conchetos : An herb 
calPd wall penny-wort. 


Concha: Every ſhell-fiſh, alſo the 


ſhell. 
Concha de cag gado ou tartariiga : 
A tortoiſe-ſhell, _ 


Coöncha de gra: The ſbell-fiſh* 
from which the grain or ſcarlet colour 
is drawn. 

Goncha de -qualquer mariſco: 
The ſhell of any Lind of ſhell-fiſh. 
Conchavada couſa : That 1s * 

1 upon. 
= Canchavir: To agree. 
=O Conchavelhar ; The ſame. 

= - Conchegada couſa : That is accom- 
1 modate. | 


= . accommodate, | 

Conchèégo: Ai accommodation. 
Conchellos ; v. concilhos. 
Conchinha : A little. ſhell-fiſh. 


ſh that gapes. 

0 1 Conc oO Sat confident. | 
Concièencia: Confezence. » 
Concilio: A ſynod on counſel. 
Concilio geral: A general con 72 
Concluir: To conclude or finiſh. 

-- Concluſa conſa;” Thet,, is e 


— 
— 


- »Concavidadse : Fe 4 ca- 


Concedimento ou conſentimento: by 


Concerto dos que indio em | ſe 


WS 


Conchegarle : To be conformable or | fe 


Conchinhes: A kind of r e 15 


Congludap: A 6 Sy 


* 


or coherence. 


fly together. 


Concurrencia ou concurlo : 
concourſe, 


v. concluſa. 6 
Concruir; v. concluir. 


cal led. 
Conde ; An Earl. 
Condeſtabre: Conſtable. a 
Condeſtabre do exercito: 4 


ech next the ſtan 
chief. 


ner aboard ſhip. 

or indulge. 

Condenado : Condemned. 
Condenador* 
Condenadora 4 
Condenar : 75 condemn, 


?d or made thick, 


thick. 


wife. 
tugal of that name. 
Condicam : Condition. 


nius, di ofition or inclination, 
an ill diſpſition. 


Condicional couſa : - That is 
conditions. 


tado, acabado. « 


low. 


Coneſia: 4 canonſhip. 
ConfedEacim : A league, 


or alliance. 


united or allied. 


or Ae ucled. 
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5 inha : 19 little cell. 
N 
Conicordancia ; Proper, agreement in the ſame league. 


Concorrer: To concurr, to run or 
e { OP * A concubine or Nn 
Concupicencia * Concupiſcence, 


Concruida ou concluida- couſa ; 


Condado: The dignity of an Earl. 
Condam ; 4 little voy rod ſo ſed. 


tain of the vaunt- 22 he that fight- 


rd, a principal or 


Condecender : To yield, condeſcend, 


Condenagan : Condemnation. 


5 A condemner. 


Condenſa couſa : That is conden- 
Condenſar: To condenſe 2 or "HI 
Condeſla : 4 count or earl bis 
Condeſlilt ho; v. codocillos. 2 

Condexa a velha: 4 town in Por- 
Condicam natural: Anatural ge- 


Condi cam roim : Moroſeneſi, or 
ee e a  Conditianal- formed, Formed or made. 


Condicipula : » 4 woman ſchool 


Condicipulado: . Bred up at ſeboo 
| 3 or ſchool-fellow. 
*Condicipulo : A ſebool. fellow. 
Condoerle ; To condole, or be ſc 


_ Conidi ito : A feaſt of varieties... 
_ Conego: A canon of a thurch.. ... 


Confederida cbula : X That is thus 


e Mee 0 r 
Confed «whe > : Ti 45 * it. * 
Confederärſe: To be Jul: or alia 


8 
* WAS: 


. Confeigao:: Confecb in. 5 


Concordãncia na miiſica : 3 Hy | * Confeigoar : To make a confeCian,., 
mon). _. Confeigoar. mezinhas : To make or 

Concordinte ; v. concörde. mix medicines, 

Concordar : To agree, conſent or. Confeitada coula ; v. confeich. 
F. Ma. | -\ 

Concorde : OF one mind, agreea- | Conggitarſa : "The confeAlioners. | 
ble, tuneable. 2 ſtreet. 

Concordemente : nn und-] Confeitéira: 3 Pe ANI? | 
nimouſly. |  Conteiteiro: 5 4 cnfeioner, | 


Confeitos: Sugar. . 
Confeęitos de Gs: Such 4s are 
made of coriander-ſeeds. 

A anni ſeede. 

| Conterencias: Conferences. 

| rey couſa: That is compa. 
red. 

Conferir #To rea and compare, 


Confeſſada couſa : That is confeſ- 


Confeſſar . To confeſt or declare. 
Confeſſar a outrem : To confeſ 7 
hear the confeſſion of another. 
Confeſſarſe: To be confeſſed. - 
Confeſſor: 4 confeſſor. 
Confiada cuſa: That is con 
Confiadaniente : Boldiy or conf. 


cap- 


Condeſtabre da-nao: Chief gun- | dently; 


Conhianga : Confidence, Ty 

Conhiar em alguem : To confide i in 
any body. 

Conharſe de alam, N To believe 
or relie pon any Body. 
Conkina: I. 2 to, or 7 
upon, 4s part of of Spain and Portugal. 
Confins do reyno': : The borders of 
4 kingdom. 

Confirmagam: 4 confirmation. | 
Contirmada cõuſa: That is con- 
firmed, ,' * | 
Confirmadagntote 'F a cg. 8-3 
| Conhirmador.: A confirmer. 8 
Conhrmar : To confirms. - 
Confiſca 77 Confi fiſcation. | 
Conſicada cõuſa: N Th conf 
cated, 
Confiſear: 70 confiſcate. Nest 
| Conhiflam : Confeſſn. 
Confita; v. concluſam. .,,. 
| Conflito: 4 e or Prtwin 
together. 


eee; hols 


* 


upon 
hs; is con 


Sn : 4 bringing into 


Cond icionado;_ v. feito, concer- | faſhion, making like. framang or re- 


preſenting. 
Conformar: To form, make o 
frame, aud con ſent. | 


Conformirle : Tob be e, 
o Me. Conforme goula: f THR 455 


ory]. Conforme, . n Anim. o "Una 
E WN he | 7 1 
. Se geben en ke 
45. well. equal, near. gi 3 
>Conformemente : * Confa by, 
truce unanimaufly. - 


nanim A 
he OI ES NW, 


Confederader: He that maketh. E * che, e ene a 
L 


* 


Confeitos de erva dece; Made of 


Contormidade -* ly or ＋ 


0 


* 


fronted, 
f Confrontàr: To confront, compare 


| friendſhip. 


| Cond mento : Know ledge, or ac- 


da: 


| 


Confrangimento ; v. encol himén- 
to. 


Confraria : ¶ ſociety or fue 
5 4 coping together, | 


” Confronthda cönſa: That is con- 


S. cbuſa; v. envergon- 
Confundir , To comfort, or mix, 


or mingle t ether. 
Coo 4 dul: That is confuſed, 
min led, or iſc c. 
atanlangs; Confuſedly, pro- 
miſcuouſſy. or diftur urbed ly. 
8 : Confafion or diſtur- 


banc 

Confiilo : : Confounded lexed or 
lifiobed. > perp 
Confutagao: 


ation. 


Confutada cbuſa: That is "YA 


A confutstion or re. 


ted, 
Confutadbr: 4 confuter. 1 crate. 


Confutadora : The ſame. 
Confutar : To confute. 
elacao:; Freezing. 
Congelada 2 That is frozen. 
Congelar : To freeze. 
Congoxa: Anxiety or grief. 
Congoxbſa coula: That i is anxious 
or ſollicitous. 


Congoxar : To vex or afli&. | 
8 couſa: v. congoxõ- 


Congoxolamente: Anxiouſly. 
— Reconciled. wi 


Congragarle: Jo renew a former 


Congregacao : oy Wend college, 
or congregation. 

Congregar : To meet rogether, or 
aſſociate. 


Cöngro: A ſort of ſea-eel, very} 


e Pd a WM 


Contiedars- Je that bl. 
Conhecer: 15 wh and ackpow- 


leans, = 2:4 
Conhectr a miũde: As defire to 


knw, or to confider in order to know. 


„ Conhecr 2 To lune on one 


by fight. 

*Conhectr 3 15 foreky ow. 
Conhecida couſa > That is known. 
Conhecidamente : Mieming). 


Coalieciménto dintes:  Forehnow- | 


ont a { An ou 
nhecimdaco que & P 


ation, bond 1 7 


* Confrangida cbuſa ; ve encolhi- gether, 
da. 


| ſel, or that is adviſed. 


<4 


50 de hut cbuſa com 


6utra : Copmlation. 


of time or opportunity. 
* Conjunt : To agree, cobere, or 
and upon the ſquare, | 
Conuragao: 4 conſpiracy. 
 Conjurado :1 A conſperator. 
 Conurar : To conſf ire. 
Connexam : A) Joining or connecti- 
on. 
Conquiĩ iſta: 4 conqueſt, 
Conquilta ; i. e de ſolda- 
dos: expedition n of 7 ſoldiers. 
— co That is con-. 


Conquiſtadbr: 4 conqueror. | 
Conquiſtadbra: The ſame. 

_ uiſtar ; To conquer, 
Conlagracao : — or conſe- 


cration. 
Conlagrada coula t That is conſe- 
crated. 

Conlagrar : To dedicate or conſe- 


Conſeguinte cõuſa : That if conſe- 
quent or conſentaneous. 
Conſeguintemente : Conſe 1 
Conſeguir: To acquire or opta 
Conſelhadör que da conſelho: 4 


| counſellor, 
Conſelhado : One that takes coun- 
Conſelhär; v. aconſelhär. 
Conſelhęira: 4 ſhe- coun ſellor. 
Conſelheiro : He, the ſame. 
Conſelho: Counſel. 
Conſelho ; i. ajuntamento : . 
meeting of a counſel, 


Contents ida uſa: That is aſſented 
or conſented to. 

8 A conſenter, or an 

_ Conſentido 2? rover. 

ConlatimEnts': : conſent or ap- 

bati 20.1. | 


Conſentimento com a cabbca : A 
cenſor with a nod. 

- x To conſent, aſſent or ac- 

eſce. 


Conſentir; i. ſofrir: : To bear or 
FP BY 

Conſequencia : : The ſequel or con- 
ſequence of a thing. 

Conſequente ; v. conſeguinte. 

Confequenteinente : > V. conſe- 
guintemente. | 


 Conſtrva de Galmbura :' 4 pickle | 
3 and 8855 or th thing 
Tee 


Conſtrva de agticar : 4 preſerve| 


[or 88 made with fugar. 
Conſerva ; i. e wich fog de nfos: 


" falt and mater. 


"LEE 


e To conjiegate, or join to- der, 


Caonjungao da oragao: Joining of | 
Speech or oration. 
Conjungao de ternpo; A jundiure 


ervacim : Conſervatioi) of pre- 9 


ny To > ; Conſeryada 6047 That i is conſer- 
81 mjugacao : 4 Jong toget , | ved or preſerved, ON: 
with | or conjugation, Confervador : 4 proteor, her. 


or preſerver. 

TConſervadôra: The ſame. . 
Conſervar : To 4efehd or preſerve, 
Confideracao : Co erdtion. 75 
Conſideràda cbuſa: That is oon ſi- 

dered or thought on. 

-Conſiderado; i. atentido : At- 
tentive, heedful and conſi ider ate. 

Conſideradamente : Attentively, 
providently, and confiderately. 

Conliderar: To poder, think « and 

conſider. 

Conlignar 


* To confi 2 
Conſiſtir: gr 


7 conſiſt, to tend oſt "I 


ſure, upright, at a ay, to abide, reſt, 


continue or endure, to 
agree with, to he available, 
Conſoada: A little banquet or pre- 
ſent of ſweatmeats. 


nd on, td 


nant. 
Conſoanterhente : Conſonantly. 
Conſoar : To tajte ſomethin 
tdbly, or reliſhing, * 2 


. 
Jup- 


They two, whoſe ſon 
Conſ6gro: 8 2 2h, bf 
married together, 
Gesche Comfort” or eaſing of 
2e. A 
Conſolecaoſlnha : 
forty or relief; 
Conſola couſa : That is comfor- 


Conf de: Comfortably. 


A final com- 


Conſoladòr: 

Conſoladora': 17 4 comforter. 

Conſoladara couſa : That i is com- 
fortable. 


Confolar : To comfort. _ 

Conſolo ; v. conſolagao. 

Conſonancia : The agrecing of Vote 
| CCS, 

Conftante : Conſtant and firm, g 

Conſtantemente: 5 
1 Conltancia : Conſtanc, 

Conſtar de partes : To be maiiife 
from all ſides, or to be agreed on 
the partiet. 

onltar ; To appear, or to be ma- 


— — 


niet. 


"Conſichacad: A conſtel lation. 
Conſtituięão: 4 Janetion, there 
or ordinance, 5 
Conſtituida cuſs: That is order: | 
ed or decreed, I 
Conſtituir: To decree appoint. r 


eftabliſh. 
Com ranged6r : 4 ebene : 


„ Tbe ſame. By © 
| Con ſtranger : To force or conſtrain. 
Pn cf: _ That tr con 

ained, 
Conftrangidainbaith: : By ive, vio _ .. 
lence, or unwillingly... . 


Contrangiabity: 00 2 


* N 1 War; . 


4 


IOW: ; That 75 las 


A 
l - The 
yl de hea: eonfecli- 


/ 


Conſoante coufa ! That is conſo- = 
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bo Conſultada chuſa That is elite arg 0 * 3 N \ — WW” | counter = 
n rately adviſed. © Ad 5 e Jo pleaſe vr make 5 certain ſpaces emed about = 
. _ . Conſaltar; To conſult. N Contentärſe: To, acqieſce, of be fa city or Tom . , 
Conſultor : An adviſer ur bun. (contented; 5 Contrapegonka :. oe andes 1 | 
TT ſellor. by ; Cbükende ebila't That i bs chearful ainſt 5 Nene 1 
Conſumac i: 4 conſummation or | or content. R Serge: Ade #6 . ö 
finiſhing. _ - |  Conter: To TOON AAA 4 full weig 
= Confiimada cult: : That is con- Contèrſe: To aa {4 Contfapbnto2: An artificial 6 
= finmate 4 or finiſhed. Conteſtacao: A taking ed If tion in muſick, of equal meaſures p 
910 . Conſumadameènte: : Conſimmate- or conteſtation. 5 | all payrs anſwering A FAV 
= h. | Conteltada coufa : That i is conteſt- ; Contrapor : Ts oþ apo e. f 
| | Conſumär: To finiſh or perfect. | ed or witneſſed, | Gontfap ter: make that aid 
1 Conſumida cbuſa: Thi, 75 con-] Conteſtar: To call to witneſs,” to com compoſ 3tion 0 Frounter: point. rt b 
N ſumed. | | make proteſtation, to put in a declara- | * : To be oppoſite," n 
* Conſumider -: 4 | 5 tion Fer anſwer; alſo to witneſs a- come againſt, 
{74 . conſumer. gain Contrapofi 1040: An 2 * 
18 Conſumir: To conſume. \ Conteuda c6uſa : The contents, or | laying any thin thwart or croff, - 
. Conſumirſe: To be conſumed. that which is contained in any thing. Contraria coulſa : That is tonty 
WW Conta ou contas : An accompt or Contia : A ſum. Contrariatnente » Contrurilj. 6 
* calculation. Contigua couſa: That which touch. |  Contrariador: An adverſary, 
ik Conta ou contas de rezar : Beads eth, or is very near, of that is agamſt, - Of 6 
1 to pray by. | Cantina ; od doudice: Fury or | Contrariar : To be againſt, | 
10 Conta benta: 4 holy bead that madneſs.” Contrariedade: Rep Pexnanee, ops 
| ſerves for expiation. Continencia: Continenc or 7 tenpe- ſition, or contrariety. 
1 ou continha : An inſect or rance. [  Contraeſcarpa: A counterſcurp, or 
rough worm in 2 man foot. | Continents: That i is fo [that part of the tretiches which br N. ] 
Contäda coula : That is reckgned| Contingencia: Comigeney. | poſite to the wallh. 0 
or accompted. Contingente coula N That ix con- Contraſtada coula: Thati is of 
Cyntada couſa ; i. praticada : | tingent. ler reſiſted. 
That is reported, talx d or diſcourſed ontinha: 4 ſmall accompt. OContraſtar: To oppoſe or reſiſt.” [ 
| _ Continha,de rezar : Alittle bead, | Conträſte: Corr arc, nnoforenn 
| Contadôr que pratica: The repor- | ſuch as are ſed in prayers. and 4 ſtorm or tempeſt. 5 
* ter. Continua coula : That is contiun- Contraſte: An offiter appoiiited ty 
14 Contador que nũmera: He that al and affiduns. 1 rate the value of Jewels, gol and fil a 
1 7s the accomptant. Continuagao : Continuation, or af- ver by weight. 
1 Contador; v. bofẽte. ſiduity without interruption. 1 Contratacao : . 4 contraffing. or 
= Contador mor: The chief, ges- Continuada 'coufa : That 7s fre- bargaining. | , 
ſurer. . quented and continued, Contratador : One that maler *; 
Contad6r das cüſtas: H re- | Continuadamente : Continually. | gains 6. agreements for goods," Io | 
Siſters the accompt 0 charges. © |  Continuar: To continue. that farms the king*s cuſtoms, 8 
Contagiao: : Infeftion or contagion, | Conto ; i. nũmero: Counting or | Contratar: To and fell, oth 
Contagioſa couſa: That is conta- reckoning. in merchandize.. 
gious or infected. | | Canto; i. hiſtoria: 28 report or | Contrato: 4 1 e nl 
Contaminada cõuſa: That is pollu- diſcourſe, ment, alſo any contradt of rde 
ted or defiled. ( Canto de 6uro: 4 million of 7 moe- Contribuicao : Contribution,” 
Contaminador : One that doth das of gold. Contribuidor : One that £0 6 
Conta minadora: 9 225 Conto da lanca :: The extream\| butes. i go 
Contaminar : To pollut point of a lance or ſpear. | | Oontribuir: T 3 f 
Contar por numeros: To nuniber,  Contorno: A territory. - © {© Contricao: Contritiomor 3 | 
or feckon by number. Contos ou'tentagde” FOR: Coun- Controverſa coula: . That is f. 
Contar;. i. praticar: To report. tere to rechen with, . troverted. 6 
. Contaſe : It js reported, Contra : Againſt.” v0. Cl troverſi a: Contention W 2 
Conteira: 4 ſheath to the ſhary| Contralta voz: 4 bigh voice, or trover, | : 
' point of a weapon, . or Pear. DN 1 : Hmabele nt 7 
Conteiro : A maker Pleads. Contra bayXo : A baſe, * g:. however. at length. 
Contencioſa cõuſa: 2 it is li. Contradicao : A contradiftion. © Contumicia: Contamacy. 5 J 
tigious or contentions. Contraditas : Nefutation of wit- Contumaz: Stubborn or ner, 1 
„Contemplagao: Contemplation. | neſſes.” © | Contumazmente'; 50. 8 
Contempladör One that i con- Contraditör; +. repugner or oppo- Ly, flubbornly an obtinately,” = 
3 templative. er. „ I , Convalecencia onde ſe convale 
Contemplar: To contemplate, nn :* The ſame. || Pace Whither men. 5 co 
„ couſa: That is con -- Contfadizedora: The ſume. bealtb. an e 1 
lative. = Contradizer : Tocontradid.  Coralketnts; ' The'perſt e . *. 
* itemporizar com As . Contradizerſe : ' To 3 5 ontradi- deavouring to recover 55 heal b. b 
% Lane 9, or obſequiolis 1 — ctiont. r | Convalecido: One tha: Huh re⸗ p 
| Contrafazedor ; 4 tounte) iter or | covered his health,” Ls 1 ee rum bis 15 
gene e 75 JE to, or mimich, © © 24 8 4% % Fs 
e the dimes, yo EY OY ” The NY || *Convemn':* 15 eee behipes T1 
_ Contenda : 1877 %. or contetition... Contrafazer: F To feign,” imitate on 8 "EN p] 
; Contendedyss A wrangler ay counterfeit,” ' 28. ; Convéem A fiber: 75 wit; Be 
3 — , 14 Oongtrakfärte: Ene ford to Mi is to ſay. \ 2 8 bet 
_ tended6ja The ſame, *-. 1 heel of the "ſhove to ftrengthen'it. 10 ' Convenca £* A cone to, contrato- 
ontender © 75 contend or Titigate, | 4 Contraméſtre: The mate of a p. Convencer: er re” 2 
| E N 8 That # 17 ad. *Contrathiina': A cher me. Oonvencida 2 * 
5 9 or contrary. | Contraminador'; 4 kobnter miner. (vided, © | obs A _ 
Lame ene Contnr, . ples -  Confitaminar: To connter-mine.. ba *Convenlenca Vn 
22 7 * 


| 
' 


ventent. 


®"Convenienteniente : Conueni ien utly. 
Conventiculos: : * or 


meetings. + 
1 82 A convent o 


Converlaga0 : : Converſation or fa- 


miliarity. 


Converlar - To converſe, or be fa- 


miliar with any one. 


Converſavel: One that is trafta- 


ble or pliant in converſation. 
Convertedor : A converter. 
0 convert, 


Convertida couſa : That zs conver- 


Converter : 
ted, 


a. ſhip. , | 
eek Exa cbuſa: That is convex 


or hollow. 


Convidada obula: That is inal, 
Convidada: A feaſt or banquet. 


Convidido : A geſt. 


Conyidado de outro convidado :- 
Invited by one that is a gueſt himſe 55 


or an unbidden weſt. . 
Convidar : 
Convinhavel : 

live together. 


Convir : To be convenient. 


Convite : A feaſt or ban wer. 
Conyockda coula : Thes 5 zs called 


together. 


Convocar:, To call together. 
Joint working, or 


CooperacAo : : 
working — — 0 


Cooperador: A fellow worker. 
Cooperir To work jointly, or to- 


gether. 


Copa ou Seit: : A 2 Ms 


Copa ou co 


Copa do re Th The boſs of a 


buckler or ſhield. 


Copo do chapko: The crown of a | 


— ad A full 
opa a: cup. 
Copada chuſa: 


'S or ſpreading. 


adorner, 


8 25 do the ſame. . 
ps fon heart 


v. cop. 


Copgitro atium - To rite or earch 


runny as - 
|  Copdira;: A butler... | 
Copete : A little cap. 


Copia : Plenty or humdagce..) | 
Copia da carta : 99 copy of 4 ws 


ter, 1 * * 
* Copiar t To br 


Pia. Won jo © n 
" Oootlad6e 1 4 ape, 5 11. 

Jo colleit; v. ages 

LOS cduſa: : That 4s * 
e au abundant. © | 
Copioſamente : 2 Abundim 5. 


Copilär: 


Cho: *H\onp. 


Capo de phos An * ON c 
Capo de roca:; The Hhallom 10 


"nate e that the flo roll 


0 to ſpin. 


| . That is con- 


Cofives de näo: The hatches of 


o feaſt and invite. 
en inclined to 


| ſtrings or fibers, 


That is broad, | Cordira : A lamb. 


| 3 Wed Tae or copulation, 

Cor; v. deſejo: vontäde. 
Cor de comer : "Huge. ) 
Cor: Colour. fin 
Coragao : A heart. 


j Coragao; i. animo: Courage. 


Coracuido : Couragious and ſtout. 
Coragaofinho : : A little heart. 
_ Corada cauſa: That is coloured. 


on, courage. 
Coral: Coral. 


1 Corar ; i. dar cor: To colour or 
paint, * 


Corarſe: To wax red or bluſh. 


young, 750 * 
Coriera : 4 working of, or makin 
of feathers. 2 of, A * 
 Corchete, macha, 2 A pair of claſþs 
femea, 2 a garment. 
Corcinha { A little fawn, 
Corgo: A buck, 
Corcos ; v. corcovado. © 
Corculher : : A bird, ſome think, it 


_—_— 


a lark. 


| Corda: e or cord, 
| Corda 445 arco : A bow-ſtring. 
| Corda de viola: 4 firing of an 


in ftrument, 


de nao: The halſen ma . where 
with the ſail is hoiſed W. 
Cor 40 roldana : The cable of the 


or | winalace, or the rope of a pulley to 


| draw up any thing. 


Coada Fi ago; A train of watry 
clouds, alſo water. rope. 

Corda de naos; v. calabre. 

Cordao: 4 band, or any cord that 


| tzeth, 


Cordio * cavallaria: Horſemen 
ranged in an oblong form. | 
The heart- 


ordas de - coracao : 
. Cordear : To meaſure with cords. 
Cordirinha: A little lamb. 


padör: A dreſſer, trimmer or 


Opas. no 2 de cartas: ; Called 


men i paint. 


\ Copolinho, 3 v. <opinho, 1 Coriſco: * FT oo 


|  Cordeirinho: The ſame. 
Cordẽiro: A lamb. 
Cordel: A little cord. 
Cordel com que o car 

pedrèiro toma as medi 


nteiro Ou 


their work, 


Cordial cbuſa: That is . 


Cordial de botica: A cordial 


from-the. apotbecaries. 
Cordilha : A little fiſh ſacalled. 
Cordinha : A little cord. 


If Cordoalha da nao :- 2 Ke for a a 

iÞ. 

| === A rope-yard. *. 
| Cordotiro: A rope-maker. 


... Cordovao; n 


— 


Cores & pintir . 4 pointer I co- 


2 1 0 


Oöres, 
Coreſma: Tbe b 8 


then ware to the number 7 me. 
Coriſcar: To lighten. 


Coragem : Severity and — 


Corca, : 4 back or doe or | 


Corda com que ſe eftende a vela | 4 


I — 


A line 
"Tn 4 cupboard or dreſſer ; | that carpenters and maſons 5 to tevel 


Coxeixa : _ Aird catled wh ff armour. 


com-que ſe enſcitao: Wo pany 
$5 $4; Carpe 


Corija de lbnga: A . 


"Cor 


; * 


1 r A toff or 1 0 with * 


horn. 
. Corntiras : The bonds of the .. 
Cornelina: ecious ſtone, ſome 
call it an onyx, a 12 of marble cal 
Cornelian, 
1. 3 14 cornet. of 
ornija : The cromn or out jetting of 
; - adi ; the coping. of e 
ouſe. 
Corninho: A little horn. 
Cornizolos: Plambs, ſloes or dam- 
| ſens that are degenerating. | 
Cornu'; The dog-tree, male red 
cornel-tree, or dogherry-tree. 
Cornucopia: Great plemy and a= 
bundance of all things. 
Cornũda cuſa: That bath horns, 
or is hor — | : 
Cornudagem : Too much ſufferance 
or patience, 
Cormido : 4 cuckold. 
Coro: A place appointed for nut- 
ſick, or a chozre. 
Cora: 4 brown, . | 
Corda; i. reyno: A kingdom or 
ers 500 
a 12 702 de venus: An herb ſo cal- 
ed. N 
Corda real: 4 ral crown or dias 
em. 
Cora del rey: An herb fo called, 
Melilot,, garden bears-breech. 
cola de uro: A crown of gold, 
or a little picce of gold o « 4 crown 
value, 

Corda: & coin cal? d a crown. 
Coroa de clerigo : A prieſt on 
crown, or ſhaw'd bead. 5 

Coroacao: A coronation, 

Coros + bo conſa : That is crowned. 

Coroador : 

\. Coroadora: 5 That eromnethb. 

Coroar ; To crown, . 

Coroca: 4 garment made of bul- 
ans 

rg; v. car 

Cons. v. „ 

Coroinha: 4 little crarn. 

Coronha de eſpingarda : The flock, 
of a gun. 
| Coronel: A coronal. 

Coronica, coroniſta; v. crbnica, 
croniſta. 
IF 2 corpazl: : 4 tal, In. 

0. | 

e A little body. 
'  Corpinho de mulher 7 '4 breaft- - 
cloth, gorget, or other attire, where- | 
| with women? s breaſts are couer d. 

Corpo : A body. 

Corpo de lers A volume. 

. Corpo morto : : Adead carcaff, or 

a corps." 

Corpo de s frmas : 4 whole ſuit of 


Corpode gu arda: The main gaard. 
Corpo TH gente: The bod) of an 
army, or à band of ſoldiers, or a com- 
y of men what 
geſto: 4 amica! geſt 
| the Ge or, 4 bod Lee] demean d. 


reof 1 | 


| erated linnen on _— 
e Oy: 8 


LY 
4h "7 a * 3 14 $7 >, - V. 1 
B 
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tanners, and leather-ſellers, 
tanopy, er ſide of a bed, 


place appointed for runnin 


| . that takes cognizance of civil 


| poſt. | 


-, Corre 


ER 3 Agace, or ſwift riding, 
45. | 
Corrida; v. envergonhida. 


pPteſſa: That ir beaten down, or de. 


Dotrienta couſa ; encorreada. 
4 Corr ilhos ; V. venticylos. 


* 


that runs round with a nora, or engine 


and nimbly. - 


or poſt. 


run out abundantly. © 


f the 


_  Correrle; i. envergonhärſe: D 


3 * * ö — : > | — | 4 * 
a” 4 | N | at int? t ; : 
KA f * 5 A \ 1 d * | - 
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2 ** 2 — * 3 1 n PARTON 1 — * PAL CY 2 Nn — g (FT — —: . on tht ct — * — — — 
: 2 f * N b | | TN © 2 BRENT: 7, 
* 5 \ 4 bn. a * 8 f 25 > 
CO RN Cor A 
| , Ut % > | 
F F | lk ' 2 n AST; 
— —— — — — — — — —5i—— —— — — — A — 
al-couſa ;_ That i, al imica : A cla irri Corticinho de 3 
Corporal cbuſa: it corporal, | Corrimica : A clamorous irriſion, orticinho de - abWhas': A bee. 
p = = l * 0 = * - - : "= Y | L 
or that hath a body. Ne deriding fern. | h . 


Corpulencla: Groſtnft or fleſhinef.. | 


Corpulenta couſa : That ir grof, 
fleſhy, or carpulent. ial 
The rope 


Corra, calabre de nora: 


to draw water with. | 
Correa: 4 thong of leather or 
latchet. | | | 

Correaria: The ſtreet of - currzers, 


Corredice do leito: The covering, 


, A 


Corredio no; v. lacada: A looſe 


k. 
Corredòuro, 6nde ſe cörre: 4 


_ Corredor, onde ſe in] A kind 
of gallery, or place to walkin, 
Corres yro: A currier, tanner, or 
leatber-ſeller. | 
Corregedr: A juſtice of peace, or 
a judge of a limited diviſion of a coun- 
try or city. : | 
.  Corregedor do civil: A juſtice or 


cauſes. | | 

Corregedor do crime: A judge or 
Juſtice that takes cognizance crimi- 
nal cauſes. 

Corregedoria: The limits of his 
judicature and jurisdiction. | 
_- Correger : To correct amend or cha- 
ſt iſe, 8 8 | 
Corregimento: Corredzon, — 
Correicam : Correction or chaſtiſe- 


 Correicam do cotregedor : The 
judge or juſtice bis juriſdiGion, ; 
orrejola: An berb. ſo called, 
ſome * it to be common knot-grafi. - 
Correitor: A correter or chaſtiſer. 
Correnca : A difſentery or flux. 
i; ente: A torrent or overflow- 
omg. : 
Correntemente : Quickly, eaſily, 


The poſt-houſe, or office, 


Correo de cavallo : One that rides 


_ Contr: Jo run. FO WA 
Correr de liquor; ' To flow, or to 
Correr a miude: To run often, or 

by little and little, 

Correrias de inimigos : Excurſions 

enemys | 


colour or bluſh. 
N e Correſpondence. 
ndente : A Correſpondent, 
 Correſponder : To correſpond, 
. Corretagem : Brokerage. 
_  Corretor : A broker, 


- 


ls 


Corrida chuſa; i. paſlada de- 


Id. 


_ Corrimao ; i. de corrinmo: Preſc 


Cortado; i. laſtimido ; v. affli- 


| meat is cut out and ſold, © 


Corrimento : A diſeaſe in ibe joints, | 
the gout, * . F 
| Corric6la + An berb fo called. 
probably bind weed, or the ſame with 
Zi 3 
| Corriqueira cõuſa: That is trivial 
or common. 3 9 
Corro de tõuros: Bull-running, or 
the place appointed for that exexciſe, 
orroborar: To ſtrengthen, and to 


Corromper: Jo corrupt or vitiate. 

| Corromperlſe: To putriſie, or be 

corrupted, | | | 
Corrompida cõuſa: That is cor- 

rupted. jr 
Corrompimento : Violation or de- 

privation, 
Corripio: A ſtorm or whirlwind, 


of a ſtone-quarry. 
Corrupcao : Corr 
Corrupta couſa : That is corrupted 
or contaminated. 
. Corruptamente : Corruptly or de- 
ravedly. "WY 4 | 
Corp couſa : That is corru- 
tible. | | 
: Cori, corfa; v. corga, corco. 
Cortabolſas :- A cut-prrſe, © | 
Cortada couſa : That ir cut, 
Cortadeira : A knife, 


| 


gido. | 
Cortadiira : A cutting, or divi- 


that cuts ont meat in the ſhambles. 
Cortadura : A cutting or dividing 
Cartaduras: The ends, or jags., or 
pieces cnt off. 15 
. Cortamento de mEmbros ; 4 
maiming. F 
Cortar : To cut. 4 
| Cortar cercio ou rente: To chip or 
cut to the root. 1 
Cortir membros: To cut off limbs. 
Cortejar : To court or careſs, 


Corrame da pedraria : The head | | 
| wy where kids are kept. 


Ho, [ 


* 2 
ortador : A cutter or divider, one | 


Corte: The court. 
Corte; i. talho: 4 


| Corte ou giime de eſpada: The 


| edge of a ſword. 


. 375 de tela ou ſeda: A web of 
/ Corte de porcos: A hog's-ſtye. : 
Corte de boys: An ox, or ſtall, 


or cow. 1 4 ; = 
Corte de cabras : 4 goat-bouſe. 
-Cort&jo : Courtly behaviour. 
Cortes: The parliament or conven- 


place where | boiPd with fire. 


| _ Coff6uros do miſtor The iran ring? 
| with which the maſt is faſined. 


carve. 7 


Cortida chuſa: That is ſleep'd u 


water, or made thin or clean,” 


Cortidor : 4 currier or tanner. 
8 
Cortilhar: To cut in pieces, m 
Cort ina da cãma: Cartaln ou 
| Cortina Je linko branco : Linney 


Corrompedor : * corrupter, or Cortina de muro: The coping o 
Corrmopedora: & an abuſer, bead of a wall to caſt off rain. 


Cortir com trabalhos: ''To mak 
tame, or ſubdue with labour. 
Coryo : A crow or raven, - 
Corucheo; A pinacle. 
Corũcheo ſobre coliina : The 
chapiter of a 717 6 e 
,orvejar : Ta fit wpon any thi 
like a crow. 2 We thig 
Corveiro de chibos: A place n 
orvina: A fiſh'ſo called, 
Corvinha ou corvinho : A little 
crow or raven, TIS. | 
Cortinha : A town in Galicia, 
Corva : A crow or raven. | 


Corvo noctürno: A night raven, 
or a kind. of bird that ſucks goats 


ers, 15 - 
A kind of cu. 


. Corvo marinho : 
Moram. K 
Cos; 1. com os: With them, 
Cos de mulher; v. corpinho. 
Cos do calcoes; The waſteband of 
the breeches. ; R 
Coſcorao: A fritter or 
Coſcorrao que ſe da nos rapies: 


A box on the ear. | 
Coſcorrinho : Subſtance, riches, u 
an eſtate. _ 2 
N Coſcuzeiro chapeo: A high-crown's 
at, | | 5 
Coſer como alfayate; To ſem lik 
a taylor. "nd . 8 
er como coꝛinhëiro: To li 
any thing like a cook, 8 
ida couſa com agdilha: - That 
is ſew'd with a needle, : 
Coſida couſa ao lůme: That i 


Coſmografia: Coſ⸗ by. 
Colmograto: A Co 3 
Coſpir; v. cuſpir. 
Coſqueadiira : A banging with 4 
club or cl. 

Coſquear : To cudgel, 
Coff airo: A pirate. 
Coflairo mor: An arch-pirate, 


'Cdflo ou 2 * 


* - 


* 


3 


5 Cortieinho: A hollow. veſſel made] hand. 


tion of the three auen. [Cote de mönte: The ſleep leur 
Cortes couſa : That is corfteous ding, the fide or pute f A bill. 

and civil. 1 ©dfia arriba : The } aſcent. 
Cortesaa couſa : The ſame, ; Coffado mar: The 2 5 
| Cortesaamente : Courieouſiy, affa- | Coſtäl: A ſack, or An., 

bly and civilly. | 2. | Coftaltiras: The outworks of #9 
Cortes: A conrteoxr. . | of a royal-feat or throne. © 
Cortelia: Civility. © J Coſtas: Theback, © 0, 
Cartica : Cork or bark a tree. *Coftas da md: The: back, of 4h 


1 2 
22 
| ; . 4 
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18 To view t 338 or. . We". "Crave ar: 175 aſten * Ho "FE IM 
Ez coula : ; OY: 77 Jt &, or Tac The n N th : Gare: 7 ; 
incline wilt ne Cravelinas ou crameſim: F Florid 
Colt Rela: W1 705. 3 . The, ame office, . © | ſweet Johns o- Wals 7 
Coſtela de paſſaros: 4 Hare or] © Coveiro ;. One that takes care 7 | Crayete de fwella he tangue of | 
gin #0 catch birds. | burying the dead. [2 buckſe. . _ | 
Coltifragio * : A hl if ribs, Covello : 4 little turret in a fart. Craviorgao ; v. cravo de tangers 
limbs or bones. _ Covil de feras: A den of wild] Cravinho: J little nail. 
Colſumada couſa: Ai uſual thing, | beaſts Cravg : A clove-gilliflower. 
Coſtumar : To be wont or accuſtom- Covilhete: A little hole or den co: |  Cravos de Trines avclutidos : * A 
ed, AI } ver*d over with briars or leaves, frican marigolds, .. 
Coſtumärſe: Tbe ſant, . | Covinha :: A little hole or den. Crivo e India : The Ind ian love. 
Coſtäme: A cxtom. Covillaa: 4 town of that name in| Cravo de inverno : : 4 winters 
Coſtara: A ſewing. Por tugal. clove. 


Cõſtura de couro: 4 ſeam or fn 
ture in leather or Skin. 

' Coſturtira: A ſeamſter. 

Cota de malha : A coat of male. 

Cota de àrmas: A coat of arms. 

' Cota de mulher: A woman's coat 

arment. 

” Cbta de Bro > : Auntations on a 
a G de livics:* He that notes, 
or remarks; or makes le val int on 
books. — 

Cotao : A quotation... 

Cotar de livros: Jo make notes or 

remarkg on books. 

Cotejada chuſa: That is compared 
or joined together. 

Cotejar: To compare or join toge- 
ther, 

Cotia : That is ſod or boiled, 

8 Cotidiana cõuſa: 4 thing of eve- 
ry day. 

” Cotidianamente : Daily. 

Cotos de àzas: The ſhoulders that 
are 65 ned to the wings. 

6tos de velas: The lower parts. 
of the ſails, or tarpanlins. 


: 


1 


Cotovelada: A throw or blow N 


with the elbow, 5 
Cotovelo: A cubit or elbow. 
Cotovelar ; v. acotovelar. . 


Cotovia: A bird commonly called 
a lark 


. Cova: A cave, or bole, or den. 


| made 


4 


in 4 galley. 


Couna: 4 town in Portugal fi the 
[ſame name, | 
Covas : Snares or pitfalls. 
Cura: 77 or corſlet 
of * or hides, 
Couragas: A breaſtplate or corſlet. 
Couraca ; v. couramas 
Courela de terra: An acre of land. 
Couro:. A-sken'or hide. 
oa groſlo : 4 thick, hide or 
Shin. 
Couſa : A thing, 
_Couſmha: A little thing. | 
Coutada: A park or urreft that 


| is paled in. 


Coutada que. ſe guirda :. A par 
or Forreſt I Brig guard, 5th 
outada cõuſa; v. acoutada. 
Coutèiro: 4 keeper of a park or 
|forreſt 
| C6uto: Aplace of refuge or ſecu- 
rity: 

Couve: Colewort or cabbage. 


Coxa da perna: The vy bone | 
Coxa da parte de. dentro : The 
of the hip or thigh, ' 


* da parte de fora: — The o- 


Conch Jo halt or 95 lane. 
Coxia de gale : Seat * the rowers 


. Cava do dente : : The bollow of 
the tooth, 

Cova dos 6lhos : * * 

of the er. 

Cova de ladrao de toutico : * The 

hollow of the hinder part of the bead. 
Co vado de medir: A certainmea- 
ſure, ſomething near @ yard Engliſh. 


Covao de galinhas ; v. capotira. 
. Covao de peſcir : 4 well to Fatch 


Covirde * * A 1 


Covardemente: Baſely or time: 
rouſly, 


Covardia : Faintheartednefs or co- 


wardiſe, 


Condelaria : The _ ſaid office of | | © 

borſes, . 

Couce : 4 kicking or wincing. 
Ouce ou couceira ;. A hinge. 

Couce da prociſ: $4O : The latter end 


of a proceſſion. 


Couceador : 4 wincing or b : 


jade. 


Coucear : T wince or kick, \ © 
Couceyra da pörta: The bing of 


# door. 


1 ſpread on the ground | he a cnſhi ore 


Coxim : A carpet, or any thing 


* 


Coxo : One that is lame. 
Coꝛer; v. coſer. 
Corer cerve ja: To brew beer or ale. 
Cozer a bebedice: To ſleep'out a 
debauch. 

Cozidnra :. A ſeething. 

Corimento : 5.4 N ion or de- 
8 

:Cozinha: 4 kitchen, 
Cozinhada couſa : That i is dreſed 


in the kitchen. 


Corinhir : To a the part of a 
cook, 15 
Corinhtira : 
Coꝛinhèiro: : 4 cook, 


fter-cook, - 


0 antes do R. 


'Cramar';; V. ann 7 / 

Crifta de religioſos-: | A. RP or 

gallery far friars to walk in. 
SRO © : A number 2:6 2 1 * 

ned i in order, _ | 


i 


"w mor z "The commander of 4 


Couve tronchiida : Criſp cabbage. 
Couve murciana: Another of 
cabbage ſo called. 


| 


Corinheiro mor: The e or ma- | 


| 


| 


e. 


Cravo de tanger: 4 pair of virgi- 
nals or baryſecord. .- : 
Cravo que nice. no roſto : 4 lit- F? 
tle ſwellin 1 fleſh in the + 
corner of the eyes | 
 Cravo, prego: A nail. 
Creatura: A creature. . 
Crecenga: An accretion, or dau- 


ton, or acceſſion. 
Crecenca do peſo: Over wei 775 

Crecente do rio, ou mare: hood 

Crecer: To inerenſe or grow. 
Crecida couſa : That .is increaſed 
or grown. 
Crecimento: An increaſe or growth, 
Credito : Belief or . 
Credo : The creed. 
Credulidide : Credulity, 
Credulo: Credulous. 
Creedor: A eredttor, 
Creenca; v. crenga. 
Creivel couſa : That is credible; 
Creivelmente: Credib! Ye 
Crenga: Belief or credulity. 
Crente couſa : That is credwlous. 
Crepuſculo: Twilight. 
Crer: To believe. | 
Crer; i. ter pera ſi: To think, or 
be of an opinion. ; 

Creſpa couſa : That is ip, 

Creſpinha de rede : A little net. 

Creſpinha *coula :. That is a little 
Frixled. 

Creſta de colmeas: The gathering 
and making of honey. 

Creſtada couſa: That is gelt. | 

Creftado ao fogo : 2 and 
burnt. 

Creſtador.: 4 gelder. 

Creltao ; i. bode capado: 4 bes 


| or flowing water, 


goat gelt. OM 
Creſtar: To take. the honey out of 5 
the bee-htve. 
Creſtar ao fõgo: 'To ſeorch or burn | 
a little, 


Criacao: Breeding ub, or cual 

on. n 
Criada : A ſervant-maid.. 

Criada de lèyte: A un he 
Criada coufa i That is bred up. 
Criada coufa de nada: Cheated. 
Criadeira : A nurſe or breeder wp. FT 
Criado: 4 ſervant. | 
Criador: A creator and breeder 72 
Criadera: 4 nurſe, or woman that 


giver) nouriſhment, ' 


Crianga ; i. corteria': 8 cities. 

ing. 

'Crianga; f i. minino: 4 line ins 
2 5 2 0 0 op 8 | f 
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85 An Sing by or ( bald hut yet- perfect, EET v. rend OR I Cunha: e 8 Fish 
Crianca de abelhas; A ſwarm of Crureiro: A Mice in 5s dere Cunha de fender: Awedghtilers 1 
beer or the young ones befure #bey fl Iy. | where there is à croſi, or where * wood mit hal. 


Criar de nada; To create. l the eroſl is uſu ly made. Cunha pequena * 4 enten 
= de pequeno : To. breed up | Cane : 4 lintle . J Conhada- 4 woman mend 
far alittle one. | | . my brother, a ſiſter-in-lavy, © 
Criar bicho a mage: To be ful C antes do u. I. Cunbada: | The bubantPs N 5 
"of worms, or for wood to-breeg worms. | I [brother's wife,” © © 
Criar. pgs a ave: . For a bird to Cd: The ae, | Cunhada couſa, como dee 
grow penfeathered. Cuada : A blow on 1 KY That is ſigned or flamped. . 
Crlar materia: To breed filth or | Ciba: A great veſſel, as tun, or | Cunhadio': Kindred, 
| matter as a a ſore, bogſhead. Cunkado : The brother 7 oe bu 
4  Criar rayzes: To take root. Cuberta : Any ching that is cover d. | band. 
f . Crida couſa : That is perſaded | Cuberta; i. cobertos : : Sheets ar | Cunhädo: My er's bare. 
or made to believe. coverlets. | Cunhal no edi cy . 4 wall * 
1 | Crime: A crime. I CuVberxta de beltas: Pannels, or buildi or u prop. 
* Criminal coula:; That ir criminal. pack: ſadd les, or horſe-cloths. Cunhir motda : To coin * | 
= Crimemente ; TIO, ' Cuberta de navio : A ſhip's deck. n * atum : A barrel ful 
 Crimindlo homem: A wicked| Cubtrta couſa t That is cover d. of tunn mf 
man. |  Cubertamente : Covertiy or pri- Cünhos de motda : The amps of 
.Crina An berb called > * vately. any coin. 
178 as ſolcris: An ech; Cabica, , cubigars; v. cobica. { Cura da lgreja.: : The. exrate of 
Giibo* i. tipote : A little veſſal, church, _ 
"Cris lda: The eclipſe of the moon, hogſhead or barrel, Cura que far 0 mbdics/ 4 ene 
Criſma: Holy und ion. Cubricama: 4 coverlet for a bed. | done by a phyſician. 
Criſmado: $6 unointed. Cũbo; i. ceſto: A backer. Curidacoula : That js cared, 
Criſmar: To confirm 7 the holy] Cubrir: To cover, Curadia: A caring. 
unctioonn. Cucarne ;. v. carnicolos. Curador : A curer. 
Criſſal: Cryſtal. Cdeo; A bird |o called. | Curaddra: The ſame. 
Criſtalina couſa : That js cryſtal- Cucufäte: A little fellow, on one] Curar: To heal or eure. . 
4 line. of ſmall accompt. | Curi6fa couſa: That is curious, 
q Criſta de gällo: 4 coe K comb. Cucullo na medida : Overplus in | Curiolamente: Curiouſly. 
4 Criſtãa A That is chriſtian. meaſure or weight, | Curiotidade: 'Cxriofit 
1 Criſtaamente : Chriſtianly. j Cucurocheo; v.corucheo, | Curraldecabritos : 4; goat or 1 
$ ' _ Criftandade: Chriſtendom. | Cucurtita da cabeca : The crown | houſe. 
14 Criltao cat6lico : An orthodox ehri- of the head. Curräl de boys: 4 cow hl 
"3 ſtian. | Cutiros; v. COEiros. | Curral de ca ras : A goat- oufe. 
1 Chriſtib novo : A new chriſtian. | Cucumello : A muſhroom. - CN v. corriqueira cou- 
= Criffao velho : An old chriſtian. | Qa ou jo: IWhoſe. 
Chriſto :. Chrijt. | | Cuidada cbuſa: That is thought 3 * ovelhas : * A freep pen. 
Criticos que cenſiirao : Criticks | on. Curſada couſa : That 7s Commun, 
that are uſed to cenſure others. | Cuidadamente : : Advifedly, . pur. uſual or ordinary, 
Criticos dias ou annos : Critical poſely. | Curfar: To follow ones courſe or 
or climadterical days or years, ' | Cuidado: Care and Fry | F journey. 
Criſtél: A gliſter. Cuidad6fa couſa: - That is * Cürſo: A courſe, race or journty. 
Criſtaleira: A woman that gives 4 tous an 3 Cuirta couſa : That is ſhort. © 
glifter | Cuigar: 70 think, | Cůrta cõuſa; i. encolhida: N. 
Crivada couſa : That is fifted or Cuitdo : A thought. | is ſhortned or contratted. 
ſeareed. Cuitada couſa ; v. coitida. | Curtamente : Slenderly. © _ 
Crivar: To ſift or farce. Culapada ; v. cuada. | Curteza: Brevity or ſhortngff. | 
Crivo : 4 fieve or ſarce. | Eulitra: The heel or end of a great | Curtida, curtir; v. cortif. 
| Crocodillo : A crocodile. _ gun. | | Caurtinha couſfa: Somewhat ſhirt, 
Cronica : A chronicle, Cillpa : A fault, _ | Cuirto de viſta: Short-ſighted. 
Croniſtas: Writers of chronicles. | Cul pado: : Blamed or guilty. Curto de ere One? that not i, 
Croque : An iron Fork about the | Culpar : To blame or accuſe, inclined to talk much. 
N of a fear. Cul * couſa :* That is culpable. Cürva de perna : : The ham of: the 
rü; 1. cruel; v. cruel. Culpavelmente : Culpably. eg. 
Cru cbuſa: That is rude, indi- Cultivacam :  Crerare, manuring | *Ciirva chuſa: That is crooked.” 
| geſted, erude and raw. or  tilling. bs Curvadura : Crookednefs, 


Cruamente : Jnhumanely and cru- 


Cultivada chuſa : dingen. Curyar : To bend. 


_ elly. | or tilled, © Curyarſe: To grow NO a 
1 couſa : That is eruci- 3 Cyltivador : 4 buchandman or far 2 v. 8 
| Cur) n ow ; 
Crucihcar : To ad | 9 : The ſame. Cue: A fiſh of that name, 4 
| Crucifixo: A crucifrx. Caultivär : To manureor till. Find of ſeabreame. 
d Critel: Cruel, Cale Huchandry or tillage; alfo | Cults; 4 kind of eatable a 
| Crueldade: Craelty. - reverence and worſhip, ef the fineſt flower. 


vx _ Erueza: Kawnefs, alſo Beg | Cuime: The t ond hei be any | © Cuſpinhar : To it. 
Crueza de eſtamago > Kawneſd or | thing. F Yon] CnfS inhadér; 1 culpidbr. 
=  #ndigeſtion of the ſtomach. 1 | Ciime do monte : The top of a |. Gat 1 Spittle, 
. 8 cuz: A cro ® 1 mountain. | Cu: To Hit. 


Cruꝛada chuſa : That is * Cumieira de caſa: The top of a [ 8 ir a mile To Pit pi ger, 
- Crurzkdo: A coin callid a crown. | houſe, © © Culpido: ; i. parecido: 
Crizaoſe os mires: The ware, Cumprir: To 14 . 25 neceſſary | ther „ as if he were Pit ont a d 
' thwart one another. er exptanent. . [nth  Cuſpidbr 
2 J | 1 | by | P 
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— — = —— — "is A - —_ Ws 5 J — — a E 5 | * by: 
Ar: of ſitter. n, old bat. 1 | Cc 4 3 „ 
Do * I eise do göto: ebe or rdri- Ceylam : An gland in the Eaſt 
— * To coſt. +. e vg away of. cat. Indies of that name. * 
9 Charges por opens & * bare: 4 wow of or on Ceyra, ceyrao — ſeyra, ſeytãd. 
Cul 12 . Cultady.. E — 12 frog or "4 rt US | a ES coin abort 
Cuſt6dia do 2 hör: The repaſuo- Sarapatel; v. burriguikda. Wa a8 halfpenny value, or A ſmall weight. 
h ry of our Saviour. carca.; 4 great bramble, Aale "Ceiva'z: l. cuſpor Sie. J 
uſt6ſa coula : That is is 455 and e hind f "th 4 Ceivar-0s boys: 'To- let Joſe. oy 
1 CALgaco: e ct Of | 0X2n, EE 
Gen. Coftlily.” 2 whic — is a great variety; 4 He- Cella. cellar ; v. 2 5 
Cuſtiira, cuſturejra; v. coſtüta. | cres of what we call holy reſe. Cella de fride - A — reel = 
Cutglaria: The entler's ſtreet. | A A miſty ſort of 8 Cellada : 4 ſallad. « 
Cutélo: A chopping-knife. . | or dimneſi, Cele : Salted mea. 
Cutilasda: A car or wound, | | carratada ou  carrafacida Sula: Celebracãd : A celebrations. | 
Cntileiro : 4 eutler, & 73 - AM ſearifed or opened with alance.| Celebrada\couſa 2+ noting | 
I ] carrador ou garrafagador «| A ſea-|ted. 
C antes do A. 18 dera * 4 © EN He that celebrates. 
oy Falra ou rralaca elebrar , 1 ccleꝶr ate. 
F f : A clamorow ſcorn or ir- ſcarif) W 2 0 The ( | þ i. dizer miſſa : To ſay 
ills Meiito: e ame. 1majl, : 
cabios : 4 kid of dogs with * ral f ou carrafachr: To ſcari 2 Celebro ou cbm The brain. 
han ing ears 74 . | 0 de pipa: > v. ſarro. Bos. eh Somewhat delicate, 
a oucatada couſa : at is warn | 5 7 ' eaſant and nice. 
ont, * d, or quite gone. - Ha C antes do E. : Celleiro : Acellar or fore. houſe 
* A0: : A wearying. ogt, or TW”, x calling b 21 | I bo ws 5 meaſure of 
* C an Ahout 4 quarter a 5 
2 5 To waſte or conſume. Sea: A ſupper, we "Celefidl couſa : 12 is ae 
N ; 4. concluir : 7s finiſh; Cea pequena; A little ſupper. lor heavenly, © 
e; i. . To run away, or 22 yo Cons: The * . 0 
10 ear; To | 7 eltialmente « From en or 
| bg ſud A latte feld. bird of | Cear "tins wht: To ſup Her | heavenly, 
hs name, | ! Cebola; A nian. Celeſirind Feiticeira. 
gafaro : 4 field bind. | Cebola cefſem ; 4 white lilly. Celeſtrino; bv. . 3 Fetticeirg. 
cafia couſa ; v. aa. | Cebola albartas : ils. Sten: The berb calPd beets... 
clin: ra: 4 ſapphire. | | Cebolal: A plat of onions, ar an | Celha : A kind of wooden bucket. - 


Breeches or boſen, very onion-bed. Cem: A hundred. 


full, or or fff out, Cebolal de cebola ceſſem : 4 Nat Cem cbntos: A hundred thouſand 
cara de ferreiro: 4 ſmith's anvil. or bed of white lillies. milreas, - + 
2 v. colheita. Cebolinha: 4 /ittle young onion. Cem livtas; i. hum quintal: Here 
camarra: A garment of that name Cebolinho: | 4 plat of young oni- 128 J. flake a quintall. 25 
to wear under a 7 ont. Cem vezes : A hundred timer. 
cambirco : A kind of ſpooe that | Ceck 3 v. Eb. Cemitęrio: A churchyard. | 
ir punch'd Aale of holes. | Cedela de peſcar: line, | Cema de comedia: The firſt part 
Fn dos Crvetens The e, Ce: ot fkine (oe El RE 
2 The edge, hem, skirt, or hair. | Ceniculo : A parlour, or A room 
arment. Ceder: To yield or grant. — | to ſup in. | 
— : A tunable ſinging, or Cedo: Quickly, 755 ntly, ſoon. Cenoura : A parſnip-or enen 
a tune Gu the. eymbal. Cedro: A cedar-tree, '| - Cenrada : Lee to waſh with, alſo 
2 onina: The inſtrument cald a| Ctdula: A little ſcroul. wine that drops from the 18 e bes 
Cedula de tefjamento - The roll or | fore preſſing. 
ca iinkiro : One that plays and ſchedule of a will, Cenreira ; v. teyma: An obſtinate 
5 barmoniouſly, or to thet inſtru- Cega coula : That is blind. humour or gradge. 
ment. Cegamente : Blindly. Cenſor ; A maſter of diſcipline, « 
 capadbura ; v. .cobertoura. | Cegamento: 4 blinding judge or comptroler, 
Spal: An abode far toad. Des: got grow, or be blind, or to enſor paſſado: One that hath 
capita ; : A woman's vip loſe the fight ige. : been a judge. or correclor of Maners. 
capatada : 4 blow with à ſpobe. Cegar 3 butrem : To make another | Centiira : A cenſiere. ER 
capataria ; Ther (bave-makers , blind. Cenſurar- To cenſure. or reprove.. 
„Fire arg viola : Cegaàrſe ou eniganatſe : To be blind |. Cenſeiral: A place planted Nan 
bris ond BI the harp. in ming, or to be deceived. | wilows. |. 
* Jo crack ar nialę 4 . Cegarrẽga ou cigarra : A graſhop- Cenltiros: Willow-trees.. 0 
with the hand or feet, [A „ mayor . Great centan- 
— — A ſhove-maker. . Cegueira: Blindneſs. N ol 
1 de chingllas : : .One hes] ego: Blind, J ent menör: The - en- 
MARES . | Ces de hii {6 ölho: Blind " of | taury. 5 
. 4 erackling with hands one ene eye 1 Centiuros-: That are be anten of a 
or feet, "Cegbnha: A ſtark, cloud accordin ing to the old fable. 
capatinhos ; Litale ſhoges, ( | _ Ceg6nha de tirär agoa : An engine | Centeal : A field ſown with . 
oo A bone. 2; Joe f that name 1 2 "ale 7 8 720 A n. 
capato de walbo: county Cegüde: An a Ca | enteo * = 
of raw leather, 1 our bemlock, " Cento: A hundred. 
680 isado ou  galpeido : A| Ctlha dos 6lhos: The lid. I Centola: 4 kind of ſea bedge 14 
ſhooe pinked or finely ent. | Chica: 4 town fo calF'd near to or prickly crab. 


Spätes de fltro : Shoger made of | Thamir Centopezr ook with many 
Ke er 7 woellen ER made of 40 Can: . 2 . feet, or a palmer worm. 
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Cenkror A\cniters © r 

Centürla: 1 ne, an bandred | 
 Foopmen, ak AT 

Ceuturiſde The command er of ae 
& companyeBAMIRNS! ene 
Ceo Hoare; 4 by, Wy. 

Ces da boca: The palate,” * 15k 

Ceo da cortina: The vallons be. 
vb) Nd 0 a eurtain, or the teſter of a] 
bed. 

Ceyo: The Joſins 1 

(pa: The mother fockbf a vine, 

Cepa com vides: 4 vine * its 
wy or ” op | 


A. 


8 


.Cepilho: 4 
inſtrument,” 
PR} os do pe: The ſi nem, or 
ftrength-and force of the foot. 
po tronco: A ſtock. 
| Cepo, armadilha: A net or ſnare, 
'Cepo. de 1grejas The treaſury of 
he church, 
Cera: Wax. 5 
Cera das orelhas : Ear-wax. 
Cera com que tapam : The wax 
which bees make at the entrance of 
| 


| plainer or ibi 


£4. 


4 


their hives to keep out cold. 
Cerapez: An ointment made of 
maze, gumt, and for 1 or 4285 
cloths, 
Cerca: A hedge o or fence. 
Cerca de vinha: The mound or 
Fence af-4 vineyard. 
Cerca de madèira: 
to vines-are hound. 
FP Cerca; i. jünto: Near by, cloſe to, 
beſide. 
Cercãda cõuſa: That is ſet round, | 
Cercada couſa de mar: That is 
ſurrounded by the ſea. | 
Cercada ; mnarada : Valled round. 
| Cercadbr : He that gives bounds 
o7 limits to any thing. | 
Cercador- de cidade: The beſieger 


of a city. 
Cercadi ara: The ſerting bonds and 


a 


/ 
: 


Stall where- 


* 
« 


limits, \ 

|  Cercar: To environ or \compaſi a- 

bout, to hedge or ſhut i n. 
Cercar; 1. por de cerco: To lay 

ſiege to. 


Cercar; i. entrincheirär : To in- 
trench or "make 2 ditch about. 
Cerce ou cercelo : A clipping, or 
cli g. 
ert, couſa: That; is clip. 
Cerceador : 
+ Cerceadora : CP A clipper. 
_ Cerceadura : Clipping. 
1. Cerceat; To clip. 
Cercetat A bird fo calPd, a wa- 
ter uml, call d a ie 
Cercilho de Müde 5 5 4 monks or 
friar”'s crown. 3 
Cercilhar . Tor run often bither nd 
thii ber.. en 


% 


- 


"Lo 


bids eb 4 Maes 8 


* 


Caen 4 "> k 
Cereija braya :- A wild try, or 
the fruit of aogberryabree,\. 
- Cerchal«- A drery-orchard. 
Cereyeira: A cherty-tree. 
Cereijcira bravat The wild cher- 
e or-4ogberry-tree, «| . 
Geremönia: 4 8 
Ceremonial; 4 ritual, | 
» Cergaco; v. car Acd. *Þ 
-Cerleito: v. cirièiro. 
Cerinha: A ltle . 
Ceroferärio: 4 raper-bearer.” 


* Ry % 
1 
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: 
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Cernir: To turn Ac wide often bi 
her or thither, - ALTSRA LE 
Cerol : v. cerapez : 4 plaiſter or 
|ſear-clotÞ made moſt of wax. 
Ceroulas : Drawers. 
Cerratio ; v. cartagao. 
Cerräda chufa: That Is fot up, 
or meloſcd.-. 


IF 


1 


. pu i 
ting fa 
Cerralhas : The herb ſow-thiſtle; 

Cerralheiro : 4 00s ſmith, or one 


that makes Reys. 


tel," or a ſhep hende... 
Cerrir: To flap or ſhut up. 
Cerrarſe à banda: To nd firm 
to 4 purpoſe or reſolution, 
Cerro; i. monte deterra: 4 bil- 
lock of earth. de 
Certa cõuſa: That is certain. 
Certaa : A ſtying- pan. 
Certamente : Certainly, + 
Certão: 
the land, or that is far om the ſea, 
Certtira mao : and that bits 
right, or a hand 5 i certain, 
Certeiro em atiràt: A good anr x- 
man. 
Certeza: Certainty or truth, 
Certidao : A certificate, 
Certidao falſa: A falſe certificate 
Certificagao : A certification, ' 
Certificada couſa ; That is certifi. 


ed. 

Certificar : To eertifie 

Certo : Certain. 

Certo ; 1. certamente : Truly, 


certainly, + 
Cerva: An binde. 
. Cerval: 4 place where bindes are 
kept. oY 
TCerve; 2: Beer or ale. 
Cernda : An herb calPd n 


to ſhooes ; ſcme will have them ehe 


ſocks. 


Cervo: 4 bart or fag; 
Cerzir o remendo: To fold, or to 


pleat a courſe quilt or coverlet made 
up of many pieces or 


Rate hes. 
Ceſmeyro: A diftributer of lande, 


or Tide? and parter of them. 


_ Ceſma : The ſixth part of a cubit. 
Ceſmerias: Devifine or mea 


ere land. 


Cerco; Vs 3 3 wy | 
al 


Ceres ode” cidatle.: The Tr a2 
cy. Ho 


*. +4 . 


* N * 


— 
* 
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— 9 ing up, ue o man bat 


S202 An intermiſſion or ceaſing. 
Celsao de bens: 2 0 als. | 


uy fication. 


Cerne de madkifa: The Jap: of 


Wohl. 


Cerrado ; i. diiro: Obſtinate and. 
| pert inacious, 6 | 


4 ſtopping ah, or ſout- 


Cerrina: . A leader or driver of cat- | 


A place in the middle of 


Cervilhas: The leathers or buckles | 


4 


Ceſſar : To ceaſe bicileat. 
16 65 | Toy, | * _ 

Celta: A bali. 8D 

Ceſta Afierdinners flcepl 10 


Ceſteiro: 4 ban ket. maler. (1.3 
Ceſtinha: A lie backer, In. 
Oeſtinho: The ſame. Apoffug 
| Ceſto; A backer. 40 ol 35 
Ceſtòes na fortificacão: A 

Fence made of baskgt Foun "IN 


5 1 45 q i my 
ciara no V 0 N 
a verſe. n 
Cetro : b 3 45110 
_ Ceva: Meat or Road. * © 1 
Cevida : Barley. 
Cevada couſa : That which Dow. 
riſheth or Jreaeth, or is ' nouriſhed and 
fed. 41510083 
Cevadciro.: 4 1 ſatchel or budget. 
Cevadeèira; i. vela de pra: 4 
fore- ſail, or a fail in the orepare” of 
1 der: One that 22 
- Ceva * ne that ſtuffr or fil. 
the hell ). of 
eo de pega: The prime: 
a gun. 
Cevadouro :: 4 place where 4 
| creature 1s fatted bo: 


Cevao porco : An ho fitted at 
home. 2 1 


Cevar : To make fat. 
Cevar a eſcorva : : To feine, the pan 
| of a gun. 
Cævo: Tallow or , faded; * 
 Cevo pera fogo : Tad, 
Ceiag: A paroxiſm, or a violem 
fit in a feuer, on other dift er. 
Cezimbra: A town in Portugal 
that name. 


3 


eee. 


| 


4 


* 
Ciar ; i. ter citimes : To be jean, 
to emulate, to envy, &c; 4 


Ciatica: A diſeaſe o called, inci 
pally infeſting the hip. jo x 
9 n : One infe fied with tha 
ſedſe. 
Ciba: 4 fiſh fo called; v. Siba. 
Ciciofa couſa: That ftammers,” 
Cidadap: A citizen, 
Cidadoa ou cidadaa : The ani,” 
Cidade: A city. 
Cidra: A citron. 
Cidram : The ſame. 
Cidrada : Candied citron. 
Cidreira : A citron-tree. © - 
Cidreira Erva: An herb 1 
balm. 
Cidräl: 4 garden of citron-trees.. | 
Cidreiral : The ſame, 4 
Cièiro: A diſeaſe ſo calÞd; cer- 
tain-chaps or clifts made in the hands 
or lips by cold, 
Cifras: Nates or tipbers, | 
Cifrar ; To write b notes or figures. 
2 Cigalho; v. ſigalho. 
Cigarra; v. * 
Cigude; v. C 
Cigurélha: : The berb 3 s 
-. Cilercoa. on tortũlho: "GR 
room or toad ſtuol. . 


n "Snares ot traps,” 


* 
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Cuba de beſta: The girt of 4 braſs, i'h \ Cir wo pf mp To circumciſe, | REO. chula: That i is 1 „ 
er that hindi or, aftens , . | | Sn 0: Circumciſion, - 5 or juice. 1 7 3 
Cilha, de catre': 4 bed. cord.  Circunferencia: 4 Circumftrence. cumbaya: 8 Reverence, 
Cilhao de mulher ; v. filhao. - Circtinl6quio: A Circxmbocution. | gumo: Juice. 
Cilhir : To gird or bind faſt, Circunſpecto; v. acautellado. Füͤrra: : Macerat ion. 7 


Cilicio: An hair cloth or Krainer, 
4 boulter or ſieve. 

Cima; i. CEO : Heaven. 5 | 

Cima de couſa 2 The height 

or top 0 


of a houſe. 
the ridge Above. 


top, or the water- tables 


ve the top | 


Cimkira do elmo: The creſt of a 


helmit. 
Cimento ; N i. 2 17 : The foun- 
dation or gro und-work. 
Ciment To lay a foundation. 
Cimitarra: A cimiter or curtlace. 
Cincär; i. dar cincos ; v. ſincär. 
Cinco: Five. | | 
Cincho de eſpremer queijos : 4 


cheeſe-fi at, 
Cinco vezes: E. ive times. 
Cincoenta : Fifty. 


Cincoenta vezes: Fifty times. 

CH incoenta em ordem : The fif- 
tiet 

Cincope : A cutting, off, or illu- 
Jolt, 

c Cincopar : To cut off a ſyllable. 
Cingel de boys: A yoke of oxen. 
Cingida couſa : That is chained or 

girt together. 

Cingidouro 2 4 girdle or girt. 
Cingir: To bind or gird, 
Cinoura 5 v. cenoura. | 

2 pera cingir: A belt or 2 
k. 

Cintarẽzeo: 4 lun with a Er. 


le. 
Cinteiro: A belt-maker, &c. 
Cintilho: An hatband. 

Cinto: A belt or girdle. 
Cintillar : To ſparkle... 
Cinttira : The waſte of a body. 
Cinza : Aſhes. 
Cinzeiro -. An heap of aſhes. 
Cio dos aniniães: 

copulation in animals, 


Cio dos caens : The rut of dogs | 
and bitches, | 

Co couſa * Thi is emulous or 
Jealous, + 


4 


| Cipreſie: v. acipfelte. 
Ciranda: A vai or winnowing in- 


nt, or a ſieve. 
chaff of the cortt, 


Cirandagem: The 
or eleanſin 9 : 
| Cirandar: To fan or clean; v. on 
eie, 
Ciräta de cella : ; N. "hin that le- 
longs to the trappings of a horſe.” 
Ciro ou circulo: 4 cirele, or place 
encompaſſed, or | urrounded. 


fat. 


e - 4 —. 


Circular couſa : That is round or 
circular, 5 


Circulo : 4 23h | 


| Circuncidada couſa; : The is eu 
round about. or cireumici 


Circ uncidado : One " 4 i circum 


any thing that is ſhary ; alſo 
* 


 Cimilha : The crown * a houſe-| 


2 75 eagerneſi fi of b. 


1 vault or 


Circo de fazer quei Jos. 4 5215 | 


* 
: 


Circun beige: Cireumſpecl inn. 

romp pam oe : A Circumſtance, 

Cirga da nao : 4 rope ſo called, or 
that draws the barge after the . 

Cirqueiro; v. {irqueiro. 

Cirial ; v. tocheiro, 

Cirieiro: A wax-chandler, 

Cirio : Belonging to wax; alſo a 
taper or wax-light. 

Cirne ou ciſne: 4 ſwan, 

Cirbulas; v, ceroulas. ' 

Cirurgia: The art of ſurgery. 

Cirurgizo : A ſurgeon, 

Cirro; v. ſirro. 

Cirzeta: A bird Jo call d, ſome 
call it à teale. 

Ciſcalhagem : 4 prerging or clean- 
ſing; alſo a clear diſcharge or off- 
ring. 

Ciſcar; i. fugir efccndidarabiice : : 
To run away rivately. 

Ciſco: Filth or wncleanneſs ; alſo 
trifles, or things of no value, or the 
ſweepings and PIE 
Ciſma na fe ; Schiſin. 
Ciſmatico: A ſchiſmatick, 

Ciſne ou cirne: 4 ſwan 
Ciſte ou defies no ciſte: Thou haſt 
hit the marks 

Ciſtérna: 4 eiltern. 

Citagao : An aclion in law, a cita- 
tion or notification, 


Citado : One that is ſo arreſted, no- 


\ 


Clin him. 

Citir : To notiſie, or tie up, and o- 
blige a man to a day upon any buſi us 
or debt. 

Citara: A cittern or guittern, 


gentle, 
Civel c6uſa : :. That belongs to ju 


We” Aale A 
Civilmente : Civilly or TE 


Civilidade: Civility.” 
Qiũmes: Jealouſie. 
_ Cizirao; v. ervilbaca. 


WY 


8 antes do 0. 

Cocos: Socks. | 

Cort 
youn 
cattel or men, cc. 

corda; v. agorda. $5 

cotao de verãd: 4 ſecret walk, 
gall 
cotea: A Tex. of See raiſed 


{with ly and kd or bi ea- 


re, 


\ $94 


3 


Füja n: This 10 PF or ig): 
Sante: : Impurely, baſe! y or 
he” Iv. * 

_ ear: To pollute, 
Earle: To be defi le 
_ Evjidade:. Filth = Alen 


 Fumnagre : Samgck, 4 buſhy ſhrub 


eiſed. 


| of th that ame, fed by dyers and od 


— 


[ 
[or ſteeped : 


tified, or that bath the action Laid 4 


| 


Citraria; A making tame, mild or | 


} | N 


A place where oy" hne 
aſts x” 4b a 1 of | 


hay or dbaſe 


& 


[- 


Eurrada couſa: That i is macerdted 
currador : 4 carriers, heather-dref- 
ſer, or __ * k 5 | 
Urrao : e ouc 

e or ſatchel. get, yo 7 
gurrär: To curry, macerate, make | 
thin and clean. 


curriada ; : The noiſe of an aſſault i in 


| an army. 


urriada por vombaria* A noiſe | 
that nature 2 by 2 YT, Jeſt. * 


C antes do H. 


C cu: That i is plain or level. 

Chaamente : Plainly or equally. 

Chaca de pela: The mark of a ball 
at _ or the place lined out to de- 
termine the limits of ſtroke. 

Chacas: Alternate reproacheſ or 
contentions ; Ve requeſta, | 

Chacina ; Salted meat, or ſmoke 
dried. 

Chacinar ; To moke dry meat. _ 

Chago de pela: A blow or caft 
with a hand-bal lor racket. 

Chagopa ma: An ill nature or diſ 


poſition. 

Chacòſa cduſa: That is ſiek or 
maimedl. 

Chacota: . A choire or conſort. of | 
| ſong ters. | 
Chacotear:- To ad the ame, or 
fing in conſort, 

Chatariz: 4 cond wit « or fountain of 
water. 
Chafurd ada Sulz: That i 7 Aromn- 
ed, waſht or dipt. 

Chafurdir: Todrown waſh or ap. 

 Chaga: 4 wound or ſore. 

Chiza viva: 4 corrupted ſore or 
wound. | 

Chagãda cbuſa: That ir wounded 
or ulcerated. 
Chagamento : An alerration.” 
Chagar : To wound. | 
Chas gnento : Full of eta alters; 
Chaguinha: A little wound; | 
Chalrar: v. palrar. 
Chalratao: A vaitt babbler. be. 
 Chalrate&r: To prate and babble: 
Chatma : A flame, 
Chamida conſa; That is 1% 
Chamadör: A calle. 

Chamado; v. bam ende 

Chatnadtira : A Lalling to. 
Chamalòte: Chatter. 
„ 4 calling 4 hon, or 


ſending for, © 
1 Chamär: To call, invite, or ſend 
„ 
Chamär a tahide: - Tatall oft; 
_ Chamatriz: A little bird'ſo called. 
Chambam :-. 4 9 of dull , 
witted fellow. 
Comes. A gammon f bac, 
or 4 of an bog. | 
amboadamente* :. Dolly or 
Hunt). 


| 


- 
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Chamejar: To burn in a light fire, 
of to caſt out flames, _. 
Chamejante: Burning or flaming. 
Chamceuo.: 4 wood onger. 
Chamico para o fogo: Small 


flicks, or 40 bruſhwood to 1 4 


9 Achim. 
Champa da eſpada : The flat of 4 
ſword... 

| Champortida coõuſa: That is mixt. 
amportar: To mingle. 

Chamuſcada couſa: That is ſin- 
+ [carched., or 444 burnt. 
hamuſcir : To fnge or ſcorch. 

Cham : A iiging or ſcorch- 


ing. 

Chancz; i. pe Srände: a A long 
ſole of a foot. 
 _.Changarel: 4 Chace lar; 


Chancarel mor: The high chan- 
1 

Chancarona : A fiſh ſo. called. 

Chancella de carta: The ſputting 

of a letter or ſeal, 
Chancellada coula : That is ſign- 
'ed or ſealed. 

Chancellär cartas : To ſign or ſeal 
letters. | 

» Chancellaria : The office of a chan- 
eller 

Chanconeta: 4 ſong. 

Chaneza ou 8 : 4 plain 
field. 


Plantain, : 
Chatam de vinha :. The prop of a 
vine, 


Chanfrär: To prime or cut off, 


Chantoar ou empar : To prop or | 


port à vine. 
hanfretas : Trifles or 72 
Chaäntre: A finger, chanter, or 
maſter of a choire. 
Chantar: To egg, ſtimulate, or 


ſet on. 


Chantria ou chantrẽdo: The office 
of a chanter. 

Chao de edificio : , The plot or 
ae of a 4 | 
Chäpa: A thin of. or plate of a- 
ny metal, 


Chipa de ferro : An iron hook. 
Chapada couſa : That i ſet with 
„ erogked or entangled. 
Chapkds: 


2 55 and notable. 


Chapar :. Toda 
#0 . Mo 
Chaparia : ' 


filver, or brafs, i 


or throw again fe, 


The faftnang f 1, 


in 2 thin leaves or p ates, | 


Chapas « da porta; Ornaments. be- | 
re” to the Jputters,” or folding | 


Cape: T braſe or mix nth 
1 4 * cafſock or coun- 


* chat. 
Chapellitas : Little. round or cir- 


cular ware. 


lt 


* avg A little ben. 


427 palh: 4 wal hat... | 
de a: A lxoad: brimm d 


* N 


Sate 


9 


1 , | | ö 


Chantigem: An berb ſo called, or 


| or ordinary. 


— 


* 


of 


| 


1 


To 


| 


| 


h 1535 Excellent, The d rangbt- tree of the plough where. 
| on tht yoke bangs ,, 4 wooden pin or 
nal 


| [hand, on cloſe by. 


en we hat. 


Chapim: pantofle, or any thin 
| like a 4 7 or ſhooe-ſol . 'S 
| . Chapinheiro : One that matter 
thoſe pantofles, 


gold, or any metal, 


water, or dabble like a gooſe or ſwan. 


| with a reed to play on, 4 or 
ſhalme. N 
CharamelEira : 2 One that plays on 


| and brambles do grow, 
a forreſt, and a wilderneſs, 


lour like Sandarach, or a bright red. 


or wa 
down th 


call it the Nee that batch- 
eth the cuckyW. 


| blunt block ead, 
dulineſs, 


winds up the ſtrings of 4 ha or the 
| key es dh it, 2) | D> 2 


keys. 


chief of a 


ACCE 


Chaco GD: : = mw "mJ 


Chapinha: 4 little thin leaf of 


Chapinar na ägoa; v. patinhar. 
Chapinhas fazer: To play with 


 Chapoter : : To prune a tree er vine. | 
©. Chapiiz : A word of admiration, 
Charamela: An hautboy, a pipe 


Charameleiro: & that inſtrument. 
Charaviſcal:. 4 place where Þriars 


Charco : A muddy lake or pon. 
Chareta ; v. Xareta. 
Charneca . A wild ſolitary place, 


Charoada couſa: That is of 4 co- 


Charoar : To ſo colour any thing. 
Charola : A kind of little carriage 
on to carry Saints up and 
e ſtreets in the Lent time, 


Charraa de boys: A yoke of oxen. 
Chaſco: 4 bd ſo called ſome | 


Chatim: A buyer or merchant. 
Chattacoula : That is vulgar, vile | 


x OE : To uſe the trade of My: 


"Thito: One that is flat-mfed. | 
Chavad: 4 great key, 
Chavaſquo: An ben, 40, 


Chave : A Rey. 
Chavaſquice: Rude lion or 


Chive da Bipa: „ The” pin that 


"Chive teitiga: A falſe key. 
Chaveira: "She that carries the] 


dctnth 408 bois: ; 


Chavtirts T- 


l . 


any thing at à diſtanct. 


| fling o 


N or D ger 
Chegar: 75 come 425 n 


Chegar huã NY 2 butts: 75 
cla e one thing with another. 


Chegarſe: To come, or to be 'brongs 


near. 3 


Cheirar tortifndo hifi: To ſmell 


; Cheirar Jancando o chliry: 7 
ſmell of any thing. 
Cheiro: 4 ſavour, ſmell or frets, 
 Cherindla: A little frivolons Jort 
F. a deviſe in building, fo called. 
Cherivia: An herb ſo called, the 
white or yellow carrot, or Par, 
ſhirwort, 


Cherne: 4 fiſh bra 
Chiada do paſſaro: The ehaty 
* of a bird. | 
Chiido do lEvre ou cEIH2QZ The 
er or ſqueak o of a hate or rabbir. 
. "Chir 0 o paſſaro : To chatter likt . 
ird. 
| Chiar ajlevre ou coëlha: 75 00 
or . er like a hare or rabbit. 
hiar a doninha : 70 chip 9 
ſqueak like a weaſeh, 
Chiar o rato : , To ery like 4 rat n 


mo we. | 
hiar a toupèira: To ery thts 
| mole or want. 
Chiar o pardal : To chit 10 F 
arrow, " 
Chibos - Kids or young 7770 
Chibarro ou chibato : A gelded 


he. Zoat. 


Chicha: A little piece e 
word uſed by hilde. | o fe, 

'Chichelada : * 4 blow with an ola 
| ſhove, py | 
Chichatos : A kind f palſ þ 
called.” 

Chichlos : - Old ſhaver. 

Chichorto: An old world; "vid, 


conn oy Th 14 
Chichorro lo; 1e ſo 2 hat 
turnd up. © | 1 12 5 

Chicorea : Seen 1 
Chibrär: To chirp or by 
e » To 1 5 amd a 
out, away, > 


China: of Empire o that ey 


114 & 
"343 wad 


A 


A 2 70 of hogs ſo called, 


Chaveiro : 4 key-beaver, 
Chavelho do arado ou termiaa : 


|, Chincha de pelcador :. A n. 
oat, © | | 

Chinche ou percev&jo : 4 th ch, 
a a ſtinking e — b 
paper. | 3 


. Chinela;; 


II. 


R 


Chives: 4 tabs? i 1 aff 


that name. 


Chavinha: 7; A 1171 ke 
Chalil e A city inthe 
Cha couſa; 


We 8. 
That 1s fall, 


_ Chex do rio: An e a fi 
overflowin 


ng of a river. 
Cheamènte: F 20 

Chefe da geragao: The bead or 
ail or 12 | 


pe ar 


—— — 


Stine k 
ers. 


Chiéte: | A dbl, 6 pr 255 
12 made of courſe vile thin cloth,” 
'Chipante, barco : 4 Tong fen 
er- boat that fails wel. * 
"Chiqueiro de porcos: Tie: | 


;| or bog i ſie. - 


 Chiripos: 4 hind of le ode 


Chegada': An arrival, eee or 


-hegada coula: That is near at 
Chegada ; i. aplickda'4 but 
Cheek another, 7 pin, I 
66— 40 . . 


v. cheribia. 


v. tamaucos ;. A hind of ſtilts. - 
Chirivia: 4 kind of / 10 ſo called; 


Chiſme : 4 kind of inſet; # 99" 


as Chinche. - 
© Chipas'; v. LEA chen; ; 
| Anguiſh,” P 1. 1 Jon k 57 PN. 


| 1 
* a N % 


Chocalho: A rattle, or a rattling | 
anjtrument, 
Chockr com oinimigo : To engage 


or fight an enemy. 

0 Chocar; i. andar de chöco: To 
cluc 25 

Chocat; i. eſtar em chõco: To 
fit like a hen oneggs. 

Chocarrear : To play the paraf ite 
or flatterer. 


Chocarreira : She that behaves ber 
ſelf ridiculouſly or comically. 
ChocarreirameEnte : Laughingly, 
ſeeffingly, or ſeurrilou uſly. 
Chocarreiro - A ſcoffer or paraſii te. 
Chocarrice : Scurrility or jeſting. 
Chocarrices : Merriments and jeſts. 
Chocis de veſtido : The ckirt or 


hem of a very ordinary garment. 


A 


| 


Choco: A ſitting as a hen on her 


bed 6 A addle egg. 
Chocos: A. fiſh- of that name ; 

ſome call it inkefiſh from its blackneſt, 
Choculato :- Chocolate. | 

8 0: Deceived or diſappoin- 

· ur 

Thofrar: To . and fruſtrate, 

_ Chofre; A blow- with a pebble- 


one, 


Choſda bolda: 4 mutiny anna Chupadeira : 

Chorada - S That is be moaned | Chu 4 TFH £ A ſucker. i = 
and -bewai Chupa dura: A ſuckin 
0 Choradeira 3 hu — A bird $1590 that! 


hes 21 . 
that weeps over the $i 


Chorador :. A bewai 8 8 
| Choraniigador ; th 7 eee = 
Charamigär: To weep gent ly. 


1 


th chariot or coach „ 


72 


gt 


ouricinha * : A little ane. 


like a beaſt, 


ſpear. 


boar-ſpeax. 
- Chumaco :; 


a 


burrage or bugloſs, 


Chuchar ; v. chupar. 
Chumbida ; 3 4 2 


ed with lead. 
lead. 


in the water with a net, 


Chumbo: Lead. 


werd. f 
Chupamel; v. chuchamtl. 


Chaſma: 4 crowd or multit 


| Choutao cavällo: 4 trotting or 


Jogging borſe. - 
houtador ; The ſame. 
Choutar a betta : To leap or jump 


Chouto: 4 gate by lacpt and 
"i nica: 4 hunting: faßt, or boar 
Cota: ; i. de chiica : Stoutly and 
Chu ada: 4 blow or flroke with 
: 4 pillow, bolſter, or 
apr Eh 

Chu If A herb ſo called wild 


Chumbido: That 1s beavy., * 
| made wp of lead ; leaded, and ſolder- 


Chumbar: To lead or folder with 
Chumbeira de peſcar: 4 draught 


: 


Chupada couſa; That is ſuck'd. + 


7 1 


| | | Chupar ou chuchär: 'To ſack, . 


a 


DAD 
"Thilo g poree Sold leg of porkor | " Chorame : Moiſture, water, juice | 
gammon of b „ . W Sil 
5 Chiſte: 2 7155 or facetions ſaying. "i over : 75 5 55 
Dy A late rowl, piece of pa- | . 1 no value, | 
oe : 0 
1 4 cottage or mean dwel- | Choviſckr ou Gl; 25 ruin 
houſe. - gently or foftl y. 
1 pequena : - 4 little one of Chupa: - The broad i iron or ade 
10 4 10 e, or boar ſpear, 
| Chica Kea ebala ; 1. galinha: A ben] Choupa: A i of that name. 
that cluckt. Choupäna, caſa: , 4 little cottage| 
Choca © Putrificd water, | or ſhed, or ſhepherd s tent, 
Choca de jugar : : Little buckle- Chotipo A tree calld a po lar, 
* to +4 with, * H 7 blow or ſtro with 
Choca A caſt or throw with | a pudding or ſa 4 + 
ſaid bones. Chorigo ding made of hog : 
Chocalhar : To prate or babble. | blood, pork if gurl. + 
Chocalheira : 25, J Pan | Chourico mouro : A mariſco pud- 
. Chocalheiro : Palreiro. ding. | 


| „ 


1 
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lik } 2 gift from 4 king 10 bi 7. 
| e, 
? Dadiva ou offene A dess: Anf | 


F to God. 
Dadiva do cavitio aos ſoldidost 
Aremuneration 75 captain to bis ſol- 


diers, a benevolence or donative. 
Dadivas que ſe fazial aos embai- 
radbres: Preſents and gifts beſtom- 
ed on foreign embuſſadorr. 
Dadivõſo: A liberal aeg. 
Dado; i. inclinädo : nel * 
ready bent to, or prapenſe. 
Dadoro ou dadiyolo: That i free 
and liberal; 
Dadbr: A giver or beſte r. | 
Dados de jugar : Dieu... 
Dahi: From pag 


* % 1 


Dalgam modo : 6 { in aft fem ome 
manners, 

Dalgins of ſome certain things or 
perſons, | | 


Dali: From thence, | 

Dali adiante: From that time for- 
ward. 

Dama: A virgin, rake or damſel. 

Dama namorada; One that is in 
love, that courts, or is courted; | 

Dama da pago: 4 maid of honour 
at court. 

Da manfira : Unto that, in that 
manner, till that time, hitherto „% far. 
Damäſco: Dams la 4K. called, 
Damnacao ; v. con eNaCAO. 
Danida couſa : That is.corrupted 
depraved. | 
Danamento : | Corruption or ' depre- 
vation. 

Dammär; v. condenar. 

Danar ; i. derrancar.:. 
and deprave. 


Danarle : : To be e and de- 


or 


To corrupt 


An e to the eburch, and 


orro de Agoa ou von 70 4 - 


ent of: ee or w of ae or A 
© vole, "I 


+ f 
1 


4 % 1 
— * 9 & * 8 * 
* * 1 

g "_ 1 j 


Is 


ung 100 th ere. 
dhe 
adiva. 


preſents; 
1 0 * 


Choramigas ; v. chocs. Chüva: Rain: 1 5 
Chorao: a oor 5 | Chuveiro:, A farin of rains, (1 
much, or. 4 genera cop iner. Chuvõſa ufa: That js e "on 
wp «Chord riſbn Me that langhs ſtarmy, or tempeſtuous, 9715 e 
3 Chors 4 25 ame times $4.3 N34 {IDE WN 01 L 110 O89; 115. vi ö 

rar: of 5 or cu. a fr r — —e N — . 
2 Jo called. 5 _ wher dia 8 : |, 

Choro: 4 weeping or: - lanentation, D antes do A. 

, G08) cert 25 4 crying of 2 50 . ; 

12 82 | A JIG; From: and a, L > add 
Ut ind fl fa TY That i is laue Dada coula's. That is 6. 

full of tears. - | |. Dadegos;-vs dadiva. . 
rolamfnte: Lamntebly, _ dra: A donative or gu. 

8 orriao, coche pequeno:? 4 n adiya que ſe pendira no Ik 


Ns 
3 A doe 


| 
or the wet it 
ſelf with lead to fink it. 


N the night. mare. 


* 
— _ —_— 


4 " bpbile, 


raved, 


Dinga de armädos: 4 warlike | 
dance or of armed men. 

Dänga de eſpadas: A dance with 
ſwords in a muſter, or in a view of the 
armour and artillery, 


Dancad&ira ou dangadbra; A wo- 


man- dancer. 


Dancadeirinha ; 4 little. woman 
dancer. # | 1 

Dangador ; 4 nan dane. 1 

Dancär: To dance. 

Dadam de caſa: 4 8 5 called 


Daniſicag a0; Hurt or prej "2M 

' Danificada Foun 3 : That is rejudi- 
| ced or damniſſed. 

Danjticador :. He that nb the 
hurt of. prejudice. - 


Danithcamento: * danificacao; 


| 55 ar: To dannif or hurt. 
Daninha icouſa : That #s 97 5 
or prejudicial. 


Dano : Laſſ or 3 | 
„ Babe cbuſa: That 4s bars 
frofitable,, and haymful,.. | 

"D nte 130; Beforchand, 
Dantes Before- time, formerly, 

Dantre ;' Between, 7 6A . 

Daqutm; On this Hale. | 

Daqui: From hence, 


Daqui à pbuco: Lately aid e re- 


al, 


\ 


k %B 4 a - $4 


. ae f ene. 


>— 44% 
—_—_— = — 42 


ts * 
Pa op 


Das: Our of, 


ened. 


— 2 * 
— — 
Bin U— — — 2 — — 
E # 
* 


maker or Geographer. 


— 9 — * — 


. : To give: 

Dar 4 via: Toſail, ur fe ſails 

Dar à bomba: To pump. 

Dar a coſta : To run, or. be caſt 
aſhore... 
| 3 couſe] ho: To adviſe or coun- 

el, 

Dar em 16ſto: 70 pbraid or caſt 
in one's teeth, 

Dar de. otho: To give « ſign by 
winking. 
ö e; i. entrephrſe : : To yield or 
deliver ones ſelf fp. 

Dar olhado: To bewiteh, or look on 


one with an evil eye. 


_ Darſe 255 culpado: To _—_ 
one ſelf gui 


a: 7 dart or ſpear, 
Darſelhe : To care or value. 
or from. | 

nit of the 


Dattles: Dates, a 
palm-tree, 


Daveſſa: 8  Overthwart or cro ſiwiſe. 


55 iy 


De : Of or from. 

Debadoura : Awitdblade or reel 
zo wind thread on. 

 Debaixo: Under, or beneath. 

 Debalde: Ir vain. 

Debär hado: To wind thread into 
bottoms. 


Debate: A ſtrife or content ion. 


Debate de juizes: The determina- | 


zton of judges. 

(Debate: : To difpute, reaſon, or 

ea 
f Debatida couſa : That is argued or or 
debated. 

Debatida: i. Altered, controver- 
ted, and diſputed. 

De bem em melh6r : From good to 
better. 


Debil couſa: That is weak and | 


frail: - 
Debilmente: Weakly. 
Debilitacao : : Weakneſs. 
Debilitada couſa; That i is weak- 


Debilitar ; To weaken. 

De boa'mente : Willingly. 
Debolca : Raſply and inconfiderate- 
We.” 

Debrear com acoutes : To torment 
with whipping and ſtripes. - 

Debruada couſa : 

Debruar : To hem. 

Debruarlſe : To be inclined. 
| Debriigo:: Prone or inclin 4. 

Debrum: An hem. 
N couſa : That i is threſh- 
ed. 

Debulhador :_ 4 threſher. 

Debulhar: To threſh, 

Debülho de pa: Threſhing corn. 
4 Debulho de poreo 3 burzigia- 


Debuxäda couſa-: g Faſhioned, 
drawn, form d or 
Debuxador : 
frame, form or figure. 


Debuxadbr a 4 map 


Cu 


Debuxador de buril: An engraver 


\ 3% we? 


\ 


| 


hat is hemd. 


en 1 894 
ne that doth draw, i 


or Carver, © ho 
Debate: ' To engrave, | draw; or fi- 
gure any thing. ' 


Debtixo: A draught or faſhion of | 


any thing.” 

Debnxo'de buril: 4 ſculpture or 
carved piece. 

Debuxo de villas on cidädes: To- 
pography, or a e of towns and 
cities, 

Debiixo de terras: Gejrapby, 
| Decabeca 
4 and headlong. 

De cada parte : From all parts 
* about. | 
De caminho : By the way. 

De ca pers la: Hither and thi. 
ther, 

Decencia : . Decency, or a decorum. 

Degar o falgado : To take away 
the line from any thing. 

Decendencia : Progeny or Heri. 

Decender: To deſcend from. 

Decendentes : Poſterity. 

Decendimento : A race or deſcent. 

Decente cõuſa: That is decent. 

Decente ſer: 
venient. 

De cento em cento: By ACTED 

Decepida coula :- That is pruned 
or cut off. 

Decepar : To prune or cut off, 

Decer : To deſcend. 

De certo: Certainly. 

De chapa, 4s homem de chãpa ou 
chama : 4 _ of note or fame. 

Decida : A going domn or deſcen- 


ding, 


ecida; : ladbyra: A fieep deſeent | 


or dleelivity. 


them into Memor 
Decima cbufa: That is deſcended 


or fallen, 
Decima: Above,” from above. 
Decima vez: "Th tenth time, 


Decimo em ordern : The tenth in 
order. 

Decingir: To ungird or undo. 
| "Deciſam : A deciſion. 
Deciſo : Seriouſly, or 

eclaraçao: A declaration. 


Declarada couſa: That i declared. 
EA or : Plainly and o- 


pen). 
larador : : One that declares and 


explains. 


Declaradora : The 1 
Declarir : To declare. 
"Declararſe - To be declared or e. 
plained. ä 
Declinacao ou 8 4 dedlin- 
ing, turning out of the way, or a di- 
verſion, 


or diverted. 


Declinar: To decline, 


Decoada: - A kind of lee made cel : 


aſhes to waſh with, 

De cocaras; To lean: adn; or to be 
| ſupported by the ſtumps or un, N 

De contado : Ready money. 

De contino : Continent ly or conti- 
nually. 

De cor: By heart, or without ll 
3 De coracão: 5 * 


abaixo : From the head 


To be decent or con- 


Decifrar ; To note things, to bring 


or in earne „ | 


Declinsda couſa N ; That i 15 a ed. 


Decorar : ' To commit to my, 
nd to beautifie, 

Decoro: A decorum or decency, 
De corrida: Speedily or niwebly, 
De coſtas: Laid upon the bank, 

De coſtũme: Cuſtomarily. 
Decotada couſa : That is pruned 
or lopped, © 
Decotader: 4 primer or lopper- of 
| trees. 
Decdte: Dail -& 
op or prun 


Decotar : To 
Decrecitnento : 2 A . | 
Decrepito : Very old, or decaying, 


or at death*s A . 
Decretada couſa : That is deere 
or ordained. 
*  Decretador : One that ordains or 
decrees, 
Decretar : To wdain or Reeves, 
Decreto : A 78 or decree. 
Decuriao: 4A ſenator or conn. 
ſellor. A 
Decurrate'; 1. as eſcondidas: Pri. 
vately. 
De degrao em degrao: By degrees. 
Dedada : 4 blow or tap with 
a finger. 
Dedeira de ſegadbres : A re 
ae for reaper or mowers. 
De dentro: Mithin, or from with. 


in. 

De dia em dia: From day to daß, 
daily. + 

Dedicacao : 4 dedication or conſe- 
cratin. 

Err cbula: Da, is dedica- 

re . 

Dedicar: To'dedicate. - 

D:dicatoria : An ep 1. om dedicato 

- Dedithar : To ſtop . 


Harp, or any rake muck on 
the neck or finger. bord. | 
Dedinho: 4 little er or toe. 


Dedo: A finger or tor. 
Dedo pollegar : The thumb or great 
toe. 


Dedo Junto ao pollegär: The fare- 
7 544 do meyo : The middle-fi 


er, 


Dedo do andl : The ring finger. © 


8 : The © 1 6, ir 
icR-ear finger. 
4 De doze em deze: * aum e 
twelves, 
De dous em dous: Ty two and 
| | to, or couples. 
De duzentos em durentos: 9 
200 and 2000. 
Fu dnas" mandiras : Two! wal 
after two ſorts. 4:39" 
Peu Dedwttion. IS 30: 
Deduzida cõuſa: That is dedull- 
| Deduzir: To dedact. 
De em 2 7 "Lon, 
De eſcarneo : 2 th, 
Die eſguelha; 25 * törto em 
travez. 


Defamada Suk; dekimamkn 3 
v. infamada, infamar.- wt 


Defamar : To make infamow, 
detradt. 

e, couſa # That is 2 
or belonging ta an eclipſe. 
1 ging to an ecliyſe pet 5 


FE oy n! 
" = $ | "WELL 
— — FO ds n — 1 + 
J ito s 4 defett, © Ban cbula: That is dead or Dad Gus For unter ; 
d coula : That is | Fully ceaſed, F P yaw pr vg Nb 


itiated. 1 
” Pefendente nas diſptitas : : Ade- 
fender of an argument or diſputes. 
Defendida coula : 
2 To Jefend or protect. 
Defenſam : 4 defence, 
Defenſor, defenſdra:. A defender. 


Defenſa ou defendiménto: 4 gar- 


: 


lace of defence, _ 
8 vel i That i is defen: M 
ſible. 


Bent vas na doenca: A defen- 
ſative in diſeaſes, ſome call it a com- 

ſition of vinegar and roſe-water, 

Deferida cbufa : That is delayed, 
dilated or 87 2 

Deferir: lay or prolong. 

Deferir; i. 1 : To Joe 
to, - ant, or concede 

f(a chuſa: That is prohibited. 

Patel nas demändas: A defence 
made in law-fuits. 

De feſtas : g% Ful, merry, cheer- | h 
ful, ſolemn in keeping holidays. 

De fhncape: Di gently and ear- 
neſtly. 


| 


Definke: To fail, lock, ceaſe, decay | 


or faint, 
OE To conſume. or pine a- 


" Dee a0: A definitidn.. 


Detinidor: A definer, or determi- 


ner, or finiſher, 
Detinir: To define, determine .or 


oint, * 
Definiti va cbuſa: That ir defini- 


tive, or that limiteth, concludes or | J. 


iod to. 
ocinhos : With the face domn- 
__ turr'd upſide down, (tooping, 
quick, ready, bending to an end, &c. 
De fora : From abroad, or ffom 
without. 
De förea: By might and main, 
wholly, altogether in any wiſe, 
Dcformidide : De forming, un- 
handfomneſt,, or a thing out of ſhape 


or faſhion, 


_ a 


Deforme couſa + That is deformed. 
De foz em © fora: Beyond the door 
outwards. 
Detfraldada cõuſa: A garment with or 
the bem, border. or lower þ art cut off 
Defraldir : To cut off the lower part 
of 2 garment. 
Defraudida couſa : p That 17 de- 
frauded or heated,” 
Defraudar * To defraud, or that, 
De frecha: Straightly.. 
De fronte : Over againſt. 
Defruſtar os bens : 
fraud one of an eſtate or goods. 


Defurnada chuſa: That is ſmoak- 


ed or dried with final, or perfumed. 


Defumadẽ 
Pefumaderz: $4 perfumer. 


Defumad uro: Per ume, or 4 
ſmoaking, or a perfumin "wag 


Defumadouro : + Pl 10: 
1 place or chimney. 0 


1 


| 


3 1. 


That is defend- ö 
| 


bi 


out with t 


To rob or de- 


De galope: 4 jogging or trotting. 
pace, 

De gatinas; v. andar de gatinhas. 

Degenerar: To degenerate, ; 

De giölhos: Knee 2 

N mea: A looſe fe leg hay. 
neſs or knot-hoſe. 

zgolado : Beheaded, or having 
the throat ct. 
Degoladburo : The 3 or throat. 

-Degoladura : Cutting the throat. 

Degolar ; To bebead or cit the. 


throat. We 
5 * golpe: At one pull or blow, 

aca : Without any profit or 

freely without reward or #6. 


——— 


5 = ere 
ſert. 


— 


— 


Degradacao FE öldens: A 
ſing or de rading om holy orders. 
Degradado: One that is degraded, 
or 88 or exiÞPd, 
Degr radido das 6rdens: One that 
hath his habit, or orders taken ow 
him, 
Degradar : To baniſh or 
Pesradär das ordens : 45 47 o Aepoſe 
from orders. 
Degrao: A ſtair ſteep, or a degree. 
redo: Exile or baniſhment, 
De huã e outra 5 Hither 
and thither, to and between us, 
on both fides, up an 2 
De hum 5 hum: Every, one, 
each one, one by one. 
De indüſtria: On purpoſe or pre- 
meditately. 
Deitada chuſa; i. arremagada : 
hat is thrown. or caft out, | 
Deitada couſa para fora : That is 
expelled, baniſhed, caſt or thruſt out 
Deitada cbuſa em x rhlio: That is 
upbraided with, caſt in * teeth, a 
reproach or rwitting. 
That is 


Deitada couſa no chao: 
caſt down on the ground, or laid pro- 


| 


ſtrate, 


Deitada cõuſa: The belly upward, 
2 the back; alſo n 


or caſt out. to burl or * 
Deitar aos cõuces: To kick athing 
erſon out of any place. 
itar aos empuroens : Jo thruſt 
e ba s, to haſten or drive 


out. 

Deitar fora com aſſovios: To bi 
out of a a place. 

Deitar a ma parte: 
pervert a thing, 
Deitar a perder : To deſtroy. 
Deitär ancora: To caſt anchor. 
Deitar conta: 70 reckon, caſt or 
make an accompt, 

Deitar em roſto: 75 caſt or throw 

a thing i in one's face or teeth. 

eitär no que ſe vende: To prize 
or cheapen any thing that is to he ſold. 
Deitar por terra: To caſt on, or 


To vitiate or 


ztumadiira : 4 


* 85 


perfuming or fo 


8 To ſmoks or perfume, [act 


he 


A| lay proſtrate. ; - 
Beltat mines: La take root. Fug 
Deitar ſörtes: = caſt lots; 
— "To down, or go to 


or omit. 


Deixär; i. conſentir: - To ſuffer; 
permit, or contre at. | 
a i. ceſſar: To Baſe or de- 
Delambido; v. r uchrddo. 
De largo palſir: op4f at adi 


Pola donde tu eſtas: F nom thence. 

Delegagao: 4 commiſſion, or aſſg- ki 
nation to a charge or office, 

| Delegado : One that is ſoa ned, 
or hath 2 ſuch a cammiſſion. 

Delegar : To appoint, engine, or 
give a commiſſion to. 


— 4 delighting or taking | 
of row ure, 
leitar: To 


| 


* or delight. 
Deleitarſe: pleaſed or de- 
lighted. . 

Deleitävel cbuſa : That is pleaſant 
or deligbiful. 

Deleite: Del; bt 7 pleaſure. | 

Delcitoſa c6 That is pleaſing 


or vol up tuo us. 


Deleitoſamënte: - Dll, ds: 


liciouſy or pleaſan Re rein * 


Delexiacao: 
| 2efl, or dulneſi to do any thing. 


Deleixada couſa : * "That is heavy, 
dull or ſtupid. 

Deleixadamente: Sleepily, heavie, 
ly or careleſiy. 

— v. te 

eixarſe: To grow faint heavy 

dull and ſtupid. 10 5 
De 3 Prepared, or ready for 
a journey. 

Delfim: 4 man fo calf in the 
game of cheſs. = 
Delights, chuſa: That is ſmall, 
thin or ſlender 


Delgadamente : Slender] barely | 
and thinly, <a ie 


Dalgadeza: Thinneſi or flendernefl. 
Delgadeza de engenho : — | 


of wit. 


| 


tender, negligent. . ' Deliberagao: Conſultation or - deli 
Deitär; i. arremegar: To throw | heration. 


> Daliberada couſa: That is conſul- | 
ted-or deliberated. 


Deliberadamente: | Deliberately or. 
adviſedly. 


bout an affair. 
Delicida chuſa: That is delicate, 
ſometimes ſharp and acute. 
Delicad 
ſantly. | 
Delicadamente ; i. ſotilmente : : 
Acutely or cunninghy. * 
Delicadeza; 1. brandüra: Se- f 
neſs, tenderneſs, ſweetneſs. | 5 
"Delicadeza em manyares : Dain- 5 
ties in eating. | 
\ Delicad&za de engenho; v. del- 
gadeéza. : 
Delicias: Delights or pleaſyeres. * 
Delicibſa couſa : That ts delight= 
* or pleaſant. 


pleaſantly. 


F 


4 Deli 0. A fe wt E ſmall "Vai 3 | 4 


Deixar: To relinquiſh, or fun. 


Deliberir : To er ag adviſes- WO 


nte: Delicionſly, plea- 1 | 


Deliciolamente : Deihtalh _— 


” F = = bo 4 
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8 Del ida cult: g That Ly anvimed o. 855 5 _ m__ : Din 1. N 2 * 8 . 


| douche gent ly. J ry,. accuſation, or declaration apa 
x D:linquente: - 4 delinquent on * Dem A devil. Ma, | e coufa : That 7% 
Fa | 1 De mödo: So, 1. nomnced or declared 4 gainſt. 
Dein gur: To offin, or to be foul De modo que : So that, therefore. Denunciada Cal com lch. 
9. LT Demoninhada coula : That i is 5 poſe dade: : That #4 public y; procl aimed. 
Pelir: : To waſh off. or make char, SUNS. Lat. SES | Denunciador : : The accuſer or ro. 
or wipe ont. &c. Demônio; v. demo. claimer. 
Deliracao : : Dotage, madnef, | -Dermonttracao: 4 demonſtration. | D=nunGir : 7 denounce, declare, 
raving. Demonttrada aouſa: That i 14 de- accuſe or \þ claim, 5 
- Delirkr + 1 To doat. raue, on ” out monſtruted. 1. "Deos; (ov! | WO 
„ e one's wits, | Demonltrador de ſegredos; in. bla Cup ; 
5 ; Deſivrartiento - 024 deliv 50 in | terpreter of myſteries or ſecrets. * _ De outra 57 7 4 Fram finer, 
child ben. * emonſträr: To eclare, in 7 from ſome other pl at. © 
Dalivrir o K ür är 2 parids : bret, ordemonſtfate. Doe. ech g Par Wnt to a 
To defer" vn bring a woman abed; ur Demopliradora : 4 woman . bord. 
Por a woman tobe rought abed, | tune-telt er or dtviner. | De pancäda; ; v. da 88 
De lönge: Far off. 7 De mönte 4 mönte val 0 ri6k 7550 Deparada coula: 4 12 is PM 
De ma mente ott vontade : : . th | river overflows, of given. 
ant} wilk © | 5 a chula * C That i is ; eliig! " Deparar: Too 7 yield e or give, 
De madrugäda: * l is the mor- ed ar diforderd. De parte. de-alguem ; Mg anyone's 
ning, of at break, of the da. Demudat: To change, vary or. al: name. 
used A Liw-foit. - CY ol Fenn" _ Departicipanites ; v. diſchrdis 
Demandada couſa ; That i de. Dem Bure ＋5 be changed, al-|inimizades. |: _ 
manded i required; ter d, 8 wey and diſturbed. 1 N pratickk entre l: 
Demandac or: A deminder or re. De müitas manéiras: Many ways |To talk ſheak with, converſe or enn. 
quirer,.” TIN: br faſhions. 3 Ferr. ; 
*PemandÞ: 4 litigious aan; De nöite: In the Agb | De paſſigem : By the way, ſhonth, 
Demandados: Two perſons at lam Denchemio : - Fully, largely, e r | briefl 'y, or in Fee word $. * 
together, or "called: to appear at the abundgntly, _ ds. | Depenador ; One that. Hie. of 
fame time in court to ſr for them-| De nenhut! X parte? N where. | feathers, 
"ſelves? 1 De nenhuq. manera : : Me, Ul in . Depenada, coula : . That is 998 
Demandinte : 4 contentions ber- no wiſe Bis Mq. 
U 'Denegrida FD That is made Depenar aves: To 5200. birds. 
handen: 5 To ſue at lam, or con- black, ' . Dependencia'; 4 dependance. .. 
tend. 8 | Denodada <oufa : 7 That is precipi- | ' Dependente couſla : TAE 95 
De 0; 8 i. äs: . Help er 72 tant or raſh, din 
ſtances © Wi "Denedudathbnid: Suddenly. ſnatch- Divers: : To dep end. 
De ee 20 Scarcely, bardly, ingly, or Ry. without obſtru-| Dependurada chula: 1161 ts pay 
with much ads. Chim, © p. 
De märca, as homen de märca: :nodo 7 Proeitatis or raſhneff. | Dependrira de nivas:. 4 banging 
Famous, noble or excellent, , Denotär: To mark, ſhew, or take | grapes. 
-Demarcacao: A preciſe meaſure or | notice __ | Deperdhks: To hang UP. 
determination, or limiting, De nov : Anew, or again. Depenicar: To pluck, or: pull. 
Dergarcada cbuſa: That is preciſe- | Denſa bun : That ts thick or con- Depenicador : 6% or 12 that 
ly limited, 8 or marxd denſated. TY epenicadora : & plucks or pulls, 
ort. 1t\4. Denſamente: Thickly or grofly.. | Depenicada coula : That ple 
e miręac 10 das terras: The Py | Dentada: An e with a or boy's 
ſuriug or Wijtributing of Lands or coun- | tooth. De perto: Nigh at hand, or forth. 
N Dente : A tooth, * | 7558 hard by, lacking but alittle, 
omarcadamente : Preciſely by Dentebrüm: Ao herb 6 called, 
meaſure. ©. | Dente dearado: * * The tooth of a\ 5 peſſoa: Valiantly, niauly. 
Buder: A 1d nee rack or harrow. 70 5 abſolito : - Ae, 
Demarcar: Yo meaſures limit or |/ Pente de Alo: "2 clove of gar- or 957 ihe higheſt power, 
D determine. . li 10 K. Depoer on depor: To It wear, or 
„Demaſia: Superfluity; oer ple. Bentes enfreltidos : : Teeth that take an oath. 
| rema inder. pre crooked, © awry, tranſverſe or oh. epolmento : 4 depoſuion, or ni. 
- Demaſia da conta: The reſt of the lige. 15 upon oath. 
accompt. Dentes dianteiros: : The Fr 2e Depois que: After that. 
Deinaſtäda cöufz: Thavis extra- || Dentes queixa is: The grinders Depor; 1. privat: To depoſe,obd 
ꝛagant or mmmoder ate, or cheek-teeth, | cate, or lay ofide 
ae Toy much, or || Dentes junto as Peet The ſharp De por meyo:; By: way of mediati- 
exceſſively, Y. teeth betwixt the Fore and great teeth. on or interceſſion. _ 
: Demaſiacſe ; Zo behave. ons fir Dentes faidos para fora : Tee De ponto em branco- armido: 
immoderatel yo + (nor than ordinary ſhooting out. Armed cap-a-pe, or from head to foot, 
Doe mate: torcado : idol or in Dentinho: A litile tooth. De ponto; Pointwiſe, or pointwiſe. 
any wiſe, utterly, or attaget ther, Dentre;; Among, within, at. 'F:+. De porta em porta © F rom door to 
- De'memoria; Without book, onby || Dentro de POuCoS dias: In a fem door. 
beart. days time. 1 Depoſitada cbuſa: hh; is Apel. 
. 3 Dimination or de- | Dentaca : : The 'ordejly ſet of teeth, ted. 
tract ion. - Dontyicea de tirar dentes : © An 2 * Depoſitador: : He that depofites,. 
Deminuida cel That is dini bauen to draw teeth,” | Depolitar : : To depaſite.. . 
: niflied\ on at tenuatedl. Dentüda couſa: That: hath many Depoſitäario: He that is inn 
| . Deminuir ; To diminiſh or abe | great and harp teetbz. with what is 225 tell. 
ate. FEY A : eee 9 1 but Al ; © Depolito : 4 gage, or. e 
| De mb as: By pol 3 e, ; e e | 
ee ap 1 b 
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DER Des 22 
25 -pbſto.do officio: Depoſed, or 1 | Derradbina chuſa: = laſt: thin 1 Defibitudda x chu : Tha ir unac- 
740 out - office. 5 Dcrramada chuſa: That is ſhed or | cuſtomed, 

"Depravid a cbuſa: That | is depra- | pilt, ſeattired-or ſpread... "| "Delabituzeſe: 7 be a; v. 


ved. or uitiated, br co 1 
Depravadamente 3 _=_ -ruptly, or 
againſt right or rea for, © 

Depravador : He that corrupteth. 


Depravar : To corrupt, pervert or | 


deppave. 


DeprecacSzns : : Deprecations, or 


beg ging Py a beſeecbing, , or ſuing 
earneſtly. 

Depréſſa: Fort huvith, preſently, 

19 5 by and by. 

Deprimida couſa./ That is preſſed 
down, humbled. or brought low. 

Deprimir : To hold under, or down; 
10 weigh or preſs; daun, to grievs,. or 
caſt gut or down. Propoſe 

De aropohto : : el x. 

Deontida couſa Jar + is deputed, 
determined, deſtinated or 3 

Deputäàr: To _ or appoint, or | 


depute. n 

De qualquer Parte: From wha#'| 
place [oever, | 

De qualquer m&do: 45 hom, or 
a6 you: pleaſe. 5 


De quando. em quando: : Sone 


time, now and then, drpers times, &c. | 


De que: For what cauſe. 

De que Ingar: From . or 
from what place. 

Dequem : Whoſe, .. 

De que m6do:, How, or after 
what manner. 

De.quote : Daily, ar 

D-quitar(e a paridæ: To be brought 
to abed, or delivered in child 
ing. 

Degen do pärto: The . 
very of a woman with child. 

De raiz: From the root, wholly, 
even by the root. 
1; Derèita couſa : That i is freight or 
ire ' 

Dercitamente : Strejghtly or 4 
realy, 

. : Uprightnef, or even-. 
neſs, | 

Dereito canonico : Cunon lam. 

Dereito civil; Civil lam. 

Dzreitos reaes: The king” s duties 
or cut tame. 7 

Derepente : Suddenly. | | 

De tevez: Obliquely. | 

De riba: From above; 


De riba abaixo : Up and down, or 


from high to lo wn. 
5 Heer de Juſtica :; 21 By the rigour 
of the lam. 
Derivacao: : 3 | 
_ Derivada couſa: : That ix aur. 
Derivar: : To derive, | 
Dercgag a0 A derogation. 
Derogär: To abrogate, null, de-| 
Prive, or anti _— &c. | 
' Dzr6jo : lowly. -. 
De romaria: In c ee Fog 
Os rolas: Beautifulij and 1. 
2 y. a 
De roſto à r6fto.: Faeb to face. 
Derrabada coula: I That bath 1 
tail cut of.. 


Derrabär: To eus off the ral 4% 


1 


a | 
'4 


| broad, or diſpe rſe. 
Derramirſe : To be ſeatter A fired 
abroad, ſhed or diſperſed. 


— 


every day. j Deriibador £ He that deſtroys, 4. 


Derramadainènte: Pro ofuſely.prodi- 
or | gall y,vehemently,or i in a ſcattered form, 
Derramadamento ; An effufion or | 


ſcattering. 


Derramar : To ſcatter, ſpread. as 


Derrancada coula: That is depra- 


Derrancar: To deprave, Vitiate of” 
corrupt. 


e ee 2 4 vitioriig, or 
corrupting, or depraving. 

Derrangkdo: Put out of joint. 

© Derrangar : 70 diſtocate, or pus burt 


of joint. 

erreada cu: : That is broken or 
weakned. 

- Derrear © To bredk, weaken 0 or dis- 
| joint the backchone. 
Derreador : One that makes erook- 
ea, or that bows or bends. 
Derreamento: Breaking of the tins 
Berker: . Tomelror diſove. 
Duet be diſſalved or melted," 
Derretida < 
or melted. þ 


ved. vitiated or corrupted. © | 


couſa: That 'is diffolved | 


deſacoltutyarſe. Ix 

Defabotoida cõuſa: That 2 
put out of heart; alſo that it unlaced 
or unbuttonell. 

Deſabotoar : To unbrace, unlace or 
unbutton. 


Deſabrida cõuſa: That it in pile a 


lorn or deſtitute. 

Deſabrigar : To forſtks or leave 
deſtitute. 

7 Deſabrigo : 4 forſaking or, deci 
ion. 

Begbricegto i. dieren "Boos 
liſhneſs, Noel ene j. 8 
Deſabrir mao: To def iſt or e 

Deſa brochar : 75 1 lack, whbutton, 
or unclaſp, | 

Delcatada uz: : That is cn- 
temprible, or without hon... 
| elacatamento: K N 
reverence, 


ö 

Delacatär: Tv one Aiſhon'r 
' 1 
* 


or 4 1 ſe. 

lacato : ve delacätämentd. 
'Del acobardar : : To "encourage ;," v. 
forthe.” DAT DR 


Dclacobardaiſe + & Tg take ve 
or OS” 1 


Derretimknto: 4 melting or 45 


ſolving. 


| Deribida-cbuft: That is deſtroy/d 


or overthrown, 


oliſheth, on overthrows, 
Derribadura ou derribaméſto: 
A demoliſhing, or throwin down, 
| Derribär: 
or overthrow. 
Derricada couſa ; That is ſtretch'd 
put pulPd aſunder, or undone. 

Derr gar: To freteb out, or divide 
aſunder, 

Derrocada hula: : That 17 over- 
thrown or deftropals _ - 
Derrocar: 'To-overthrow or deftroy. 
Derroncar: To cut ſhorter,jn pieces, 
3 F. 
Derrota : , 


poſt 


4 ſpeed Ly race or riding 


or courſe. 1 
Derrubär; v. derribär. 


Deſde ou des: F rom, ſince, out of. 
Dez: { 


el, 


\ Defabafada; i. altgre- Pleaſant, 


merry, and jocund, | 
8 Euſily or chear- 
11 
Ih Deſabafamiento : IP” breathing.re- 


| Feſhing, or releaſing. 


——— 


— 
=y — 


'To demol iſh, caſt down, | 


Deuter; To put one out of the road | 


or openly 4 


Deſacompanhida couſa 7 "That is 
* or without company. 


Deſacompanhar ; To Alleen or 
ak company. 
De ſacordàda chuſa : That ts * 
getful, or that makgth forgetful: 
; Defacordar : To forget. 
efacordo : F e 

| Deſacor coado ; Heart 
| Defacorcoadamenter 
or idleneſt, or beartleſneſs. 

Deſacorgoar- Jo befainthearted, 
or to deſpond. 
| elacorrido : Deſtitute of Help. 
Deſacuſtumada cõuſa: That i 
| ruſs, | 

DefacoftamadamCnte: Unuſual 
Deſacoſtumar a outrem'; To 225 


2. — - + 


another to difuſe or 7 4 N 


Deſacoſtumärſe : diſuſe, or 

leave off a- mode or fifa 

Defacreditida couſa: That is in«' 

famous, or of te rs | 

Pp Deſacreditar : To ſcandalize or de- 
ume. 

Deſzcreditärſe: : To he domonred 

or made infamous. © 

Deſadorado : Deteſted. ' 

Deſadorar t To deteſt or diſeſteem. 

Deſafazer; v. defacoftumar. _ 

3 3 8 couſa : Silly or uſes 
eſs. 


' Delabafar: To releaſe, breathe, re- 
freſh, or ſet at liberty. 
Deſaballada' coula : That is * 

di igious, terrible, ' wonderful, loft y or 


famous. 


Deſaballadamente: Enrmouſh, 


thin 1 


Nabitar: : To forſalg or relinquiſh | 
a place, . 


a Tearure, py + 


* 2 * , ' 
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Defabithda chuſa: 1 That 15 Bf. 
or uninhabited, 


out of the commen courſe of perſe ons or | 


Deſafeicoado ; i. ſem amor: 
Without affection or ill affected, 


uſeleſs or unpleaſant. ' 
4 aer i. tirar o ambr: To 
draw off one's affettions. F 


e To be diſaffecled, or 


to relinquiſh an uſed 22 . 
\ Delt cb coula: That is not uſual 


" Deſafcitata eu: Dat! id n. 


Harra or e 4 


Deſabrigada couſa : That i r for- 


. : 


ay 3 49 
» 
5 g 
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Deſafeigoar: To render any thing 12 
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Deſeguiſado ou deſaguiſo: Villa-¶ kindred or relating 
ny. diſhoneſty or owe © . | Defapartada couſa: That is united. 
1 fre PRs Deſair6ſa couſa ; That is wnplea-| Deſapartir: To unite. * 
WM © Defafertir:* To ler looſe or ffer. ſant, or without grace. Deſapegada couſa : That is un. 
= . Defaferrar a nao; To depart from | Deæſaroſamente: Unſeemingly or | faſtned or angled, © 
. the haven, and take ſen. | unpleaſantly. ' I.  Deſapegado; i. ſem amor; v. 
Deſaferrarſe da opiniao : To de- Deſajudar: Not to held. |delateicoado, {VERS 
fiſt from an opinion. | Defalbardado; Unſaddled, wnhar-| Delapegar : To wnfaſten or unglem. 
þ afetrolhada cbuſa: That is | neſſed; or unfurniſhed. ' = Deſaperceber; v. deſaparelhir; 
unlock d, unbolted or open. Deſalbardar a beſta: To unſaddle] Deſapercebida cbuſa: That ir 
" Defaferrolhar:- To unlock, unboli or 3 4 beaſt. careleſs, or without preparation," 
or open. 8 Deſalforjar: To do @ thing cloſely | Deſapercebidamènte: . Careleſly, 
| Beer: A challenger, lor cuinningly, or to pick a proſe . |  Defapercebiments : Careleſneſy, 
Deſahiado : Challenged. |-_ Dcſalivada coulſa: That ir eaſed| Deſapertada couſa : That if mn. 
Defaflar: To challenge. from pain or grief: bound or releaſed. eee 
Deſahicado ; v. aliviado. - _- ] Defalivar: To ＋ and relieve. | Deſapertadura : An unbinding or 
Deſafio: A challenge. 1 Deſalivarſe: To be eaſed, refreſſd, releaſi ng. 
„ Deſafio de dous: A del between | or recrnited. 5 75 Deſapertär: To unbind, looſen o- 
n Deſalivaménto: An eaſe, refreſh- | releaſe, I 
© Defafogada couſa ; v. deſabofada. | ment or recruit. | Deſapiedärſe: To leave off all by. 
Deſafogar; v. defabofar. Deſalojar: To diſlodge, to move |manity and elemency; v. deſpiedide, 
_ Defafogo; v. deſabafamènto. quarters or tents, 5 res 7g coula : 7 hat is weak 
Defaforada couſa: That is renoun- | Deſalmado: Loft, Iamleſi, or paſt | or invalid Fe 
ced, caſt off, or abdicatels. all hoper. Deſapoſſaãdo: One that is thrown 
| Defaforado; i. ſem vergonha-: | De ſalto em ſalto: By leaps or | out of houſe. and home, br diffoſſeſſet. 
Sawcy, malapert, impudent, or arro- * 8 98 .- | Diſapoſſar: To difpoſſeſs, or io caſt 
ant, | 4 Deſamado : . Vnbeloved, or not | out. SS "4 
2 , Dꝛſaforadamente: Saweily, petu- cared for. | 4s | Deſapoderadamente : | Without a 
. lantly, or inſolently. I Deaſamarrada cõuſa: That is looſ- fence, foundation, or force, | 
9 Deſaforadamento : Petulance or | ed. dn | | . Delapoderar : To weaken or make 
£4  impudence. Deſamarrar :_7o looſe, - as . „ 
1 Deſaforarſe: To be abdicated or | Deſamoeſtacao: A diſſwaſon. Deſaprender: To unlearn or fer- 
=  outlaw#d. Deſamoeſtador: A difſwader. get, | | 
q Defaforos ; v. desaforamento. -lamoeltar : To diſſmade, | Defapropoſitida couſa : That i; 
| Deſafortunado.:: Unfortunate. Deſamôr: Want of love or unkind- unſeaſonable, or befides the uſual eu- 
1 Deſafregueſado: Not well cuſtom- | neff. * from. - , 
ed. or much reſorted to. Deſamoravel couſa : That is ſharp, || Deſapreſſar 4 butrem : To free or 
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Deſafregueſar : To make or render | ſowre, unpleaſant. auſtere. [ſuccour another; v. livrar. ſocorrer, 
Wc 5 | 9 4 ne a : 'Unpleaſant. | Deſapropriedido : One that is 
Deſafregueſarſe : To be but ill eu- Iy or auſterely. © . . rude and diſponomrable. 
ſtomed or reſorted to. Deſamuado : One that hath laid | Deprimorado : Alienated, reject. 
- * Defafrontado: Eaſed, freed, or | aſide, or caſt off ſtubbornneſi or obſti- | ed, ſeparated or ſold. © »h 
"4 delivered from an injury done. nac. I | Delapropriar: The ſame, that is 
= - Deſafrontar : To revenge an injury. | Deſamuarſe : To lay aſide all chil- |to alienate, &c. e 
| Defafrontarſe : To be revenged of | diſh ſtubbornneſt and obſtinacy. ' Defapropriarſe : To relinquiſh, or 
an injury done to any one. Deſancorar ; To weigh or looſe the grve over one's power or dominion, or to 
Defagaſalhado: Without the tonve- | anchor. 8 | e abdicated, © | 
nience * entertainment. Deſandir: To go backwards. ' Deſaproveitada couſa : That is 
i" Defagaſalhar : To ſcatter, diſunite, |  Deſandar ; i. deſtecer: To wnweave , nſeleſs or unprofitable, © "TP 
1 or break. company. lor untwine, &c. . Delaproveltacamente : To no pro- 
. Deſagaſtada: Freed from care, Deſandär; i. enganar: To deceive, | fit or advantage. 7 TA 85 
1 trouble or anxiety. diſappoint. | | Defaproveitamento: Unprofitable- 
Deſagaſtamento : A delivery from | Deſandar hua bofetida : To put by neſs or wſeleſneſs. 
trouble and 2 5 a blow. r 02S Deſaproveitar à outro : Jo in. 
Deſagaſtarſe: Jo he freed fromtrou- | Deſanimada couſa : That is heart-¶ commode another. 
ble, care and anxiety. left. or without life, _ Deſaproveitar ou deſaproveitaile: 
Deſagaſtar à 6utrem : To free ano- | Deſanimar: To affright or diſcou- To go from * to worſe, 10 incum- 
ther from grief and vexation. rays Filer „ mode one ſelf, or to be incommoded. - 
Deſagoar o rio no mar: A river animaNe : To be affrighted or Deſar: A vice, fault, blot, e 
to empty its ſelf into the ſea, | diſcouraged, or blemiſh, © 9 
Deſagradar : To diſpleaſe. | "Defſanove: Nineteen. Defaranhado : Cleanſed or purges 
Defagradavel cõuſa: That is un- Defapaixonada cbula ; That is | from ſpiders. Dee 
pleaſant. ' We free from paſſion. | [ Defarcida couſa; i. grande; That 
Deſagradavelmente: TInfipidly or | Deſapaixonadamente : Without | ts ouge and large, and as it were un- 
zenpleaſantly. I, paſſion. e : ** Fr 
Daſagradeger: To ſhew one ſelf in- Deſapaixonir 4 Gutrem: To eaſe] Defarcada pipa : 4 pipe unhooped. 
—_—_ | lor relieve another's mind. | Defarcir pipas: To unboop pier. 
D Deſagragicadamente: Ingratefuly. Deſaparecer: To vaniſh or diſap-| Deſarcar lutändo: To % the 
Dieſagradecido: That is ingrateful] pear. . _ ; I bold in wreſtling or cloſing together. 
er unthank ful. I Deſaparelhado: Unprovided or un- Defarmida cbuſa: That 1s unarmM- 
Deſagradecimento: Ingratitude. furniſhed. why. _ wn 1 
2 deſagravar; v. de- A Deſaparelhar a nio: To unrig a : He that diſarms 4. 
ront . ex 4 _ * . | 45 1 1 20t er. % * 9 1 ; 
_ - __ Defagravord delivery . | Pelaparcthir ; To render any thing | Delarmir : To unarm or take op” 5 
Deſaguiſada cbuſa ou delaguiia- | 4 Ss 47 armour a ar. 
83 Wickedly, nangbey, o. fout- | Deſaparentado: Ons te | 
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"Delarmirle: » To "bo diſarmed, 1 to 8d ha: That ic wild * Desbarretkic a; Seen 7 * 
lay dawn one's arms. and mad, or out of bis 2 I way another's cap, 
Defarran): Jada: 7. bat. is confuſed, | Defttinadamente : ly avildly, ' . Desbarretarſe,::To be erer . N 
or ont of order. or furiouſly. Desbaſtada cbula: That Sel or 
Defarranyar : 7 put out of order: Deſatinar ; i. To be outragions, or Pen, A. 
Deſarranjo 2: A conf uſton or diſor- out of one's wits, Pesbaſtado com N "Tha 17 4. p 
der. | . Defatinar 4 6utro: To dejel a| ny e is ſmoath'd ar ET ae 
Defarreigada chuſa: That is rot- man, ſo af to male | him ont of his ſtador : Cutter or proter. _ 9 
ed up, or extirpated, wits Desbaſtär: To cut, prame,, ROT | 
Deſarreigat: To root , or extir= | Deſatino: Madneſs or raging foo- thinner. 
8 75 liſhneſs. Desbeigar: To binder kifſing,. or o 


2 INN, 5 couſa : That is un- | ;DecſatraveſſHda couſa : That is di- rob or dab. of the ſame. 
reaſonably litigious or contentions. |. wverted from the middle, or put on one | Desbocada Tua; That i i biting, 
Delargzaoa amente -- Wee ſide. ſharp, nipping or railing. : 


bly or unjuſtly. | Deſatreveſſir : To divert or turn bocado cavallo : "An nary or. 
Defarrugada couſa: Thr bs ſmooth aſide. hard mouth harſe. _ | 
or unwrink}ed, | De ſaude: Vell, or in health. 23 : To Prokrudelygr i un- 
Defarrugamento - 4 fi ;noothing m4 Defavenca : Diſagreement or con- ru 122 | 
unwrinkling. ion. | borcolkda cbuſa :* That is 
Defarrugar : To ſmooth or. freteb * Defaventiira ; v. deſaſtre. without lip, brim or mar 1 | | 
the chin, or unwrinkle it, © + Defaventurada couſs : That is| Desboroada couſa : That i bs bara 8 
Deſaſada cõuſa: Fooliſh, unfit, or "unhappy or calamitous. rowed or unclodded. -_ 4 
ofitable, Delaventuradamènte: Unbappily Desboroir : To harrow or N 
ſaſadamente: F voliſhl y or- idly | o r. calamitonſly, Desboroarſe: To he harrowed, e- 
Deſaſnärſe: 70 put off, or lay a. . coula : That is| ven d, or unclodded. 
ſide rudeneſs. impudent or ſhameleſs, _ Desbotida cbula : That i is diſco. \ 
Deſaſo: F ooliſhneſs, dulneſs, or or |. nr e Impu- loured. Br 
idlemfs. dently or ſhameleſly. Desbotar : To Acala, or vitiate 
Deſaſiſado: Vi tleſs, heartleſs, or | Deſavergonhamento : Inpudenee, a colour. 
fooliſh, or mal pertneſſ. Desbotarſe : To be diſcoloured.. s, 
| 2 i. ſem ſombta: | Deſavergonhärſe: To be impudent, Desbuchar : To vomit or diſgorge. 
Open and wide, diſcovered to the open | ſhameleſs or arrogant. Desbrochada couſa : That 11. 15 oſe. : 
air. | Defavezada couſa : That 2 iſ- or unbound. - 
Pelaſſombrado; ; i. ſem médo: ed. | | Desbrochar em palävras: i "To fy 
Stout or hardy, Deſavezar 4 6utrem: To dial. out violently, or loofly in mor | 
Defafſombrar : To ho Fearleſs or another. | Desbrincir : To leave off 1'#2 . 
undaunted. 14 Deſaverärſe: : To be Aal, er Desbrinco: Such an interva 
fafloflegada couſa : That is #n- | unatcuftomed, | Desbrochar : To pour out, or vo. 
quiet and turbulent. | | ., Defayindos;_4t variance; v. 2 mit, or caſt o ut. Vc. Fai 
e eee 1 - Unquietly cordes. | | Besbureinado pucaro ; 45 ier or 
or eaſily. Deſavirſe: Tobe at difference or le cup that is without brimm 
Dclaffollegir : Wo difturb, trou- to dif agree. Deſcabegada coula : That it * 6 
ble, diſorder. or makg unquiet. Deſaviſar o aviſado: To, revoke « 0 ang - 
Deſafſoſſegarſe ; v. delinquietarſe. | recal a former advice. . Deſcabecar: T 0 
Deſaſſoſſego: agent, trun- Deſauthorizar a outro: : To dimi- Deſcabellada coula :. Carty 5 
ble, or uneaſineſs. gy niſh another man credit. ill dreſ d. 121 
Deſaſtrãda couſa: That 15 unhap- | Deſanthoriſarſe : N "hav 4 mean Deſcabellar: To tear or . et the ? 7 
py or unfortunate, © | repute, _ | hair. . 
Dzſaltradamente : Lee y or Deiazada obuſa; v. deſaladz- Deſcacha Perg 45 Jorg 
unfortunately. | Desbagulhar: To unſtone or 5 peach- tre. 
- Deſaftre.de que usã0 os barquei- | Desbancar ao pregador : To diſho- Deſcadeirar.: To. fin or brook 
ros: Ihe horn the boatmen uſe to wet | nour a friar in the pulpit for want of the back or loins, © 
their ſails witbal. an Auditory, - Deſcaida de galinha 2 The erat, 
Deſatacada coula : "Ther is ae. Desbaracada uſa : Proflig ate and | bowels, guts or garbage of a n 
ced or untied. Peas | deſtroyed, ſcattered and WH | . Deſcaida; 4 7 fü miſe Hance, A 
Defatackr : To unlace. Desbaratadamente - Deſperately, a fall or ruth, TR 9 
e coula 2 That ir fie; or |e extreamly, wretchedly. Deſcair:. To decline or fall ow! its = 
Desbaratador ; One that adde an former ſtation. R 
N ou am ente 4 1 part in the world, or that Ld | Deſcalcar: Ta put af ſhages, o” ' | 
e unt ying. or deſtroys. 8 Mas: | - 
Witär; To looſe or unt ie. | _ Desbaratarſe: To be confounded 0 or Deſcalckrſe: To undreſs, or 55 i BY 
lataviada be That is ill . | deftroy ed. | one's ſhooes or ſtockgngy...... ©... e 1 
or indęcent. "Dobarkte: A 1 bter, boſe, o-| . Daſcalgo : Barett. _ 
"a; ta iadaménte: wh \ Diſorderly, zerthrow, rout or e ture in Deſcambar : 7 ſlide or fall ds nn: = 
or unbanaſome. war. Ws Deſcamphdo : 4 wild Ag 5 Fd 
, Delatayiar: To dreſs or trim any Desbarktes : 4 dot age. le en Os” _— 
thing Klee or. 7 „5 Desbarbado: 4 . man that is Deſcanſada cbula: That is e i 4 
© Defatentada . cou! 2 a . * 4. E 5 
| . raſh, — tviſed 25 by — bär: To have, or 10 wake 7 canſadamente : : aua 44 b. 
tJcreet., a beard, Ye - 
| Delatentadambnce : J 5. d Desbarrida chuſa: That which is Deſcangio 4 leaning fff or ler. 
inconfilerate . unepped, or opened. .. | | 
| Defatentir; Mot 20 confider. |  Desbarrkr tontis : To wnſtop tun, 


N x, 1 neſs . incon ah off the cl 4, 
deration, wo << fo e eee See een, 1 ruin 53 


Ar eke, I ue l : 
, 1 „ 4h 2 Deſebn- | 


vealer of ſecrets, 


© DifSbrir: 75 manifot;" pen, or 


gree. 


DES. 


8 argo ou deſcuilpa : An apolo- 
excuſe, or clearing. 
57 985 e Nee An un- 
aA or Iburdening the conſcience. 
De arnado: i. deſapegado : An- 
ſtere, harfy or cruel. 
. To rent or cut in pieces, 
or eruelly to torment. 


. Deſcarrego; v. deſcirga, deſcar- | 


Deſ carregada cou fa: That is un- 
alen, | | 
Deſcarregamento : : a babes 

Deſcrregar: To unload. 

© Defcarregar bofetada : : 
box on the ear. 

© Deſcarregarſe : To be aal. 

Deſcartàdo; v. deſculpado. 1 

Deſcartarſe; v. deſculparſe. © . 

ſcaſcida couſa: That is pulP'd, 

or that hath the bark, pluckd f- 

Deſcaſcar : To bY top or pluck, off | 
the hark. 

Deſcativar: To ſet at liberty, or | 
free V. forrar. 

Defcavalgido : Dit, or a- 


| 


To give a 


lighti 55 or alighted. | 
cay 


algir? To diſmount or 4- 
light; © 
Deſcaveirado : One that lay «| 
if be had death in his face, © 
Deſcenderg v, decender. 
Deſcerch ia cbufa: That 7 freed [of 
or relieved from-a ſieg 7 . 
To raiſe a ſiege. 


Deſcer | 
; e. cbula: That is ar. noſe 


Del J ung ird, untie, or 


undo. 


— _ 


; 
thing or perſon. 
IC Katine chula: 2 That is ig- 


; ee : Inordinate- 
» Or prepojterou 
5 Delconccthe:” 2. .. out of rule 
or order. 
Deſconcertirſe no preco : To 44% 
| agree about the price. 
Deſconcertos nos coſtumes: Diſſos 
lutenefl and unrulinefs in manners. 
Deſconcertos: Things * one 
to another. a 
Deſconc ordancia : Diffention,” of] 
diſſonance in muſick. 


Deſconhar : To. miſtruſt deſpair or 
doubt. 


Defcomfortar ; v. deſconſolkr, 
 Deſconforto; v. deſconſolacao. 
Deſconhecer : To hardly Nm a 


; Norant ur ungrateful. 
Deſconhecimento: Ingratitnde, 
*. e couſa:- That is ont 


ont. _ 


ſconjuntamento : 4 putting out | 


of joint. 
co njuntir : To put out of joint, 
Feten: : * Afliftion or Lad. 
Degconſoladameénte: Di conſolate- 
Ll or . ſadly 3 

Deſconfolido : Sad * Aided. 


Deſchancelada ceuſa: That is An- | _ Deſconſolar: To aſtift, 


ſeals, open d or null dk. 
Deſchancelär: To unfti, open, 7 re- 


a or abaliſh. 
*"Deſtobridor de fegredo: 4 re- 
-"Deſcobridbr do cim: "A leut 
or ſpy in the field. : 
brimento-: 4 "rivaling or 
detetti 


e 


e or e 2 
5 i  Immoderate- 


Lf ens: Nesse 


Be irſe: To be immuderate 
or extiavapant. © 


. Deſcompadrar ; 7 To al or * difa- 


MINN conſa © That i is im- % 


Defconſolarſe : To 'afli? himſelf, | 
| T0 v6 affect; 4387 
_ * Deſconſolo ;\'v. deſconſolacao.” 
Deſcoutado couſa : : That; is ag: 
counted, | . 
"Defeoncir : To diſconnt, o 
Deſeontentamento: Diſcontent, 
Defcontente : Diſpleaſed. 
Be 8 A diſcontinuati: 
on, pr a mean reſort. 
© Peſcontinuada couſa: That is n. 
frequented. 
Deſcontinuadamente: Not fe- 
| quently, or not oftentimes. b 
Deſcontinuar ; To diſcontinue, not. 
| FE | 
os : Diſenunt. 
Deſcontos ; pelehas: - That ir 4if 


cord or variance... © © 


5 


1 ill 


* 


Deſcompaſſada ae + Thet is n= 
3 r exceſſive, war a ook 
5 K Heſeompaſſada mente? 5 Exceſſive 

| 

Deſcompaſſar: To exceed the bounds 


of Pea reaſon and moderation. 


a 


Deſconveniente couſa: b That 11 
| that which diſagreeth, 


unraly. 


"Deſcorkda coula: e 


Delcompbrle ; To behave mer 


SD Les = ED + 


Wo Diſconformirſe; v. deſconcor- 
Ar. 

Deſconformid ade; Diſcord or diſ- 
agreement, 


| Ls 


Deſcontentar: To diſpleaſe. |s 


Deſconverlavel': > Untrattable gl per. 
Diſconverſavclmente*: : Uniralle- 
- They ir alte 


DE S | 
9 . — —_— = — — p — 
..... InſÞ,1radel, unſcemly, ar amb | Inred, =. 1 | 
© Def I wy 0855 . 1 Deſcorambnto2 4 Jain 
ratz 4 counter-part. | | Deſcompölſta lah 3. 4 baths dif. colouring. 0 b 
If 4 3, of 2 compoſed, rude, looſe, or diſorderly. Deſcorar : To ſtain or en 
_ cal ir Sg ug 18 eſcompoſiamente : : Diſ — Deſcordir ; v. deſconcordar. 
_"Deſatado;v. deſav nhido. } Defcompoſtara ; 4 diſorderly aCti- 8 Deſcoroar: 70 uncromm. 
Deſeraptickdo ; v. de near, on or diſcompoſure. | Deſcorogoada conſa ; That 
desbartetads. | ty ts; cbuſa: Iba ig d Heart leſſi, hopeleſe or deject ll. 
Deſcardeir; v. diſcrepät. trimm d, hand ſome or prepoſterour. Deſcorogoamèento: F ainthearted: 


neſs, or aejeGednefi of mind, 
Delcorogoar ; Jo be ee oy 

Fainthearted. 

Delſcorter : 3 v. diſcorrer. rale 

_Deſcortes :- VUncivil or TEN 

| Deſcorteſia:  Rudeneſf of uncivili. 


9 
ente: : Diſcourteonſh, 


or uncivilly. 75 


| 


=” 


Je Deſcorticida cbuſa: That bath 


| the bark taken off. 
Deſcortmar o muro: 7 Jay: a wal 


Beſcoſer: To rip up, unſow or . 
Deſcoſida cbuſa : That is umi 


or unſown. 

Deſcoſidũra: An unripping or un- 
ſowing. 
coſttime : A thing that is not 


cuſtomary, or that is unuſual, 


Deſconcordante : Ill ſounding, | 
jarring or or harſh. 

Deſconhanca : Diffidence or deſpe- do. 
ration, 


' Deſcontar : To take awa publ 
| caftody or priviled ge. 24 
Deſcreditada cõuſa; v. . deſacrds 


tada dul | 
Deſcredito : 'Diſcredit or infany, 
Deſcrepar: To diſagree or Hen. 
Deſcrer ; v. arrenegar. 
Deſcrever: To deſcribe or point ou 
any thing. 
Deſcripsao : A deſcription. - 
Deſcripsa0 de A AAeſerip- 
tion of particular towng, villages ar 
places, or topography. 
Deſcripſoens do mundo; A deer 
| ption of the world, or coſmography. 
| Deſcripean de hum reyn0': Ad 
ſcription of 4 kingdom, or a'conmtry, a 
 corograph . wa. 
| vet gg de algũm r6yno 4 


1 
e 4 do miindo: 2 Aft: 


1 a That . 
or laid open. 
„ebenen Openly or 22 


1978 


£ ""Deſolid adatbufa: ihr 
Besculddte: 21To be | org 


g 


ligent. W 40 
Deſcuido: Carte eſſe! br or . 

gence. 811 2 175 
Deſcũlpa: 1 excpiſe, elen 


from an near ren yt 
| Delculpada cõuſa: That ir cher 
| r 


Deſculpar: W chen we" A 
Deſcürſo: 1 rienhing about, #di- 
come or-treatife, © 2 

| Deſdagora: From bencefardhs" 
| Deſdanhader: 4 Teprover en. 


A. 


* * 
128 
* 


** 


Deſdanhir: 'To diſdain or i 
Deſdar o nò: To wnknit, em 0 the 
kyot, to declare, and make 
Bede“ . Frome. | 


= 


1 


- . 


, 
\ 


DES. 


. t vr diſdain. 
133 855 

ne teeth 4% | 
F ee or mis 1 r- 


edits cbuſa: That is unhap- 


ortunate, - 
25 Nalgene: Unhappilyor un- 
fort 


= 
con 


Deſdizer 4 Gutrem: 75 refute or 
e-anot her Nea 

eſdizer; i. nao convir: Mi to 
or become. 

Deſdizerſe: To retract, or to revoke 
a thing. 


izimento : 
revoking., or recanting. 
Del; obrkda dul: : That is undou- 
bled or unfolded. 


A retracting, or 


Deſdourida couſa como 'painel : 
Any thing that hath the gold . 
7 it ; as a piclure. 

Deſdourir : To angild. 

Deſdourar a fama de alguem : 
leſſen or obſcure any one's credit. 


Deſejada couſa : That is long d 


for, or deſired # 

R One that longs for, or 
Behr: To defire or Ion g for. 

1 coula : That” 1s deſira- 


le, 
for, or deſire. 
Deſt e o: A luftfud or 
inate deſire. 
Deſejo de honras: Ambition, , 
1 coula: That is deſiring, 
2 or longing Her. 
ciolſamente- Deſi rouſly, greedi- 
ly, or covetouſly, 
De ſeis em ſeis: By res. | 
De ſeiſcentos em ſciſcentos: By ſix | 
undred r. 


Deſetnbainhada eſ] ada. A drawn 
word. 


Deſembamhadiira: 4 2 11 
unſhent hing. 

Drlembainhär: : To draw. or un- 
ſheath," 

Deſembaragada coulat That is 
ready, Ja Jaun provides, and eaſily diſ- 


and ea uy. 
mbaragamiento: A readineſior 


forw ardneſs, 
Deſembatacar: Tt ſite, aka, 
ſe: £ Td: be. fred. or 


or ſet a woe 

ditched, 
N 85 a deſembaraca- 
mento 0. 
0 1 


Deſembaralhär: £74 expedite, or fa- 
eilitate any thing, 1 lic, 5 
oralen. 18 fig: 


or ſit in 


5 3 


Fl 


2 hib. | 301615 
| Delembargkda 7 


tue: aufe 


” 


3 


embarckr To go chu, er eu | 


„ From 3 tin. and 


4 


| 


| 


| after bard drin 
Deſdobrar': To wndouble or un. 


ö 


har. 
e Delembaracadaniente..: 25 Readily| 


er ſtrike the maſt by 


diment, . 
damente : F reey, and 
ee „ 
or: . enator one 0 
the chief judges or counſel fe 
Deſembargador do pico : One 
the king y counſel or Judges belonging 
to the court. 
Ae 
reſſes and petitions, 
ord uns) 4 5 aggravos : 4, 


judge of publick cauſes, . 

ö 5505 A N 75 free, diſpatcher 
diſcharge, __ 
Deſembargo ; i. Relagao.-. The 


King*s-bench, or royal ſenate, or 15 

court o juſtice. 
bargo 3 i. deſpicho : 5 

| diſpatch or expedition of cauſes, _ 

Deſembebedirſe: 


14 
Deſembeſtar : To run headlong. 
Deſembarrido : ; v. de defagal 5do. 


Deſembarrärſe; v. deſagaſtärſe. 


Deſembolgada couſa : That is diſ- 
bur ſed. 
 Deſembolgir : To Aline 
Deſembolverſe: 75 be diſcharged, 
ee , freed or looſed, 
ſembravecer: To reſtrain or 


tame another”s fury. 
Deſembravecerſe: To be tamed, 
| or grom mild, or lay fury afide, . 


Deſembravecida couſa : That 71 


grown mild or tame. 
Deſembrenhär: To draw or farce 
ont of the woods. _ ö 
Defembrulhar : To anfold, diſplay, 
or explain, 
Deſembucido : One that ſhews bis 
face, or that. is not veiled or counter- 


"Deſernbu cadamente: Open. 11 pub- 


lickly in the fc fight of of the worl 
Deſembugar'z Iv deted or diſcover 
another, 


Deſembuchada Sum: That i is vo- 
54 


Deſembuchär: To vomit up, or diſ- 


e. 
Raben To lay the afi aſide 
or to leave off being ſilly. 4 ff 
Deſemburulhada chufa: : That is 
3 or unfolded. 


Deſemburulhar ; 


» Deſemmaranhar : To fre or loſe. 
Deſemmaſtreada nao: A. ſhip un- 


ed. | 
Deſemmaſtrear x. To 4 ſhi 
the EY 1 

Defemelhinca? Vnlikeneſi. 

Deſemfaixar: _ To looſe or take off 
ſwaddling cloths from children. 

Deſempachada- couſa : That ts 
freed, or be, ar looſed. 


Deſempachir : 'To free, Joſe, 8 b 


ty, or vomit up. 
Deſempanr: 7o nnlooſe, or tale 


| off ſroodling-clotbs.. 


 Deſempapelir: To 1 or ”" 


Deſemparida cha : ' That is left 
IN or forſaken, . fo 
Deſemparir : 7o re or for- 

"ne or leave 2 


+" 
7 


da ſupplicacio: 


_— 


— r 


£ FRY 1 6 open the pole = 
4 ele or heavs 


Deſemparo - 
ing deſtitute. 

Deſempegada couſa : That 15 un⸗ 
folded or entang ed. ; 
e To unfold or nent an 

gre. 
Deſemped ida couſa: Hat is with. 
gut impediment, or not obſtructed, | 
mpedir : Not to obſtruct, or 
binder, or to remove the obftruttion. 
Delempegada couſa : That js freed 


from a whir pool, or bottomleſi pit. 


Deſempenida ſeta: An unfeatber'd 
arrow, 


Deſempenir a _tiboa.© To ſet to 


To grow. ſober | ri rights, or correct a diftorted board or 


Deſempenhida cbuſa . That bs re- 
deemed from page or pled 
Deſermpenhar : To 7 85 frons gage 
or pledge 
eſempenho ou deſempenha- 
. A redeeming from gage or 
pledge. 
e Deſempenhärſe: To be abſolved or 
quitted from a pawn or N 5 
Deſemperrada couſa : That is mi- 
tigated or made flexible. 


V. deſembrul- 


f 


| 


Deſemperrar ; To wax tame or 
mild. 


Deſempeſtär: 70 purge and cleanſe 
from the plague. 
empocada 2 : That is 
drawn out of a well or pit. 
Deſempocar : Id draw ont of a pit 
or well. 
Deſemper : To intermit, to put off 
for a time, or diſcontinue. 
Deſempoſſada oo: That is 
fore d or beaten ont of poſſeſſion; 
. : To oy off a plats 
frer 22 treſs, 
mprenhär: Ty bring f forth 
young ones. or to be br | 
Deſempulbada chula * v. ela- 
frontada. | 
Deſempulhar ; Ve deſafrontär ou 


deſenjuriar. 
Deſencabar : To youll off the hilt or 


haft of any tooll or weapon. 
1 e. That is 
| diſſwaded. 

Deſencabecar : : To 4105 wats. E 

Deſencabre liadamente -; Gray 
tantly or unruly, + 

Deſencabreſtida : Unruly or un- 


| bridled, without government. 
Deſencabreſtdr : To take of the hal- 

ter or head ſtall. 

| freed from chains. 

> 2apempan livto ; A book a 

ound, : 

Deſencademar : Io take or bind | 

a book that is bound into loo e ſheets. 


\ That is | 


Deſencaixada couſa';: That is looſ- 
ed of put ont of joint, remoued From 
it former place or flation, |. 


Deſencaixar : To looſe or ſhift the 
place of any thing, or vnjuint. 


„ obuſa : T] *Thatis cou FE 


„ 


0 E 8 i b DES 
3 0 nen > otro, OS mts 
Deicide; i. & fem ver-  Delenfadlre e 7 be delighted of jor attenuate. Y 
gonha: Impudent and 5 . | diverted.” © | Deſenho; i. e ve. | 
'Deſencalmadamente ; Infolently, | Deſenfard lar; vo "Ueſenitrounthr. intention, or a | 
and rudely. . | Deſenfaſtiada couſa: That is freed | Deſenjuriado: Rad 
a Deſencalnidr: To ſhelter under from any nauſeous Dunnouy” I tbe ** Na Juriärſe: To revorged ju 


Jome leaſant ſhade from the extremi- 
ty of heat. 


Beſencalhda cbuſa : 
drawn or prlPd out of 4 lace. - 
Deſencalhir a nao: To hale off 4 


| 72 pon any ſtriking, or the like diſ- 


S Babricatninhbda couſa : That is 
Mie out of the way, r by 
- defign _—_ miſtake. 

ncaminhar : To carry off any. 
thing by bribery or corruption, or to act 
any thin in matter of trade contrary | 
to the rules of the government, 

Deſencampar ; i. encampar : To 
ftreighten or put upon another by force, 

ſencantido: Free from enchant - 
ments, ' 
Deſencantär: To free from the ſaid 
e; chantments,, or to recant. 

Deſencantamento : 4 freedom from 
charms. 

Deſencantoado : Thrown or forced 

ont of the corner or angle, 
Deſencantoar: To remove or force 
out of any corner or angle. 
Deſencapellado : A prieſt or friar 
depriv d of his hood or orders. 
eſencapellar : To do the ſame, or 
ſuſpend an eccleſiaſtical perſon. = 
Deſencarcerada couſa : That is 


free from priſon. 


Deſencarcerar : To free from priſon. | ff 


Deſencirgo ; v. deſcargo. 
Deſencarregado: Unloaden, 
Deſencarregar: To unload. 
Deſencarregarſe: 
Deſencaſtellar: To diſſwade. 
Deſencaſtcar ; To exclude. 
| Defencavir ; v. deſencabir. 
Deſencerrida couſa: That ix open, 
diſcloſed and revealed. 
Deſencerrar : To open or diſcloſe. 
Deſencerramento : An open view, 
4 diſcloſure or revealing, 
Deſencolerizarſe; v. deſagaſtärſe. 
Deſencolher : To Lay open, or ex- 
plain. 


Deſencordoar : To SPA an in- 


ſtrument, &c. 
Deſeneoltids couſa: That is erett | 
h, | 
ſencoftallir ; Jo untie and emp- 

ty ſacks, or bags, or any hurt hen. 
Deſencoſtar: To move from an 
leaning place, or to ſtand upright. 

encovada couſa : That is digg d 
wp out of the ground. 
p ; JON? ado : One that is out of 

ebt. 


F . Jo free another from 
ebt. | 

Defendidivarſe : To be freed from 
debt to another. 

Deſenfadadica coals That is re- 
creating or delightful. © © 
2 enfadada : That is reereated or | 


iohted, „ 
. > 4 recreation or 
eaſe of mind, - 
Deſenfadar à em 15 ddight 
oer ae another. 


or 


That | Is. 


To be unloaden. 


| 


mach, 


merry, an d facetious. Abs 
Deſenfaſtiadamente : Delightful- | 
ly, Velen ſantly, and divertingly. 


| 


ariſhar ; v. Kanuri. 

Deſenfeitida couſa : That is not 
drefi®d or adorn d. 

Deſenfeitar : To undreſs or lay a- 
fie finery. 

Delentitighdo: One that is freed | 
from being witch'd with amorous 
charms, or Sf uch li ly ud ing tricks, 

Deſenfeiticar: I ee or deliver a- 
ny one from the ſame 
BL To 


burthens or packets. 


| 


eries, 


Deſenfezer : To free frm, or throw 


x 


| 


| 


away the dregs, — 
Deſenforcada couſfa :- That i is de.) 


liver d or repriev d from banging. 


om hanging. 
Deſenfreada couſa : 
ly or furious. 


That i is MATH 


raly. 
'D: ſenfreamento: Raſhneſt or unru- | 


lineſs. 
Deſenfrear : To unbridle. 
Deſenfronhar : To take away, or 


pull off a pillow, voifter, or night- 


cap. 
Deſengalflhada couſa : That i- 
looſed or freed. 


Deſenganär: To be plain, to ſpeak| 
truth, or without fraud. 


D-ſengandda couſa : ; That i is can- 
did and ſincere. 


| Deſenganadamente: Truly and 


— ngano: 5 


eakin ruth, or 
4 king of 
Deſengen 75 cbuſa: That is ou. 


9 19, du and ſottiſh. "= 


Deſengenhoſamente:; Fooliſhly and 
dully. 
Deſengomar : To waſh or rich out 
the flarch of any linnen. © 
Deſengoncada couſa : That is vol. 
ned out M its place, or put out o fig « Joint, 
Deſengongamento : A loo, 
disjointing, 

engoncar: To: Fs: we %s int. 

Deſengracadamente: Vn pleaſan- 
ly, or li 955 and idly. 


2 ſengragado : ? Foolij i and apl. 


N To looſe or untie 
the hair. 


! 


Deſengroſfär: - To iſſn, diminiſh, ge 


Deſentaſtiido ; Lalkgte; Chemo, | 


ſenfaſtiar :_ To take off an il and | 


nan ſeous 4 petite. 


| 


an 


f unfolded or uncovered. 


D-ſenferengada cbuſa: That is | 
differenced or 7 | 

Deſenferencar : To difference or 2 
ſtinguiſh. 

Deſenferangärſe: 2 75 be differences | 

or Alegre | 

— 4885 To cleanſe a thing 
from viſt. 


[ 


Deſenforcar : To reprieve. or fer | 


, 


lenfreadambnte 1 : Raſply or or un- 


—_—  _—_— = 8 


riet, or to be revenged. 
DeſenJagada couſa : Te bs free 
from a ſnare. © 


Deſcnlacar - To Ine nor Free fron 


a ſnare. 


Deſenlackrſc 


| 


e: Jo be unin engl, or 
freed from ſnares. - 
Deſennaſtrados._ cabellos; 

Hair diſhevelled, looſe or kane 
Deſennovelar : | To unwind a bot. 
tom of ſilk or thread, &c. | 
| Deſenquietacam : * Unquietnet grow. 

ble, reſtleſnefl. 
Deſenquietamènte: Vneaſiy,v 
leſly, unquietly. 

Deſenquietar à outrem : 7 di. 


I 


I turb another. 
2 or unbind, | 


Deſenqueito : That is troubleſon 
» Or unqiliet. | 

Deſenrodilhado: That is mnwora, 
> 


Deſenrolida couſa : That i an- 
fold 6d, or ſpread abroad. 
. Deſenrolar : To unfold or ſpread 


oad, 


Deſenſachdo ; That is taken out of 


 @ ſack or pac 
22 To take out f a ſo | 


or 
ds nado :: Taught otherwiſe," 
Deſenſinar ; To teach otherwiſe, - 
Deſentao: Since then, or that time. 
Deſentereſfada couſa: That i# un- 
concerned, difin tereſted, not greed Ly, nor 
cott. | 
Deſentereſſadamente : Freely, 07 
without any intereſt or concern. 
Deſenteria © A perilous, and , 
times blood y- flummw. 
Deſenterrada cõuſa: That is 7 
up out N grave, or place hun: 
ment. 
Deſenterrit: * To barg. r. 
Deſenterramento: 4 { digging on 
of a tomb or grave, 


| Deſenteſourar : To fas rake 


| 


d 3 


draw out of a treaſury or ar 
Deſentezar: o unbend, Laie 
or retain, cc. 


Deſentoada * : That is diſs 
greeable, or incongruous in ſounds; 


Deſentoadamente : Inbarmonineſ- 


ly. "N 

meats: To diſagree, or agen 
in ſounds or tones. 

Deſentoar o fora: : To lay fd 
flubbornnefl, ty 

Deſentoarſe - To ſpeak diſagreed), 
or without harmonious meaſures. 

LI To takg away a or 
or bolt. 

- Deſentranhida cbulſa :: That hut 
ite bowels taken om. 

3 + To bowel or draw 


L 


out the guts of 
Deſentrap 4 of fred 
cloths,” or — . 
Defcntrouxke: 7 0 "To peck, or 11 | 
| looſea Pn a 
Deſentulhäda Gols ; Ther 17 r 


2 * — "Deſe lh 


? * 
LO * 


* — 


> 
TOO » 
* 


— — — 


Drs 


— "Drs 1 
7 a ty | Desfavo a: 7 800 re} Dag hor ee 
ed r: To dig or empty. VOrec 0 gain ay, 6 G re- ofto: or diſpleaſure” 
5 Fr? chuſa: * is * - | fiſt or deny. 95 Deſgoltoſa huts? That 1s ——_ 
e or unſtopped. | Desfavorecido: Depriv/d or deſti- or unſavoury. 
Deſentupir 2 To wcover, lr or | tute of held. Deſpoligſamente : bh pidly. or un- 
qe dr: * Annndoer or deſtroy- ſavourly. ; 
'Deſenvaſada * A ſhip hated | er | Deſgovernida cbula; That 58 20014 
out of the ſhallows. Desfazer To undo, looſe,” or un- governed or diſordered, 
Deſenvaſar: To free from, or hale | bind. Deſgoyernar : To albu, mole 
out of the fords and ſhatlows, Desfazimento : Undoing or Aol or difturh.” - - 
 Deſenvaſarſe ; To. be freed from d inn. Deſgraca : Unhoppine or fer. 
ſroalr, or after ſtrikzng to float. | | Desfechida cGuſa : That is unbol- tune. 
Deſenvencilhado: That if freed | ted or unlockd. Deſgrica; i. 6dio : : Sire and 11. 
or delivered. | Desſechär: To open, unbolt or un- will. 
Peſenvencilbär; 'To free or deliver. | lock, Deſgräga; * e. deſir : : 4 fault, 
 Deſenvergonhago: Shameleſ. skeita couſa: That i is undone or blot, hlemiſh or error. 
Deſenvernar- To fly "from cold or | unlooſed, * ada couſa.: That is unplea- 
winter. | + Desfeita ; i. migra Lean or thin. | ſant or anhantd 
Deſcnviolädo: : Hallowed or te Desfeito de carne : Warn away to . : Wi thout de- 
ſacred by e iation, or to hallow. | skin and bone. E or unpleaſaitly. : 
Deſenvõ to: Ready, quickand ex- Desferrada 4 5 24 beaſt unſhod. raciada couſa : That is 2 
trous. Deslerrar To #nſhooe, or to pull ky, un Ln of unfortunkte, | * 
Deſenvoltamente: Expeditely and | off, or loſe a ſhove, + | raduar : To degrade. 
freely. Desfeſtejar o parco: To wnfold, enhar ; v. defengrenhir. 
Deſenvolttira : A free or quick diſ- extend, di 44 2 or ſpread a cloth. Deigudgde coula ; "That is un- 
patch, or a dextrous attempt, Desfif couſa : That is woven in ghd, 


Deſenvolver : To unwrap, free, or 
let looſe. 
— chen: : That is inſi 
pid, or without reliſh. 
Deſemxabidamente : Unſavour- 
„ $6 + *: 
Deſenxarcedr.: E unrig a ſhip. 
Defenxergar , v. deſtinguir. 
Deſerdado : Hiſinberited. | 
Deſerdamento : 4 difinheriting, | 
Deſerdar: To diſinherit. 
Dierta couſi : That is forſalen. 
Deſerto: A wildepneſs or ſalary 
lace, | 
; Deſervico: Diſſervice, an inoffici- 
ons or ungentee alin, © 
Deſervida couſa : That is unobſer- 
vels 0 or not taken notice of.. 
1 Deſper ation. 
amente : Deſperately. 
Baabe rar : To deſi Ir. | 
Deſeltimada couſa: That i- con- 
temned or diſeſieemed, 8 
mir To  acfpiſe, contemn or 


Prehn. - Ts 00 def jt or r ſup wper- | 


cede, 


Aate; 


r aueh or . | 


fortunately. WET | 
Desfagada cGüla: That i is Jane 
leſt or impudent. 72 | 
_ Devfacadamente: Inpudently or 
ſhameleſly, 


Deskagamento: Lnpulence or 7. 
tulance. 1 
Desfagarſe: To: im 
lay 85 1 pa < 
| leida_coula : That HA 
niſhed or cut of. * 
Desfalcar.; To diminiſh, ien or 


out am aye: 200 | 
2 fel decay) or len. 
1 Desfalecida cbuſa: That af failed 
or decayed. © [nk 
h Peeidlecimbn6o.; 4 falun e. de- 
. LS bs. > N. 3 Ki 
"Dekires. * 23 disfarc Ar. 
4 — \ 4A fe or no] 


— 


hg 


, | or ſlippin 


Defeirida: 5 Unhappy or auler. | 


* 


28. 6, 


the form of a ſpider*s web, round like 
a little target, 

Desfiar : To weave in the ſame fac 
ſhion. 

Desfigurada couſa : 
gured or deformed. 

e * To mals ngly or * 


Pesblada: of defilement, 6 
ranks, whence comes Desfilarle, 0 2 
ſo drawn out, or order d. 
Desfivelar ; Io unbutton or unbaf. 
Defolhada couſa : That hath loft 
its leaves, | 
Desfolhador : One that frac, a 
tree or branch of its leaves, © | 
Desfolhadura: 4 bopping, prong, 
ping off off leaves, 
Desfolhar : To lop trip or prune. 
Desforgar:: To abate the force A, 


any thing. 


N 


| 


— 


Desformements : : Rudely:, or de- 
formed Vs 
Beate rmidide: : " Diformitty, ; 
fi Desfradar : 7 depoſe | 4 nber 
iar. 


- | Desfraldar ; V. defralds We. 
Desfremar :\ To pur purge g. | 
- Desfrunchar : : To 174 gab e- 
4 ajper ate a ſore or wound © bs 
Des 1 
* or work. 
Tt Sada coula : * That is . 
prai e y 42 Or . 
Deſgabador: One that aral 1. 
di ſoammend. idol of 
Degabir : 175 diſcommend,, or to 
leſſen the.worth of an one. 
Deſgarrada couſa : * ** wan- 
or | dred ar rum aſtra 
Deſgarrar : 
aſtray. 
Delgarrdu a x nho . 
beat out of ber 


2 


# % 
” 


— 1 — . 


* 


Jew wanker ane rr go 


"The ſhip 3 
| courſe. 90 amrary 


1 . 


winds. 
n Deſgoriado; -deſgelddo "Tha 17% 
Deſgoſtal: J aue cit 


nauſeate or FRI 


f | :hawn or di alved.. 


That is. disfi- 


-Desformes Defirmed; F I-favour- 
| ed, rude, or out of faſhion. | n 


fundar: To take ame lc. 


| ſelling, 


Deſgrudar : To ee | 
Deſhoras : Late or inch or un 
ſeaſonable;” 
Dcſhoneſtacoula : Thai is diſho- 
ha willainous. or unworthy.  . 
aye LL 7 ainonſy di 
| boneftly. 
; De oneſtidade : : "Diſhoneſty oral 
any. 
Deſkibnra : : Diſhonowr,, infam u or | 
«| ignominy . | 
Deſhonrar : T0. difhononr, or to 
treat rx. 
mane on fEl. odoons 
Deſhurnanaments: : bunch or 
Ta " £217 60 OBE: 
gual-couſa:: That i ir un 
Defiqualdie Inequality or e. 
rity. 94 118 5 1 
Pes gualmente : , Unequally;.. | 
Deſi 8 To make aum or 


4 324 AL p 


| al or be reliſbed. : 0 n 
Deſimaginado : Diſſwaded. 
Deſimaginär à Gutfem a- 75 4 

| bathe, 0% FS. ions... 
Deſimaginärſe: ate diffwaded, 


or to lay aſide an opini 
Deſinga Aber is, almoſt 
IAN DIY W 


da cola: 
| 4 or aboliſned. 
Dxſinęar: 70 almoſt extinguiſh or 
aboliſh, dor 


Daeſinchag o: The, Iba bf a 
II 1&9 W QU 43 . 


\ That. A 


7 


'Defnchado : 
its ſwelling. 


In earn ut 
JC. \A N. wn WY 


dei blade 28 KL 


Zen eee 
7 92 EIB y 


and ar 


reſting. 
2 "Debfiir : : To 
SR To 


* JS? | 


ellatär 0 corte de navalha. 3 2 
dull the edge of a ra’, 
| Deſlayada coufa : That ; is bold. and 5 


% 1141 3 


Seni nd i. | 


predent. 4 xt IF 
avamento: 
| pda” 


n 


Deſhumana c aſa. That js. inbu⸗ 


Sjejuarſe: To taſte, tough, 1 wy | 


* 


Deſichar: E abatt from, See, | 
De ſiſo: 8 


DES 


1 


5 * 


1 To AG the 
e ater” from the . 


Deſlayirſe : 25 be fo waſh's br | away 
elne | 


4. 
mo cbuſa: : That is perfidion or 
. * Treachery or perfidi- 
Deflealmente : : | Treacherouſh or 
Paal couſa: : That is looſed or 
' anbound. 
3 * loſe, unbind, or ſet 


wat EU cöuſa: That is deter- 
nw or. decided. - 


ION +, 5 A detider or deter- | 


"Deflindir: To decide, adjudge, or 
determine. 

Deſlombida cbuſa : That is weak- 
jointed, or feeble. 

Deflumbar.: The ſame, 

- Deſlumbrar ; To darken. 

Deſluzimento : An ill grace or un- 
hand ſomeneſſ. 

Deſmaginar ; v. deſimaginär. 

Deſmay ada couſa : That is afto- 
niſhed or amazed in mind. 

Deſmayar : 5 be heartleſi, aſto- 
niſhed or diſcoura 

Deſmiyo: 4 — or of th 

or the | * defection or paſſion of t 


mid 


4 Deſmamada c6uſa : That is is wean. 


- Deſmamar: To wean. 


Deſmanchada couſa: That is hi 
to pieces, ar deftrayed. _ 


Dcſimanchadaimente: : Diſtruline- di 


iy in extreams. : 
Deſmanchido na vida: That ir 
prodigal and profuſe i in bis way of liv- 


Peg manchir : 8 overthrow, reiſe 
or undo, or 
Band na vida: D be Ju 


e or Nu e in a my 97 
iving 


Defmincho: : _ Detention or wnde- | 


Dalinandia See That . . 
centious, raſh, unruly or difſoluye. : 
r : Licentiouſly 

and diſſolutely. 

Deſmandirſe: Io be licentious or 
diſſolute i in n 
_ » Deſmantelir: Jo diſmantle orde-| 
moliſh. 

'Defmarchda cbuſa: That is ex- 
ge or out of meaſure. 


in 


| 


n 


Deſmarcadamènte: Immneafurably ] 


or 88 tvelys + 
marcarſe; V. Aa 
INTE. 4. fooliſh, 
tible thi 


mareladamGnte: : Lily and Lfoo- | 


ily." 
N mento : 4 2 trifle or 
eee, v. deſmarcà- 
W cſenedirſe: To 2 ill meaſures, 


| er wo be guilty of bad behaviour. 
Deſmiedrida couſa :\ n 


| Deſi nedric: 75 grow ede, or 
| to make.no | progrefh, t9 conſume or woe] 


Deſimethorkda couſa * : That is 
grown worſe, +», 

— orar: To PR or 5 
worſe, 

Deſmembrida cbuſa : That is 
. lame, or in the feet. 

Deſmembrar : To maim, cut off, 
or diſmember. 

Deſmembrar ; 1. apartär: To. alie- 
nate, change or alter. 

That is 


Deſeernoribd couſa : 
orge 
Belm: mentir: To refute. a my 


Deſmiolar: To take out the brains | 
of any thing. 

N couſa : That is leſſe 4 
ed or diminiſhed, 

Deſmincadamente : 
little. 

Deſmiuęar: 75 leſſen or diminiſh. 

Deſnarigado : One without a noſe. 

Deſnarigar : To cut off, or take a- 
way one's noſe. | 
Defhnaturada ou deſnaturalizada 
couſa : That is alienated, 
Deſnaturalizkr : To alienate or ab- 
cate. 


\Delnaturkr To- preſeribe or ba- 
al 
Deſneceſſaria coufa : That it ſu- 
per fluous or unneceſſary. 
Deſneceſfariamente : ; Syperfimonſ- | 
vl or unneceſſarily. 
Deſninhado ? Caſt out of the neſt. 
27 To caft or ” throw out 
the n 
Deſnodada : That is ſhavieleft or 
Ale lärte; v.  delavergonhirſe. | 
| - Deſobedecer : 75 diſobey. 
Deſobediencia : Di 7713/0 
Deſobediente: Diſobedient. | 
Deſobedienteménte: Diſobedient- 


5 and refraGorily. 
De fobrecellente : One appointed to 


By little and 


5 


apply the place of antther : That 1 is ab- 


ſent or wanting. 


De ſobremao: Perfeltly, abſalute- 


Ye 
De ſobreſilto ; : Suddenly or ana- 


| wares. 


Deſobrigaca: A diſcharge from, 

wy ela * That i di 
.couſa : is 

|charged'or- diſobliged. | " 

* Deſobrigfr: To enen, or  difob-| 

25 

: Vacation, o 4 u. 


7 . gebb. 


| a. or Mefedtive, 


01 or ba, 5.2% 


| 7. ſun- ettin 


order. 


Deſmentir o pe: To pat the foot 

out of NS | 
Deſmerecer : Not to deſerve, or 20 

unworthy of. 

Deſmerecida coufſa : That is un- 
deſerved, 

Deſmerecimento : Unworthineſt or 
undeſervedneſi, 

Deſmiolada obus: : That is with- 
out brains. 


dras: To cleanſe a 


led." 


4 6: eee tee 


| :he — naked and bare. 


510: Eig blen 7 

0 From ſun-ri 

Een deſonrir ; 3. Vo 4 
neſto, deſhonrär. co 
Deſbrdem : Diſorder and conf 


Deſordenida couſa: That. bs ax of | 


Deſordenadamente : Diſorderly or 
confuſedly. 

. To confound or Invert 
Or | 

Deſorelhado : One that bath ly 
bis ears. 

Deſorelhär: To cut off one's ears, 

De forte ventüra: Karely, or very 
ſeldom. 

C's og cbuſa: : That bath th 
bones ta « "ha 
Deſoffar : To pull the bones out of 


any thing * 
Deſovar a peyxe : For a fiſh 
ſpawn. 19 
N cbuſa : That is df. 
patched. 
e mente: Readily, ex- 
ae or eaſily. 


Deſoududle: A diſpatcher or 2 


"_ 0 buſmeſs. 


| cho de juix: 4 bu 
| ige, ſentence 14 decree. Junge 
| rar : To diſcharge a gun. 
Deſpartir: To break off, or Jos: 
rate, or diſtingniſp, &c. 

Deſpavorido : Affrighted or puttin 
great fear, 


Deſpeida befta: A beaſt free from 


fetters or ſhackjes, _ 
- Deſpear: Tb unſbackle or aufauie 
4 beaſt. 


Deſpedagada cbuſa: That is torn 
or rent aſunder, or in piece. 
Deſpedaca dor: One that renteh 
or teareth, . 
Def] oeducarfnty' ::4 Tearing or 
pulling in pieces. 
Dealer! : To Fear, pluck in 
 Deſoedit 
a: 
king leave. | 
pedimenty : A gituiſin. 2 


Deſpedir: 7 difmif, 
Pee Yo par Jo pl. 


pedrejar ; 1. alim 
thing from flones. 


Deſpegida coula : 7 bat f is "Io" 


Deſpegar : To un 3 \ | 
Deſgehsde: Tha i ul - 


void. 
| Deſpejadamente: Freely or ape 
dite, | 


' Deſpejado; i. fem. vergbnha; (2 
defayergonh: Ado. b. 

* r ou deſ Ge ; N 

* 7: 


py or . 


Jar : To empty or 
We id, - ö 


4 departure, o "yy 


755 v. del: e 
Au emptying o 


foeitorada cbuſa! Nn 205 


3 


e fe fen e. 
* | Deſhen- | 


6 \ 


/ 


DES 


- a 1 
SE Fs o 


4 


1 
* 

, — — * # + % 
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= | | x :, 
D ES 
kya. 4 2 
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or 12 out. 
Deſpenca: 4 buttery, pantry or 


ſp _ 
264 : A diſpenſation. 
1 ſs * ſa: pe is diſpen- 


E- penſar: To diſpenſe,” 


of penny. A butler or ſervant 
nſeyro :-5 that diſpenſetb. 
845 berdięäda: One that is prodi. 
F. or grofie. 


„ Deſperdigadbr » deſperdicadora : | 
The ſame. 

Deſperdichr: : 70 dejtray, or throw | 
away profuſely. 

1 pertador : An exciter or Rirer 


ſpertador com que deſpert3o : 

An "Doh ument, or any ihn that ſtirs 
up or guielenc. 
1 Def] 72 © A quickning or 

irr 

Desert rtar ; To quicken or ſtir up. 
| fs ar ; i. acordar : To awske. 
Deſperta ou deſpertida chuſa: 
That is quickyed or ftirred up. 
Deſpeſa : Coft, charges and ex- 
ences . 
Deſpeſa cõuſa: That is expended 
or ſpent, 
{pela para o caminho: Proviſi- 


on ourney or voyage. 
Dea e : That i is cruel or 
unmerciful 


Deſpiadolamente: Cruelly or un- 
mercifull 
155 


„dee: :  Inpiety or inclemen- 


"Th fri or deveſt. 
950 a. a ula: Tha 15 robb d, 
ba 


Deſj pale; A robber o or pilferer, 
Delſpoz J Jamento : Robbing. or ſpoil- 
mg, or 5 Ifering. 

i. To rob, bereave, or pill, 


125 
poios; e taken from the ene- | 
my, Di or pilla 


= DOR: 


145 <duſa: : That is bare or na- 


(ferwards, be reafter, 


after to morrow, 


. Deſpoigque;” After that. _ 
" Deſpontar To put by a thruſt, o 1 


ee *7e ti aal, 
2, gr er. 


2 We: To 

Deſi To la 

Ag i mona, 
De ſpoͤrſe: To Ws 


Fired or accunmudat 
Delpoffde * Berrothed or «(haul 
EOS Condi 

ador : 

ſow * or: Bel aid other on e 


| 45 b 
4 os As 


ard a 4 r. 


enn, 


| 


Bades a: amenhaa: The next day 


be pred diſpel ed, | 


Mane is is | 


"Def böſta ärvore: 


| planted. 
Dſpoſta coula That i ts diſpoſed 

in order. 
 Deſpovoagao: Depopulation, de- 


vaſtation, or deſolation. 
Deſpovoida coula : That js des- 
pulated or made, deſolate. 


Deſpovoado: olitude, - 
| Depovoador: 2 One that robs 
I arte: 8 ſpoils waſtes and 


deſtroys. 
 Deſpovokr : To rob, waſte and de- 


Def Prazer ; i. deſcontentär: To 
„e 
2prazer ; i. deſcontentamento : 


94554 ure. . 
elprazimento : The ſame. 
Deſpregada couta : 
nailed or unf aſtned. 
Deſpregadiira do veſtido: An un- 
few or unhaſping of a garment. 


Deſpregar: To unnail or 1 


That is un- 


pregar o veſtido: To looſen or 
unhaſp a garment. | 
— Delprezada couſa : That is dpi. 
ſed or contemned. 


Deſprezadamente: Contemptibly. 
fir prezador : A me. or 7 de- 
piſer. 


Del rezadora : The ſame. / 

prezar ; To contemn or 4 pi 
Bei Reit: To be contemned, 
ſcorned or deſpiſed, 
.Deſprezivel couſa: That is contemp- 
tible. vile or deſpicable, | 
Def fee : Vilely or con- 
tempti 

Rudeneſs or incivility. 


e 


Deſproporgao : 


eſpropprcionado: Diſa reable, 
Darn 27 5 10 


Deſpropofitado : Imnpert inent. 
Deſpropolito ; A fooliſh and im- 
pertinent ſpeech.  - 

Deſque: Alter that, or ſince that, 
Deſquitagao - Divorce, 
Deſquitada do marido : Hind 
from the hus band. 


Deſquite : That ſo quitteth or re- 
| paireth & lofi at * Mw. 
Deſrabado : That b#th no tail, or 


loft its tail. 


„abr: To cut off the tail of EY 


th Ing. 


 Peliegrida c couſa;That i is irregular. | 


ſtegrarſe; v. deſmancharle.. 
N Ixſuavity, unſavonri- 


That is inſipid 
55 8 boroſa cõuſa: is inſp 


DET .To wnballow, 
Deſſechda coula : * That 7s dried or 


burnt, 


Deſſechr : To.dry or burn 


-Deffernelhdacs : ae or diff 
"min lit ale. 5 


4 tree that is 


umi or * 


Deſquitarſe, o que joga: To make | 


+ up. or quit a lofi at play, 


ras. 


| 


| 


| 


| 


1 


| 


ö 


f 


e 5 = 
— — F 5 D ä — — — 
endedbr : One that ſpend- habit or be oy of body. n Unli . 
et: eth or layeth\ | Deſpolorios : The contract ar be: n t or 
| 5 i W 5 Tm man and woman be- 4 —_— 4 
ſpender : To ſpend or lay out. | fore marria Deſſeme o make unli 
De ndida es : That is ſpent Uclpoſſir ; VN deſa-} Deſſemelharſe : Tobe unlikely dif 


| ferent, or to degenerate. | 
F  Deſſuadida coula: That is a 
waded, 
Deſſuadir: To diff: wade, 
Deſte ou defia : Of this. 
Deſtampado velho: : An old 5 
tard. | 
Deſtampo : 


: Without covering. 
| Deſtapada cauſa : 
or uncovir d. 


That is Ea 
Deſtapar : 


To open, unſtop, or un- 
cover. 


Deſtecer: To #n weave, _ 
Deſtecedura: An unmeaving. 
Deſtecida couſa : That is unmo- 

ven. or unravelPd out, or undone,” 
Deſtelhäda caſa : An untiled bouſe, 
Deſtelhär: To untile a houſe, 
Deſtemperada viola: 4 guittarr 


- 


Tout of tune, 


Deſtemperadamente : Intemperate- 
Deftemperamento : Intemperance 
or exceſi, 


Deſternperamento do yintre: 4 
lk, or flug, or belly-ake. 
Deſtemperanca : Immoderatenefl. | 


Deſtemperar : To make one intem- 
perate. 

Defterrado : : Baniſhed: * 

Deſterrar: To baniſh. 


Deſterro: Baniſhment. 

e couſa : That is har- 
roxed. 

„ eee : A harrower. 

eſtorroar : To harrow. 

Deſtetado: Wear'd from the teat. 

Deſtetär: To wean. 

Deſtilacad: 4 diftilling, 44ů0 4 
rheum or catarrh. 

Deſtilada cu: That is diſtilled. 

Deſtilar: 70 dil. 

Deſtinacao divina : Fate or provi- 
dence, 


Deſtinãda cõuſa: That is deftined 


or doom d. 


Deſtinar : To deſtinate or ordain. 
Deſtino; v. deſenho. 
Deſtorcerſe: : To be wreſted on one 


Deftorcida couſa: That is diſtor- 
ted, ſet awry,.or writhen. 

Deſtoucida : A wontan's bead un 
dreſſed. 

Deſtoucar: To undreſs 4 woman 's 


head. 


Dera c6uſa : 
| expert, 
Deltraggdo ; v. deſmanchido. 
Deſtragarſe ; v. deſmanchätſe. 

Deftramente : Dextroxuſly. 

Deftreparſe : To leap damn = 4 
rope like a mountebank, 

Deſtreza : Dexterity or facility. 

Deſtricto: A territory or dominion, 

1 He that feparateth 


Deſtrincada WY That is divi- | 
ded or broken 4 under. 


ale 


That is dextrous or 


| or breaks aſunder 


rder , 


„ 


725 l or frre, We FJ 


$5. # , 9 | FP Fl » 3 
, Pla * oy £ 5 

4 K 3 A "7 = ' 2 * 1 4 , 
7 

* » 
: } * „ { - 
1 * EY * X * Po | 
% © = 
0 . ; 
” = 
* r 


— RI SIE en 
ſtrocar: To panes aw or 7 "Deteftar: 7 * TON or 7 WE De Zomibarla : 2 70 of . : 
SH couſa:; That ts Poaken:| Deteſtävel cbuſa: That is wornhy ek 9 
a or * to be abhorred, or deteſtible. ” 1% 3 5 | .D ay 09 I. 
Deſtroco : A ſlaughter, or great Detida couſa : : That is withheld 13 1 
i or ruin. jor detatned, Dia: 4 2 9 
Deſtrocar: To truck by exchange. '| De todo: Wholy, i or entirel hy | Dia pequeno: 3 ſhort: day. 
Deſtroicao: 29 waſte, ruin-¶ De torto em fravez;: Oh 2 Dia grande: A lon 185 
ing or deſtroying. overthwartly, and awry, _ Dia {anto: 4 holi Fry 
Deſtroida coula : + That 15 rained Detracgao : Detracł ion, backpitig Dia de fazer: A wor ing day. 
or deſtroyed. or ſlander, Dia azinhigo: A dar or diſma] 
Deftroidor : 4 Ayer or ov r- Detraida cuſa: That is flander'd day. 2 
thrower. or Abuſed, _ Dia adiado: 4 ds ay appointed oy 
Deſtroidora : The 1 | Detrair: To ſander or abuſe, | deterinined, | 
Deſtroimento : A waſting, foil Detraz : Behind, after, on the back. | Diabelha: 4 berb, call wine, 
ing or deſtroying. * ſide. ereſſer, or crows-foot, \_ *-, 
= Deſtroir: 15 waſte, ſpoil, or ſub-| Pevaganr: Devotion. | Dizbo The Devil. ? 
15 vert. Devagar: Slowly, or by degrees. *| . Diabinho: The ſame with Di. 
. Deſvariada couſa : That is ** Devaſla : Examining a matter by | brete. 
=_ ing and Aiſagreting. , witneſſes, » | Diabolica couſa: That is devilif 
wn Deſvario ; Dotage. Deväſſa mulher : A woman that cunning, crafiy, &c. 
1-30 Deſvariar : 75 es ; | proſtututes ber ſelf for gain: pet  Diabrete : A little inftriour geni. 
42 Deſvariar nos pareceres : To differ Devaſſa couſa : That is publick or | us, or attending ſpirit. 
0 in opinions. | COMMON, Diabriira: Craftineſs or lo. 
4 De ſübito: Suddenly, Devyaſſador : 4 publiſher or divul- Diacidrao ; v. cidrada. 
by Deſvelado : Very watchful and ger. Diacono : A deacon; 
A diligent, Devaſſiineate's Licontionſh, or too Diaconado: 4 deaconſhip. 
A Deſvelamento : g Careful watch- freely.  Diadema : A diadem. b 
* fulneſs. Devaſſar alguã <oula : Topubliþ| Diagargante: 4 gurgle of ſuge, 
. Deſpelärſe: To be ftrict upon the | or divulge any thing. | * ſugar-candy. 
18 watch or guard. Devallar de alguem : To make in- Dialetica: Logich, . - 
_— Deſvelo : The OM with Deſvela- (1999 or inquiſition about any body. Dialetico : A locigian. 
#1 mento. * | Devaſſarſe a mulher : For a wo- Dialogo ; A dialogue. 
= Deſventũra; v. defaventiira. man to proſtitute her body commonly. Diamètro: A diameter. 
= Defvergonha; 3 delavergoahd- Devaſſidao: Licentionſnefs, '| Diante: Before. 5 
0 | mento. Wo Nevedor : 5 1 Diante; 1. preſenga : In preſence 
.47 Dez vezes: Ten times.  Devedora: , of 
i1 Deſviada couſa : That is fwerv'd, | Dever : To owe or he in debt. Dianteira : The n or frontſ 
4 or out of the way. Devertida couſa : That is diverted, | piece. 
: 3 Deſviadamente : Wandringly, or | Devertiniento: A turning aa, Dianteira da cabica: The fore- 
1 aſtray. or on one ſide. | head. 
* Deſviar os golpes : . To put Rtrokes Devertir; v. deſviar. . n Dianteira da cala: 8 4 porch or en- 
Nis or blows aſide. Devertirſe: To be diverted, + | try. 
Deſviarſe : To digs eſs or turn out | Devezinha : A little wood or for- Diantéira da porta : The ſame. 
'of the way, - reſt. | Diaquilao: A plaiſter ſo calPd, 
Deſvio: 4 going ey, or wan - Deveza: A wood or forreſt. Diccao: A ſpeaking, a word or 
dring. Devezal: 4 woody place. - | oration. 
Deſunir, deſuniao; v. apartar. | Devida couſa : Due or merited. Diccionario : 4 diltimary or do- 
Deſuſada couſa : Strange, and not | Devido: Due, or juſt N and | cabulary, * 
wes | right, Diciplinas : 4 feourge or whip. f 
Deſuſadamente: UVnuſ ually. Devidamente : Daly an d juſtly. Be: ! "VI": AS 
Deſuſarſe : To grow out of uſe or Deviza: An enſign, and the arms | or learning. 
date. or cognizance of a gentleman, _ Dicipula : 2 FT; þ * 
Deſuſo: Dieſe, or lack of cuſtom. | Devizar : To put difference or di- Dici 3 „ + 4.00 
Detenca: A delay, tarrying, or ſtinction between parties or perſons, | Piciolinante: 4 whipper or ſeam: 
Yong Raving. Devota couſa ; That is aevont or | ger. 
ter: To fay or detain, : [reli ious. Diciplinär: To whip, 0 or ſeomge, 
Deterſe: delay, linger or pro- N Devoramente Devoutly or religi or laſh. 
long the time, _ | ouſly. Ws Dictamo : An berb b dutam 
eterminacao : Deliberation, con-. Dez; v. des: Ten. F756 Didal : 4 thimble. 
1 ſul tation and determination. Dezaridve: Nneteen. ][ Dieta:” ating 92 drinking, -® 
= - Determinacao do ſenado : An act, Dezgnove vezes: Nineteen timer. . 
1 decree,” ordinance of a ſenate or coun-| Dezaſeis: Sixteen. "2 Bikanada . x Th 1 . 
TNA fel. _ | Dezaſete: Seventeen. 20D | ſed, or made infamous. 
"144 -Determu ww do povo: 4 "0 Dezembro : The Month Decem- © Diffamar: To aſj per ear af 
v1 or ſtatute made jointly by the b ber. Bifferenea: A difference. * -_.. 
of the people without the ſenate, Dezena :! 4 decad of" the number of 1 ou diftexenciar : Tod 
Determinada couſa: That ig de- ten. | 1 
ereed, reſalv'd on, or determined. Devintida couſa : . That is thhed why. 0 carſe: 8 'To 0 differ, of: fo 1 
Determinär: Tosuetermine, con-| or decimated. diſtin nite, . 
litnte or decret. Dezimador ; He ae Gr de. Differencas:* Broils' at, uarrels, 
Determinadamente - Del end, ci mates. I " Diffztente:; Differ fre, of Kan 9 
or definitively, Dezimeiro :' The ſame, ' l Differentemente* 1 1 5 '% 
- Deteſtagao: 4 deteftation or abbor- . Dezimar: To gather the daun or E coula TUE, erida, * 
rene 5. to decimate. Rp 1 ferir; 
'Deteſtada coifla © That i 17 dull Dezoito: Eighteen, 105 „ Difficil 1 : \ That plan,” 
or ee ; 1.  Denbito yezes: . e. Difficuldade: Difſficalty.. 


; Diffculedr: 
8 os ok * 5 ROW 
| | 7 
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* ; 
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| Ditaz Fortune, 95 or bad lu 
Dita cõuſa 2. That is alneady ids 
I op hither; * 4. bi 


= 


be cba: That; us. y 1 
| ther. or to ma 


. 
a ehe: Herdly 544 Diſcrepancia; 


Ditador : One that indateth, re- 
* to 2. hearſeth to, or cdumſels another. 


ö or | Bitados de młſtre: 4. ae 
| gen variance. comments or inſtructions, 
Piſhcultoſi ima <bula: That  |-  Diſcrepante : { || Dirar: To dicker. 
* difficult. _ Diſcrepar : To 5 — Dito: The ſame, or that is be OM 
Diffl coufa : n That i 17 ſpread 2 Diſcretamente': 8 pru- Ay ſaid.. wh 
ſcatter d. dent ly. Al ito ſcntenci6ſo: A pithy-wiſe 
Diffuſamente : : Diffuſedl or ſeat- | Diſcreto: Prudent or Eg 15 125 or nartatiun. 
teringly. q ; Diſerecac ko cretin. - || Ditofa couſa: That is Inchy or 
Digerir: To digeſt. | . „ eſcurſo © fortundte. 
Digeſta cõuſa: That emcalied af Disfrgir 1 v. desfracirſes. + - Prone: | ily or lucky, hp” 
1 : To a a or _ iverſa : chuſa: ti , 
Biege: : Digeſtion or concoltion. Sent Ts various or + different, A 
Di : A dilation or delay. Disſorme : Deformed, _ Diver o: A „ yang 
Di pidada cõuſa: That is robÞd j'».. Disfarmemente t Defirmedlyc or Diverſiqade: Variety or diverſity. 
or oils, cay'd or cunſum d. dg, SOIT | Divertida, divertir; v. divirtir. 
lapidirſe 5 v. embabeeterſe. Distormidade: Deformity. I Dividas A debt. 
Dilatacao: Spreading, encreaſing| Disfracado: One that is connter- Dividida cõuſa: That i is divided, 
olonging. feit in habit. parted, or ſepar ated. 
” Bilathda couſa :' That is ſread, | DE: : To counterfeit or ap- Dividid6r dc de terras: A meaſurer 
encredſed or prolonged, our like +", apap of land. 
Pilarad6: qu detem: A tviterer, | | nfar ;- v. « deſpenſir, .. Dividir: Zo divide, part or ſos. 
or one that delayeth. 8 e A diſpute or orgwing, rate 
Dilatadòr que eſtèende: He that _Diſputador : An arguer or ge. Divina couſa : That i is ſeered or. 
eads or propagates. tam. . divine. 


Dilatar: To produce, propagate or Diſꝑutax: 'To diſpute or argues | Divindlcouſss The ſame; - _ ( 
dilate. Aa Ds Diſſencao: A difſention or diſa- | Divinamente ; F . Da 


Dilatirſe + To be roduced, Brad ſpiration, "1 
abroad, or page VE Biene: Difſembling * flat- Divindade: Divinity, deny or the 
Diligencia 1 Diligence lud or tery. "aw y- of. @ God. 
Dilimulida couſa : That js eum THY, diviſada, diviſar; v. de- 
Diligente coulas 1 That i is lala. terfeited or feigned. | ö - 
or diligent. _ . | Diflimuladamente: Diſſnblingy 1 Dividing o or parting 8 
' Diligentemente: fy Diligeuiy or *. or flatteringly:, Divorcio:_Ditoree. © . 
dulouſhy. | | Diffimulador : 4 Aen., ; Dixulgagab: Publiſhing or open. 
„Dilir; v. delir. Diſfimular: To Aer or S teclaring, 
Diminuida coula: That i is len. Ble. Bivufgad⸗ chalk: That is noiſed, 
ed or diminiſhed Diſfolucad : A diſſolving, , | abroad, proclaimed or divulged. , 
Diminuigao : '4 leſſening, or an, „ cbuſa: That 1s Lali F Divulgadbr 14 publiſhes, or pro- 
nution. uuru 5. * Er: | aimer. 
_ "Dindinuid6r : One that leſſens, at-| Diſſonäncia : Diſſamance de nee Jo publiſh, or, dipulge, ( 
terneate or Jiminiſheth.. i_ | in tunes and-wdices.. ' I {and proclaim, "9 
Diminuimento-; v. diminuicap. | Diſſuadir; v. deſſuadir. | W ant 5 4 whij 8 
4 . 


Diminuir: To leſen, IRE] or | - Diltagkiac A diſtance or Gans or 4 ſoft and 1 
diminiſh, Diſtante coula :* That 3 — at 4 di- 84 


Diminuir nas oöntzs: T abate in pore of far g 42 B 14 Ora: N . 8 ; 
dccomprs. - a Diſtar : 70 4 Joh on a” of. railer,, or twatler, or that * verytal - 
* Diminuirſe: To deeregſ, * tel 'þ Diſtico; i. dous verſos: A di- katie. a 
leſſened or NN 5 tick, or two verſes belonging ta the BR To he „Peak, or tell. 
Dina coula : hat is worthyor be ſame. mati EHIAL Dizimos: Ihe tenth Mb! 
ne Ni .. 4 Hiding 4 . > 3880) 17 " Dizimene, . do Þ# v. e 
Digaminte' Wanthily ge. Diſtingir: . To rale ar wipe, or 10. DENY i395 2 1d Tit HI ＋ 
ingly. waſh away a gdloxr. » > 1008100 SY ; 5 £1 a3” et AO 
8 v. Anett Diſbngair e To diflingsifh ij... D antes da ©: SENS 
2 oney. ern. N. N 24: 100 gh abSgrogi>rmr ot 7 
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Dobrador: A dbub ler, 0 { 
' Dobxamento:; 4 — 
» Dobrar: To doable, 
- Dobrar a arvore: To * or bow 
_ Ira. 
Dobrar os ſinos: To mas the belly 
ſtrike double. 


7 07 * 


* 75 
Dobréz: Malice of ct. 1 


Dobro : Double. 
Docaina : A ſweet e of 
muſick. - & To 

Doe eouſar' Thar is ſires,” 
. Docemente ; Sweety. | 
- D6ees © Samen. | 
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N To build or n gant ly or gracefully, or making a voyage by ſea, or on the 
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Eyra boa ou-mi : „ 55 Em haixäda: An embaſſie. N To condenſe, or thick; 5 
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el. Em baixq . Belo or beneath. Embeteſgado : Hid or Forced into 
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E : : * Embiocirſe* To veil one's ace The $5 Eb eck 52 outrem : To dhe 9 RES 
4 woman. F <0 Furio us, wild or mad. 115 „ FRG lame, e 4 


: Embirg\do: - Tonis, or tub. | Embravecida*ouſa.: That is mad, N Emmanquecer 5 butrem; Tolom Iv; 


=  bornly angry. os wild or fierce. another. 
1 - Embirrar : To be obflinately angry |  Embravecimento: F iercenſtyvild- Emmaranhär: To wrap,. or 1 
_ or iſpha it neſs or cruelty. up, or make intricate. 
Embiſcar o ölho: To twinkle of | Embrenhada coula; ; v. emboſ-] Emmaranhido: That is . ] 
maße a ſign by winking with the eye. | cada. intrapped, or intangled. led, 
. Emboborar: To moiſten with li- Embrenharle; v. . | Emmareida couſa That is Faul. 
quor, "whence comes  Embridarſe: To grow proud or in- 55 or ſpoiled by navigation. ar 72 
Emboborido : Moiſtned or paſt | folent, 
thro with liquor. Embruſckda chula: That it cloud-| Emmarlotkr; v. amatlotir.. | 
\ *-Emibocada couſa : That it caſt or | ed or darkned.  Emmaſcarido: Vizarded. oma. 
tbrujt into the 75 275 on br |, - = : To be clouded or ay” FAY + 
Emibockr: To caſt or throw into darkned. . carar : To tone Vizard 
the mouth, . Emhucada couſa : That bath the | or mark, or to 1 2 
' Embogar o tij6lo na cal: To cover bead WF, or wrap d up in 4 * Emmaſlir : 7 ind letters i into * 
a brick, with lime and ſand, or mor- or coat. bundle or packet 
tar, or to lay it into the ſame, | Emburadamente > Coveſly, "fra Emmaſtea eber: 4 fois 
Embocadũra ou emboque : A | cre 2 Mi or veſſel that is ma "43 
conveying or caſting into the month, mbucar: To ſtand privately or | Emmaſtear: To fit 4 hip or ek 
Embolada ; v. balcorriada. covertly, * order to ſome malicious de- | with maſts. 
Emboldeada chuſa: That is defi- fign. _  Emmenda ; Corre(ion, or amend: 
led or polluted, Embucarſe: To be ſo cover*d, or to | ment. 
Emboldear : To beſpatter, defile or | ſtand upon the watch at a corner, muf.. |  Emmendada couſa: That 3 15 corre. 
pollute. - fled up fo 4s not to be di 18 cled or amended. 
Embolcado dinheiro: Money im- Embuchada coula : hat is fully | Emmendadameénte: Correllly, o 
burſed, or put into purſe. | ſtuffed or filed. without fault, | 
* Emboltar: To imburſe, or to put | Embuchir: To Ruff, fil, or devour |  Emmendador:, A corredter er 
into caſh, gluttonnouſi . Emmendadora : Er 
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1 4 Emmborrachar: To make drunk, | or make intricate. with, 
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" Delneſſ or bluntneſs, or a dulling « and] Ementas : Notes, or ciphers, or ab. Emmugdecer : T 0 be e r 
blunting, | breviations in writ dard... 
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ces or ftrings with which a target |  Emmagrecer: .To grow or Pax Em rd Jugke : ene 
\ faſtned to » The arm. Leun. y | . Empachada coula i 2h Whe 
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arms. > Fanother lan.  Empachatvento- 4 e | „ 
| 3 To grow gray or i Emm 5 ida couſa: That i groin 9 I” 7% 

4 White. D waxed len. tho: . e n - 001 

Embranquecida ouſa: "That is Emmanädas: 1 ere, flocks er 7 or modeſt . 15 ; 

Sen ge or 8 e — pada? 1. pally W rare | 
BW as DS We WT wm 


— [ > 0 = * 


- 
* a 4 


« 4 6 2 
P : . _ : * * 
Pa, % ; 4 - . 


3 


- 


440 . 2 vine, 0 or a vine- 
Bj upported with ſticks or canes, 


palado: 1 is ſupported by 
40 6 paler or poſts, or props, alſo 


525 alar : To faſten to a ale, poſt, 
= or impale. 
"Pas alheirar : To lay wp in the 


Loft. 
Emp elf. coula : : That is wrapt, 


10 or caver 
* Empanady lha- «ef cramming, or 
fuſing, o 

mpanar': 
7 5 deira 
own 
75 Empandelramento: : An inflam- 
mation or puffing 
Empendelrar - 
* —— 
on pro 
7 a cbuſa: 


 Empanturrad 
ſtuffed, 7 eplentſhed, or fild up again, 
Empantutar : : To 


It up, or to re- 

pleniſh, * 

*"Empapido: 5 

Empapar : & moiſt with liquor. 
| Empabelär: To paper, or to wrap 
1p in paper. 

Empapelada  coula : That is ſo pa- 

A or cover d with paper. 

Empir : To ſupport with ſtakes, to 
underprop, or help up, &c. 


Em 


edl or def 


in cloths. 


o blow or uff u 
Swoln, puff 4 


ended. 
0 Krone; 
with Arras or Tape 
Emparar : 32 protect, defend or 
. countenance. 
Emparo : Protection or defence. 


To hang. rooms 


Emparelhida coula ; That i is like, 


equal, even. 

Emparelhir : To make ad or e- 
ven. 

Em particular : . Particularly, or 
apart, 


Emparvoecer : ' To grow mad, to 
doat or play the fool, &c. 


Emparvoecido : "That j is beſatted, 


ooliſh. 
choar : 
feaſt of Eaſter. _ 
Empecar a nao: To adorn 4 ſhip 
wh ag, banner, ancient, colours, 
e. 
| Empecida coula : That i is folded 
1p or intangled. 
car: To intangle or male in. 
tricate. 
_ Empecar; i. embicar : To flumble 
or bit againſt any thing. 
- Empecente. couſa ; That is nocent 
or hurtful. 
Empecer :; To hurt or offend. 
Empecilho : An obſtacle or harr. 
nag Harm. or 8 oY 
mpëgo; v. compeco, prin ipio. 
 Emipecorkentsds <6 80 That is 
poyſoned, 
peconhentir : 25 poyſon, 


or grown 


To 2 the 


wr 
4 Jae or puff waſte a 
WP 


Empelamar : To dip Ikins in water 
] duſt or powd 


© That is J. 


Made, and to make 


lth. 


i 


| diſtraining. 
parada coula : That is 28 


| 


| higheſt 


& | or bureful. i 


dicos: In gobbets or pieces. 


Eine ernida couta : That i is bard 


the a ſlone, 


2 couſa :. That is bindred 7 


— = 


1 del. 
Empedimento; : 45 : ediment or 
hindrance,” 35 * . ms 3 


i 


Fel ir; 76 binder or #1” 50g 

Empedrar : Io make with a flint or 
'marble ſtone. | 

Empedrada cbuſd: That js ſa made 
with a flint or marble ſtone, . 

Em pe eſtar : To abide, or remain | 
ſtandi ing. 

Empegada chuſa: That is devour- 
ed, or ravenouſly ent. 
Empegar : Fo devour gluttonouſly, 
or to thet ff without meaſure. 

Empelicar: 7o cloth or cover with 
thin skins. 

Empeyorar: To make worſe, or to 
diminiſh. 


„ 


or # an: pit ſs 

Empenada couſa : : That is cover d 
with feathers. 

Empenãda taboa : Aboard that is 
bow'd back, or warped. 


Empenir a taboa ; Tv bend, warp, A 


or bow back a board. 
.Empenar ; i. criar 8 : To be. 
gin to have feathers. 


Empenär; i. por pena : To impoſe 
or lay a mult} or puniſhment. 


Empenhada couſa : That is laid in 
FN gy or pertaineth to a gage. 

Empenhador : That taketh a gage | 
or pledge for ſurety of payment. 

mpenhamento : A pledging. or 


| 


* th 


Empenhar : To givg for pledge or 

pawn, 

Empenho : A hard tak, or diffi- 

cult undertaking. . . 

\ Emperador : An emperor. 
Emperar: To reign or * as 
Emperatriz: An emp 
Emperrada an 1 1 is obſti- 

nate. 

Emperradamènte: Obſtinately. 

Emperramento: Obſtinacy. 

Empertigada couſa : That is erect- 

ed like a pearch, 


£ 


ſuch. 


1 : To raiſe a pole or ſtick | 
like a pearch. 

mpeſar : .' Td infect with the 
pl 1 hence 

mpeſtido: Infected with the 


plague, 
m pezo tomär: To weigh or take 
by weight. 
e . Impetration, or ob- 
l by. 1 
Mpetrador: 
Empetradöra; 5 The requeſter. 
Empetrar ; To obtainb y deſire, or to 
requeſt. 
Empetinado ; v. xnpertiatds. 


| 


77 1 3 alvante to the 
place. 
Ermpicotado : Faſtned to 4 pole o or 
ake. 

mpicotir : To do the ſome, 
Empidofa couſa :- That is noxious 


 Empidoſamente : - Peſtilentially. 4 
 Empigem :- An itch, or dry ſew urf 
or ſ cab. 


Empigem da bärba: A tetter or 
ea on the chin. 


Empilhada coula : 
full uff. 


ſet or, go down, 


Empicorotido: Placed on thi top 
oer higheſt place. | 


Repl eniſſod or |. fomentations, 


N eee | 


the 
inãda 
th bel 5 up war, 


nne 2205 107 riſe 
wpright or ſtately 
Nr: 0 11 

Empinarſe o cavallo: For a borſe 
to riſe ap on end, or fand upon i” 
two hind feet, 

Empireo: The firmament or p bighe 
heaven. 


Empiſcir ; *V. embiſcär. 78 
Empoado: That is — with 


„ That 1 Her 7 
„ or that ts ſet 15. 


. or to ſtand 
"For the Jr to. 


Ege - 75 ) ſcatter duſt o or powder 


lover one. 


Empobrecer: To grow poor, or to 
be oppreſſed with poverty. | 
mpobrecer a 0utrem : To impo- 
| veriſh, or to make another 1775 
Empocado : Drowne covered, | 


overmbelmed in a pit or well. 


Empocar : To burl, or to throw — 
headlong into a well, 

Em poder: In hand, or in poſeſi- 
on. 

Empofia; i. engand : Fraud, or 
deceit, or a cheat. ; 
Empofiador : A cheat or impoſtor. 
Empola de agoa : 4 bubble in 

water. 
Empola no corpo : A bliſter or 


' 


* in the __ 

mpolado : Full of bliſters on” 
pimples, 

1; Empolaido mar: 4 high ruining 

ea, 


Empolarſe o mar; For the ſea to, 
ſwell and grow rou b, of to rage. 
Empoleada couſa : Phat is put out 
oint. 
e 4 digjointing, or | 
| putting out of joint, 
Empolear : Tv put out of joint. 
Empoleirado: That hath or keep- 
eth poultry or chicken. | 
mpolcirarſe :' To have ar keep the 
ſame, 
Empolgar : * To cob, poll or pill. | 
Epos do 3 Arco: The notches 
of” a bow. 
Em . In the very fame hour, 


Empor : To impoſe or put upon. 
Emportante coula v. impor- 
tante. 


Emportar: To behove, mach or. 
concern, 
Emportunagao : Importunity.. 
57 To importune. 
Ee : To deliver up, or to 
give poſſeſſion, 
Empoltia coufa : That is i impoſed. 

Empöſta; i. ajũda: Help. or 1 
co rr. 
Empoſturär: To col leur; Paint or 
counterfeit. 

F Ta be buſt or brokn- 
bellied. 

Empraſtada cbuſa: That is plai- 
| fer” d or cover'd with a plaifter. © 

, Empraſtar : To 110. Mute or 


ww kahn, 8 
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bd N — 
* ay * 
4 oY 8. — * 
4 = * 
o 


* — * © 
\ = — - wa SD 2 a3 . - 8 
ww kl I . * — — I* —— 7 
* 1 S . - 7 42 — ea d 
7 Lay | _—_—y - 0 l 2 I — 2 3 
— - . „ — — — — —_— — — p 
* 
1 g 


Fae, 


or beſtowed 


* iſe fm 


er in which the ftring of 'a croſi-bow 


25 bar. © | 
| handle. of any thing to bold by. 


_ bilt to à ſword, or to ta e hold of a: 
ſword 2 — W 8 fo 


* 4 uns, 2 Js 


. . . ' 4. 
. 4 
* = 
EN * Sg 
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8 


bes " ks Wa — . 5 . Wy 
— _ 
* M P 
» Tatts: Aplaiſter or Pons. | Or 
ziox. 0 
Emprazär; i. eitör: To notifie or 
ſummon. 


n C3 aforir bens de lz: 
pon, or to ceſs lands or 

to let ont to hire, or ent. 
Emprazar: To hire, or to take lands 


or houſes at rent; i. tomãr por afo- 


ramento. 
— preaes : A round fort of breech- 


„ Empregda couſa: That is em- 
ploy d. 
n 5 dido entregue : | 
Delivered. 
9 7 To ary LY 41 gn, 
10% to rent, let to þ 2. 
0 


mpregarſe : To be 
Emprego : Ware or rigor da 
or _— employ'd 1 in goods. 
mpreitada dada : That is let or 
ire, or by the great. 
Empreitida tomada : Herring. or 
taking by the great. | 
Empremir; imprimir. 
* Emprender : To. attempt, under- 
takz or ſet "pon. | 
 _Emprendida couſa : That is at- 
tempted. aſſaulted or undertaken, 
mprenhada coula : That i with 
young, or child. | 
Emprenhadura: Fruitfulneſt. 
Emprenhar ;' i. fazer prenhe : 
To get one with child. | 
Emprenhir ; i. conceber : Tocon- | 


| 


evepleyed 


colts.” 

EmprenhidIo : : Greatneſs with 

child or young. | 
Emprenfa: Printing or the preſs... 


ä ws 4 


driving out 
| Empurrar : \ To thru, puſh, 2 
or driue ut. 
Empurrada cbula : That is forced 
or thruſt out. 

Empuxador: 7 He he ſhe that ex- 
Empuxadòra: : Z pe 

ay. 


empurtao. 
Empuxar ; v. empurrir. 
Em quanto: V ben, W until, 
as long as. 
Emtatn :; Then. | 
'Emulacao : Enulation or jealon ſie. 
Emulo: He that is emulous and 
jealow. 


W 


E antes do N. | 
Encabecado morgido : An heir 


that is the head of a family. 


Encabegädas botas : Boote with 
the tops to them, ſometimes that are 
cobbled and amended. 

Encabecar em morgado: To avom, 
grant, or ſettle in favour of the beir. 

Encabecar botas : To mend or 


Encabecar ; i. meter na cabeca : 


| cap boots. 


| To put into one's head, or to per- 


ſw 
a Halter or headſtall. 


| faſtning or tying. 
Encabreltar ; To halter or tie. 


| finate and ſtubborn. 
. Encachado : 
| bout the privy parts. 
Encacharſe : To be ſo cover 7. 


a cõuſa: That is prin- | 
te 

Emprenſar : To print. 

" Empreſa : An enterprize. 

Fane que ſe pinta: A motto, 
alſo an enterprize in ee 
Em preſenęa: Before, or in the 
preſence of. * 

Empreſtada Gala That is lent. 

Tow tr: A lender. 

preſtar : To lend. 

Bag preſtär do que ſe nao torna o 
m Jo lend that which hath 
not the ſame return, or to lend upon 
uſutry.. / 

Empreſtimo do que ſe torna o 
meſmo: 4 loan or lending. 

Emprèſtimo do que ſe nao torna | 
o meſmo: A wer upon intereſt. 

Emprimir; v. Imprimir. 

Emproar: bs govern, direct, or to 
ſtear right forward. 

Empulgeiras da bẽſta: The notch- | 


is fafined. 
* v. affront 4do,zom- 


" Empulhir ; v. affrontir e Zom- 
Empunhadüra: The hilt, haft or 
Empunhar a efpada * Zo 


ſhuttqng up, or cheſting. 


4 2 | ground, or ftranded. 


Encadarroado : That. is troubled 
with a cold, or heavinef, or W 5 
neſs, 

Encadeacao de palavras: The 
chaining or linking of words together. 
Encadeado: Ebdtned or linked. 
Encadeamento: 4A chaining or 

linking. | 

Encadear : To Sn or link, or 


"7G i. enfiar: To tie, knit, 
| faſten, or thread: a needle, 

Encadernacao : : A joining or ſet- 
ting together. | 
Encadernido : Glwed or join d. 
Encadernador : A gluer or joiner. 
1 : To join, glu, 


ncaixado: Shut up in a box, or 
ge 


Encaixamento : An inclofiere or 


Encaixar a barba: To _”_ by, the|. 


beard. 1 4 4 6 

Encaixar: To in aſten., incloſe, 
ſhut up, or cheſt; alf to put a trick 
ms Ws... 
Encaixo; v. e pike 9 
Encalhãda nao: A ſhip that i a- 


pels or drives a- 


Empuxamento, etnpuXao ; 3 V. 


. 


Encabreſtido: . That i is tied with 
Encabreſtamento : Such a kind of } 


Veiled or cod er 4. 


join together, | 


aſte 
together, and bind as a My I fred. 


Nacht: 25 8 
Encambulhad 0: 
cumbred. 


Encaminhäda cbuſa : : That ; is . 


tangle 0p 2 


warded. 


ir: To firwanh 
Encamiſada : . 4 " with fn 


ſhifts or linnen. 
* .; An obtrufinn a 
t brufting on. 
Encampiada . That is a. 
truded or thruſton.”. 
Encampar : 70% „ 
diſſolve, iſcharge, lei Ep. 1 
Encampadao :” e 
charging, or lettin 
Encancerado roſto: 4 # vs eaten 
by a cancer, | 
Encamoucar.: To po or ray wen 
to charge moreover. 
Encangalharſe : To be harteſ er 
fitted 10 carry a burden. 
Encangar : To put 0s ' yoke, © 
Encaniſado: That Yet r 
cover d with canes or reeds, 
„ Encanigar >To mati le or eover with 
the ſaid reeds or canes. 


| 

| ted. 
Encantadbe : 

gician. 
Encantadora : The ſame. 
Encantamento; An inchattment, 
Encantar: To mechant, © 
Encantinar: To caſt an i 11 


in at a window, 
Encantoada, encantcät; v. acan- 


An inchanter Of ma. 


Encabruado : Si in opinion, ob- toir. 


Encapelladas ondas : Criffed or 
cardled waves. | 
Encapèlla me as ondas : The wan 
Encarado mal : One of a "ba 6 
ſpect. 
Encarar na bateha: To aim 6 
| the mark in a but. 
Encaramelado: Frozen. 
Encaramelar : To freeze. 
Encarapitärſe: To mount to p 
1 
| Le PO PEP : Imprif oned, 
Encarcerar : To caft into priſon. 


Encarecedor ; ' One that increa 
inhaunces., aggravates, or ampli 


eee, a, The ſame, 


| are curdled. 
Encagho : Such a kind of covering. | 


7 
; Ncarecer 1. fazer ſechro; ven. 
carentar. 
Fncarecido: Inhaunced or an. 
Encarecidaminte : With Hen 
earneſtneſs or contention. 


Encareciménto: Increafing or n. 


"Encarentado : Preciows.”  -- 
Encarentàr: To inhaunce the prict- 
Encarentarſe: Tr o be advanced in 


price or value, 
Encaretado .: Perfonared, or 2 


fel or counterfelted q or 
Fe ay 


— 


Encalhir : To tic * faſt to. 


0. 


r 


i 'Encargo ; v. encaregar. _ 1 
Encirgo : 4 burden, cage 60 
A coula ; 7 e is boiling] or obligation. 


En ncamnag a0: K Incarnation 
; Eckl 


—_— 2 


eat, burn or teh. 
In 


FEncantfada Cfd: Thanh i inch 


* f To mbaunce, or $0 n- 


| plifying. „ 


. ⅛̃ ͤ.. TI — ⁰üw- Ä) 


N 


. th colgur 4 e. 
1 13 — aer D | 
fume or take Hale upon him. 
Encarnat᷑ a feri + "of Bal up, or 
woun 
en a pintrira: 75 pains fa 
colour. J. 


Encarnas ; v. engaſtos. ds pag] 
Encarne da pintan :; A carnation | 
color in ting. | 6 

or roſe mY bangman or mar- | 
therer. 


2 To-be.mintber'd or 


rad 'obaly 3. That. ie ig. 
or appointed to be 


To injoin or give in 


v. encärgo. 


5 take the path or 


Tae = 


h. b wy 
e a Ado: : Publiſhed, | baniſhed | 


cribed. 
yo ” may b 1 pro- 


tion, or K . 
e To l, baniſh, or 
couſa: That is made 
black with _ | 
Encarvoar* To Mack with coal. 


Encaſar os offos: To ſet or juin horſe; 
| Encobridor,. efolciments; v. ded 


bones together. 
Encaſoas : An inflrument m. made uſe 
of for extenſion or ſtretehing out | 
Encaſquetada coula : bat is per- 
2 or put into one's head. 
Encaſquetar To pay wade, or to, 
in the be | 
Encaſto ; v. engaſto; | 


Encaſtoddo, E wont > v. encai- hh. 


Xar. | 
Encavalgar: To fie to 6 borſe „ 


to any weapon or tool. 


panier. 

Enceleirada couſa: That is laid "| 
in a ftore-houſe. 

Enceleirar: To gather toge ther in| 
to a granary, cellar, or ſtore-houſe. 

Encendr: To ſet on fire, 10 kindle 
or inflame, - in 

Encendida cbula « « That is kindled | 
or ſet on fire. 

Encendimento: 4 burning or Ka. 
ming out. 

Encenſario: 4 otiiſer. al 

Encenſar : To burn incenſe, 

Encenſo: Incenſe. 4 


: 


"4 


Encerada couſa :: Ti hat is conter 4. | 


, 


1 


with wax. "IST; 
| Encerir:. To cover with wax. 
Encerrido: Shut or kept i. 
N : One that kgepeth things 
clo ſe 2 up. 


lara : A ſhutting or cloſing 


fer, 
8 To ſout 1p, gr * ſe. 
Encetida cbuſa ::That is m. 


om the whole or intire. 


or Place where any ke 10 Jput 


: 


* 


| Encamkda couſa : 4 carnation co. 


| "a. 
Encavir ferramenta : To fit a 18 k 


| baſely or lowly. 
. 4 contradiion, or pl aiſter @ wound, 


3 An incloſure, cloys 


|, 


Seratog : 'To be fwalew'd 


+ 


be over head and ears in mind, 


ter. 

Enchemão 4 kemem de e. 
nao: A man of great repute dud cre- 
dit, 4 perſon extraordinary for being 


generous 4 le. 


Enchente da mare: That fin of 


| the ſea, 


,Enchente do Rio: 1 An over ſivel- 
Fe, of the river pon great reins or 


a To be filled. 
Enchèr: To fill. 
| Enchimento : : Plenitude c or fall 


oy 
Ms 


Enchumbir: : To malę heavy, or 
mix with lead. 

. Enchumbada. canfa : That is ſo 
mixed, or made heavy with lead. 

Enclavinh4d6s os dedost The fin- 
Jer or toes read like 8 teeth of 4 
- Enclitica con jungs; 4s conjun- 
_ n. declined ſometimes copmlat ive, 


Encobertkr o cavallo: To cloath « 4 


encubrir. 

Encochorido feiticẽira: 4 wich 
| cporpn'd with an infamous diadem. 

| , Encochorar a feiticeixa: To fg 
nalixe à ſorcereſi with Juch an 250. 


£ minious mark, 


| 


Encodeãda couſa : | 


-Encodeadifira : 4 making a thing 


That i cru- 


S 


Encodeär; i. enregelärſe: : To be 


| | frozen, to; emgele, or to wax hard. 


Enceirar ; To put 30 in 4 backe or « 


imär, encoimado; v. acoi- 
mär. 


* Encolericddo » One thatds fretting. 
or angry. 
\Enicolericarſe : 75 fret and be pee- 
22 or angry. 
Encolhèita c6uſa ; v. encolhida. 
Encolher: .7o contract or draw to- 
ether, or ſorink in, to preſs or re- 
Ain. 
Encolhida c6uſa : That * contra- 


Cell, ers drawn N. 0 
Encolhidamenze: ontratigaly, 


abaſement. 
Encomenda: A charge or commiſ- 
755 given, à command or recommenda. 


tion, or a truſt given, &. | 
Encomenda couſa : : That is com- 


4 


| mitted, ou, recommended or or- 


der d. 
Encomendar: To commiſſ on. 


fond, ares or truſt, or to 3 
Men 
| Encontdio . | Obvious, maik, 


or COMING 4 ainſt one. 
15 trädos; 5 v. diſcordes. | 


Encontras: | The ſhock. of two of 
1: 


"4 
, 


Wy 1 : To diminiſb fon the | dive 


„ 1 


] 


0 | artillery. 


1 


roll fat, fleſhy. 


fafined 


„ w IS 


„ r * 


wy net ik 
Enehnträrſe 6 05 inimigos: Fir ene | 


\ 
P 


Ki: To , fir; 
one againſt another, = 


mes to eficonnter. 
} in-# kind of bottomleſl pit or lake 22 _ 


Encontro : Az enearnterygr aſſault; 
ar diſpute in fight, th 
ee + Stopping; flaying; 

againſt, &c. v. encontra0. | 
eo da 5 agoa 3 v. encharcida. 
Ebene couſa : That is Arung 
or fared ap with ö ſtrings. N 
ET o Kro: Toftring a bow. 
Encordots 2 viola: Fo Hiring 4 
quittarr. 
Encorporada couſa : "Copalan; 


* 


4 Encorporadura: Groſmſh, Aeli. 
ne. 


Encorporär: : T inco grate, to in- 
body, to grow fat and fleſhy. 
Enco a couſa-: That is incor- 
8 2 rhe Rate At ; 
1corporamento + The ſtate t, 
or 2 bidy * 
Encor nilhärie: To be. nnequally 
contracled, or drawn together, 
Encorcada cbuſa: Made like a 
thong or latches, or point of leather. 
Encorcar : To make a thing 4 4 
thong or leather puint. 
Encorrer : To incurr. | 
| Encorrilhda c6uſfa: That ts de- 
or circumſcribed. 
Encorrithar : 75 includs or cirenm- | 
ſcribe, 
Encortiear : : To evo with cork, 
Encofpas : Forms for bodts, 
Encoſtada couſa: Leaning on, or 
againſt any thing. 
Encoſtamento: 4 lecting againſt; 
4 fa t. g 
Encoſtar: 75 lean auto, er to male 
uſe of for à ſi upport. 
Encoftarſe : Io be ſi amt leun 
bon, vr con ide in. 
Encõſto: 4 fey 
Encovada cuſs a: 7 le 
ſunk into the grand. 
Encovados 6lhos : her that are 
ſunk in the head. 
Encovar : Tv put 4 5 Seu, to 


bury or over helm, &c. 
Encourada ärca - 4 leather trunk, 
or cheſt, 8c. 


Encoutfda fabbds 1 : A wound that 
plaiſter d up, or cover'd with teas 
ther. | 

Encourar : T0 cover with a shin. 


Encourar a ferida: Jo bind 18 
Encbutos : A priviledged pluae, or 


privil edges granted to criminals, 
Encravada chuſa: That nailed or 
„ 
Encravir :. To nail or - faſten £0,” 
Encravar a artelharia : 70 * 
the tauch-holes of e or * of 6-2 


Encreo : Incredilogs; ./ 
- Encreſpada couſa: That jr griſped 
or c#ydled. | 7 0 
Encreſſ pader de cabelo: '4 ener - 
of hair. 
W...... > To iſp or curl. 


ee, 


20 — TY ENF. 


, \. « 1 
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R * 7 cabellos: To  frizzle,curl| Enderencir, as endereitar, - © l mal . appear in FY 7075 ant... 
br criſp the hair. 8 * A diretion, « - Enfeites :; 1 TE or E 
2 Encrivel coula : That is incredi- making a thing ftreight. up. 
© on" n ol Devilifhly, | Enfeiticado: | Driwin dts love; or 
Encrivelmente: ; Incredibly. Ter y or cunning 28. charm d by amorbus pot ion. | 
 *'. Encrinar encrinacao ; v: inclinar. | Endiabrkdo : Devil iſp or crafty." | Enfeiticar: To Were ae. th. 
N Encruada couſa : That is raw and * An herb cal wild dillſ ſame map. K. 
| indipefted;, © or anni | Enfeixida couſa: ec in 
1 
neruamento: 4 rawneſ or indi- Eu ſia : An berb calPd endive, | bundleßx. 
geſtion of ſtomach. _  Endignagao: ' _ Indignation or an | Enforudy ::  Tobind 17 inthe Jam 
-- Fncruarſe: To wax raw, freſh or ger. i manner. es 
green. Endinir : Be. agaſtky, irar. | "Enferma.: chuſa: That: is 4 2 
- © Encraecerſe: To be cruel, fierce, - Endinheirido : v. adinheirkdo, | 45 W e d: 
angry or violent. Endividado : Tndebted. 5 ermar :- Ts be fckor difeaſed. 
| Jn ruzada couſa : That is brought Endividar 4 6utrem': To male Enfermaria: 4 place where 
1 to a erl. — debtor. I men are, or an hoſpital for the: 
_  FEncrnzir: To 3 to the form Endividarſe : To be indebted. Enfermeifo: One that alfi 10 
_ of acroſi, Endoudecer a Outro : To make a- | people in their diſeaſe 
Encruzilhida: A place whos two | nother mad, or to put into à rage or nfermidads :' ickneſs, o diſeaſe 
v0 ways are one another. fury. '} Enfernar: To 28 2 to the devil 
_ Encubado vinho : 20 1 09 ty, wompa 6-07 oY To be mad, Furious, or i . — 0 Ne _— 16 
_ led into any great veſſel, tun or hog ſ- | raging or fooliſh. nferrujada cœuſa: mk 
ns f ad. Fo 1 36. ky: Garden. dil. | Enfernyarſe; Ns ri fo 
Fa Encubar do: : 5 do the ſame. Endurecer 4 6utrem : 70 harden | Enfeſar: -To make * quo thick 
wh a Encuberta cõuſa: That is hid, co- another. , ah dre egg, whence Wit vr 
40008 ver d or conceal' d. Endurecer ou endurecerſe : To|- Enfeſ3d6 : Difturbed or made hi 
20 Encubertamente : Hidden, ſe-|grow or wax hard. with dreg n. 
2  eretly or covertly, Endurecida couſa : That is ap Entiada cõuſa: That is thread 
"mJ Encubertar o cavallo; v. enco-|hard, or bardned, as a needle, vs 
wy \ bertar. Endurecimento : An hardning. Enhar : To thread PTY + 
[48 Encubrid6r: A hider or concealer, | Energia: Energy, efficacy, or effe-| Enhiar contas: To ſtrin beads... 
: | Encubrimento: A hiding or con- ual operation. | Enfarſe+ To be raub den. 
* cealing.  Enfadado: U is troubled and ed in minul. 
' Encubrir: To hide, conceal, or [moleſted. | Ea. coula : . That i ii fu of 
„ keep ſecret. Enfadamento: 4 moleſtation or ſoot. 
I | Encitlca: : An item, or notice, or trouble. 6 Enfim ; Laſtly, oy at Loft. | 
43 advertiſement. Enfadar a outro : To moleſt or au- Enfinda chuſa; That is: ie, or 
7, Enculcada couſa : That is incul- Ble another. | innumerable, *. « 
_ > cated, or given notice of. Enfadarſe : To be wearied vllt EnfitidosTrinim'd with ribbonds. 
= Enculcador : The advertiſer or | or troubled. Enfitar: IM. to deck, adorn and 
4 diſcloſer. Enfadonha couſa : That i nauſe- trim. 
* Enculcar: To hint or diſcloſe any | ous or loathſome. - Enfivel4da c6uſa : That is bun. 
_ / thing. Enfadonhamente: Nanſeouſly, un- ed, claſped or buckled. © 
=_ oO / Encumagrar : To colony or dye with ſeaſonably, loathſomely. Enfivelar: To claſp or buckle. 
=_ = XV mach, being a ſhrub uſed * that | Enfarado : That is nauſe dated, Enforcado: Hangel. f 
54 _ loathed, abhorred or contemned. |. Enforcar: To hang. N 
_ ncumilda couſa : That is made | Enfarir: To TY abhorr or Enformacao: Information, exami- 
v4] 4 | high and ſhatp towards the top. ſcontemn. nat ion or ſearch, 
0 eme To make Joary or cop- | Enfardelada cõuſa: That ir wrapt ls 3 : An informer or i 
v4 | ructer. 
TN * couſa: That is En- e To park or bundle ß. Euformado : One that i informed, 
* cantoado. * Enfarelada coufa : That is brand 1 or inſtructed. 
ll Encurrelar ; v. encantoar. over, or cover d with bran, nformar as botas : To try or hs 
Y ii Enctirtada couſa: That is made Enfarelar : To tram over wa on a pair of boots. 
2 ſhort or maimed. bran. Enformarſe: To be inſrudled or 
3 Encurtadõr: One that ſhortens or | Enfarinhada couſa: That i is frow'd informed, 
* maimm. | over, with flower. | || Enfornada cõuſa: That is put in in 
£4 NW 2 A cutting, or ma- Enfarinhar : To flower over. | |the oven. 
| Mort, or abridging. : 5 4 A loathing or abhorring. Enfornar : Tv put into the oven, 
curtar : To cut, contract, make nfarruſcar ; v. tiſnar. Enfornir laa nos \ chaptos: To 
ſhort, or abbreviate. | Enfaſtiado : Full of diſdain or |make thick or cloſe the E in hats. 
Encurvada couſa: That is bended loathing. „ Jo languiſh, pine a- 
or crooked. nfaſtiar a outro : To make * wp „to grow ſick, weak or faint. | 
Encurvadũra: Crookednefs diſdain, hate or loath.. +. . I. a Outro : 7 0 we 
- Encurvar: To bow, crook, or to Enfaſtiarſe : Tb loath or 8 another. 
make to bend. | ' Entfatilhar; v. enfardelar : Enfraquecida cõuſa: : That is weak: 
Encurvarſe : To bow, bend, or wax |  Enfaxada couſa: That is ſwaddled 2 or Jebilaated. | 
erookgd, . or bound. Enfraquecimento : Weakeef or 2 
Endeéchas; v. andechas. Enfaxar: To ſaddle or bind. firmity. 
Endemoninhado : One poſſeſi d of Enfeitada cbuſa: That is deck d, ede: Derourd or faule. 
an evil fpirit. trimm d, or beautified and adorned, E 
1 cõuſa: That is made Enfeitadẽira: A woman and man Eultraſcärſe: Jo be devoured or ſonal 
ſtrei . bt or right. , Enfertador : & dreſſer. TY lowed 1b... 
1 To male ſtreight or ti Enfeitar: To dreſs, trim and adorn, freada coula ; . Ther is rau 
reck. Enfeitar as mercadorias: To ſet of | or reſtrained. 
- Enderencido, enderegid o, 4 en good e, Ware or merchandise, or 0 
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25 E N * 5 5 5 ; _ | E N G | I | | 1 c g FR E N 1 _— 
oy . F 
„„ ab E in 1 1 14 1 NON : 8 23 1 ngor ar + o wax or grow fat. 08 
h nfceargEnto ; The ſame, oo | 7 6 1 cm vor * mgold, | Engordar a en To _ Is 
Enfrear: To bridle or hold in. 15 Ens alte 10 J 8 7 rig Aol oo bother fat. eee, | 
Enfrearſe : To abſtain, or tbe Held | minthee of @ ring.” © of 60 51 lat a.ligao : To recite 4 lef- 
in, or reſhatne. IM | Engaſto l, To fet or ant ent x ID 3 
| Bagg enfroir ; v.-inſpirado, ert; alſo « ſetting o mſerting. 67” | bars . Wee r Jjaf . 
Enfronhido cabecal : A night-cap e E 7 * 44 Joftty WA 4 n To wrinkle, os 
1 7 + 22 2 2 e . . FAS Sy 
put on, 'alfo 4 pillow or bolſter laid r couſa : That is rejected. Ee ben: Thi 7 
""Enfronhir : To do the ſame. Wh. aged Wer Achildrejed- | with fat or greaſe. © pat | 
Enfronte: Oppoſite to or againſt. $8 Ease 8 21 Dazarg. F Lg I. gracioſo; Pleaſant, 
Enfunkdacoula : That is ſtretch'd, | rejecting or e Rh f Fo has * A Jocund, amiable, of a good grace, 
read or retch'd out with v0 r. : ſtreet, or any 2 ace N the | Engracar: To anoint with fat or 
Enfunadas velas : Sails 1 ſtretch- Engeitär „ 10 e IO IO gredſe. ko To | 
ed out, Or 2 F e | fuſe... p 26 Þ le be 0 mew The: produce or 
unar: To ſpread or ftretch out. geitàr ſu 401 ö K grain of wheat into ears 
| Enfand *: 15 e ot: 75 e ppm Fab * fu 4 5 ge o trigo - Fuer J 
grow or highminded. al Engzeith 13 0 N 47. . x 
97 * 1805 4: To put linnen in- ex ke; > wt crlangas : To reject or Engramponido © Carried high, or 
to the lea or b ing-tub, : 9 85 N 7 4 | advanced. ? . Wo 
Enfant: To WY 6-6 through | or refuſe a thing after buying 1. oy bo or DES 2 To extol, advance, 
2 tunnel into a veſſel, whence comes the fell * PR all | 1 TAL 
enfunilado. pour d thro a tunnil. 1 nella W RW a 7 e'# 'To be made lof- 
Enfaſa : A little pot or pitcher, melarle, © S 4 2 n N 4 or advanced. 
„ ts To wind thread F — 7 Waſting, conſuming, fie. ngrandecer : To extol or magni- 
4 @ 4 | away. Be 4 7 x 2 | 
4 — couſa : That 14 darkned PE cord 408 2g * Full - f 'S e . Extolled or | mag- 
. eg, or withere | 
Enfaſcar's To darken or obſcure, | A 4 , Engrandecimento':: An enlarging, 
Engacar : Zo harrow e „ : To conſume or pine = am ping, 20 magnifying. * 
56S EE SORES granizado, » engranizar : v. en- 
r,, . . 7 
Luke” f of graft e abe: * * _ find Engraxado: That is varnifhed o. 
Engafar : To. infec with the le- 1 e k- | 
leproſie. | Enganh F Engraxar : To varniſh. 7 
Engafecerſe : To be infected with of war. l n h Engrenhar 0s cabellos : To tie the 
the ous 3, Engafecer. | © Engenho : Vit or induſtry. Fuggenhte 4 bells 9 2 2 
ido: Touch nfe eee ba , es enhado cabello : Hair th 
— r fr ouch'd or infected . * "__ de agiicar: A ſugar- mill ;; 22 twiſted or knotted. . 
Engalgara parede : To eonſummi "> 1 grimanco: A craft or wile. 
ga e eee Fagenb de tir en. kin: | f ge, cbua: That made 
Enganada cõuſa: That is deceived | 4 9 phe” bc, a 
We 755 1 225 at ic deceived 3 de fazer papel: A paper- E ar : To grow bulky or fat. 
a 1 e 1 * » nz2roffar 4 outre = 
— No - > his Face 65 . . — That is ingeni- nother fob My es 2 * 2 
2 33 or induſtrious | an pn | 
Eneanador : A | | 2 1 ; . : Engrudar : To lue.” £41 
EA h 7 5p 11, or cheat. 5 b oambece : Ingeniouſly,wit- | Engruvinhado . rinkled. 
Enganar : To deceive or cheat. \ Pnouit- A 7 Wo  Engruvinhar ou engorruvinhar : 
Enganarſe : To be deceived or cheat if a Fe: ol” 4. POE To wrinkle of frown. 455 * 
* 985 | Z or cheat. s paged, a: That is plaiſter 2 To wiſh ill Ino to one 
Enganchär: To hook in, | 3 : . | that io playing _ © 
71 nh A ook in, or catch Engel 5 To Plaiſter, . Enguico : A bad omen to the ven- 
Englind? Proud or i | 1 dada ee That is allured, | turer at play. 
Engauir com fr io: To he very cold Sade: ** 2 OY _Engulho : An appetite to eat. 
„ Bw whh and: 9 3, urer. | | Engulida couſa ; That is ſwallow-. 
comes Enganido, grown fi ee 15 ar; Toallure, intice, or in- ed or devoured, . 
cold. 8 2 3 Brecdo 15 4 all | tas Engultdor : Aglutton. | | 
| Enginbls couſa: Yer Feud. Lark odo: An allurement or intice- N ENT: To ſwallow furiouſly, or 
ent or deceitful. | ne . 5% CuO. OE : 
Enganoſamente: Fraudulenily or * : Swallowed up or de- Engulidouro ou engulideiras: 4 
deceirfully. 5 e Engolfir: 76 fall W 3 
 Enganoſinho: A litile deceit or | or 4 F domn, Engurria: A diſeaſe called the 
e mt... 
Engaravitàr: To mix fingers one | or >; ada a1 ts ſtareh d 85 Enjaezado cavallo 2 A horſe that 
with another, to fold or clasp with the | + ro... Ii barbed or trapped, 
fingers,” Sin ER» | Ie Eomads To ftarch on gum over, | Enigma: T riddle or intricate 
ngargueyado; Rotten, waſting or * 1 7 7 A ſtarching or tiff em,, © 104 LEE 
conſumptive, N 580 £E MN eros: FREY | r couſa : That is nauſeated 
85 ngar: To wſe, accuſtom or pra- hook or crook © "AR 1 2 3 2 ĩ -, 
he 99 ein: int | ar woamento ou enjoo: A nauſe- | 
, Engalgar comendo : For the meat | in the back-bo TT f 
eat A | 3 4. : . 8 Py | '0Joar: © 0h | 
roof f; bobs 2 the teeth, jaws or v Engoncharſe : To wax crooked, | Enjutive . «Ss er. 
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Faber 23 75 or 2 mear Th FEED TIF 7 2 FLUE Pd F 7 o try of 4 
with any. thing. fo - | or Haar d. 5 Enſay roo ry ond 


Enlacada coufa : hifi; is en A. Enredamento: Bifi of 4 hs Jv Gy a plat. or aſſay... 


=_ nlacar: Toenſnare, or to hamper. | tangling.. + | Enfayo; A prelude or e . 

=—_ Enlainclo: Af 4225 er 1 8 Friredar : Toentrap o e _  Enfalmo; 2e. , ay... 4 
_— nlameadvra: A befonling, or be. catch in a net. . Enfartir contas: ER & 
_ ſnering with mud or dirt. „ | Enredos: Snares or wiles 10 cateh firing bends. . 
, unſuſteedly. Enſarithir : To wind thread. wo 

or dirt  Enredoucar : 70 / hgh chili a reel, 
| \Entmedrle': + 70 he beſmeared with do in a cord ar e Euſcada: 1 4 Ration o or bay f. Dip 
mud, or to be dirtied,  - Enregelado: wif poten, la or to ride in. 

Tahar: a ballaſt a 208 15 15 | 2 15 \ 4 | ae &; oberer. 
Enle o: Intricate,” entangled, or nregelar : 70 — ar eo: An tunit . 
doubtſul. d | Frese : fry L e. or RY 2 e 


Enlear: To make any thing intri- | bar 4 frozen. | nene cd de eu That is WY 


=_ cate or perplexed. Enregoadiira das maos: Chops in overn d by authority, or by "right 

_ - Enlckrle: To be ſerupulous or the hands with cold, i of Taw and poſſe ſi . | 
_ doubtful. Enreſtar. a lanca : To direct or le- Enten T0 be lord or maſter 
_ Enleo ou enleamento; An intri- vel a lance or ear. of an eſtate, © 
5/8 eacy; perplexity, or ſcr le. Enreſtar*comi os inimigos : To ſet Enſenhoreador ; One that i It land. 
1 Fn evada couſa : That is intent, | upon, encounter or aſſault an enemy. lord or owner of an eſtate, . | 
_— fixed, or determin'd, or violently ſet Enrelinado: Done, faſtned, or areſ- Enſevada couſa « That is tallaw, 
= upon any thing. ſed with raſin. ed or aipt i in tallow. © 
1 55 Enlevärſe? v. arrebatarſe. Enreſinar : -To, faſten or join toge- Enſeväar: Totallow or dip in tal. 
_ Enlicar : To perplex or intangle. ther with roſon. | low. 
mY Ealodado; v. enlameado. Enrigecer à outro: - To barden or Enſinadigo: An apprentice or 1 
1 | Enlodar ; v. enlamear. congeal another. ſcholar, 

F424 . Enlourecet: To be or grow yellow. Forint?) To be or wax rich. Enfinado: Taught or inſtratted, 
7% Ennaſtrados cabellos: Hair twiſt- | Enriquecer a outrem: To wake a-| Enfinido mal: Ill taught, or un. 
4 ed, curled, or tied up. not her rich. mannerly, | 
1 Ennaſträr: To bind up, curl or Enriquecida can: That is 1 Enſinadõr: A teacher or mftrudte, 
0 twiſt the hair. | or grown rich, Enſinar: To teach or inſtru, 

Pf Ennatado campo : A field cover d Enrocado manteo: A band fitted | Enſino: Dofrme or learning. 

5 with mud or clay. Lee to the neck. Enſino; i. criacao: Education, 
1 Ennatar o campo: To cover a field Enrocar: Tomake a band ſet round | Enſoida coula : That 15 feeble or 
j * with mud or clay. in plights or ruffles. weak, 

_ Ennegrecer: Tomake or grow black. nrodilhada couſa : That is wrapt | Enſoarſe: To grow weak, 188 or 
2-40 Ennegrecerle : To grow black, or folded one within 3 or that i | 
„ Ennevoada couſa: That is cloudy, is entangled. nſoberbecerſe ; To be or grow 
_ or gloomy. or obſcure. - Enrodilhär: To wrap, wind or fold | proud op inſolent. 

4 nnevoar : Io make cloudy, dar- 2p any thing. Enfolhado ou ſolhãdo;: That is 

0 ken, or to obſeure. Enrolada couſa : That is made 25 * flood, or coverd with 
18 Ennobrecer : To make noble, or to | like a bowl. 850 boards. 

We. promote to any extraordinary dignity. Enrolar: To waky round like a Enſolhar ou ſolhar : 7 floor 
. Ennobrecida couſa : That if ſo bowl. | plank, or cover with boards, 
* promoted or dignified. Enrolador: He that makgth any Enſopada cbuſa: 7; bat is well ſap 
17 1 : That i tied up in 4 thing round. ped or ſoaked. 

5 Enroleada chuſa: That is wound | Enſopar: To ſop or ſoa in broth, 
1:20 oy : Totie up in a 4 Not. or wrapped up Enſordecerſe ou enſordecer: Tube 


Ennovelada chuſa: That is made E de cobra: The or por deaf. 
round like a ball or bottom of thread. | twiſting or winding up of a ſnake or | Enſordecer a butrem: : To make 4. 
Ennovelär: To wind or twiſt 1 not her 1 a 
round. nroſcarſe à cobra; To be wrappꝰd, 2 88 4 deafening or 
Ennuviado, ennuviar ; v. enne- | wound or folded up like a ſuake. \ makin ng deaf. 
0 


_ voar, _ / {| Enrouquecer ; To o be or grow| offa couſa : Not ſavoury fob 
. Enojado, enojar ; v. anojado, a- hoarſe. { ih, or without delight. 

yl NOJAr. | Enroupkdo: Array, clothed or | | Enſ6ffa parede: A rough fon 
94 Enörme cbuſa: That is ont of rule | covered. wall. 

: $ or ſquare. | Enrouparſe: To be - covered or | Enfovalhido : BY bath been of- 
= normemente : - Profuſely or extra- | cloathed. | | ten touchꝰd or handled. © 

_  vagantly. | Enrugar: To reds Enſovalhär: To touch or handle 
| - Enouricarſe: To be ſtiff with cold, Enſaboada coulſa :; That i is waſps often. 

49 Enquadernär; v. encadernar. -. with | ſoap. Enſfovalbadee : H that doth: the 
_ Enqueredor : 4 ſearcher, an in- Enſaboär: * To waſh wh ſoap. | ſame, 


former, an examiner, Enfacada couſa': 
Enquerir ou enquerer: To inquire” up in 4 ſack, 


Car p jor or . e e A touching * 
| handling mich or or ons 1 


\ 


into, or to mak inquiſition. Enſacar » To put into ſack, | Enitaboddacouſa : That is plank a, 
Enquericao: 4 ſearching, or exa-| *Enfalgar : To extal, or advance, or | made of boards or timber; | 
mining a matter of doubt. exart.” Entahoamento : A joining of boards 
Enquiſicao ; 3 The holy houſe or in- Enfalmourar: To pickle with ſal t | together, a planking, boarding. or four 
quiſition, LO and water, or brine, _ mg. 8 
Enquiſidores: Thoſe that are ap- Enſangoentada couſa : Embrezed . Entaboir : To plank or floor - with 
pointed to examine matters of” faith, | with blood, or made hloody. boarde, or to join in plank and rafter 1 
a Enramada couſa : That is cover d  Enſangoentadamente * : Bloodily, | cloſe together. 
=_ with branches or boughs. |'- Enſangoentir: To make bloody. | Encibolsdo: : That is grown bigh 
=  --Enramir: To cover with branches. Enſaysda couſa: — is 5 and CT or 18 8 4 
ns or boughe. IN or tried. Ti- 


; 
1 
| 
4 
1 
A 
1 


E. 


wife that is dead, à ſon-in-law, | 


or put under 


or ſhut in or between. _ 


or refreſhment... 
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_— — 
e To grow e and F |Enteſad6r ; He prep 1 or |, Somngh ar; ET or to cover 
> reteheth out, \ e [4 40 
ee Sula: Lebt 4 inter-| . An extenſion or ftretch- þ Emer: der or, g ink 1 2 
e. |. ntravincada couſa ; Wrap . 


Entalkr : To Hole or intercept... 
\ Between the hammer and 


* iel and Jeenred. in 
Entakighdo : . Put in a Jack or. far. 


chel. 
Entalcighr: To put up ina act, er 
ſatchel, or buaget. + 
Entalei arſe; . To be well a 
or, Well urniſh bel or repleniſhed. 
Entalhada couſa : Th at is cut into 
mall bits or piece, 
"Entalbar: To part, 80 or divide 
in the ſame manner. 
Entalho: . A. "1 in bal, or 
dividing, &c. 
ao: 
e : Stiff with 1074. 
Entanguecer : To grow or wax 614. 
Entapada couſa: That is ſtopt, or 
ſhut up, or ohtraucted. 


Entapär: To 0 fps ſhut or obſtruct. Fa 


Enteada i - 4 danghter-in-law to 
the ſme bucband or 22 
nteado: Ihe ſon of a "5 v8 or 


Entejar : To loath, contemn or il 
dat i. f 
"Ent6jo: An averſion or loathing. 

" Ent&1s das naos: The points, or 
ends of the ſail-yard, 
Entendedor : One that ande 


or that is 3 * 


Entendimento : The mind, under- 
ſtanding or reaſon. 
Enternecerſe: To be moved in a 
paſſion about any thing. 
Enternecida.couſa: That is mbved 
with compaſſion, 
Enterrida couſa : That is buried 
ound, 
tterrador : He that huries. 
3 - 4 Funeral or bu- 
ria | 
_ Enterrar: To bury "6 
' Enterreirido : That is opened « 
ed about the roots of trees or vines. 
nterreirar : To open or dig about | 
the roots of trees or vines, 
Enterromper : To interrupt. 


Enterrompido; Interr 598 ell d. 
Enterrompimento: 4 daruf. Entrada: An entryy #_ _ 
tion. I Entrada chuſa: That js entred. 
Enterrupgao: The ſame Entrancado cabello : Hair hat 


Entrefechars To put, plant, inſerts 


Enterter : To detain, make to tar- 
ry, to entertain with delight. 


Entertimento : A ſtaying or reſt]. 


ai in any place for accommodation | 


Entertinho : The oroſue thic 
neſt, or fatneſs of the. 8 * 
Enteſada 7555 6 is as 


the bowels or intrails, bein 


harmony, or 1 2 in tune. 
Entoador : One that Jngs bis part 
in tune. 


Entendedora: The ſame, | 
Entender : To underſtand, are 
bend on perceine. 
Entender com alguem : To, ener- 
ciſe or have a trial of any one. 
Entendida couſa : That is — AY 
ſtood, perceiv & or apprehended, * | 


up or ſwelbd, 


6 and lofty. 


Entelhe: 7 may ar « Breach. out. 

Entefar ao fogo: To barden ar ry 
at the fue. 

Enteſicatſe: To pine aways, ar to 
conſume,  . 

Enteſtäda couſa:; That is arrived 
or come to, alſo daſh'd againſt. 

Enteſtar : To arrive or 7 775 to] 
Sore or bring to, to compel. or daſh. 

Enteſourada, couſa: That is laid 
or treaſured Up. 

Enteſourkr : To heap ud money, o or to 
lay up'a treaſure, 

Entibiarſe: Jo be cold, faint or 
|Heeble, 

Entijo das tripas : : 'The N of |. 
ng à double 
kin that faſtens the bowels to the back, 
and one to another, commonly calPd the 
meſentery. 


-- 7 


i 


1 


| Hed taget her, intangled or incumbred: 


Entravincador :. He that enwrap⸗ 
peth, entangles, or ncurpbers.” © 
Entravincer : T0 G9 0 intangle, 
| or. incumber.. 
Entfavigcärſe: t 15 be entangled of 


incumbre 


. Entraz 1d AI ot blaſt earchs 


ing, or burting up the 4 coat, 


intte: Between 
Entrecbſſo: 4 rib, as colitfas, « of 
between the ribe, or between coa fts « or 
ſhoars. | 

Entrecozer-; . To xnder-boil, 

Entrecoꝛidg: : Under-boiled; 


Entrecozidura : Vnder-botling: f ; 


Eutredia; In t 


e day-time, . 
Entredito :  IMerditted, or forbid- 
den, or prohibited. 


57 
Entre douto & minho : A part of 


Entiſnar : To make Black: with dot. Portugal, ſcituated bet ween two rivers 


Eatiſnado : Beſinear d with ſoot. 
En _— Ai agreement, couſort, 


Entoar : To agree or ſing in tune. 


Entojarſe; v. care 8. 


Entolecer: V./emparvoecer. 
Enton&do : Advanced proud, "gh 
Entonces; Then. 
Entonarſe: To be or grow iron or 
baughty. 
q Entornada chuſa: That is careleſ- | 
ly poured out, overfl * or over- 
AT 
Entornar : To pour over, or care- 


lefly to Spill. 

Entornirſe; To be ba Hilt * 
overturned. : be 1 1 1 
1 e: To be au ow, 
fliff ar” ſtupid .. { 
Entorpecida col a: That is dull, 

ſtupid » flow or ſluggiſh. 


Entortida cbu 5 That is crook d, 
wreath d, or amry. 
Entortador: One that bows, or 
makes crodkgd .or awry. 
-Entortadora : The ſame. 
Entortar : To bow, makg awry or 
' | crooked, » 
Entortadiira : A bowing, bending, 
or making crooked, 


Entoutigkda couſa: That js puffed 


. 


ſo called. 
Entrega: 4 delivering ud; or giv- 
ing into the poſſeſſion. of 


32 couſa: That is deliver- 
e Hp. * 

Entregador : : The perſon that deli- 
ers | 
Entregär: To deliver up. 0 8 
Entregar,; atreicoadamente : 70 
betray or deliver up by treachery. 


Entrelinha: A putting in between; 
or interlining. 


one that ſpeaks in another man tale, 
Entrelunho ; The conjunct ian of the 


ſun and moon, or a new moons... 


Entreluſco, fuſco da mankiaa : The 


morning twilight, | 
Entre maos : 41 hand, or ers 
one. 
Entre mEntes: Th the meta In. 
Entremes : The endl of a pleaſant 
matter, narrative or comedy. 
Entremetedor : An interpoſer, in- 
terrupter, or diſturber. 
Entremeter : To interpeſe, inter- 


rupt or diſturb. 


e cbuſa: That is inter- 
| poſed by put in between. 
Entremetidor : A buſie fellow. 


Entremetimento: An interpoſiti- 


Entouticarſ®; To be blown : 2p or 


is plaited or wreat Hd. 


Entrancar; 75 wind or twiſt in 


| wreaths, 


Entranhavel couſa 7. That i is inti- | 
mate 


| breaſt, BD 


Entimhayelindites 7 "Inward! * or 
intimately. 


. cbula: That ir wprapp'd 


Entränhas: The e or intrails, 1 


inward or deep rooted in the 


„ or coder d with 1 oF lan. * 


* = 


| 


on. 


Entre Toft daſh or bit 
againſt, Pe, or rk 


inter poſition. 
Enteepòr: An imterpoſes ... WY 
Entre portas tomar: I hut in, 
to flop the paſſage, 10 reſtrain. 
Entre poſięad: 4 fron between, 
mo: 


interjeckion, or inte 


. coula : That ts inter- | 


paſed, 


put between, 1 


or ent cr Prize. 


oy 


Entregarle : 70 e or deli- 
vered up. 

Emtregue couſa ; That is r yielded 
or delivered up. 


Entrelocutor : An vinterrupter. or 


4 13 * An impediment, let of 
| Entrepoiments : An peel or | 


n A Bau aur pin, i 
Entre⸗ 


. 
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LEE 


Enter," ea Eng 


7 enterlachado. 


- Entrefolho';, 4 houſe or a 
with three floors. E 
Enttetalhada coula : That is ent, 
printed, carved or * | 
Entretalhador : : 


A carver or gra- 


ver. 

| adde. : 4 carving — a 

ding. "218 

Fatratalhkc: : To carol grave, 
 Eneretalho : A piece M. Carving or 

graving. 

J Entretanto : | + 

while. wy 

Entretecsdör: 4 5d embroi- 

derer. 

Entretecet: To weave, Nit, plat, 

mingle, and work croſs, 

ntretecida couſa:, That is woven 


th the mean time, or 


one over another, or embroidered. 
Entietér: To, 3 cauſe to tarry, 
or entertain with deli Fre 5 
Entretimento: A reſpite, eaſe, or 
recreation of the mind, 
Entrevada coula : That is — 
with a diſeaſe that makes bis lin 
uſeleſſ, or that is bed-ridden. 
Eutrevarſe : To be ſo diſeaſed. 
Entrevallo: An interval, 


Entrevinda: 4 corn between, | 


or to mediate, 

Entrida : That which is beat, 
th ed, or ſtamp'd together, as meat 
Lag or minced, mortar and plai- 
ſter, &c. 

Entrincheirada couſa : Tha is in- 
cloſed, encompaſſed or trenched about. 

Entrincheirar: To trench, — 
or incloſe, 

Entriſtecet à outro: To grieve or 
make another ſad, 


Entrittecerſe: Jo be grieved or ; 


ſorromful. 
Entroduccão: An introduction. 
Entroduzir : To introduce, induce, 
bring in, or perſwade, &c. . 
Entronizkdo: Thet is ſet upon a 
throne, 
Entronizar: To ſet or place upon a 
throne, 
Entropeſſar : To ſtumble; 
Entropeſlo : An impediment, let or 
ftumbling-block, 
4 Entrouxada couſa ; v. eniatdels- 
d. 
Entrouxar ; v. eufardelär. 
Entrũdo: Shrovetide, or the carne- 
val before lent, © 
Entrudar : To ſolemnize the feaſts 


| uſual at that time, 


Entulhada couſa: That j is full, or 


that is ſtuff d. 


Entulhado trigo: Wheat that is 


t in barn or granary. 


Entulhar : To ſtuff or fill, 


. 


er platted with, ar wrought in crofs 


Entulhar trigo : To houſe wheat in 


 # barn or granary 
Entülho: A ſtuffing or filling. 
- Entupir; v. atupir. 
-" Entuſiaſmo : Enthufi aſm. 


| 
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Envejada N n. 1 ewied. 

-Envezar: To envy. FI 

Enyejoſa couſa: That 3 is envious, 
or led, or malicious. 

Envejofamente” Envionſl or ma- | 
liciouſly. 


of any per/on or thing. 
Eleclbadekr: To rom old. 2. 
Envelhecer 4 ont. 0: To make ano- 


| | ther gib old. 
Envelhecida cbuſa: That i is anci 
ent or con firm'd by by lon ſag 25 


Envenſilhãda coufa: Thr is doubt- 
ful or intricate. 
Envenkfalharſe - 75 150 in Babs 
plex®d or concern'd in intricate affairs, 
-Enverdecer: 
Enverdecida cuſa: 
green of flouriſhing, 
Envergonhada coula : 27 7 hat 'is 
baſhful-or ſbaniefac d. 


Enyergonhar a outrem ; To ſhame 


at 1s Nr 


or another. 


nk ak a < blah, be baſh- 


ful or aſhamed. 


is faftned to the yard when furPd. 
Re l Io hluſb or grow 
red. 
W coula : That is zar- 
niſb'd over. 
Euvernizär: To varniſh over. 


1 Enverrugado : Full of pimples or 


warts, 
garniſh. 


reſtar . 
Enves; v. aveſſo. .. 
Enviada couſa.; That is ſent. 
Enviadeiras : The cheeks or jaws. 
'Enviado : 
or legate, &c. 
Enviar: To ſend. | 
Enviarſe ; v: arremeter. - 
Enviaſada couſa : That js deere 
bowed or awry, 
Enviaſar: To make crooked or awry, 


Envidado reſto : A throw or caſt 


that is doubled. : 
double force. 
caſt or throw, or to double wagers, 


with vinegar. 


Envinagrar : To mix with vinegar. 
Envite : A double wager at play, 


or agreeement in bargain or ſale. 


xim orÞropoſttion. 
widower, | 
| Envolta couſa : That is wrapped, 
* up, Kaan alſo diſturbed or dif- 
or 

Envoltdzio:; 4 packing cloth, or a 
cord to truſs or pack, So bundle : : 
a winding-band, 


Envaſada couſa: : That is put up covers, binds ur ſwathes, 


into weſſels. 


Envaſar: 
into cha 1. 


* 


To barrel up, or to put. 


- 


round. 


Enxabida obuſa' That is ifpider or 


| 4 Pnveltatde: Jo give a fol chara- 
1 


per- water- mint. 


To be or rt green, | 


Envergues: A repe by which a ſail 


Enveſtir: To areſs, deck, adorn or 


Enveſtir com Os inimigos; v. en- 


An envoy, am Made, 


vidador : One that throws with 
Envidar orefto : To make a double 


Envicagrida coula ; That is mix d 
| Enunciagao : Enuntiation, a ma- 


Enviuvär: To become a widow o or 


Envolvedoura : That 1 wraps. 
EPL: : Tv Thy bind or fo wath 


— 


ee bee 
Enxabimento : gen un * 
| vorrneſs or unpleuſantneſ. 
Enxzica : ons fideor end of: bm 
1 3 e 
Enxaco6co - Otis" that" 55 "dou 
tongued, or that * 6 Langen 
ages. 15 art 
"Enxida: A' Yet: 7 45 2 
tock; or fome ſuch e wed in 
dreſſing of vines and other tree, 
Enxadada : A ſtroke or blow with a 
ſpade; mattock, or a ſhodel. 
+. Enxadim: . or fark; ith 
two teeth, © 
|- Enxadita; 4 herb 95 i, in 


Enxadrez : The game at chef. 
Enxagoàda cout : That is 2 | 
cleanſed, or ringed, 
Enxagoides goſtos : + Faint or im- 
perfect pleaſures.” 
Enxagoadũra das mos: The wa 
ing of the hands, i e 
Enxagoar ; 17 waſh, dee 
rinſe. | 
ExnalmAada couſa * That is leeds 
from beat, alſo cover'd as with g 
cloths. 

Euxalmär: To led or cover, Nc. 

Enxalmos: Coverlete, een, or 
horſe-cloths. 

Enxamata ; i. por enxartifita: i 


Slightly, flackly, lightly, or 1 05 

gently. 

Enxame de mio: The meaſure of 

four fingers breadth. 

a Enxame de abelhas: 4 ſwarm of 
es. 

Enxameir : To protuce wine or 
teſtimonies ; alſo do ſwarm like 

Enxaquecs: The head-ach or ne- 

rim. 

Enxarbvia : : A diadem Ni 
to a bawd or pander, or 4 eren of 
that form. 

EnXarciada nao : 4 ſhip that i 
fitted out and rigg'd. NE 

Enxarciar a nao: To rig 4 ſhip. 
 Enxarcias : The tackling or rigging 
of a ſhip. 

Enxiarcias do mals alto do mä. 
ſtro: The flag or ancient of 4 fun, 
pn the rigging about the . 3 
ant, 

Enxarondo : Foul , filthy or loath- 
ſome, 

Enxaropado : That is econ with 
potions or phyſick. 

Enxaropar: To give 4 "potion or 
medicine, 


Engxarope: 4 potion or i 
Enxaroco: 


A alled, . 
the ſea lixard. * * 


Enxebre: Unſavoury, ſenil, o 

without race. 

Enxeco:;. Loſs or damage. 

|. Enxergãda couſa : That ir perceived 
or diſtinguiſhed by the Eye. 

Enxergao: 4 Aram bed or a m- 
treſs. —_ 

Enxergar: To fee, or on on, 

diſcern. 

Enxerida cuſa: That is implant- 


| ed or ingraffed. 


|  Enxerir: To implant, or 10 + 
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[8 Enxertada chuſa: That 15 == 2  Equiyalencia: : e 5 cid N Percy 1 
9 lanted . | 


Equivalente c6uſa * © That i J 
nxertador - de garlo: He that valent, | 


l acl © 'To nivocate.. 
nate PW | e $62 


: double, doubtful. or diverſe ſignifica- 
lar de gätlo: Ti 2 tion. 0 * Na. " 
. Enxeftar d e eſcudo : oo mes 7 
late. 0 „ antes do R. 


Enxertia * giarfo: : An in raft-| - 
in * Era dos tempos: : An age, the ſpace 
Enxertia de eſciido : An mocula- A. an hundred years, generation, 
ting. Era: An herb calPd Tu. 
Enxerto ; 4 ſtende, young graf, . Eranca : An inheritance. + 
twig or branch, &cc. Erbolario : An herbal; v. ervo- 
Enxertos : 4 baſtard fruit. 4 [ario. 
Enxido : A garden or orchard. Erguer à 6utro:: To raiſe another, 
Enx0: An ax, addice or hatchet. to carry or lift 
Enxofrada couſa: > That is mixt Erguérſe: To riſe. 
or cover d with brimſtone. Erguida ou eregida couſa': That 
Enxofrar: To mix or cover F with is advanced or lifted up. 
brimſtone. | Eriſipula - A diſeaſe ſo called, a 
Enxdfre : Brimſtone. certain red ſore or bile, ſometimes $t, 
Enxoyva : A*fiſh ſo called. Anthony's fire. 
Enxorado navio: A ſhip that | Erma couſa : That is alone or ſoli. 
rt tary. 
f Prock: To ftrike pon a coaſt or manär: To make kindred, alli- 
ſhoar. ances, as a brother, or other near kinſ- 
Enxsſinha: 2 4A little ax, batchet man. 
or plane. | Eimida: : A little private ſolitary 
nxotäda cbuſa : Toſſed, moved chappel or herinitage. 
or ſhaken. © mitao : An hermit. 
N 2 He that doth the Ermitoa : * f ſhe-hermit. 
3 Ermo: A wilderneſs,s place of 7 
Enre fa The ame. | laude. 
Enxotar : : To to 2 move mw”. Ermoditilos : A plant with a cer- 
KC. tain tuberous root 0 175 a purging facul- | 
 Enxoval: EAT" flu. |ty, brought out of Syria into theſe 
 Enxovalb&da cõuſa; v. kn parts. 


thda, afrontida, | “ Ermolés: An berh calf# Orach. 
Enxovia + A cloſe, dark ad „ Ernia: A diſeaſe call'd Burſting ; 
tired priſon, or 81 2 quebradi Ura. 
Enxugada coala - That is dried. oica coula : That 17 heroical or 
Enxugar.: To dry. | noble. 


Equivoco nome: A name of al ſoi 


va dedaleira: Bell. WS. 1. 

My. or * Fox-glove. fo fa 
as - gl lgante : aka or turn- 

oil. 

Erva combréira: n ee 

Erva crina: Groumd pine. 
Erva molarinha : Fumifory. 
Erva de andorinha : Celandine. 
Erva dos Pegamagos : The great 

clot-bur, 
Erva piolheira : : Louſewort, 
' Erva moura :. Night- hade. 
Erva n6iva: Re night-ſhade. 


Erva ſempre; viva ou noiva :- 


Houſe-leek, or ever-green, 


Erva joao pires: Mezereon and 


widdow-wail, - 


dart, 


Ervado : * 
Ervägem: H erbage. 


called a veich. I 
Ervar as ſẽtas: 70 poiſon darts or 


arrows, 


Ervattim:* An herd called dog- 


fennel, 


Erudicao ; Learning or inſtrucl ion. 


Erulia couſa : That is learned. 
Etuditamente: Learnedly. 
Ervecer: To grow green with graf. 
Ervilha: Peaſe. 


Le that 255 amung corn. 


Ervinha : 4 little herb of the ſame 555 


kind that gives an odd Tria th 
7 . 


Ervoada chuſa de midlo : Brain: 
LE beady or obſtinate, 


ſtramberr res, 


Ervolario: A berbal wu * ai 


Enxündia: Fat, grtaſe or A E | An inflamed 1; eaſe, or 4 
Enxurraga A deluge or inunda- kind of St. Anthony's fire. . . 45 
ra 4 *$ tion. Errada: An error or mi Zeke. 
Enzaita-coula : That is ary. | 


Enzema'y F latter , TOP or 


Errada couſa : That is erroneous. 
 Erradamente : Vntruly or fallaci.) 


deceit, cc. ouſly. 
EnzinH4t, enzinheira ; 4 v. azin- Errar : Toe ery, offend, or do ang. f 
hal, azinhbira. SY Exo: An error or miſtake. 
Enzol; v. amöl. | 


Enzoleira; | v. anzoleiro. | 8 | error on @ hook. 


E antes do P. Erro de pena: A. fault! in ai, 
the pen. : 
| Epätier: An berh % ea, or | 18018 couſa: Thats faulty 11 


TOI If 


liver wort. 5 erroneows, ä 
Epigrama: An epigram. Erebnecena fe: Hererical. * 
r The bah or r moni. FErva: An herb. | 

. Erva andorinha: - The herb celan. 
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mado, paſmarlſe. 


out ſpirit, - 
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Erva uſſa : A kind of wild betony. 
Ervada feta: 4 poiſoned arrow or 


Ervaco ou grad: 4 ſmalt __ 


Ervilhica: F. etch, 2 or coe. 


Ervodo; i. madronhéiro: The 


Esbaforido: Half dead, or Tit | 


Esbofado: Tired out of breathyo „ 
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2 ra ed or harſh, &c. 


ver oy ſpozter./ 
Eſcalamocido: That i is wounded. 
_ Efcalagnocar: To Wound. 
| ment, „ J. röubo: A rob 
75 "ſpoiling o. * 1 anſoeking of any! 
place. 


en lle 


"ES c 8 0 | 


"ESC. 


_ Exhorronlr * To fp f fe away, Ji Kea its: ba aa. Efeipula: 4 Righ 


o 10 fall. 
Esborrachada cbuſa: Ne &r #f 
Full or tie a8 a a that 5 blown 


s : 5 fit ofie the | 


| Jong manner. 


e To grow nad wich 
bulgalhidos 6lhos : Goggle-ryer. 


or ſuch as are full, or that are ſta- 
ri 
e c6iſa: : Ther is robbd 
07 
| Labulbader: 4 robber, Jpouker, 


of extortioner. | '1 


Esbulhär: To rob, ſpin, or play 
the thief. |; | 
Esbulho: Extortion, or theft, or 


” robbery. 


, py" couſa : That is full of | 
les like @ ſpunge. 
4 = g 5 bore through, or 


Eshuracar : 
make full of holes. 

Esburgada coulſa + That i is pilF'd, 
or the bark pull d off, 

Esburgar: Jo pill onpluckthe bark 
off, or ſhale, 

Esbravejär; v. agaſtärſe. 

Esbuxäda couſa : That is putt out 
of joint. . 

Esbüxär- To put out of juint. 


| 


Efcabeche de atum: Bone or pic- 


Ke for that fiſh or tunny. 
Eſcabelo: A bench or form. 
Eſcabelinho: A little bench, form 
on-footſtogl. 
Elcabréſa cbuſa: That js rough, 


(cacear o vento: For the wind! 
to ſlacken, | 

ſcacha pecegutiro: A word of 
admiration upon a great hlom that i 
gen. 


Eſcathada couſa : That is cui off. | 


Eſcachar ; To cut off. 

Eſcacholar : Jo behead, or cut off 
the head, 

Eſchda: 4 ladder a- pair of fairs, | 


Eſcada do caracol : "4 rownding | Eſcanchado das pernas : Que that | Eſcapolãda me An wal 
pair of ſtairr. "I + ſtraddling or 7 ſplay-footed, , Lie. 7 nt 
Eſcadeas do cicho,: The, hl, Eſcat härte: : 1a ſpread the thighs, Eſcarpa do miro: "The dee 
branches in a bunch of 2 pe g. wide on Fo om another, | declivity of a wall. 
Eſcafedelecer : : 70 harden or war Eſcandalizado: Offended, | Eſcarpa: The baſis of a turret that 
hard. © Eſcandalizar: 70 end, or to] puts out, bangs over, or that is pr 
Eſcafeder? v. fugir. feandalize, 2 5 
Eſcala franca: 47 mart-town, or | Eſcandalo: A ſcandal or offence. 57 1 müro: 4 wall that 
4 place where a market or fair is kept. Eſcandalofa couſa : is inju- bows or bends from the top, .__ 
Bicala viſta : Openly. in the light, | rious offenf ve or ſcandalous, -. 1 Eſcarpeada: A delicate meak, lar 
clear in the da OR Eſcanda olamente : n or | or mafer. FP 
calada 000i i. roubada: That ſcandalouſly. > .- Eſcarpear : ve) card ö or bauch. 
is robÞd. ſacked or oiled, Eſcandia; i. trigs A, grain like] wooll or fax. 
; Ekcalada coula'; partida: 5. Cut wheat that- grows in moiſt pla Eſcirpes.: Iron Bube, 
aſtonder, of diſſected. | PEſcanalh ſe com rifo 674 dif- | Eſcarpins: Linnen e 


Eſcalador: A robber Thief, pille. 
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Eſcalao; i. 5530: A ſtep, 2 


gre, or ſtair. 
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| Eſcalayrär: To wand. 
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| Eſcaldada cbuſa: That is fall. 
_ Eſfcaldadiira : A ſcalding. 
"Elſcaldir - To cad. 
8 rrigh 

caleira: A pulpit, ſeat. or an 

ol ace where a RNS: by Uegrees, 

or ſteps, or ſtairs, 
Elcalfada Ccouſa : 

2 epa extenuated, or diminiſh- 

td * 

Fſcalfader de barblito : 4 linie 

barber's baſon made of braſt. 
Eſcalfar; To empty, arew out, e- 

tenuate, or diminiſh, 

' Efealvada coula ; That is made 

bal i or that hath the 245 off. 

Ivar: To Pluck Aff t 

40 mak: ak: bald. . 
Eſcama : A ſeale. 
Efcamada couſa : That 4s ftaled, 


is to ſcale fiſh. 
| Eſcamado yelhaco: An impudent 


ve, 


Eſcamadura : A ſcalin 


draw or vaniſh. 
Eſcamar: To ſcale, 
Eſcambar ; v. deſcambar. 


1 of a carver or 


Eſcambo : Change or exchange. 
Eſcamel : 1 


| Eſcamiaha: 4 Mia Reale, 1 
| , Efcamonea : An herb called ſcam-]t 
mony. 
Eſcamõſa couſa : That is ſcalj. 
Eſcampado ; v. deſcampado. | 
Eſcampar : For a Shower of rain to 
decreaſe, or leſſen, or dimini | 
Eſcancara A place open Gr unco- 
verd. 
Eſcancarkda portas A door wide | 
open. 
vo Eſcanchida cbuſa: : That is ſe- 
ver d into e parts, ſtraddling or 


ſplay-footed, 


lee with extravagant iexcha er.. 
Eſcaninha de Cala: Tie * a 
MO box. * ” * Fe 
cana : A thicket o tree. 
- Eſcan&ao; v. 5 32.3 =o 5 
| Eſcapida cõuſa: 


or efc 9 . 
H Ar à cha de 9 . To 


| eſcape « by the benefit of a ſw | borſe. | 


4 
" 
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Efcalkt : To rod, ſteal or ſpoil, 
Eſcalar a peyxe:* To bdwel,or pull, 


en. „ ah i 


ſcapar : To avoid or eſcape. 


To be * — 


That it drawn 


capulario de Kade: A 
monk's od or wb K 
Eſcapulit; v. eſcaj THE | 
Eſcarafunchär: To Tm 
Eſcaramtica : A rhirmih, 
Eſcuaramucader : : 
t9 diſcover an en 
mucar : 7⁰ v7 about $75 
quering, or to chirmiſh. | 
Eſcaravelha; v. caravella; 
' Eſcaravelho: beetle. 
Eſcarcalhila de riſo: 


* or 


|, Eſcainadeira : One whoſe office it | comes Eſca lu WO... i 
'| Eicarlata :. Scarlet or purple. 
” Eſcarl fim : The ſam 4 2 Jwict 


gibe or ffump. "> 4 
Eſcarcavar : To ſearri fle, or to make 


hol, low; 
. Efcarcellas- das ärmas: The: melt, 
SRirt, or gards of armour." 
Eſcirceos : Fleaping up alen 5 
| making a bulwark, 
Eſcardugar: To pluck tear, catch 
or faſten with tram hoo ; Were 


of that fiſh, A whic ſearlet or paerple 


Eſcamalhoarſe : To Halen. with 


ame or footſtool | To 


as is cute, 


colour is made 
Eſcarmenta: A document nf af 
proof, experiment or example, | 
q Eſcarmentir ou eſcaramenitar: 
o beware or cant 0 
Eſcarmentar em cabtc3 ta; 
take advice, from another a mil. 


es, 
Megan, cõuſa: be is * 


er'd or hem in pieces. 


Eſcarnar: 10 quarger or, 8 


piece. 
Eſcarnecedor: > 4 derider a 
- Eſcarnecedora; 775555 8 
- Eſcarnecer : To ide or fen. 
Eſcarnecida couſa : "That it deri. 
ded, laugh'd at, or ſourm d. 
Elſcarnecimento* 4 2 fo 


Eſcarneo: The ſame. 5 
v. eſcari 5 
Eſcarola : An en 


Eſcarnicar : 


| endzve, 


HA; Hethet, itt 


ae. 


T pichds e 4 ban, 


| rough or hoarſe voice. 


Elcarrär: I ſoit out 35 ding 
Bicarco : 4455 
Eſcarrapachãdo — 2 a 
| ſplay-foored. .. 12 
Eſcarrapachar 


to faſten a beams 


e 3 


| the legt wide one Pam 
8 A nail, N or edge || ENT: . 
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_ BſcarradGrion efcarvacadbrt 1H EfcondelMh> 7 aba Leh "Oe that 17 , 
that ſedrrifies. . or plact of refuge. 591 7 nimble. 
_ US ac Ac. ee ſcondedor : A hider ur conetdter; | Elcotitha : 255 ſeutile cf a ſhip. 

Eſcaſcada cduſa; v. deten. .1 EfcondedGuro : 4 den 97 biding Efcotilh3o;; . eſcutilhzo. = k 
Eſcuſcar; v. acſcalchr. als place Eſcdvas bruſh, 7 
Pho Sula; wee is limited Eſcordeifita: 24 biding har 6 b Efgoyida'coula: That is brad, 
2 ting: wiped, or made clean 
| een ee Sovilgly ſparing) 0 onder; : To hide oh e 1 Efeovar: : Tobruſh, wipe, or make 
| vii or "tiggardly.. | Eſconderſe: To lye hi or to be 4 5 
\ Eſcaſlatnente; i. com trabalho: in ſecret, or undiſcover d. Eſcougar rlugares:: ;To 4 vide or 
Scaretly, berdh, difficultly, | Eſcondida coula : That is bid or | be toni and villages, c. 
Ecaſſera: Parſunory or nipgard-, ah ſent. Eſcoucador : He that doth 1 
lineſi. | Eſcondidatnente: 9 ach 6. office | | 
Eſchva das vithas: The qbarin | ly or feeretly, * Eſcovinha: 5. a N 0 
the roots of vines, or AR an E condediira 4s eſcondimento. FEcobinha: An herb Jo called, N 
them. Eſcondtiſho ou eſcondr io: Aden blus-byttleg, __ . 
 Eſcarkda vinha: A vine hat in or Iurking hole. | "Efcouves da 58 : The proper 
ned at Yoot ., or 1 55 abont. 9 Eſcon Arsen! ; 4A corjuration or out o the Forecaſile of. 4 ob =. 
Eſeavador: igt about | exorcifh, Efcozeduras 4 burning, ſcaldng 
the tree or Vine, © | Eſcon 7 jurad or: An exatkiſt or con- | or corebing.. 
 Efeavadidra: The 222 about 7 Sorer: To burn. 1 or . 
the tree or 17 | Eſconjurkr : To cure or exoreiſe. | "Efcoze as orklhas: To make one: 
- Efcavar To A about 'a Free or| -  Eſconjtiro ; v. eſconjuracdo. ear burn or tingle. | 
vine, Eſcònſo: A bending or banging 55 ida couſa: Than is burnt, «x 
Elcharkett: : . prow: or warn Jae: . "B | ſcalded or Jeorcbed.. | 4 
 Efſclatecida couſa: That is thear, | Eſcontado, eſcontar ; v. deſcon. Eſcozimento de ab: 4 galling FE 
bright. or light.” 955 tar, with ſweat, = 
Eſclarecimento : chung bright: | contra: Ou the aber, or era.  Eſcoziote: A burning. or boring ; 
ſl, ov iſtration, ry 1 one's ears, - 1 
Eſclavina de romèiro: A Porte rl Eſcopẽta: 4 iſtol or band. gun, | Efaavar 4 ge ee. e 1 
doch ' Efcopetear; To ſhoot with a ee Eſcravinha: A little 1 = : 
 Efcoada ebbſa como go: Par- ¶ on Hand- g. 75 Fe 75 WA | be-ſlavc. . 
ed out us water. ].  Eſcopto: A graving ira 0 Eſcrivg 2 . 
Eſcoada 4 c m ſeg 7 | Elcorchls - * trite 'Y Tog Ot 7 N 1 Caim, Norway 
22d or drain d ont. our, ſtribe, ur 2 aint. or Bauariun ſword. 
coadrinhir; v. eſqualtinhir, " Elcorch2da cola :7, bat i ts erhault⸗ e Excremgeg or ei 
eGadto ou S[cbda de pedteirb: ed. \dur * 
7 he ſom that brick{ayers klayers mag uſe to Eſcorchsi To erbat. or #0 draw} > VG An ee ar 
moiſten their mortar. ol. 1 He, oO ates; F- +57 
"Evi o bu eſquadrã0: A band, | . «An herb 7 FT | l 32 2. T⁰ Tomrite® 8 
5 82 or company of ſaldiers, - 70 viper-graſt, thr riot being an dnia 18 eyer a mende; 9 
ſcoär CmO agoa ! To flow or 100 4 3 he ſame. 
flop, or to had a fre pol Ficorid do metal: Prof 1 | te guts opal r ritten. 
ſage. c of TR tried bythe fire, ! Elcrito 1 Alete: ſerite, 774 
eo da ebiniocotina: Streited or ns Ada cf: 9 50. 6 i bor Donde... -.. 4 
e n EO q frochs with a þ * de wh | critores : * w or writers... 
v. eſquadrii 7 mar: To hit of @1 Fin Kringe. J 
R: To flip, ſlide, or Fol 4. ken. | Links. 4 Th or "plate. 0 
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Eſcolhas: Fords, or hall pla Br: en 
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Feldene; "Clvicely, gen F 
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peed do Judicial Ae or 
derk 0 oY 
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nd cc: [Ther is bioiger- | - EFuligh 
farved. | e Estuſſ | Jharia Th a. ed in the Head. A 
_ \"Exfhimiar 5 Hare 25 hunger. of canon. Dr great ca mY nd al, : Efmechida qu eſmechadita l by 
 Esfalfada coil; A* Cone Fr. 5 JAY O FEnfO. - Pi 3bs 16. ra wound or hurt in the head, {ao 
| up, or reared.) * # why 8 22 | oy bot ', * - "The, ereak. or pound | 
FEsfalfär To Mie with meh ta- — 1 o N40 TAY Yo; 1; the 1 
Tot; hten before the 15 


ay" value 
itt N „ Eſmechada cbuſa; Wer ie prank 75 waz 
t11a ro” 


7 ada coula: "Tha - is = of breath, or 15 HY "Ef 40 0 m fame: -H 
1 buche 0fFarger, by Esfartapadatcouſa : 2 is eng or . @ | ge. 
10 Kuli To. be feud in #Y torn in, Piece. 0 3 A cluſter or bunch of 
_ ſame manner. | OW: 75 cut or r fear in die- es. | | 
Eſcudèira ar mother: 4 waiting-| ces,” in Hanger fare 45 
waren. | Esfatiado 8 : Bread: cut into garabulhar Onde ſegarabulhao: 
Eccugeitär: of introduce 5% ache bits or ft pers. D ”, o turn like a whell, or to pitehpole. 
they art of an uſher.* ; F To do the Jane. fi Eſgares: 4 repreſenting any perſon 
Lcudeiro: * An tſquire or Tele. Eskera: chere. in action, or on the. ſtage; "0, dance 
man-uhbe. . _ Esfola caras ; . tadravis, la- | the morrice, or a poppet play, f 
EſcudEiro de trazer 0 eſeiido 4] drag Eſganicarſe: To ſing "ee a Jmal | 
ſpield. hearer. | Estolada Sula That ne, o eined voice. 
ANeſcucdeiro que faz ect 2 Hel or the kin pu d off. ſgarrar ; v. del: R. 
that makes ſhilds. or bucklers. =" | Esfolador: The ſtripper.or linter. FElgetada couſa'; That is baue 
Eſcudeirg que vay diante: An u-| Esfoladom: 1 ſame. or M ont. 8 
Per. n Extoladtira :* ; 4 feripping, or | | 1 "The A aut "0g 
dee A Beeler, e 97 Wield, 6 of * . Elgotadora: & drainer. 
eee. a Fuse. : An overt bwarting 6 or | otar : 70 = or exhauſt, . 
ſcudelinha : : 4 little field, buck-| wrangling, or a nonſutt in lam. 4 | gravatada 'couſa : - That is pier. 
target. _Esfolar; Tos Rin or ſtrip. ced or T1 lanced” or carried. 0 
1 Eftrido: 4 Piel, buckles or tar-| Esfolinhada couſa : That is wi-| Eſgravatador dos dentes: Atooth. 
ger. ped, or made clean from ſoot. picker. | 
| Eſcridby. * mobda: A cath 1 of Phat | Fsfolinbader: 4 chimney-{weeper, |  Eſgravatador das orelhas; : An 
name, 4 cr. | | or a cleanſer of any thing from ſoot. | ear-picker. 
- Efcud rinhar; v. eſq uadrinhür. Esfolinhär: To ſr, on to make | . Eſgravatar:..Toccleen, pick or ſear- 
' Eſculpida couſa : 7 at is engrauen | clean 2 chimney. rifie, clean or ſcrape, 
of carved, ** I  Esforcada' couſa : : That is ſtrong Eſgravatag 4 Salinka . 70 ſerape, 
_ _ Eſculpidor; v. eſcult6t: land luſiy. 48. coc Ker hen, | 
RRcculpir:“ 70 grave. tat Exforcadltiehte® Mightily or for- | Keen 4 duel o or a play i in the 
_ Eſcultor : A graver. © |cibly, + ¶ fencingsſchool. .. 
1 Elcultüra: A graving. Esforcado volüme de dereito : | 3 rimidor: 4 3 of fence. 
5 Eſcũüma: Froib. More by force and power than' by law, |  Eſgrirgidor de, eſpada & rodela : 
| Efcumida cuſa: That is Mon? | E « To Arengt bel and ani- One 26. plays Soy ſand and * 
| Eſcumadeira: A vkimmer,” mate. F or target. „5 88 
. <Eſcumadori : The * Perſon that Eforgärſe: To be encouraged or 4- Ei 75 1 3 
pl 1 | Shims, bi B | Eſgr vinhada: . En raved. 
{ 1 _"Eſcurnithos" ou a pörte x kei: 0 Estorgarſe; i . Retr: Togs: al, Eſguelha : Crookedneſs or 'wri 
1 The droſf 0 of / iron. tied. or melted by her ſtrength, or to grow lofty. guelhada couſa;: That as . 
. n a { Esforco: "Strength, or a I fhy con. ld. or #wry, or 4s kew,... + 
= Eſcumir 221 7 create Fd 1 eee |  Eſgualhadamente : y Crookdly or 
* Eſcumar : Jo skim off the th” „ 88: 4 puniſhment or haſte | awry * n 
"Sh = cha: Tho? s Zo on ab- 5 oe n, „ 2 2 e ted | 
_ cure a> | r 490 rubbing or ſcrub- | ar: To make crooke 
4 , Efefiratriciits "Obſeurely 6 Blink. | bing. 1 0 | "g Ligue. i 
* ly. Na eres all a coula: ys Thorp is rubÞa | Eſguichir : To ſquirt out of a bot. 
5 J A 4 To ſhadow, obſenhy or br 5 . 05 | 3 low pipe. . 1 , | 
3 reg or - One . at. r * or Eſguicho : A ſquirt or allow + 
EO Eſcurecerle :**Fo be alete. 2 "UDF. \  Eſmadrigado rin: [A wile; For 
i ſeured or dur iel: Eskregadü fra? Ar ma. or eue wandring bull. 
N Eſcurecida couſa :, . That * Eo bing.” nt F Elmagada couſa: That is bit or 
* dowed or obſcured; i Esfregac 20 : Thi ſame, + daſtyd againſt any thing. 5 
F Flemidsde We, ie, de, , -E8fteg SES "To rub or "Pp MA þ Eſmagadoy: He that larrimer. 
1 Eſcro: The Fleet dg EA To Jer mus clean, | 4 or treads under fut. 
14 Eſcuſa: An exciſe. Wire for bra within „„ Eſmagad6f: The ſame. = : 
5 Eſcnſa ou uk coal e Any Estriada coula : Thet is rooPd or || Eſmagadüra: A treading or ſtamp- 
14 * needleff or = 8 ia. ” fn nnn ag 2 preſſing. or thruſting together. 
1 Etauada co! 21 at b ee 1 1 Eskflader: Aol "Eſemagar: | To ſtrike, or bit, or daſh. 
_ Eſcuſar: J e. A 1. Er our Wy. 07 „ ne on e any th 15 
_  _Eſcuſarſe; Tobe Res" ra wet 1 do cool any thing.” + | Eſmagarle: „bin- ane 
bY | "Efciita ; i. epa: A ch: Feel Ar: To c * [gain | 
4 Eſcutador ; "One that 1 or 5 Esfriärſe: To be Ge. EW Eſmaltida 2 «That 4 is, Ae. ; 
4 | e 8 * 
wo an over. Beger. Esfrunchida Gua: er 5 I ſaen and . with W . 
. E ſſcutar: 10 ile, ae r, or matter ſqueez"d out of n. or enamell 2 
i | hear ken, attend-or mark, 5 her : One ub: g oth it. Eſtmaltar: 70 ename. 10 ad, 
"B Eſcutilh3o da fac: 55 Bee char: To 1 nets "matter | .Eſmalte; An engrgv - | 
11 a ſhip. W's Cour 1 + or Fray 1 15 with various c 7 215 29 4 | 
. Esfadrãpo 4 fuse, 7 7 4 | War TE 3 deriſe or * M . 
1 N vomit. KI cet Of Oh wn EE Eſmar : To eſteem, 


bor or pain. l couſa: Tha Is... aceu- 
' Esfandevada <buſy':* 2 Ta be * 7 e or -perfe&F;.0..... 
dow: "That © N o n. ell or fei, . 


MIC 
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. - yy > 
* EN 2 
1 8 4 » 


. = \ a 7 
= * 
\ 7 
* p wks a : KY Las * 1 
on} \ * . 0 — RED —_ — 
4 n p ” It. 3. = - * 

= g 

- F* a 
- N . ; "4 " hen * 


ain. hs, 4. didnt. 
ER * n 
E 8 * 


1 2 Toſh, „ 2 


tely, or excellently. oo + 
| 7 Hamel 157 emerald, 5 
Flmerärſe: To Meavour to do 4 


thing. with. the # utmoſt art, Ko or 


7 de agacalir# abe to 
dei witha 


merilhäda c6 4: That it en- 


or — into @ thin 
quired into, or Rearched after. 


t inquirer.. 
Vigo ES . 4 bird fo . a 
king of bawk,a Sal. hawk, or jer-Fal- 


con. 


EC ſmigalh ada all: That is bro- 

into bits or little pieces. - 
Eſmigalhar: To regk into cabs 
or little bits. 


+ Efmiolhir: To rake out the ſtrength 


g. 
noe: To concbcr . or dig. 
Eſmoida couſa: That is — 
or digeſtel. J 
Eſmola : An alm. 


Eſmolaria : An alms-houſe, ® 
Eſmoler : One that givet * 


Fan hoſpital or alms-houſe. 


bark, oy clean. 

5 : To clean the MEE] 

by pu Hing up ſhrubg or roots, - _ 
morecer : To faint away, or to 

| be < may or * or 

ph Fainthearted, or with 

out life or foul, &c. 

morccimento 3 A fainting or 

ſwooning. * 

Eſmorrar a va : To ſea crape or clean 
@ ſail, or the ropes belonging to it; 
Elnocada Arvore* 
* or that har the branches cut 


Egg: To 7 tree. 
Eſnoga : 4 Jynagogye. 

E 2 0" alorigada 3 
. + profonged, deferred, er ee 


A r! To prolong, ale, or per 


_ IP 

3 1 de temp * 
While, or a Yhord ſpace 
Fong ts ern 


11 * * "IL 242 4 


450 d de de an 1860 heart 


N TRY - SHR Fs) wag & op 6 n 


ie vin, eren: "The 
cba: f 01 1 ; 


* 


Eſimerilhagao;” A diligent ſearch . 


| 


Eſmerilhaddr : : 4 ſearcher or di- 


or marrom of any thing. | Eſpadarolinho : Toweave,bruiſe, 
Eſmiugada couſa : Minced, broken or attenuate hemp or flax. 

in pieces, or aiminiſhed. | | Eſpadarte: A ſiſh ſo called, a 
Eſmugador : One that doth that great fiſh of that name. 

office, | _Eſpadarte pequeno: 4 little fil 
Eſmfucar : To crumble or bal in. of the ſame name. 

to ſmall . BIN Eſpadinha: 4 om word, 
Eſmo: An eſteem, will, opinion, EG dea; The -blade. 

fancy or pleaſure, E (padaddo: ne thas hath great 
Eſmoeder: One that concotis 44. ax: Iders. 


Eſmolar : To give an alms. * | 


Eſmoler . mor : The thief Mr 
Eſmondar : To pill, to pluck off tl the 42 abroad, or wa 


-- 


A tree that is 


a — 


© e 
- 2 : k + ks | 


F 
| 


5 


_ or e 2 thikng 0 


oar and dar. 
E see cbula: 
ample and ſpacious. 

1 pagolamente : - Lene and an. 
79 


"Eq pädat 4 ſword. 

„ perſica: A perſian Fn 
E 57 grin; 4 wreath'd or 
twiſted ſword like a ſng 

Eſpada de ambas as mak; A 
double-edged. ſword. 

Eſpada peta de eſgrimidores : 
4 fern” ant, wurd or files. 

Eſpadachim: A quarreller or 

wrangler. 


That is large, 


galengal, or three-edged ruſh, 

Co 

Eſpadana de ſangue : 
with whic the bloo flies out of wy þ 
veins, - 

Ef] allen : To kill, cnt to pieces, 


or hew down with a ſword, 


Efpadana : An herb ſo called, ei- 
1 To ſearchi into, wood ther 


The force | 


— — — — — 
EC pantar: 75 ROME: ug or matte a- 
175 fo amuſe, or amaze, or afto 
1 
1 EApantärſę: To be 3 or aſto- 
miſhed, to admire, and Yo tremble Jv 
i 31: 
Eſpanto : Horters amazemint, 4. —— 
ſtoniſhment., admiration. ; | 
Eſpant6ſa cbuſa : That is terrible 
or ſtrange,” horrible or wonderful, 
Efpantolamente: Admirably,wons 


| 


derfully, ſtrangely, or miraculouſl 
{ Eſparavel: 8 N or len, * 


tent or beds-teſier. 

Eſparecer : To wander or go aſtray, 

or to bye 158 in an extrauagance. 
E a couſa ; 2 


\ 


erage, 

* Ef TY To eme wats ſnall 
Epen: 4 5 

wnrrela :; A tr nare. 
e : 22 25 deals in 
ſpart, or a ſpart rope- ma | 
p Eſpartinho de: Shod with 
part. 
Eſpartal: A place where ſpart 
grows. 


- Eſpartos- The ſbrub or rh. card F 
ſpart. 


Ideirada : # Blom or cut with 
4 7 * on the, Mulders, or rather 
10 deira 1 
1 Mer That i is ſeatter- 


ed or ai ge 
damente: Seng ly, 
(balhad6r de fama : 4 ſpreader 
or 1 hangs? 3 
Eſpalhafato: 


4 catering, 1 pre 
ing. * 
415 fin ſeat- 


L Eſpalhamento : : 
t | 
> Sprinkle. diſperſe, 


ering. or a 
"Fs 7 


erſed or ſpread abroa 
5 Loud. cbuſa: That i- mea- 
[rd marked by te Wu 
To mea fare or mark 


— 


Eſpalmar : 9 5 
the palm. 
-Eſpanida cbuſa : That is wiped o or 
f from duſt. 
 Efpanar - 20 ſbake off. wipe, | 
1 cleanſe 


2 RE or Winnows. | 
T4 com 1e qu ue Apina : 
That wherewith the dſt 3 is » ſhake off, 
wiped away. or winnawed. 
ſpanc da couſa: That 4 bang d. 
3 or finiten. . * 

Ar: To beat, N or - ſite, 
* 9 The kingdori ofe Spain. | 


E ; 4 Spanard, © 
of. aftonifhed.” © Wok 
5 ad ata wee 
2 Ae: 1 y with, 
a bug FR N ny) mY wt, Terri 


fer. . 


e 
* * n So __ 
i * pf * * 4 wy 


Wy ores . 4 14 you in armor, | 


5 wa 2 77 . 
2 harſe: To be aueh diſ- 


* iy He that ſhakes 75 


3 


eh, couſa : That i. maxed, 


Eſpaſmo: 4 diſeaſe call d a con 
vul ſion, ar the cramp. | | 
Eſp ſſada lp: Ar; v. eſpacar. 
Eſpavorida cuſa: Fearful, or 
trembling, or afraid, | > 
Elpeciai A kind, . form, figure 
EA or appearance. 


laria ou eſpe 83 cs 
cial ph : bat 42 peculia 
or a the cial thin 


* 


(ecialmente: Perdlianly 4. 
4 ſeller of ſpices, 
| Ef 205 e ſe egdamente: 
Elpeticads cou 2: .That 
| preſs Aiſtinctly. 
e 


] cially, or articularl ). 
Eſpecieiro 4 ruggit, 7 4 grocer, 
ifica ou eſpy 
Dr 15 or expre 
| ts ſpeeife 
ed, © or. diſtinciſy 6; 4. 5 
Ef pecifickr : . 70 Jpecifie, of 20 er- 
pelo; 4 2 or @ vi- 
"Elpeculadbr: An „ watch- 
ef, or omar wan perſans.. | 


22 culadra: James , 4 wh | 
pecullar : 1 n Fe . or 
contemplate, - | + | 


Ef) peculativa couſe 8 


thin KY 
is JpecutaProe, Fa _—_ 
tive. 


| Eſpedacida obufa: F Shot i irrent 


cador : 


. 


A hangmazi, - but- 
or executionere.. 


8 7555 a Tar, e 4 


TY de Re 6 8 , 


"I ul perſon, 
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fame 


Egeeelbado: That is freed fan i 


my +" Efpets 4 chu 


, MF 
A . 4 — 


Et hade: : That is 3 
oy belhinho! A little dung g e 


o mirrou n. 


Eſpelho de viblaf The ned hole 
in the mide of a guittar or lute. 
7 nicãdo? That is plucł d or 
ile a hen or ot her foml. 
peer To pick or pull in the 


manty. 


lice, or well louſed. 
Eſpeolharſe; To * or to be 
lonſed. . 
Eſpeques A player pon the fue, 
a trumpeter or minſtrel. 
Eſpera ou eſperas: 


* 


A Nate of ar- | 


* tillery, or caunon of a largè ſixe. 


Eſpera ; & ſtay, dilation, or mit- 


ing a time.” of an expectation, , 


\ Elperada coula : : That 15 expected | 
02: hope a for. Ae 
Eſperanca : Ge cxpeltation aſ- 
23 or confidence. 
. e 9 ſmall or ſlender 
e. 

? EfpeSt: : To hope, ſtay, wait, 
expect. 

Eſperar pella vinda de em 
Jo expect the coming of any one. 

" Efperar ' ptla päga: To ſtay for a 


. 


9807 To break. out vio- 


lently, or to 2 75 or aſſault. 


. To fearer, diſperſe, | 
ſpend or to WS | 
ings hg rm pond 


- Eſperiencia ;*v. react 2 
Ef Perez couſa : That hath the 
legs or ſhank drawn aſunder, divided, 
broken or pul Pa in pieces... . 
El ernegär! To #5 the ſame. \ 
perta e viva conſa: That is Fave. | 4 
ly brish, and eheerful. 
"Rs? i. eſpertäda: That is 


mal lively, awaked' or quicknt. _ 


- Efperta'o vH. The wind riſes 
2 rows more and more. 5 

Eſpertad6r.; One that FIRES. up, 4. 
woken fortwardy ur quickens, 

ee "An in jtrument,s TY 

watch or dial. 
"7 Eſpertamento'« oneſperdatiita * A 
flirring up A. roufing, 

Pa rat 8 f no: "Tv wake from| 


ee 00 
l a. item: "To alben 7 
Ef ella 
or empf. 
from makes, Mee ald, 
dell: 4 ie coudth 7 


awake another 
hues Thit F FN 
e 
togetber. 
Pd er. 72 7 h e 410 . 


| ten 2 7 2 £37 f Borg or . f 


Ado 


1 ka hs ba 


12 2 : 
dura ; Ne 
2" e = Wang 


* 


etarſe ; 
+ 15 ta 7 * *Y : 
T4 we 


* FO 
þ 115 


— a 


LILF 


: = „ 
n p 1 


pe er Ocho: Ts clear a Elpivitfda Saſk Thigh is fred | 
f frones., 


jor cleaned,  ... 
EfpiviciditenteFillar? To ſpeak 
cleanly or handſonitly. 
"Eſptvitado no fallar: Oe that is 
ready and quick in Speaking on diſ- 
| courſe, 
 -"Efpivitador ;' v. tiz6rs de cſpivi- 
fare 2 pair of ſnuffers,,*” 
Eſpivitar a candea ; To ſiuiff a 
* Dy "lag Auch 
ſpia: A ſpy or ate 
K plar © od 207 or « dili- 
Fo "watch the camp | 
piada couſa : 7 1 bat is, watched | 
or 15 zed out, 
S To pick with the bt. 
icha de ſardinhas: A row 0 
vieh Hung wpon a ſtick, or ſtring. 
Eſpichada ula: That is thruſt 
through. | 
Eſpichar': To thruſt or or fri thro: 
E pichar OS olhos; 3 To faſten one's 


this or 5 „ 9 
Eſpinho; 4) 5 or, "bent." yy 


| EQinbofi coula'c That is ful of bet. 
ars a brambl Mes, | 


Efpipifrado, eber „J dt 10 
viad 5 Ataviar,: 
ſpioſhar * 7 lune, to Ds 


N lice, x; Y 
EI. ae Adbeth oF bind #. 1 
"El * 
ſpiraci0, 845 . rcd 
mf} 7 855 W 
ſpirador : He that breat ob, 
6 ker 1. ores: Ale 175 > 
pirito: e fpiret. ſoul. or hr 
3 ej 25 4 
41 and incorporeal. | 
, egg 
ormed A. gpirtt, | 
Eſpirſe; e. | ml / 
| . irrador : He that ſnecxelh," 


MwIrrear : Toſi neeZe. 
condi 


N 7 


= 
. Lf 


* 
. 


gel 
An 


eyes qu any one, 
EI. picharle : : Jo be thru or truck .. 
through 
41 icho: 4 dew?) or cock in a con- 
or | duit. 


| Elpigada coula: In the ear, as 
| _ Eſpigame?. Gleaning or gathering 
ears of corn.” 

Eſpigao do aro : The point of the 
tron wheel that runt round in that | or 
| es. = 26s 7; FE 

Eſpigzo das vn e loo 1 
or cleft of the' skin abort be root of 
the nails, 

Eſpigar : "To ſhoot out car 1. * : 


Elpigue; v. 7 jue, 


piguilha: mall, thin 
n/a Having, or 22 fron 


dle An ear bf corn. Y 


corn is. n 


or e or pillag ed. . 


n 
: 
: 


or Lan to ſparkle. . 
EP! iro: 1.4 ſneeze or ſneezing... | 
Eſplendida 7777 4 lend, 

bright or famous th ing, 
ſplendidimente ? 8 ah, 

goodly, or beautifully. 

Eſplendor : Brightneſs, cle: 

Splendor, beauty, argexcellency., 


Eſpojada couſa : "That i is ob, 


{pojadouro; A place full, of "auf 
dirt for ſwint, or other creatures 


1 A era For a 
ae” N * 


— . 


Eſpingarda : A gun. 


with a gun. 


Eſpingardaria: Hand gu, „ er 
Bird ding-p pieces, 


gun. 
ee eiro que faz ef) ſpingär- 
ps 15 ni th, | 
pingardeiro.que OE. leja 
A gunner; he that Shots. pelee 2) 
wit a gun. | 
" Eſpingard inha * 4 ilk gin or pi. 


5 phe carpal; , v. fÞs I; 
Ense 0: The back: bone. oth 


Fine ö 


\ 


Og; 1. ſentidos. Soon mo- 
ved to indi n, Tr Nie 
inhäl: A place where thorns or 


17+ | Fi or that i 15 . of Driars 
an 
4 7 To faſt eren, or 


Eſpinh 
* les. 55 thorns, 


e i. OY N „ 
f heir: A 2 0 
Jars, or br ur 

White To. | 


ro alvar- 


| Eſpinatre; An berb called FF | 


| . 1 * * blom 


"= © 


the fore-deck, or rather 
Eſpingardear: To ſhort or fire off a\ ſhi 


led 1 larks- 


let, r 
"Eh ha: 4 thorn.atha's u bene 


N. 


ip. 
Eſt , 


called. 


to wallom in. 
Eſpoyarſe : To ber robbed, fried, 
or ey + 
Eſpojarſe a bella: 1 Fora beat to 
tumble or wallow 4 in the aaa aft or 
mire,  , "ata 
Eſponja 4 unge. | 
Eſponyoſla cduſa: That is balls 
or Jpungy. mn 
Efpora : A Fur. 
17 AF” | ſpurring, ori 
ba ſpar... _ 
Eſporio: The beok or Bllof a bid, 
the noſe or ſnout of a beaſt as 
e 
ras de hes 4 
, being a Vt of e 
1.1 
F fo ſpur eros, . 1 A 
* 5 El aPGs..,. S 
-.. Elpea.: | Rs dies 
bride or A. +" ef Ou woman, 8 
Ef] . Aitor 
trot hed 
[Fe mb ar 7775 
rom: 
or 8 
ou ele: 2 * 
c wy 


$1 


= 
EE ous 
art UG 
man 1 
Eſpray3 15 6 14 
He e*to overflow, he Ts 1 Sa 
4 1&d{prayar - fn; 1 d 
great, large, coprous and extraon, 
ons Praiſes af e ee; i 


2 


Im 4 


be 


a 4 


Wine 4 — earti- 


kee, 


1 


. 
8 
* — ** __— 


| foreith ada oaks : - That 17 ; cel 
or ; merely of obſerved, and heeded. 


an. eſp. or: 4 watcher or r. 
825 1 wat 1 peep, obſa e 


* or emeddr : One aun raffte 


or ſtrain s. 
Elptremr: | Zi 


| Eee couſ#: "That inpreſſid, 


or ſtrained. 
3 fra : 4 eur, 1 


&< ade, 


E. al: An hoſp 
Eſpritaleyra <. 8 "bat at- 


tends or looks after. Bf fic) People; . alſo 


that N to Hic 
Eſpriealeyro : The fu. 
Epritado: Fanatheal, mad and 
fooliſh. _ ö 


Eſpritãr: To inſpire. 

Flpulglrſe: To catch fleas. 24 
Eſquadra de ſoldados: 4 n 
band or company of ſoldierr. 
Eſfquidrade carpenteiro : der- 
nter bis ſquare, 

Eſquadrao : 4 ſquadron or tro 
Ae de 2 75 caval 9 8 
emen in t in of .an 
Eſquadrinhada cou a © Ther 


tarched,- 
1 Anhadör: A finer, | 
Eſquadrinhadora ; The ſame. 


; Efquadrinhar : To ſearch, 
Efquatt&ar : To quarter of cut in 
quarteri q w. deſpe ar 
Eſquartejada Hula; That” is var 
gene oV Hivided. 0 
Ef uecediga cbula 3 That is be, 
et 
| Kſquordr't 4 To forg et. | 
Eſquecërſe: Ty js Adobe, or to 
forgethowe' EI dri0'toſe the memory. 
Eſquecida « coula ; * That is þ Forgor- 
1 Hog > String 
quecidet' Onmindful. 
16cirnEnto | Forgety fun.” 
 Eſquerihds ebuſa: T 77 2 
violent ly. 
Fihuaedor: © That Leih . 
beth hot as a fire-pan * My-4ifh. 
Eſqxten 2 


e > rs 
> Eſquerith Oy ch. N 


Eſq IG 
Mey TE 45 5 er 12 Ci 


i Fa, fs aa; That i wry | 
f nd 2 8 Y 4s 
1 erous an ſealuch e 

1 {qterdew A recht 10 tern] th 
back, : ” # i G 


deny or refuſe. 0 ig 
"Efqubrto'*© pe. #3 +he-le | 
buht <gp* Fiquerds' 911913124 
e 
of 4 
that 719 Heth. on Bazh} x tod en * 
e Ter re, or 
Z 
der ee alſo ligle of te ue 


* 4671911} 


1 $tapa,3 torngira ya, 


2 OM 


A 


e 15 ene or | 


1 


12 ot. 4 


I- 


thai 
trite 1 Win? 

| | Efquifs de nao” 4 l b. be 
ene g to a ſhip. 

{quite de 3 4 bie that 
carries the Mead #0 the grave. 

Eſquina: A corner by 2 Nals 
Eſquinar: . To turn al, or make | 
crooked, 

Eſquinencia: A diſeaſe we vide 
monly, call the ſqwinancy or r 
that flops the breath, and n e 
beet and jaws. 

ZEGuinino: 4 little er, che 
or Fus ket. 

*Efquipacao de veſtidos: A \ſortor, 
variety of babits on garments," 

E quipida 1 nao: 4 ſhip e or 


Klang yore were. curriui in 


auer a nio* To fit out a ſhip: | 
Efquitar:' Io make a calgnlo or 
accompt, and-folnetimes to pro” 7% 
cut of * per flu us branches, 
Elquiva 1 Intraftable, unru. 


or auſterel y. 


Eſquiv 75 eftrange,. or al ter, or 


Efquadrinhadiira : A ſearching. 4 


1 


* 


w cbuſa: That i is Hen * 


| alienate, 


nument built Ver 1 


pronoun, he or. ſhe. 


Eſſa de Gauen A _ or * * 
_ the Donner 878 the 
£4 


Eſſa parte, ahi: There: Ne bo 
Eſſe on &lla ; *This, a: alſo a 


— 1 ³ The gene, or being of 2 
» $37 KN 
Mencia couſa : Th . 
encialmente; entialty, *- 
"Efta on eſte: or 4 
„ v. atabalhoäde, | 
abeleced@Ft; An dial lien er 


conſmmer. 
Eſtabelecengy 7: 0 bi, ſake 5 


e 
abelecida IF That is . 
bliſhed or co t tt. 


Eſtabelseimen dfbioptirarion, | 


an ord inan e, Keine en enetion. AJ 
"Efabilles Se, ſolidity, 
ſoundneſs or durableneſ. 
e couſe: ac 5 97 
at 15 Ne firm; Le 1 
l 2 GIG bel 
Eſtãca ou dr '4 A flats, a 
10 655 alk: Us Ws "of a 


675M or 1 for ahi dead, — | baiting ms Soy: 8. 
|  Eftadiſta : 4 nme, fateſmancr 


Equivamente: Rigorouſh, ſeverely | 


= 


iieian. i 

Eſtado: 
| ordering of #bings. ; 

Eſtado, 
lity, minion or ſoverai 

Eſtata : A breaking of th boins. 

Eſtafar: 70 rob, 2 or pill. 

Eſtafermo : The mark or fignal that 
they uſed to aim at in murnament t. 


Eſtafeta 3-1. correo: The 70 vun. 


ner, or churſer, er, or vider, - 
Eſtaläda cbuſa: That is noiffes.. 
Eſtalajadéita? 
inn. 
Eſtala die: Ar bet. 
Eſtalägem: Ax 7 in or bus of 
tertainment. ö * r 


Eſtalar: To make 4 wiſe; 


Eſtaleyro: 4 tation or pay for forge 


to ride in. 
Eftalo: WIE, a ore tking ſand, ant 
unpleaſant chatterin © &cci | 
ſtamago: The [i hack; 


ly, intoleri ble, auſtere and ble. Eſtetmenba: A Jort of frnff of that 
on GCC ee / 3 | 
quivanca : #ſterity 3 ſtampa: A 
rigorouſeſi vn ſuarpneſi. * 7 on; 1405 a little 


"roſs 


Eſtampido: "4 noiſe or N | 


or buſtling ſoun 
Eſtancada . That it exhauſt. 


ed, decayed, kept en, conſumed. or ' 


wege. 1 
Eſtancär; i. eſgotät; vide. 
Eſtancia de feIdãdos: 4 Rain 


for ſoldiers or quarter. 6 
1 do inverno; Vittr _ 


| of refting'or abode; © ©» 


1 do que elta e 
or quarter appointed, byorder.. 
er "4 dong or banner. 
Eſtanhäda Sbufae 47.55 is _ 
" Eftanhix T tin. ot, . Ny 
. Eſtanho:"'Tim. -- © a 
5 38 ** where any ſor 
f goody ut i 
Eſtänte: 4 er #\belly 


to it; any binds 0 prominence > alſo 4 
dete and derk i tritt on, N. | 


hand i 


aer em IT «To ftand 1p. 


. 


* * affentido t To irs! 'or # ble 
[Bare 1985 2 Al Three th 
et it e gin ar ge coeoras ou cor as: 
5 1 gh] 2 fal 1 g2 © 97 W 
ho re. 4 A the Rnee 1M 45 
97 er 5 Ti Li | ae öh, 0 fit wahlt. 


45 kind of f 
ca 8 : of for 
55 fo 2 heir 


{ed knees, 


F har bunte Etat de tas: To He »pon the 
nets ont, ; | ; FJ ry : bac , - + UN * F 
be para Prong aus B ps. Phar 4 ms To fand 4 N or 
rede; i407 4 to fa en 7 ſes fo, E- vhs ſtaring. N n 
A place pa d or failed 8 18: 4s FP * 13 
Atua An image or ſtatut 
„ a Wie: "Th "Mi Eſtatuario : 4 1 eee, 
* BEV 407; TM Cn I 
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. eee 
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* 
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Fs  valueth, A 


"ra, 
AN BIEN 


mucking 


| plow wa 1 5 or hand 


| * 


oportion of a 
ah Eſtatũto: 2: lune, eam, 
ordinance or decree; N 


, Fea da candea : The ganch or | 


or handle of a lamp. 
Eſtazado : W.oried or tired. 
Efte ou eſta: This, 8 


— — 


Edariie Jo ERR The fotare or| 


Eſteada couſla ; That is | fi en 


ops or pillars. 


b 
Fer com eſteos: To bold 555 or 


rt by props and pillars. 

ſteira: A mat. 

© tira de ſparto: 4 ſpart-mat.. 
icirao.: 4 great mat. 

" Eſteirgyco: A mat-makgr. 


i 


is de mar : 4 kind of moor | 
„ er a place into which ſea- 


or Ma, 
water flows. % 


Eſtendedõr: An extender, a flretch- 


er out, or abroad. 


Ettendedenro Ja #6upa : A gar- 


5 70 to dry eloaths in. 


ret, or 
Eſtendedura: 4 Aiſtent ion, exten. 
reading. 


fron, ftretching or f 


Eſtender: To ctend, ſtretch or 


Pread. 


— 


Eſtenderſe: To be extended ſtreteh. 


| ed or ſpread d. 


Efiindids couſa : ; That i is extend? 


ed, ſtretched out, or diſtended. 


Eftendidamente : Diffuſedly, or | fi 


largely, all abroad. 
ſteo: A prop, or illar, or ſtay. 
Eſtercada couſa : That is dunged. 
Eſtercada : A dunging or muck; | 


in 
Bel: : He that. dung. or 
Muc hs 0 ; | 
Eftercadura : 4 dunging, or a 


"Eftecctr: : be dung or muck. 
Eſterco: Dang or muck, 
Eſterco de porco: Ho . dung. 
* do rato : Kats or mouſe- 


1 * ala: That is 1 


„ ; Barrenly or unffuit- 
* 

Efterilidade : Barrennef or unfruit- 
Falneſf. 


Efterqueira: 4 Aung bil. 
| Eſteva mata: 4 ſpruh from t he 
leaues of whichLaudanum i 10 at her d. 

Eſteva ; i. rabfca do arac 40: The | or 
e. 
ibördo: The right fide. 

Eſtil: 
z2be earth. 

Efiillacao: Dr 

© Eftllada couſa :- That is 1 

Eftillar : To ſtill or diftil. 

Eſtilo de $5 ce: A fiyle or man- 


ner in ſpeokin g or a 
lo; k. 


7 7 ” The e 2 
r 2 t hing, per on or 


ace. 
15 Eſtilo de nbelo's ſol: The — 
ſtile or cock of a -dial. 
Eſima: Eſtimation or eſteem. 

Eſtimacao; i. valia - : Worth or 
value. 

Emi cbuſa: 


meds. He that eo or 


5 


The — of land, 1 of 


* 


| ly angry. - 


L 


opping 222 4 


Be eons 


' That. is valued} 


' +> 


| that moveth, 


led near Faro. 


ſtimulac ao. Aa inftigation, Ni- 

mallativn, urging or provoking... 
eo A rack That * inſti- 

gate E 


2 — 
prouol Eden 


provoke. 


Eſtiwuto: 4 pur, 


Eſtiot Tbe . 
Eftipendio : , A ſtipend or wages, 


or ſtretched out. 


ſtretching. out the body, 4 gaping or 


yawn 


Eſtarar : To ſtreteh out at length. 
« Efttrarſe ; v. eſtendorſe. 

Eſtitica couſa } 
binding or efringent, # 
| ocada : 
point of a ſ1 word. 

Eſtofa : Stuff, an hõmem de bai- 
xa cliofa : A mean or vile 
condition.” 


| ee uſa : That is ; fiſfed or 
e 
Eftofido retäbolo: 4 toble or 
frame painted or "oc with gold; 
alſo carued or ent F | 
-.Eftofar : To ftuff 


ver or engraver to gil with gold. 


Eſtofo de dourador :* That where- 


with the earvers gild, 
| Eſtoy : A town 


Eſtojo: 4 caſe or knives. 
EfiGla: A * or robe of ho- 
nour. 
Eſtolado; v: pg, nẽſcio. 
Eſtoma gado: : Fah or 8 


2 8 A; 


Eltomago ; v. efiimago. 

Eſtonada couſa: That is 14 
that hath the hark pluck d of | 

Eſtonamento on eſtonadũra: 4 


pilling or pluabeng off the bark, 


Eitonar ; i. tirar a töna 75 pill: 
"0 uck off F the bark, 


ſtõpa : The coarſe part of fix : 
* Eſtopada de vos: Ihe ſaid flax 
mixt with eggs for a paicine, 15 


Eſftoque: 44 1.4 ph 
Eflocucr: To ſtr the r wound with 


a 12 or dag 927 


[Yin <2 
Teresa coula: : That. ie 0 
out 7 Joint. ; 
rtegar: 1a 
\ Eftoryads obs 


That 25 N 


d or ot 
adog My. infligetor or | 
Eſtimulir: To inftigate wer or 


or any thing | 
Eftirida coula : That is extended 
Eſtiramento de. preguica : 4 lazy 


EE de caminho - 4 lung tract? 
J way or lan. 
| 
| 
| 


That is ftiptick, 
A  woutd\with « the 


Eſtofãr o a0 or fu 3 the car- 


in Portugal ſocal- 


b— FS. 
—_ 


— — 


g⁰⁰ ſen) 2. 


| e 


f = $ * 
DER. a 25 8 me "= cs 
Faint: To ins or nile, Eftorvadbe: : An interrupter vaangh 
ärle; To bee wy 1 


vir: To Baller or diſhes, 
| Eftorvitho : 4 trifle. 
Eſtorva : An impediment mee, 


| (7100... 


Eſtourada cõuſa: That 15 burfe 
or torn in «pieces with a noiſe or cr, 
ha amb 'To break wih a noiſe or 
crack. 
- Eſtonro: Flche noiſe or cick, 
Eſtoutro, ou eſtõutra: This, he 
that, ſuch a * N 
| Eftrida : "4 A common highway or 
| Eſtrada cublrine. 4 te way 
or a paſi guarded. nog 8 


Eſtra 7 coimbraa : : The kings 


high N 
1 ca pet or mat ſhread 


Eſtrado: 
on a little to receive Viſits on, or 
women 


to ſleep. on in the day, uſed by 
of all qualities, 

Eftrado de carmeſim: cem: 
crimſon. 

Eftrado de atcarifas : uf feat 
ver d with carpets or tape 

Eſtragada cuſa: Tbat ln Profi; 
or extravagant, 

Eftragadamente: ; Profutl or ai. 
folmely. ak : 

"Eftragadora cõuſa: That Pod 
gal, dilſolute or profyſe, 5 

Für gar: To ſpen 45 Muely.... 

ſtragärſe: Zo be en *d or ruin. 

je by Ze, 

Eſtrago : gre ſlaughter, al 
mity, fall or rut = 

Eftrangeira cbuſa: "That is fon 
abroad, or from another r "or 


foreign, | 
Eſtrangeiro : * if ranger or for: 


ner. 
Eftrinha caſa: -- efiranaty./ 
" Eftranha couſa; i. paſmG6ſa,;; That 


is wonderful or ſflupendious, 
Eſtranhada coufa : 1 Fil 
deteſted We 1 
Eftranhamente ; randeribite, 
Eſtranhar nio ecendo: I. 


wonder at any thing 


n 
Eſtranhar EE To ah 
minate. FETs N. 
„ 7 facinbas' Gn 
e 
Ta Em. 
Eſtrẽa: An omen, ele, of 
luck or uccels gen talen i 


1 cbula: 7 2 That brings good 
_ Eltrebaria: 4 Bala, 


e A drug called Stusæ, {crib a 

Being a 0 or 259 jk Fra ** anger. 

7 5 Syriay,.Cil and.. Pamphi |: ear Gig ese Auth 

F horſes. . © 5 

Eloodibes: . 7 german T2 or | Eſtreita 'chufa: That. e 

unte for a hor i Eds £oula ; Dat fe narrom- 

Eſtoria; v. brig, hiftoriar iar, "hi- ed or draw into a nartow:compaſs. 

ſtorizdor. Eſireitador: 4 aerewer, Or nw 

Ettornimha-: 4, bird called a Ker doth nartow or ſtraigbin. 
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Eltréito: 4 narrow ſea between | Eſiricbte; v. eſtropa j 1 Fternamente : B. 5 

1/0 landss * _ - Eftripar: Io bowel a thing. -* |-*. Eternidade : Frernity. i eff 
Eiirettira * 4 compreſſion er con- "Eftttbuir ; v. diſtribum. Eternizäda couſa * That is conſe- 


159 or drawing into 3 e 1 rack of yarn / taff in crated to eternity. 


compaſs. e tbe loom to be woven into cloth, &c. Fternizar;, oy commend. or .conſe- 
net Aar. [ Eſtroir; v. deſtror. crate to e 
Eſtrllada cauſa; Ne bas 1 aur, or * Eftrogir : To make deaf. Erica febre * An becticht eder. 

ull of ſtars. | _ Eſftromento ;. v. inſtrumento. | Etimologia: Etrmology, the deri. 
Eſtrellas de Athenas ; 4 fuer Eftroncada cbuſa : Maimed or cut vat on or exepoſt ition of 4 word. 

fo called, or Atheman 14 wort. b ces, | N 55 
Eſtrellinha : 4 latleftar,. ſtroncado ; i. deſencaixido: Put E antes do v. 


Eſtrẽma na vinha: A path on ibe 'out of j Joint. | | - 
bounds of a-vineyard.. © Eſtrondo : A: noiſe of exons, * E 
Eſtremada coula; That is Amide Eſtropajo: Ih powder or duſt of Eu nieſmo: In Tetf. 


or ſeparated. * ceiling, or the gather "4 groſs or ſcra- Evacuagao: An evacuation or emp. 
Eſtremäda; 1 1. oxcelinte: Egre- pings in the entries of houſes. tying. 
gious, e excellent. renowned or famous. | Eſtropiado: 4 making a noiſe, or Evacuir : To pty or engen 
en ee 5 een fine knocking with the feet. ll Evangelho : 72 goſpel; 
allantly. | | Etltropiari. deſencaizar os mem- | Evangelifta : An evangelift. 
Eltremadüta: The coaſt 07 borders bros : Jo put limbs out of joint. Evangelizador : A promoter or pro- 
of 4 country, or 4 utmoſt confines, |  Eftropiar : To male a ratling or pagator of the goſpel. | 
Eſtremar: Jo ſeparate or e. crackling noiſe. Evangelizar: To propagate, pro- 
oniſh, |» | Eſltropido,,, v. eſtrondo. mote or preach the goſpel, | 
Eſtrenie chuſa: That is clean pure, Eſtrovär; . eſtorvar. Evaporacao: An evaporation, 4 
ſincere, a or aullemiſbed, or Eſtrovinhido : Headlong, raſh, | breathing or ſtreaming out. 
Very chious. heady or unadviſed. Evaporär: : To evaporate or breathe 
ltere To tremble fr flue. Eftrume : Straw, Ruble or litter. out. © | 
or to he aſtoniſbel. Eftudada.couſa: "That is elaborate- Evasãb: : An evaſion, eſcape, a 
Eſtremecimento do cõrpo: 4 h ſtudied, ; going forth, an iſſue or end. ; 


fear and horror upon the body, or a | -Eftudante: A ſtudent or ſcholar, | Eucariſtia: The Sacrament or Eu- 


trembling and ehe . Eſtadantinho: A young ſcholar or or | chariſt. 

Eſtremidade : end or extremi- ftudent, | Evidencia: Evidence, perſpicuity 
ty of any. pong, or the bounds or boy-| Eltudar: To fuay. >. lor clearneſs. 
ders... --\ Eſtudar a candea : To ſtudy by Evidentecanfa: That 15 per ſpieu- 
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Eſtremos : All that could be done candle- ligbt. ous or evident, 

to c wonder, extraordinary things. f Efudiofa cõuſa: Thati is Audios. | Evidentemente: Evidently, clear- 
Eſtremos de contas.; The laſt | Eftudiofamente :  Studionfly. [ly or perſpicuouſly, g 

beads that are counted in prayer. Eſtüdo: Stud Eunuco: An Eunuch. | 

. Eſtremoz; A town of that name Eſtudo a 2 14 fudy byi bun- | Evitata « couſa : That is ſhunn'd or 
in Portugal, fan's for its earthen dle-ligbt. avoided. 

py ; Eſttido 6nde ſe eſtüda: 4 Rudy,  Evitar: To Bi or avoid. 
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Eſtrepar; i. meter eilte: 20 T4 hor a place to ſtudy in, Evo: An age, eternit r perpetuit y, | 
faſten or. fix poſts in the earth, \ * Eltdfa: 4 3 a ſi weat-houſe „ and the term of a man's li 3 
Eſtrẽpe: A ſharp flake put in the 1 S j  Evora: 4 7 and univerſity in 


2 
| 
oy ” 
= 
: 
7 


earth. Eſtugarſe © v. iprefſieſe. Portugal © 2 name. 

Eſtrẽpe de ferro: 1 ſhar bit or | "fire pido :. Dull, heavy or 5. " Evora Alcobaca : A town hk 
ron flake, - Elitipro: Wi boredom. raviſmment, called in Eſtremadura. 
 Eltrepito: 4 dk or deflouring 4 young virgin, &c. 


Eſtreito de Gibraltar : The fraits | Eftucar: To cover or parget with E antes do X. 
of Gibraltar. marble work, | 
Eſtreito-de on wn Eſtũque: Marble work. Exaccãb: Exxact ion. | 
frraits of Conſtantinople, | Eſturrado: Brat or parched., | Exäcta coula: That it exact or 
Eſtreito de Meca: The red * Eſturrar; To burn or parch. | perfect, 


Eſtreito de Gallipoli: The helle- | Efturrarſe :- To he burnt or arched. | E Qtamente : Exactly. ' 

Joon or ſtrait of Gallipoli dividing 7 Eſvaccerſe. da cabẽ ga; 4 p| Exageracao: 4 beaping together, © 
urope from Alia hetween Got: weak in the head. n Exagerada couſa :; That is heaped 

and the Agean ſea. El vaecerſe: To vaniſh away, 1 E together, or amplified. 
Eltreito de Cafa: 4 part of the periſh. Exagerador: He that beapeth 15 

ſea north nlamninooſs call d cim. . Eſvaccida couſa: That is vaniſh?d.. | together. 

merian, at the entrance of Mzotis., Ef: hare A . round, Exagerar: To heap up together. ; 


Eſtreverſe: v. atreverſe. » | or weakneſs of the head. | Exalacao : An exaltation, 
Eſtribada couſa : - That is'endea- | Eſvaida couſa 4 That" is debilita- Exalcada couſa :* That is exalted, 
voured with all diligence.: ſ ted or weakned in the head. Exalęar: 1o extal or exalt. 

Eftribamentag An earneſt endea- | Efvairſe; v. Eſvaecerſe. © Exaltagao : : An exaltation. 
Dor. _ Efvidigar: Jo gather together the] Exaltar; v. exalcat.* 7 


* 


Eſtribsr ou Eſtribärſe: To ſtrive 6 after dreſing. Examinacao : An examination. 
labour and endeavour, &c. © | Eſvolgar, v. adejar. » © Examinada coufa : That Ie. 
Eſtribèiro: 4 maſter of the horſe, Eſvurmäda 00 That bath] mined or diſcuſſed. | 


4 groom, &c. matter or n ſqueez'd out of  Examinador : , An einer er di- 
Eſcribeiro mor: The chief of that | it. ligent inquirer, 

Mee. * 1 Eſmurmär: T ſqueeze matter or | - Examinador de colhimes: Ana- 
Effibuxamento ou eftribuxadii- corgieps ion out of any thing, fler of diſcipline, a- reformer. of man- 


Ta: A reſiſtance or oppoſi HM. 4 Etego: Conſi . mers a judge or juſtice of peace, &c. 
Eſtribo: A ftirr ® .. | " Eteguidade: conſumption. . e . a fo e . 5 
Elribuxae.; 7⁰ 2 or flrive band ur Eterna ou eternal chuſa- 7 hat is | or Macs . 
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__- Exaſparaca0: Abcxation or griev- 


 cepted, | 
Exceituador ; An cxceptor, or one 


"eXecutor, b 


Jo be exerciſed in learning or arms. 
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Examinärſe: To be examined, or 


to be under an examination, 


þ ee couſa : That is griev- 
ed, wexed or afflicted, 


Exaſperar: To ve or $rovoke to 


anger. 1 

xceder: To exceed, excel, or to 
ence, 

have preference 


Excelcao : An exception. 
Exceituada couſa ; That is c- 


i 
Exceituar : To except, free or diſ- 
charge. . 
Excellencia: Excellence. 
Excellente cõuſa: That it excel- 
lent, | 
Excellentemente: Excellently, e- 
gregiouſly, greatly, &c. 
xceſſiva coula : That is exceſſive, 
unreaſonable ,, or beyond meaſure, 
ſometimes ſingular, excellent, great 
and notable, | 
Exceſlo: An exceſs or ſuperfluity. 
Excitaca0 5 A provoking or 4 pro- 
vocation, 
Excitada couſa: That is provoked 
or irritated, Ao 44 
Excitador; An urger or provoker. 
Excitamento: v. Excitacao. 
Excitar: To urge, irritate or pro- 
woke. 
 Exclamagads An exclamation or 
crying ont, OM 
Exclamar : To exclaim, cry out, 
or make a noiſe, . 
Excluida couſa : That is cxclu- 
ded. | 
Excluir: To exclude, 
Excrementos ; Excrements or or- 
dure, 
Execracao : Execration, curſing or 
abomination. 


yield wp 


,. 


1 
eh. 


ye 4 — * 


Wd ike, &cc. 9 14 

- Exorbitante.couſa: That is exor- 
| ſur E. 1 oo f f 
Exorbitantemente : Exceſſvely. 
Exortacad: Exhortation or ad- 
Vice, d 5 
Exortada cbuſa: That is exborted, 
or adviſed, or encouraged, © 
Exortador : A counſellor or encou- 


| 
rager. 


Exortadora: The ſame, 
Exortar : To exhort or encourage. 
Exortativa conſa :; That is encou- 
raged, wy 
ExpeCtacao : Expect ation. 
Expedicao : Expedition. 
Expedita couſa : That is expedite 
and ready. . 


Expelida cuſa: That is expelied 


| or baniſhed. 


Exſpelir: To expel, or thruſt out 
by force, * ' 
Experiencia : Experience. 
Experimentada couſa : That is 
tried or experimented, 
Experimentar : To mak: @ trial 
H, or to experiment, 
Explicacao: An expoſition or ex- 
plication, | 4 
8 Explained or expound- 
ed. | 
Explicador : The eplainer. 
Explicar : To explain. | 
 Expirar : To breathe out, die or 
the ghoſt. 
 Expor: Jo expoſe. _ - 
Expoſicao; v. explicacao. 
Expoſitor : An explainer or inter- 
preter. 5 | 
Expoſto : That is obnoxious or ex- 
poſed, » | | 
Expreſſada couſa : That is expreſs, 
lively or manifeſt, ; cc. 
E 


Execrar : To curſe or deteſt. Jet forth, or manifeſted. 


Excreanda cõuſa: 
curſed or deteſted. 

Execucad : Exccution, 

Execucao de algtim officio: 
The execution of an office, or a fun- 
Gon, 

Executor ou executador An ö 


That is to be 


Expreſſamente: Expreſiy, mani- 


feftly, or do the purpoſe. 


Expreſsao: Expreſſion, a ſtrain- 
ing. wring ing or ſqueesing. 
Expreſſär: To do the ſame. 
Exprimir : 10 do the ſame. 
Expugnavel coulſa : That is a place 
that may be overcome or won by aſ- 


Executar : To execute, , exerciſe, | ſawlt, 


practiſe or proſecute, &c. 


Exquiſita chuſa: That is exqui- 


Exemplar homen: An exemplary | fite, curious, fine or exad. 


perſon, | 
 Exemplificar : To confirm or illu- 
ſtrate by examples, | 
Exemplo: An example or docu- | 
ment, | a 
'Exequias: Funeral rites. 
Exercitãda couſa : That is exer- 
ciſed. | | 
 Exercitador : One that exerciſeth, 
Exercitar : To exerciſe. | 


* * 1 


Exercitàrſe nas letras ou àrmas: 


Exercicio: Exerciſe, 


Exercito: An army. +4; 


Eximida couſa : That is exempt. | 


Eximir: To vindicate, defend, or | 


: 


make exempt, . 


aftly. 1 0a a 
Extencao : . A ſtretching aut, or en- 
larging. 0 | 
xtenga couſa : That is ftretched 
out, or enlarged, | 

Ext incta cõuſa: That is extin(, 
= is quenched, loſt, dead or periſh- 


ed, ; 
Extinguida couſa : The ſame. 
Extinguir : To extingwiſh, put 


ont, deſtroy or aboliſh. 


Extorgao: Extortion. 
Extraordinario':: Vnuſual or ex- 


traordlinary. 


"7 * Ws 


Exiſtencia : Exiſtence, | 


xtremidade-; v. eftremidade. 


* ar irregular. 


* 
* * 


xördio: A beginning, or entrance, 


bitant, or out of all rule aud ma- 


reſſa coula : That is declared, 


Exquifitamente : Crrioufly or ex- | 


Extravagante: One that is extra- \ do or 
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FAbrica: 4 fai a pla of 
working or ſtructure, of any thi 
| Fabricada 2425 * . 
or madc. 1 E 
Fabricador : 4 framer, inventer o. 
worker, inventer or founder. 
Fabricar : Jo make, build, or in. 
vent, | | 
Fabula : A fable. To 
Fabulador : One that tells lies o 
a | | 
Fabuloſa couſa : That is fabulous 
or. feigne l. al | 
Fabuloſamente : Falſly or faby. 
louſly. WP” — 18 
Faca de cortar:: A knife. 
, 5 aca; i. cavallinho: A little ſmal 
__ 
| | Facada: A wound with a knife, 
. 5 1 knife, a 
coulter of a plough, an 
e 
Facanha : An exploit, 4 great 4. 
on, ſometimes a queſtion debated, 
Facanhoſa couſa : A great or bold 
enterprixe, an extraordinary attempt. 
Facanhoſo em maldades :* That is 
full of wile or villainous aGis. 
Facanholamente : Shamefwlly or 
wickedly. | 
| Factcias: Vuty and pleaſant ſay. 
1 | 3 
+ ace : The face or countenance, ap. 
pearance or ſuperfiuities of any thing 
Faceira de vaca : An ox-cheek, 
Facetear ; v. Galantear, ' » 
? Faceto : Facetions, pleaſant or gal. 
ant, : 
Faces do roſto : The check,. 
\ Facha; A torch, 
Facha pequena : 4 little torch, 
F 2. oe armas : 4 N 
two- cdged weapon, or pro 
for So: ar foley. © hm 
Fachada: A cloyſter or malhing 
place, or ſometimes a frontiſpiece. 
' Fachero: A light upon an aſcent 
on the ſea-coaſt for ſeamen to diſcove 
where they are, = 
Facho de ataldya: A fy-light.” 
Facil couſa :: That is eaſie. 
Facilidade ; Eaſe or agility. 
k Facillima couſa : That is moſt ea- 
it, +3 8 
Facilitada couſa ; v. aplainada 
alhanada. 
_ Facilitir: Jo maze eaſie, or open - 
the way, or facilitate. 
Facilitarſe: To be, or to be made 
eaſie, to be weak or traGable; alſo 
favourable, or eafie to be overcome. * 
Facilmente : Eaſily. 4 
| Facinorofo; Flagitious,verynanght 
or wicked. | 5 | 3 
| Facoylas: Great blob cheeks, or 4 
wide mouth, one that is talkative, 4 
fool or paraſite. | 
Faculdade: A faculty or power 10 
Peas, wealth, riches, arts, ſci- 
ence, promptneſs and eloquence, & c. 


Facundia 5 
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Faciiodia Epen or 4 ae 


Falecimento: Deaths. / 2 


read akin | Falhg: 4 blot, . 
* Fan 455 4 Ore that is eloquent. | or Ez ih, n 
Fada: Fate, alſo, 4 little bird J. ae cbula : "Thats is. blenihed 
called. or faulty. 514% 
. Fada ; i- planeta: 4 planet, 1. Falh Th Ladd 4 fauks rene, 
or caſſtellation. 5 to Fail, or to he deſectiue. 
Fadada couſa: That is far e or] Falida couſa : That as: fel or 
ordained by-deſtiny..... Toons | 
Fadär: To deſtinate. \Falquetida bund That e 
Tadigo: , wh —_ or fate 278 we ; that is diminiſhed, 
e | e 
| Fado: Fate, | Ph uejar : To cut-off," to pull or 
| Fagote; A wooden organ or ale. dran a, or cut af 25 fo 
for ſound. Falripas: Thm hair, | 


". Faguel ro: One that quali or N 


mitigates, or ſoftens. 
_ Faya;: A theech- tree. 


Fajao ou faisao: 4 bird called.a| 
aſant. 

Faim : 4 ſpear or Renee, "as 
Faiſca: 4 7 park of fire, 
Faiſcar:. To ae. 7 
Faiſquinha: A little ſparkle. 


__ A” girdle or ſwadling-| 


Fay xa do 7 1 4 breaſt cloth, or | 


AS attire with hich women cover 


their breaſts. 


_ Fayxa de apertir o ventre: . #4 | 


1 apron, or other garment for 
2 


Fayxinha: 4 diminntive of the | 


ſame. 
9 85 A voice, made of ſpeaking, 


Falläciz: A fallacy. 

Fallador,: A pratin fel low, 

| Falladora chuſa: That ts full of 
words, a babbler or prater, &c. 


1 To ſpeaky utter, report or 
ks | 
'T ſpeak high, or 


Fallar = 
with 2 voice. 7 1 4 

Fallar de outeiro : 0 
the top of a hill. 1 fom| 


Fallar baixo : To ſpea oftly. 
Fallar de entre 4 «Jo heck] 


between the teeth, or to whiſper. 


Fallar fora de tempo : To freak] 


unſeaſonably. 

- Fallar a puridade ; To whiſper, 

Fallar Weis To 7200 tri- 
flangly, or about trifles. 

Fallinha: A little voice. 

Falcao: A hawk or faulcon. 

ew 5 1 ou nebri: A hawk 

hat flies at prageons. | 

Files, péga de artilharia: 4 
great gun, or piece of ordinance. 

rale A ſubtilty in arguing, 
or a wilely deceit. 

Falcatricar : To play the cheat. 

Faldra ou fralda: The lower part 
2 a lz alſo the train of a woman's 

Exldrkda couſa That i is ; folded 
like 4 garment. pie 

Faldrar: To gather a woman's train 


or 22 
aldrinha de mulher: The bottom 
z woman's ſhift. or garment. ' 
Falecer; i. faltar; To Jn" or 
a 
:To aye, | 


1 


[; 


| 


| 


| 


| 


. 


Fälſa "coula: 
ter feit. 
| Falfario que engina : Wordle 
ceiveth, or that is crafty, falſe or de 
ceitful. 
Falfario que diz falſe : ; 


oils 


liar or - reporter, © 

Fall; ue jara falſo: "One that 
ſwears Fal „ =D 

Falſario falſifica: He vhet 


'worketh falſly or deceit fully. | 
Falſamente : 'Falfly or deceitfully. 
„Falſar: Jo deprave, adultenate, 
cofrupt or falfifie 
Falſar eſcrittras : 
cel or a 15 writings. 
Falſete: — voice, 
Fallidade : 15 hood. 


coin, 
Falſificär: To counterfeit or aff ts 
 Falta: A blot, blemith or 


Fälta cõuſa: "That i is . * . 
feckve. 


| where 


. is 255 fr cus 


— 


To deface, can- | 


Falliticada moẽda: 4 falfi fied | 


| Fanh6ſo : t as" tha Ee on 


| /tutters in his ſpeech. 
Fang ein: 4 women that ful 
linnea cloth. 
 Fanquibiro : 4 been, 
e uer ia: 
innen is ſol 
- Fantaſia  Faney.or o 
Fantaſiar: To be 
mative, A 555 
8 | 1 75 4 2 55 
antaſtica couſa } ant aſl 
cally prond or highs 6 
Fanteſi la: anne or or kali 
neſs. 
Fanteſioſo : 
or Cogn. g es | 
Fantehoſamente : 4 t 
"Fea or 9 84 9 * J 
Faqueiro : A caſe of knives, 
Faquinha: 4 litile knife, 


* "9 5 


Faquinha ; i. cavallinho: 
te hurſe or nag. 
Faraz: An indian z t. keeper or 


inholdey, &c. alſo a groom vr hoſtler. 
Farante; i. lingoa : An interpreter, 


Farca; 4 fable, or amn 
Or device. | 
| Farcante ou farcſſta: 4 flage- 
player or mounte bank. 


Fardel :- A pouch, ſatchel or bud. 
get. 

Fardelagem : Provifon for a voyage 
or Joraneys 6. 

Fardinho: A little bag on purſe, 
F — 25 A pack, bag, Jack. or 


Fa 8 Bran or ſeurf. 
Farelo: The ſame, 


Faltär: To be wanting or defiftive. 
Fama: Fame, renomn, a guod and 
great name or report. 
Famaco, como eſtudtiro: One 
that is poor and hungry, or a menial 
If * that toes upon a ſmall jti- 
E F 
f Familia: 4 family, flock, kin-] 
dred or generation. 
Fami iar eq Kamil iar. 
Familiar do ſanto officlo : 
that 1s 


— 


One 


the inqüliſition or the holy houſe, 
Farailidy :- i. diabo: KY gee 
ſpirit or devil. © 


Familiaridade: F. amiliarity or in- 
timate abquaintance, 
Familiarmente : Familiarly, 
Faminta cõuſa: That is hungry, 
Famoſa couſa : That is famed or 
renowned. 0 
Famoſamente : Famous). 
Fanida couſa : That 7s maimed, 


Fanada } udeo:; 
Ws. 
Fanar : To "HOY 
Fanaria ; v. fanqueira. 
Faneco : A few circumciſed, Se ome- 


times the mid le freer: 
Fanfarra0 : A zaunter or boaſter. 
A vragging, eh 


Fanfarrice: 
or boaſting, 

Fangd : A certain meaſure contain- 
ing two buſhels, 


A chen woſen | 


Falecer : W moerby : 
Falccida ou falecido: ; Dead. 


be 


n nature. 


itted into the fraternity of | 


Fanh6no ouw-fanchono : One abu- | 


Farelento : Full of bran or fe urf. 
Fartalhada :: - 


babbling, or folly in ſpeak 


Farfalhador : . A vain babbler or 
talke Fr, 

Farfalhar : To baböle or talk vain- © 
ty or fooliſhly, 


The 


Fafalhas 75 ouro ou prata : 


| filings or ferapings of gold or filver. 


Farfalhante ; Very talkative or 
wordy. x 
Farfante : One that is argen, 


conceited or affected with babblin 


Farfaro: 4 river in Alia g that 
name, > jd 
Farinha : Flower, N 


_Farinha de madeira quindo a ſer- 


In: Sam. duſt. 


Färneſis: A diſeaſe called the 
Frenſie. 


Farnẽtico: One that is frantich, or 


that bath the frenzy. 


Füro A city in the Algarves of. 


lame, or imperfe@, or circumciſed, 25 that name, 


Fa aro: Sagacity, acuteneſs of wit, 


or quickneſs of ſpirit. 
arol ; v. torol. 
| Farpa 'de capa on roupeta 4 
ay ting, renting or tearing of a cloak, 
7 


05 of a well, and to hold faſt a ſhip. 

+ -.F arragoulo: A halit for a man of 
war, a cloak, mantle or garment. 

Far ORF: 5 v. farrajeal. 


0 is arrogant | 


4 lit. 


12 vanit „ 


|, Farpada cbuſa: That is en, rent 
gr Fora, 6 N 15 ‚ 
Farpab: A hook to draw things 


 Farrbpo ;, 


reet or r 
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* 2 Clth þ that is rent or . 1 Fayorect 1 1˙ Fedor? . cbume- *"Fedortnca cbufa: oh Tau 1 , 
(nance. * e | | in NN «iy 
a 5's Farrobo: The Banks of 4 city 4 8 . A frowiter or one 6 eren ow eg 6G 
9 ral whence comes Farrobita. that is favoured. LID £LGNHIET +L Feicac Ou möd od. | 2 ali. 
Ferram ou farrigem: A mixture Nur: * reren bre en or ferm. 
= wor bodge-yoage. I Faxingpentulho mifttär: A ff. Feicoes do chtpo*" The lint; 
= Farralca : A 1 ſword. Ting up bulwarkg, walls" or trenches of 4 body. „ eee e 
1 - Farta chula: : »That 10 full, or r ſat with bs. J - Feijao ab: Mee) abe 
* ted. e DH Fazedor : A doer or 3 at 143 - Feira; A fair, 4v#-manker, or Mary, 
1 Fartädegs Exceſs, glue. or pln Fazenda: \ Wealth, riches, goods, Feira de lädt: The thief” 2 or 
17 1 we [wif or - 4 4 5 th market, © 84 
wh Fartar; A Hl or atisfiec ©: azenda de ey: ing . trea- Tyra: 4 cant 0 that name 
1 ae That is ihr, ſure or _revehWwe. s "|Porgugal. F | , 
"off - Bd #4 certain ſort of food, |} F azendein, faxend&Giro: : One that Feirar: 75 go" 10 5 4 in a frir or 
FA ay le of the flower of barley, 17 intent upon - rich, or getting | market. 
1 0 vie at. the: fare, after being Joaked in | of. money. | 4Feita could ©? That 16451 die, 
#4. water, | Fazendinha : 7 ſmal fat, or of E SONY e's 
14 TFättomde eſpecie: 4 ſweat meat of little value. 8 Feital ; i. uit Ae ſeito:. Fon 
1.408 that name, common in Por tugal, mix*d Fazer: To do or acc. ground. 8 28 5 
. with ſpice. Fazer barbanco : To güde an ac- Feltica couſl : That i is corneal 
. Farto i. abiindante : Plemiful or | compt of profit or 45 *. * or made after” the Mpeoranct wy = 
ot | aboundin "AF Fazer bem : 0 ao well. | thing. , 
(10.0 Färto; i. deſengraghdo: : en Fazer,o que deve: T9 do on” du. Fetticeira : 4 Wind of a ſoretnd, 
. o> hi ſavoury: 2 ty, or what one ought, . Feiticeiro : 4 wizard, or inchan. 
107 Fartura : Fulneſs or plenty. Fazer o que nao deve: * do ter, or magician. 
9 Fartüra; f. abundancia: Fruit- what one ought not. * | Feiticaria: i tcheraft, incantation; 
5; falneſs, fertility or ſtore. Fazerſe : To be done, _ or ſorcery,” 1 
1 Faſquia : : 'A little thin ſplintcr or ap ip alto: To be made ar .  Feitigos:;  Amorou potions, or. 4 
. lath. | promoted þ gb. medicine to make one love, . © ' 
=_ Faſtienta couſa : That hathe, di. Fazerſe feo : To be moe "2gly or] Feitio: mate or _ fa 4 
. dains, abhorrs or nauſeates, deformed, | ching, % 
ih Faltio: Loathſomeneſs, diſdain ; | Fazerle vermélho: To wax, or | Feito: An herb calPd ferns pe 
* alſo weakneſs of ſtomach, grow red, or to bluſh. . Feito ou feitos: An ac, a&s or 
3 Faltio das A Eeee prenhas: The vs I deeds, acliont or expeditions, 500 
0 1 longing -of women with F antes do E. | | 1 Feito; i. facänha: A great *. 
. chi I Qloit 
* Fataſa; i. peyxe: 4 fiſh of that Fe: Faith, ' Feitor : 4 actor, agent, an Ater- 
21 1 | name. ä P y fi | "i Fe catholica : The catholjck faith, — Bayl 77 rar and ſollicitor, 
5M Fatal couſa : That is fatal, Fea couſa: That is uggly or de- Feitora: 4 woman-overſcer, 
11 q Fatayxa z i. facanha: A great a- formed, | Feitoria ; A procuration, or the do. 
2p ction, enterprize or exploit, in a good, | Feamente ; Deformedly, ing and governmeng of a _ 
; as well as a bad ſence. ' Febre: A fever, x1 Feitores dos fi ZEiros : Heere to 
£1 Fateixa: A well-hook, and a lit- F ebre malina : A contagions or ma- recover cuſtoms, | 
Wo. tle anchor. | /ignant fever. | Feitorizida couſa: That js aud, 
TA Fat ioſim: 4 grafting, planting, Febre continua: 4 fever without | done or procured, 
6 or inoculating, _ intermiſſ on, or continued. # Feitorizar : . To act or do mate 
Fatio de pao: A ſippet, thin ſlice, Febte pequena ou lenta: A ſmall | man r buſineſs, or to procure it. 
or a piece of bread. or 04 fever, | Feitos de demandas : Lens 
Fatiar pam : To breakor ent bread ebre de ſezao: rey gr roceſſes.in aw. 
in bits or ſlices, fever or ague. K The making of a thing. 
Fato: Packs of goods, luggage or | Febre tergaa: 4 tertian age. ” Feittira de carta: The make 7 a 
baggage, or caiflage  Febrecouſa; i. delgada : wa bebe | 
Tate de caſa: Elos bold. tuff, der, ſmall, lean, thin, &c. Feixe: A fa got or bundle. 
Fate de gado: A ſtock of cattle, Febrinha : 4 little or eaſie ague or | Feixe de Jagar ; -The preſs, with 
SFito de gado mitido : A flock or | fever, which oil and wine are m 
herd of ſmall cattle. Fechãda cõuſa: That i is 2 up or Feixinha de vides: 4 Bundle of 
Pato de gado _ A herd of | faſt. vVine-twigs or branches, 
great cattle, oy Fechado ; i. ſellado: Sealed Feixinho: A handful bound to. 
4 Fava : A bean. | | . Fechido:; i. diiro ou pertinar : | gether, a packet or noſegay. * 
80 Fava verde: Green beans. Hard or y "< Thank Fel: The gall. 
Favas contadas: 4 ditto, as much Fechadiira: A lock, bar or bolt. | Fel de terra: An herb call Ye cer 
as to ſay the thing is found outer * Fechär cartas : To ſhut letters, tory.” N 
e EE #echar cartas com ſello : 70 15 | Felde; 7 ppineſs. 7: % 
_ Favat® A bean-field, up letters. Felis: Happy or e | 
FTiaeta a favinha: : A little bean, | Fechärſe: To be ſhut 72 Fclifmente : Happily. | 
| aba: A ſparkle or hot embers, | Fecho: A place wherein any thing , Felpa : The hair or "Nap of club, or 
Faulha: 4 toy or trifle, is ſhut up or mncloſed. any other thing. 7 
| | Faulbuco: : Atrifler or vain talk- Fecunda cõuſa: 72 is Frau, Fel pudo : Hay, or full of lun, 
plentifiel or abundant. er nappy. | 
Ef; ür de mel: 4 honey-comb, Fecundidade-: Plenty, fertiliy, or Feltro; i. capa de. 490: A. 
'Favor: A favour. 2 1 | cloak worn in time of rain. 
- Favoravel couſa; That zs propiti- - Fedelho: Stinkeng, or of al avon, Feldgem -: LY Smoke 9 Ip: oo th 
vous or fauourable. Feder : To ſmell N or flink, chimney. 2 
Favoravelmente: F avourably, - Fedor: A ſtinkor ill ſavour, _. Femea: WW male, 
Favorecedòr: 7 „I Feder: de boa; Ihe vt f the femiutido; v. enganader ode 
eee 3 The ſame. 2 or breath, IR {ſleal.. TA" 7, OWL STSE 1M 1 F A 4 
| KP 1 eminil 


P 
= : = 


* F 
— 5 
— to err He Wn 


HR an 2 Thar belong to 
the female „ 


Feminina coufa : 


der. 

Fenda: 4 chin, cleft or chop in 
wood or ſtone. 
Fenda nos . vat breech or 


in a piece of building. 
Pele > To cleave or ag aſun- 


Fender em grttas :. To cleave in- 

to ſmall pieces. 

Fender com cunhas : 

with wed ger. 

RO couſa : 
er. 

* 5 A little cleft. 

Fenecer : To periſh. 

Feu * A 755 calPd the Re. 

Feno : H. 

Fera: : A wild beaſt. 

Fera N : That is wild, fierce 


7 VVildneſs, or fiercene t, or 


Jo cleave 


Fereza : 
erxelty, &. 
Ferias : Holidays or reſting days. 

Ferias* de demandas : The days 


Juſtice in the higher tribunals as to ci- 
vil cauſes... f 
Ferida : 4 wound. 

Ferida freſca : A green wound, 
Ferida mortal : A mortal wound. | 
Ferida couſa : That-is wounded. 


Wo 14nd A ſmall or ſlight 
Feritolha ; : 4 hieſie or rnquiet fel- 


low, 
- exupEnto : 0 wounding or hurt a 


Ferir: To wound, ſtrike or hurt. 
Fermöſa couſa : - That is fair and 


beautiful. 
a Pleaſantly and 


—— 


1 — ooo 
aut 
2 To adorn and beauti- 


Fermoſear : 

Fertnoſinha hula: + That is tole- 
rel fair or handſome, _ 
ermoſura : Beauty or hand ſome- 
aſs, 


barſhneſ "A 


Feros de Caſtelhanoss The vain 
and fluttering threats of the Spani- 


ards, 


Feroz cbuſa: * That i is dlire fee: or 


eruel. | 7 
Ferozmeaite : 8 F iercel = madly 24 


wildly. 
Fan de late: A milk, 


'Of a woman, of 
the ſto," or like Penny * _ ten. 


That is cleaved or | 


limited for the ceſſation of adminiſtring | 


| ſword or kyife, | 


Ferocidade : *Feereencſs, cruelty or | 


z Ferraddiniz 2 4 borſe-ſhooe;: 8 
Ferraes-tivas : A black grape with 
a bard thick cin, commonly _ cal Pl. 
Baccalh3o grapes, becauſe ripe about 
the time that the firſt ſhips arrive 
| from Newfoundland. 
Ferragem do cinto : The iron-work 
belonging to a girdle or a girth, 
Ferramenta :.. An inſtrument or 
tool of tr won, 
Ferrao de ferro: The ſharp point 
of an iron weapon wſed in war. 
; Ferrao de abelha: The ſting of a 
ee. 
Ferraoſinho: 
2 ſting. 
Ferrar cavallos: To ſhove horſes. 
' *Ferrar com ferro quent To 
brand, burn or mark with a bot won, 
Ferrär 5 agoa : To dip hot iron in ma- 
ter. 
Ferra ria: Tronmongers ſtreet, an 
iron mine, &c. 
Ferrejal : Af. mall eſtate or inberi- 
Face, 
Ferreiro : 4 ſmith or worker of 
iron. 
Ferrenha couſa : That is pertina- 
cioui. 
Ferrete: A mark with a hot iron. 
Ferrotada couſa : That is ſtruck,| 


A little prick or 


1 = 
- 9 TY 
: r in; 
A * 
FI | | ; 
q * = 1 o * 


—_—__ 


; 
—  — * : 
| | x; 


{ 3 A boil ng 
| Feſta: A fe ſtival rn 
Feitas que ſe 


Public feaſts. 


C 
| Fegeht: : To applaud, or to rejoice, 
Feſtejar; i. fazer feſtas ; To make 


publick, fea "I 
| _ Feſtival couſa : That ts al. 
ſant or feſtival. 


gooll grace, or prettily. 
Felto; i. manteo de feſto : g 4 
ſingle collar or band, or that is plain 


| and ſingle. 


Feto: An herb; v. feyto. 
Fevera de carne: A fiber mixt in 
the fleſh, with muſcles and nerves. 
Feuda: 4 1 fee, farm or copybold, 
Fevera: A fine line or ſtroke, a fi- 
ber, a thin ſpangle, or fine l 
in 540 or ſilver. 

evereyro; The month of Februa- 


Fer * i. bara: Dregs. or ſatle- 
ment of any liquor. 
Fezes de aztite : The dregs of oil. 

Fezes de vinho: The droge or \lees 
of wane, | 


2 


or thruſt at with the ſharp point of a 


Ferricoque ; i. pequeno : Litle, 
| ſmall, 270 141 p64 8 
Ferro: Tron. 
Ferro do bordão: The iron of a 
wal hing: taff or cudgel. 
Ferro da langa : The ſharp point of 


ear. 
. ail do arado: The culter of a 


| Fernigem das ſementẽiras: The | 


blaſted ears of corn, 
Ferrugenta cõuſa: That is ruſty. 
Ferrumpeo: A f. word. 


Fertil couſa : That is, fertile or | Lit) 
Fifa, | 

Fertil & £9 ioſamente: Abun- 
dantly, o 0 and Fruit fully. 


Fertili Ze: : Fertility or fruit ful. 
0 % 
Fertilizar: 1 male plenteous.. or | 
fruit fi al. ö 4 


pal eo We 
TFertäda cba: 24 That bath; reer in 
it, or on it. 


Fefräda beta: 4 braft that is] 


ſhoo'd ds 8 
Ferrida pera trär 480 1 oy 
it t0:draw_ water mn. + |. 
Ferrado « p54] A ſlave, either 
with a hot en, 
ene him. fs J 
or: A frier or à ſinit 
tber ſhares hyrſet. mY : 


» 
* 
* 


— — 


8 


Fer vedõuro: 4 boiling or bub. | 


bling up. ! 
ervente coula : That is ſeallug 
hot, and hoiling. | 
|. Ferventemente : F ervently, botly, 
vehement). 
Ferver: To he bot, to ſect, and. 
to rage, and to be very ang. 


Feryor : 1 1 Meets 4 rage, 
or violence of paſſion. 

Fervoroſa; hs. That is: burvine, | 
outragious in fury, os i or fervent. 
cee 7c 4 e fer- 


222 


ale errado _ ashes, v. fer- 


— 


| vu 


plou hb-ſhare. | 
Ferro de encreſpar cabellvs : ll 
curling iron for hair. 
Ferrölho: The bolt of a 2 alſo 
a bar and iron latch, | 
Ferros del Rey; v. cadeae car- | 
oy, 3 gel 
erropea : Fetter s or ſhackles. 
Ferrügem: Ruſt. 


TEE | $4 : 


ſter, or one that ſpins or twiſts, 


Far a pef 


worth and quality, or that 7 Hs, generous 


% 
9-308 


| things 


| F antes do l. 4 
Fiada = : That . is twiſted. or 


twined. 
Fiado: A weft of "yearn or thread 
in the loom. 
Fiado.,em, .compra : One that is 
truſted in the ſale of goods, or that 
buys good f upon truſt. ö 


Fiador : One that 15 RW: for 


my | 


a: 4 7 5 | 
Finn eira ou frand&iro : 4 ſoin-, 


Fiar : + nf or twiſt, + acts 
0a ; To be Jeppricy "of 
any one. os 
Fiärie: To credit or confide i 1 
Ficada : A manſion or ſtatun. 
Figao: A lie or ON * 
Fi Icar: To remain. 


29 344 


Fidatga coula : Ne, or ads * 


or excellent, 


h, Fidalguamente:. Cen 553 


Fidalgueiro: One 
E keep gentee / company. 

Fida . Nobility or Perforce, of 
qual: ty. 

Fi 4480 3 nobleman, Us " gentle- 
man \ quality. 

5 eidade: Fidelit ty or faithful- 
neſs. 


Fikita: Ai ſeries or "order of 


that i 15 indined- 


111 chula : That is faithful. © 


Fiel da balinga: : The DEL bran | 


or weedle bp lance. 
Fieldade; v. tidelidade. 5 
Fielmente : Fail fn 


885 
A4 


fazem 200 * þ 


je couſa :- That. it received q 
| with applauſe, or welcome, or * 


| Feſtivalmente: -- Pleaſantly, with 


—_— * * * —_— 1 WT 4 
* 


. A SOAP * 8 


PI 


— 


Figa ; The "_ py 17. 3 m 5 


| fans. amelie and unlucky. 
Figadal'6dio : An im ine or im- 
| rergte hatrecdl. 

enn Deadly or mortal-| 
ly. 


Figadcla ou hepätega: The herb 
lrof#wort:; 

Figadinho: 4 little Iver. 

Fi gado : 7 8 
Fl 8 ra: tree. 

"Fignbyra do +. ie The ordli- 
nary alma Chrijti, or hell fig-tree. 
Figueira de India: An adien fig-| 


tree. 


W A place where figs do 


9 Figuinho: A little fin, or 4 ſmall 
g vet green or unripe. 
Fi By A fie. 
Figo verde : 4 green fig. 


Fes — 3 A forward fig, or 


that is firſt pe. 
Figo paſſado : A dry 


Figo recheada: A fig 7 fe. ftuf*d | ſt 


with almonds. 


14 letrado: A ſpecies F figs l 0 


<= 


o regoado: A fig that is ma- 
Wl, 


HI" or. watered, 
Figo de tocar: A wild fig. 


Figura ou forma: The ſhape, fi. 


ure or form of 4 thing. 
f . coula ; Uhat is figured, 
ſhaped or formed, 

. Figuradamente : Figuratively. 

* Fipttrar : To fan, ſhape, form or 
eure any thing. 

Figurärſe: '7b be ſeen, or make 2 

gure or ſperv. 

Figurativa couſa: That is figura- 
tive or myſtical. 

Fila, filar ; v. filha, filhar. 

Filéira: 4 fertes, order, 4 rank or 
range, 1 

Filete no edificio: 4 carpenter” 5 
or maſon*s line. _ 

' Filete de cuſtüra: A threat by 
which women govern themſelves in 
ſtitching, hemming or ſeaming. 

Filha: A daughter. 

oy de ONE; A taking bold |: 
of, or ſurprizing by a maſtiff. 

Filhada Edufa © That is taken 7% 
of, or furprized. 

Filhado nos livros del rey : One 
that is eyed in the King's books for 
a ſoldier in the Indies. 

Filharſe nos livros del Rey: The 


| Fo kr To apprebend or take bold 
of, , * ” 


Filhinha: A Little daughter, 
Filhinho : A little Jon. | 
Filho: 4 ſon. © 

Filho baſtardo : 4 baſtard or 5. 


rio ſon. 


| cake 
ilhal couſa ; That is filial: 


Fiſho que nage nos nos das canas: 


4 ſprout That grows from: the Das of | or 
4 cane. 


Fospfar? To aft the part of 4 Bb. 
. 5 Philoſophy. 


F 8 A 
eee. ofpbically. 


Filoſomia: Phiſiognomy. 

Fim: An end, exit, ſcope or death, 

Fim, ou cibo de fy th _ : 
The end or extremit 

Fina couſa; 7 2 
neat or delicate; &cc. 

Finado ; v. morto..-\ 

Final couſa : 


I. 


The laſt or a 
„or what is 60 2 

a thing. 
Laftly, or to con- 


F malirär: To 
Fi inalmente ; 


Finamento': A failing, diſcharge- 
ag, or 4 ping, &. 
: To dye, or depart out of 


Finca: A prop or {u «4p 
F Fincada 70 * 4 
et upon, or faſtne 

Fac pe: An endeavour, labour 
diligence, or enfarcement to do. 


Fincar : To hang or fit upon, or fa- 
Finds couſa : That is ended or fi- 
F ink de pano : The fineneſs of 


Fineza de feito : The greatneſi or 
nobleneſt of an attempt or exploit. 
Finéza de amor: The exceſs of | 


Fingida couſa : That is feigned or 
counter feited. 


1 Feignedly or diſ- 


ner or diſſembler. 


r A fei 
fiction, diſimu- 


, F 3 4 
ation, feigning or flattery. 

F ingir : To feign, flatter or diſſe u. | 
ble, | level at the mark, 
Finta o pa : Bread at the beight | 


A tax, impoſt, or levying | 


money on he pe le. 

Fintar ; i. lancar finta: To impoſe | 
or order a tribute on the people, 

Fio : A thread or line. 

Fio decarreto: A rope that ſteure/ 
a bgrthen on a cart, horſe or porter, | 


Fi io de lombo : The back-bone, 
Fio de tecer: The thread in weav- | 
ing. calPd the worſe. | 
que ſe poem nas feridas: 
Lint to put upon wound t. 
Fio de eſpada: 


Fios da raiz : The threads or 2 
bres "of a root. 
Firma 75 Here f 

N ming, iu cription 
. Firmäda coula : Th; hat is ſigned or 


of ferment. 


— * 


| 
Flor da romia que 1 5 foto 
The flower of a „ 


The edge of a 


The fi igning 


= 
3 — 


Firmada carta: A letter Signed of 


Firmador : The firmer or by 
Firmamento: A tte 
or confi firmin 42 thin 


- Filho: .4. thin ths fritter or dn. | 1 45. 


* 


by the weight v 
he Kg 975 


 Firmarcc com o nome: 2 7, e ſmſerits 
one? S Name, 


Firmarſe comm o 6.02 ebe fe. 
 bliſh'd by antient uſe and x 
a 


Firme couſa : Th at i 
Firme de terra: The folid or fo 


1 le. 


| Ae or ground. 


Firmemente : Hrmly. 
Firmeza : Firmneſs, flableneſt and 
ſoundneſs, 
Firo ; 4 lay ſo called, 1 
Fiſcal : The king's chief treaſurer. 
Filco : The king's treaſury reve. 
nue or exchequer, 


Filga de ferro: An iron fink or 


| fear to ſtrike fiſh withal, 


Fiſgar : To ftrike with the ſaid in. 


rument. 
Filgar de alguem: To nockor TN 
at any one, 
Filica: Phyſic | 
Fiſico: bg phy 5 n. 
Fiſico mor : "The principal or. ch 


? byſxcian. 
Fifionomia : v. filoſomia. 


| Fiſticos : A tree of which the har 


ſmells like a nardus or fpikenard ; al. 
Jo the piſtack nut. M 1 


| -Fittola : A difeaſe, 9 pe or 


conduit to convey water; alſo a Pie 
or flute to play upon. 

Fiftelada unk: That bath 4 f- 
ſila, or — ir bored full of holes. 

Fita: A woman's headb and br 
hairlace or fillet, made of tape; alſo s 
ribband, 

Fita de ſeda: A ſilk ribbond, + 

Fit inha: A ſmall or narrow 2 
or ribbond or 

Fitar ; i. dar * To bit or 


Fito: 4 mark to ſhoot ar. 
Fitar os ölhos: To five the cher a 


any thin 


E. 
Fitos ölhos: Eyes that ave fixed, 
Fivela: 4 * or claſp. : 
* Truſt or confidence, boldnf 
or 
\ Fi = couſa : That is faſt or firm. 
Fixar : To faſten or to make +: 


F antes do: L. 


no fruit. 
Flor da he Th 1 fed 
or da farinha : The fine 
| lid 251 eber 
Flor ve o; v. rabo de 
Flor de lis: ba uk 
Florada: A pickle to JE 7 
25 and — 47 apples, ker 


for uſe upon all occaſions, 


' Florear : To flouriſh or brinidif fo 
WT eak IL weeny, ah, and nw 


Florechr: To ſpring, wax e 
7 055154 
Florecente chu "That yprings 


waxeth green, 4234 3d 1 9 


y rhve. 5 

an: 1 wat fete Portifie or 
| Joer ſpeaking that in 

1 con ſcllo: 75 12 wit night be expreſſed in 


by 


"Floreos no fallar : Cini 
Barra 


— 


* 


tat. * 
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NN 


— 


5 4 8 * 8 4 
4 "RR art 2 * 8 OY 
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7 «* | | 
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| FOR 
we Le at — — . n — "nM 
Floreſta: A field bheautiſied and] Folle : A pair of bello wm. 
adorned with flower. [ Folle pequeno : The ſmall palr of 
.» Florida c6uſa : That is florid, and hellow m. ITEM + , 


that is garniſhed with flowers. Folego : Breath ſpirit, vapour. 


2 op : Foridly or flou- FO Joy and gladneſi, taſe or 

ri ingly. 5 E 4 ret. a #1 | ; 

er ens: Great large flowers. Folgada cbuſa: That is eaſie, or 
Florſinha: A ſmall flower, at reſt. | | 

Flbxo, floxidao; v. froxo, fro-] Folgadamente: quietly, od | 

xidao. 53936 45% #41. 1 Folganca: Exe er. . de. 
F luctuar > To riſe high im waves, {canco. | ESA * 


10 be boiſterous and turbulent at ſea ; 
alſo to fluctuate, or to be. nncertain in 
the reſolution of the mind. | 
Flüida couſa- 


That floweth, is 
fluid or liquid. ard 


'Folgar : To be 


To be at eaſe, or to be recreated. 
* Folguedo: A play ſo called. 
Folgazao: A lazy idle perſon, 
Fölgo; v. folego. 
Fölha de Ervas ou flöres: The 
leaves of herb or flowers. 


Felha da arvore : The leaf of a 


Folha de terra da erdade : The 
fourth part of | @ poſſeſſion or inheri- 
tance. 

Folha de papel: 4 ſheet of paper. 

Folha de metal, ou de FedinAes - 
A ſheet of tin or other metal. 
© Folha de eſpada : The blade of 4 


ſword. - | 
Thvt is full of 


Ld 4 


F antes do O. | 
Foio : Some body, or à certain per. 
Focador : A digger under, or un- 


r. 
Focar : To dig under, or under- 


mine, 
Fogãda couſa: That is digg'd 


der. or undermined, 
Focinhäda: An ill look, 
mouth, 
Focinho de qualquer briity : The 
bill or nth of a bird; the noſe or ſnomt 


HN- 


'or 4 wry 
Folhada couſa : 
leaves. 
Folharſe'a irvore : For a tree to 


|  Forao animal: A Ferret. 


; lad, or to rejoice. | 
Folgar ; i. deſcanſar , tecrearſe : | fe 


conſtrained. 


„ 1 
* 3-1 0 
* 


Fra; i. ſem: VViibont. 
Foräl: A book "of rater or valua- 


tion of goods in the Cuftom-houſe,” * 


Foraſteira cuſa: An thing that 
comes from abroad, or a ſtrange coun- 
? 1 | n 1 135 n 


0 


Foralteiro; A ſtranger. 
Forea ; The gai lows. 1 wo 
Forca ou fortaleza : A fort or ca- 


© . : 

Forga que ſe faz às mulheres : 4 

orce or rape committed upon women. 

| Forgada cbuſa: That if forced or 
orcadamente :' By force or vio- 

lence, withous remedy, 
Forcada ou forcado : A gibbet; 

alſo a perſon executed on the gallows 

or gibbet. ne 6h 


Forcadinha : 4 ſmall ;bber. 


Forcador : One that offers violence, 
or that forceth. e 

Forcar : To conſtrain, compel or 
force. | * 

Forcar mulher : To force a wo- 
man. oh 

orcarſe; To force one's ſelf, or 

to be forced, I"; 
| Forca: Strength, might and pow- 
er. ö | 


of beaſt or fiſh, &c. | 
: F bad One that hath a ſorpre, 
crabbed, grim or ſtern look, 


grow green with leaves. 
Folhagem de ervas ou arvores ; 
The tops or branches of herbs or trees, 
Fofa.coala: That ls ſoft and ten-] Folhagem do capitel da colüna: 
der, eaſie of impreſſion. « The branching of the head of the 
Fofa terra : Hollow, ſoft ground, ] pillar. N . 
not fit for a foundatiin. Folhtlho de legiime : The hysk or 
 Fofa coula como cogumelo : That} cod of beans or peaſe, or any other. 
is ſpungy like a muſhroon. | qpalſe. Of» | 
' Fogaca: A cheeſecake, tart, wa- © Folhento; v. folhüdo ou folha. 
fer, or marchpane, or a kind of ſweat-" do, | "ae 
meat of that name, | 1 A thin leaf of 


Folheta de metal : 
Folhũda couſa ; v. folhäda. 


Fogajens: Small. por or meer. any mettal. 
Fogigens que ſaem pela b6ca a0 


mininos: Exulcerations that happen] Folia: A dance dedicated to Bac- 
in the month of children. | PSS | | 
Fogo da nfo; A hearth to mak: Folia: A dancer. | 
fire in a ſhip. | Foliar: Jo dance or trip it on the 


Fogoxosinho : A / tele heart h. 


4 


toe like a dancer, 


lows. : | 
Fore : Hunger and mant. 
Fome canina: An inſatiable hun- 


clay or copper, 
. | 


— 


light or fir 


FomentacT : A fomentation, 0 
heeping a thing warm, or cheriſhing of 
it | * 


in dead bodies were anciently buynt ; | Fomentada couſa ; That is kept 
a boni. I | warm, or cheriſhed, via 
Foguete : A little” fire, 4 fire Fomentador ou fomentadora : 
ſpan" u ehe that doth keep wurm, or 
Faguẽte que ſe langa: A worker, | cberiſhet ß. W 
ſerpent, or other ſort of fue mor, that | Fomentar : To foment, keep warm, 
us thrown: or caſt unf dd. leo cheriſh. LOS: fo RET, 
Fogir; v. fugir. I FPonfarrão; v. fanfarrã. 
"Foggn -e. Fonte: A fountain, 
Fogo de alcattao : ': 4 fire from | Fonte que ſe äbre para purgär: 


- 
* 


An iſſue. | 
- Fonterabia : A temn in Biſcay of 


that name, ny 
| : The temples, 
Fontinha: A little fountain. 


pitch or tary,” e 
Fogo de Sam Mareäl: St. Margal's 

fire, ar It. Anthony's five, or an En- 
«ny, being 2 burning ulcer. 
Fojo: A pit or deep can. 


Foöntes de cabega 


1 pequẽno: A little pit or. Föra: Out, without, abroad, out 


_— * 


* "If 41 — 


— — 


Folinho : 4 ſmall pair of bel- | bit. 


Forcejar : To ſtrive or ſtruggle. 
Forcoſa couſa: That is ſtrong, ſtir- 
dy, luſty or valiant, * © | 

1 -Forcofamente ; Violentiy, 
orce. | | 
Forcura de animal: The liver, 

lights, or pluck of any creature. 
Foreyro : One that levies a duty, 

tax or impoſt on eſtates, 
] A ſmith's 


,Forja de ferreyro : 

forge b : 
Forjada couſa : Thwt is ned. 
Forjadura : A forging. 
Forjador :. A ferger, 

Forjar * To forge, 
Forjicada couta : 
der, or in ſubjechion. | 
3 Jo put under, or to ſub- 

edt. 
, Forma : 


or by 


That is put un- 


. Form, mode, model or ha- 


Förma de ca atèiro: A ſhooe- 
| maker”s laft., PE P - 
 Formagao: A formation or fram- 
ing. 8 My | 
Formada- coula : That is framed 
or modelPd, | 


. A gravng iron; alſo a 
Ky x 
5 Formar : To form or figure a thing. 
Formeyro © One that frames ale. 1 
Formèénto: Ferment or Jevens, . 
Formiga: An ennuet, ant, or piſa 
FF On. 
Formigão na thipa 3 The ſwelling 
| or jetting orm of an old malt. 
Formngar o-corpo : For the body to 
ſwell and riſe up in pimples. 
Formiguejar: The ſame | 
Formigamento: The pimpling of 
the ody. : C . 
Fortigu tte: An emmet g bole, or 
E ˙ nt; 


Formigveiro ladrib: A Thile 
ibief. 0 r 
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 thening or fortifying. 


fit for defence, a 


5 caſtle or fortreſs of ſtrength.. | 


* n; a — IN 0 al of "Ip 0 = "TI 4 
=” ö 9 1 F Cn VO} 
we "= © . a ' ad, 's * 9 or" 
* * * $ID lh 4 A 4 
: . d C0 * 
A * — — © * = 
0 N . 9 
oy P » 4 
d = 


* * f FY FE Ys 0 

* 7 (e fl N 4 F le * * K 4 8 
41 1 wa 1 "I lth. a” . 9 . . 7 
r N 4 en A 

* — #4 4 ſ 4 - 8 > * * LF 
— a l * 
1 F N „ 7 ( 4 v2 


is. % * . 9 of 
— = e "% 1 


FT”: uh 


— — 


e 'F R A 


* r 4 . >. 
* 


FRE. 


— — _ ITT 
by F —— 4 


. Fl fn. 

| *F ornada ; ovens. . 5 
Fornãda; ; i. coꝛedũùra: 4 'batchor| 
baking in the oven. 


Fornalha: Anoven fiirnage or ln. 


Fornalinha : Alitile oven, Venter 


or kiln. 
Fornear : To do the office of a baker. 
Fornecida couſa : {hat 7s hair. 
ed, ſtrengt hened or fortified. © © 


Fornecer : To repair, ſtrengthen or | 


Fortifie. 


Fornecimento : A r-pairing. ſtreng- 


Forneira: ; 
Forneiro: 8 A baker. 
Forneiro de cal: A lim:-burner. 


Fornicagao: Fornicat ion. 
Fornicador : 4 an or 


Fornicator. 


Fornicar:: To play the whore' or 
harlot. © 
Fornido ; v.  corpridoe robuſts. 
' Fornimento : 4 prop, ſtay or ſup- 
ort, 
. Forno : An oven or furnace. 
Forno de cal: A lime-keln. 
Foro : A tax or impuſt laid ton 
the valuation of any man's eſtate. 
Forol: | A beacon or high tower on 
ths ſea-coaſt to keep fire on for the aire- 


Gion of ſeamen. - 
Forquilha: A fork or little hook. 


Forquilha dcarmir redes : A fork! 


upon which huntſmen firetch their nets, 

Forquilha de alimpar trigo : 
pitch fork. 

Forra couſa ; i. livre: Free from 
all impoſi tion, 8&c: 

Ke orrada prof : That is made free 


anchiſed. 

"Pn ala: A houſe that is 
vaulted with the roof linꝰd, or a huuſe 
wainſcotted. 


Forrado veſtido : 4 garment that 
is linꝰd. 

Forragaitas : One that js too care- 
ful of himſelf. 

U orramento: A manumiſſion, or 
making. free, or ſetting at liberty, 

Forrar eſcrävos: To make ſlaves 


ce. 
Fes, dinheiro : To be uiggardly 
and ſparing in expences. 


Forrar © veſtido: To line a gar. 
ment. 
Forrar cazas: To line or 4 houſes. 
Forrarſe no 
at play, or to; ſecure one*s ſelf, &c. 
orriel: One that miniſters and of- and 
fers gain or advantage. 
_ Forro de cafa: The lining, es, 
or wainſ cotting of a houſe. 
Fortalecedor : A ſtrengt hener or 
con nf 
or talecer : : To flrengthen, or to 


F, ortified, and made 


Fortalecimento: 4 fortreſs, fort 


fortifie, | 


Fortalecido: 


or Hold. 


Fortaleza : Courage and flrength. 
Fortaleza; i. caifello: A tower, | 


Forte: A fort or ſtrong bold. 


4 


Tonne A lutle au,. U þ 


i 


Þ 


| 


1 


580: To recover alofs 


e 
— — 


| 


. , * 


Fo orte eee 2 Th is flron el! 
and valorois. &c. fr fore 
Fortidao: Valour, ſtout neſſ, and 4 
ready conrages ., 

l Foftiticacao : 4 fortifying or 
ſtrengthening. 


A 


firmly. 

Fortificada chuſa : That is fortifi-| 
ed, trenched or hul war Kd, &c. 

Fortihcar ; v. fortalecer. 

Fortiſlima coula : That is moſt. 
ſtrong. 

Fortũita cõuſa: 
thing. 

Fortuna ! F ort une or lot. 

Fortunado : Fortunate or lucky. 

Foz do Rio: The month of a river. 

Foſca coufa: That ir cowardly, | 
idle, Aothful, &c. 

Föſcas: Coumerfeit and diſſcmbling 
threat c. 

Foucada : 4 blow or-cut with 2 
hook or fickle, 

Fouce :. A hook or foe E 

Fouce de ſegar : A reaping book. 

Fouce podadeira : A pruning- Aok. 

Fonce rocadouro ; A weeding- 
hook; alſo a ſcythe. 

Foucho : * V. pateiro. 

F oucinha : A little book, or ficke. 


F antes do R. 


An 1 


a 


Fraca cbuſa: That is weak, un- 
manty, faint, impotent, &c. 

Fracalhio : One that is heartleſs. 

Fracamente : Fainily, inf ply, 


and me akly. 
Frade : 4 friar or monk, 
Fradel ; v. farde]. 


the life of a _ 
Fardinho : 
ther. 
Fradinho de mao furida : A diſ- 
eaſe in Engliſh cal Pd the ni ht-mare. 
Fraga : 4 rock, — ho. 
F ragalh6ta: 1he ſame as Fardel. 
Fragata : A ſmall boat calPd a fri- 
ot, 
Fragante delicto: 4 crime of a 
freſh date, 
Fragil .coula ; "That is Sal and 
| mortal. * | 


Fragilmente ; Faintly, weakly, un- 


conſ 5 „&c. 


Fragi idade : V/Veakne . uncertain- 


ty, mconſ! tancy, &c. 
oF rageiro's One that is at 


ind efatigable, 


mering, or the noiſe it makes, an horri- 
ble and ade noiſe. 
Fragoſidade; v. fragura. 


crack as on the felling of trees. 
Fraguta: A ſhepherds pi 


Fralda : The bem, or bor er, or low. 


er port of a woman's c ſhift : * v. faldra. 
ralda de monte : The foot of a 
mountain or hill. 
Fraldada couſa : That is bonne 
or bordcr'd. | 
Fraldar: To 1 border. 


armour, 


Fragoa : 17 ſmith anvil or ham- 


-. 


Fortemente:. Strongly; fiercely ond | 


1 


| 


Fradeſco: Belonging to a monk, or | 


A little or young Pro- 


igh ſhoar. 


Fragura : A noiſe of craſhing or 


| Fraldas das armas: The borders of | 


F * Ftaldelim de lber: Amar: 

[garment ſo called, | 
Fraldilha: A /itle falke. 

V ſame ſpecies, * cht 
Fraldiqueiro; v. gazo. TOE 


Frama : Flame. yall 
Framengo: A Flemming or reef 
the country of Flanders. 110 | 
Franga: France. 

Franca das arvores : The top 50 


ches or twigs of trees.” 


Franca couſa : That is free; liberal 


or nuiniſicent. 
e e Liberal or mae. 


Franca tri pa : Pref umcd tobe the 


ſhrub, calPd dogbery tree, 


Francear : ; i. andar pëlas francas 
To wander upon the tops of trees. 
Francelho : 4 kind of N cal 
a Keſtrel or Kaſtrel. | 
Frances: A frenchman. 
Francolim: A bird ſo called. 
Frandes : The country of F landers, 
Franga : Apulles. 
Frangalho ; v. farrapo. | 
* > at ou frangao : 2.81 { young coc. 
ril, 
Frangida couſa: That is laub ß 
together. 
Frangirſe: To have the limbs drawn 
or Jhrunk, up together, 


Frana : Fringe. 8 8 
a That i is adorned 


Franjada couſa : 
with fringe. 
Franquckda coula : : That is bee 


| from impoſi and duty, 


Franquear os pörtos: : To exem! 


a from tax and duty. 


ranqueza: Frankneſs, freeneſ and 
liberality. 

Franzida couſa: That is platted, 
| or folded, or doubled in. 

Franzina couſa : ; Ldelgada: Small, 
thin or ſlender. 

Franzir : To.writhe or wind d or, | 
| folding or platting. | 
Fraqueza : V Veakneſs." 

j Fraquinho ou fraqulte: 8 Some- 
what weak, 

9 Faaquiſſima couſa : That ie Mnf 
exceedingly weak or fechle. 

4 Fraſcairo ou fraſquEiro: 4 whure- 

| monger. 

| Faaſcati: A town in . of that 

| name. 

| Fraſquode effrir vinho: A vi 1 

to cool wine in. 

| Fraſcodevinho: 4. flack or . 
tel f wine. 

* we of Peake One that fe 1 variow 
orms "AE. 275 

, Fra 1100 F Woof of ſpeech or href 

Fraſqueira : A caſe of Rai, a. | 
bbttels for wine, c. N 

21 4 1. 


Fraterna; i. Teprenſam 

| proof. 
Fraternal couſa : That i is 8 
Fraudulenta couſa This i 11 far 

Aalen or deceipt fl. 
Frauta: A flute. 
Frautada voz: 4 ſmall voices, 

| Frautara-voz: Jo tune the voice 
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Freeh 2 : 
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FR 2 A froke or" blow whth Frio: C, 
21 kee | Frio ecribio: eee ob 
 *Frechada cul Thas i is ſhot Wb! tween" - x | 
an arrow. "Re - riorento.: One that cannot * 
Frechal no me 6 The or that is much annoyed with cold. 
timber that | ſupports the rafters in a | 2 : A napping of ibe wol or 
e. | clot 
prechkr: : To ſhoot with an arrow. | + Frizadaconſa : That is Ad. | 
Frech&tiro : A Fletcher, and an] Frilar veſtidos: Tonap gar manta. 


3 


archer or_ ſhooter with a bow. 
Fregio, fregär; 


e 4 pariſhioner, and a eu- 
ſtomer. 

Fregieſi ia: 4 pariſh, 

Freima: Fegm. 


Freimac the aco: A g ro- 
ing et of 'he gon like a or AAU 


alſo a little ſwelling in the body. 
Jo « Vide Jo : One FO is 0 
tick. 
Freira : A nun. | 
Freiratica : A courter of nuns, | 
Freire: 4 friar. 
Freixo: An aſh-tree, 2 
Freneſis, frenè co; v. farnéſis, 


farnẽtico. 
Frèeo: 
Freo da lingua: A nervous firing 
that is the tye "of the tongue in chil- 
dren. 
Frequencia': . A great aſſembly or ' 
melt ing, a continuance or frequency. 
Frequentada cuſa: That is haun- 
ted or frequented. © | 
"Fraquentadamente: F ehem hy or 


=" 1 


ofte ll, 
Frequenthr : To- frequent. 
Frequentemente : Often or fre- 
ently. 


Freſca couſa : That is pleaſant, 
delightful, green, &cc. 


— 


Freſca coula : * 1. de pu: © of reſh, 


or new, or late. 

Freſca & friamente: Coldly, co coolly 
or faintly. 

Freſcaménte; i. de freſco: Late- 
ly or newly. 

Frefcnra : Pleaſantneſt, or greenneſ, 
and freſbneſl. 

Freſquidam': The ſame, 

Freſte de vidragas: 
dow, 

Freſte 3 A windows” © 

Freſtinha: A little window. 

Frefſtira de animal qualquer : 
The howelr or _.ittrans- of any crea- 


A glaſs win 


v. esfregao, eſ- 


A bridle. 


—_—_— 
— 


: 
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,  Frifar hu couſa com Sutra; v. 
bater, concordair. 

Friſo no edificio: 4 kind of i a "Is 
der in building, with ſeveral figures 
engraven on it, 

Frita cõuſa: That is fried. | 
Frivola- coula : That 10 fooliſh or 
frivolous, - 3 

Frocos que Hindi da coroa : 
Labels or ribbonds banging down, and 
anciently annexed to'crowns.  '. 

| +Frol, frolectr ; v. flör, flotecer. 
Fronha : Amightcap, alſo a pillow 
or holſter. 

Fronta; i. requerimento Ao que 
ſe apregoa em leilam : Demanding 
the value or price of any bing put to 
publick ſale, 


_— 


without fear o enl y, 
Frontal : ontlet. 265 
Frontaria : ye frontiſpiece, the fore- 
frout of a houſe, or other build ing. 
-Fronte'; i. de frönte: Over 4. 
gainſt, or oppoſite to. 6 
Frontera : The fore head, faretopor 
brow,” © 
Fronteira couſa : That is over a. 
gainſt, or 99/9fite to. 
Frofittiros ſoldidos 3 Soldiers | 
quartered on the from ters of an enemy. 
Eronteſpicio; v. frontaria. „ 
Frota : 4 fleet, - 
| Froux&: A plume of fares; 
\ Froxa coula; 7 Thad is rem, og 
weak or. ſlack. 
Froxamènte: Loy, remiſly or 
difſolately. 4 


diſſoluteneſi. 


fruit, 
Fraito': The ſame, © 
Fruncho : , 4 hore or whidlow on 
ade . > | 
uttrada chula : : That is r finſtra- 
ted op Aeceivel. 
{ Frultrar; To 3 or fenen 


ture. Frutéira: 4 - woman that” ſell 
Fretada embarcagam : 4 4 0 Ian. 
* | PFruteiro: 4 frnitere, or 4 man 
Heiz 12 o fright: 1 ſhip or veſſel. that ſells fruit. » 
Frete : N Frat&ro; i. toflho de i803 45 
Frexenal: 2 town in N # mas: A towel. 
that name. Frutificar : Zo Fudtifi, or 10 abr 


Fria coafſa : That N 

Friacho; v. frio & tibio. 

Friamente: Coldiy. 

Frialdade :\ Coldueſs. . 

Frieiras : Kaber or ebilblains on 
the bands or feet." | 

Frieza © v. eri enen: 


Frigideira: 4 Hing pan. 
Frigideira ; i. mulher que fig; 24 
4 woman that fries fiſh, * Wy 


Frigirſe: To be fried. 
ER To rye 2 


— * 


| forth fruit. 


- 4 


Frutusſa chuſa: "That ; is fu. 
J 

Frucuolamente: . naeh, profi 
0. ? 


# 4. 
= 


Fx witty «do u. 255 


'F beine de ear oy flick faftud i in 
the ſides of a cart. 
'Fugalica ou füga: 


| 


Frontaberto : One that ſpeaks 


| 
N 


— black with 


"A 


| 


Froxidam : Remiſnr Loſe or | 


1 1 


. 


4 dice ei- 
cher 7 time or a pauſtor 428 


Ih 


| chafing-dijh. 


Fugidd: 1 flight or: running 4. 
Fray, inan 

Fugida cdufa : That apfying, on © 
running away, or diſappearing, - 
Fugir: To fly, run * avoid or 
eſcape. _ - 
© Fugitivo ou fajao: 4 Fugitive, 

abmd or wanderer, 


vaga | 
ugida ou fugido: A runagate or 


revulter.. 


Fugida couſa : That 15 denz 19 
run away. 

Fuinho: The herb fennel. 

Fala; v. preſſa. 

F ulafüla: Unſerſonable holte. 
Fulino © v. fab. 

Fulniinad6r :; 4 thundeves, 
Fulminar: To thunder, lighten, on 


to ſtrike with lighting. 


Fulugem da chaminé: 2 Foot of the 


Fumaca ! Sb 
Fumegar: 170 — to 3 
Fumeiro : The tunnel of a chimney; 


a chimney or ſmoaky place. 


 Fumo :"'Smoak. 


fumſa ch: That is ſmoaky, o 
Jak. 


Funchal : 4 place-where the herb 


feniiel grows in quantities, », * 


Füncho: The herb fennel; 
Funcho marinho : : ec fene, 41 | 


t/ 7 fa amphre, 


Funcho de'p6rco t . Ho « chal. 
Funda NN That i; 25 5 
2 pots dos quebrados: 
A claſp to faſten the tru(s for le 
that are broken. he lied. 4 fo 7 
Funda Para atirär: : A lig. 
Fundada coula ; . 1342 77 Sales 
or founded. . 

F Bndadsc : 2 7 faber or builds 
F undadora : 2 er. 
Fundagens ou mel devinho: The 


*Freita : An apple, or ws kind of ſediment or drcgs of wine, 


Fundarnente : Deeply or profound. 


F undamento : A foundation, 
Fundiar : To found, or lay.a fons 
dation; 

Fundärſe: To be croundi oN 
founded upon any thing. 
Fundèéiro: 4 TO, or ehe; of 
metal. 

Fundicao: 4 funding or cafting 


| metal, 


e cou | That T munis 
or caſt. 
Fundidor: - A n . 
of metal. 
Fund ir m tal: To caſt metal. 
Fundir* | tehdet: 10 Reſtore or 
refund. 
 Fundirſe : T be dipt, overwbeln 
ed. or wo” q 4+ 
Fündo: Ihe vie ron-wor 
| floors or depth of a W ö 
F ando da agiſha; The of of 4 


needle. 


; Furdhita: N . 


| Funil: 4 bb A 
| e 


N 70 15 
E — 40 tick 1 5 2 4 
warming-pan, 4 fire-ſhouel, "ad 4 
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4 


e er . 


ww N trädo: Thot is 


1 1 an augre or wimble. 
Furador: 4 it or broach. 


Furäàr com vernima ou trado: 
To hore with an augre, wimbleor pier- 


cer 


Faria ou furor : Fury, rage or 


fierceneſs. 
Farias 


infernies ; The A fu- 
ries 


Furifolha ; v. ferifolha. 
Furiela couſa: That is furious or 


raging. 
urioſamente: Furiouſly, 
Furi6ſo,; Void of wit or ſence, or 
raging 


Faro : A hole that is bored. 
| Friro de trado : An augre-hole. 
Furòr ou deſatino : Fooliſh rage or 
madneſs. - 
' Fu 4 A cave, den or vault under 
ground, 
f artida cõuſa: That is ſtoln. 
Furtadamente :. By ſtealth. 
Furtadela : 
of theft. 
F wo To ſteal. 
Fürto: Theft or robber 72 
Fiirto de dinhtiro publico ou do 
Rey: A robbing of the king's money, 
or common treaſure. 
Furto de 97 : Adriving away, 


| al attel 
er ſte, ing of c © 1 We 


Füſca couſa : 
brown, or dus y. 

Falſca cor: A brown or ducky co- 
Jour. 

Fuſilho: A machine like à crane, 
or . engine to lift up any thing with 
eaſe 

Fuſil de ada: That which a 
chain is held by. 

Fuſil de ior 8580 5 4 fect 10 
d e with. 


A ſpindle. 
Folia: Alittle light boat, a ip 
or amnnace. 


uſtao: 4 kind of cloth made of 
cotton calPd fuſtian, 
Fuſtigada coula :  Thas is bang d 
or beat with à club or cudgel. 
Fuſtigaa : 70 auge! or beat with] 
a ſtaff. 
.  Faſto cavallinho; v. avalliabe| 
füſte. 
Futüra chuſa: 


Fuzil; v. fuſil. 


That i is to come. | 


Bo 


Fuzilar ; i. relampaguear : To 
lighten or ſhine all over, _ 


& antes do A. 


2 Ca cbula: That uralte ar 
commanded. 
„ 4 praiſer or commend- 


""Gabaddra: The ſame. 
Gabao ou alhernT - ; 4 . or | 


— — 


. 


4 ſaallo or little piece | dog. 


jy" 
: _—_— 


| 
himſelf. 

88 lee; M v. gabã0. | 
. Gabo: Prayſe. 

ons: Praiſe of one faf. 
bulPs neck. 

' Gadamecis: Leather hangings | 

Gadanho : 4 crook or book, al ſo 
OE. Cheb + his oe 

Gade of hair criſ 
curd or braided. 4 þ 

Gadelhada couſa: That bath curPd 
or criſped hair. 
Gado : Cattel, 
Gido groflo; An herd or drove of 
cattel, 

Gado mitido : 4 little Hack. 

Gala couſa: That is infected with 
the leproſie. | 

Gafanhoto : 4 locuſt, 

Gafarias: Hoſpitals for lepers, 

Galas de beſias ; The turning * 
in the back-bones s of beaſts. ' 

Gafeira do cao: The mange of 4 


Gafem ou lepra : The lepraſie. 
Gafo: One that is a leper, 
Gageiro: A bebolder, conſiderer, 

or ſcout watch. 

Gagucjar : To ſtammer or ſtutter. 

W ou gaguez ; A Aammer. 
ing in ſpec, 

Goes One that ſtammers or ſtut- 


ter. 2 


4 : Some advanta 


a8 e gr preſent, ma 
wor 


. 7 cage. 
Gayta : A pipe. 
Gayta de folle: 4 bag pipe. 
_ Gaytear; v. enfeitär. 
Gayteiro de folle: & bagpiper. 
 Gayyota: 4 ſea-bird cal d a ga. 
Gal ou galas : Extr@uagance i 
bit ax clothing. 
Galado ovo: 4 cocktreaden egg 


for ſome 


of an e 
Galantaria: Elegance, neatneſt or 
cleaneſt 1 | 
e Elegant), finely 
ent 


3 * graciolg ; Eloquent and 


NR e polido : : Polite, eloquent 
| andꝭ el egant, 

Galantedr ; [. fazer galänte: To 
adorn, deck and beauti fie, 
Galantcar : To Jpcak eloquently, - 
Galao no veſti An ornament 


. | belonging to the fold or platting of a 


arment., 

Callär o gallo a gallinha: * 4 
cock to tread a hen. | 
Galardao ; 4 reward or * 
tion for any good offices done. | 
Galardoado: That is rewarded. 


Galardoador : 2 
Galardoadõra: 8 A remarder. 


ward, 


Galaria : : Agall 


Plain coumry coat. 


Galarim ; 


[ 


ardoar :' 1% recompenſe or re- 


Gablrſe : bor one ro praiſe or exe | 


* 


grin by many a, or 72 


Galatriſte :- An herb ſo called, 


1 


es anne ed 


1 


|; 
Galadura de GVO: The cockiread | 


| where pon trey is 
| | 


=o. mercaſe 5 fn, | 


alls or oak les, | 
no: Hor | 
7 1 brought out of 54 «ens 


banco: 


ame. 


ou cicho de touro : A Gale de dous remos 


A gay Fimo cars to a ſeat, 

Gale __ real : $7 royal galley, 
a: A Jon 

1 5 Ep or or 40 op 


hree oars to a fi 
 Gakar ; A hip with a bl fore 
caſtle, 
| Galego: 4 great ſhip with a 
- Galeaode coſſirios : 4 ' brigantine 
or ſhip made to 2 for a privateer, 
Galego : born in Gallicia in 
n. 
Galkeota : 4 veſſel called a Gale. 
ot, being long with three barg to 4 
ſeat 
Galerno : Pleaſing, delightful, 
famning, altaring and pretty, &cc. 
Galtarro : One that is OIOY and 


TaVvenous « 


Galga: A greyboung. 


| | Galga; i. tome: "Tu and 
or famane, 
_ "Galea; i. penẽdo: 4 great le 
or rock, 
Gallo de lagar Fa azeite: A mill 
wherein oil is ground. 


Op das paredes : The top of 4 
Wall. 
Salgo: 4 greyhound. 
_ A tinta:  Galls to make 
ink witha 
Galharda couſa : That is elegant, 
htly 


fine, curious, or fi 


Galhardamante : Ulegantly furh, 

neatly, elog loquently, 

Galhardete : A ſmall flag or eu- 
fr. 


Galhardia : Elegance 
ria. 
Galheta : A cruet or erewet. 
Galhẽta de vidro : A plaſs eremet. 
Gallo de arvore: A ſience, a young 
graff, twig or 3 of a tree. 
Galhöfa: A feaft of mirth and 
pleaſure. 
Galhofaria: Mirth and pleaſure. 
Galhofear ; To feaſt merrdly gnd 
pleaſantly. 
alhofeiro ; 4 feaſter or merry 


; 


v. bizar- 


| 


5 


% abet 

alhiido : * fiſb L called, alſo 

ela made of fiſh 
Gallinha: 7 ben. ; 
Gallinha mouriſca : 1 Guinta of 

Turky hen. 


Gallinhaca : Hens dung. 
Gallinhéiro, que träta de galin- 
has: One that trades in lan 4 poul- 
terer, 
Gallinhéiro; 31 polẽyro: A place 
Gallinhöla: bY A . X 
A A veſſel with, 4 little 


Galliza : A province f Spain of 
| [that name. | 
Gällo: 4 4 


| 
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—— 
| : 4 latle 2 = Sales i. tortalhos : 
1 19 75 na pomegr anate, or Þ = | Muſhromes or toadſtoolr, = bolkes 
Gallo 


a: 4 owing Garayitos ſecos , phex 0 : Galnadat. A noiſe, _ - 
5 of the 1 4 ed or Small ſtickr, or dry bruſh 2. Gaſnar como pato: T creak 1% 
22 ; alſo THU K bunch or dle @ fire Sick. 4 gander or gooſe. 
| fy bees” Garavim ; 8 chin lavrkda : 4 Gaſnẽte: The binker fort of W wa 
Gillo : "4 fl. called, a John attire for the head ogg t with a bead. RN 
Dor 22 needle, uſed pat 4 women. | Gaſtdda couſa: That is waſted and 
Galbpe 2 trotting, jogging or Garbo: v. wEA Ap | conſucd. * 0 
Garga: A bird called 4 bern or | Gaſtadör: of waſter, ſpender or b 
0 re cir 7. babble, prate, chat- heron, | conſtemer or, prodigal. | 
Garca quena : A little hern. Gaſtad6ra chalk: : That is i 5 


ena corca :. A fallow deer, Garcos 6 1555 Gray 2 ſome- or Prodigal, waſting or conſuming. 
a huck or times blue, or of a sky-eolour. Gaſtadora ; i. de mftito eſto: 


_ ww bee-hive : alſo a chan- 

0} cond. pepe or bollow veſſel, &c. | 

"Gama de porcos: A hog-trough, 

Gamela grande para barrélas: 4 | ſience. 
reat veſſel f oy A bucktng-tub, or that 

ing made of wood ſerves for divers 

uſes . 


Ganiãb: A daffadil or kind 0 


Garfo : A fork, Le and umpt uour. & 
Garfo de prata : A fer * | Gafſtax ; Jo ſpend, waſte and con- 
Garfo de enxertar : A graft or june and bring to naught. 
| vs: -an mal otempo: To Jpend the | 
Gargalho : 4 hawking or ſpitting. pg 
Gaſlirſe: To be conſumed; ' 


— 


Gargallo de barril ou cantaro : 4 
pot or cantor to fill a barrel with; al- Gaſto 1 Char arge and expente. 
fo the neck of a barrel. |  Gaſto demaſiàdo: Extragaite: 


lilly. Garganta : The throat. Gaſtoens de bordao ; v. alf0 
Gamelinha: A kind of bollow pipe Gargantao: : A glutton or inſatia- Gta: 4 1 . 
or veſſel, or à little hee. hive. ble devourer, | Gata :. { fone of that 
Gamelcira ; v. cantareira.  _ Gar anteador: One that trills name, or Ap 2 
Gumenho : v. galante garrido. | with his voice in the throat. Gatedr : 70 ſeratch with the nails 
Gamo: 4 "fallow deer or buck, Gargantear : Jo warble, quaver like a cat. 
Gamoès ou gamonitos : A plant or trill in ſu . | 5 Gateira por onde {ae e entra o 
called yellow Apbodil. Garganti A necklace. [gato: 4 bale in the door where the 


Gamurra : 4 SR, 4 buck or doe's  Garnacha, "tempeſifde : - A mr cat comes in and goes out. 3 
Shin, | or tempeſt.  Gatimanhos : Acting like a mi- 
Ganincia : Benefit, uſury, or what  Garnacha de acſembargadbr: -A | mick, rope-dancer, poppet-player, or 
is above the principal, | judge or Delembargador his gown, | by ſlight of band, 

Gincho: A hook or fork, ab ar habit. © _ Gatinha : 2 A little cat, 
Gancho 3 ; i. ganho: Gain or pro-] Gargarejar : To gargle, or to waſ Gatinhs; i. andar 5s gatinhas : , 
| the mouth or throat, To crawl on all four. 
Gänge: A river of that name in] Gargar ej ba aatearciambata : Al Gatinhot A little cat. 


— 


—_— 


— 


the Indies. gargling or waſhing the mouth or | Gato: An he- cat. 
Ganhida eouſa : That is gained | throat. Gato de ferro: An iron bike oo 
or rotten, . |  Gariyaldo, i. garavato de ferro: | crook,” | 


Ganhador : He that gains or gets, | An iron book, crop or bar crooked at I Gavea ou gavia: The — of 
Ganhador no jogo : 4 winner at | one end. ip. 
play. ' Garoupez: The ara of the ""Gavtla ou mandlho de trigo: 8 
Ganhänga: Gain, profit or Iucre, | foremaſt. | handful of corn. 
Ganhao do campo © A country] Garoupa: A fiſh of a red colour | Gavetas de eſcritorio ; The draw 
labourer.” | about the bigneſs of a 8 ers of a cabinet. | 
Ganhar : To gain or work for hire. Garra ouggarras : lion's claws. | Gavido : Sparrow-hawk . and a 
Ganhar ; i. acquerir : To acquire, CO "A fleer, bullock or hei- ſwift. 


—_—_— 


get, ſeek, attain, purchaſe or procure, | fer. Gaviao da vide: 4 fork or prop | 

| Ganhar victoria ou no jogo : To Garrifa: A bottle, [for a vine. 

overcome, or to win at play,. | Garra Al ginja ; v. ginja. e o eſtudinte : For a ſcholax 
Ganhar ſoldo: To merit, get or] Garrafate:; 4 habe or Tiwle boy. to pl 2 truant. 

gain 4 ſalary or wager. Garrafinha: A little bottle. Gazeo: Playing any: 

' Gianho: Gain, lucre or profit, | Garrida coula : That is laſciviow | Gazos olhos: Either gray or blue 
Ganinho : Little | van or wanton. eyes. 4 
Ganido: A yealping, howling or 4 ſino pequeno: 4 lr. 8 42771 por joyful. | 

rinning. tre | azua : e | 
8 0 o 3 To cry or howl 4, e 7 :; Loſciviouſly or CO : pre thin or harren. 
4 dog or w wand zeta ; A news paper or gazxet. 
lke fo se To bark or how] e Laſciviouſneſs or wan- 3 5 9 
4 fox, 4  tonneſs. L antes do E. 
Ganiz : The play at exckall. Garrido; i. galante : Elegant, EZ 
Ganfar 1 4 py, or | 2 neat. | 4 I | _ if oft | . 
get a thing cloſely, or ealt a: art or jaulin. Gear: 70 freeze, | 
: Ginſo* A 2); or aber.” I Garrochao: 4 ſhear peav-ſtaff.] Geira de W: An acre of 1 | 
F Ganſinho : A little goyſe or gan- Gagote: 8 beige” 2 1 5 n N Als, kay yy or aptitude, 
er. . or COOgNs Geitoſa couſa : That ir 22 | 
Garabtilha ; A blow with a twiſt- FE 54 2 horſe-load, | Gelada, 3 v. Fi 1 | 
ed reed or cane. e 2 order of d di. ' Geloſla: . A window with 4 la. 
ee A prating, * ers that 75 hired from abroad on ac- fu or net before 7 it, _ | 
or Hahbling. count 0 ema de pVOo: 1heyolk of ane $ 
Grand: 4 Ae de Saale A 25 read * | | Gemex couſa: That . 2 
ranhao cavallo: ion or cetve an entertain tends 3 le. » 2... 
a. borſe put apart for breeding. 2 9 i. möſtras 355 amor : Gemeas, porſe em Lt; v. 5 3 


_ Garatirza : :F rand or Acceit. 7 Benigni W n and 45-20 n e 
LY» gad. . Geri r 
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Juden, maſter of the horſe. 


TER. 


"GLO: 


pt ion of the lineage, ſtock or pedigree of 
any. 


General de cabal Been, 


General; v. capitao mor. 

General de Artelharia: Maſter of 
the ordnance; © * 

Generalidade: A generality. 

General do exẽrcito: A pes of } 
an army. 

 Genero : A kind or hs 3 8 | 

Generoſa uf: That is noble, 
ſtout, free and gallant. 

Generoſamente : aun or gal. 
lantly. | 

Generoſidäde: een ity, noble- 
neff or. gallantry. *« 

Geneta de cles. A captain his 
cane or wan that he carries in his hand 
45.4 ſi gnal of bis office. 

Geneta, 4s à genéëta: To ride with 


—_ 


port ſticrups. 


8 The noiſe of the A 
falling domn. 
Gengiva: The gum. 


Genro : 4 ſon-in-law, - ſ/ 


Gentalha: People of the meaneſt and 
d:ſpicable condition. * 
Gente : People, 
Gente de cavallo: Hor ſemen. 
Gente de pe: Footmen. 
Gente de guarnieao ; g Nw in 
garriſon. | 
: ap couſa : The fine, neat or Ken. 
tee 
+ Gentileza : Gentility, fineneſ or 
neatneſs, | 
Gentileza de yarao : The dignity of 
a gentleman, 
 -Gentileza de mulher: 4 graceful 
and comely behaviour in à woman. 
Gentilica couſa : That is beathenitſh, | 
Gentilidade; A multitude of peo- 
ple, or of a family ; an alliance „1 the 
fame ſtock or agreeableneſs of nature. 
Gentilmènte: Wege elegantly or 
cc t. 
Genti 10: - gentile, ethnick, or hea- 
A 
| CGometris, Geometry, 
« Geolſa couſa :' Thats froſty, = 
Geracao ou linha : | Lineage gene- 
ration, race or ſtock, nativity, begetting 


—_— 


or 72 ſtring. t i 


Gerada couſa : That is begotten, 


born or bred. 


Geradox : He that le, or an an- 
ceſtor. ; 
Geradora : - 4 mother, or : (be that 
engendreth, 8 

Geral cbuſa: That is general. 

Geralmẽnte: Generall. 

Gerar: 7 0 generate, procreate'or be- 
et. 
s Gerärſe: To be born, bred: or be. 
otten. 

Gerigöngca: A: diſcourſe huts 
eee , p. 125 onated or repreſented. 


ͤ— 
» * 


—_ 


4 F 


„ Genidbrion gemodora's 4 Tea i K v. thing ee e ES 3 "That is grow, 
| IO UT PO aa . Ger gelim: A white grain or corn amol, noble. 
Wh eme; To groan, 8 r 95 e n dhe A 7 1 TY e 222 5 
* ma | Oo: A eluttan... 
N30 gan, ſigh of ſob. | | Gerifllte : Lf hawk. 2 Glotonaria ; ; Saane or ravenin 
* Genciana : : wy 0 called, Gen. SGelmim: <1 Fe n en 8 e ö ng 
tian, F | Geſſor P arget, lime, plaiſter, 3 8 antes do C3 8 
Genealogia: A genealogy or oþ Mee. | Geſto ou menëo: 4 meandr, be. 2 25 


haviour or geſture, © 


Geſto ou menëo do que dinca: 
A meaſ re, motion or ſtep in . 


4 
, | 75 


G antes do I. 
Ciba ou jubao : 4 kind. of a jac- 


kt or ſtomacher. hreaſtplate or corſſet. 


= 


plate or corſlet. 
Gibõſo: One that is bunchback'd, 
Gieſta: Brom, 
Gieſteiro : A broom-man. 
Giga ou gittga : A barket, 
Gigante : A giant. | 
Gigote : Pottage or gruel, 


confection to purge choler, 


butcher*s br _ 
| Gineta : 
Glinierhido : . Hor ſecrider. 

Ginete : An am ling nag, or fa- 
| niſh gennet. 


Sinja: A cherry of that name. 

Ginza garrafal: A cherry of that | 
name ; but, 
Ginjeira 1 cherdharres of that 
enn; 
' Gid6lho: A knee. 

Giquete : A woollen breaftplate or 
ſtomacher. 

Girafa: A wild beaſt berwten a ca. 
mel and 5 panther. 1 1 

Girändula: A kin aſh o 
lightning reprefenting @ . 1 | 

Girao de veins A border of | 
4 garment, alſo around picct®B off; or 
ſegiment, © 


Giro: A turning about in the man- 
ner of a circle, or a cirele. 

Gi: Chalk or lime, or plaiſtering 
mortar, 


'Gizada couſa: That is whited „par- 


getted or plaiſter'd, 


Gizar :| To plaiſter or parget. 
Gizirao ; v. cizirãb. 


| ſphere, 
a Gloria ou fama : 


Clos fame, or 
greatneſs i in the world. 9, 


tude or bleſſednefi. 
. Glorarte: 70 glory, brag or raft. 
Gloriheada coula : That is 2 


ed. 
"Glorfichr DT eiu. 


55 


. 
ter' g inſtrument t0 grave, carve orent 


| 1 22 


Gibao eſtofado: 4 Jacht or waſte | 
coat that is ſtuffed. * 

Gibao forrado: A jacket that is 
double or lined. 


Gibanete : A iron or tel briaft- 


| call it a dolphin, 
Gilapriga ou girapriga: 4 bitter 1 


Gilbarhéira? A prickly ſorub calPd | 


| 
gencta. 0 


GEingibre: Ginger. 1 


| Ipeada couſa-; 


Girafol : An herb of ha name, or | 


turnſMle and watcr-wort. | 


* young bud of a-vine, 


ence, bud, branch, ,twig or you of 4. 
| arſe: To be difappointed or row 


G antes do E. 5 
Globo: 4 globe or Kae, n © 
Globo dae little globe 07 | 


Gloria ou benaventuranga: Beati- 


l 


Godillab: : 4 muſhroom 0 or 1 


ſtool. 
Goiva de crpiittito : : » A carpen. 


withal. 


| Goivos de noffa Senhora; 5 Gil. 


Goivos amaarklos: a Tilo, gil 

flowers, | | 

Goll: The wreaſand, windpipe op 

throat, 
Goleira: The fence or month 10 the 

throat or ſtomach, 

Solf a0: An herb called water. 

lilly. 

 Golfi as A fin fo called, ſon 


SGölto do mar: The main ocean, 
Golilha: Much prating or babbling, 
Golodices : Delicacies or junkets, 
Goliſha : 4 collar hand. 

Golõſa coula: That is, greedy or 
gluttonons. 55 | 

werte e or rave. 

nouſly, * 

Goloſckr : 75 devour ie 

 Goloſo : A glutton. 

| Golpe: A ſtroke or blow, | 

JOIDe 2 My # Pancada : : A beating or 

ftrik ng. 

_ Golpe; i. ferida: A wound. 
SGölpe; i. copla: Strength, force 
or power; ; alſo plenty or abundance, 
That ii cut or 
jc, 25 
| Golpeado veſtido: Agarment cut, 
or rent, or torn, 

Golpear: Jo wound, or mite, a. 
Arik. | 

Golpelha : 4 basket or panier of 
fiſh, kb or made a preſent, 

Golpes no veſtido: Ni, or jagt 
Ph rents in a garment, - 

Goma: Gum, 

Goma arabia : Gum Sai 

Gomao: A kind of deer of 1 

with a large ſpread head. 

Gömo da vide: The early. branch 


” — 


Goms de laränja: The pip of an 
orange. 
Gomil: An 01 glaß, a cruiſe or 2 


ver. 
Gomo de qualquer arvore : 4 72 


tree 2. FI 


urge 
Goraz : A iſh 2 called. 
. . Gorda: coula ;; That is Far. | 


© Gordinha Bula 2 We is Cons 
wh 1 4 


Gordura : F. ane, 


Goregolcada: 4 PvE" in "th 
throat 55 rheum, &cc. | 


Gorgolejar; v. Satgare it, \ 


+ Gorgoleta : A laber, Jr 
Fall £9 i wha TOE mouth, 


8 


lle The throat, and ſome: Gris: ; i. boa Wes : *. Fg 
times the ſtomach. © © I | work, benefit or favour, & c. 
Gorgueira ; A collar or band. {| | Grica no fallar - A pleaſant or 
Gorgülio: The throat pipe, * N grace of ſpeech.  , 
ſometimes a kind of worm. . - Graca, i. fermoſtira : : Beauty or 
 Gbro 6vo: An addle egg. Jeanie 3 
Gorra A round cap. for the head, Grigas: VVitty and pleaſant jefts 
ar a bonnet. land ſa 5 "RF 
Goſma: The Pip in bens or chic- | L que töcĩb: Tauts, ſeoff's 
n or moc 
eln couſa : : That is taſted or, Gracejador : A jeſter, or one ms 
reliſhed. | fFeaks merrily. | 


' Goſtar algrima couſa: Titafte or 
reliſh any Lg. 
Gaſtador : A taſter or reliſher. | 
Goſtar 95 a couſa : To 8 or 
taſte any thing. 
oe: i ter goſto: J. be de- 
lighted or plea 177 
Goſto ou deleite ; Pleaſure or de- 
light, . 
Goſtoz«The ſence of taſte. 
Goſiola couſa ; That 7s pleat | 
or ſavoury. 
Goſtoſamènte: 
lig . 1 
Gota de agoa : rop of water. 
Gota or: 1 40 called the 
epilepfie or falling-ſickne 
Got das — The gout in the | 
M,, 
Gota dos pes: The out in the 
feet: 
* Gotejar : To flow i or drop from * 
thing. 
Cottira: 14 dropping place, or chan. 
nel, or chink. 
Gotinha; A little drop. 
Goto : The thraat. 
Got6ſo das mios: That hath 
giuty hands. 
Gotoſo dos pes : That bath the 
gout in by feet, 
Governada cbuſa: That is govern- 
ed or adminiſtred bs 
Governador : 4 Brem, or 2 
miniſtrator. 
Gon 3 : a 
Governalho ; The of a 
ſhip ;, alſo a rule of government, 
Governanca : The governing of a 
ſhip or commonwealth. > 
Governar : To govern or rule. 
Governärſe: 0 he rul'd or go- 
vern'd. 
; Governo : Government or modera- 
1. 
Governor de bum ſo ; Monarchy, | over 
Governo de of 115 : Ariftocracy. 


Governo EMocracy. 
88 8 ee 
Goulad : Aglutton. 


 Gozada 8 That i is delighted. 


Gorzar : To enjoy. 

_ Gozarſe : To rejoice, or #0 be de- 
19 and de 
8520 i. prazer : - 
light, a Nee. In, 

G20; i. cachorrete: 4 lin 1 
whelp or puppy.” 

> 8 antes do R. [ap 
cue? 4 wherewith cloth 


is 
dried, or ſcarlet aye, . 
7 Gt 204 Grace, 


* 


ay 


252 — 
— 


Pleaſantly or de- 


| 


— 
8 


gs 


. 


V. 


reward, 


ö 
: 


ed. 


round. 


watling 


Harrow. 


grains. 


— 


Gral: 


Gral 


chattzrin 


marian. 


Jong 


NN 


much. 


Gracejar: To jeſt, or to talk merri- 


Gracioſa couſa £ That is fair, 
Lech pleaſant and beaut 


Graciolamente : Fheaſintly and 
deliglifuly. | 


n : 
| Freely, willingly, frankly, or without 


Gradida couſa : That i harrow- 


Gradador : 
Gradar a terra: To harrow the grains, or kernels of 


Grade para tapir: A hurdle 


{| barrow or grate of iron or wood, 


Grade para gradir a terra > : An 


Grades tecidos de vimes: Hur- 
j ales made of twigs or rods. 
Grado; v. galardao. ' 

Grado 'trigo': beat full of | 


Graduido: One that hath taken 
degrees in honour, or hath been crown'd 
with lawrel, 


Graixa : The gum of Jr 
or ſandarack. | 

Grälha ou gralho : A crow or 7 
Gralhada : The confuſed noiſe 


Gralh 
| like birds. by 
Gtalheador ; 
or one that is full 
Gralheadeira couſa : That is prat- 
babbling or chattering. 
rather : To prattle or chatter, 
Gram ou grao ; v. grande. 
Grama : An herb ſo called, a ſpe- 
cies M graſs. 
K chuſa: That is paſſed 


'Gramir :\To paſs over. 
Gramatica :' A grammar, 
Gramatical coula:; That belongs 


to a grammar, 
Gramaticalmente : Like a gram- 


Gramitico, que ſabe pouto: A 
aultry grammarian. 
4 Gu ria rats” de 6rva 1 


Grande cõuſa: 
Orandementę: Greatly, or very 


Grandes 107 Reyno : The mbility 
or beret pee of EM I is 
Era: 47 


1 way or worth. 


m cbuls; ; That ic magnifi- 


\ ndigfaments: 2 Magnificently, 
. 15 ndinha couſa t That wy 
rently great, or ſomewhat great. * 
Madita 2 That by ets 
ceeding great, 
Grandiſhmamente : 2 or moſt; 
or exceeding greatly. 
 Grandina;-v. dels. 

Granél: 4 granary, or garner, 
wherein corn is kept, 


Grangeada couſa :- * That is gotten 
or attained; © 


Grangeador de fazenda : An ad- 


o 


i. de 


gräga: 


8 
An harrower. 


= 


with canes of reeds ; 


a - 


A mortar. | 
pequeno 3 A little mortar. 


r 


ing of crows or Jays. 


ar OS paſſe eros: To chatter 


A babbler, prater, 


of words 0 


* 


8, 
— 


with which wooll is dried, 
That is great. 


1 
s 


either in 


good will of any body. 


fiefs ; alſo a paſture for cattle. 


mberitance, 


m 


FJ 


_ _ 
— 


| 


miniſtrator or fleward of an eſtare. 
Grangear : T7 o get, or attain, or 
| acquire, 


Grangear a vote: : To get the 


Grangearia do campo: The rules 
of country hushandry, the trade of gra- 


Grinja : 3 rich-poſſeſſion, farm « or 


Granitos dos figos : The ſtones, or 5 
Grao ou digni 


fs 
th 22 Degree or 
dignity. n 
Grao de parentéſco: 4 degree of 
conſanguinity or kindred, N 

Grag: A grain. 

Grao ou ervanco legume: "> 

ort of pulſe of that name, as big 
er than peaſe, ſome red, v/ 

| white, 

Grao e Brão: Grain by grain. | 

Graos cotios ; Such hind of of pulſe 
that are pilPd, or the rinde 22 

Grata coula : That it pratc 1, 
thankful, agreeable or acceptable. 

Gratidao : Gratitude, 

| Gratificagao: A gratification or 
doing of a good turn, 

Gratificador ou gratificadora : He 
or ſhe that doth à good turn. | 


Gratificar'; To gratifie, reward, or 
do a good turn. 
Gratffita couſa : That is freelygi- 
ven without reward, 
Gratuitamente : Freely without r- 
ward or deſert, | | 
Gravato; v. garavato. = 
| Gratida coula : That is hin, 
grievous or burdenſome. 
* 8 2 grände: : Tall or 
7 0 
Piäve conſa: That is ſevere, or 
heavy, or burdenſome, 
Gravemente : Heavily or ſeverely, 
zravetos ; v. garavatos.. * 
raveza : J HeavineſT, FRY oF, 


* ä 
„ fa eneſs 25 


s ow F 
_ 
——_—_— 23222 — 
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WE 


* OR — ng aA 8 _ du 


— 1 — © SAR 
Lt ona” 


4 & 
4 
\ nd wer 


Gravidade : Gravity 
alſo unpleaſantreſs or 22 omeneſ7, 
& ca | 


—_ \ 


Grim: de mulher: 4 woman's 
cf veil or hood. 


Grebas 5 Armas das pernas; v. gre- | 


Geda birro: Fullers earth or takg 
out ſpots. 


Grefoes : 4 river of Portugal ＋ 


ö : 
| 
. 


that name. 4 4 
\ Grego: grecian or gree 
Gy i. rebanho z A Me ＋ 


+ 
1 2 


* 


i 
q 


* 


Grelhas ; £4) " a 


= * 
of ky 
* 
= 
1 
- 
& * p 
p LES 
4 - ; 4 
= 
i mf : # : 
1 a I 
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s K- F 
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1 5 — —— es r Kats i ts Ne roy — NE BEOS we 3 . | 
2 525 eu . 5 WC 80 U A 1 | GUF 
fr 93 ann A —- hs IEA Doin ton ein 0g hr mic gr FER. 
© Grilles: The ' upright k Vc 12 : The mt hou - 75 = 
feb that runs 10 2575 fee of : Hi GS antes do u. Rt 1 town, caſtle or fortreſs. * gl 
.Gremio : The boſom or lap. * 1 Guarnecedor: He that prepares or 
" Grenha: Hair that is Wai. cur. | Gadlalouirir: 4 river in Spain of furniſheth, 
led or wreaths d. that name. _ E Fe! * fortalecer: To for. | 
Greta: A cleft, rift or "chop in| Guay: 4 voice of curſing or * tifie or ſtrengthen, © | 
ye or ſtone, &c. ſtat ton, wo to, or fie on, | Guatnecet a partde: 70 cruſt o. 
Gretada coufa : : That is Full of Guay de ti: Mo he to thee, ver, or beautifie a wall. 
chinks or clefts, Guadiana : - 4 river in Spain of | Guarnecer veſtido: To adorn op 

Gretar: To cleave, gap? er 'cbink. that name, that divides Portugal I trim a ſicit of cloaths, | | 

Gretas dos pes ou outras partes: from the kin dm of Granada. Guarnecida couſa: That is well 
Chaps or clefts thut are made in the] Gualdipada couſa: That is r floln provides or fortified, © 
hands or feet 2 cold, &c. away. * Guarnigam: A bold or fort. 

Gre vas: reave, or . or | . Gualdipar: To take or ſnatch a-] Guargicam de gente: 4 Eerriſn 

armour vs the be bi ag by force. of ſoldiers. 

Grifo: Agri | | Gualdrapa : The litter or bed of | Guarnicdes : Armour, weapons, 
2 Cf OS . : Fetters or ſhac- [ſtraw for a — to lye on; alſo a and ot her neceſſary proviſions for 
Ker. | , [horſe-cloth and a cover let. war. | 
Grilo: 4 kind of locuft of that Gualteira : 4 courſe coat, caverlet | Gudam': A certain indian veſſuof 

name, or garment. that name. 

Grimpa do telhado: 4 nase, ualteira de rebiico : A courſe] Gutla: The weaſand, wind pipe, 
battlement, or higheſt part 0 the roof ſort of habit to 7 made in. or throat; alſo opinion. | 
in a ſtruclere. . Guante: A city in Flanders of | Guelre : ower, female dwarf 

Grinalda : A tft of hair, twiſted that name, Ghent. elder. 

with wyre, or tied up with an hair- | Guapo: A cracker or proud laat. — & Peixe : , "The gle of s 
ace, fer. 

Granälda de flöres: 4 bunch of | Gharda : Agitard. Guerra : Par. 


flowers or fruits engraven on any Guarda infante : A woman's gar, Guerra naval : 4 hs battle or 


thin ment ſpread round 1 like 4 boop,, or 4 fight. 
Grill: 4 curry-comb. . Ifard ingale, Guerreadbr : 4 avries. | 
Grita de navegäntes: The ſhout | Guarda; i. proteicam : Safety  Guerreadora ; The ſame, 
or noiſe of mariners, when Jointly at | or Jeemrity. | Guerrear; To wage war, 
work, Guarda real: The hing' 5 greards. _  Guereira couſa ;- That is vali at, 
Gritador : A hawler or maker of | Guarda dos eſtidos : An uſher in | warlike and fierce. 
noiſe, * ſchool. Guia: A guiding or goveriing to 
Gritadora : The ſame. | Guarda repoſia ; Ae that looks. af. forward any thing or perſon. 
Gritar: To make a noiſe or outcry, | ter the carpets, coverlets, and the like. 1 Guia ou guiador : 4 leader, 
Grito : A wiſe or outery. furniture, guide or captain. 
Grizeta de 8 * The ſnuff Guarda: A city in portugal of | Guia da dinga ; The leader uh of 
of a candle or la hat name. a dance. 
Groſa de veronicas ; 4 groce of | Guarda cbuſa: That is by or | | Guiabelha: An herb ſo call, 
little images. preſerved. ſome call it cum foot. | 
Groſa : 4 gloſs or 52 0 tian. Guardador : 4 keeper. . |]  Gniada, coula: That is condutied 
Groſa; i. lima: 4 file and a Guardadora : The ſame, | or forwarded. 
graver. Guarda mor : The chief guard. Guiador ou 2 4 guide 
Groſador : An expoſitor or inter-| Guardanapo : A naphyn. or leader. 
preter. Guardaporta : 4 7/5 porter, | Guam: 4 ftandard, fag or en- 


Groſar: To interpret or expound, | alſo a veil to 1 before a door. | ſign. 
Groſſa couſa : That is groſs,, andy Guardar : To Jeep: * preſerve, or pro- Guimaraes: 4 town in Portugal 
thick, and heavy. teck. | of that name. 
_ Groſſamente : Fs or thickly, Guardardupa : : A wardro 1 Guiarz To condut?, lead or for- 
ft Keeps 


Groſſeira coula : That is thick} Guardaroupa : He or ſhe ward. 
dull, blunt, rough or unpoliſhed, the ward obe. | Guinadado que ri: Aloud laugh 
4  Grofſeiramente: Dully or Huntly. | Guardarfe : 25 celine, ſhun, or be | ter in derifion, or a loud merry neiſe, 
Gaoſſidao: Groſneſs or thickneſs, | aware of. Guincho: A bird ſo call @, ſome 
Groſſu : 2 ame. | Guardos; 1. viglas: 4 batch, an it a & ey gull, 
_ Grotam ; v. glotam. ſpies or ſentinels. OS 3 i. yozes: Nuit or cla- 
=; . .. an: 42 crane, |} Guardas da eſpada; The guard 3 5 or olttcries, 
"i -, Grudida coula : That is glued, | in the hilt of a ſword. 8 Guinchsr :. 8 To; ery out aloud, or 
! SGrudadèr: One that he. I Guirdas do norte; 7he guards make a noiſe. ". 
; Grudadurg; A glring. I urar the north flar, vindada cala a mar is bogfted 
5 n To lue, ; | Guardiam : That Juperior of the or lifted up.  » 
de peixes F iſh-glue, & order of minor friars. uindalete : The e that ſerves 
* is + wail of @ fiſh thin. 2 da nao: The-ruler or [for hoiſting or lifting a thing up. 
Griido e meùdo: Great and ſmall guide of the foreſhip, or deck, or ge Guindar : * hoiſt or li 5 
without choice, or that gives order on the forecaſt Quindäſte: in 
Grumetagerh : The inferior ſer- e ou 75 . ah for hoiſting up 2 4205 if fort 
vice or work of a ſhip. That is niggardl 3.4 ſparing. | ſe of builders. 
Gruméte: A ſwabber or ſhids boy | Guarecerſe de doenſa : 70 grow Guinde: 1 hoiſting | or Mix | 
that doth the meane(t offices on boar. | better, or to recover health. p. 
Srunhido: The grunting of a| Guaretido: Thes is grown well * Guingkm: , A kind of a 1 from. 
ſwine, and ſtrong. be Indies, made of the dreſs or refuſe 
.. Grunhir : 75 grant. Guarida ; v. empäto, ſochrro of a 8 Fe 4 
_ Grata: 4 hollow vault A & refagio. W la; 1. mankira; Ale or mas. 
Sn: N 78 N Guarina: 4 en ili coat. Leer. 


| WE : Gail 


N - | [ 


7 


—  Guiſkda a chung: 


Thav ir ee | 

well mix t and digeſted, 7 hed. 
Gan nn de \comer: To Rey or 

ar? rovifuons for the table. 4 


ſado: Pottage or Il. 
Gui 1. — A little or 


19, By 
ſuns | | * W.. ] 


Guita: 4 2 beupen rope. 
Guitarra: 4,guittar, - - | 


Guitarrinha: A litile viol or gui. | 


tar. 


Güla: The throa * clauu. 


Gnlam; v. | 
Galfo: "An i 45 called. 
 Gume The edge of 2 


word. 
um v. . 
Gurg alham de Ago: The boiling 


97 — wp of a fpring or fountain 7 
W 


Gurgülho: The „re og 4 
kind of worm ſo caries. | 


A. te ret. 


4 
FORT "OM 


Ss * rY : 


H antes do A. 


——__—_— 


* 


HA: It i. 
Ha: Tones hing, ab, ab. 
He or: oo — r 


. habilidäde; v. abil: 2 
the reſt. 


Habilitär —4 0 juizo: Fay legiti- 


ET 


mate or 1 1 or for 
law. 

3 : $4 Seer 2 Jens, 
Als, 


3 Ie. Tm 
— 55 * . * 
Ha ply on the *S, 


Ha 
te . Yinga The flaff #4 4 


land in form of a ſear. 
rate; 5 V. aver. ; . 1 


H antes . E. 


He: He Y 4 or it its. 
. Henares: Ae name in 
pain. | 
Hera: An herb call'd i wy: 
Heranc: : 4 inheritance, 

Thr BY That. is inherited. 
Herdide: 4 poſſe Hon or hos wg 
tance, 
 Herdade izenta : : 4 free eſtate or 
Herdide 888 . eſtate that 
pays ſome arknoroledgments or duties 
out of it, © 
Herdadinha: 
erttance. ? 


 Herdamento: 1 hardäde. 
Herdax © To inherit, or be heir t0 


Herdro:, | 4 | ®. 
"0 An biretick, 
Here egia : 


V. Era. 1 


E of | 


of any thi 


a narration of. 


Ws hiſtories, auals or chronicles, 


0 


ſhould 


{rival ag: A man of an e- 
11 nn height, greapne or tall. 
ne 3 - | 


e. de terra ! * A meaſure of 


| comely and decent. 


1 and d ecent iy. 


4 ſmall eſtate or 


e v. brges. , A 5 
Herva; v. erva. e 


'H antes * 1. 


Hid ſia The tro * 5 
Hid e One that bath the 


Roder la; ' Hypoerifie. . 
Hipoctita : An h 
Hilope : A herb calPd byſaps 
Hiſtoria : 4 hiſtory, or a narrative 


| HikoriziGr : An hiſtorian. 


Hiſtorial: Belonging to hiſtory. 
Hiſtoriar: To A declare, or give 


Hiſtorias ou chrönicas: Manie 


H antes do O. as 
Hoje : 7 day, or this day. | 
Holocaufto: A f oy or hurnt- 

ng. 

Hombro : The holler, 
Hombréiras: A load to cover the ' 
ſhoulders ; alſo barneſi 1 the 
1 
Homem :. 4 man. 
1 que he mulbbr: An Fay 


crite. * I 


y Bar 


; — i Hom as; *. N _ | 


Horrenda couſa : That is borribte, 


[ emi and frightful, 
_  Horrenda ments : Horribly and © 
| terribiy. 4 


HForrör: An horror, ora quaking 

for fear or cold, or a "2p; 

| Hoſpede ou hoſpeda guts 

alſo an * or LI 
Hoſpedaria: An houſe of haſpitali- 

| ty to receive or lodge ſtrangers in. 

Hoſpedagem: 4 4 ready to 


ty, by mutual entertainment. 
Hoſpedagem de pupillos: 4 


ſc L, or a houſe appointed | 
children i als - 
ar: To receive or entertain 


to bree; 


Hoſt} 


| gueſts, 


Hoſpedirſe : To lodge in a place as 


a gn | beſo * 
i An hoſpit 1 
irs] de engeitados : An bo- 


ſpital Hoſp the breeding u of Dans 
nd children baſely does 


H antes do u. 


HuTcbuſa : One thing. 

n couſa de diias: One thing of 
two, the ſecond or firſt next, 

Hua vez: 


Homem biixo : : 4 man of mean 
deſcent. 


Homemrzinho : 4 little man. 
Homiziado por morte : An ho- 


Homecida : The ſame. | 
Homecidio : Murder or homicide. 
Homizio por morte : Retirement 
| for a murther or manſlaughter, 


Honeſta couſa : That is honeſt, 
Honeſtamente : Honeſtly, comely 
 Honeſtidadet Honeſty, cominefl, 
decency. dignity and 9 
Honeſto & juſto: * ſt) 
and virtuom. 
 Honra : Honour, 
Honräda cbuſa: That is honour- 
ed. honeſt and worthy. 


Honradamente: Honourably. 
Honrador : * He that worſoips or 


| Hexeſie. 
Henn: The diſtaſe of 1 
$ V. etöca. 


7 | Heebica ory 


x abe: 4 bauen or i 
nobleman. 
| 

- 


ot ber. 


Hua ver & 6utra : Once and 4. 
gain. 
Huy: An interjeion of. Alira 


Huyvär: : To howl or ery 22 


on, 


Huyvo: of erying or howling. 
Hum : One. 
Hum e 6utro: 


Hum de mwiytos : 


mon $4.7% 
1 re: A little while, or 
ſmall time. 
 Humfina chuſa: Thats is gentle, 
courteous. trattable and friendly. 
Humanamente: Frodurably kind: 


Men. 

Humanidade: Humanity, courte- 
fie, gentleneſs or pleaſantneſi in man- 
ner S o 


Humedectr : To make moift, or to 


water or wet; 
To be ala or 


Humiedecerſe : 


wet, 


- Hiimida couſa: That Is wet a 


recerve friends, or friendſhip, or . 


Both one and the 


Some one of * 


ly, courteouſly, after the faſhion of 


-|  Hamedecida couſa : That is ſt | 
or wet. 


9 


reverenceth. nit. 
Honrär: 'To bonoxr, venerate and Humidide : Moiſture. 
worſhip.  Humild3de : Humility. TED 
Honras aos defüntos: F nero ſo-|. * Humildade ; 15 i. baix&za : Lom. 
lemnitie r, | neſt, -meanneſf, * 1. and abjeftneſl | 
Honréſa cbuſa : Thet | bos | Tube cbuſa : That 1 humble 
g nony, or that ir done e an 3 | 
| one” credit: ; greatly praiſed, cfteem'd Humildemènte: Humbly and 
or renowned, miſſively,- 
. Höneen * | | Haas The 6 "7 i 
öntem: Te p 5 Humilhär a 6ntrem : | 
Hot: * bor. N or humble another, bs ar 
7 Hera rit hora chorkr : Sede _ Humulhwaſe: To bent ae of 15 
| * ana ſometime to cry. gem iy N ; "th N 
* 3 Is A 
L 1 5 Rut 5 
13 1 Lp 


„ 


CY bo) 


1 6 N ; f 3 M- 1 : 
— ii: —ſ — — l — LA oy ' — * 23 
2 FM or * nw. | two. bandles or . 3 i 


—_— 


"Por, Juice or ſap. 


Hymno: An unn or ſong; 
eki 8: ubſtance 22 Ned 
ner. E being, alſo [he ſediment in u 


NT IG 
21 —— Nee 


* "FR. 


Jarretada couſa : XY if e, 


_ \ or ſinem. cut, or hamſtrung. | 
One that cuts ſinewi 


1 
or ham-ſtri mg sS - 
Jarretar: "To enervate, eut finews, 


Joer bam-ſtring. . 


Jarridinho : 4 little water ex 5 


l, 2 Wr f, 2 wm 100 } 
aver erui ſe, or the like veſſel to 
*J antes do * 1 ware 


FA: This tins, this tay even now, 

. moreover, | forthwith, by and by, 

mow at length, then, henet forth, ever 
ſince, already, now. 
Ia agöra : Even or juſt now. 
Jae 40: An _— le; 
To: i. bolla : A purſe.” 
Jacaranda: 2 A kind 7 brazile wood 
fo called. 
4 9 lagarto do rio: A croco- 
Al. 

\ JaQtancia : ” Cracking or e 
Jactarſe: To glory, crack or brag. 
Jacinto: A flower, a blue lilly or 

acinth, 
Jacinto: 4 precious flone calbd a 
Hyacinth. 
Jaculatoria oragao: A ſhort, ſmart 
oration or ſpeech, 


5 a dias: Long ſince, lately, by and 


* : Acityof Andaluzia in Spain 
ſo called. 

Ja entam : Juſt or even then, 

Jie; v. Lotte. 

J aezada couſa : Thy i is barbed or 
trapped. 


aczes de cavallo : The trappings | 


of a horſe. 


Ja ha hum pedico : A little while 


ago, nom, lately, &c. 
Ja ja: Nom, nom, Juſt now, 
Jamais : Never hereafter. 
Janibo : An indian apple. | 
Jampanao : One that is ſlothful or 
NT 
2 mitito ha: 
. . 
Janeiro mez: The month of Janu- 
ary. | 
Jandlla: A window. | 
Janella de vidracas : 4 glaſs win- 


dow. 
Janella de grades: A croſs-barr*d 


in ant: | 

. Janella de geloſia: A loup or let- 
tice window or caſement ; alſo a ſnare, 
or gin, or peephole. 
Fanella de ſacada : 4 window j Jut- 
ting out, or put forth. 

Janclléira:; One that frequents the 
; windows to look out at. 
Janellinha: 4 little window. 
Jangada : A boat or little ſhip. 
Jantado : Dined. 
Jantar: A verb, ta dine. 
Ja que: For as "much as. 
Jaqueta: A brea * flomacher 

0 


or corſlet made of w 
Jardim: 4 Garden. 
Jardinęiro: A gardner. 
ale de dũas azas: A kind o 

ſe f * ano, 


: ; 


That is now long] 


. 0 


4 i 


115 


or a drinking veſſel with 


WM 


Jarro ou pticaro: A jar, piicher/ 
or water pd. 6 

Jarro: An herb ſo called, wake-ro- 
bin, os euch pintle. 

Jaſmim; v. Geſmim. 

Alpe: 4 ſtone of that name, or 1 

ja per- ſt one; 
Jaſpeada couſa : That is polifh'd, 
bright, and clear ihe a fe, 
ſtone, © 
| Jaſpear: To poliſh any thing like a 
| jaſper. | 

Jaſpedos ingremes : Sharp, ſteep, 
bending rocks. 

Javaneira : An impudent woman, 

Jayari : 4 wild boar, or boar. 

Jazeda que di o mar: A ſtation 
or bay for ſhips to ride in, 

Jazer : Tolye, remain, or be ſcitu- 
ate, or Iye down, c. 

Jazigo de mortos: A ſepulcher or 
_— raiſed in | memory . the 

e 


— 


LJ antes ts c & D. 
| Icida cbuſa; v. alevantäda. 
Ic hes v. alevantir. 
1520 armadilha: A trap or ſuare. 
Icha corvo: An impoſtor, cheat or 
Juggler, 
Ida ou partida : Going or a; 
ing. 
Adade: Age. ; 
 Idanhaa velha: 
tugal of that name. 
Idea: An idea or form of a thing. 
Idiota : An idiot or foo 
Idolitra: An idolater. A 
Idolaträr: To worſhip idols, 
Idolatria : Wolatry or worſipping 
of idols. 
#1dolo : An idol. 
Idonea couſa : That is fit or oa 
tune. 


Idos do mez: The ides of the 


mouth, 


8 Idropeſia, ord > v. « hidrope- 
la. 


4 


A town in Por- 


J antes do E, G,L & M. 


Jejum: A faſt. 

Jejumar ou jejuar : To felt. 

Jentar; v. Jantar. 

Jeropiga: The confection of a 2110 
ter. ö 

Jeruſalem : 4 city in Aſia of that 


name, | 
Ifante: 4 king's ſon... 

' Ignominia;" Ignominy or 1 
Ignomioſamẽnte: 
diſy racefully, or opprobrzouſly. .- 
Emine en pe 


F 
4 
* 


4 


aſpeador ; A poliſher of Jaſper- | 


| and ſcorned, 


td 9 


13 


I nonunionſl ly, 


| 


! luſion. 


1 ite One rd is enen e or | 


an ideot. 

I anteménte: 2 Eoraniiy. 
Ignorar: Tobe.7 . 55 1 
181 a: A church! 

" Iguil couſan That is equal, 

- Igualmente : Equally. 
Igualär: To equal. 
Igualàr ou arrazar a Wa 

do equally, or make even meaſure,” | 


| - 


7. 


* In Sal He: wality. 207 
+ Aha: The ſame. 
I Sualäda couſa: - That is Made 
equal. 
Igualador : One ibet nalen equa 
Iguaria : A banquet, | 
Ilha: Aniſland, © 
Ilharga : The fide of an a 
Hharga pequena: A lle file, 


Tlharguetrg : Colneral, - 

Ilh&o, theta ou ilhéta: A lane 
iſland. 

Ilho : An eye or eyelid bole,” -. | 

| Hlefa cõuſa: That 'is unburt, 67 
without harm, © 

Illicita cõuſa: That is e 

Illicitamente: Tnlamfully. 


| Illuminacao : 6 Ilumination orally. 


ſtration. 


Illuminada &6afa : © That ir ty. | 
8 or enlightned, or illuſira. 
te 

Illuminador: One that illumi- 
nates or illuſtrates, 


Illuminativa couſa ; : " That Js 1. 


7 lightning, 
|  Ulluminar 2 To ihwminate, FI 


ſtrate or enlighten 


Ilafo : That is "is ſeoffed at, derid 
Illuſam ; 4 mockery, ſcoffing oril 


Illagracam; « An llnſiration.” 
Illuſtrida cõuſa: That i itlufire 


ted. 


Iluftradox : One that alan 1 
illuminates, - © 


Iafirar : To #luſtrate,” 
Illüſtre: Noble and ittuſwicas, 
Iuſtremente: 1 or con. 


| ſpicuouſl N 
Imagem : An image. 
Imagemzinha': A Dark im 
Imaginacàm: Conjecture, 125 7 
Imaginada coufa : That is caneti 
ved or imagined, 
„ imaginadora : 2 
or ſhe that Es or W or 
deviſeth, 


Imaginär: b Toi imagine, divore 0 1 


| imagination. 


1 "A 
4: . 4 ſiatuary, ' or ma- 
. and carver of images.” * 
If; I maginativo: The ind or 121 
Te, 
Imbigo; v. embigo Ds . 
Imiga couſa : "Thet is boil or at 
enmity. 


Imiga ou imigavelments: Eni 


| E Aeſpitefulh, or like an enemy. 


igo: An enemy. 
Imitagam : Imitation or mla: | 
on, , . 


\ Imitada RA IS ' Ther is imitated. 4 
Imitaddr; ; * that ina imit 5 
. TION 5 


7 ao 
1 dk MG Si it Rr ru 
Ren * 


 Imitadora 


Imizade; v. inimizade, 
Immaculada couſa : | That i is un-| 
ſpotted or immaculate. 

Immediata couſa : That 5 is imme- 

8 
 nmeliataminte: 1 Forthwith or | 


couſa: . 11 4. 55 1 r 


en 


violent!) 10 


wick "Ing FO 


F Tmpiamente : Impionſhy or ungod.| 


4 
Impaed6fa, coula :' That i is has 
ul, or that doth harm. 


Impeadade : Impicty, mickednds - 


That is impious a F 


diately. 
— couſa : That is immenſe, 
or pal ng all meaſure in greatneſs. 


menſidade : Inmenſity, or ex- 


' ceedin eatneſs, 
er neden: : Unrulineſt, want 


n and moderat ion. 
7 couſa; That is im- 
moderate, PE. and ſuperflu- 


O. 


and ungod linefl. ous, that is unwary, unciremmſpecf. 
Impigem; v. empegim. Incautamente ? a or 
Impinar z v. empinar. unwarily, 


Implorar: To implore. 

Impor.: To impoſe, to put, caſt, or 
lay on, or in. 

Importäncia: Importance of weight | 
or moment, 

Importante couſa: That is i 
tant, or of weight and moment. 


* 


impor- | 
ſor 


T.nmoderadaments: . Immoderate- 


ely, or unreaſonab 
bee ſta co 2 1s inimo- 


deſt, indecorous or unhand ſom. 
e : bd or 
ecent 
Immadefiia : : Inmodeſiy, ſawci- 
neſt, petulance or ence. 


Immortal couſa : That is immor- 
tal. - 
Immortalidade: Immortality. 

' Immoyel eoula : That is immo. 
vable, 

Immudavel ' couſa : That is un- 
changeable. of” 

Immunda Sula: That i foul, 
filthy or unclean. 

1 Luannuuiti, free- 

dom from any thing, or liberty. 

Immundicia : Uncleanneſs or filth. 

Immutabilidade; Vac hangtable- 


ieh: 4 city in Italy that 


name. 
Impaciencia: LInpotienee. 
aun Tmpatiently. 
Impar: reſt. a ſigh or groan. 
Ad poſſi we. 1 
imento : An ediment, 
n | 85 
Impedermida couſa : That is ſto- | * 
ny or hand like a ſtone. 
Impedida couſfa : That ; is bindred | 
or obſtructed, 
Impedir : To binder, Jet or obſtru@t, 
. : To be 'bindred or 0b. 
frud ed, "FR 
Impenitencia :  Impenitence. 
Impemrente :  Unrepenting, or im- 


penitent. 
Imperfeigam: Imperfettion. 
2 cuſs: 1725 is . 
: 


1 8 * 


Impetg Force or violence. | _ _. 


3 "vt 


| + 


- Tmpetracam, irmpetrar z v. em- | 


einen 


impoſſible. 
ble. 


or attributed, 


loperrigentemnte : irie. | 


Importantemente : : Importantly. 

_ Importar : To import ar concern. 

Importuna coula.: That if trou- 
bleſom and importunate. 

Importunamente : Importunately. 

Importunagam : Importunity. 

Importunar : To import une or ſoli- 
cite, 


Impoſicac 20: Ani 


— 


oſit ion. 


Impoſſibilidade: Impo ES, 3 4 A little ſwelling. 
Impoſſibilitãdo: 3 Inchago: 4 ſwelling, riſing, puf- 

power. fing up of the fleſh, alle loft; 70 and 
Impoſſibilitär: : To 4 or render _ 


Impoſſivel couſa : That i is inpoſſ 


or 
Impoſſivelmente : Impogrbly, | 
MPO IVELIMEN e: . %%. | 
Impotia couſa ; That ix e or 
enjoined, |, 

Impotencia : Impotence, - 
Impotente cõuſa: That is weak, 


* or impotent. Inchimento de La ou pälha! 
Impülſo: Impulſe or violent mo- Locks of wooll clin or ſhear d; % 

tion. ſtraw cut ſmall, 
Impulſo divino : Divine inſpira- Incircunciſo: Uncirciems cunciſe. | 

tion or inſtinct. , Incitada coufa: That is flirred 75 


Impreſſa coula; That is printed or 
mark:d. 
impreſſam : : eſs to print with- 4 
al ; alſo an 1 
- Imprefſ6r ou imprimidor : ; 
printer. 3 
Imprimir: To print or to <a 
Impropria cõuſa: That is impro- 
" "Js > en" HO 
mpropripmente : Improper 
peer A 1 15 : In 
propriety of ſpeech, 
mprovavel : Improbable, 
Imprudencla; Int rudence. 
Imprudente : Imprudent. 
Impradentemente : Imprudently. 
Imputada couſa : That i. me 


ä 


Imputir': To impute or attribage. N 
Impunhär: Zo pee, "0s 7-1 
ſe or ſtrive againſt RY, 


* 


Jad, vertencia FA DORN 
Inad vertidamente: 8 7. 
Inandita cõuſa: That ig unbeard 
of, ſtrange or incredible, 4 

Incadeãdos ou incandilidos 6lhos: } 
Eyes that are waxing dark or dim. 


1 antes « 


* l o 


9 


imperu- 


Impetuoſa FEES That 11 
enen. 1 


Incanſavel couſa ; That is Wea: 
Lis ns or ed 


er, or 
Incar : 
creaſe, to cut 
many, young may Le planted,  _. 

Incauta couſa: that 3 ii not cantis. - 


ln A burning, or r burning 


veth or provoketh unto, 


doubtfully. 


fulneſs, 


ment, grudge or diſtaſte. 


ſwell or be 


incited or provoked, 
ſtirrer up. 
Apo 


provoking. 


nation. 

Prompt, or i 
make another 
prone, or incl ine more favouralie tos . 


7 2 cbuſa : That is inchſed, 


tain, 


prebended. 


dious, unproper and un 
or out of tome and ſeaſon enen 


* Ty trouble, hf. Ls > bin Gas g 


r ee 5 1 . 

Incapacidade : Hicapacity, * 

e, or mant of pomer. 

„ Incapr: t EPR without ber. 
potent. 

To Prep agate, ſpread, ins. 


1 an old vine that 


1 


Incenſar incenſo; v. e 
Incentivo: Ar incentive that _ 


Incerta - couſa : : That is uncertain 
doubtful, 


I ncertamente..: * Uneertainly oy 


Incerteza : Uncertainty, or laub. 


Inceſto : Lief. 


Inceſtuòſo: An inceſtuous perſon. 
Incha; 1. deſavenga: 1h, ſm. 


Incha gam: A tumor,or-a ſwelling . 


Inchada cbuſa: That. is ſwelled, 
ſwollen, or puffed up. 
Inchadamente: Swellingly. 
Inchadinho ; Somewhat ſapollen, 
Inchar 4 6utrem : To male to 
he 155 ll or be puffed, 
Incharle; To ſwell or be puffe 
Incher ; v. encher._ 5 . 


Incitador: An ineiter- - provoker, or 
Incitadora cou ſa: That noveth or 
Incitamento : An incitement or 


Imcitar: To incite, move or pri. 


voRe. 
Inclinagam : 4 propenſity or ineli- 


Inclinada couſa: : That is propenſe, ; 

med, or prone. | 
Inclinär a Gutra: Tot incline or 
flexible, 


Inclinarſe : To hend romands.. 


th be 


ac ed, or contained. 
Incluir: Jo include, incloſe 0 or on- 5 


Indluirſe ; by be included « or cam: 


 Incognita coula; That ig unknown. WR 
Incomoda coula.4 That is no 


. £ 


K 4 
Aa 
nM Tz 


Incomodamente: 


1 5 bs þ 
4 my - 
_ 


amage, 


Incomodid⸗ 


75 


2 chula: 2 


„ Tcdmparaente: were 


N *. . 4 * 8 


— 


Incompativel cbuſa: Thur ir in- 
com, Ihle or tifa greeable. 
a fit ncomprehenttver': 


Tncomuthyd © Uebe 
Inconfidente: Dani 


eu 
* Or dor 


rgb. 


IND 


— 


ET 2 


ay ge a — 3 — — 


. 
LY 


om wie ths ad ec 5 


2 bo: 
1 e t 


4% 
ilpoſto dobnts: One that 
ir fick . 
| Indeterminagao: Irnfolvedneff or - 
anxiety. 
Indeterminkds *  Vareſolvedor in- 
determined, 
Indevota edule" © That is flack or 


. 
Want of conf; 


Ps. ing promiſe. 
Tee afderagim: 


Inconſideràdo: : One that lackr 


adꝛicr, by is more unreaſonable, not 


providing for, or Fereſeing the Fime 
* 
Inc nſtäncia; ; Levity or inconflan-| 


"Inconſtfnte': Light or ineonſtant. 


Inconſtantemente ; Lightly,or un- 


coniftantly; or unſtedfaſily; * * 
Incontinència: Lncontinence or in- 

temperanee. : | 
incontinEnte: Incontinent or in- 
temperate, 

Inconveniente: Abſwrd or incon- 

venient. 


r wing. 
Indevidamente : Where a man 
ought not — 
| Indian ou in iatico: : An indian. 
Indiciar: 7o diſcloſe or male 
1 
Indicio: cation, or a ſign 
whereby to * . of the health jt 
that is ſick. 
| Indifferenca : Tndifference. | | 
Indifferente coula : That is indif- 
| ferent, 


— ons Unchaſtly or 


diſorder 


. * An incondenience 


or ab urdlity, or diſagretableneſi. 

eine Fae 2 25 That is 
ab ſurd , diſagreeable , or incongru- 
ous, 

. ae rae e 
em diy, or reaſonabiy. 

eee couſa © That is incor- 

N or imbodied. 

Incorporar : To incorporate. 
Incorrtipto : That is pure, ſincere, 
. and will not be corrupted. 
Incredulidade : hicredulity, or 
want-of belief. 
Ineredulo ou incrẽo: One that is 
incredulous. 

Inerivel ou incredivel : That is in- 
credible, 1 | 
Incredivelmente : Trere#ibly, 

Inculcada couſa : That is . 


7 ted, or beaten into the memory by often 
1 


ating. 

"Inculcador : One that inctelcates, | 
or forceth into the memory. [t 

Inculcar : To inculcate, or beat in- 
to the mind. by force, 

| Inciilcas: culcation, or forcible 

reſſions on the memory. 

Ineulpavel cuſa: That' is blame- 
Lei or anculpable, 
Incülta Ka: - That is wnlabowred 
or untilled. 

F Incurfyel cbuſa: 2 is wn al 

* 
Incorrilhir ; v. encorjilhir, 
„ ; v. _— 4 
n t it, al ſo. 
Inda n: Eve ö, or n. | 
while. 
Inda'bem :- Tam glad Soo © 80 
Anda nio: Not yet. | 
Indecencia: \Indecency. tn 
| Indectntecouſa : That is indecent 
of wncomely, 


N. 1 f Indeety, rin. 


— nn 


vidarſe, endividado. 
 Hidtuifible as an 7 


unrtzil full. 4 


ſtrioug, diligent or 


remiſf in good thoughts, or that is not 
adcvout, © 

Indevotamente : Irreverently or 
undevoutiy. | 
Indice: A table by Aalen | 
Indevida coula , That 3s not due 


Mdifeiwitdante:  tndifferently. 

Indigeſta couſa : That rs . — 
order, or confuſed. 

Indigeſtao: Crudity,or indigeſtion, 
or rawneſs of the ſtomach. 


report, or that 7s 


| kae: t 27 
able. 
| Incffavelmante': Infrably Lol in. 
| Jpeakably. 

Incſimve] holt: That is un 
90 ned or eſteemecdd. 


Inevitàvel; luacoidable that ae 
FIT tk | | n 

In at” 7 * ſudden, 
or not hey # for. 


a Infallfvel couſa ; 25 Sar f # fell 


Infallivelmente: 1 221160. 
Infamada cbuſa: That bath an ill 
Infamadör: : One that 1 ameth, ] 
Infamär: To defame, nder, or 
diminiſh the credit of any one. 
' Tnfarnatorio: One that i is infamogs, 
or notorionfly bal. 
| Infame buſi « : That is inf untl, 
or of very ill report. 
| Infamemente * Inf amonſh or 
without reproach and ſlander. 


Infantia : Tnfumy, diſhoneſt, aj 


credit or diſgrace. 
| Infant? : Foot ſoldiers; 
Intante ou infanta: A hong child 


be 


undeſerving. 


Indina 5 brig That is e or 


or infant. 


Infelicidade: Dnluckineſt, misfor- 
tune, or perverſe eneſs * 1 _ of 


| Tndinamente: Unmworthily,or with- things. 


out deſert, 
Indinidade: Urworthineſs, or wani 
of merit, 
|  Indinagao: Irdignation or anger. 
Indinada couſa: That is fuming or 
chafing with anger. 
Ind; inadamente: In anger, ſcorn, | 
| aſd ain and diſpleaſure, 
Indinärſe: Tv be angry or dif} plea- 
| ed. 
Indio: An indian. 
Individado, individarſe ; v. endi- 


Indiviſivel: 
tom. 


unden; v. particularizkr. 


Indomaàvel ou mdomito : . 
tractable, untameable. 


Indoutamente : Onlearnedly or 


Inde outo : One that i is unlearned or 
illittrate. 


Indulgencia: Pardon or indul- 
geuce. 70 
Indulgencia Eu ; A Hull 


and plenary'pardon or indulgence. 
Indurecer ; v. endurecer. 
- Induſtria : " Induftry or alli igence. 
— rr couſa : That 1s well 


indi lar ; L moe or ſet in 
order. 4 | 
Induftribſa couſa : : That is PE 
Ons, 
Induſtri amente: deri 
wittily of diligently.” „ 
2 ale Thats induced 


lor 
. . On that induce or 


4 


A "Rs » 


e ith 


Indiviſivelmente : Indiviſi bly. 14 


| faithfulneſs or diſlb 


furniſhed or garniſhed.” © - | | 


Infeliz: Unhappy, or pnfortunate; 


and naughty, 8c. 

Infelrzinente: Dnbeypily * or an- 
* 17 1 
Inferir: W iner, to "x to 
| conclude, to alleage, ſhew, 4 &c. 

Inferida conſa : That is , 
or brought in, or alledged. FI 
Inferlör: That is . a menner ts 
or inferior. 

Infernar 2 To caft intg hel," 
Inferno ; Hell. 

Infernärfe: To be caft itto 1% 
Infeſtar: Tu annoy or 
Inficionado: Hfected, Ge, 
ſoned or dippe 25 in; alſo "wid + 2 
eſperate, ” 


Infcionadr: An infetter' ar r- | 


rupter. 


1 nficionar: To fed or b 

Inhel coula : Pl. 17 , 
unfaithful. 

Infield ade on x infdelidll: 4 


wo 
- 
* \ 


Inhelmente: 
Fid ionſſy. 
Infima Sita : That is infinite, 
Intinidade: Infiniteneſs.. 1 
Inſinſta cbuſa: That ir ie, ö 
Intmitamente: intel, 

- Inflamagao : An inflammation. 
Inflama ada couſa : That ir incenſed 


or inflamed, 


| ets on Fi rg 


I toflamdr: 10 7 ehcneaſe, 
TO AL a; ſe. 


On 
eee ly . 


» 


- Inflamador: One that 2 | 


9 4 
* 


0 > p * 5 [ ; = ? 
_ 
"* #4 


11 Ä = Tha i is om awer 
ö imo, or that i wenced, 


Influir : . To flow of run Into, to 
influence. 
Faformaga: ,v v. J 
Infortũnio: F1J4 chance, roar ® or 
mifort une. 
""Infruitu6ſa cbula; That is un- 
"AP 


uitful or unpro | 

f ag Gals: That is infuſed, 
gured or flowing in. j 
7 Infundir: Te or fill in. 

Infülo; v. enfiſe. 5 

Infiiſa c6uſa ; v. infundida couſa. 

Inglaterra e land. 

Ingoa: 4 ſore or round ſwelling 
in the groin, or a round pimple in any. 
part of the body. 

Ingrata couſa: That is ungrateful. 

Ingratitudao : : i. ingratidao. 

Ingreme couſa :; That is inclining, 
leaning or ſtooping. 

Ingris: An eng liſhman.” 

Inguento:. An ointment. 

Inguia ; v. engula, 

Ingulir ; v. engulir. 

Ingurria; 3 v. engurria, 

Inhabil couſa ; That is 
unable, unſit or unmeet. 


Ki Inhabilidade: Vnfuneſi or . 
it 


Jabirkiat couſa : * That is Shs 
bitable, or not to be dwelt in. | 
Inhame ; An herb ſo called, the | 
root of an Egyptian bean of "that | 
name. 
Inhumano; v. dũro cruel; 
Inimäga Guſa: That is Wale or 
at enmity, 
| Inimiltarſe ; To procure or blow up 


impotent, 


: 


em 

ſaimithde 1 Enmity, variance, or 
diſcord, 

Injtria: An injury, wrong, hurt, 
"jp eaſure, deſpight or viatence, 

Injaria de palayra: ' A wicked, 

railing, a erous word or reproach, 

Injuriada 1 That i is injured, 
vexed or afflicted. 

Injuriador: : A taunter or railer, . 


Injuriar: To injure, rail at, or re- 


vile. . 


Injuriſa chuſa: That is injurious 


ar wrongful, 


uh 7 juriolamente: Injuriouſl uin 


ly, or villainonſly. 
a couſa : That is just. 
zuſtamente: Tnjuſti ). 
Injuſtica: Hjuſtice, rn, bard 
X or ſharp uſage. Yee. 
Inuovaęao: Inouatiun. 
E | Innovida coula: That 5 is innova- 
te 58 
Innovir :. To's FLY 1 
„e ar 
ee chaka z: That i inp 
Innocentemente; Togemdy, Wy 


Inopinada couſa.;. That ig un- | en An ordinance or conſti- 
thought bt "of, or ſurprizing, or ſudden. Pre | 
2 m: 4 en, * Inſtruida chula: That i is inflruBed 
ref e. Bet Juaor tauglt. | 
_Inguieta cauſa; | uh An inſtructer,, iacher | 
or uneafie, or reſt Reeſe, je ny 7 . 
jqucmente quietly or reſt e a 75 arte or al, = 
. Al 
f y 9 boy 4 :# 3 1 5 > 
1 oy with 3 45 | J 2 | 
* ; 1 ue ; "#4 | ; - FE : 3 _ EN 


pp ret That is inſeuſi- 


Inquietamédto ; v. inquietacao. 1 
Inquietar: To tte reſtleſs or un- 


| ande or te dijturb aud mol 


leſs, nd uneaſie. 

, Inquirigao, inquirir; ; v. enqui- 
rir. | 

Infaciavel : Iatiable, or that tan- 
not ace ; 

Inſenfibilidado.: Inſinftbility, or 
want of ſenſe, 


ſigne obula : : That is illuſtrious, 
or jog le, or renowned. 
| Inlignemente : : Notably, illuſtri- 
ouſly or bravely. 
' Inſignia: Signs or tokens of honour, 
[42 enſign,. the arms or cagnirance of a | 
entleman, 


Inhiſtencia.: A ſtaying, leaning, or 


m 


b 2 on 


N perſwaſion, perſeverance ; 


inſiſting upon. 

E To reſt, fy, lean or inſiſt 
ſo to continue, enforce, pur- 
He Ax af 

Inſofrivel couſa:; That is inſuffer- 
able or intollerable. 

Inſofrivelmente: Intollerably. 
|  Infolencia: | Hiſolence, pride or ar- 
rogance, _ 
| - Infolente: Nſolent or 8 

5 Proudly or arro- 
gant 

Tok rada coufa ; v. ineſ cada. 

In ©, pop : 3 or 
not lool d fe 
Ee divina: : Divine inſpi- | 
d 7 $ , dah 
nſpira or: One that dot ire, 
Inſpirar: To inſpire, iſs 
Inſtabilidade: 


— 


Inſtäncia: Continual diligence. or | 


alſo an inſtance or example. | 
Inſtantet An inſtant or moment. 
Inſtantemente i nſtantly 
ly, earneſtly, or without ceaſi ſing. 
1 5 67 os ſlice 12 
iſt; inſiſt upon, folow, purſue, &c. 
Fakivel * 5 That e 
light, changeable, or variable, | | 
Inſti 4 One that is inſtigated, 
| provoked, inticed, or put forward. 
Inſtigader: One that i or 


fed, appointed or eſtabliſhed. | 
e 8 4 teacher, ordainer or 5 


putteth forward. 


| Inftigar ; , To urge on, incite 2 | + 
. p Rrovoke or put forward. 


Inſfincto natural: Vaſtinei of ng- 
ture, or a natural bent or inclination. 
Inſticuigag:, Inſtrucion, teaching | 


cree,. 0 order., ſtate, fort m, of da . 


A Hing. 


Fg A ug To be aer . 


 wholl 


— 


— 


26 2 K 2 — 


r 


— nn 


* ity, incon- 
| fancy of unſtedfaſineſs. - | 
e | 


or the e 


or education ; alſo an ordinance or de. 


|, "Ila: T Te ee 
Inſtruménto eſtrito: 4 
inſtrument in writing a det 
| or: depoſition. - 
Infufkciencia : if ufficience, 
Inſuſficiente coula : T i is ins 
ſufficient,  -- 
Inſuthcientemente : Iii 


\ mocking gor bragging. 
Inteira coula : 
ſound, 


Extire,, le, 
- ' « mf, ; . &c. 55 we 
nteirado inſtructe, 
vertized, mee b . 
Inteiraménte: : Entirely, perf, 

„ uncorrupted ly, 
honeſtl ly, &c. 
Inteirar : Torenew, refreſh, 
or erfect, 
nteirar ; i. 
Inteirärſe: 
Fs, or entire. 
Intarigo ; Whole, perfect op entire, 
Inteireza ; Inno cency, honeſty, inte- 
grity, without corruption or ſoundneſs. 
Inteiricado: Roagh, hairy, thickos. 
unpleaſant. 

| Inclligencia Underſtanding, ſen ence, 
knowing, or memory. 

Inte ligivel - => : That i, intcl- 
ligible. 

Intclligivelmente: : Intelligibly, | 


22 


enformir, '- - pk | 


Intemperan er I 
Intengao : Intention or 4 2593 


endeavour an intenſeneſi |0 
ſtraining ar reacheng, Of 2 ps 
or diligence, &c. 


| Intencionddo: Fixed or, Paroſed, ; 


Jatenſamente : Intenſely of car- 
neſtly.. 
Inttntida coufa 1 Ready drawn; 
and being bent to ſtrike, or ſet upon, 
Intentar : 75 threaten to ſoretch out 
often, to ſhake at one, io change. 
Iutento: An enterpriz2,endeavours 
end whereat one's Purpoſes are 
directed, 


Intercedet: To — ieterceſſion. 


F Interceſsao: Interoe n 
Interceſſor: 7 that nterccdes, 
Interceffora: 1 : The ane. 

3 Interd ita coufa : That 14 interdict⸗ 
ed or forbidden. 

I nterdito > An intrdiction, prob. | 
 bition or fo e 

Intereſſado: 
ref or gain, an uſurer 1 lender or 


meat of a thing, - 
aſtituida couſa : That is e 


ftabliſher. 125 5 
Inſtituir: Zo inflitute er ordain. 


Intereſſar: 10 72 hok 


fa nen aun 
"intereſt or * 


70 of gain or profit. To 

”  Interzeigao: 1 eee 
Interior chuſa: That . 

innermeſ Pk «. „ SOT ITS 

. Interior de cala ou templo PN 

| * bart of « lit or ohh, G 


=,” 7 


* eite 1 


. 


Inſültos; Aſſaults, ſong, wen, 


ae 2 f 


T5 be made whole, or | 


Intencão; 3. i. forca: An Ae | 


or bent. upon any 

Intenfa * 1 14 ay afs | 
point ſtretched out, of — 4 
ſtrained, 


1hat i is: intereſted in 


8 eg mitereſt, luete, gain of = 
. Pr 0 1 99 
ntereſſcira cbula: : That ir coves: 1 


— 


f 


- 


#3 
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| 


er Str | we 2 es 
—_ > 4 : 


— „ — 2 — „ 
* — 1 F 
— — * . 
- 


wh 7 
"os EIT: 
? * 


ted or found out. 


\ v 
*4« 4 9 


1 terpolacao: A letting paſs, or 
ceaſing; 25260 an interpoſition. | 


firmly and invariably. 
Invedtiva:. An invect ive, or liner | 


af 0 
e 45 inventor or. . 


* me - 
, 8 447 25 
* 8 
* 


Interpolada ca: Ihr I imer 
poſed, put among, or bet wern. ms 
ie Jo int 12 
tween, to interdict or diſcontinue. 
Interpretagao : S oe or 
explaining. \ 
Interpretada cout: That i ts inter. 


th. Lot 


| proved by explained, 5 
Interpretador : An znterpreter or 
explainer 
Interpretär: To interpret or ex- 


2 
© Tnterprete : An interpreter. 
Mov pg} ; v. enterramper. 
Intervällo: A ſpace of time, or an 
interval. 
Inteſtinos: The inteſtines or bow- 
els, | 
Intima c6ufa : That ir moſt in- 
wad or ſecret, dear, familiar, &c. 
Intimäda chu: That is intima- 
ted, or hinted, or made known. 


Intimamente : Officioully „ inti- 
mately or cordially. 

Intimar : To intimate, hint at, or 
divulge, &c. | 

Intitulada couſa : That is intitled 
cr dedicated to. 

Intitulamento : An inſeription or 
dedication, 


Intitular : To name, title, or Fa- 
ther upon, or dedicate'to. 

* Intitularſe ; To be name or intitled. 
+ Intoleravel couſa : That is intolle- 
rable, or that camut be born or ſuf- 
fered; 

Intoletavelmente: Tntollerably. - 

Intrepidemente : Boldly, or with. 
out Fo 

Tatrepido - Bold, ſont, abies 
fear, and conrageons. _ 

Int ricàda couia : That is intricate, 

Intricadamente : Intricately, am- 
biguouſly,, or dottbtfully.” 

Int ricar: 7o entangle, perplex, or 
make intricate. 

Intrinſeca couſa : That is intrin- 
fuk, inward, privy, hidden or ſecret. 

Intrinſicamentè:  Intrinfigtly, t in- 
wardly or ſecretly, - 

| Introducao 7 An introduction: | 

Introduzido: That is mtroduced. 

Introdnzir : To introduce. 


or of no force. 
Invalidar : To invalidate, abrogat 

or null. 

ble, firm or conſtant, 


Invariavelmente : * Conſtantly ; 


railing, or rebuking. ' © 
Invengao: Hen im or finding out. 
Invencivel couſa ; That i is invinct- 
1 Invinciblys | | 
Inventada ' couſa : I is inven- | 


00d s, *\\. 


Eee Mir N | 


| deviſe,” 


or ſet be. 


If 


Wenn 


| 


1 


E 
; 
| 


mm. 


venter vr deviſer. 


; 
4. 


| 


| 


1 


| 


| 


| 


N 


cheſs, | 
5 | Jogode pelz: A game at bal. 4h 
Invariavel coufa : Thar i is invaria-| 


leg, call d fox to thy hole. 
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| with, alſo a ſieve or ſaree, 


or jet. ? 
Invalida couſa : That 47 invalid, | 1485 de dados: 4 game at dice. 


chance-play or game of. fortune. 
or at quarter-ſtaff. 


_ Jogo de pedradas: : 4 aying with | 
Inventariar: . To make an  Snventory r or burling 


i aver. Dat — — — 


——— 9 


ee To fd” "ont, 50 or 1 
Inventor ou inventad6t': "An in- 


 Inventora - The ſame, #18 b 
Invernäda: 4 wintering. 


"Y 


out, or diſcover. | 
Inveſtit : v. enveſtit; | 
Inviolada couſa : That it not cor- 

rupted, pure and unfeigned. 
Inviolavel coufa : That it invio- 

lablle, that canuot be broken or violated, 
Inviſivel cõuſa: That is inviſible. 


or requee ſting. 

Invite; v. envite. 

Invocacao: Invocation or calling 
upon. 

Invocada couſa : That is called 
upon, 

Invocadar: One that calleth upon, 
or implorcs help. 

Invocadora : The ſame. 

FO * To call upon, or requeſt 
ai 

Involvér, invalidity; 
ver, envoltörio. 1 

Inütil couſa : That 15 uſeleſs or 
unprofitable. 

Inutilmente : PV; thoay profit, or 
„ 


J antes do O. 


1 ou joanilho no pe: 4 


e or chilblain in the heel or foot. 


1 cõuſa; v. agradavei. 
Joeira: A van to  winnuw corn 


Joeirar; Zo winnom, ſift or ſarce, | 
I ocirinha : \ Alittle five. 


Joelhéiras: 4 kind of hoſe to cover | 
the thices + alſo 08 or kyee-ſtrings. 


Joelho : * A hnee, © 
Jogatear ; v. zombar. 
Joguete : 4 little * LN 
'Jogo : A game or þ ay; alſo fort 


Jogo de enxadres : A game at 


Jogo 'qualquer de fortiina : Any 


Jogo de cartas: A game at cards, 


dren uſe when they hop on one 
Jõgo de choca : Play with cudgels o 


FOnes ar one 


ö 
v. envol- 


| - Irma; 4 brother. 
Jogo de cartas ; i mago: 4 pack 
of cards, 


| J Oga de böla: 4 game at bowls, 
| Jogo de ſocolipe: A kind of play | 
that chil 


” Irmiaos.da miſerecordia: 
F the MO One Me bl * 


. abies” 8 an at 
dab-ſtones of TEE £ OS 
Jogo de Canas: 2 riking with 
Canes... - SHES vat as 
e " „Jogueteär. a 
Hye that is merry, a 


1 To winter, or take up plan eſts; alſo a raiter and 
winter quarters. | ſeo atterer or parafit Wert: 
Invernizar ; v. envernizar, © | fir nd, 8 4jewel. 
Inverno: Ninter. Tn — The eit "ig 
Inveltido : Uncloathed,  _ other ornaments of women in Uhr | 
' Inveltigada couſa : That is fach. dreſſes. | | 
ed, found out, or diſcovered, Joyo: Dn and tare, 
Inveſtigär: *. To ſeek, ſearch; ind J Ginkda : A journey. 


Jornada de tragedia : - An act in 4 


tragedy. | | 
| Pont: big or bive 


J ornaleiro.: 
or a bireling, 
Jorne : A garment that i ts ſcolloped 


that is mercenary, 


or cut in dents, 
Invitatorio: 4 bidding, defi TY] 


Jottar a Herbert F or a wall to jut 
out. 

Jota : A thing of nothing, or 10 
value, a Jod or Ji. | | 


I antes do R. 
Ir: 70 go. 
Ir à pe: To go on foot: 
| Ira cavallo: 70 go on borſcback; 
Ir de vazio: 7o go away empty. 
Ir diante : 75 go before, 
Ir com impeto: To run or 155 
| haſtily upon a thing. gg | 
Ir por diante-:, To proceed, or go on 


| forwards." 


Ir rebolindo: Tb go nimbly or 
ſwifth. 

Irte : To be gone, to depart on 4 
place. | 
Ira: Anger or indignation.” 49 

Ira de deos: God's anger, or "Feryi- 
ble anger. 

Ira boa: 4 good genius, © 
Irada couſa ; That is anger d, 2 
cenſed. | | 

Ira ma: A bad genius. 

Irarſe; 70 T7 angry, or ana 4 or 
7 provoked. 
| Irma : A ſiſter.” COS 
Irma de avo ou avo: 4 gras 


| grandfather's fiſter or great aunt, 


Irmaa_ de terceiro av: A great 
great e ſiſter, or great 
great aunt, | 

Irma interira ; A ſiſter by the 
ſame mother, 


Irmandade: Fr Yaternity or brother 


ood. 
| Irmaamente : : n e . 
rig M. . 


— 


Irmao inteiro: A brother by the 

Same mother, or of Ahe Jame fit o 

| Hneage. 1 * 30 0 
Irniaò de mir bifavs : gre 

9 s brother, or great ande 

the father*s fide. 

Irmo de minha biſavé: The hru- 


ther f my great grandmother.” " 2005 


Irmaoſinho : A little brother. 
"Brothers 


genre. 


1 620 de paſla paſſe: 71 * of jug-| ; 
| g/ang-or * 5 
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| 8 . 8 — | — — , | — OY | y | | | - IE" WET A | 
2 i — —— Y» — —_— — — — — c — — —äͤ— 1 
Itonia: A4 ſſgure in rhetorick ſo] Jubilado ; i. apoſentido : Lad- | dition belonging to a town or city, Kc 
| | Julgador One that groves his BE 


- alſo'a mock, ſcoff, inverting or | ged, or hoſpitably entertained.” 
pl 2 hing. + | + Jubilar: To merit a flipend or re-| ment or eſtimation of a thing. 


—_—_— 


Irofa coula : That is angry, or ca- ward. 8 8 | | 
ly moved or anclined to paſſion. | Jubilar; i. alegrarſe. mitito t- To | terininatin. | | 

Iroſamente 6 Angrily or paſſionate- Be extr aordinar ay joyf Hl and cheer — Julgär: To judge, diſcern, deter. 
„ i Ful. 3 Im ine or give ſentenct. af; 

Irra: Hence, away, fie, he gone. Juhileo: A jubilee, | | Jdlho: The month of July. 
Irracional ufa: That is zrrati-| Jiibilo : A ſhouting for joy. I. Jumento: A labouring beaſt ; as 
onal, or without reaſon.” Judaiſmo: Fxdaiſm, or the ſu- | horſe, or the like. 
- Irracionayelmente ; Vnreaſonably, | perſtition of the Jews. II jänca: A bulraſh. 


— 
8 


irrationally. \ | © Judaica couſa : That is Jeroiſh, or 1 irofa : ſw A 
fl Treecupetdvel couſa : That is irre- that belongs to the Jews. 7 4 ;J ** : (ng The ſwees ſi * 
covera ble. pg Judeo: A. few, 1 . cõuſa: That ſpread with 
lrrefragàvel coula': : That ts irre- .Judea ; 4 Jewel. ruſhes. | 25 | 
fragable or-invincible. _ Judiaria : A place or ſtreet where Jancal ; A place where bulruſhes 
irregular ; Out of rule or order. Jews do dell. EF IE | 
Irregularmente : Irregularly. Judicatiira ; Judicature, cenſure Har: To ſfread or ſtrem with 
Irremediavel couſa: That is not or judgment, | ruſhes, 7 Bit 
to be . „ or remed ic. J udicial couſa: That is judicial, | Jünco: A bulruſh. 
Irremediavelmente ; Without re- | or belonging to judgment, Jünho: The month of June. 


o 72 | | : g Judicialmènte: Judicial l . u uilho : A white D 44 
[ſtreprehenſivel couſa 4 That ig, TJugada couſa; That is 44,900] | ah len that Ke . 
that cannot be repnehended. Jugada de boys : 4 Joh! of- oxen. | called frikenard, _ n 

Irreverencia: . Irreverence, bl. ny; terra: Land that pay-| Jtinta: 4 Joining or coupling toge= 

et He 


— 


Irrevocavel : Irrevocable, | tribute for a yo o en. e or vohine. int. 
Irritada cui: That is irritated)  ] ark A A | web ce . i F f 0X21. 
or rovoked. SS Jugador de pela ; A player at ball Jünta couſa : That zs joined or com- 
{rritad6r ou irritad6ra : On? that or racket. | pacled together. ] 
ſtirs, provoR2s, or moves to anger. Jugador de cartas: A card-play- Juntamente : Together. 
Irritar: To Hir, erritate or pro- er. | Juntärſe: To come together, to cloſe, 


woke to anger. ; | Jugar: To play. {or to he joined; y. ajuntar. 

{ EA jr : That is rough or hai- 15 J ugar a ere To play often, Far” £1 To Joly, 75 be joined, or 0 

: ; Jugar, as punhadas : 10 box, or | aſſociate. 8 

Iſca de tomar peixe : - A batt for | play at fiſticuffs, | Junto: Negb or near. | 

x 1 ; 34. Jugar as dentädas: To play with FJuntouros, pedras que atrawe(- 
Iſca de ferir fogo 2 Tinder to lighi t he teeth, or ar biting. . ok ſam as pare es: Stones that croſs or 
e withal. : 1 Jugar 205 COUCES ; To play with paſs through a wall, and jetting ont, 
Iſcada coula : That is baited or the feet at kicking. | front one another, 


ry 


 allured, © 174 Jugar as pedradas : To play at untuͤra: The Inn together 

Iſcar ; To bait, deceiue or allure, | hurling of ſtones, N dl 73 . MD, > af 

Iſengcao: F reedom, liberty or im- | Jugar de eſpada e adaga :- To play] Jura: An oath. 
munity. „e word and dagger. | Jurada cõuſa: That is ſworn. 

Iſenta couſa : That ir free, with- | Jugar ao malheirão: To play with} Jurado: 4 erjeant, apparitor or 
out charge upon it, that pays no tribute, | the fingers when one or more are held | marſhal. an officer among the Romans 
rent or ſervices up, and the other looking another way, | that had juriſdiction among the com- 

Iſentamente : Freely, or without | is to gueſs bow many are held ud. | mons. g | | F 
charge or tax, © Jugar as canas : To tilt with canes. | Jurador ; He that ſweareth or ta- 

llentärſe: To make one's ſelf, orto| Jiigo : A yoke. | keth an oath, or he that depoſeth up- 
be made free, Juiz: A judge. on bath. N g 

Iſlanda: An iſland in the north of | Juiz louvado: An arbitrator or Juramentar : To oblige one. by an 
that name, Iſland. | umpire, |; | | oth, - T Fig 4 s 

Iſope: An herb called byſe 0Þs uiz que leva pèitas 2 1.4 judge Juramento : An oath, © | ; 

Iſſa & iſſo: Thy. _ | that receives bribes, + I Juramento falſo: Ferjury, or a 

Iſſo mgſmo:; The ſame, or ſelf- J do crime: A judge of capi-| falſe dub. 
ame... Ss 2 | fat cremes, : 1  Jurar: To ſwear. 

Iſſo r ventura: Lit this, or | Juiz do civel: 4 judge of civil] Jurir falſo : To forſwear. 
this adventure & cauſer, 15 Juräàrſe; v. depoſarſe. 

Iffo ; This, or this very thing. Juiz de ladroens: A juſtice or Juridicao : Juriſdlictiun. 

Italia: The country called Italy. | judge of 8 for thieves, | Juridica couſa : That it judicial, 

Italiano : An italian. | ' Juiz de luta: A judge of maſte-| or pertaining to law or judgment. - 14 

Item: Moreover, ſo, alſo. f ries in aditwities; as wreſtling, fen-| Juridicamente: Jadicrally, or ac. . 


Itens ou memoriaes : Notes, or lit-¶ cing, &c. | cording to law. 
te remarks. in a regiſter. Jai: peitado: A bribed or corru- juriſta: A civil lawyer. 


| COT 7 Yn mT I 160 que ſe compra ao Rey: A 
1 I. add I Juizo: Judgment, ſuit or ſentence; | tribute, impoſt or tax that is bought 
I antes do u. + | alſo a place or court of judicature, | of the ling. 
1 3 I Jala: A fi f that name; a ſeut-| Jiros ou tencas que da el rey: 
Iva: A plant of that name, ground. tle-fiſh or calamary. Tearly allowance that the king give 
pine, . f | Jala vento: 7hat part that is op-| out of his revenues, bw” 
Jubanete : A little flomacher. or poſite to the point from whence the] juſtänte da mark: The ebbing of 
reaftplate * ed wind blows. hs e i 5 „ 
Jubao ou gibao: 4 ſtomacher, | Julepe de botica: A julep from the Iuiſta couſa : That is juſt or up- 
breaſtplate or corſſet. apothecarieß. | | right. e ee > Inn (5 © 


"= 


vg 


wachers or breaftplates, juesde: n Juriſ- * W juſter. 


- A bi * of of [ 
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Eee Juſtas - 


l 
* % 
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Jultambnte : Juſtly, lawfully of 


8 
: 
N. 


uprighily. 


wanton or petulant. 


 Tonly or pet ulantiy, leachery. 


* 


Altar; Vs igualär. OY 
ſtar ; To of or tilt. 
Jjättar o ca 
' #1 thooes claſely or ſtraitly. 


— 


' nſta* 10 62 Tilts or turnaments. | I 
Jude J0p (pitch or fide of a bill, 4 5 


Juſtica: Juſtice or equity. - | 
Jultica mor; v. regedor ou go- 
vernador. © _ MAS. ry 
Juſticado : Condenmed to à capital 
. puniſhment. Lt 
Juſticar: To inflift the laſt or final 
„„ CY OG ah 
| 13 ou juſticoſo : 4 ſevere; 
ute. ; rs | 
Jultificacao : A juſtification, 
Juſtifcada couſa : That is juſtified. 
? Juſtificadamente : According to 
aw. | 
Jultificadbr ; One that doth juſti- 


1 — 
. Juſtificar : Jo jauſtiſie or improve. 


cado: To ſhooe, or put 


- . 
Fa : 
3 .. l 
4 | 
— — Ae ms. 
1 


I 


Jthieviſh, or given to ſtealing. 


Tuſtificarſe : Zo juſtiſie one ſelf, or 


to be e A 


Juttoehoneſio : Right and equity. 


na. 
Izencao ; v. Iſencao. 


antes do A. 


L onde tu eſtas: There where thou 
ſtaxdeſt. 
- La vos avide: There look you to it, 

or agree about it, 

L3a : Wooll, 

Lu groſſeira: Courſe wooll, - 

Laa dos toſadores ; Locks of woo l 
clipt or ſhear d. VIE 

Labaca: An herb ſo called; a kind 
S a dock, b e, dock. 

Labärda: An halbert. 


—— 


* 


Ig ire. 
. A laborinth, 


Laheo: 4 ſpot or blemiſh, a great 
fall of waters; alſo deſtruction or con- 
Fuſion, &c. 

Labo no fallir : - 4 blemiſh oy im- 
perfeclion in ſpeaking. 

Laborioſa couta : That is laborious. 

Labrego : A country fellow or pea- 
fant. © 
Labrega : A 7 dame. | 
Labeſliro: An herb ſo called, pro- 
bably dock-crefſes. - 

Labutar » Vs lidar . 

Licada: A looſe knot, 


Lacäda corrediga : A running knot 


Ler. 


that may be made faſt and looſe. 
Laciyo : A footman or lackey, 
Lagarla: Ihe vaulting, fretting, 
or imbowing the roof of a room, 


255 Laciva coulſa ; That is laſcrvions, 
| Lacivamente : Laſcimouſly, wan- 


civia : 'Leachery, wantonneſ or 


laſervionſagſh,.-. 


— 


Labaréda: A flame of bright burn. 


1 
4 


0 preſſer. 
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.Lacre; Red ſealing-wax. | 
Lacrar: Iv ſeal with the ſaid wax. 
Lada couſa dos pes: The foal of 

the feet, 18 | 8 
Ladainha: Rogat ion or gang-week, 


laid with ſuch toner. W 2 ik 
Lagiar-: Io pave or, was « IJ 
Lago: A lake ur ſtanding pool, 

fenniſ ground or mariſ . 


Ladéira: The ſteep of a hill, the 
the bending of a board or table. f 
Ladeira abaixo: A bending or 
hanging downwards, | oy 
Lad ina cõuſa: That is cunning of 
crafty. . 
r 
Läadra mulher ; 4 woman thief. 
Ladra ou ladroa couſa : That if 


Ladrador : A barker. 
Ladrao : A thief or robber. 


alſo 


Lagoa uena : A little laky, 
Forage. ff IT 6 pant 
Lagoſta ou lagoſtim: A luft 
alſo a fiſh calPd a lobten. 49 
Lagos: 4 town in Algarve of that 
lame. : f + | 
Lagrimäl The corner of the.gye, 
Lagrimas : An herb ſocalled, ſome 
take it to be the. herb gromel or ſtane- 


11 
7 


+ 


$crad. N as 
„ 1 Tae A little tear. 
Ladrada couſa : That is barked at. 


Lagrimoſa coula: That it lamen- 


| Ladraode teſonro ptiblico: One 
that robs the prince or publick trea- 
ſure, | 


| - Ladrao encartado : A thief that 


is outlaw'd or proſcribed, that for- 


 merly by way of ignominy carried his 
| * 
gallo mi upon his ſhoulders; a rake- 
Hell, varlet or villain. 
gg 2 7 2 

Ladrao que nace ao pe da àrvore: 
An unprofitable branch or ſprout that 
grows at the foot of a tree, and robs 


it of ita mod ar) juice. 


Ladrao de gado :' A ſtealer or dri- 


ver away of catt{e, 


| Ladravfinho : 4 little thif. | 


Ladrar o cao: To bark like a dog. 
Ladravaz : One that is more catch- 
ing and rapacious than a cat; one 
that hath hands likes claws te lay 
hold on every thing, 
| Ladrido ou latido: A barking of 
dogs, a cry of hounds, or bitter ſpeak 


ing againſt, 


Ladrilhador : 4 brick/ayer. 

Ladrilhar ; 7o lay or cover with 
br icks ., 

Ladrilho : A brick. 

Ladrilhinho : A little brick, 

Ladroa couſa; v. ladra. " If 
| Ladroice : Robbery or theft. 

Lagacao: An herb ſo call d, prick- 
led hind weed. 4% 


there 1s a wine-preſi to make wine. 
Lagar de azeite: A place where 

_ is a mill 4 preſi to 3 

Lagaréiro de vinho: A wine- 


- 


2 


Lagareiro de azkite: An oil preſ 


Lagarica: An imperfect wine-preſs.. 
Lagarta que roe as arvores: An 


¶inſect or worm ſo call d that eats up 
Lacao do porco : A leg of pork, | herbs, and vines, and other trees. _ 
I. | palmer 
worm that eats up all manner of 


* 
[ 


Lagarta das. vercas 


Ladrilhada couſa : That is cover'd 
tor laid with bricks, 


Lagär de vinho : A cellar wherein | 


table, or full of tear. 
Lagrimejar :. To weep or ſhtd tears. 
Laya: Lineage, ſtock, race or off- 
2 N 
* das vergas das näos: The 
= or points. of the "ſail-yards in 
ſhips, _ : 542.0080 
ae : -- Uncleanneſs, or fili hineſ 
of face or cyuntenance, ,. . 
Lama: Dirt or mud. 24] 
Lamacal :- A place of dirt or mud. 
Lamacäl de porcos: A dirty or 


* 


muddy place where ſwine do wallom. 
Lamacenta cõuſa: That ic dirty 
or muddy. q 
Lamar3o ; v. lamacal. 
Lambareiro que tudo diz: 4 
whiſperer, or one that tells all. 
Lambaz : A rioter or glattton. 
Lambedor ; One that us licking. 
| Lambedorde pratos : One that is 
a licker of plates, | 
Lainbedor que ſe lambe : An ele- 
ctuary,, or a kind of medicine to bt 
ſuck'd or lick d. 1905 ER 
| Lambtiro; The ſame with Lam- 
bedor, - r 
Lambedũra: 4 ſucking or licking. 
Lambel: A wild place where 
burdocks dn grow. 775 
Lamber : To ſuck or lick, 
2 ; v. Alambique, 
Lambiſcar: 7o gratifie the palate 
in eating; to eat delicately or luxu- 
riouſly. 4 * 11 
Lambiſqueiro.: A glutton or epi- 
cure. 
5 22 ee N 
mbügem; v. 184 
Lamego : A city and biſhoprick of 
that name in Portugal.  — 
Lameiro ;_y. lamacyl. 
Lamentagao: Complaining or la- 
mentation. 3 1 
Lamentada cbuſa: Thot it be- 
wailed or deplored. 
Lamentador : A complainer, la. 
menter or bemailer.. | 
Lamentar: To lamem, deplore or 
bewail, + 


herbs. | I Lamentavel couſa: That is lamen- 
Lagartixa: A little lizard or table or deplorable. peck 

neut, 3 Lamina: A thin leaf, or plate f 
Lagarto : A lizard; alſo a ſiſb gold, ſilver, or any other metal. 

calPd the ſea-lizard, .__ "| Lampada: A lamp. | 
Lo ou lagea : A plain flat flone. | - Lampacs: Figs that are the feſt 


Lac 4 Cream. » 
490 Aare gin or trap. 
Laco de pe F etters for 2 * 
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coula 3 That 3s paved or 


ripe of the year, 


| 


Lim- 


p *'v 


"FIT" 


nn 


WA 


* — 


Feb. firmor, or 


| N 4 the dla 
"Lampe the TY thrown 7 aun, 


andin 

| te of 4 er e dart or 
* de ca caddyes: 4 bunting- 
ſtaff, fo or vs 248 | 

© Langada'\couſa': Thet is thrown or, 
darted l a „ or ſpear, or jaue- 
I 

4 ada uk no „Ero: : That i Pl 
regi ire! in'a book; 

2 adtira de tear: A weavers 


ittle or ſhuttle. 
P el. que arrernbſſa One 
that _— or caſts, and flings, 
Lancador que'langa na Almoeda: 
One that + bids: in a pit Wick ſale or au- 
dion. 
Langamento: A throw orcaſt. 
Langär: To caſt, burl or fling. 
Langer harpeo : To caſt anchor. 
Lancar em Almoeda : 
publick auctions or ſales, 
Lancar o priimo-: To caſt the lead 
in ſounding at ſea, 
Lancar com deſprezo,; To under- 
bid, or to offer with ſcorn o or con- 
umpt. 
Langär prancha : To 
plank, SY or ladder 
or ay > veſſel, to _ 
Lancar conta - 
z0 1 or adjuſt on accompt, or ma 
it up. 
Lee cãſta k relina ; -- 
kind of roſin or ent. owing from a 
tree in. Perſia, ike the 2 of in- 
cenſe, commonly call d — 
Langärſe: "> be Greed or driven 
away, or buried ot with violence, 
&c. 


Lanctiro que eva 2 Janga 4 
Hear man. 
Lanceiro que faz lancas : One 


2 4 


one in or out. 
place to accompt, 


ling. 
Lancẽta de angrador : : 4 ſurge- 
on's lancet; 
Lanceta de cirurgizo : The ſame. 
5 * A ftroke with a laun- 
celet, 
Lancinha: A little oe: 
Lanco : A caſt, throw 
alſo a draught with a net. 
Lanco d cuniculos : A coney-bur- | 
row. 
Lingo de primbr: A lucky bit of 
ingenuity or wit. 
Lango de parẽde: A draught of 
Walls _ at length.  _ 
1 2 55 0 Vol, on 
ing in auttion or ſale 

Tae A ſheet. : 
Landes ou landres; Maſt, an acorn 
er kernel. or glandule. 

Languinhenta coula : That is Fe- 
ble or weak, n 


Lanterna: 4 n 


or hur!; 


4 fi called a lam- wrapt in moll. 
| 


| made of the pulp of oranges. 
To bid in 


d ſhip, 


ke | looſe or diſcharged, 


that makes ſpears, launces or jave-| 


| mts. 
Laſtima : Grief, pain, ſorrow, mi- 


1 * One that - maler or ede 

| lanthorns. 
Lanũda couſa: That 

that beareth wobl, 


Lãpa ou cova: A cave or den. 
Laparinho ou laparo : A | leveret | 
or T {yen hare 
4POS mariſco : 
fied cockles or ſhells. - 
Lapidario : 4 lapidary. a 
1 Little round bowls of | be 
various colours, 
A2 do fägo: 4 chimney or 


earth, 


name, 


Latrada 3 i. in * A multi- 


tude, 

Laral, 1aibres't Croſs beams or 
timber in a building 
Laränja: An . | 
Laranjada : A blow with | an - 
range. 
| Laranjada de conſerva das 3. 
jas: Preſerved oranges, or a conſerve | 


hath. 


{ | 
Laranjal : An orange-garden. 
Laranyeira :, An orange-tree, | 

. Larga coula : That is large or very | wo 
| great, 

Lärga; i; no apertada : Abt 
[niggardhy, free-bearted, liberal, boun-- 
tif 
Lzrgamente :. Largely, abundant- 
ly, liberally, plentifulſy. 

Largar : 10 let go, diſmiſs, let 
looſe and diſcharge. 

+ Largarſe : Jo be diſmiſſed or let go, 


ms. 


| 


Largu 2 A liberal giver and 

2 one that heſtowet h — 2 
frankly and largely. 
. Jo give bkeraly, ts 

permit, grant, or to make free 0 

Largueza: Liberality, bounty and 

largemeſs. _ 

argura : Latitude or amplitude, 

or breadth and largeneſ3. _ 

P Laſca de pedra : A broken piece of 
one, 

Laſcàda pedra: A flone broken i in 

piece. 

Laſcar : To freak in pieces. 

Laſcarim velhico 5 v. Aziviciro, 


Laftiar : To be oppreſſed with cala- | 


ſery and anguiſh. 
Laſtimir:\ To grieve or vex with 
ſorrow, 


| 


Laſträr: To ballaft. 

Laſtro da nao: The ballaſt of a 
aw de a0. A thin plate of 
hammer d bra 

Lira de partéira: 4 ſingle board, 
thin, r lank, a lth, hewen 


: 


es que faz ou fraz boy” k 
"I 


board ; alſa a poſh, Joiſt or ud. 


Latada : £ 


A rail, 


| place 
{+ wipl or] 
tht J 1 


4 kind of per. | 


Laräche: : Atown in Africa of that | 


| cy and 


Fe 3 4 bower 33 


Lata ie Flamner d 15 | 
atten or copper metal. | 
Latego : A thong, cord, leaſh, e 

r, or 
Lategy para acoutar'; A whip of 
|ſcourge. | 
Latejar a ferida ou  fonte da cabẽ 
a: For a wound to beat or tremble 
like the pulſe, or the e in the 


-_ v. ladrido. 
Latim : The latin tangue, , 
Latina couſa ; ; That is in latin, 
Latim ; i. falar latim : To ſpeak, 
Lane. | | 
Latinõrio: Latin, withows order” . 
ace, or in elegant | 
toeiro : A il 1 
Laras; ; v. neceſſarias leere 
tas. 
Latrocinio; v. ladroice. | 
Lavida cbula: That is waſhed. 
Lavadura : 4 waſbing, | 
1 iron har. 


Lavanca de ferro : 
Levanco : A bird or 978 ſo called, 
2 on Buller's 


or 


"Eo or young 
vandaria : 


an 4 waſher. or Fuller; 

a waſher-woman or laundreſli. 
Lavand&iro : 4 Fuller, & c. 
Lavandeiros da Jai: IWaſhers of 

wooll, or fullers of cloth. _ 
Lavar ; : To waſh, X 
Lavärſe: To be waſhed, 
Lavatorio: 4 bath, on font; or 

ſtew, 

Lauda : A fide or page.. 

7 5 e 
véego: reat o cleanſe 

the lands or fields. f f ne 

Labour, | 


— ou brolladäm; : 
exerciſe, or work, as embroidery, cs | 
r de buril: aving or 


Lavd 
| carving, 
Layoura : 88 ry or tillage. 
Lavrada : The ſame. 
Lavräda couſa : That is manured, 
hus banded or tilled, 
Lavrada coula ao buril: 
engraven or carved, | 
Lavrador : A farmer or hashand - 
man. 
Lavradora : 4 bus hand man 7 wife, 
or a country dame. 
Lavrandeira ; She £2 wks 
with a needle, or  embroiders. 
Lavrandeiro: He . aun the 
ſame. 


That is 


Laſtimofa.couſa : Doleful, lamen-| Lavrir a terra: To manure or till 
table and ſorrowful. | the ground or land. 

Laſtimoſamente: Lamentably, Lange madeira : To cut, hem or 
ſorromfu 10 and IG] 65 | ſnooth, or plain wood and timber. 

Laſirs ſhip that is hal- Lavrir de agulha :  7o work with 
8 iſted. a need le, or embroider. 


Lavrar com buril: To engrave or 
carve. 

Lazaro; One that is alen or 4 
leper, 


Lazeira: Miſcry or leproſ ie. 
Lazer ; i. vagär: Leiſure, vacan- 
ialeneſ. | 

Lazerado : racked, miſerable 


| 


bar, prop or 
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T antes do E. 


— 


| ful. 
| Lealdacäm: A1 approved fidelity 
for maintaining a priviledge. 
- - , Lealdar: 7 make trial of ones 
faithful neſs or "truſt for the maintain- 
ing of a privileage. 20 
Lealmente : Loyally and faith- 
fully. 
Lao: 4: city 
name, call'd Lions. 
Lead: 4 oy in Spain of that 
name. 
Lao: A lion. 
Leablinho: 4 litt le lion, ora li- 
ons whelp. 
| Leborada: The garbage of a hare. 
Lebrächo: A young bare or leve- 
ret 


Lebre: A hare, 
Lebre ou libreo; 4 e dog. 
Lecenciado ou licenciado : One 
| that is 1A aut horixed and 4p 
proved to tale the degree of docfor. 
Leda cbuſa: That is plad, Jo! Fal | in 
and merry. 
Ledice : Mirth, Joy, gladneſs, 
cheerfulne ſs and delig ht. 
Ledor ou leitor: 227 reader. 
Legac ad; v. legacãm. 
Legacia: An embaſſage, or the of- 
py. of an amba 
Legada, couſa: That is appointed 
or aſſigned. 
' Legado de teſtamento: A legacy 
by will, 
Ido do papa: The pope's % Ii 


or Nunc 70. 


: 5 1 9 That * or ac- 
cording to lam 
dame N, 


Legadamiéfite fully. 


Legar ou deixar em memo 
To bequeath any thing by will, 
Legiao: 4 legion or band of ſol- 
diers, 
Legiao pequena : 4 little legion. 


in France of that 


*# 


laws, 
1 4 lawyer. 
egiſta de pouco faber : 4 Ilaw- 


Legitimamente : Lawfully or juſt- 
Legitimacad: . Making legitimate, 


or naturaliæ ing. 

Legitimär: To make one legitimate, 
or to naturalixe. 

Legivel couſa : That is legible, 

Lezoa: A league in meaſure of 
' ground, about three miles, 
Legume ; 4 general name » fer all |. 


pulſe. 
A „ 0H 


70 D A little thief, a wea- 
ſel.; alſo a knob or ſwelling, as a fel. 


ton or boyl. 


to laymen, or 8 17 Cormnon 'to * 
people. 

Ts : An oem ſal of goods; < 
N v. Almoëda. . 


te 


Le hat 1 That i is loyal « or » faith | 


| mind. 


Legiflador: 4 maker or giver of | 


Wh mean reputation or underſtand. 
mg. | 
Legitima couſa : That i is juſt or 
lawful. 


Leiga cöuſa: That which belongs | 


— —— rom," 


2 — 
DDr 


25 a boli. ——ů— 


. * thees: Ww 712 57 — Y 
a 2 ard, , or ſquare, or gar 
n- bed. 


or garden. bed. 
eyria: A eit) and biſhoprick, in 
Portugal. 
Leyte: * Milk, 
Leytäm: 4 Jucking pig. 
1 A woman that felt 
mi 
| Leyteira obuſa; 2. That is made of, 
or bringing forth milk, 
| Leyto: A bed ſtead. 


4 


Leyra pequitna { 4 little ſquare, f 


| Leſma': A ſnail: 
* Lelnordéſte A north met wind. 


* E bs 

| Lipra's Tho le . * 
Leprofo : One nf. is leprons. 
Leque de mulher: #4 en, 
an. beider. 
Ver: Ty real % 489 bY 
Leſſam: An burt ing 0 or api. 


2 


Leſte: An eaſt wind. 
Leftes : Ready; v. lige. | 
Leſtras: A jaws berb, a tm 
ſmelling bulruſh, 

Letra : 4 letter vr Fe i 


1 


Leyto pequeno: A little bed or 
be Mead. i 
Leytor: 4 reader, 
Leytuario : An: eleduary, 
Rnd of confe&tion ſo called, 
Leytüra: 4 lecure, © 
Leyva: A green turf. 
Lembrada coula : That i ir remem- 
bred. © 
. 4 ————— T 
Lembranga: An advertiſ ement or 
memorial. 
Lembränęa que fe da: 4 warn- 
, advice, counſ el or admonition, 
mbrar 4 Gutrem: Zo remember 
another of any thing, or to put in 


ell 


Lembrärſe: To remember, or to le 
mind ful of. - 
Lembrete : An admonition. 
Leme: A rudder. 
Lemiſte: Very ſine cloth. 
Lenco : An hand kerchief. 
Lencinho: A little handerchief. 
Lengo de rendas: + 4 laced band- 
kerchief, 
Lenco de rede: A little net. 
Lenco de müro: A tract of 4 
wall, or draught at length. 
Leneol ; v. langol, | 
Lenda:; 4 thing written, or a 
| letter. 
Lendea ou lendem: : A nits 


or tumult of the common 


Letra da eantiga: 1 wards 
2 ſong: | 


Leträda chuſa: That ; is learned, 


| 18 Letradamènte: Learned ly. 


Letras de cãmbig: Bille e. | 
change, 
Letras do papa; A pope's Bull. 
Letras do principe: A kings, or 
{princes their letters uin anſwer. y 
Letreiro: An inſeription. 
Letreiro de ſepultura: An 7 
on a tomb, 
| Letria; v. aletria. | 
Leva de gente: 4 rai mg of ſo 


| 


diere for any ſervice, 


Levadad ou inchagad : 4 ſwelling 
tumor, &c. 
Levida couſa That is. vag. 
or carried unto. 

Levada chuſa: That i is leqvencd or 
fermented, © + 
Levadente :, 4 biting relutke. r 
taunt, remorſe, \Nander, &c. 
Levadica cõuſa: That may be 
turned or wound any way, or eafily 
hammered or heaten into then pieces, 
Levadüra: A carrying, ganz, 


ordaining or bearing. 


Levadura do => The rifing vr 
fermenting of bread. | 
Levantaduira': A riſing or inſier 


rection. 


Levanta mbato do povo: 4 rebols 


Lendeolfo:; Full of nits, 
Lenha: Wood, 
Lenha ſeca: Dry wood. 

Lenheiro ; A WO mmanger. 

Lenho : Wood. 

Lenta couſa : Soft, tender, lim- 
ber, or moiſt ; alſo ſlow, negligent, 
idle or careleſd. 

Lente : 4 reader, | 

Lente que le a outrem ; 4 rea. 
der that reads to another. 


# 
* 
— 


flexible. | 
| _ Lentejoelas: 4 kind o ſz ungen 
inſtrument made of braſs or Aver fe 
like a lenti. 
Lentilha: 4 lentil, | 


Lentilha do röſto: A 
ſpeck in the face like a f 400 


le or 


til, 
- Lentilhas do poco: Lentils that| 
grow in mooriſh or Jeu ground. 
* TI ou 
ull of freckles, pimples or. ſpeckles, Ji 
Leoa: A FR 4 Keese 
Leonãda cor: A yellow colour. 
Leopardo: 4 leopard. 
+ Eepanto + : A city in 3 Greece 1 that 
Name ” 


| or become ban 


c. 
n To make ſo oft, pliant or | 


Lentilha peng A ile len | 


rdento : That is | 


„ 
Levantar: Jo raiſe, li 7 or ad. 
vance; to extol or mount up. 
Levantarſe; Togrow, 20 ee 
up againſt one. 
Levantarſe 4 mayores : To grow 
lofty-minded to their ſuperiors, - 
Levantirſe o devedor : : To. 1 
Hpt. 
Levante: The eaſt,” 
Levar : Ty carry, * or bring 


Levär bba vida: To live « ples 
[ant life. 

Levar em conta: : To carry 10 ar. 
compt. 
| Levara foulctin: To carry the 
dead to the grave. 
Levar por forga: 70 carry. awa) 
by violence. 
Levar por ventäde: To guide or 
govern by a voluntary conſent.” 
Levar pela mao: To lead ay the 
| hand, 
Levar pata fora: To oaks: 
Levar a toda; Jo draw. away one 


| veſſel by another. 


Leve couſa : That is light. 
| Levedada __ v. N 5 


1 844 * 
lere 


ft 64.48. - A# # 


E | 


oy 
Aa 


ä "Traits 0 pao: E make thebread | 
riſe or ferment, . - 
Levedarſ®; To be puft up by lea. 
vening 2 or fermenting- A 
Levemente: Lrghtly,  — 
Levera ; | Lightneſs, 
Lias ou levidao: Lb. 
neſs, unconſtaney, or uncertamiy. © | 
Levinha coula ; That 5 4 little 


light. | 
Léxia: Lee to waſh withal,. 


td 


"Hs antes do I. 


Lia do vinägre ou vinho? The 
laſt dregs of wine or vinegar. 
Liagam« da nao ; v. liame. 


Lida G50 That 7 read. 

Lidar: : To 2 contend 6 or con- 
trovert,' X 

Lide ou + lan: A ſuit at law, 

Lidima coula: f That 15 _ le- 
gitimate. ** 

Lidimamente: 10 Lavfully or legi-| 
timately. 

Lido; i. müita licm : One of 
much or great 3 

Liga: A band, 

Liga de metaes : 7 mixture of 
Metal - 

Liga; i. eſcbtia: 2 of metal, 

Liga de amizade: A tie of friend- 
ſhip, alliance between friends; 
league or bond of love or peace. 


Liada couſa : That j is bound or ti- 


ed to another. 

Liada cõuſa com amade: : Join- 
ed by a friendly ſociety. 
Lime: A joining, cumpacling, or 

tying things together, 
Lianga i atadura: 4 binding or} 
joining together, or à connegcion. 
Lianca ; i. paz: A gde, truce, 


or 15 
140, lia; v. lead, lece. 


Liar: To bind unite or tie. 
Libeilo: 4 
lam. 
Libello defamatöric: An infamous 
libel, or a lam TM 
Liberal: Tree, munificent and 
liberal, , 


| Liberalintiite: Abundantly, len* 
tifully, liberal Ly, largely, a 
h. | 


Liberalidade: Munifcenc lier. | 
lity or bounty. 

Liberdade E Too much 
_— 'h 

ertadbr : Feef or deliverer. 

Tos a ; 7 ſame, 

Libertar; To free or deliver. | 

Libertarſe : To N one's ſelf,; or to 
be freed 6 


Libidinoſamente : Luftfally of * 


temperately. q 
Libidinofo: One that is + petulant, 
leacherous or intemperdte, 
| Libre; i. tho: 4 zel or babir, 
or livery. : 
Libreo; v. lobn6o,. 
Licam: A lecture or leſſon. © 
Liamſinho: 4 ſbort or Title 
leſſon. 4 
Licanco-ou licranco; 4 lint pa | 
ſono ſnake or ſerpent. 
Licate : A pair of tongs, ar other 
like ſhary pointed inſtrument,” » 
Licenca : Leave . 
Licenca em ma parte :  Overmuch | 
iberty, BEE 
Licenciado ; v. leceneidde. M 
Licenciado em leys: A licenciate 
q lam, or one that bath ſtudied the 
law four years, or any ſet tim. 
Licenciar: 70 grant a Nn or 
kane | 
Licita'couſa :.\That i lawful. | 
e pope. „ Lawfwlly. 1! 
icos de tear : The thread on abe 


a 


„„ 


4 Limadüras: ; 


Jn EI 
: 


t PI ed, 


Ligados: Allies or confederates. 
Ligaditra das pedras no edificio: 
ay nd joining together * 3 in 


N unt 
Ligar: To bind or tie; v. har. 


ACT. 


— 


8 <6iifa : '," Fai arr, — 
. 2 well-favonred, "and come! ys 
Lindamente : ; Excellent, 2200 
neatly and elegantly. | 
.Lindeyra de Caſas; Cleaner, or 


adorner of hou cr, 


Lindeza : Beauty ty; prettineſs, fairs 
neſs or elegance. 


ingoa : A tongne. 
Lingua cervina: An db cal 


Hart 5-toMgaee, 


Lingua de tripo :.. 4 tongue that 
e, 07 flammers. gue 
Lingua de vaca : Neat*s tongue ; 
alſo an herb calPd 4 bugloſs or o- tongue. 

Lingua de cão: The herb cynogloſs, 
or dog's or hound s-tongue, 

Lingua de terra: A narrow piece 


of ue between two ſeas, "ſome 
at in ne irs of a tongue, 


'Ligar matics : To mix metals. | chet, 


2 coula : Swift, light, qe, 
ſpeedy. 
1 : Agility quickneſ or 
nimbleneſs, - 
*Ligeireza dos ps: Sw ifi neſl, quicke- 


thel or declaration in neſs or nembleneſs of the feet, 


Lima: A river in Africa, water- 
ing the city Berenice, bythe old pocts 
calPd Lethe, becauſe aſter ruunin 


ſome thouſands of miles under groun 


it iſſues out there, they fancied it came 
[owe hell, and that - drinking the 
* would malę one firge all 


1th mgs paſt, W914 
Lima: A file. | | Ain made of fleſh of pork, 


Lima de comer : A lime. 


Limador: 4 


* 
» 


„ 
Lima: 4 lemon. 
Limar : To file. 2 
Limbo: 4 welt, purſle, a gard, 
lace or border of a garment, ometimes | 
taken for a part of hell. | 
Limitacam: Linitation or. cena | 
ert tion. | 
imitàda a 8 That i is ren. 
| nated or limited. | 
Limitadamente': Determinaly 
4 r preciſcly. | ö I WY 
Eimitar: 70 ere or limit. 
Limite: A term or limit. bs] 


Limites: Ends or confines. © 
Lim oa4da :doce: emen 
i made of lemons on catron, 


Limotira : A lemon or citronatree. 
Limotiro'; i. cadea; A priſon Jo 


Limos: Mud, lime, on olay in 


Warr.” 
Limöſa cöuſa: : That: it full of 
mud or ſlime, or that ane, 5 


Limpa coula : - Clean, e neat 
ar pre. 

5 Limpamente : Cleanly; ö "neatly, 
and trimly, | 


\ Lempeza ! Cleanlineſs 5 neat- 


to weade. Ng 


de 93 pee rie, debate, 


uſe. 
Lince: A ercature, or xe bea! x 


contention,” N k, or Pe in fer. 4 17 00 . SJ _ 


laws 3 N 1 * VA 4 ry n 28 


K 
1 
133 7 . 5 


S 


Limada couſa ; That is filed, | 
Limadamente : lt 1 or 


poliſheg, oh 


| h FFT Un; 


Lingua da balanca? ; The 5 N 
or needle of a ballance. 
Linguado: A fiſh called a ale 
Linguagemh : An idiom or dialect 
7 a language, or a proper form of 


| ſpeech. - 


Linguaraz ; 4 pratler, babbler, or 
one full of words, 

- Linguareiro ou linguartira : The 
\ | ſame. | 

Linguarazmente :: With. a multi 
tude of words, , | 
Lingueta : 4 little zongue. 
|  Lingoica :: A ſawſage, or a pud- 


inha: A thread, line or ſtring, 
Linha de decendincia: A degree 
of kindred, ar a genealogy... 
Linha equinocidl : he equinodli- 


al line; in which, when the ſun 


5 * 
es li cage, race or 


ock. 
Linho: Flax or hemp, 
Linho cinemo; Thread made of 


Linho da: capateiro: Thread that 
ſhooemakers uſe in making their ſhoves, 
Liquida coula: That is 3 7 or 


wid, 
| Liquidaes : : A diſcavering the 
truth, or making a thing dane or ad- 
juſting 8 

te; 9 TR clearly 


1 


or manifeſtly. 


Liquidar contas: To *. aca 
compis. 
| Liquor: Juice or Mer. 
Lirio: A lilly. 
Lirio, azul : 4 loper. de lite on 
ernte 
Lite 0 4 purple Aue de. 


luce. 


dil. 
Lirio We tingir; - | The herb woad. 
that dyers ue. 


1921 or plain. 
a 5 selle 


Lineamentos ou feig@es : : «Form, | 
proportion, feature or ſhape. 


Lingua e capato: A Hooe Jat- a 


| moves, the v9 and nights are 195 | 
5 Linhaca:: | 


Lirio vermelho ; : of red 22 


Liſa cõuſa: That is Leb, po- | 
22 
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D be Ny: isbon "og vol | PPP : 7 211 Tr | 'Loncaz couſa : That is 5 N 
| tugak 4 I = ſome call t 4 ER Jobs| ſee, jonny beautiful ap 5 77 
iſo önja ou ele F latering, e ; |pearauce ; alſo honomra 
 . Soothing, or diſſembling. Lobinho inchic co: 4 pu ger. Loucamente: Foolifply or madly; 
iN Liſonjeador ou liſonzeiro: 4 flat- |in like a I a#a toadjſtool.;, | Loucaamente : : Gallantly, gaih, 
| terer or diſſembler. ah a ſwelling in a nian i body, r wor | or beautifully. | 
-  Liſonjear : To flatter, ſooth or diſ- man ' breaſt, &c. Loucainha: Beauty, Elegance, 3 
ſemble. Lobinho filbo dolobo: 4 lite comlaneſs, 
Liſon jciramento: F TAY or dog- wol F. 1 Louctiro: A potter, 2 maker oy 
diſſembling. | Lobo : Awolf. . [ ſeller of earth ware. 
1 4 n Lobo cerval : 4 bind of wolf be- Louco: A fool or a mad-man, 
: 4 lit, or regiſter or a role, | teen an hart and a wolf. *| Louciira;: Madneſs or folly. 
Li 5 fita: A broad bair-lace or] ' Lobo marinho: 4 Lea wolf. Loura de lebre-: * form of an 
ribbond. Lobnigada couſa : : That is If 0 | bare.* _ 
Liſtra da töuca: An ornament for or ſearched out. | Louracouſfa: That is of 4 yellow. 


the head, temples, neck or forehead. Lobrigador: A ſeont, Y,; * iſh colour, or bright. 
Liſträda coulſa : That is variouſly ſearcher out. Loureyro; ; A lawrel or e 


e 


4 d. ſterling. | 1 Lombrigas : : -Maw-worms..: Fe | Ble on commendable. , - \" 


ſtriped, . Lobrigar: To ſpy or-ſearch out. Louro ; v. lourtiro. 
Liltrar com cores: To ſtripe with | » Lodo: Mud, dirt, of clay, or] Louſas 4 trap or ſnare. | 
different colours. mire, &c. | Loufa da ſepultrira : .. The marble 
Liſtira : Smoothneſs, plainneſs or | Logea em loja: The lyver part of * | belonging to a rare or tomb. 
poliſhing. * the houſe. | Louvada couſa: That is praiſed, 
| Leitao: A-fiſh of that 2 of | Logea demercador ; A me rohan Louvadamente: Landably 8 
0 _ whoſe un water or mouth Z lue us | warebouſe. , | pra, eworthy, 
| made. or the glue it ſelf, t Jame Logica: Logick. . Louvader: He tha commend:th 
| with Cac30. Logico : A logician. "1 or praiſeth. | 
bs Liteira: A litter. Logo : : Preſently or firtbwith, . 1 Louvadora: She e commendeth 
x Litigante : 4 . fviver, Logrär: 70 enjoy, | ” or praiſcth. 
| ſuiter or pleager. Logrärſe: To be enj yoke Wo | Laois r: ü An . or 
| Litigar : To contend, ſtrive againſt, | Lograda coula : ! 4 enjoy 2 fon or Judge, | 
| or ſue one another, or to controvert, | gain d, acquired or procnred 91 il: Louvamento. ou compremiſſo : : 
a : Litigio : A debate or contraverſic, Logro: Lucre , gain gr proſſt. | The ward, jud ment, opinion or en. 
i Litigioſa couſa : That is litigious, Lombäda: A loin or haunch, 1 tence of arbitrators. © 
. or full of debate and e e or knuckle. Louvaminha : V; ain-glory... | 
| 
| » Livel : A line of level of a maſon | Lombardia; i. da quem do- Po: . Louvaminhęiro: One t n 
4 or carpenter ; v. Olivel. A country in Italy an this ſide the 2 Grows of . vain-glory. 
q Livra; i. \arratel : A pound] ver Po, called Leadignin: 4 Louvar : To praiſe or extol,, 
| weight, - Lombordia alem do 55. Lom- _ Louvarſe: 70 praiſe by: — ants 
A Livra ; i. moëda de uro: An bardy beyond 1he PG. | T3 ſelf. 
# old coin now owt of uſe, valued in| Lowmbo.: A lin. * Louvärſe em algukm: Jo. ander. 
. eight vinterns, among. the Romans] - Lombiido: That bath great han tale an arbitratgon for any bodye. 0 
1 called ſtat er, "ſometime ar 2 8. | ches or loins. 1. Louvavel coufa : - Thizt ia rd. 


. Livräda "couſa: That is freed. or} Lombrigueira.:. An herb e Louvavelmente: Landably, or 
4 at liberty. Dy 3 by ſome called ſoutbere- commend aply. | 
4 'Livradbr Hie that ſets at libert Y, wood. * | Louvor: Praiſe or . 
q or makes fre Lona para velas de nayio: Courſe Ly 1 : A Den, or di- 
| Lavra Gra: : She that doth the linen clith to make ſails for ſhipping. ¶ vine ſong, or praiſe. 

ſame. a Londres : The uy of: Lon on 1 is; Loxd : W, 


or and h ag uit 10. 
. 4 ſetting at 5 England. to | erbe, i meth £ la. net 
y, delivering or, releaſin ing. Longa abuſe . That i is Ie 95 22 FS Br: | 
N Jo ſet at li N free or] Longamènte: A. gy, Vienne 8 2 J antes do u. PEE 


e eo IE Ig 
=£ 2 mY WA 
_— Om _—_ 


1 - releaſe. A fully, or liberally, .. 8 0 
© - Livraria: 4 library or dy Ml Longarela: 4 long gangrel.a tall, Lua: "The mon. N. t 
£: bookg. | hs ſlim fellow. : "| Luna cha: Full moon. 
Livre couſa: That is fre. gamira: 4 * at a great | Lia n6va :* New moon, 
Livre alvidrio: Free- ill. diſtance. * Lua mingoaute: 1. drug 
Livreiro: 4 bookſeller. 4 Longe: Afar off. | moon. 
Livremènte: Freely,” I Loönges de pintùra: The by-works, | Lua cris : An ecliſe of the nun. 
Livrinho: A little book, Iaraugbis, or Fair proſpetis painted in Luar.: The moonlight. _. 
Livro de contas: £ bobk, of ace lan rkips. 5 Lubiföme; v. comlao.; | 
compts. Longura : Length or diftance f Lucta: little moon. 
Lixa: A fiſb called a ſrate. place. * Lufada: A multitude. 
Lixo: wats or rubbiſh of the] Longüra do tempo : Length ir Lufada de vemo; v. refega. 
houſes diſtance of time. : Lugar: A place. 
Lizeiras : "Fens A and mad Löntra: An Otter. * Lugär; i. oraz: 4 tar or 
fine fit to ſ corn mn, or 9 Loreto: A _ m Italy of thet village. 
ade arable, name. * Lugar W 4 deputy e li 
. OPEN Löros: The. rein of 42 bridle.) tenant. | 
L. antes do 0. | a thong, cord, girt., wing or Jeoutge,| Lugarte: A little place. 2 
&c. „„. Lasarete; 7. villeta: 4 
| 1 as meter de 16: To ſail againſt Loſna: An berb'called wormwood, town or village. 5 
wind. Lote: Kind or ſort. Lula: 4 Fi called geen. 
Loha veſtida : 4 ſenator? th habit, | - Louca: Diſhes, rn or any rl} Lame t k fagor! Fixe. 
or a philoſopher's weſture, or the like. of ve Fees RE A ume 35 i. qx: Light. 1 d 


3 animal: 4 pe- wolf. * de bind: Een mare. 


* 


ume matutzl: The natural 1 


= of re aſon. 


* 


Ll 


—— 


— e 
= 1 U 3 * 1 9 MA 
in de 4803 : "The light 7 7 the N "Ma citr * 1 N indlididdo {1 Ma: vi matacllnd; 

Wenn That is miſch evous; or that beareth | Machada :. 4 blow or cut with aff 
Lumiar da börta b 4 urch, W 2a ax or. hatehet. 

door or entry. Maca para *. undo: 1 mal- Machado: An ax or hatchet. 
Lümes Is oracdd ou Ty pinttira : * let or hammer to beat hemp or flax. „ achaferaca do Ieme : : The hin- 


A beauty in an oration,” br 1 curi. 
ous lights in painting, 0 
Lumiado; v. alfumiado: 
Lumiar ; v. allumiar. 
Lumièira: 4 great light, or 4 
lamp, 
Lumiéira 
roof where * light and rin * 
in. 
Lumi Eira * porta ; A 
liaþt or linile over the door. - 
Lumitira da nöite: The moon 
alſo a a Top and a certain beaſt 
that ſhine by n 
Luminar, 
minar. 
Luminäria; v. lanka.” 
- Limatico: One that is lunatick or | 
frantick at à certain time of the moon, 
Luſco fiaſco: A gloomy or dubi- 
ou light, or that is ducky. 
Lniirada couſa: That is diſtin&j ly 
viewd, © 
Luſträr: To gliſter, ſhine, or be, 
bright. 
Lüſtre: Brightneſt or ſp Ns Ba 
Luſtrõſa cõuſa: Tha is bright or 
ſplendid. 
Luſtroſamènte: Splendidly. 
Liita : A wreſtling or trial of ckill 
at fighting with any weapon. » 
Lutador : A wreſtler or fighter, 
Lutadrira: The ſame with Fa. 
Lutär: To engage in ſuch @ trio 
or quarrel. 
Lüto: Clay, mud, dirt, or Jain 
Luto 7 i. de: A mourning habit. 
Luctuoſa, lutuòſa: The Jame, 
Luvas ; Gloves, . , 
Lüvas de cheiro : der emed or 
perfumed gloves, 
Lnveiro: A glover. 
Luxo ; Luxury or riot, 
4 i. ſchar: To pollute 
ile. 
Luxüria: Laſeiviouſneſs „ lives! 


Ponder 3 Ve illu- 


1 


1 


„ | oz 
 Luxurioſa couſa ; That is Iuxu- 
rious, Iaſcivious or riotous. 

Luxuriolambute: : buſe Zuiouſly . 
riotouſſy. 


Luz : Light. | 
Luzeiro : The ' morhing-ſtar, : 
- Luzeiro da tarde ; The evening. 
ar. 

Luzente; Shining bright, 8 gli 1 
ering. 
Luzida cbuſa: That is bright 
"x or es 9 

UZ1 t *"\ Brightly 
1 amènte: Brig y or ſhi: 
Luz: Toſhine ri br, cle 
to alt. 5 Sink | FF. f 7270 


.- 


if! iT) 


Aa <T%S 


tz 


bh. < — 


NM antes de . 
M. 


9 


do telhado: An tek | 


Ile 8 


| 
| 
by 


e 


aug flax, 

Macaroca, de paingo : 25 5520 all 
car of 4 corn, or mach" 'of 
1 like Milo. 9 


ſo made lean by diſtreſs. or affiction. 


4 terin 


faff or club, 


pig of lead, ſuch as t 

in their hands when they leaped. 
Maca de figos: A 5-900 of figs. 
Maca de qualquer farinha : 4 

maſs or paſte maze of any "uw of flow- 


Ch, 

Magaa : An apple. 

- Macaa doce : A ſweet apple. 

Ma do rofto : The jaw or cheeks, 
bone, the chin or mandible, 

Macaa do eſcravélho: The little 
round ball of a bcetle, 


Jujube-tree, 
Maca de aceprefie: The nut of a 
eypreſi-tree. | 
| Magacote : An herb ſemem hat 
like ground-tvy,, ordinary in Spain; 
as kidney vatch, aud to may glaſs of, 
| Barrilha, 
Macada ; i. engl: 4 cheat ar 
oſture. 
2005 de cartas: 14 pacquet of 
letters. 
. Macada couſa : 
pounded, flamped or bruiſe. 
Macadiira: ou — nl PL beer. 
ing. pounding 0 or brutfin 
A, de > porco : : 
ſow-bread. © 
Macaneta: 4 little _ ball or 
bowl. 
NMaganèiro: "He decke aber) ä 
+ Macanico : A mechaniek or arti fi 
car. an 
Ma eanilha: apple. 1. 
8 . 45 of reread. 
calP@ march. ane. 
Magar pif 
or bruiſe, © 
[an 4 4 bird calf Wer 
* 
acarico : A curlew. 


* 


| 


| 


* 
* p * 


— 


* 
% 


acaroca : 4 aiftaff full 1. tom 


Macarronico latim: Go vol: 
gar latin, 

. Maceira ; An be e = 
Mageira de näkega: vj | 
tree 
Macella: The herb camomil. 
Macella galega. : Wild camomil. 
Macerada oo: That is m 99. 
15 ſteeped. or ſo tucd in water”: oy 


: 


* 


Macerar :. To macerate, ſte fo f-| 
ten in water, or to make len. 
Meceramento: py Mader ation, 2 
„or ſteeping, or making Leal. 
ceta onde” car 0 : 4 une 


Mackta de pap: ; 4 Grit! dee 
Fe * 


a ou mk coula "The is Fl 


or evi 5 "| 


Maga de porteiro: 154 Porters 


'Maca de chümho: 4 we ight or 
hey uſed * carry 


Mc 


Machnck? :\ 4 e Aub wi hl 


| 


1 


Macaa de näfega: | The funf a | ſta 


That 2 beaten, | 


y a herb called le 


1 


ando : To ben, pound | 


| 


| bundle of canes. 


| Mara 


river. 
0 Mädre:; vide. Freira. 


6 ſtamping, 


reari 


ges by which the rudder: i 
the flo of. a ſhip or wſſel. 

Machieiro ; *. maquięiro. 

Macho, prizao; v. grilhges. 

Macho; i. mu: Amme. 

Macho de qualquer 1 15 No 15 
male of any kind of creaturt. . 

 Machoacouſa ; That 1 lr. * 

 Machoa ou machao; 4 woman of * 
4. ſtout and manly courage. 
Machõca de trigo: An tar threſh= 
ing of wheat, 

Machorra ovElha: :. An ewe that 
that is harren. 

.Machucada „ Tha! is beaten, 
N » bruiſed. or pounde d. 
chuchador 5 machucadora : 
| One oy dat h beat, bruiſe, e, ſtamp or 
poun - TH ff! | 

Machucadiira: 4 beating bruiſing, 
pounding, on Ya | 
Machucar : 10 Arif, ſtanp, 
pound or heat. 

F — * coula : : That 10 light and 
| mooth 5 „ 

Macięa chuſa: That is ſolid, maſo 
fie, ſound and firm. 
Macilento ; v. 8 
Macinho: A little lane, or 
mallet. 

Mico: An homer mall or bees 
te, EY 

Mago rodéiro: Ant rument 
made round to drive 7 5 the 


88 or Juchgo; Rey fe 10 even 


he ground 
Ma o de cares de jogol. A pack 
of c Ges 5 * 

a amaęar ar tri o An 
anden that a baker 2 with, 
or that brays, grinder ar nil. eh 
wheat widh. | 
„ Macarrale 4 dull fellow, gane or 
blockhead. og 
 Macula: 1 4 ſpot; Gawd an lemi. 
«Macular : To ſtain, ſpo or defile. 
Madeira: 7 7 ood { or timber. : 
Madeiramento: Ihe raftering 
up of an bf ls; "al 
boardin for planks ng. 

Made ro: A beam 6 or any 
E timber uſed in 71g. 
Madeéita: e fi, a] bundles 
of canes.) _ WN 
Madeirinha: Small 2 an little. 


is bung in 


* 


3 
a1 


ax {i 


 Madracaria : A'wiſchitvoyus. deed, 
heinous Hence, or deteſtable dc. 
Madraceär: To be wicked, Nags 
tious ON riot wg 
A knave or wile fellow, 
-Madraſtr ra: A: morbertindlaw.. 
Madies n may: 4 mothey. 
Madredas mu heres : Ide wum 


* PR” * 


1 


© MN 
? 4 


24807 * 


Madre do Mo: * The 85 4 


Nen P. 0185 ; 
1858 


' Madre perola : - Mother of an 
Madre filva: W 1 


1 


one line, or one that is meagre, Tear, 


© hulpleſ, : 


, 


: 


ſuckles, 


3 


—_— 


— arm 
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* 


dence 4 the conrt. © 


: bein 


brexk of day. 
"break of day. 


7 F — 
* 7 * Sa Ta 4 
. * 


rr rr 
* 


ful to corn, like camonule, 


AE roman. 


y greatneſs: of ſoul 0 


— py — 
— - r * 


| I 
* 


I o ee EEE IS tn 
a _ a 
4 + 


Hi Vage do gado: An herdſman 


community. en 
.,,Ma demo mor : The chif | 
| bs ward. 


2 - * a rd: td. * N 8 1 


: 


MAL. 


ML Stk 


1 8 N 
o 


4 kat divas: "4 yordomia : any or 930 
* e thin, rn 1 5 order and government, = 5 
fellow, * | Mayordomo de aldea : A procu- 
Madrinha da noiva: One that \ rator A town of villa ge. 
ves the maid or brids i in 4 god | Mayordomia da aldea :.. The go- 
Madrinba da pia: 8 or a ation of a town: 
Madrivilla ou 2 A city Mage. | 
of that name in Spain, bring the refi- ayoria : 22 in authority, 


Madronhetro ou inadrbnho : A | 


rawberry-tree, © 
1 Madronho: The fruit of that tree, 
much like a ſtramberry. 
adrugada: Break of day. 
Madrugador : One that riſes by 


. Madrugar : 


Madura coula : That is mature or 


3 To ripen or grow ripe, 


Maduramente : N ju, 
and in due time. | 


Ma durecer: To wax ripe. 

Madureiro: A place convenient to 
make fruit ripe in. 

Maturers: Maturity or ripeneſs. 

Madurecida cõuſa: That is made 


rown ripe, 
Vel ou mafoma: 2 Maho- 


met. e : 
Magino : v. Mar. 


Mag arefe: A bucher. 
N An herbs or weed hurt- 


Mageſtäde: Maerz 
Mageſtsſo: Majeſtical. 1 

Maginar. g v. imagina r. 
 Magnaniminade : - Magnanimity, 


rage. 
Magnanimo : "Oo that is ; valiant, 
ſtout and egurageons. 95 
Magoa : Greef. 
Mago; i. mancha: 4 ſoot blur, 
Je fect, Sacher or blemiſh. 
Magoido:. 3 Affected: or oppreſſed 
with grief. ki 4 
Magokr : To. grieve, birt or offend. 
Magoarſe : To be grievea, Mick. 
ed, or 5 he: -ſdrrowful. 72 
Magötes: Hand uli. or hanger. [ 
Wy — or ſaline. 
'Magreza-r, Leanne. 


.. Magra ' coula x + That 4 4bin n 1 


U eat. 


 Magilttio : Bing of: hifi. ; 0 


May 3. A. mother; a \ 
May que ttm ainda may: 4 . 
| the hut bath yet her mother living. | 


May 9e kamiltas: The monher of 41. 


Family. 
7 Ma 
"with 
Mainſa do 
indie. 
(Maint de eſcäda: The top 4 a 
Pax , air ar lader. 
Myo : The month, of. 1 may. 
Nager: „ Great. 
Mayoral: A chief officer or n 


78 en, 140 re ef di or ech d 
bert an > gs branches. 
Q: 


omo : 4 maſter of an 


17 


what greater, 


To riſe early, 9 by | 


{ | 


| 
| 


agreeing. 
Mal barbido : Ont that hath fen . 


| 


« 4 


The whirl for Al : 


power and Juri 


tion. 
Mayormente : Eſpecially, or chief: 
ly, or above all hinge by, 
Mayorinha cbuſa: That is >, WY 


Mayos lirios : The rai flow- 
er-de-luce, 
Mais: "FR 9 
Mais ainda: More yet, 
Mais ou menos: More or leſs. 
Mais dentro: More inwardly, or 
within, | 
Mais alto : ' Higher, | 
Mais baxo : Lower, 
Mais adiante : F#rther on. 
Mais perto : Nearer. 
Mais querer : To have rather, or 20 
| be more willing, 
Mais vezes; Oftener. 
Mal: Evil, ficknefs » 45 the lu, 
pox, or the like. 
Mala : A leather ſatchel, or a port- 
| Manieat. 
3 71 : A kind 0 fk, or fine 
thread of that name. 
Malagueiro : A linnen-draper. 
2 : One that is 
iLnatured, unruly, or untractable. 
Malaſſada: - „ 1D mix*d together 
in a frying-pan, and fried. | 
| Malandrino; v. mag, malicioſo. 
Malata : One that is Tae: ei- 
ther in mind or body. . 
Malavindos : 4t variance, or dif. 


or no hairs on his heard. 
Maldade : Diſhoneſty, unwort hi- 
| neſs,, miſchief or . villany. . | 
Maldicao : - Res, abby rren- 
c, rating,, curſing or anmin 
12 — 7 That S dl 
or dereftable : LV Mmaldita.-:.... 
; Maldita couſa : That is dec, 


ag or bann' 


dT. 


Nl o: That is r il * i 
ced. empl re beſtowed. * 

- Malencolia: Mil ancholy or choler. 

Malencolico : One ha is troubled 
or affected with melancholy. © 

rainy” areas oh One that is made 
or become ſorrowful, heavy or ſad, © 

We oo pep To ma one me. 
lancho 8 . ſad or mournful, 

Malencaradamente : Grimly,flern. 
ly or crabbedly. 

Malencarado : One that is rough 
ſtern ar crabbed in his looks. | ; 


Malengracado '; v. deſengraca- | 


Males: Miſchiefs. Labows: pain, 
troubles, diſcaſe or ſickneſs, adverſuy, 
grief or miſery, 
Nlaléta: A little hather fatchi, 
pouch ON portmantear, 8 8 
Malevolencia : Ill-witl, heart. 
burning or ſfite. 
Maltfadado: Unhappy, unfortwiat, 
or-aentucky, 
Malfante: v. maldizente. - | 
Malfazente on malfazejo; That 
is 7 0 5 » nolſome, or that 1s "AAS. 
Itazer : To wrong, to offer 

al $5 Vs to do ill. 4 

alfeito: 4 wrong, diſpleaſure, 
treſpaſs, or evil deed, 5 47 0 
* A malefaclor or wick. 


fa Peri, | 
alfeitoria: Hurt, wrong, a miſ- 
chievous act, or wicked deed. 


| Malferido : g Dangeroufly or ſorely 
wounded, ©: | 

Malgaſtada couſa: That 4 ill 
ſpent. g 


Mallogrado: Unhappy, or unluc: 


0, or unprofitable, 


755 uerẽnte: One that bears ill 
will, that is envwus or ſpiteful. 
Malmequeres : An herb or fuope, 
called candia orn-marigold; 
Malquerenęa ou malqueria: Ma 
levolence or ill will. 
Malquiſtar : : To make one a. 


Malquiſto: One that 15 hate 


18 Node or od. 


Nalſofrido: Impatient. Pa Y 7 
Malviſto: Daeapericnccd. 
_ Malhas A coat of mail, 


* 


Maldita; i. ſem tento: 4 Wing | 
incon zhderately preferred or advanced. 

Maldita empigem: 4 curſed diſ- 
eaſe, call d a ringworm, that runs up | 
and domn in a ” Jeab in any part of 
the body. 

Maldizente ;' One that us foul-] 
month d, or that hath an ill tongue. | 

Ss: To er curſe or 4e. 

Felt, 
Mal E acbb 15 b y, 
abſurdly, rudely, 0r umland ſomely, 

Maleficio: V. am, 4 Loſe or a 


| ed all or deed... _ 
| Malega: 4 8 plate, or ſe ver, | 


or che ſcale of a balance. _ 
Malega : A town. Andaluzia i in 

Spain e t name, | AE 

Milegueta : Cardamom. 


ele, op Iman of 4 family or U Maleitas quartads: . 54 quartern- 


ns: : An herb ih cal”, hed: 


1 


\ ., Wie e 


rind. ing of corn. 


14 a grinder. 


Mälha de ferro ; An zron ok: or 
chain. 
Mälha de rede: 4 maſh of 4 
net, or the hole between the threads. 

Malha do animal : A mark of 5 
beaſt,” 

-Malhida de palt6r "= ſhepherd's 
boo or cott 

Malhid 1055 520: 4 4 thriſhing of 

| Malhada de malho ; 4 ok: 
bl ow with a hammer, mallet 97 beet! #2 

Malhada couſa': That is braiſed, 
ſtamped, ground or beat in pieges. 
Malhada com cores a That is 
I ſpeckled, ſpotted, or dapleu with fi 
weral colours. 

"Malhadtite'*" pelt to brayn 4 
mortar, - | 

Malhadeito ; dos As nécio; A fo 
or blockbead. 5 
| . Malhador ; He that 2 


a hammer br bert, vr thas' ee 


"MAN e v No A N en 
b imitido A fock Mandlod? EA ou elle pat rk 
hy diſh or Ho alfo a globe or or herd of little catte. full of wooll, flax or a: 4 
howt of ſtone. Manancial cbuſa: That is conti* | Manga : A ſleeve.” ; 

Malhar : - To work with. n bam- neal ready or perpeMal, Manga de ſokdados: 4 bat of 


mer or mallet, to Brine: or- bruiſe, . 
 Malheirao ; „ as jugär à malhei- 
10: A play "with the fingers, or-to 


denote any thing by holding up the 


ngers "Wo 


Malho : 4 hammer, beetle or mal- 
let. 


miſchievouſneſs or len dneſr. 


Malicioſa cuſa: That 10 malici- 


ous or deceitful, 


Malicioſamente: Wickedly, mali-| | 


ciouſly or enviouſly. 
Malina cõuſa: That is: naught, 

p:rverſe or 3 | 
Malinamente: 


ouſly, cnviouſly. 
| te. p Malignity, 7 


1, perverſeneſ or naughtineſs, 
| 5 rada couſa: That 45 ill aiſ-| 
matched 5 4 o ill enjoyed. 

Nillam: : Not ſound, or in health, 

0” in an ill ſtate or condition. 
NMlalſim: A private or ſecret ac- 
cuſer. 

Nallim falſo: A falſe accuſer. 

Mallinado : That is accuſed, 

Malſinadüra: An accuſation or 
denunciation, 

Maltmar : To denounce againſt, or. 
to accuſe. 

Malta: An iſland of that name in 
the mediterrancatt. 

Maltes: 4 Hugbr of the order of 
Maltha. 


Maltratàdo veſtido: 4 garment 
1 or a negligent dreſs or appa- 
rel. 

Maltratär: To burt or abuſe,zorong 
or annoy. 

Malva : An herbe led malloms. 

Malva de india: The purple indi- 


an Hol Hoke or mallom. 


Malyada cbuſa: That is wicked, 
obſtinate or perverſe, 8 
V. ickedly : or 


1 vadamente: : 
naughtily, _ 

Malvaiſco: Marſh: mailows, | 

Malvas de Ungria: 4 kind of | - 
marſh-mallows,, era er to that eoun. 
try of Hungary. | 

Malvalia: 4 fort of wine culled 
melmeſey. 
Malvigo: That i is dim-ſighted. 

Mama: 4 ap or teat. 

 Mamida couſa'; That i fake.” 


: Mamado : i. deſmayado:; Aſto- 


Mamadr: One that ſuc 
4 ics a 
Manade : 5 Hark, 


niſped, affrigbred, or 2 
Mamagüra: A ſucking. | 
. Mamao Ou Oe 
pig. © | 
& W 51 Jo Pap, ade or 
Manon -One that is der 


ſcer f rg foams, | 

Mamüda Sula e That hath PIR | 
dug or 
4 Kant 4 40 80 ceo : - Mains: that fell 


n heauen among the Jem. 


MNManada de go . alen 


Malicia: Malice or ill nature, Fl 


11 


|| 


lame in the Feet. 
Mancal :* A hollow diſh) or platter. 
| Man's whore, 


| lor s wench or concuhine. 


| Or bawd -hox e. 
Wickedly, malici-| but 


N 
youth, 


> 


I filthy or full of ſpots. . | | 
5 To flain, al, defile r 


the handle, 4 


or ſhip X 
| Manda). : Making free, orſer| 
tin 


Manancialmente: 
perpi ually, or always, 4 


Mänca .couſa+dos pes: That 


Mancar : To lame.or to make lame, 
Manceba de caſido : A married 


Wh." 


' Manctba de ſolteiro: 4 barcht- 


Mancebia 3 i. idade de-manicebo : 
Young age or out b. 
Mancebia ; i, putaria : A brothel 


Mancebinho :. 4 little youth... 


\ Mancebo : 4 young, man or — 
Mancebo fem bärba: 4 . 


Mancebo da candgg: 4 L 


hearer. 
Math: : A defect, ſpot or blemiſh. 
Manchada coula ; i. ſũ ja: That 
is ſtained, blemiſhed, olled or, defiled. 
Manchada : 1, malhda.: That i is 


Continualy, ie 


anar : Jo flom or ring forth). 
17 


oldiers, +» 


Mangalha fouce : 4 fickle or ſothe 


worn very thin. 
Manganilha: 4 little ſnap-ſackor, 


Manglz: An idle pratler, 


joram. 
Manguitos: : Little hand-fleeves, | 

Mango'de mangoal: 4 long ſtaffß 
like that of a ſpear. « 

Mangoal : A ſtaff or * rod ' ſiteh 
as they wſed to meajure land hal; 8 
alſo a haben ſtaff to cleanſe the oven. 
| Be it A burning or bl afting f 


corn. 

Man i. coſttime : Amanner, 
faſhion of cuſtom... 

Manha em ma-parte :.. A cheat, 
deckipt or fraud. 7 


Manhaa: Early in 15 morning. 

Manhaa clara: A bright miarn- 
ing. 3 

Manhöſa cbuſa: That is 4 855 
ſubtle or malicious. 


Manhoſamente: FONG - J 


blemiſh; Pls 

Manchea : 4 banttfad.. 

' Manchego carro: 4 milie - 
on. 

* Manchil: * coulter of a 4 — 1 2 * 
hnife, and that part of 2 Felle next 


Mancha : A little * of bark 
calPd a Gallist. 


N ; 


at | iberty. 

ancipado : That is "freed. or ſet 
at liberty. 

| Mancipador : : "One that doth, fee 
or ſet at liberty. 


1 
ab Manda; jteſlamento-: 4 Ja will 
or teſtament... TRE iy, 
Mandada "a: That, is, com- 
1 or ordered. 
Mandado: lf command, order or 
mandate. 
Mandador : One that Br, orders, 
or command . 

Mandador. que muͤlto mända: 
One that is imperiaus in bis commands, | 
Mandameuto : 4 commandment. 
Mandarim; v. mandador. 

Mandar : To bid id, g's on to 
command. 

Mandil: "4 baſoclnh; alſo a] 
[towel and mantle... 

Mandil e pitas 4. band 0 
5 | 

Mandioca : 4 N fort of bread 
es eat in the Brazile of that name. 

Mando i. ſenhorio.:. Dominion, 
authority, powey or empire, 3h 

Mandracola: The. Fo calPd 
muandrake. 

Marxjar o Slo - To. mange a 
borſe, or to 1 him praice and cur- 
vet, 


en : To * or ſet t at. len. | 


maliciouſliy, or Kecerifully, 
Mania; i dondice Frenſie, 


madneſs, r e or froward folly, 

2 One that is . 

* raging or untractable. 
awjadoura * A manger. 

Manyalegoas ; v. ligeiro dos 16 

Manyar ; Eatables, cabes, or coſtly © 

hee. 

Manjar de dees: . Hb Air, 

or. ambroſia, made for the god. 


meat Jo call'@ a quelque | choſe, or 4 


| galimo} 


Manyar ; i. mails: To chem, 
eat, or giam with the teeth, 
Manjaronao ; i. mangerna. 

 Manicordia: An inſtrument of 


|-ath but one ſtring. 


place of reſt in a Journey. 2 i 
Manida coula e tẽnra: 3 That i 


e 


ſoft. af tender. 


Mayerico: The Ie] 
Baſul. . 3 


05. 


mai eſt ation, 


or „ maniffe 1. 


Manifeſtamente: arent 
| * of manifeſtly. ppb es 


fanifefador : : 4 publiſher 
Weder 1 


or div! ge. 
Mani 


43 
— 


Cula; #4 1 b ma pita 


tous 9 
MWilihcämente: nh 
magzii ficently, - ſl emally, "and great 


Mahincéfttia: Mugnificence, great- 


| neſs or Jumptuonſneſs i in action ur ape i 


pearance, 


Maniths : Auna Kg,; 3 


Naueira; + mY made, or maſuer, or 


of rartel. 


— 


fort. 


7 ä e 


Gee. 


Mangerona : An herb calFd mar- | 


. Manyat bränco: 4 kind of ſweat- 


muſick, called a monacurd, or that 


Manida ; i. eſtada: 4 4 ation or 


Minifeſtacib: 4. declaration Ir 
Maniteſta Galt: : That TRA 


45 no 
To wulf, publiſh" 1 


cent, angle or great,” noble” or fene, 


* f 


% 


\ = > 


n 
— 6 x Pr * - I”: 


* La 


$5 gu ns > ire. 2 2 rt 3 
. 
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„ T 
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ſuſtained or nouri 2 


or 5 i | 


* -er 


— 


* 
22 


« * * 
1 4 ——ͤ - 4 — Ro. — — hs 
4 1 
— 1 9 . y : 
np) : 1 
* y 
£ 1 4 
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„ n 


o * 1 2 


1 r 


— 5 


1 un: That ir barren or 
nhez: Barrenuft or aufen. * 5 


. fruitful. 


Manſamente : Fw or gently. 


Manſidao: Mild ne gentleneſs or 


mee kneſe. 


Mänſo; i. devagär: Eaſily, flow- 


Iy, little and little, or ſoftly. 
Manta : 4 blanket, coverlet, or 
, mantle, aud winnowing- 
Manta de guerra: 4 
gine of that name. 


catch quails withal. c 
Manteada couſa : That is vann'd, 
winnowed, toſſed or driven out, &c. 


Manteador: One that vans, win- 


nome, roſſeth or driveth o t. 


Mantcar: To* van, winnow, toſs 


or drive out, | 
Mantedor ; v. mantenedor. 
Manteiga : 'F 
Manttiga de tinto ou ſevo: Any 
fort of fat that is melted or tried as 


ſewet. 


Manteiro que faz mantos : One 
that makes mantles, coverlet gor blan- 
Eta i ._ 


Mantelete de biſpo : : A biſhops 
Proviſun, or mainte- 


pall or robe. 


Mantenca : 


Nance, or ſuſtenance. 


"'Mantenedor ; A Rickler © in fen- | 


ing, or a judge in fighting. with any 
ps: 2775 al for maintainer or 


defender of a quarrel. 

Man tem da meſa : Table-eloths, 
towels, napkins, GC. 

Minteo ou colar: A 88 0 or 
Band. 8 | 
Mänteo enrocàdo: 4 ru 
collar, or hand ruffled round t he neck. 

Manteo ou capa : A4 woman's. 

rment, cloak or mantle, _ 

Manteo de feſta : A ſing le hotiday- || 
cloak, or mantle, or band. or collM. 

Mänteo de balora : 4 ruff! Ned 

t 


Band, collar, el * or man 
6 maintain, 7 n. or | that name _ 


Manter : 
nouriſh, 


ported or nouriſhed. 
Manteudo: : That is maintained, 


ye A maker oF ele, 
Mantilha de mulher: 42 wo 


, or ſhort mantle. 
"Mantclhinha: : A little cloak or | 


mantle, 
Man timknto: : Maintenance, ſuſte- 
"  Rance or proviſi Provijion.. 


Mantinha; 4 little free, eoverler 


en 75 be fais Ji. 


e ö 
e en- 


Mänta de codornizes: '4 net to | 


Manteigofa couſa: That is butte- | 
, made of butter, or like butter. 


bl 


. 


ed, or a 
Manudl+ A breviature or engen 


| Abe, ; i. amido: One that 17 | | ee chu: That 8 
the hand. 

3 1 bundle, handful, at Mao: Evil, bad: br wicked..." 

ſo a band of ſoldiers. Mao agouro: An ill omen, yor: 
 Manopla:: 1 iron or ſteel 2 | tune-telling, or pr ogneſtich 
Manquejar : To od or g 9 i fant, > cheiro : ſtinking laue. or 

: Halting or lameneſs. 

Manguarn: That E tender; . Mao fim: Deſtruttion, utter de- 

tle, tame, meek: or courteous. , or A bad end. 


"Mio enſiuo: Rudendſ+ ov incivili- 
14 


f ing or deteftation : A alas, wo or fie 
upon. Si 
: A band. © 
Mao chea : A handful, 
M3o de linho: A hand or ſtrilę 


ther. 
Mao N The right band. 
Mao eſquerda : The? left 4 
*| Mao do gral ou nbd 
peſtle t9 bray in a mortar, 
Ma de papel : A quire of wage 
Mao de relogio : The. i 
clock or watch, or- the cock or gnomon 
of a dial. | 
„ Maotente; 4 proud 7 high 


hand. 
o: A hand at play. 


Mao no jog 
Maoſinha: A little hand. 
3 A miller*s toll. 
[. uiada couſa ; That is ſepara- 
ted Fay es in amill or bakebouſe, 
Maquiador : A haber that baketh 
or ſiſteth out meal. 
Maquiar a farinha: To ſeparate or 
ſift out meal. 
! Maquinada couſa : That is at- 


| tempted, invented, endeavoured or un- 


 dertakeh. 
Maquina: 4 machine, inſtrument 
or engine. 
Maquinagao: An invention, CHN- 
—_— or a ſleight. 

aquinador; An inventer or ma- 
ref enginer. 
Maquinadora :- The \{anke, 
Maquinar :- To invent. , 6Mfrive, or 
deſign, or deviſe. 
Mar: The e. 
Mar voxo ; The red ſea, © 
Marachao : : 4 heap, bulwark or 
rampire, a ditch, a rene, > dam, ſeance 
or treff. ; 


| Maracotao: 4 kind of peach of 


__—_—— 
— — AC 


Maracotao molar: 4 very fo oft 
$a Ha peach. 
- Marao: 4 porter, fir or 4 
aue fellow. | 
| Maranhas: 2 3 
Marategua: * A village i Portu 
gal of that name. 
Maravilhas: Wiz of ; mean or no 
Jule, n 
Maravilha: 4 fign, token or he 
cle, 185 
Maravilhada couſa: a That is ad. 
mired or wondred at. 
Maravilhador :. An 8 MT 


3 a outrem; Tv "fe 


Nite 4 garmen 7 
mantle, 


Madchas : A voice of: ſorrow, ctr- | 


of flax, or 4 handful bound toge-.| 


| Aa in coining money. 


of | marks, 


| To ſpeak doubrfully, eembiggeuſly US 


the en. 


"AR 


n "Bal 


I Matavilharſe ©: To be admin 
to admire one ſelf GY admired, 0p 
A flower 


| - Maravilhas dobragas : 
J double marigold _ by ſome _ | 

' Maravilh6fa halt: - That i 

ful or admirable, 1 

Maravilhoſamente : 
or wonderfully. 

Marco : A mark, 1 , or token, 0 or 
mw &c. 8 
Marca que fe p6em com ferro. 
A mark made wit 11 4 murbing. ins 5 
alſo a note of infamy. 
Marca de Ancona : 
Italy ſo called. 
Marcada chuſa: That is marked 
ſigned or-noted. / 
" "Marcador : One that marketh, 
| Marcar: Io mark, ff tgn or note. 
Marcar gado: To put a mark ud. 
on cattel, 


'Marcir moéda: To make an im. 


A province of 


Marcär com ferro : To BY” with 
a marking. iron. N 


Marcar terras : To- place land. 


2 ; 1 bofarinheiro : 4 
pedlay, 

Marcenéiro: 4 Joiner. 
Marcenaria: 4 Joiner*s work, 

- Marchinte: 4 grafier or butcher, 
| Marchar: To march, or give tht 
word of command. 

Marchar ; i. fallar entre dentes: 


I” exedly, 
Marchir o exercito: For an.arny 
10 march. | 

Marchetada oaks: 7 hat ts 
\ wrought. with chequer-work or em- 
broidered. 

- Marchetar + To embroider of wok 
chequer-work. 1 
Marco : The month of March. | 
Marco de prata: A mark of ſilver 


or money. 
Marca dos campos: The limit, 

bound, or term, or confine of grownde 

lands or fields. | 
Mare: The tide - 
"Mare chea : High waders 
Mare vazia: Lom maten. 


Na nao: 4 ſhip that i Th "ſail 
ed, 

Mareada mercadoria : Goods da | 
maged at ſes. 

- Marear : To ſail. or goveyn a fp. 

Mareänte: Aſaihor, 

Maremoto : 4 trembling "at res 
like an earthquake at land. 

Mareſia: The Banking or fh of 


hoh or el phat 
teeth, 


Margem: The Wen e thing, a 
margent; alſo, a bound, limit or j Fon 
5 * * 


| em be WR e tego: 4 
ridge opt: land lying berween two fur be 
rows. 


*" Margulto: 4: bid of Kudie, 
called ame times a. nene mY alſo 


Martfim : 


a diver *ON aid EFM DU BH Aa . 
e 


— 


= ” 


* 89382 
z — re — 


5 l WR. 


"MAT 


* 2 — erte — — — nnn 


dhe; v. ee. 15 
Maricao; A porter that carries K 
little dancing-we neh on hir ſhoulders. 
Marichäl! Lord-marſhar of the | 
Id. | 
je Maricas, Binh! Soft. Aeli. 
cate, tender or eſfeminate. 
Maridida ; v. caſãda. | 
Maridar: 'To marry, or become: a 
husband. | 
Marido : A married man or bi} 
band. 


Marina ou marin cuſa: That 
is or belonging to the ſea. 

Marinha de fal : A ſalt pond, 
Marinhagem : The office of a ma- 
riner. i 
Marinhar:; v. marear. | 
Marinhéiro: A ſailer on mar iner. 


Mariola : A porter. N 

Mariſcar: Jo gather odckles or 
muſcles on the ſea-ſhoar, 

Nlariſco: Anoyſter; alſo all ſorts 

of ſhellfiſh. 

MMriſqueiro ; One that deals in, 
or catcherh all forts of ſhellfiſh. 

Marital couſa : fur is belonging 
to wedlock on the hushand”s part. 


Maritima couſa : That #. of or be. 
longing tothe ſea, 

arlota : A mooriſh zeſt or gar- 
ment ſo called. 


touched or handled. 
Marlotär: To touch or handle . 
ten. 


Marmanjo: 4 fool e 
'Marmelada : Marmalet. 
Marmeleiro : 4 quince- tree. bs 
Marmelo $ A quince. 

Marmelo er A barge kind 
of quintes ſo called. 
armelũta: The innermoſt receſs: 
of the brain. 


Maroma : The greater cable of a 


ſip. 

Marquez : A Marqueſs,” © 
Marqueza : 4 Meble. 1 
Marqueſota.: The top of A woman's 
dreſs in 12 hair, or a faretop, | 
Marrao de ferro: Ani tron bam 


[- 


mer, as of a mith, dub 
Marrao porco : 4 e, | 
Marrada : 4 bus or hit with one 
forebead a ainſt Wer... 


crafty, 95 or cunning. 
arrano : A nem plant, 45 4 
new x prefaſſor or convert. * $ 
arrar : To but like aram, _ 
Marraxo z. v. fagaz ou ti eibel 5 
1 Mares, 5 4 fe ea-fowl, calPd 7h 


Niarebte N 4 blow wih an lum. 


Mer. 


Ma ng: "An berh «al l 4 hore-| 


Hound d, e 


Marruaz :- 4 fellow that i is Lean, f ty 


thin oy ſerag 24 


tin. 


Marte: Mars the 1755 god of 
War among the ports; 
at name, 


; „ 4 rok or | blow with 


Marta : 388. creature 6a 4 mar- 


Iſa a planet of 


. 


ö 
| 


| 


Marralheiro: One that is 1% 


1 | 2 5 a 7 
; | | 


with a hammer. 


fem of a roſt. 


fe, or diminiſhed, or defrauded. 
make inferior, or 


ſo 4 vizzard or mark. 
Marlotada couſa : That 10 9 | 


ö : 


| ſpindle. 


ſlayer. 


' Matador de pay; He that kills] 


x 


Marteladbe' One that AY 4 
Mattelat: 70 hammer, rr bead 


Martelinho : 44 Miele b | 
Martélo: 4 Hammer. Bel 
Martimen 


om ſun urni N 
| rings: "4 jewel Jet n the 


Martir : A martyr. 
Martirio: Martyrdom. - 
wy gy cula: That is for. 
mented, or that ſuffers martyrdom. | 
Nlartirizär: To eruciſie, torment, | 
or make a mart > 
Martirol6gio : ” Martyrol 
 Mardlho : The ſtink of the fea, 
Marzoco; v. mMarman jo. 
1 But. ; 1 
as ainda: But alſo, or moreover, | 
but yet furth be. 
| Nas antes : But rather, yea | ra- 
ther. 


Maſcabada cbuſa: That is imper- 


ö 


Maſcabir : To diminiſh, abate, 


2 fect. : 
Maſcabo : A defect, N 
blot, or imperfection.” 
Nlaſcar: Jo chew or eat. 
Maſcara: A perſon diſ Zulſed, 4 


Maſcarra : A mark, ſpot or blot. 
Maſcatrir : To mark or note, © 
Maſculina c couſa * : 7 hat i is maſcu- | 


Maſtigäda o uſa: That is chew'd. 
_ Maſtigar : To chem or cat. 
| Miſto: The pc; of a a ſhid. 
Maſtriizo: An herh called 'creſſes. 
Mira: 4 ſhrub, or ' buſh, or bram- 


Matabortho : Courſe or thin brown 

i 
red ns na berdäde: 4 208 
br certain penſion in an ſtare, 8 
Matacaes; v. ociöſo, vadio. 
Matachins: be 7 layers, 
Matadeiro : e 
cher-row., or ſlaughter-houſe 

Matador : A og or e 8 

Metador de Se: A man- 


„* 
8 


— 


: 


his father. 
wee de may : 4. He that E. 


| his mother. 


Mitader de pay e may, He that | 
| Ke Father or mol ber, or that is guil- 


of paricide. 1 8 
atador de irmao : He that kills 
his brother, © | 
Matador de irmaa :_ He that Kills} 
hir ſiſter. 
Matadora : - She that bills any one. 
- Matadara : A ſore or diſeaſe in a 
1 ſhoulder, ar. a ſhauldet on 


: 4 kind of a hat to fe 


| Matal6bos : pray” Jig ** 


wol fhane. | 

'Matalotigem : P ien or nien. 
als for a voyage or Journey. 
Matalotes : 85 Soldiers that gt to 
a, 
Matamingos : Vain or dle 7 
Matanca : Slaughter, lng, mur- 
der or mortality. 


Matänte; v. farfänte, ſobetbo: : 


A private rt derer. 


atar: To kill, murther-or ſlay. 
Matarätos: A rat. catoher. 


Matärſe: To be guilty of fene. | 


Mate i. dat mate: To excel or 


ſurmoun t. 


Mateforęado: That is ee con« 
ſtant and firm, 


Matemitica : Mathemzticks, 

Matematico: 4 mat Klan. ; 

Materia de que fe far alguã cou 
fa: Matter, or — of ORD any 


thing is made. a 


; Materia de meninos: An eam- 
ple. 
ee de oracao: The matter 


rgument 0 of a ſpeech or oration, 
teria* de feridas : The matter 


that runs from _ or ſores. 


Material couſa ; v. groſſcira, 
Maternal couſa : "Ther is $1 


belong ing to 4 mother. 


Matinada: 4 tumult. * 
 Matinado : An army. 


line. Matinar com alguem : Jo exer- 

Maſmorra,: A priſon "ages houſe ciſe or practice with any _ 
of en b, of + bridevelf Matinas: Morning-prayers. ” | 

Mas que: Although.” Matix da pintura : The lighs in 
 Maſla ; v. macarico. | painting. 
Maflorar; 1. preguicoſo: One Matizada couſa : That is illumi- 

*| that is idle or lazy. - ml or tHluſtrated, 
Maſtareo: A little maſt ; alſo 4 | Matizar : To 22 or gh. 


ten. 
* : A wood, forreſt cops or 


Mito Pablo para cortar We 4 
4 common Wood to cut timber or wood 
in. 

Nlaträca: 4 clamorous illuſion, or 
zrrifion, or 92 » or ſcorning, 


f Matràca; eſpertador : A rat- 
tle. 

| Matraquejdos One that is laugh. 
ed to ſcorn. 


W To illude, inſult, 
or laugh to Jeorn, or deride, 0 


ile and malice. 
e d An herb Jo called, 
feuerfew. 
Matricidio: The killing or r. 
t heri ing a moi her. 

Matricula: A regiſter, wulf. 
| or kalendar of names, 
Matricular: Jo enroll or inſert a 
name in the ſaid regiſter. 


„ 4 
or regiftred. 


or Markmbed to marriage. 
Matrim mo: Marriage o or matri- 
. . 
atris igreja': Nei or er 


eſt, or mother-eburch; 
4 4 


wo oh 4 barren TE 


\$ — 
= * 


3 gehe, ſubril, full 


* > 
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I 


fo be matrielated ; 
Matrimonial ita 4 That bs ef, | 


N ; 


MDA * 6 
a. — — W — — 5 TR" ” 


233 — 2 > R 7 * — 
** — — 4 . a P — 
l STS ty 1 * > woes... " 
3 * ; . {> ks .. * A * 4 


— 


„ bene os 
© um f 


* 
—_ 5 — — 25 
— ESTES? 
= | = 


3 


6%? 
W 
Oo 


4 ; 4 25 . | ; oh, Ps %; * a WI | 22 . . 5 N ; 1 10 e | = 
1 — — — — * — . 1/7 a — 255 1 rr 
=O. MED tm — ___. 4. 
; —— — 7 * — 8 — — — | 
as rly pes woman. Mona 1. rezinha : 2: 4 medi- -|4 Mes Ae 75 yp eaſe 
_ -»Mattonal cöuſa: That 16 4 Mr Cine. 85 f #hat nume; three of which. more or 
| Felongung 10 4 matron. Medicina : The art of pbyfick. - } "17, make py en gliſh buſhel... B's 
iciro? . The wick Medicinal couſa: That 1s Miez: Meyo irmao: An half brother, ei 


Mätula do candie 
of a lamp. or the Wie veſſe that ing to ph yſick. 
chntaint the oil. \ Medicinar : J heal, cure, or r0- 


\ 4 a ortnſe: "Garden ereſ- | medy by medicines, J 4 
| ſe Ser l Medico: 4 phyſici ſeian. | and hae 5 beaſt. 

Mad de trigo : 5 handful or a Medico que cura ſõ por experi-| Meyo bode : That is balf a goat, 

þ * of w 3 Ericia: 4 pby ſician that cure only by} and balf another beaſt, . 
= „ Mayioſa coula ;, v. b « | practice... Meyo homem: That #4 half a 
4 That ig doleful or Jamentabie. þ Medico de aldeas: A mountebank, man, an imperfect man, 4 Fomaniſh 

| Maviohmente. : Dolefully, ſor- or one that goes from town to town to | man, or an eanuch, Wes 

| publiſh his medicines. : Meyo p E: Half a foot i it meaſy ure, 


 rowfully, or pitifully. 
Mavioſo ; $7 ainadiöſo; ; v. ama- | Medida : A meaſure or dimenſun. . Meyo 273% : | Half a-meaſure of 


| ther by father or mot her. 
Meyo dia: Noon-tide or mid-day 
Nie o boy :. That i hal 41 25 


3 


didfa ata Medida alla: A falſe or counter that name; more or leſs, a Joſe 2 
Maxima : A maxim, principle, feited meaſure, þ exons, 3 
propoſition, or aphoriſm. ah Medida chea : Full and juſt mea-\ Meyoccirculo: A 1 
Mazela: A ſpot or blemiſh. un E. Meyo cruzado : Half a cron. 
Mazela ou magréira: Leanneſs, Medida acumuläda: 4 meaſure “ Meyo. vintem : Ten rei, or balf 
cbimnef and barremeR. . . | Paped up over and above, a coig of Mat name. 
Mazorral: One that 1s e la- edidacouſa : That is meaſured, Meyo vcal: Half a rea or rial, a 
* Zy an d ſluggilh. | | Medida das terras : A land-mea-| coin. TORY: 
e LO £2. 0 LIN | - Meirinhar: To execute the fie of 
M antes do E. | | MES > A meaſurer, 8 a juſtice, erjeant or bailiff. 
| 5 Medidor de terras: 4 meaſurer | Meirinho aranha : A king, of a 
Me : : Me. of land, ſpider of t hat name. 
Mea chuſa: That is. th middle Medidor de miindo : A geometri. Meirinho: Ay office of juſtice, ſer. ö 
or half of any thing. | | £7an. geant or bailiff. 
Mea canada: 4 meaſure of about. Medina Sidonia : A town in An- Meirinho do pago: The chief 4 
„ inn ad bal. daluzia of that name, belonging to ſtice belonging to the court. 
Mea chea coula: 4 thing that i is | the, king of Spain. | Merxtola: "A myrtle-tree, 
half full, Mediocre conſa :- That is indiffe- Mel : Honey. | 
| Mea derribada hula: That. 1 rent or competent, ek +5 1 NEO; Diſſolved. or -melted ſu- 
1 balf deſtroy d, on thrown down; „ : Moderately or| gar. 
N _ © deſpedackda cuſa: That i is mdifferently. —ĩ Meds cula: That i 15 mixed 2 
4 half rent or torn. 18 Mediocridade: NY medioerity, | hone ß. 
5 Mea hora : Half an LD Ian or competency. © +> 2. Meladgo cavallo: 4 ile of "iN 
1 Mea irma: An half ſiſter either Medir: To meaſure. e en tawny colour, or ſorrel. 
4 by father or mother. | Medica: Mediation or contem- Melancia: A water nelon. 
"ll Iles liz: 45 half moon. g plation. arts: ' Mclancla ; v. melancolia. 
1 Nea note: Midnight, . Meditada * That i is metas Melao ; A meln. 
Mea onca: Half an ounce, ed or confidered . NMcelaofinho: A little meln. 
M-ada couſa + That is halved or | 1 Meditador : , One that; meditates | _ Melas da cabeca: Spot, ler 
divided in two by parts, or conſider r. marks or ſcabs on the head. * 
: Mealht&iro - A place where braſs Meditar : 25 \ meditate, K Meclochado : A. ſilkmorm . 20 
conſider of any th big. 1 ous colour c. 


or copper is wrought, 


Mei ou mea couſa : That is | Medo ; Fear, ' Melqueiro : v. mealheiro.. 


indifferent, moderate; e be. : © Medonha chuſa: That is dene Mclharico: 4 bird called a wobd- 
1 tween two. CXtreams. or 17 ght ful. pecker or eat- hee. 
i Mea Ente: Moderately, 7 or in- dra: N progreſic n or Proceed- Melhor couſa : That j is better. 
= diff rently MI. .. long fi orward. Melhorada cbuſa: That is amend- 
= "Meas; Ho iſe or; oc bing , PF Wedrada cl: That is ; promoted, ed, or made better,” _ 
Mear : i. partir por méo: Todi. advanced, or carried forward. Melhorär: 2.70 amend, or to mak 
vide into io part. 3 Medranca': : Progreſi ton of Prom. better. 
Meir o gatO : : To mew, like a a cat. fin. Iieihorätte: * To be amented, | or 
| .Mcado do gato < :, The mew or 22 Medrär: 7⁰ make a progreſt, or to] to From better. unn 
of a cat. | proceed, "5p elhorla; v. ventägem. e 
i Meca; A city in in Arabia, fan's |  Medronho:;' v. madfénhas. I Meclhoriadadoenca; 4 : growing 
q for the ſepulchre of” 1 Moedtoſa coula :Thaz bs 3 betten after a fit of fickniſs; © woes 
N - + Mecanico; v. macänico. 3 Medulla: The ſap of 4 treeß, v. Melhormente: Better. 
4 5 - Meliflua couſa : That I as - ſweet 


*Mecha de . v. mätula. amago ou tutano. * 
Mecha pera feridas: A tent for Meciro ou mera nos bens: hat | as honey, or that out of which Lau 


mund. is half ſharer in goods or ehe, Ioweth. 
Mecha de enxöfre: 4 match| Nea lua na fortiticacao : A half Mclingre ; Tenderneſi or ofentfe. 
—_ with brimſtone. Kg. moon in fortification. 2 Vielindröſo: That i fo oft, e 


Mecha pera fazer càmara: 4 Meiga coula © That in Hauicruis or or tender. 


5 e wy 2 procure. a ho enticing. Mcloal : 4 garden of melts..." LY 
| bras, v. terribele ſagaz. Meiguices : : Ae, lane oa Melog4s : _ Melody,.. of A Wet be 


- PR: — „ 1 
* . 2 a | - %.. 
_ * 2 f . y . l 1 e 
* ADE Aw Rs a N 
— > TJ 


* Neda : A beap of any thing. enticements, , — ing. 

= Medälha: A little bed, 4 rope or Meijoada: A nigh feeding 10 b. 2 Melo: #- el bird. | 

= band wreathed asa bathand. | meijoadas ; ... ' Melroa-: The ſam IT F 

0 . Medao de area: . 4 heap of ſand. Mcimendro: 3 An berl þ caled, or Mende: : A maker, 0% e or 

| ; ; 25 Medianèiro: An interceſſor. . | henhane, a nb. ate! 1 n 

=” ein A mediation or inter- * 2 The male or bal. os HR Lb 

= ; - ; 4 5 | | Ks 9 OG . Mem: 
| (at 


- 

£ 

1 | 

i ' | y — f * 

4 8 * 1 * * * 
3 "a - . - 2 ö 4 


3 Fog 4. ene great rem: | 
N. 9512 * dedo: e little fin er, | 


_— coula : Any thing th. 


Np nemor ab . 


1 


, NEO 4 t 
e 75 1 mengao : be, 
abing . wo | 
ol + — "1d de-ouro : 4 expe) of 
ing f gold «os for le. 
Moria A memorial, or, wo 
Jin, or noting tables,” 


Memorial em que ſe a0 e 
tras: : Parchmegt fo areſſed,; that with, 
4 littte moiſture | the letter ma) *|| 
"wiped. oltt, and” pr efently 1 put 


Membria: Med or enen 


Flr: falſe. br given to I Ving. 


Menſag Seiro: A meſſenger. © 
Menz ei: The fame.” 
"Mental ec: That belb 
the unnd or underftanding.” 

Mente: The ming, 25 feen, 
will oy intent. 


gs 


Io 
Nan 7 : "That 7s Sb 
feited, feigned or falſe. _ yo 
Mentira; 4 e. 7 
Mentir: 70 lie. up 
Mentirinha : A little lie. 


Mentirola coula i” That is tier 


” —— — 


Mentirolamente*: Fah. 
Mentralto ; .WW id mint. 4 
Merar d Tak ovemas; 4 kind 


in their Jace, . 
Men em: r Free cuſtody. © 
Mena: 8 N 
© Mendights. To 755 1 F184 
Mendigo; Ager. 72 
Mendracula : H 


ap 


op or Wok | 
Mendragora.:. An fry called a 


mandrake. 
Mendrügo: 4 piece of bread. 
Meneär: © To manage, turn "hen, 
and govern, to twiſt and wind in fe 
vera Fern and ſhapes. | 
Menearſe ou fazer menẽos: E 
mimick . 
Meneävel cöuſa: That is or may 
be turned about, or that is managea- 


ble, 
| Wen Melancholy or ſad- 


zeſs. 

| lets: 3 Indignation and 

wrath. Fes! | 
Mcnencoriamente : Angerly or 

Hitefully. 


Venencorizàdo: That is beeome i 
ſorrom ful, angry, or melancholy, &c. 


„ Menencorio: One that is chol erick, 
hurliſh or angry. 

. 3 . wico: Negotiating, 

or treating about buſineſs. 5 


Men : i. governo: Government, ; 


or adminifiravin Was; 
i. gelio: Motion, £*4 
frees or ebay r 


Menhaa : v. manhaa. | 


Menina : 4 little girl. Fa 


the eye. 
Menineira coula : That ir ve. 

"bg Roo 
Neninjce: Pif.oney, os WI. & x 


Meninices: Toys or 'triffes, er li. 
th children's W this 2 * 8 | 
Menino: A litile Hrs 
 Menor couſa : "That is 1e. AJ 
_ Menos: Le "ay 
Menoſcaba Song: That i ir vb. 
4 ulled or worn away 
Menoſcabar: To draw or Ml a: 
way by free; 10% abate, derract "or 


| Ke . 


Menoſcsbo: La 5 = demon 

© Menos nada: 

* | Menolprerador: 

N To 1 bt, 4 ifs 
enoſprezär: 0 

+ I. ar: To ſigbu, 'drffiſe 


* 
898 


3 0 


„ a * . 


oli 5 


LOST 


Menina do' olho+ . . 1 of 


"A her or on | 


* a medicine made of the Pl 7 . 
per, to re ſheep wihal, 
Mera cotila,; Ihr is mer, pure, 


«2% ble, without mixture, plain, or ub. 


out art, 2 
Meramente: Meerly or Aae 
Mercadejar: 70 trade of negotiate. 
Mercado : 4 ' buying or Jettmg, the 
price of a thing.” 
Re : 8 * 
efcador de loja: 4 ſhop-Heper. 
Mercador : A merchant tht falle 
and negotiate . 
Mercador de ſobrado: A mer 
chant that trades only: with other 
merchants. © 
Mercancia: The trade of merchan- 
dixe. 


MNletcar; To b.. 
Mercatüdo: A great buyer, or 

| 

that buys every da 


Merce; i. UM: Toz. 

Merce: 4 benefit, reward or gift. 
Merce do principe: A lib. eral gift 
from a prince to his people, © 

Merce do ſenhora ſoldados : > 


aonative to ſoldiers. 


with money. 


| Merciaria: 4 erying of JEN wares, 


or things for Jal e. . 5 
Merclèeira: 

thing to ſell. | 
Mexcieiro : The ſame, 
Mercuriacs : An herb called mer- 


& 


ing or de deſerving, 


Merits. 
Merecer: To deſerve or merit. 
Merecimento; 4 deſert, reward, 
or worthy deed. 
Mercfr > v. reyer Ago. 
Mcreuda : A heder. 


t ; * 


Merendeiro: . 


cure. 
A; Jo eat a 
Merida: 4 city of 
Spain. 


2 Magee 4 butrem: of 41 


7 
n 8 


4 
1 ff * 


er a name in 


| 


Menſagem: ” A — * tags K ! 2 : 


Menteſque :, Whit e that, until, 47 


Mergulhadör: pe 5 


Nersühär: To props te vines „ 
e * 
C 


ground 


rgulho : 4 demerſion or Oper 


Helmig 


Magie a- vide: 4 laying 


vine under ground, o CAP? 


N 


Meacar caro, bardto, fixdo'; „ v. 
| comprar. | 


Merceridiia cb: That i} auer, 
nary, a bireling, and one * 


She that cries any | 10 


_—_— 


en 
gp couſa: That is merit - 2 


| 


Mcrecedor * He that deferues or f 


7 


1 
Mcrendeira : 2 An eater or Wer of | 
rere or an epi- ſer. 


drown, plunge or over bad ail k 


__ "Metiviprezo ; 1. dalptizo- 6 4k F a Touſa : That . St. James in 11700 und Porwgat Fe 


* N 68 h n more Mrs 9 


houſe table. 


1 veſt, . 


| 1 A town in Portu f | 
that 75 l Mn * 92 . 
Mes: n e AL 
Mes das Falten 2511 1 117 
ch¹ο f l. e 
Mes & mé 570. 4 m 15 and fe 
| half.” Cy | 6 wen 


7 fn. 
Mala: e -t\pa ec 1 oY 
Meſa de Hum pe: au ſet on 


-Mefa todbnda: A jr drab 
Meſa de rendeirgs : W A. cuſtoms 


"Meſa de contar : 4 counting table, 
Mela de) 680: * table to 2 18 


N. 
Meſi nha: A little abt oh. 


| ſaree or ſel. 
Meſquinho; 


i. avatbnito; : Cove 
ton f. 


. Meſquinho; .miſcriyel: Mi 
ble or wretched, - op 150 


Meſquinhamente: 


Miſerzb] 
wretchally,. 7 


pitifully, aun ap pily. 


nat. 

Meſfagem, meſſigfes; v. men- 
ſagem, Sc... 

Meſſe madiira * Ripe or high ber- 


Mefire do pbvo: A Reer that 
4 chief 9 among tHe em 
moons. 1 

Meſtico : Any creature of a m 
generation, as dogs or ſwine, & r. 

Meltra : 4 ſehodl-aiiftreſ * 

Meltra abélha i. abtlhameRra. . 

eltrado :* Maſterſpip, gow. nent, 
for the office of 4 magiſtrdti. W 
Mlielfränto: A Herb called ſo; . 
v. mentraſto. 


Meltre : A maſter or a Weaabi," 
Meſtre de ler: 4 . that 
teacheth to read, , 
Meftre de grammätica: "4 der 
that teacheth the granmar., * 


Meſtre de ceremGnias : wy Hf maſter 
Tl ceremonies, (EN 


 Meltre de nao; 5 4 nale. of a 


bi 
| Niete te deſ cela: : 4 ſchnol.miaſter. 
Mettre de canto: 'A finging-ia- 


wa Ts * e 1 


eg do campo: AN Meer 
the ſoldier in an army, 


ma er 4 general. 


Metire de S. Jhgo: 
chief f © that order 0 


Meſada ; 2 m_ Jay ir prov. 


one foot. 
Mela de dous pes: A table 15 | 
on two feet. 

Mela de tres pts: 4 able fet on 
three feet, or a tripod. 


Meſma ou meſmo :: "The ver 


ee uieh :4 latle crook,” or Dok, 
alſo _ | de; 7 


YA de campo . 1 TH, 


PS Noig / 17 of 


* 


* 
* * * —— — — r — mm mom ere 


* ͤ OY 


| 1 8 — — — * — — " ye. 
ee * 22 * 4 4 1 0 ” 
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"Ihe Tan: 4 Fn, Mexkt: Tv Max, N 11 Near cba * "Thar The 
+ Mexericar-; . comme,” nd fer, [to war, © Aging 
Elixe la f The. malle. F ibe treſpaſh, weeyſe; convey 15 feport, Sec. Mim: To b as” "OMEN 
1 or the, chisf that groes rh 4 - || _Mexericos: Pri 2ochſations, | Mito : "4: : 2 Wan 
Me neo: e. rk 53 or complaints, or declaring aganſt. \ gen enreating, ** 
Me a * . | | Mexerequetra Sac V. cara- *Mimo de Fei A flowet, 1 
Maſturzda ouſa: Tai i i 1 vEla,.- of wild gourd. ry 
- *. rumiſeuour. 3 Me xeriq queiro: 17 eben ae uſer, "Mins de p 95 para filhos: 4 
*, Melturadamen te; . Mexiga. ay mix 1875 or kindne 7 of dr t0 e 
Meſturada de orta]! 1ca”! © A mMix- exilhão: 2 4 of muſele ol Anne co: y One th "= us 
ture of 21 forts, af ganden herbe. hell ſh of that 1 N. 45 ni delicate. . 
Mefturar: .,; Ta mix mi. le, a5 ezena vela da pop 175 e, Sf a chil Thit i 17 e or de 
| 5 7 4 * of 4 e knee, Merv 4rd 4 oy | "08 77 
; ezinha : A medici 
| n a: That is mo + modeſt, Mezinhar ; To cufe of * with CD I dec N 4 
| ar- civil, and e ee e a | Mina: A mi e. n, 
Mefüradaménte: Mode 5 H. grave- 15 . de uro: iy mine Pate 
j ly, ar becomingly. * M antes a 1. . |... Mina de prata: A mine of filty, 
| Meſurarſe . To behave (one's Flr. | Ca ff Mina de ferro! A mine of iron, 
modejtly. MillhEiros V. IO | Minadecohre; 4 er g. 


Metafora : . A figure in rbetarick, . Micho : A bit of bread. 5 3 de lalitres 4 mine of bein. 


| . calPd a metaphor. " Migalha: A crumb,” 
| Metaforica cbuſa: That 5 is gra- Migalhas da menſa: The PPT by "Minkda could; "That is under. 
= tive, or metaphorical. | ments that come from the table, | mined. 
EY Metaforicamente : F ighratively „ MIgalhéiro: 4 gatherer of frag- | Mink: To Andern. 
1 or meta burically. ments, or a ſcareher after little things. Mineiro : 4 pioneer or undeymi. 
1 Metal : Mittal, or braff, Fc. Migar : To crumb of o6 ee mall, ner. 
| Metal. que (c lavra; Any metal | and to "dip tents for won 1 Mineral bund de Wald; Tha 
that is malleable, or to be drawn out ps Pi ** of ch tooramw with of a mineral or 2 
. b hammering, | a alſo tents or Won Jo ; -Min acho : 47 | otten 
| ” Metal de voz: The ſhrilneſi, doud-, Mijadeiro : A piſſer. 35 by ow 3 FMT 5's iff ol 2 3 
ne ſi, or pleaſamneſs of the voice. | Myadura: Piſſing, | acho de candikiro: 4 pair 
ging Wy o admit, to put Mir: To piſs. 3 ” | | o {us 2 np | | 
to infer, or induce, | 10: Urine or,piſs. Y ingoa: 4 te ecti 115 
15 de baixo do chav: To; put | Me A thouſand. diminution or decreafe, im, + * 


under ground, ur to bury any thing. | Mil cruzados: 4 ian crown, | Mingoida Jeties 
Meter deſcordias: To ſow diſcords,| Mil e er cruzados : Fif- 17 99 5 ie 5 

or ſcatter diſagreemente. teen hundred crowns, or a talent of Mypgoadamiente. : :; Slenderiy Or 
Mos Palo To put in Audi Allyria. | awindlingly, 

or 1 | Milagre: 4 miracle. Mingoador : One that defraudeth, 

eter aps COUCEs : 27. ir ea ; Milagr op 98 That is Nin rob or . +; 

or force a thing in, as by. 4 ous or wonderfu | "Mor: Tr ont 4 wif 

2 8 .  Milagroiamente: Mz irdendouſly, o or te bon * 
e medo: To affright or make, wonderfully, | ointe do mar: Tide of eþb, 


Milao ; Acity in Italy called *. a couſa : That 3s mine; 
Men: A river in Portugal of 


Meter por förea: 7 compel, thruſt, lan. 


or drive in. | Milefimo : The ' thouſandth [ [tha name. 
Meter na abi: 7 put it into] Milfurida ou erva de S.] = Minh6ca : An earthworm * 40 
one s bead. An herh calPd St. John's-wort : @ belly or man mm. 
Meter no ſeo : To imprint a bing Milha : 4 mile, | . Minhoto : 4 ke. 
into one's breaſt or boſom. __ | Milhaem : An herb called miller, ' "Miuima chu That 54 1 
Meteérſe: 40 goor enter inn. Milhäfre: 4 kite. Minina dos 6lhos: _ The, 
Mcterſe de gorra: To inſuncate) Milhao : - 4 million, or ten hundred | apple of the en. 
one's ſelf into familiarity. _. | thouſand. Minino; v. menino. © 
Mieterſe nas er To ent Milhano ; A. milhäfre. Miniſterio : Service, e ON 
one*s ſelf within compaſs, limits.” | | Milhares de pelxe-; The 1 of fice® or work. 
"ol or condition. i fiſh. Miniſtra que ſerve: A A maid-ſe- 
Metida couſa : That is put into, Milhares ou milheiros : Thow- vant, or walking med. 
or inſerted. | ſc ands 0 Miniſtra do reteitõrio: . 'A . 
Mliet ida cõuſa debaixs : If Ther is | Milharida: 4 place planted with that affiſts or watts in the refedtory a 
Ht under. millet or e. | pant 
Metodo: Amethod.  , | Milhein: A bird Jo called, or a Wn dos-ſacrificies; Ana. 
1 To make der, or to _— 9 tendant at [7 {ers 
| comp Ca | . 1NO : a 1aN<COrn, |. Miniſtrar : vater, 
e l ber e e | _ E. 97 2 ſmall ſort of | give a thing in ſerving... Paths 
 Metropoli : The or c cy ain jo calle . _Miniſtreis; 5. . 
or metropolis. 5 Milho de ſol: 4s herb called munſtrels, © 4 ad ; : 
1 | Metropolitano : . The archi grummil or Jtoecrop. | Miniſtro ka? da I, f 
W R p ee: : Great Indians ſerjeant or, natalie 20 75 
: Meu: ame, corn, ms iniftr 20 ” 
Meda cbuſa; v. mitida 8 | Milicia : The militia or rained. I ſerveth, LAT or 1 pays 
= | Mexedor que mexes He that | bands. Mintira : 4 copy; potern, . extra 
xz mi xetb. Militante: One that oe r . or Ar 
=. Mexedor com que ſe mexe; Al war, or a ſoldier. . Micigta da 6bra : Ala cominen- 
T Batble, ſlice or ladle. N Militär: Togo fo mr or to tel: alſa an extract, arab s n- 
4 | Mexedira : JOS: © I faldier. 7M eter 1 ſhort TO journal. 


Miblo | 


, CREED ie. HOSE 
7 Wee 29 IAC. 
Ad 
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nga... ae 
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* 


N oe Ws 


— S r 2 


| Ts aa cabbca : ; The e 
22 de nor, avelãa au Te. 
goa: . -t.- pads OY of da 
att wr pr 

*— Midlo das drvoress The yh or 
| ſap A reer on lam. 
Milo de caroco & aztitbnn; 


FLOP 144 F 


of an olivecerntl that fone the 


b Mirc 
dies, 955 * Eee lik 
—_ es, Arab commonly brought 


the Levant} or. a medicinal aſe. 
Ps Miraculofa. uſa; v. milagroſa 


chuſa: | - 
| Miraculoſarntnte: : Mir { rooms. : 
4 Miradoutro : A place . | atk a. af | oy 03 $2 MW | "dine; The midnigh fend 
* bouſe Cds fo proſpect, alſo a petp. a "Wow antes do o. Thos: May co. 14" 
1 I Motdanow: „eu. 
eie: A peach ſo called. M6: A miller ill. ne. UW "Mota, f. F = og q 
Nl of th de Dburo: : A cry inPor- Ms. debaixo : "The d er ill | Motda = 2 ant moneys 
| of that nme. | 5 14 
TTC Ms. de cima : The upper mill worn ow by og in Sink + 
Mirrada Sula: That is-done or flone, / 4 'Motda cunhida: Moneycoined. 
mix d with myrrh. | Moedeiro qae fax  motda : 4 
Mirrada conla : Tha is made or |maſter of the mint, or @ chinr. 
arr dry. 7 0 | Mo de gente: 4 ring or held of W A miller or 3 
_ Mirrar: 70 N | 24 grindin 5 
Miſcarros : A ſpectes of me 5 de mao: Au band-aull. I "Motga por 6nde'cheo trigo na 
or toad ſtool y. Moga no ferro: A flaw 58 5ton or m6: The hopper of a mill, 
Miſera couſa : Thot is miſerable, | Noel de galinha : The guizard 
wretched, pitiful, or wofiul, [ Möga; : 4 tel, | 'Lif & ben. 
Miſcramente: W; rr or pi- Mocca: ottas, : 8 moinho: Al. 
tifull ys * de la 4 mae] Mor: Jo grinde. 
, Milerbyel c6uſa : "Thats miſera- vant. | . Motada cbuſa : That wlaghdu 
Miſcravelmente: 8 Miſe NY, „or alur Mofadör: 4 ei ar ſarnes, 
Miſeria : Mifery, and "Ry ' Mockga : 4 dog fringe  Mofadiira: 4 mocking or * 
and 3 | ng agamft, or wearing, | Mofatiav: & litigions cheat, 
— la: Commiſeration,nuer- Re Sul: That 10 maimed, Mofar: To mock or ſcorn. 
allronh, _ ame or 1 . | A (itagio impoſe or 
* e e couſa': That is 1 7 Wee 3 N 8 4 2 as 
onate, M Cxlado: wr 'Unb, 4 - 
ee, rej, * ww 7 2 _ 0 = mots mor. 
onately or clement Ocho: ca ne 2 Mofi uſa: ir 
55 The meſe or e, bee 4 a. rg eee Ther is aan 
ö da * The morning or wy | fea about ber neck Mohnamente : Unhaypily, or un- 
A The ade: _ 2 Juen, or miſer ab. 
be mil. dc maſr. Modaka eſcrüva: A. | Mofo: Fllahureſ: 5, 1 
Miſh canthda :. A ſy that is 1 2 e or little RY 1 | mouldineſs.. * 7 2 
3 % more years. : Mofola chula: Nen or 
Fenin e. rezada: A maſt — M6: de ſoldada: 25 that] filthy. 5 * 
without finging. | ſerves For wapes, 1 Moginiffdo: v. v. anni 
Py den quie: A muſe for the| Moco de eſcrever: An inen Moda cbuſa: ee, 
J or one that writes for anot Beat to piece. 


The mg or rather the inward ſhell | 


A "ee —* _ 2 


or aſſwaging 0 ' any pain. 
% Miti da c 
ted, eaſed or relieved, 
Mitigar : : 
caſe or velieue. 
Mitra: A mite. 


met., \ K 1239097. 
Miüda chu: Nat is minute, 
| val} or little, 


in | pieces, 


Miudeza: 4 lurle r. ' 


"alia: 7 The preſs , or where: 


the book, is placed, or the bovk, and M6eo de recados: wy i fun pulchre. ©. * 17 N 
Place of, ſaying. "SRL jon err, Moinho 5 v.! oba tle 
Miſ20 : I ſending away a miſſi. Möge de ſoldado: 4 Joldier's 1 Moinho de 4g0a : 4 water ill, 
on, 4 en, . Hel. oy licence to boy. Moinho de mb of 
depart; I: 5 Moco da camera: 4 page * Moinho d vento Ai l. | 
- 6 4B OM 7 bed chamber. I Moyo- A measure , uh name, 
s: 4, linho : A little 10% ” © | amounting ro mor or leſs, 20 * 
- — mode]: 4 fot een. . . Lof $a) _ 
pk patern, or Molada : H ind o Ci 
| 1 5 1 city 244 ele 2 F Molangao : 5 25 of erk aaf 
| Bitten gde ame Z (lay of that name. 1] mallogpa, ut 1 wo Wen 
ment, ſenſe or mn. Moderato: en. 525 MNMolanäz : Tbe une. _ 
Mitra, riſtathr- v. meſfan, || Mogerada Sula: de ir made lf Motir: dence . The grader ore ; 
1 „ Amitigation, Aa- hy * ate, "Mode 1 Lem = 
ging or allayin | F | ente: at or 7 hind 1 
itigai eee eke, 1 ly "0 gens: 3!) £236 = 
ging or ing. d * aue. * en $134 46 


Moco'de eſporas: 4 footman, 


— _ 0 * 


a ** = FOE 


„ Mitigar%o da der: 4 t igation 
{1 What ge. 
10 mitigate, eee, 


Miugalhas 2 N80 fmalet fun 


Miudamente: Sally, or in vll 4 


loderär It 15 rr, or temper, - 
or to make a thing more . iv 

Moderarſe; V. abſterle, 

Moderàvel cbuſa: That 1 ir . 


| rate; or within compaſy, * 
Moderna ap 


Or of late 4ate, 
e The firſt exerciſe 
* thing, alſe mant 
Modeſta - A 
Modeſtamnte: 2 V. 


„ lence. 
hat e. 


no 6r : e — 2 and * 
that e ge „ eee de flir:  phrofe or form | 


Modorrida : 4 drowfie diſeaſe or 


„ 4 nananen e, 


couſa That is modern, 
of 


"|. Medo: —, rule, or m. 


Mölde 2 
2 | | | | 
o * | 4 1 
— . Hp : , 
= N 4 
t 1 * 


i" 
Li 
0 


* — 
3 r 1 
N - 


* 


ed lad 


"I . ; 
Fe LY 4 — — * _— 
— 


— 


E 
* 


* FW 7 


- 
- * 
+ 
wh — — 
— 


„ 


LY 


| MF 0 


7 7 


1 » 


| . 70 35281 Wes 4 | | =, 
' £4 5 The eee of ide, portance | 58 e * {vs 
{| ſe oy the like; 5 OO RN. Ra 1 as. ee ya ploy, 
„ e brände: 5 e 

; "Penile ad; e. calm, Jet, euſie ee; 5. a Ry 
venere 1 : 7. marh) politiro, | 
Ne: WRT That in fie. Monarca : A more Pit I 


4 eaſie, e, or . e ee f 


2 


ble. 
Ly Ow e mdle: _ By l little and little, | 


or lei ſure 


Möle 


b 85 + 


Se ceadesdo: : Ehe fene of «| a 
padloth, 


Moleja de cbrvo macdil0: : . 
* or throat of: d cormorant. 
| ra de 70 :  Theerowwwef 
the y 7g | 


Moleyra : 4 Ns 
- Moſteyro; peri 
Mole ha; v. molhelhba. 
Moleque + A young * black or lac- 
1 couſa-: 7 That is trouble. 
N urgent, or grievonr, * 2 
Molettamente ; : — rie- 


— 


— 


Molinha : A ſmall or 7 rain. 

-Motinha 22 'Thzt ts. ſo 4 
cate or x ur 5 
* Mot n er: 2 40 rain gent 

Molũra ou molidao : V or 
renderneſ v. *s 


1 


M²onarquia ?, Manarcbh ve N 
Monäſtica couſa : That it mona 
Hal, or belonging * etre or 
| 720nkg . *Y W 
Mongao: 4 opportune ſiaſbi 
navigation. 
onco-de ranho4 Snivel,, len or 


droppings of #he.noſe. e. 
Moneo: de per: The ie that 


| 12 I of ſuivel. 


lange oer a twrkey's: beak... bit 
: Moncola:coula: That is hab, or 


3 couſa: That i is cleanſed, 


of „e edler. 

ondadentes: An infrumen to. 

Peter * the teeth. 81 
.\Mondador:' U cleanſtrs) b 03M 


Mondador das orclhas: An ear- 


7 or- heavily. © © FPicler.. 8 
Moleſtäda coula : That 1¹ rgrieved Mondadd ara: 4 cleanſing, paring, | 
or ved. Fo 
| Moleſtar: To trouble vex or mo- . 7. 0 plmn: : To pick or elean 
le. bet. 7 
Moleſtärſe: 'To be troubled, ve. Mondego : * river in Portugal 
ed or — ay de e radi fr 
Moleſtia ; 4 trouble, rie © Mondon eat for. ſwine.) _ 
* . i = ief, 7 "| F 5 "0 >The boner or enlargement 
Moleta: A walkin ta e a Aon 
or ſtalk of a grape. my 1 |  Monho de mots. The rnb, 
Moleta earn: 41 boa of \ woman. 25 0 
5” after the faſhion of a bean- cod. | Monje: 4 monk. 
Molete pao : New bread. - Monipodios; v. corrilhos: 4 12. 
Macy rh Sofvneſr,' nicenefs, i len- ble or pp wit th one foot ; alſo con- 
„ venticle 64. | " 
Molificär: To make render entle, Monopoly: : 4 RT or ingroſ- 
er to ſoften, 55 7 f goods for fale. 
Molincada couſa : \That is ground. onltro : A monſter. . 


Monſtrudſa: chuſa: That is mon- 
Jo portentous or prod igious. 


, Monſtmolidade : Monſtrouſueſl. 
Montäàdo cavallo: 4 borſe equit- 
ped for a battel. 


wn "you X is, made 
wet; moiſtned or fre 13 
Mol ar; To wet, moiſtenor ſteep. 
Molhärſe; i, eſtar molhado: 75 
be wet muijtned or ſteeped. ; 
Mol 
Molhelha : The Handle o 
#7 the collar of a barſe that 
mill. drmm N 05 
Molher : 4 woman. et 
Molherengo: 0 One» thay is mi. 
naten 
„VNiotberinha; 12 FT woman. 


1 a mill. 
ves the 


13404: ' 


* 


'A \ Motherit-couſa : » That is effemi- | 


Have, oy belonging to women, 
© »Molkermente®:* e, or 


womn-like. 1 
MNolhinho: 4 Ane ba. or 


. 


hadüra: Moi ſtune. | 1 


Montados: P Places for ſu wine t0 fied 


4 


places,” 
Montanhes : A ſalvage or 905 
ſort of, People that live in [oe moun- 
taint. 


| handed ſu word, 


COUNEYFES, 


Montante ? 7 4 kind of a long: 15 
Montao: A heap of any thin 
an accompt.. 


Montar 3 1. Mie bo 


or worth, 


Montar ; i. pallär no mönte: To | 


handful.” BAER: >: | 

Molhinho: : Broth or pot ay 

| Molho: 4 Ferris band 
Molho':: Brot hi pottuge or 4-4 


, 
«A 


Momentanea cöuſa: That a m0. 


* 


melt apy,\orof little amrance;* 22 


moment or minute. 
| i» 16M 


Momento do tempo dninfiont 


feed upon the bills aud mountains. 
backs er to mut. 
Montaria: 4 hunting Wich. 
Monte: A mountain, | 
Möônte; i. cümulo: Wer # 
7 OM eber. 0 bet od? - 


Montanheſa couſa: $5 That i is ; off oY | 
belonging to. the high lands or hill vi 


ELF 


 Montar :\ To ſum % er Tee to 


be dle, 


. 


© Woo 


£ 
bitation. 8 


| 


ral ſenſe, 


was prey Prodigiouſly af 


17 
Arabia $60 3.1 


ter ſpeeches. 


ee 4 8 or orreſt, up- 
bandiſb or hilly fo 5 "9-1 


** Ichto ib G18) Nt 
' Monteart Jo hmm glei, | 
Play, |\i Monteiras: 2 f. en. .- 3 oh F 
onteira ; v. carapuga's. ay 
F iat name., d erb | 
|  Monteizo ; 4 humen 

ei e Said of 
har rf mood, 5 

lo 


e Hunt, * 5 
ontéz; v. wa 9 1 2 2 
h ele coul:; 855 Ve moftan- 
ela vitae dan, LidgtA 25 ibn 
{| Moatelinha do de 8 1 ke il. 
0 E. HA ONS wp." 
{ -Montuofa couls: That is dun. 
tainous or hi : | 
- Monturtifo :: 
i _ Moutiiro+ | 
irt.: 
Mir: Gre e 


91855 TW, 
n . 


25 3 


is *, 


TJ 
4 > 


$56 


| Morada: 4 deco 10 ba 


E 
A - 


55 CAISIOUE 5 
Morada cor : > ru be 
colour, oy or F Ys 


. Morada couſa:; "That bal 


or awtlt in, 


Morador de cee dara in 


heaven. 

|, Moradia : The Jripmis of for 
Of Ss: i | 

Moradora : 4A le Ale or * 


habiter. 
Moral chuſa: That is rk: 
Moralidade de fabula : The moral 


| of a tale or fable, | | 


Moralizada couſat- That is . 
| lized, or made gps: able to good mar 
Nerf. 

Moralizader: : On: mw teach 


morality or good manners, 


Moralmente : uach, or man 4 no- 


"= . 
Py AN 
* 


Maorängao: A ene en my 

Morar :: Zo dwell or . 

2 0: A bat. , 
orcela: 4-puddi 

Motdica: A baruacis for 5 baſes 

mouth. 

Miordaz: "One that 1 ar une 

that nips, taunts, or that A * 


Mordador: 4 7 3 e 
Mordedura: 4: ry: aps; foe 


lor rebube, 


Mordente tinta : 4 colour 1 that 
name, or A dark colour. 
4 ae 


Montar 4 cavallo: :To get on baſe | 


Morde xim. doenca: 
called the choli kt. 
Morder : To bite. 6 . 3 
Mord ida cuſa: That is bitten : 
 Mordamo: v. mayor, domo. 
Morea : A fiſb ſo calf d, Jomecall, 
t a lamprey, or-a fiſh ſpeckled like it 
Moreira, Mora ; v. amoreira. 


Morena cbuſa: -That 1 ig black I 
þ aull culour. 9 . a 


* Iv 4 . 


vrown, or a dark,or 


Morenilho de & Ouro ; 4 chain 
or cg For a woman's. | 
M0 ou usa: 0 Wy 

fil Nor ſtammers.. : 
. Morgado: The firſi- born. 
© Mormacento : A dull, ole tine, 


Mormaco: 4 calm or quiet nne 
al ſea or land. or- 


7 


\I 


9 


e : "Chih, pee ji, or 


| ally. 
? Wis das a The 1 
4 diſeaſe in — 2 in 

or ar d in . 
in th = % or noſe, - . 
bat © is between 


catarrh, A 
b head fall ; 
- Morna coula * * 
bot and ld, or 3 ä 
' Mortiidao*: A indifferent remper, 
0 hear and cold. | 


Norrer: 
Morrer . . ou ede: * To 


hunger or 
Morriao: and narrom .- 
crowned hat, * l. or head piece. 


Morriao : An herb fo called by 


af . brook-lime, calves- ſnout, &cc. 
. Morrinha: A diſeaſe among cat- 
tel, calf d the murrain. 


' Morrinhdſo : Conſrmprive pining 
away. br infected with the murrain. 
Man: : Sometimes a Joint - finger, 


article or 
ET. : That i is dead. 


Mortal cha: That is ſi abject to 
death. 

ng que traz morte: : * That ; is 
f Mortaes; i. hömens: 0 Mortate. 
Mortalha : 4 windin 1 ' 
 Mortalidade : : * er 8 
d ion or ruin. 

Mörte: Dea bb. 
Morte a _—_ 5 Alg. miirder- 


- Morte ſübita: 4 ſudden death. 
+. Morte de home violenta : Ho- 
micide or manſlaughter. - 


dangerous, or fatal. 
Mort! hicacao': _  Afliftion, anguiſh, 
grief, trouble or misfortune. 


ded, tormented or mortified. 
Mortificadbr & mortificadbra 7 
One that afflifts, torment t, vexeth or 
troubles. 


to mortifie-one ſelf. 


3 Drowfie, fee, flow 
ida:."4 


Mortorio ; i. vinha 
that is is dead, Men! 


of burzal, 
Moſca ; 4 fie. 


flie that torments beaſts, - 

Moſca de cãd: A dog-flie or tyke. 
1 57 rochr oy fig os  cer- 
ain ſort of flie that deſiro * 
NIN de freyno: 4 fs ie or 
beetle, the juice of 25 18 e 
commanly *d to dram blifters.” -* 
Moſcad iro ou Urs or: 5 He: 


* 8 
bär: Vs F REN Ir. 5 . iP; #1 1 


Moſcatels üvas: 2 A 


z | Moſtärda: 
be ftarved, _— or to die with gro 


taben for pimpernel, 7 
0 ge ps 4 | M6Ro: N 


ing, or entting down with a ſword, | 
Nierte vickenta: A violent death. 

Morteiro ; Gus: 5 

Mortifera coula : TOW deadly, 
Mortifickda cduſa: That is ali. | thi 


*Mortificarſe: 70 be montifed, o or [b 
- Mortinhas ; Arete la, = [ 


Maxrtuorio : A Hana dame [ 


Moſca que da no 440: 5 Ale. | 


| FE 4 flower e 
- Moſqueteiro : 4 ſwarm of fee. 

| Moſquera de botam: The top or 

tufÞ of a button. 4 

Moſqueteiros . F oet-ſuldiers, calbd 

musketeerr. 

Moſquiete, mioſquettiro ; v. eſpin- 


Sarda. 


- M6 43 v. mOoca. bs 


| Moſtard4l:* A place where muſtard 


WS. 

Moſtardeira: 4 woman that fille 
muſtard. : 

Moſtardéiro: 4 man muſtard- 
ſeller. 


Moſteiro ;_ A convent or monaſtery, 
ew wine. 


' Moltra : 4 Joſe, ſhew, or trial. 


mak. We. Dt * 


Moſquita: 4 gnat. | / 
Muſtard. | 


* Mourlſea da: 13 
Mouro - A moor. - 
* MENS : * Akind ind of ſhrnb fo called. 


A watering 


[ Maxings : mo curra : 
or — in water. 

Moxinitäda: A mixture without 
* 285 or order. WAS 


M antes do u. 


Ma: 4 mile, 
Mü de carga : A mnle that carries 


burthens, 


1 coula, "RE Og 14 


Muca 2: v. mũ 
Mudar * de vhs, 8 


9 go one lare or houſe to ano- 
from op 7 5 


* 


dition. 
Motivir: To offer at, or to ive a 
motion to any thing. 
Motivo: A cauſeor motive to any 
thing, f 
- Motreque ; v. mendriigo. 
Mbucha, mbucho; 8 5 0 


| Movedica cba: : That i in monea- 


. 


FECT 


þ 


Movedor : A meer or promuters 
| Movedora : The ſame. _ 

| Movel cbuſa: That is moveable, 
Mover: To move, promote. or Fr. 


A | ward, W Bab 4 gi 


ruin d or 9 or a dine | 


Moverſe: To be Se” 
Movida chuſa: That i⸗ moved, 
Movimento: A motion. 
MNMövito: 4 miſcarriage, ans 4 Wo 
man's coming befae her time. 
s, Movivel coula - : That 17 movea- 
Oe ' 
Mouquice, mouqu uidao : ve 


neſſ. wa 1 


| 


Moor 3 = 

Mama: 4 toren in Port ugal. of fl 
that name. 

ng: terra de mburos 3 1: 4 
mooriſ land or country. Wande 
.- Mouraria 1 The fame: oh 3 
- Mourcjar :. Te work, or labour af-| 


Moſinho: 4 oun r 
15563 lh 7 ig naffpra 


\ 
©: 8 - 


* — ms. 


or der ale en faſrion.” 199 2D: Cu 


Aus I 
; 1 1 


Motim: * oe ih, Falun or fe- bird or fowl, 


- Mouco + Almoſt or ſomewhat deaf. | 


| Moura: A mooriſh woman. lat. 


— a 


| Moſtras; i. accao de möſtras: in birds,  _ 3 
Things expoſed to publick- view for |  Miida couſa: That js dumb or 
ſale. ſpe 7 hs 
- Moſtrador : A ſhewer, teller, de- ada cduſa: That 1s changed 
ſelarer, or publick erier of any thing. or altered, | | 
| Moſträr: To ſhew, tell, proclaim, Mudadica couſa ; That is mutable 
or 1 1 4 x” * n , * 
oftrar a0 olho: To ſhem or de- uda that chang | 
clare at fight, or to point at any thing | altereth, thi 
with the eye. Mudamento : A changing or re- 
oftrengo ; v. madrieo, vadio, moving, | 
nl _ » 4; rogue, or nage. Mudänga: 4 changing or. turn-. 
nd, &c. -. ing. 3 
* Motacilla: 4 bird he called, P Mud anca Ja a; v. mudar. 
wagtail. + Mudar: Zo change or turn. 
| "Mote: A taunt, ſeoff or mock; Mudarſe : To be changed or turted, 
Motcjado: that i, mocked, | Mudivel couſa : That ; 1 ner: 
5 or laughed at. | ble or inconſtant, 
Motejar: . * lr, mock or | Mudavelmente : | Miutobly er 
ſcoff at any one. changeably.. _ | 
Motẽte: A little ſong or tune. Mael; de ave : 1 gixxard f 4 


Magem :;_ 4 fiſh of that. na 
|nrdler, 
| Mugido de boy : The n = 
an ox, bull or cow. 
| MuginifAda: A mixture of ſcveral 
1 s without form or order. 
ugir o boy : For e 
"Mai ou mito : Very much. 
4 "Ras : Much, or Many; or 


® las vkꝛes: Many times, 2 — 
en . 
Mito: Much, or ver 
Mäüla: 4 * e 
| Mg de fella: 4 PT ITY 


lin ore about the groin, 
Rade; One hors ＋ 


| hi e 1 rents 


an borſ, and 4 He- afl. N 

Müläto: A man of that mixture 

between a white and a Black. „ 
Muléta; v. P 

Mufeta 4 boat called a Ks 


i from its reſemblance, . 


Mülo: 4 mule between _ 4 n 


„and a ſhe-a 


Mulciolao.; 4 mu — or 


1 warts, 


Mulciplicacho: alt eng 


Miida de paſſaros: 4 monultring 


hs 4 4425 we 
Hack and. 
Mulato: e called between | 


Multi icador ou tioli 5 
e | 1 * bp Wy" * 
# 11 


We © 


—_ > at TE. © 


r 


— 


I = — 
"a TT, mit that i 10 a . Mn Why" | 3a 
Maps of PR batis . ina cover, an 2 mp. N30 Wende: "ile on? . e 
th Neri... Marrar : 40 feat, ſign or Jubſerite.|. Na mim: 050 the bi 4 
Mindo.: ho wurd. n 1 | part, . 2 
Mund pequeno: 4 lace N — — 18 2 bers A abe. 
or microcoſm. | ö 0 
5 : That i milked 
„ N antes 105 A.  Naquilla pine: tie rin hat 
denhar: To wk or | 10 88 8 
1 ou ordenhar: 1 ore of Ls _ | ; Narciſo flor: Great whe Af. 
Municad ; f . perdig6tos : : Small Nabäl: A place where turmps "Nieto: Wo (4g orange. © - 
1 are ſown, eee „Indies and Syria, called. f nard . 
- Munit6ts ; v. petrechos de baer. Nabięas- « The tender leaves of 42 | alſo ſome that is more common f the 


ras; 
"*Munttiro : v. montüro. 

Mun couſa : That wall 

about, made ſtrong, or fenced. 
MMatadal: 


A wall made with net- 


work, br pepe hole fur a fy or watch. | 


M urador.; i. gato: A cat 1p 
the watch for its prey. | 
Muralha ; . Fr fe, *. 
pf old. NR 


rar: To wall about. 


Mürat o gato: To watch or lay | 
wait like a cat. 
Mürca: A kind of gran 8 to 


be worn = armour. 


Murcela; v. morcela. -* * 
Mäürcha couſa: That is e 


weak, eb. and thf 11 . 
oy Earns . 127 be withered, to 


pine, faint,” ar to be without life or | 


COWHra Ce. 


Murhidad +  Rottenmeſs, withering, 


| rat * A 4 


Born. 


child horn with the feet comin orth 
for orwards, | 4 ve 1 


ſing or Hringing. 
Nacimento de dentes: Breeding 


or turnip-tops. 


Nabmho: 4 little turnep, 
Nabo: 4 turnep.. 
' Naca de peſcat; A wel or bonnet 


to on” Hl. 


Nagao: 4 nation. 


Nacente do ſol- The ring C Fee | (5 


ſan, | 
Nacer ; To be born, or to riſe, > 


Nacer a barba: 10 begin, to bave crooked upward like-an ape * 


a beard, 


Nacer os dentes :. To breed teeth, 


| Nacida: 4 little a glandule r Narracgao 
kernel. 


Nacida cbuſa: : That is riſen or 


Nacido com pes pera diante.: A 


imento: Nativity, birth, ri-it 


ſame name in France and Italy, Oc. 
Na realidade: 11 reality, really, 


or in very deed, l 
n 2 4 Low of 1 — 
Narigao ; "Grote AY 
'Narigtdo: W Rea l 


U. 


Nariz: 4 moſt, ä 
Nariz römbo: 4 a N 


Narracao: 4 narratiat er r 

of a thing. . 1 * w_ 

breve : e. url or 

* rurrgtidvge. ror 

altros : Thing s- to. bind u 

hair, as coif, 9 Pint or ming, 
Nata : Gream, | 
Natal: One's s birth-day 


 Natvuito. lite; Milk e m8 on 


| Natifra 5 k6mem on mulher; 
v. vergonhas, 


1 


laut; alſo 2 little. rope. 


« 


— 8 — "Ez = * * 
0 * 2 hy — 2 4 rr 
—— * IC \. 7 > >, ws 7 
—— * — * * - 
n - —— — 7 Fl - 
** = N * * 
* 


pen 


a candle or lamp. 


2 


worm that 
trees; 


2 


IR 


— 


2 * — " 


—— !, 


. — 
2 


"* 
„ © T%.- 
4 


— r 


*"Matt 


or. gining am . | of the teeth, Natural cõuſa: That is natural.” : 
ins- A A kingdom in Spain m4 Naco de pao : 4 piece of bread. . Natural-de'aJgua terra: ”_ "= 
_ name. | | "Nada: Nothing. is a native of an Denmntry. 
Mu 3 4 len ue, or Nada cbuſa; v. micida. s Naturalwente „ Naturally, ©; 
hard fſhrve mouſe. 72 Nadader: A ſwimmer. Naturalizär: +70 natalie, * 
W Detrati * or mur- Nadadora : The ſame. make one free, or 4 deniſon of a caxatry. | 
mein ; Nadadnra : Swimming. N Natureza : Nature, 
' Murmur : To murmur. \Nadar ; To ſwim. | | Natureza ; zh Patria. One's, 1 
Murmuradör: A murmurer. Nadegas : : The huttockr. ſail or cm + | 
 Murmyrar i. fallàr ba1xO conſigo: Na galho de linhas « 44 bundle or 1 "Naval couſa : That is Frigingy 
muttey to nb ſelf, or whiſper. bandfal of thread. | 2 ſhip or ſhipping. . : 
- Murmurinho-: 4 grumbling, or | Nagälho de fs: Ed or ftring Navatha = 41 0e. of 
mumbling, 'a noiſe like that of water. to tie a ſack, with. Nave de igreja: 4 veſſel. 5 4 in 
Märosz als.” Naire de algua fera ; - The maſter. the church + L's inane, n aun 
# , Miirtas'das Pernas: bk 7 be caluerof * 2 of any —— bra 4 ſhid. 8 a 
the lege ; Nalgim ou nalguns 2 Ii an Naves 850 ili | 
Nia 4 rich, or flambea, or bodiiec, thing or things. N on. gig * ng. 8 "ou 


Nam: Not and no. 
'Mun46'da canda : The ſuf of Na rn6ſma conta : So mich, of 5 
great value, price or worth. 
Namorada : A ſhe. lover. 
Namorado: 4 wooer, or one os 
oves and courts a waman, 
Namoradamente : Lash. 


2 


Murrach das ärvores: A kind of | 
eee and deftroys herbs and | 
ne 5 


* > 1.41% 33 $4 EI * 


"'Mhirtos i, jugiri66 menob: 2, 


fight at MF | Namoradinho:: One that is ſome- 
vals: A borſe ase what in love, or a ſimple wocer, ” 
bac gr, of. a darkiſh « 8 I. Namorär: Toon, wle, zo be 
Mürta r 2 miftlec tee. | lovefick, or t0: alle. 
Murtinhos.; V. eee Namorärſe: Ta be Cans: with 


1 or enamoured. N 


W e herb chiokweed, 1 
Mila: Le $2700 By 004 8 40 A. fp. I 
Muſaränha: A animal or ervatiure Noe | uena: 4 little bas. 
Fog pope 1 ſo us: of |. 2 'carga: e "OL or 
ent of that naue. 55 N 
üg das arvores: The muſe tat] Nip capitania 2: The admiral in 4 185 


omi Aon treeg. 1 20 


de e : Thatls e * * de'remb: 1d Sip beef 8 
: Muſick, 1 Neo te 
abe: 4 Bei or 


deed. 

Ib. ay F: 
Navẽte Aeta 

with Nave. 


inner. 


Navegante 2 A ſcaler, 111 * 
Navegar : To navigate. on fil... 
Na verdide: Aru, on an 


Nene (\ 9 41710 


Navete: : A bollow- . or ri 


3 a, K v4 01 


Nauio: Ap. , HO! J 

Navio de vigia: ane N . 
4427 — 
e 2 uhren. ö 


r 
N antes do 2 1 1 


— 
: 4 ale, 1 


8 Sala: > That is i 
Matifar: To aun I. 
Wo Va matim. 2 Nio de cofirivs?! eee 
* . 41 ; 1 fn. En | 


ee chaſe 7 bat” is needy, | Neſpera: 4 mibar.s 
oy n Ww. © Neſpereyta't Amedlar-rree, - 
” Neceffitar de 18 ebulg; 24 Neſte comenos : Ii this interim, 
want, or ſtand in netd of any thing. or # in the mean while. | 
Neceffitar 4 alguem :. To Force” or Neſte tempo: Now, at thistime, | 
compel any one. Neſte dia: 25 day. | 
N cia dunn: Tbat is ignorant, | Neta : A niece, or a ſon vor dangh- 
fr W: ters daughter. ü 
ea rw 75 neat, clean, eee 24 ben, Nn 
or gay. Netinho: A yon 4% 
e 4 call to pet, birds, | Neto A; 9 ra Jo or 
2 plot of any" deceit, a provocation, and dau ag 7 ſon. : 
the manner of calling people to an || Nevada couſa; That j = white, or ow 
aſſembly. - | covered with ſnom. | 
Negagao © 4 negation or Da Nevar : To ſnow. | g 
© Negada chuſa: That is denitd. Never: Snow. | 
Negador : A denier, Nevada: An herb call CY or | 
Nexdtho de 1 A little bun- up, or wild mint. 
Ale of thread or flax, - 4 Nevoa :- A miſt or fog. 
Negalhg de tripas : A lite bun-] Nevoada coula : That is 40 or 
dle of Fall o | b | 
Negar : To deny. Neyoar : To cover with 4 cloud or | 


| Negativacouſa ; That i is negative. | 
Negativamente : Negatipely. 


Negligencia: Negligence. 
Neglighnte couſa: That 5 is os 


gent, careleſs, or injurioug, 


1 


Negligentetnente: Negligentiy or | 


carele 
os - Negotiation, buyihg 


and ſ*lling, traffick, or merchandize.' 


egoxeada cbuſa: That i is notia-. 


® 


ted or dane. 

© Negoceador : A trader, Haller or 
merchant. 

Negocednte cula : That is-Full | I |: 


of buſineſr, or always occnpied'or m. 


? loyed, 
Negoceart : Jo traffick or trade. 
þ one's on But. 


Negoceärſe: 70 


** 


—— 


egöcio: Trade, Inſreſe, mer. : 


1 


705 7 affairs,” &c. 
Negra'ou cafra: A fhe-blacks  - 
Negra cbuſa: That is black. 
Nestes ca: e or dire, 
Negridao : : The Jame. e 
Negrigencia; v. 'neglige! 
Negra ou cäfre: 4 e 


Ps 


N econ ch, | 


by 
or to bg ſomgew|. hat black, . 
Negriitne's Dar ue * ob ſeurity. 
NH Blackneſs or Dur hae ff. 
Neva: A river: of that name in 
Po al near Minho. LORE 
"Neſte? i. arr&z corn a: Rk 
wal dl * bull or erk on. WET 
« Neither,” . 
Nw finda: No, nat - 0. 
Nem ttiais nem men 
10 wit, neither more nor left. | 
Neth Pein KOT nein bin ea 
parte : c neutral, ne 3 
one nor the u.. 
ay - 


jp F Wo Nor therefore, or 


, New 5 tai Gohico: Nei-| 


"i 95 


off 


T 


: 
20 


18 42 


* 
1 
* = 1 * 


or _ 


EI VOT 


ates 


4 garment . 


0 init br. 


, f 


$63.54 


* k ww” - 


2 1 2s 9; 08h c 
N HOT. + coi 


* 


| 


ed 


4 


1 


ee | 


5 85 N i gtree. 


L 
. 


ſs E mins 


f g 


= 
| \ 
; 


fmally. - . 
Nocte obula: Thes. is \bureful, 


- ö — 


Nobremeénte: 
generonſly. 


Nobreza: 


4 length, at t o 


Nodoa:: 4 at or blemiſp. 


jt, 
Nevoëiro: 4 cloudy e %% miſy 


ir. 
Nevoſa chuſa: That is ſnowy. 
Neutral couſa : That is neee, or 
clined to neither party, | 
N :utralmente : : Miah, | 


N antes do l. 4 


Nickda: : 4 blow with a 805 
Nicho; An armory 
d, ceiled or athid.” | 
Nieblas: A town in Spell of that | ! 
name. 
Nigela,  ſertient e: Abiack ſced of 
af — ſmell of: th ia] or roman 
moth it ts known by the 
ythe ? Or Er=wort, 
2 Le xe herh, or the ro- 
man, or garden ane, ele 
Nigromancia: Neeromancy, or di- 
| vination by calling of ſpirits.” 


: 


f 
# 


jurer. 
igünde: 
il, indian-cortl, 
Ninär carapäta: To fees on e, 
r like a ſpinning - np 
Ninfa : 4 ny 7 
- Ningueim : body. FELIN 
Ninharias : Baablef or rifles. 
Re Ninho : A neſt. 

Ninhida de ratos ou cotthos : 4 
ef or brood of rats or rabbets, © 
Ninho pequeng: A Intle neft. / 
Niſto, nilta: I. this. 6, 


FP N antes do © 
No: W * 


1 


- 
= 


: 


» 


FAS 1 


: 


42 


o be 
; an berculean or gordian knot, © 
No das 944 4 nach or lu, 


1 + © 


' Noite pequena : 


that haun. F 


| Nomeida couſa : 


name of | 


1 
Ni gromäntes: 2 4 necromancer r 


A cirfain fied relle | 
| where relicks are preſerved. 


caſe,” 


og dos dedos: 2 4 huuckle in | the | 


TP 105 N or wor, ; 
one e cutting, ancient-| | 


Nodoſa couſa * That i 
full of hats, | 1 j x: thy, on 
Nogäda: The long bud banging 


n in the nut- tree. 
Noguèyra: 4 wallnur. free. pts 
Nogueyral : A grove of walines- 


** 
+ z 


trees, 


Nojenta couſa;: * Va aſobla. . 

aſco: Lothſomeneſſ, a: 
or a 

Nojo'z i. triſtéza: 


or beguineſ.. 8 20 8 of 
Nojo'; i. dino: Laſs or preju- 


dice. 
Nojoſa couſa : v. aſcdla: 


Nöite: Ni br. 
A ſhort night, | 
A arena woman, | 


Nojo; i. 
dainfulneſs, 


PR x £ = 


F 


Nöiva: 
or a bride. 
Noivo: The bride groom, 
No mais: Eid, or no more. 
Nome: A name. 2 
Nome; 
nomn or 


i. credito: F. ame, re- 
digniy. 
DE—_ A naming, or momina-. 
or 4 ointing. 
Nomes a' coula : adds, 
at 5 0 
pea or nominated. © 2 
. Nomeada ; v. fama Toba. 5 IN 
Nomeadamente : By Rane, t = 
ly, particularly, or expreſly. \.: 
Nomeadura; v. no 1 
Nomeador Ou nomeante : He 
that nameth or appointeth. 5 
. Nomear * To nominate or 
No meſmo tempo: <1 


time. | 
Nomina : The place or reuſtory | 


1 


2 
* 


» 4 


Nominas de 1 24 boſt In. 
| #le or girdle to a hurſe. 
] Nominativo: 2 be 


% © = 
7+. * 


ee 


* w 8 * 
% - 
* #2 „ 


No nada : Semen or a little; 
 Nonagellima coula : 5 The 1 9 9 75 
in number. ©" 
Nonas do mes: 7 bel nones of eve 
ry month, which according to 4 old 
an accompt are 0 
every mam h after the 45240 4 e 
ides ; 3" onlle months there are Jax in | 
the reſt 
' Nonos © Odds in numbers. 
Nono ; The ninth, 
No; v. 6. 
Nora: "The ſors . 
Nora'de tirar goa: 4 
or en agine to draw water. 


'Norea branca: White A 


2 f that name. 


1 


No corredi 10: v. lac 4% 


of” corh, "1" 


OY * i 


v. 


4 775 Py 


An addition: rauf E 
5 : fr, 


o chav © On the ground, 710! 


bbre'couſe ;--That is noble 0 a 


— 12 1 4 pim, ina fat 


Tea preta « "Black 
Nor eſte: The a 
Not oſte: North weſt. 
Nomordblte : * OR and Wh 
north. ” 


Wee * 


4 
. 
3 
* = 
fs 


"aj 

© 1 * 
rf +. 
_— 
=z * 


1 


o 

bo 
=_ 
ww 
4 
* 
9 

| 

1 
4 
N 
'y 
b 


* #* * 
1 D Wr. 


dt 
4 
oy 


Noꝛ: Aw wallnut, or any nut. 4 4: 
No ſem mi6lo: 4 nut 9 


1 * 
* — — — 
| . r 


9 51 


rigäda cbulr: That 17 — 


n 


r . | Obregader An * or one 
| 64 pontzs do, "i elmo: Tbef kern. _ 92 * | 
| joints Mag the body, or the „ and; No moſcida : A nutme meg: ; To oblio | 

ligaments. de I Þ ,Nozdecaſa molle : : A. nt with Gens To Js as one fa, or t 
Nola cou: That is ours, | thin ſhell, 4 filbird. be obliged. * 
Nota: A vote or annotation. Non pequena:: 4 mall-nut, , | Obrigatria.@buſa : That i is obli. 
Nöta: i. eménda: A correction. Noz da beſta; The turning joint, gatory. 

on nut of a croſs. low. Obrinha: A little 3 


Notacao breve ; A little annota- 


Notida oula: That i is et, 
© Notador que dita: He that di. 
Gates in noting. 

- Notador que eſcrbve : 2 
tator that writes. 


Notador que tächa: He that 
int, or cmfirms, and taxeth, . 


Notar : To note, ſign or tax. 
Notario: 4 notary. 


Notario do principe: The princt 


bis notary. 
| Notas püblicas: Publick notes, 


Notavel couſa: That is notable, or 


remarkable. 
Notavelmente : Notably. 

. 
nd ing. N 
Notiticacdd : A ot fi ation. 
Notificada chuſa: That is notified. 
 Notificar : To notifie, 


Notomia : Anatomy or diſſedion 


of bodies. 
Not6ria c6uſa : That is publickly 
known, or manifeſt. 
 Notoriamente : Notoriouſly. 
Nova couſa: That is new, 


- Novamente ; Lately or newly. 
Novas: News, 
| Novem : Nine. 


1 em 6rdem : The nine 


hin dreth, . 
| Noveveres: Nine times. 


Novel: A young beginner or no- 


vice. 


Nove em ördem: The ninth in [ 


oraler. 
Novéla; i. patränha: 4 fable or 
vel. 


Noveleiro: The aut bor of ſuch fa- j 


bles or novels, 


3 4 little round heap or 


: 


e: 1he monk ＋ No- 
ember. 
Novenas de devacao : Nine days [0 
Afevotion to any ſaint, 
Noventa: Ninety. 
| Noventa veces: Ninety times. 
Noviciado: The firſt exerciſe or 
unning of any thing, 
a A novice or young begin- 


3 Webride Nemneſt or novelty, or 


2 that ir new. 
Novidade de pad ou vinho: The 
Kar! y produce of corn or wine, 


2 de azeitona ; The gear- 


ce of oil. 


Fe 4 young beifer or cow- | 


WS ovilbas: Heifirco 
q Novilho: 4 young 


COWS, 
„ bullock} 
Bull. calf. 


Pris ace, 


: 
—— —— —— 


The anno- | | 


- Nitice, advice or und er- 


| 
| Novelo: : 1 clue of thread, alſo 
& ball of any th mg. 


| 


1 


] 


| 


| 


Nozelha ; v. eſcorcionë ira. 
ung. 8 

en N antes do u. = 
. Nu: Naked. | 

naked, 


Nudeza: Nakednefi. 
Nueza : The ſame, 

N'um: In one. | 
Niimero: Number, 


count, 
Nanca : Never. 
Nuncio: A meſſenger. 


gate or ambaſſador. 
Nutrir: To nonriſh. 
| Navem: A clad. 


is ed or curled. | 
Nuveſinha: A [tle cloud. 


or dar ed. 
Nubrado: 


|  Nuviar: To. ly or dark, | 
or to make one have a i £7 . Bagley 


| 


Oantes do B. 


O OS de 8 * An ad. 
verb of calling; as, O father, O 
mother, GC, 


obſcene or foul words. 
Obedecer: To obey. 
Obediencia ; Obedience. 


— 


ent. 


obediently. 
Objecto de alguã potencia: The 
*. of any power or faculty. 

Objeicao © An object ion. 

Obra: A work or deed. | 
Obrida couſa; That is dane or | 
made, 

Obrad6r: The maler or worker, 
Obradora : The ſame. 

Obrir: To make, labour, travel. | 
and effet} a thing. 


| . GY nao; rk. 
ng, ort e of 4 3 4s Alle 
e 4 o ay fort of orna- 
ment about a 


Obrea : 141 that can be Are 
out at length, or in or form. | 


Obreira: A workwoman, K ih 


s e ehen or in 5 Eutin 5 : 


Obreiro: 4 workman. 


Nubrada couſa ; That is clouded 


A cloud,  obſenrity, | 
f darkneſs, dulneſs or wp J. 


Nozinhao : A little knot or ſwell 


| Nu. couta: That is, or is made d 
Niica : The hinder part of the bead. 


Numerär: To number, tell or ar- eh or ſtubbor 
Niincio do papa: The pope his le- 


x and ooliſhly arros t. 
Navem arrebolada ; A cloud that f 25 


Obcenas palfvras : | Filthy, Jewd, | 


Obediente couſa ; That is obedi- 
Obedientemente ; Obſequionſly or | 


- 
Z 


href 


Obſervancia: Obſcrvance er rat. 
renee, _ 


. One that is an oh. 


var: To obſerve, of 55 Vene. 
rate, 


Obſtaculo: 4n allt o bis 


rance., 


 Obſtante : Hind ering. "= 
Obſtinagao-: Obſtinacy, perverſe. 


eſs or fiub raneſ, 
Obſtinada couſa : That is obſtinate, 
born or perverſe, | 
Obſtina => Cory : Obſiruiily, per. 
ſtinarſe: 4 175 be perverſe, = 
* , | 
Oantes do C. 


. That is 


= 


vain, or idl, 
Ocaliao: A fit ſeaſon, pom 


ty, or an occaſion. 

Ocaſionãda cbuſa ; That is occaſi 
. r: 1 wy 

ion o give an occa 

| Oceano mar: 1 be wide, 2. or 
ea, 

Occidental cbuſa: That is weſter. 

or pert to the we 
% Geddante: Ie ol ol 


Ocas, es, andär os 6chas : 7 
ſtrive or contend. 


— = 


. Ocio: e reft, idlenſe and 


| leiſure. 
Ocioſa couſa: That i is idle, qui 
at eaſe, or reſt... | 
| Ocioſidade: Taleneſs, © 
Oculos: Spedacles, | 
Oculo de longa mira: 4 2 
QAive-glaſs. SN 
Ocdilta couſa ; That is ſecret, un- 
e 1 
mente: Cloſely or ſeepetly. . 
12 Ocupa Ns Occupat ion 22288 
| acoula : he i is o:cupted, 
or 2 or employed. 


WE 7 A. te” ned 
ry a To be buſted r LO 
[ | 8 antes do D. , 


Odiida Gul: That is I 


_ Odiar a 2 Tomake e 
cer or d iſcords bet ween them. 

- Odiarſe: To conrad an hatred to 
one af, r Ny 7 
Odio: 8 e 


* 


el. 
oe : bebe 


/ 


» » 


70 1 


* «+>. © Eve. 2 —— 2 La 


— 


eee, Ther bath a | 


apoer or ſmell. ite GR 7 
80470 


110 ca wine A . 8 


Aw ine b 
"Glee de in 0 , 


lrinbo: 4 Vale bag. 
SOeſte vento: A weſt wind. 


; 


1- 


or 
2 vas Armas ; v. armas. 
Offerecedor, * : 
that offers, preſents or proffers.' 
- pen IE To offe fer or proffer. 
Offerecerſe : To offer one's ſelf, or 


to be offered. 
Ciel buli; : That is offered] 


One 


% 


— 


of wi 
| low-trees. 


led bolland. 


that name. 


5 e Eighty, 
Oitenta & nove : Ejgbty-ain. 
Oitenta e nove em ordem: 

| cight ty-ninth in order. 
Oiténta e növe veres: 50 


nine times . 


Oitenta em'6rdem: The rightieth| | 
In order or 


7. 


Oitenta vezes : 2 or fine 


Olaya : A tree of that name, a „ 
vine running up aun wil. 


Olanda, päno: Linnen cloth o_ 


Olinda : 4 country or rpublick fl 
, 


- Olhos azdeis : Blye cj | 
Olhos papiidos: Great 0 r e) 
QOlhos gazeos : Grey Hef. 
5 e viſta aguda : Eper that 
are ſharp or quick Abted 1 | 
Olhos esbugalhados : Goggle eyes. 
_ Olhos — 7 £29 5 . eyes, 


Olhos liztiros : Cunning or de- 
ceitful e os N 


, 


Oẽſudueſte: 4 * N Po on "i Olhcs veſgos : Squint and goggle 
ito : Eig e 
O antes do F. Oito ceitis: Ei 3 Olhiida couſa: That is full of eyes, 
nb ſmall coin of that ads, 23 287 or ſharp ſighted. © ** fy : 
| : To breath ſhort, and with penny in value. | erg A plantation of olive-trees, 
658: |  Oitocentos : Eight hundred, Oliveira: An olzve-tree, 
Offego, dotnes: : '4 diſcaſe 617 Oitocentos em ordem : . Theeight | Olivel: A level or plummet, or 
the yt hyſick, or ſhortneſs of. breath. hundredth in order, or in number, | plumb line. | 
ento: One that. breathes | Oito mil reis: Eight theuſand reis. Olmedal ou olmedo: 4 grove of | 
with pain and diffical 9% or that is} Oito ongas: Eight ownces. elm-trees, 
n-winded. - Oito reaes : Eight rials. Olmo: An elm-tree, 
Offendedor, offendedora : : One Dito vezes: Eight times, 
as berteth, diſpleaſeth, or offendeth. Oito-vezes dobrado: - Eight times O antes do M, N, p. 
fender: 15 burt, drjpteaſe, or double. 
offe on Oito yintens : Eight vintens. Ombreiras da porta: Door poſtr. 
Offend ida chaly? 4 That is Fend. Ombridade; v. brio. 
hurt or diſpleaſed. O antes do L. Ombro, omlzio, omicidio; vid. 
* : n offence, blame, hurt * 
* Ola; v. oula. Omnipotencia : Omnmiotence or al- | 


mighty power. 


Omnipotènte: Almighty or om- 
potent. 

Onca : A ounce weight, 

Onea: A wild beaſt, 2074 an 
_ or leopard, maſe. fem. 4 pan- 
ther. 


Olciro; £ otter. _ . 4 & méya: An ounce and half 
ee An obligation „ Olaria: potter 4 made. meet Wn 
Oleo: ou 1 nda: A wave, „ 
fert de trigo : A hind of cake  Olfato, ſentido do ben The Onde : here. % 
or water made F eat for an Her- ſence of ſ1 of ſmelling, or odour. Onde z i. pera onde: Whithe,. | 
ing. ' Olkida cult: That is looks up- Ond cada coula: That i 15 water d, 
Oflerta pelo defiinto : An offer- on oy ſeep. or made wavy. 
ing for the dead. „ Olha bak * * mulitos Onde querque:: Whereſobver, 
"Offerta pendurada no -templo : {| olhos : That is full of Yes, or ſhary- Odinha: 4 litle wave. 
An 0 ering. 2. gift Deng ap in Fe | 22 | | Ontem: Tefterday: © 
church. |  Onze :. Eleven, | 


Offertir: To make ano ering. 
Official: A workman, anda jour- | 


neyman trade, 
gf 2 4 aun. 


N mecinico: 4 
Official que n aſſentido: | I 
One that mi fog: 
' Officiar a mifſaæ: 70 aſſiſt at moſt. 
Oſhcina : 2 Jhop or ware .- 1 
Officio: ce. charge or 
© Officio ou u A ade : "The o 
rule and dignity of a magiſtrate. © 
IO: 2 
nerat obe e; o/ ce for t e | 
Offulcsda cbuſa: That is made 
black or duskiſb. | 
Ogano: I the former ear. 
ny V. geriza. 2 
7. 


' On hdje : This 
MG © 


gt rima : A meaſure i in | verſe 
or metre ſo called, A 
Dita va pẽſo: An oFave iner, | 
or the eighth part. f an aunce.' 
_ >, Oitava : meyo: : An, e 
an Half. 
© Oitavida cbula: Ther is 
| ole figare. R 
e The n tine. oy 


9 


„ 
of) 
* . 


3 : 


00 


Jpeftion or looking into an 


aſquint. 4 


a: The caghth 1 in rene | 


9 6 


of ”* of that name, being large, and 
eat or 


Olho da wide : e bid or | 
4 * mY 4 vine, 1 


Ss 


one with 
Olhador : 
Olhadũura 


an evil eye. 
An obſerver. 
a dentro: 


* 1 . 
An in- 
w_ 


Olhar: To look, or ſe ee or behold, 


Olhar para baixo : To look down, | 


Olhar f para riba: To look up. 
Olhar para traz: To look be ind. 
. Qlhar ao redor: To look about. 


E Olhar de : To ſee or 0 [ 
e, far off. 


Olhar de avez: : To looks awryar 


r pos ny Elbos: To look 
owrly or fromningly. 
phi "Webs i in the eee, alſo 
es, ' poor ig 
Olheire; v. olhader. 
--Olhinho :: A little eye. 
Olho: An eye. 
Olho de Boy: 4 err of- that| 
name, a kind of marigold, or oc eye. 
Olho de lebre : 4 ſpecies of, ropes 
0 calls. 
Olho de alice I The beart or ge of 


lettice. 
pe 


*.. - 


4 
7 , 
© 
_— 


the te 
Olho de gillo: A ſpecies of ; 


Olhado: 4 bewitobing 0 or looking | 


= 
- 
% 
og * — 


Onꝛe em ordem - The elevenib. 
Onzena, pequena : 3 Hite aſe ie 


#ſwry. 


Onzenar.; i. dar 4 omen; T7. 
let out.to wſury. 
 Onzentira : A wſurer. 
Onzeneiro : Ihe ſame. 
Onze tanto: Eleven fold.” © 
One e ONEas : Eleven omnces. _. 
One yezes : Eleven vezes. 
Opa. A certain veſt or garment 
that ts planted , Rad. 


gathered or ruff] 
Opalala : 
Action, or aden, or 


— — 


er up nimbly or quickly. 
Operacao: - 


work and labour. 
Operar ; 10 add; work, or ] abour, or 
** * A ſtopping or obſtruicti ; 
Pllagao: ing or obſtru jon. 
Opilar : . To flop pager nn 
0 pilado: Stopt or obſtrutted. 
0 Dil: - To be flopt or 177 
G25 : Opinion, ſuppoſal or ĩima- 
gination,. 
Opiniatica couſa.: 
and full of doubts and conjectiers.· 
Opiniatico: One. that it fliudious 
in, a lover and admirer. of new 11 8 
ons; alſo one that is n | 


 Opor : os 72 oppoſe. 4 


3 


+4 © © 


KEK 


"That ſuſpicious. 15 


"ORD 


8 9 


— 


Ordem: Order or Abe iin f 
aff airs. | 


Ordem; i. mandido: 4 mandate 
decree, _ 
Ordenacao: A law or latte. 
- Ordenada couſa : That i 11 22 
ted gr ordained. 

Ordenadamente : Orderly, or 
order. 

Ordenido clerigo de ordens ficras: | 
A 8 ergyman in holy orders. 

nador : An order, wa 

*. 


a An ordinance, 
- Ordenanga do exercito ;' "The diſ- 


cipline of an army. 


: 


or | 


Ordenar; i. por em edeme To 


— _—__ 


put in order, | 
Ordenar: i. determinar :- To con · 
itte termine or appoint. 
... * Ordenar pera clerigo : . To ordain 
à ele man. 
Ork . 'To be ordaind 221 
| ſtituted ? * | 
| 8 That is milked. 


| 


— 


— * 
ful,» wh 
Opie: Tie ah ud 


- 


Me: inſtruments ur engines, 


Ora em a halve To 1 


ge „ | mitk inev any ching. dorneth. A 
NS portùna Wa 2 p or- ys, 0-0 dc clbras: . Au. Oruambnto: 404 orgaweni,. 7285 
con or cummod ion. „ g namentos da igrEja: Chu 
8 e e a Gerner, ns menöres: Mur, fn Furniture, or ſcered ornznents. of 
8 zouſly or conveniently. 3 7 in the church. Orhär: To adorn, garaiſh or . | 
_ Oportunidade : Opportunity or |  Oxdensſicras : Holy orders, ift 
convenience. Fed Ordida couſa : That is begun. Ornato :. Splendidneſs, or trim fir 
Opolicaq 4 dinidades: A requeſt | Ordedura de tea: (The ginuing niture. 
ſuing for,” or endeavouring after pre- Fel a os Ornear: To roar or bray like an 
ferment, either by bribes or otherwiſe. | Ordinaria : An anniverſary or: her. 4fl. 
"Opoli 20 das l op- ly gift or alms. 1 Orpimente ; v. ourdpimeènte. 
Poſh von or gainſ ay? 6 fu courſe of law. en couſa: That i is fenen Orta: A garden. * 
K 0 obtftaculo: An Gta. x4 ordinary. | Ortaliga: All * 2 * 5 
ah et or . | | Ordinariamente : F requently or | Ortalica merida : I pot-berbs, 
"Op6ſta couſa: That is mpoſed or ordinarily. Ortelaa: The by called mint, © 
object fed © Is 1 He 3 4 To be . 7 * Orteao : 4 ic: 4 | 
- *Osr reſſion, trow or r, 1. Ul 0 invent, at- elao de Ica 2+ 
gry; 77 1 or under take, and deviſe any ſmall berbs, __ 08 7. 7 
Odrimida qe That is oppreſſed. thin 75 Orteloa: The ſame. 
Oprimir: * To oppreſs, de or moleſt. | rdame da tea : The yarn or filk Ortiga ; A nett le. 
Oprobrio : A reproach or rebuke. in the fot beginnin 1 7 the 1 Ortiga morta : Dead KIN $64; 
Opulencia: Store, abundance, Or A metal like kin, by ſome | Ortighdo : Stang with 2 men. | 
wealth and riches. reputed fo or lattin and copper | 'Ortigar: 70 fing with a nettle, - 
Orelha : An ear. Ortinho: A little anden. 
Orélha de viſo: An herb calPd | On: 'A be wing, 4 moiſt. | 
0: antes nw R. ear ears. . ing with dew. 

ES Qrelhas baixas : Long banging val $42 couſa; That is bei, 4, 
Ora; v. hdra. ear. | Orvalhar; 7o bedew. | | 
Ora ſits : Go to. ' Orelhas de bade : An abbot*s F Orvalho: Dew, * 
Oragao ; : An oration, prayer or. — or a thin cake, fritter or pan- dat 4+ flor: Honey Frome 
eech. ne. Otüga: An call f. 5 

Or OrncHo bibve; Afhort ſerch ora- |, Occltira de plrco: Aft * 
tion or praſer. n G Re O antes do S. 
Orscule; : An oracle. 3 = de fümo: : A hog*s cheek | oO: f "I | 
Orador : An orator,” - ſmoak dried ö An article of t 4 

Orago : 4 titular feaſt ＋ the Orelhinha: 4 little tar, ber; a, 0s innos L 
church. 2 . 5 bath gw . 2 
Orar: To pray or long ears, or that heareth we Os da A little t ue or 
Orar 4 WY ay to God. Ort aa couſa: That 15 i fotberleſ le that cloſeth the wind Be | gt 
Oris de « oy rayer- time. and matherleſs, or an orp Olga pegonhenta: A of lizard 
Oras canonicas: Canonical hoxrs. | Orfandade : The ite of of orphans, that is uenemouß. | 
Orate : One that ts mad, diſtracted Ort o: An orphan. Olga: A bind of lizard wah Fw 
gy Furious. Ls. | Ort Ac 40 de pa pay e may - One that m its neck like ftars, 
Oratorio: An oratory, or a place | Is fable and motherlefl, | Ofpede ; v. hofj "ty, oy 
dedicated to prayer. Orfav de tendo-avo vivo: | Offida: Abeap o if bones. NED 
Orga: Sailing againſt wind. He or ſhe LT ather died before the Oſſia: 4 Tale in e K auction. 
Orcar ; i. efmar: To judge, A 2 and father. Offinho : A little . bs” 
think or e feem. Organiſta: An organiſt. Oſſo: A bone. 
Ordedũra: A begiming Organizado : That is made. with Oſſo de ane 4 ener, 


Oftaga de vela : 


Organizär: To make a body orga-| by which the ſail 
nical, or 20 fit it *p with 1 aalen. | yard d. pt ere - Fla 
gines, _ a Oſtentacao: Buaſti 5 
Orgio de teär: 4 weaver .his Oltia : An hoſt or e 
beam,” 2 |  Oktinaca0;-v. 0 
' Orgavs: An organ. Miinghr 2» vas e wy, 
Orgaps de goa : A organ muv'd furl g ſau. 2 
% the fall or force water. Olin 1. „el th 
x. Cracking, bragging or * 25 9 = * 
Vaun 0 
0 2 2 v. bnöſo, altivo e | 25 . 
Ober 0 * 1 1 
Otjavao: An herb calf'd wervain. | _ do Pe - 6 
; pr wg That i is 2 65 or vel O 44% . ”-; 
onging to the eaſt. | Ou: An ad 
riente : The eaſft. ? bark, Ry egy. 
Origem : The firſt riſe es, 7 © Orida ou ovil kgnirs : . 
or oy ure. 
Original couſa : That is * . i. cxiar Pres: To lay: 
| Original: An original. 1 Ovos de péine peixe: The rf 
Originalmente : Originally. | | or Pam. 
- Qrizonte : The horizon. q: 1 4 * 4 worm FP 1 
FEN weer 4 . Bu N 
Or note of admiration. veiro : 1 oo 
 Ornida — W where gt are l. 5 x 4 


OI” + 70 . 


Top 


N 


adorned. 


4 2 5 


ane os 2 N , 1 
= 1 F —— — 
j | % 
\ : 230 
. 


"op us 


"Owtlha: 4 11S == oy : "The month r 7 
4 Ovelhkiro: 4 IRA 7 Vera; = de vera; He, * 1 
Gyvelhinha: 4 line ben. ri 05 or may 
Oufania; v. bizarria du . 7 eg 14 rata: 2 4 fiber. 
Oufano; v. ſoberbo. 5 fm. 
Oula: Eb, "bark or mark, [FP Ouveraria de ouro. j 4 gold. 
Ovot An egg. nt 's ſhop. 
Ovo goro: Az addle gg. Ouvida : An hearing. 
Oo chb6co: © The fam, or an egg Ouvida couſa : That is heard. 
that hath been ſat on. | Ouvido: An ear. 


Ovo ſeidico: 4 rotten ſtinks 4 
0¹⁰⁰ freſeo : «A new-l Eo ak 
Ovo nao galado: An egg laid 
without the treading of a cock.” | 


cock i tread 
Ourir: 'Tb be cctv d, to err, or 
miſtake. 
Oureg : 
field-miarjoram. © 
— : A border, 


14 girdle, or fhaſ made 


Ourico 
a 2 aut, 
"Gur kite: : An wrchin or 
, | 

R do mar: 4 oo Archin. 

Ourina: Piß, tgle ar urine. 

Ourinkr : Tov pif or make water. 

Quringo: 4 5 - wurm. | 

Ourinöl: 4 chamber-pot or urinal. 

Ourives da prata : Afilver-fmith, 
Ourives do ouro ; 4 golu-ſ1 mith. | 

Ouro: Gold. | 

Ouro os Unwrought gold. 

Ouro lavrado : V. Tor hr gold. 

Ouro por lavrar : Gold that is to 
be coin d. eee 5 

Ouroptl : Falſe or CEE 

. :3 : A kind of oker of 
the colour of gol, arſenick and _ 

Ouro nas cartas de.jogo : 

ö mando in a pack of cards, - 

_  Ouſada coula: That is botd and 
| audacious. 

© Oufadamente: Boldly y, raſply,ven- 
turouſly, configent! . 

Qulad ia: Audacity, neff and 

ence. 

Cular: 19 dare, to be bold or «nf 
dent, or or r eſume raſhly. - | 
Quteirinho: 4 2 bull, - | | 
 Outtiro: 4 bill.” 8 1 

Qutiva ; i. de outiva: Rah. 4 

 Out6no': The amtumn. 

Outörga: An aſſent, accord, aff 
mation, witneſs ug, e or con. 
ceſſion. 


Ou Orgaga couſa : That is raya 
conce 750 5 permintea, or accgre to, at 
lan ul, 


 Outorgadbr : agu or antho. | 
river, | 
S V, ee, 3 
Outor To concede. gr - 
85 accord and auth 1 * [od 
| 3 ou outro de dous: A. 
ber, or the her. 
Qutra h6ra : 4t another me | 
tra vez: Again. 
Qutro ſi: Alſo and li ie, \ 


W 


| Outro tanto Even { ech. 2%... 1 
ros :, Others, 3 1 + 

. Outros tantos 3 Even or juſt 1.. Padre n 15 

. ay again. | * S 


o 


4 — —— 


Ovo 7 + A 044 laid with «| 


An berb call wild or 
hem or fringe if 


de caſtänha: The outmoſt | 


es in law, | 
|, Ouvidoria: The place where depen- 
deneie in law are determined. 
Ouvinte : A hearer or auditor. 
Ouvir: To hear. 
Ouxalã ou oxala: * to #14 


« 


* . : 
1 


— 


i 
- N 
5 {| 


P antes do A. 
Pa 5 do forno: 4 peel to put bread 


in the Sauen. 


pa de remo : The blade of an bar. 


Bid de ferro : An iron ſpade or o- 


Pa- ne alimpir trigo: A van to, 
winnarw wheat, or fork to ſhake the 
ſtraw. _ 

Pagao; i. h6mem de pie 4 


courtier. 


Pacer: To feed. 2 
Pachonchẽtas: Trifles or toys. 
Paciencia ; Patience or ſufferance. || 


. Paciente': One that is patient, or 


Pacientemènte: ee 3 
Pacifica coula & That ts Peactable, 


e © Quietly or Practa- 


Pacificad6r : A peacemak;r. £ 
- Paciticadbra coufa : That ſerves 
or tends to make peace. 
Paciticar : 79 paciſie, appeaſe” or 
mak E PC Act. ” 
Pacigo : 41 "entrance, acceſs or 
17 Fo | 
aco : # allace. 
2 del * 4 king's « court or | 


— 


pal 
1 ;. 1, concerto: Atotract, 


barggin or compoſi ition. 
Fada de pa: A piece of 
Padär: the palate, the roof of the 


mouth, or taſte. 


— 


Padaria : The baker's freer. 6 | 
Padecente: V4 RR 
F Padecer: Tb 209 | 


l 2 57 ir: To winmow. 
4004 o trigo: To clean or win. 
5 wheat, © 


| Fadejar; i. {cr padeira : : Tv 10 be 4 
baker. 
Padeira; 4 woman that k, ard 
ſells bread. | 


Padeiro : - 4 man-ba r. Hr «th, 
- Padra ao; 4 round pil lar er fiſt; 


""Padrao ; 1. original : "An t original 
example. 
_ Padrafto, de e Y 


4 bill 


EE | 


Guvider: 4. judge or decider of || 


! cant 


that can ſuffer and endure, ' \ 


quiet or appe ae. | 


lace, F 


4 


bread. [ 


= 4 


9 


| Pane To dene, fot 


Padrlnho dos n6ivos : fauler 
Wes in marriage. 

hs Padrofido : Kefuge, tete, or 
tronage. 

Padrofira : * A patr. 

Padrotiro : 42 5 


t 


Padua: 4 ant and univerſity 
«. li wine | N 
8a: A paying or payment. © 
Päga; i. rl. ED or hire, 
rem. 


Päga chuſa: That it paid. 
Päga couſa ; i. affeicolida. 
 Pagador ou 'pagadory: He or ſhe 


¶ that payeth. 
Pagamento: 4 ayment. "IA... 
Paganiſmo : earbeniſm or paga- 
| niſm, _ | 


Pa gTo: : 4 agen or heathen.” 
53 : To pay: 600 
53 e m a; To pa 
in 71 Agr 8 72 
agar pello : To ſuffer or 
inflict * 175 8 I, 

Pagehas : 4 ſmall or ſlender wird: | 

Pagem : A page. 

Vis em de . An armour-bear- 

ance-beayer, 

NR do eſtoque : The ſame, or 
one that carries a ponyard or dagger 
+ or * 1 4 warrier. 

gem de peti ? Apa 
preſents and ee petit * 
Pagem de eſcrever : An amannen- 


ſis, or one that writes and copies let. 
ters, : 
Pagetn'de an : A cuy-bearer, or 


— 72 or one that waits at table, 
m da nia0+ 4 ſwabber on 

. ſhip, or cabin- boy 

3 do livro : 25 page of 4 


Pago : "4, * or m 

* K : A pagod or idol. 3 
Pay : A father. 

bay 2 amilias- 4 father of 4 
famil Ys 

Payagem : Retinne or train of 
votmen. Ka . 

Paingo: A ſinall grain, 

Painel : 4 — frame, | 

Payo: The gut of a ſwine, ox or 
cow, ſtuffed or Farced. 

Payol de #4 nog A poroder- 
2 4 or 4 train of gunpowder, 
Pairar : To ſtop or 

Aro. 

airo 4 e 20 pairo: 79 ſail 
with uncertain and 4 ſiatebing winds. 


40 


— 9 5 Paſſi on, tro ; or an. 
9 

Paixãd de ſeſu Chriſto: The paſ- 
fon of: Jeſus Chrit. 


Palacino + One that belongs to the 


court of pallace. 
Palänque: A place for any Publick 
ſhew or ſpectacle. + 
| Palaftem⸗ A lean borſe. » 
 Palanquim ; A porter, carrier, and 
a builder of thoſe kind of tages. 
Palanfroria ; | Cireumlocation 


 difemnſe, or a meander of mards. 


* 4 
is. Lt 2 


e p pia: ebe at / 


that 


: v. andar 


75 


1 f 


Palivia i 


; fended. 
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Paavrada: 4 e 2 or mock. 
Palavreiro : Oue that i full 0 
words, or a prating fellow, 

Palæada couſa'; That. 5s 2 7. 
or per ſonated, painted or 446 iſed. 
_ Palcador ou. paleadora: Une that 
doth” colour, paint, e or 44 - 
wiſe, 
, Palcir: - 17 colour, "paint or diſ- 
puiſe. © 


Paleo: A little us 


— 


| fan the 
women bear in their bands or a 1 | 


from the ſun. _ 

Palha : Straw, 

Palha de trigo: heat ftraw. 
| , Patha de camelo: A herb called 
the fweat-feented bulruſh. 

Palhacas cäſas; v. choupanas 
Country 1 . hon es-or cottages. 

Palhada, comer de betas : Food 
for beaſts, which is raw. : 
1 palhägem: A quantity of ſtraw 
laid 1 together. 1 M 
Palheiro : 4 ſtraw-houſe. | 


Palheta : 4 little thin board or 
lath. 
1 god oe jugär a pela: A racke | 


ta Ns at tennis. 
alhete vinho: A pale colourd 

wine. 

Palhico: 4 covering of tram, on a 
laying of i. 
Pal ada: 4 A fortified or de- 

5 y ſharp es. or ſtakes. 
Pallio ; v. 

Palma: 4 — calPd the date. tree. 
Palma ; i. vencimento: Viclory. 
Palma da mao : The palm of the 

hand. 

Palma Chriſti ; A berb of that 
name, or hand. orebis. 

Palmada : 4 box or blow with the 
palm of the hand. 

Palmar: A place ſet with, or a grove | 9 

of nc. 2 

almatöria: 

ſtrument to chaſtize children with, by 
ſtriking them on the ow of the band. 

Palmatoriada ; Such a ſtroke, 

Palmatoriar : To give ſuch blows, 

Palmetir : 7 applaud or clap 
hands to ogetber for joy 

Palmèira: 4 2 or palm tree. 

Palmeyral ; v. palmar: EY 

Palmeirinha : 4 little palm or 
date. tree. 

Palmias: Little thin plates of iron, 

Palmilhar meèéyas: To foot ſtoc 


kin 
Paithiflhas das meyas: The fee of 
ſtockings. 
Palmito : The head of a e 
Palmo: A palm in meaſure fi nine 


inches 
ada couſa : That is -falt, han- 


| ad 70 or gent ly. 


Palpar.: Zo touch þ and bandle fo ft- 


\  Tyor: gently. 


Palpavyel-couſa; That ; is rrattable, | 
1 or eaſie to be handled. _ 
Palpavelmente: After the manner 


4. . 1 handli * 0 pal pably. I 


1 


4 


| 


A ferrular, or an in- | 


mazke. 


any thing that is catable; 


„ 
Paltaménto: : 4 great caſe cad] 
a parliament, | 
Palrar : To babble ind prate idly. 
 Palraria : Babglmng, Vain talking 
or prating. 
N Palratöria: A place of tattling, Us| 
idle converſation. X 
lh Palreira couſa: That is 4 great 
. | #abbler and prater, that wſeth many 


.. DH tn .. . — 
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Palangäpa: A late, platter, or | the heart dith. ©. ls | atkativefe low, 4 fool, or 4 Paraſite, 

-- I 2 ing, a 0p, or meat fo * Palrador & palkadera: 4 bab-\ Pant ina 3 V. Htoléiro. 

table, ber, prater, or fore that is idly tal. bee 12 We + or [lap with P 


ſhove or: fl er. 
"Pen A kind of ſhove, or ſock 
| Panos: F aſe LN 5 the 


legs.” 


Pio Dll. 
Pao de cankla: The L POR ein. 


amn. 


„ 


3 Babblingly or pra- 
tingly. 
Pam de porco: An herb called 
ſow-bread, | 
Pampanida : Vain oftentation or 
bra ing. 
Pampilhos: An herb cal led ox- eye. 
Pampilhos grandes : Great corn 


marygold. or a larger ſpecies of o. eye. 


Pamplona: 4 city in Navarre off 
that name. | 


Pampolo que lanca : 4 plant, 4 
ſienee, or young 75 
mighty flroke or 


Pampillha * 5g 

blow. 
Ygnal de-palha: 4 cloth of a cer- 

tain meaſure to carry ſtraw in, 
Panal pano de eſtender: A cloth 
wherein bread is carried to the oven. 
Pänęa: A ſwoln bely. 
Pane: A porter Jtaff or Taber 
Pancada: A blow or ſtroke. 


| Pancha; i. dar de päncha: 70 


5 


ſtrike with the flat of the ſword, 


clipping. - ſhearing or ſhaving. | 
52 acer: 7 kind of Wal, or 
„ inſtrument. 


Pandeèiro de meninos: Sich 4 kind 


pla wit hal. L 
55 2andorga : A conſort of all ag | 

f barmony, eit her with inſtruments or 

voices. 

Pantla: 4 pot to boikgany thing i in. 

Panela-de cobre : A copper pot. | 

Panelinha: A little pot of the * 


Panẽte tomär; v. atalas fugir. . 
Panetella * A morſel or x fuk, of 


as: e 
bread, &c. 7 18 


Panétes: Aprons or little Covers 
Mere 

Panicale : 4 diſeaſe i in the Indic, 
being a f. welling in the feet. 
Faniculo que cobre o ciſco; A 


Shin that compaſſeth and Covers all wr | 
Skull, 


i 


words, © 1 


— 


Pandareta : A rude unfaſbionable 


of rattling inſtrument for children. to 


ſpotted 


Paninho: I little piece of cloth. | 4 


Pao de caliimba : 4A ſort. 
ſweet ſmelling 2 len of my 
Pao ſanto ; 4 ES 4 that . „ 


from India of that Ds or holy wood 


Pao de mariola : 45 lea. 
ver, or pole to carry with, 
Tad de razotira : A ſtriker, or u 


plain ſtrike the 


ure. 


Pao Þio de.dguil walls « Wood Halbe, 


Pao de * Wheaten bread. 
Pao de ſevada: Bar! bread, 
Pio de centeo :; Rye Bread. 


corn even in any nes. 


Tao de milho: Bread made f In. 


Wet: 

40 de rala; Brown bread. | 
Pao da flor Ye farinha : Bread 
ade f e fine flower. 1 

T0 de toda a farinha -. Bread 
No 973 the flower as it comes from 


Pao de ſemeas : Bread made of 
bran, or that hath bran mix d with ii. 
Pao amo: Unleavencd bread. 

NM 588 wa Bread. 
20 por deos: A new-years 
Paos de Jugar : : Nine , 2 75 
bilros.... +... :. 
Paoſinho : 4 little fake, 29 Or 
pin. 
Papa: The po : | 
Pa . The 28 be th 
throat, 
Papada 1 Ts, 2 
an ox or com hanging 1 ne 
Pa 8255 Thep Sg 5 | 
Papafi 13 2 ha | fo al that 
gs 


feeds on nd Broker in. the Teal an, 
5 he exceedin . e 8 
apafigo, gualteira : A ö, 
Papafigo: The * in . 2 


Jed, a't 9p-ſail. 
5 de papel! 4 Faro 


E 0 


of 2 to:fly in the air e 
the win . 
1 ayos : An berb of that nia, 
ower gentle. 

Papalya: 4 certain creature of thet 
name, that is a great lover of haney, 


1. 


| frequents. the be ean-fields wi aſp ian 


ous labour to gather it. 
5 5 eat Lalla or. devour. | 


Paninho de. linho: Alle zece ] riba ; i. Papo arriba : Jo eat 

of linnen cloth, © al 105 CC va path the b e Fn 8 
Pano: Clotb. Ih Paparrotigemparparothds Chit 
Pano de linho ; 7 cloth, . | ] meat made with pattage, grit, or hre 

Tano ou manchas nordſto;, Spots, | wiz, &c. 

| peckles, 17 8 or Fenk 15 the EY : 4. hill ip with: one * 

1 | | finger or nail. 9 
Panos de raz: „g bar hangings. 1 as. de N 'F ume er 
Panos pintidosc m Pets 1 Ps, of- eatable?, 

ed cloths with 905 75 of beaſt, Päpas de menino: 7 ap tn bil 2 
* One that þ ath ; treat dren, 


T 


*% Og F 
4 


hw or e | 
4} — co- 


with paper. 
ge” oh tp a paper. 1 


1 ink paſſe th EDS 


Papelizo de emburulhir : 
for r the covering of any thing. 
* * or fi uch like | 


"7s The throat or ſwallow. 
450 50 de almiſcar ou algalia : 4 


5 * of bag or bladder of muck 


or civet. 
Papoula : Wild corn, or fu p. 


pcs: cbula: That bath a wide 
t t, 
Egual, or even in number. 


Par : 
Para: A prep. in, for, to. 


Par à par: By ys fteps.,or - 4 
rees, | 
8 Tauben: joicing at, or congra- 


new or ſuceeſ, 


Or remem brance, | 


Paraciletear : To warn. privately, 
to hint or ſuggeſt. 
Packet” One that privily ſug- 
geſts or adviſeth. 
tra; no j6 go: 4 bar of a 5 
in play. 


Parada cbuſa: That is flay'd 0 
ped, or that jtands ſtil. hey, 7 
Paradeiro : A term, markor limit. 


Parafuzada couſa : That is conſi- 


dered, we ighed or examined. 
Parafular: To weigh, con fider or 
examine, 


Parafuſo de feine de lagkr : The ; 


ſerew of a wine or oul-preſſ, _ 
Paragem: Situation 0 ſtation, 
Paragrato*: A para we what i⸗ 
<hended in one | 
aratlo : P aradice, 
Paraifo terreal ; Pargdice on earth. 
Paralitico : One that is ſi nbject toa 
diſeaſe calPd the pal ſic. 
Paramentada . . That it's 
bouſe adorned with tapſtry hangin 
aramentar ; To adorn wit nid 


ings. 
WE * de caſa : The hangings | 
of a houſe or room. 
Parante ; i. poränte: Before. 
Parapeito na fortiticacao : , An 
outward. defence of a wall in fortifica- 
ol by anot her mall; alſo a work the 
b:ſi gers make between their camp, an 
the lace befi eged, or a T e 
Annes Aby or mberefore. 
Paraque nao: N by not; or b: ig 


enten 


Not. 


Patär: To ſtop o/ r ſtay : . 
Parar-: 


5 or reſtrain, \ 


Parea couſa : That 15 Hens, ſs] | 


* = 


WR. 


— 


any go ; 
"Pino A parable, or fall., 


— Al. 


1 _ or eftate, 


que "paſt; 3 Paper tron I 
Paper a 


— — 


| 


en de 


K 


ber 


i. fazer parar : To buld j in, 


[rain au fall s 


| 
| 


5 ee * e or ee 


" Pargerla nus bens : Partnerſpiy in [br 


Parceyra, 1 A partner, 
Parceyro no officio * n n 
E trade or office, . + 

Parceyro no ſervieo: 4 file. 


N "| ſervant. 


Parcel $1. bikes de ada: y Fords, 


' Patceira ; v. patce 


"56. 
_ Parcas ; "The Lale of fate or 4 
d chla: | That i is of a brown | 


disky colour, 
Pardal: A ſparrow, - 
-Pardal pequeno: 4 lietl r 


rom. 


Pardélhas: 4 form of invocation | 
or oath, 


Pardelhas: A fich of that name, 
1 ſea fiſh like a e or pil. 


Par d&os; i. por deos : By God, | 


lor 1 call God to witneſs, | 

Pardieiro ;-" A-broken wall, or the 
4 wall, 

Pardilha chuſa: That is f an aſh 
or ruſſet brown colour. © 

_ Pardoca: A ben-ſparrow. 

Pareas da parida: The r. 
births of a woman brought to bed, - 

Pareas pagär: To pay a e tri- 
bute, 

Parecer: A verb: to be ſen or to 
appear. 

Parecer: 4 1 ub. opiates judge 
ment or counſel, _ 

Parecer ben ; i. 3 : Beau 
, gracs or comlineſ 

arecer i. a 

like, or to reſemble. 

Fatecerſe com 0 13 To rgſewble 
the father, * 

Parecerſe com a may: To be like 
| the mother. 


Pareder: 4 ©" BP 


Parede francẽſa: A al 3 
French faſhion of three by * 
breadth, 

Paredinha: 4 little wall. 

_ Parelha; Evenn'ſs, * likeneſs or 


equality. 
Papenta cöuſa: That is Ein Allied, 
or of the ſame blood. 
<a te: A kinſman, brother, cou- 
Parente por affinidide : 4 


kinſman, or kinſmoman by marriage. 
aren = A lover or N 


and | of bis kindred. 


7 rk kindred by blood, or 
nearly related. | 


Parentes : Thoſe chet "wry of the 


Parentela ; An abundance or nm 

ber of kinared or relations. + 
Pareuteſco : Alliance, relation. or | 
(kindred, 


elle ſands, o ſell ery r orth, 
| Parlda que 


Parede entre dias caſas : 4 EVE ba 


ale or partition wall. | 
Parede 1 A ſtone nl; 1 
1 de ſebe: a hedge or mud 
w 


» | Parede toſca : 10 rough-caſt wall, | 


__ are 


* | por cunbdo : Kin- | 


ta 


ex, 758 7 7 brot 
ſter. or 4 my wines 


77 my fiſter's 2 9 
ter. 

| Pares e nbnes: 8 
Parzana: Fn tar 

P 4 fiſh at name; - 
4 2 hed mp is brought 
born or begotten, 


delivered or brought forth,”- 


Parida de be : A women late. | 


ly delivered: 
i Paridfira:. 4 bringing e 


Pariecaria : An refit oe 22 | 


Pub: Aciy jn F being the 
r aw in France: t 
metropolis of that „% g om, + 
Parlamento : 7 he two. ſapey 


2 of the kingdom of Eng ind; 


as alſo xſed in France, when phe king”. 


thinks fit to order them. 


or oration. 
fie, 


brigandine, galliot, or pinnact, 
| Pardco: Aparih prieſt or rpariſhi 
oner, - 
Paro6la : 4 long fe 
Parolear ; To 
to talk idly and vainl y 


ab ler. 


Paroleuwo: A babtl r or ile-Brads 


ed fellow. 


intermitt ant ever, 


Fara: The branch or young bud f 


a vane, 


 methbrſe: To be 


Parreira : A vine ſupported by props 
vr poles, or that run: or er an Fon * 


ler | 
Parrtira de ele A vine Jain 


down with rails or rafters for Jhade, 
Parrilha : A grid-iron, 

Parroquia : 4 

—_— igrèja: 


LS or ſparing. 
Parte : A part. 


nd TL 


part or dix iden 


Parte nas demandas : ' 4 4 part or 


alſo a party concerned. . 
Parte pequena ; A ſmall, fore.” 


Parteira :. 4 mbdwih, 4. 
Parteleiro: 4 ſhelf or bed 1 


put plates or veſſels an in a kitchen. 


Partes de comedia ; . The as in 4 7 \ 


comedy on pla 
Partes ;. 
wit and capacity. | 


ties and fattions, 


; * 
Partelana 2 4 bore-ſpeas i of lun. | 


ing ſtaff. 
artefigha : 4 little n 
Tartier0t af 3 Haag | 


2 s 
rer the 


Tana fi * 


pario: That hath been 


Palanfrois : Elegance of a ſeeeh 
Parleſia: A diſeaſe called abe bel. 
Parö: A kind of a ſhip, as a bark, 


bit pratgle, aid. 


Patoxiſmo : 4 fir of uche, 8 


The fu. 
Parſimonia : Fam thrift | 


Parte ou ag 4 ache, EY, 


Hare in any demand, or. lam. ut; 4 


Parte 3 i. lugar: A place.” | *. * 

Pärte; i. avizo : Advice or notice, 

Parte; i. aJuntamente my AN 
| Carnal copulation; 


l habilidkdes; Parts, 
Partes ; i. bandos: Differem pare Heb 


* — 
2 = 
. * - 2 
Sat En 24. A - Ay p< . F 


) 0 
1 


2 


_— 
o art 


de 40 * . . 
e of \t e world Frau 


- - 


_ (oh 


kann "mp 4 15 N 1 * «> 
by” 4 a ww N 
; N Part * 15 2 Nen 
1 Feet 
Participar: Le take 
to be g effater ede 
„ Paticulaz, Jagel 


F 


Particuli cla: 11 


e . 


5 


— 
- \s 
1 
Fo 


as: 
e 


Parti 


4 ey 111 914 


1% N 
da '$ 4 


utc = Hf J 


wor 0 ſauth ” 


Tarte; i. candicas :: 4 eme | 


tian. 


vent, . ar 8 


ter 


G 


Part 


WR 
— ſcvering. 
Partumento ; V. partic 


* To 
Fo 


. 


Hort or bor 


\ Parthr em diveilas partes: To di- 


vide Jexeraly, or Into diꝛers parti. 
Partir pe 


thing, 5 at in the middle. 
Farttirſe: L ee, 
Parto: The birth of chilareu. 


. ety other creature, and the child a 
ſelf, or atby 22 ae browght 


Forth. 


„ Paryos, chula : That is fodliſh, 


All or diltiſh. 6 F 

© Parvoamente - Fos ar 

. Parvo: A focl or adi. . . 
BA; v. Parv 


ful. 
has: v. piryo.. 
— Wh, 


* Parvaices: Iris 155 ar varie. 
ts, 


"Vila a the fog 


= 


Eher, er ebe aver. 
Paal coula : 2 Ae 


„4 


— 4 1 l F 
1 * * * 1 WS. 
: . 2 
That is 
; ; is — © * * * is = 
| ” = al CY & Y 4 
| a abs f 
8 - 6 , Ls SP i 
& * \ F 0 


R 


529058 Fr Ms 7 


\Parydg;; d. co: An cue. f. 


and forts- 
nated, rich, . and 


A dif, ai. 45 Paſlinte: 
17 _ the <>” 885 


N 


ee ar car a- 


Parti e: To ſad from any 


Ala: A dried gra. oe 


1 


e: AN 


1 
nf 
rg 7 5 2 
n Ane 

2c That i. poſt or | 


«Ks AN \\ W 


Sala, Ther ir n 


da 
barbed bead j out 7 4 croſ iv. 
| Paſladico © Adbroidge that is porta- 


5 
tes paſſengers, br pacgct boat. | 


one ane place 4 


ft taer, fal or tbrad. 02) 


Paſſamento; v. marte. - 


wherewith tiauber mas 
auy other cuubuſtible, 


ore than, or above. 


or 4 . fats 4 
wreſtling. 


Paſſaporte ; * a8rec: 
Pall: : 7. þa 2 
1 * d b Ys er go 


| 
1 
| 
| 


To halve any 


Q eros ane the 


Harsfwl,, 8 
voice: Focliſiag, "I Aupidity « or 


ee "lint fa ie. 


22 1 REA 


Paſſar; i. . To peartigte, 
thruſt or ſtrike through. | 
Paflar 4 nado: Yo ſwim ever. 
Faſſar a vas: nne 

vers 1 

Paſſar a lead: To repeat 4 Lefſan by 
memory. 
"Pail; at as märcis: iT, obe chr, 
or to exceed due bounds. ar limits. 


wirth and cheerfwlnef Ss 
through, 


Paſſar o inverno: To: winter: 5 
any place. 


4. 


-Paſſeador ; 4 


A. walker. 


Paſſeadòuro: 4 Four ts walkin . 
2 Haſſear-: To he | 1 


Paſir do: 4 fly b 
75 ang N. 22 


well Pereceves 


pol 


4 


0 pafed Fer alt de mdr eee 
Ir to park Me unde ONII Are 
"If Pa do 20 Cola. Digg is the len. 
A 3 chat} '4PaRtilhy ICH 1 


: Mjare dlinwith »  Pafio: 


[ole aud 18 #920028, fru place to place. 


Eiro navio: A hipt bat aar- - 
Paſſagem: 4 e or. going 
Paſſamanes : eue 


Paſſanuiros: hy ry bY wt 
in time of war E Zagy anclaſed. 
& an fire, wt 


dg". ol pin N 
＋ ae, E * Ar 10 fy, alk 


Paſlar, com lencio: Io bu things | bro 
e To aſe the tiue in 


. 
4 


Paſſarinha: 4 flower Neuen. | 


Paſlavantes :. An beraul4 4% de. 
aner war or peace. 
] --Paſſe; as per 0 balſe; v. ae. 
cadayim 


ra ery STIR 

| Paſſciro; v. WIT CTS 
* Faffos 4 fa * . 
, Paſſo de ſivro: AI 
20 , Ms v8 in bn 9 ay 


l Halta do: pape 7 2 5 


TY 


Inn In 


wn road 


388 79 dee d >-y 


Id. 


* r as 8 7 IN Jy? 


. — ne e 5 2. Rl, 4 3 5 : The l 
Paſſado de parte à parte: Cauꝛgyad dera andh: aſe ofs; © 108 "13 30 won 
very Ihr ili e 


Paſteleiru Turo. hh M $ 
g HH 
de iu Je eperal m, Of that Ww. 
| Yaddur, \ feat ar 
forage. i; 10 11011 tile «bo £4 
Laſſoléte: A tattle pook Li: 
Patior : 27 ſhepberd. * | 
*Paliora > 4 ph ue. Eluoqay 
| Paſtoril cbula : The ſame 
dag N px 0d TR Y 
4 2 ns 75 


= 


2 greet * 
. 
Ihe f. 
Patalbu: Mecluu is 


5 N 


v4. 2. or act 


* e RY 


| feud, lazy or ſhuggith, 
iveug A fall to, or 4 


| Pereda At ao uſe, det 


CYAC ing. 


Patear: Jo maße a uoiſe, #6 n. 
or give 4 crank. | if 
atẽca: : * OO Wye * 


pion. * f 


ene: 


| "148487 
Plan death 11 1 A 164 
Patente: A wret, charter p 


or commiſſi ton, cn from. e err wr 
4 community, 


Ws o obalas "Thai i pai 
eſt. | 
Pater itemönte 7 Open, exident), 
aufe, 

Tatecs A onert-yard. 2 IP 


called by * columbige. (43 | PateoentreColunas: 1 omen 
Paſſarinha de 121 78 The mil of within oloyſtery v7 Jurromided evil 

12 beg or wine. | alls. AJ 
Paſſarinhar : To gd « birding,” 4 Pateo: pequeno: A- bitele on, 
Paſlatinheiro: A bird. catel 1. EB" bo Paterna ou paternal coula:: 
Paſſariniio-: 4 /uHe bird, Tex fatberly, of tlonging to a fathi: 
Paſlaro: & bird vr fowl. | Paternidade': Fatherhood or . 
Paſla-ternpo -; Paſtas er reerta. ip. 


Pacer nöſter. r. The lord? 4-prayes. I 
_Parite, patif ac 203 v. magine, - 


1, mariòla. 


Patinhär na 480 7 chaphilur: 
.T4p ry with mater. 
1 


atinho: A gaſlin or late 


Fate: L 4 HF: FOLD 


. 
oj 
&. # 


foot, „ 5 "3 4 
2 be te bl Eee lath, 
Hg * V g N 7 * SON * . 1 If F 
. 212. $40 » To ; 


bow, 


 termuſſuon in pere 


Nee 


"WED, 


0 ks 0 ls 


Peru 


= 


rae. 


> 
22 2 1 % 
2 Patraꝰ fla fa er 


tot of of 4 


Sit 
Atrig Gi 44 


LION 
of contigs 
12 12 2 ur 
N 3 1 240 "dignity Kae 45 


Patrice 


on. fa Fe * | 

patricios; i. 77 
ble parent he, W Of of 
2 2 1 255 0. 1 e 
ty, 48.4 > L 
een $14 Pat 1s of. 


belonging to inheriianes 


71 —_— * ar tu 


1 ns ds 

a "Ai 2 res or e. 
es da cam: 4 e aver &c. 
e lr 
ES. 


a [hip : ; 4s flag, ae ancient of « ca- 
lomess:. :: 2 
Pavia: 4 city in La of ha. 
names ; | 
Pavio da candea : The week, er 
match in a ys 3 | 
Paviola: regen. Ape 
 Pavoa; 4 pea- hen. 
os 1 ear, 
ing, or canſternat ion. 
"Pals a1. Toe natural * of tbe 
earth, 
Paulo: 2 that hath been fal- 
ant turn d up in the ſpring, | 
Pavoroſa. coula : The. 17% * 


d op dreaded. 
oy} "of 27 N. nal, oran-| 


pauſada cauſa; "That is mula; lea. 
Jan, Gal. ; Jtall, calm, peaceable end | 

lightful. 

Vauladamente : : Can. mildly 
and methly, 


Panſgers na pinitina: Additimal 
by works in painting. 


Pauſar: 75 ftp, e. er mah <1. 


pauſe, 8 ih; 
Pauſador: 4 panſer, » or one . 
gives the ſion \mben a flop is to be made. 
Päuta: A rule or vegiment 2 5 cu. 
ftoms belonging to the king, or al 
* rates, 
| Pautida cbala: : "Thor #7 is rated.) 
Pautarz Jo rate or value. 
Da auta; v. pacto. preg 


. 


The Ft = 
8 tres, | or Fat err! Fe 
4 pets adircatsy e an, 


2 —5 


Pe de 85 1285 


tempeſt or 5 


de ea 7 158 TY 
great wake-yobin, ad er 


bat is ſhackle 


2X 0 th; 45 MH 3 


1 Pebda, call : 1 
errer 1 
38 Fee. 4 4 footſtoal, "alfp 4 


4 


+ 9 e ing. 6 e 


85 or 


\. Peanha 3 4 fietle Pyramid.” or 


20 v. 5140. 
Pear Beftas: 75 Fetter Na. 


1 chuſa: That is. t or 
8 5 cGla k. parvoa? Fooliſh or 
1822 de quathuer g = 
6 fo "2D * 
de enxadrez : A ian at 


game. 


Pea E pano: A piece of cloth 
Peea e artelharia : oh of 
artiltery, or a great gun; as cannon, 


1 


at's 


Favéres da nag : The be i | 


dread, from: | 


| 


"Peca que "To poem A vidhs The 
- {meaſure or proportion put upon gvi- | 


tar for its ng. 


Pecas torneadas on elculpidgs: 
Pieces turn'd or engrave Fr 


_ Pecas de caſa: Howuſhold-ſtu 
 Peladco: Ws; abominable” - 7 


Pea de beſtas +. A Ferrer for ges . 7 


from do 


or rm | 
" Pedinte obiif . & 
on. needy, + hr; 
" Pedinrao*- me fake! — Ar 
, Fediritagia. * Beggary or Perz * 
1 be ſtare of 0f a arcs * 
"Pedir 0 beg, erave or * 


pedir a divida: 75 demand 2a. 

Pedit com humildade? 76 ſrppli - 
cate, or hambly befeech or requeſt, 

Pedir com x6gos : To er res 
VR with intreaties.” 

Pedir com importunag5: To ark 
or deſire earneſtly, or inſtantly. , 

Pedir coin efficãcia: In Are N. wr 
wall," or to the e EY Fa 
Pedir ajüda: Tv chase, tieg, or 
call u e. 7 6/1199 Wi 
Pedir eftmoRR : To Ben es for lms; : 
Pedir de porta em porta: 76 beg 
er or to door, 7 4 

edir em juizo: To re or ſue 

in law, or 1 court . 5 
Ped it conſelho: 77 ak bg 0 


VICE; - 


- Bedir ſocorro : To "ry, ot for ſuc: 


cour or relief. 


Pedra: A ſtone 1 
Pedra de lagär: The 
with which gil 1s made. 
Pedra de ahiar :* A wheeſtone: >. 
Pedra de toque; A touchſtone, * 
Pedra mel: A precious tone of an 


blen 


crime, 
'Pecadinho : 4 Jad 4 or 
crime, * 
e Afi, "4b" 1 
ecado mortal: A martal fin. 
Pecado venial: 4 venial i TOM 


11 


bee. _ 


0 carlo: ee _ 
E 2 A pecimeyp 


Wk rate, 1 


. 4 "Va Pede E. 
+ P&.c 


i, 4 th 
Pe de ice An herb called bore * 


ral; 8 Fe ee ſtal, 


— 
— 


| orange and or was hath ye 2 


taſte of hone ' 
Pedra, mes; 4 n 8 
Pedra e cevir : : of lopd-ſohe. 


Pedra de poir ou, eſmeril: A 


ſtone that glaſiers uſt to en Laſs; 


Pecade Dr: A ſinner, or an offender er. alſo a ſtone beat to pomder or duſt to 
Pecadora': The ame. dae ane which jewelers ue, 
. 47 1 Sh Al 6dra balär- 4 f ſro cal bes 
ner of lemdneſi, or a { T an anti 2 
[hed Pep! & F Jon, 12 Fon. cordia fun * 
PS beg ae *. to Pedra hume: Ann 
fn nd a en Pedrade aguia : 4 hind if « fun 
Pecego ; . Found in the neſt of an esgle. 
Pega . TO eff, dead, Pedra leitéira: 4 4 frone of; 4 whift 
or aver ne 8 milky colour, 
\ Pecho That is ' moroſe, | Pedre de fal: Ar of fe r. 
| | froward, or 11 to pleaſes. © Pedra de ara; x. "owe of hs 
Pecholambnte : 38 7 "R092: or m. holy ly altar, | 
roſely. Pedra que ſe cria nos dentes: 4 
"Pecb das frvores: "An imperfedti) ſtone that 1s bred in 15 2. 
1, diſeaſe or carruption. in trees, || Pedra; i. doenga * ABiſeaſe . 
Pd Fenn. I ed the ſtone, A 
32 henta chuſa: "That PLA, Fj Pedia töſca: 4 ro 5 ftme, 3 


Pedra; i. rings. 22 
Pedra de coriſcg; bo Aer oli, 


1 bn 4 E ir propious 


* Pehzenhe 4 little bit 1 Wer. | Pedra! 4 bins whth 6  ſtons, 
aco.: A piece or morſel, . | Pegrariag usa: That pore. 

Pelze hag Some time fuct;, «if or diſcerned by ſtones o Wine. 

while ſince, and a while agg. W a thr Ki oY 
Pedernéira; A rock, math, of of ſtones. .. 

flint ſtone, edranceira : 4 ea » of fi 
Potent air fogoz Ain | Pedregdl: Aplace Far „ 

i Gre fr N its 1 ones, 


Ped + an a coulg # Hate bs of 


s 


Mo | ida cc e i» Pray'4 f 1 
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4 cloſe and dances with, tuft or lume, | . as 
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Olamas: 5 ruſtic air aun 
 breeches: with hoſes,” "7 p 4 
Polas das ärvores: hat Jr 


_— 
+ C 


i 2 tree. 
Pol 2:4 colt, little mare. 
Pal da The fame, alittle N 


* Pei 40 n rio: The. falls 44 440 
cent of a riuer. „ 
7 n A pulley. pwbereon. rapes al 


Fol de tarmento: A 
ViehpeaMle 2 4 * N 


—— 


A Sa. — 
— 


alſo perfumed 


or g fin of many, fett. 


21 % | 


07 at the ſame price, 


to the e ſame form or tenor, 

de \c60 : The crleſtial poleg, 
pa: ee, or 4 * of 

well Ifeſſed. 
Poles ou ps. da perna : : The 
calf of the leg, 

Polpùda couſa : That' is full 7 
Tollucao: Pollution or defili 
Polvarino: 4 e or 

powder-born, 

Polvilhos :  Sweet-ſcented Pau, 

Ng . 


Polvo : A fiſhcalled foureuutrel,|- 
| 4 


75 bat is lebe 


Pôlvora: Gun pome 
e , SOGuſa: 
mto ſmall pieces or ponder. a | 
Polvarizär.: 70 Seen or badet 
to duſt or pſiader. 
mr; An orchard; or a « place ſt 
with Fires. 
Polnareiro: The keeper: of « an or. 


chard or garden. T 


* * 


Polegada + The Fe, | of 3, 


GI th — 


Ws; tn en 


5 1 ba 3A ben-pigeon. 1 
omba troquaz ; A pigeon. with a | 


* 


ieee a carrier. x 


. 


Polegkr : he thoimb. © 


4 bind of a little thip bi 


Policiar: To inſtruc wah all the | 


Elegantly./1 moothly, | 


civil, and acquainted with the rules | ſtr 


Polo meſmo teor : After, by, . orl 


| tugal ſo called. 


Sig 


+ np Nnn 


'Pombo 55 : Ata N 
Pombal ; A pigeon-hotfe, *. 
Pombinhos : F lower cal ** bauer. 
iner. 
' Pombinhos: Ds Plau or 
dove r. x 
 Pombo ; 4 cock-pigean; \ 11 | 
Pom bo*troqi uaz: 7 cock earricr. | 
 Pomo: An apple. * 
| Pompa ; Pomp or ſalenniy, mag- | 
| nificence or _oftentation. , | 
Pompa de enterraménto: Fun. 
ral ſolenmities or obſeq mie. 
Pompoſa couſa: That is pompous 
ele or magnificent. 
Ponderagao : A deliberation or con 


1 ſulting, 
Ponderada couſa : her ir conſuls 
TI") Þ 


ted or adviſed upon, 
Ponderador : One thet adviſerh, x 
| conſiders, % 
Ponderàr: 7 conſider 44 e n a 
ſult or deliberate. x he 3 


. 


Ponta agiida : A h | 
1 da eſpada: e of a 
word, 


Ponta de qualquer ferro: The 
point of any ſort of weapon. or iron in- 
ument. 

8 de penẽdo: The point of a 4 
rock, 

1 de-arado : - The cules if 6 a 

plough ; al ſo the tooth of a barrow, © 

Ponta de boy: An a r cow 
born. 

Ponta do baluärte: 
point of a hul mark. 
Pontada : A pain in the fide.. 
Pontagiida« couſa : That 4s. very 
ſharp- pointed. 

Pontalcte : 4 prop, ſay ar . 

ort, ALS, Bas. * 
F Pontaria: 4 building or enge 
with pillars. I HOGG. 36% 
| Tone; A prop, tay. ar ſupport 
| for any thing. 

Portapet 54 kick; with the four or 
toe. | 
Ponte da ſor: 4: Pn In n Portu- 
gal of that name, 

PE OntE ; A br idge. . * 

Ponte de lima : A village in ls 


1 he Jenin 


| 


A 71 ** Wa 
Lo Ponte levadiga :: — A4 e of | tim. 
er, d 75 ö 
Pontéiro: 4 * or tiff that ma- 
thematicians\ uſe'; * & ray of the ſun, 
| and alſo the point of - the heath 3 a 
ſword... W * 8 15 I þ * 
Pont iro de tockr citaza : 49 
or fron ta. play" pen 1 5 ON 4 
mer. | , 8 
Ponteéiro de ferro. dera ver; : 
An i iron inſtrument to write witbal. 
Pontęiro vento: A contrary wind. 
. Pontthcado ; The le, or the 
di nity of a biſhop or oe. 
ontitical-coula : Bey 1 of or 


ee * 4 ; 37a 5 "pop * 

?ontMCA * Mong. al- 

Jo belonging to an 2 = on 165 
al 

| Pontifice : The 

Pont inho: A little. — or prich 


Ponto ; 4 — or . 


J Poutgs 


— 


1 


POR 


23 . OS 


* — 4- 


pP O'S ul P 0 1 
2 . ' e — —ů | 08 * 5 
Pontos de — Points, or the | WAY For, "OY Ry ” Poſſy ga; v. ehiqueiro.” 3 
nice laws of honuur. | for as much as | Pola chuſa: That is bai, 
Pontudl ebuſa: That is civil and Porque mao? > Why nt? © © pot ent, or able to da much. 
courteous. Porqueito : A ſwincherd. Polſe: Poſſeſſion. 


_ Pontualidde : Civlity and Kan 


Pontus bt: With all imagina- 


_ Ble civility and courteſie. 


Po: A river in Italy of that name. 
Popa da nao: The ſtern of a ſhip. 
Poplexia : 4 diſeaſe call d the po- 


lexy or dead alfie, 
* Populär ebula That is vulgar or 
lar. 
Popularmente : Vulgarly or com- 
monly. & oF 
Por: 4 prep. by, in, with, and 
from, an 


Por: To put, place or conſtitute, 
Por ä perigo : To put, or bring in- 
to danger. 


Por à parte: 


— 


or re 
Por em lugär de butrem : Toſub- 
Wee, or put one in the place of ano- 
ther, 

Por em mio de Outrem, : 


To put 


— 


Porquidade ou porcatia : Nuſtineſ 
or uncleanmſs, 
Porquinha : A ſow-pig 
Porquinhas de 8. 
lice, 
Porquinho: 4 bore-pig. 
Porra: 4 club, © 
Porrada ; A blow with a PW 
Porral : 4 bed of leeks in a garden. 
Porretas :” The ſtrings of leeks, 
Foro: XK A leck Ko Land ea. | 
Por ſello © To fign and ſe 
Porſe; Jo be p 5 ſet or placed. 
Perſe o ſol: For ſun to 6 ſi 
Porta: A door. 


LN =P * Hog- 


To put or lay aſide, 


any thing into another man's hands or 


ſeſſion. 
Por em paz : 
_ 
Por; i. apoſtar : To wage; vide. 
Pör; i. comprär, vide. 
Por bacello : To plant new vines. 
Por a culpa: To blame, or to im- 
pute it to one as @ fault, 
Por 4 galinha : : Fora ben to lay 


e 
. agora : Now, or at this prſen 


time, 
Por N parte : Thit ber, on 
that ſide, or 1 way. ; 


Por de trar : Behind, 
Por comprimento: Slightly, or 


hr faſhio's ſake, or by way of com- 
liment, 

4 Por voſſa vida : Of all love, as 

thou loveſt me, or for God's ſake. 

Por ventiira : Perhaps, or per- 
chance, 

Por nde? Whence, or from what'| be 
veaſon or cauſe ? or which way ? alſo 
from which cauſe ? 

Poraa: A ſow. _ 

TIER pera geragao : A breed ing 


enn; A herd of ſwine. | 


Ph ec ih: 4 4 
Porco eſpinho: A porcupine. 
'Porco | * ot. * boar, 
Poco call 5 A barrow-hog. 
Porco varrao : A boar. 
Porcolana: A or China ear- 
then ware, 


Por! coveſh . 9 percevelho. 


Por 9 : 2 laſt, or length, 4 


or when all is done. 
Porem: But yet, beſides that, ne- 
werte, notwithſtanding, or more- 


ae on porſiada couſa ; v. de 


48 do corpo: The pores of the | 


7 mY” wherefore ? or 


1 for. what cauſe ? 


To pacifie, or to ap- 


19 


8 


Porta de cidade ou villa: The gate 
of a city or town, 
Porta traveſla : A back-door. 
Portacolo : 4 porteul is. 
Portacolos de papeèis: 
of lacing records in that office, 
?ortador de cartas : 4 again ti} 
rier. 
Portazeiro: 2 that receives cu- 
ſtom in à port or haven. 
Po- tägem : The toll or duty it ſelf. 
Portalegre : A eity in Portugal of 
that name, and a biſhoprick in Alem- 
Teo. 
Portal : 
Portanto : 
| cauſe e or reaſon, 
Portaria que paſſa elRey : 4 king's 
| mandate, 
Portas grandes : Great folding 
| doors, 
Portapaz : A kind of a hood made 
of ſul worn over the ſhoulders, 
Porte ou Carreto ! Carriage. 
Porte de cartas'; Poſtage, or the 


An entry or Sik 
Therefore, for that 


j 


| 


eff; 


hh. 
The order fi 


Töſſe, i. poder : Power, weahh 


and riches, 


Poſleſſor : A v0 Mor, owner XA 


farmer of a thing. 
Poſſeſsao de terras: 4 poſſeſſun, 


inherit ance or farm x lands. © | 


Poſſeſsãd: A poſſeſſion or propriety, 
Potlibilidade : 2 or 72 
hat is poſſible, 


Poſſivel couſa: That 
Pofſhivelmente ; Poſſible. . 
Poſſaida coufa ; That ir poſſeſſed; - 
Poſſuidor : A poſſeſſor, or be ahn 
[pofſeſſetb. 

Poſſuir: To hold or poſſe . 

Poſta de carne: A piece of meat. 
row de toucinho: A piece of lard 


ſor fat bacon. 
|} Poſta de attim : 4 piece of tunny, 


| 


Poſta de atiim de pera o rabo: 
12 of tunny-fiſh towards the tail, 
oſta ou correyo; v. correo. 
© Poſia cöuſa: That is put or placid, 


Poſtèema: An th or an 
unnatural ing Neo > toe . 
matter in the body. 

Poſtema que langa materia; An 
impoſthume that is broken, and Purgeth 


out matter, 
Poſtica couſa : That is or may br 
impoſed or laid on. 
oltigo: 4 little back. door. 
1 Poſtigo fallo: 4 falſe porch or 


| 


reward of a letter- carrier. 

Portéiro, porteira ; A door-h 

Porteiro da maga : A N- kee 

Porteiro que cita: A common erier, 
publiſher or proclaimer. 

We do 42 A crier 

Pos to juſtice or jud 
eiro da fala : 7 Porter or uſer 

of 75 ball. 


Port, or the chief porter. 
Porteiros do principe: Uſpers of 
the prince's chamber, 
Portela da eſträda: 4 gate that 


res paſſage to a high-way or road. 
. Borie - A little door or gate. 
EO The ſame, 


for ſhips to ride in. 
Porto: 4 eity in Portugal of that 
name, and biſoprick, 


Portugu A native of that king- 


Portuguez de G.: 4 Penig 
coin in gold, valued at ten crowns, 


Por verge: Certainly * ly, 


or in earneſt, 
Poſinho : Small fine duft. 
Poſpaſto : Second comrſe at table. 


Poſpor : To put behind, to eſteem 


or to lay a 


N 


Poſpöſta conſa: That ir not ard. |w 
Jed, or ile ſet by. "M 


w_ 


Porteiro mor: The warden of the] 


Porto : A port, haven or harbour he 


x 
= 


poſtiguinho: A little duck dar, 
Poſtilha: 4 gloſs or ſhort expoſi- 
tion. 
Poſtimaria: ort h, an iſſue 
or end; alſo 4. 5 Lani 
Poftinha : A little * or morſel. 
4 Polto ; i. * be fitmation or 
r. | ſtanding 0 of any ace, 
Poſto de ſoldado: 4 ſoldier his 
tation, 


* 2a; caſo: Although, or put tht 
caſe, 
. Poſto que: And er not withſtand- 
ing. 
Poſtrada couſa : That is proftrate, 
Poſträrſe: To Jye preſtrate, or % 
proſtrate one's ſelf. 
Poſtüra de camera: An order or 
| decree of ihe [8 or chamber, 
Poſtüra do :corpo: A ſetting or 
ee of the members or * o 


[tbe bo 


Y- 

Poſtura do r6ſto: 4 The painting of 

Polturtiro & posen 4 ma- 
Er or ſeller of pane for w 

Porage ou 2 Bro 
tage; alſo a potion of pbyſick. 
; te: A general nume for as wa- 
ter. piteher; alſo a in oil or 
* half an almude, or fe 2 1 

s 

Pote de a wy : Amer. po. 

Pote de i A veſſel oF h 


or pu. 


* for oils eber Press or m 


10 
{oj 
Te. 


tcanal 2 | 
Pote de al vidio : * 4 
Lg Aeg rs 


0 ook bright a clear. 


Hom gy as Wt 's 4 "© * 
4 me 1 * 4 
os - 4 o 
o 4 * * 2. 
. 7 
_ 0 . 4” . * 
Ty © 
2 * 
— 


nm 


dd 
- 


5 : 

otrinho: A young, fole. 

' Patro :...A colt or little horſe. 

Potro de atormentar : A rack to 

torment men to mike them confeſs, 
Petroſo : One that is burit. _ 
Pouca couſa : That is little or fem. 
„ 
Pouco à pbuco: By litt and lit- 

tle. : 


ago. | 
856 00 antes : A little before. 
Pouco depois : A /itle after, 
Pouco mais: A little more. 


more or leſs. 
P&6vo':; The common people. 
Povo pequeno 


J * L ; bY - 
- 9 
4 


\ 
- N 


| \ 
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Präęa onde vendem porcos : 4 


bog market. 


Praga de ortalica: An herb mar- 


Praca de navio: . The bold 
5 or room. to ſtom goods, 
Prado: 4 field or meadow. 
Praga de bichos: 4 ſwarm of in- 
ſects, or a vaſt number of worms. 


of a 


| Pouco ha: Lately, or alittle while , Pragana; The beard of a capn-ear, 


or an car of corn; as wheat, &c. 
Pragas : Curſes or imprecations, 


Praguejador: 4 ſlanderer, back- b 


biter, curſer or railer. 


ing or ſlandering. 


oY Praguejar : To detra@, rail, ſlan- d 
he little or der or diſcredit, 


meaner ſort of people. Pragugar ; i. deitar pragas: 7' 
Povoacao 3 — or plantation. 2 55 or with ſc ome evil to come, 
Povoada coula : That is peopled or | + Praguenta couſa: That is uſed to 

inhabited | rail, ſlander, carſe and revile, 

Povoador : An inhabitant. Praguentamente: - Curſedly, flan- 
Povoar : To inhabit. | deroufly or revilingly. 
Povos ; 4 town in Portugal of | Praya ; The ſhore, _ 

that name. | I Praina coula; v. plaina, 
Poupa : 4 bird ſo called, with a} Prancha de embaragao : 4 board 


creſt on its head like a lapwing 0 
ſeveral colours. We 
Potipa de toucado: The top or 
montalto of a woman's head-Areſi. 
Poupada couſa : That is provident, 
near, wary or ſparing. . 
Loupa or: 55 that is ſaving, 
oupadara ; 5 ſcarce or ſparing in 
31 or that is thrifty or nig- 
ar . f : 
. Es The ſame. | 
Poupar : Jo be ſparing and ſaving 


in expences. 


A ER 


\ 


Poupar o inimigo : To pardon or | 


| 


| 


or plank to embark on. 

Pranta, prantar ; v. planta. 
0 ape Lu caula : That is bewa 
ed or lamented,” Fa; 

Pranteadora : 4 woman-mourner 
that is hired to go before the cbrps, ory- 
ing and lamenting. 75 

Prantear: 1% lament, weep and 
bewail. | 

Pranto : A mourning or lamentati- 
on. Z 
rata: Silver. 2. 
Prata moedada : Silver coined, 
Prata fina: Pare fine ſilver, 
Prateada couſa : That is ſilvered 
over. 7 
Prateador : A ſilverſmith, or ont 
that ſilvers over any thing. | 

Pratear : To overlay with ſilver, 

Pratéiro: A ſilverſmithb. 
rateleiro; v. parteleiro. 
ratica: 4 ſermon, or ſpeech, or 
Atſcour ſe, * 

Pratica entre dous: A conference 
between two perſont, or a dialogue. 

Pratica ; i. accao: An adi in. 

Pratica coula ; That is ative, pra- 
Ficing,, mqrally practic k. 

- Praticador ou - praticante :., 4 


- 


tl. 


— 


— 


forgive an enemy. 
oucochiuho: A very litt le. | 
Pouquidade : Fewnefi, ſmallnefs. 
in quantity or number. 
uiihma cbuſa: That is very 
few _— | 
Pouſada: An inn or houſe of enter- 
tainment to lodge mm 
Pouſada de graca : 4 lodging and 
entertainment at 4 „ bouſe, ©. 
Poufadeiro ; The arſe or funda- 
ment, ps 
Ponſa folles : Slow, dull, flack, or 
ang « RK ob aaa 5: 
ola cõuſa: A pavilion. 
Pouſar : To take 
Pouſar. a àve: 
ſettle, light or rouſt. 
Pouſo: 4 ftation 
Pouzio; i. terra que folga 
low land. #3: 


91 f of abode. 
PE f Fal- 


\ Praca 5.1. lugar forte : 4 firing, 
fortified town. 1 
Praga: A court, walk, market 


4 I pr 
or a bird to ſit, 


eacher or orator. 
.-Praticar ; I prate or tell tales, or 
to converſe in 4 n. | ] 
Praticarſe: 7o be diſcourſed about 
any thing. | | 


- 


: 
1 
* 


quent man. r 
Pratinho: Alittle diſh or plate. 
Prato grande: A great or large 


plate. : 
World 10 God, or 


| 
Praza à deos ; 


Place, or pub. ick. place of meeting a- 


: 


J 
„ 


God grant. K 


| 


e PRA Þ 

* — — I Rent g . eee, wy — 1 — OS as La Karel — g's 
Potencia.;, Power or authority. rage de Armas ; A armory'orar-| Prazenteira cduſa: Ther ih my 
Potente couſa : That is powenful, ſenal. and ci | | * leaſant. " wr merry 
9 of great fe ee. ; Praga OR. alle A place to raz2nteiramente : Pleaſantly 4 
Potentemènte: Mightily or pom. walk, in, a 7 way, or great ſtreet, | merrily, del thtfully. . 
r 1 ; n 2 | Prazer : Jay and merriment, or 
je A 2 e call d burſting or e, a rende boys: 4 gladniſs. 9 Ws 
ſwelling in the cod x. man t place for cattel : as oxen Prazem ou prazemo : Conſent or 
1 2 A lazy idle fellow. COFPS, Co : | 1 agreement, PT F 2 ſent * 


1 
= 


_ 


— 


Ps | | office or dignit a prebend 
Pouco mais ou menos: A liiile ] Praguejamento : A curſing, rail. C N . 


_ Prazo ou termos 4 bound, 4 
limit, a border or end of any thing, 
Prazo ; i. fateofim : Agra. 
planting or inoculating. | 
Prazo * faz o ſenh6r ao caſtlro: 
A priviledge or title that a landlord 


gives to his ſteward. ; . 


. "a 4 prey, booty, oil or pil- 


age, 

Prey: High water, | 
rear: To rob, ſpoil, or to pillage. 
Prebenda de 8 >, ao 
end, whence comes prebendido, the 


Precalgos ; V. gajas. ba 
Precatada couſa : That is provi- 
ent, wary, or circumſpect, or cauti- 
0:8, | | 
Precatadamente: Cautiouſiy, wari- 
ly, or adviſedly. | | 
, Precatar & dutzem : To forewarn, 
adviſe or counſel another, 3 
Precatarſe ; To beware, or take 
heed, or be very circumſpect. 
Precato : 4 caution, foreſeeing, or 
præviſion. 
Precedencia: Excellency, preference 


\ 


| 


L 


þ 


| 


Pratico: A well. diſcourſed of elo- 
I fore-rider, or fore-rmimer, 


def tinated or fore-ordamed, 


[5 


or "ha e | 
"recedente couſa : That is paſt or 
one. 


Preced 


9 2 | 
Tecelts : A rule, command or pre- 
cept. Ln 
Preceito; v. meſtre. 
Precinta de catre : The cordage or 
girths of a bed ſtead. . 
Precintado do cãtre: 4 bedſtead, 
faſtned together with cords or girths, 
Preciola couſa : That is precious, of 
great value, ſumptuous or excellent, 
Precioſamente: Preciouſiy, richly 
or ſumptuouſly, | 
Precipicio: A ſtecp place or preci- 
ice. | i 
. Precipitada cuſa: That is caſt or 
hurled down raſhly, violently or mu- 
adiiſedly. 5 
Precipitadamente : Precipitantly, 
violently, or raſhly, or headlong. 
Precipitar ; To caſt, hurl, or throw 
down headlong; to do any thing raſh- 
ly, or to nen down vrolently, _ 
Precipitarſez -To throw one ſelf, or 
to be thrown dann violently, or to run 
down headlong. . Es 
Preciſa could : That is ſingular, 
exact, ſnecinst,” or ſhort, * 
Preciſamente: ExatHy;fingalarly, 
ly, ſuccintty or 2 122 
+» Preco; . Prat, dal ue or eſtimation, 


Precurſor : A bre meſſenger, a 


er: To go before, to excel or 
ſu 


 ab[olute 


. Predeſtinagao: Fort. appointment or 
predeſtination. 46:4 
Predeſtinäda cõuſa: That is 


. = 


pre- 


p * 
_— oS. 4 1 1 , 
Predeſtinuif : 


Pede där: Sadredeftinote, of or 0 r=, 
* * before what ſhall cam? after. 1 
- - Predominida chuſa: That ru. 
ted, 575 wayed, or governed. 
redominador:. 4 maſter, ruler, 
or 1 
Predominär: To be lord ond. ma- 
ſter, w rule, me ” overn, 
| Tepee 4 | Ace. 
Prefeito ou e de 4 af. 


dent, maſter. overſee r, governour or 
ruler. 


Prefeito de cbuſas ſagrädas: 
overnour or keeper of things holy aid 
acred. 

Prefeito dos? eſtüdos: The bead 

mater of a ſchool, 

Preferida couſa : That is prefer- 


red, or more eſteemed, or ſet by. 


— uy 


m 


6— 


1 . 


Preferir: To prefer, more eſteem, or 


make more accannt of. 

Prega no veſtido wrinkle or 1 
in a garmelt. | 

 Pregacao:: A ſermon. 

. Pregagao breye: A Hort ſermon, 

Pregada couſa : That is faſtned or 
mailed, 

Pregador : A oreacher, | 

- Pregador ou pregadora : One that 
faſtens or nails any thing to another, © 

Pregadrira : A faſtning or nailing. 

Pregao: A ſolemn cry by a crier, or 
public Foo 

Pregar : To preach. 

Progar: : To nail or faſten together. 

Pregaria : The order of nails faſtned 
in any thing. 

54-4 A nail. 

IP com cabeca : A nail with 


* 


* Piezo gröſſo: 4 great nail. 
Preogoar : To proclaim , publiſh , 
divulge, or cry about the ſtreets. 
Pregociro: A proclaimer, or com- 
mol trier. 
. Slothfaulneſ, laxine eſs, or 
idleneſi. 
Preguicoſa couſa: That is lazy, 
\flathful or idle. 


| hg: famente: Lazil „ ſloth- 
full 70 'y, ſl 


or 2 
rn pregun tar; v. pergun- 
tar. 
Preitez : Somewhat pretty, fair or 
hand ſome. 
Preitear : To contend, controvert or 
1 ue for- 
Preiteänte: A litigious perſon, or 
he that follows and eſponſes dates 
and law-ſuits. 
Preito : A law-ſuit debate, pro- 
ceſſ action or controverſte, 
Prejuizo; v. Pexjuizo. 
Prelado ; v. perlado. - 
Pfrelaſia; v. perlaſia. 
Prema: 4 rigorous uſe of aber. 


FE governing, a conſtraint or preſ- 
ure, 


Prematica::- 4 decree, law, fan- 
3 or on e. 


Premedeèiras de tecelao : The trea- 

dle of a weavers loom. 

 Premiar; v. apremiar. .. 

_, Pimifdo: That is eral; 
Premio; A reward or recompence. 
Preminencla: Prebeminence or pre- 


ebe 


— 


1 


prend A gage, pawn or Jedee, 
Prendedor dos que 2 : An 
apprebender of fugittves. $ 
Prendida cbuſa 3 is oppre- 
hendca or tagen 
Prenidimento : An approhending. 
Prenhe :: 4 vo with child, 
any creature great with young, 
1 — . 2 being great with 
child or Young. 
Prenöſtick; v. pronoſtico. 
N A preſs, or printing-pxeſs. 
"The timber that parts the 
hind 22 or caſtle from the hatches. 
Preparac3o : Preparation. 
Preparacao do canto: A pradi- 
[fi 1 ſong beforehand. 
Preparida e couſa : That is prepa- 
red, 
Preparador ou preparadora : One 
that prepareth, or a preparer. 
Preparar : To prepare.” 
Prepor: To put or ſet before, to 
refer or value more, 
Prepucio: The fore.-Ikin. 
Prerogativa : A prerogative or roy- 
al authority or prehemin. nce, 
Preſa': A prize, or booty, or prey. 
Preia de agoa : A ditch, furrow 
or trench, wherein water ſtands, 
preſa dente: 4 tooth cgll'd the 
dog-tooth, being the ſharp let h be- 
tween the fore-teeth and greata teeth. 
Prẽſa de porco montez: The prey 
and taking of a wild bear, 
' Preſcrever : To preſcribe, to deter- 
mine, appoint or inſtru. | 
Preſcripcao : 4 preſeription en, 
ordinance or law, 


Preſcrevida coufa : That is pre- 
ſcribed, appointed or ordered, decreed 


or determined. 6 
Preſenęa: Preſence or ſight. 
Preſenciar ; 1. eſtar preiente: To: 


be preſent, to preſent one-ſelf,, or to ap- 


pear, 

Preſencialménte: Before any per- 
ſon or perſons, 

Preſeneil remedio: 4 preſent or: 
ready remedy. 

Preſente: A gift or preſcnt. 

Preſente por Kein: A gift given at 
certain times; as a new-years-gift, or 
what is given to gueſts at a feaſt, 

Preſente chuſa: That is preſent. 


4 
| 


| 


| 


| of little value. 

Preſentear.; One ha ; is d -frrous of 
appearing, or ſhewing himſelf. 
Preſepio : 4 anger, erib ; fable 
or ſtall. 
hy eg Pre ſervation, And. 
ing, ſavin or maintaining. 
Preſervada ws That Eel? 

ea, defended or ſaved, 
Preſervativa cbula: That is 4 pre- 
ſervative, or doth defend or Jave.” ' 


defend or ſave. 


Preſidencia: Authority, government 
or juriſdittion, 


»Þy 


| 
or reſid ent, 


judge at maſteries of attivities,) or "ony 


1 


I; ort of game ; as s groom-purter: . 


. 


_—_— 
"I 


PRE 


. we a9. — —— 


11101. 


Proidente da "IT ; The preſs 
dent of the chamber, or ſinate; 


Preſidente do pa P 
the B 2 e, Ll 


Prefidente do S. officio: The Joes 
„ of the inquiſitiun. 


Preſidio: p ariſon — | 
Tae any place 4 * * he ny 


Preſidir: To haue alt di it 
authority, or the Pa of ay things 


Preſigo: Al Manner of prov 
meats . viciuals, &. f pro Jer, 


Prefilha: 4 2 lace, button or 


claſp to a garment. 


Preſo? Taken priſoner, book or 
conſtrained, a 


Prefla : Haſte or feed. 
3 i. perigo: en or pe- 


ril. 
projit, 


| or perſons, 


Preſtar : To be available, to 
to do good, aſſiſt or help. 


Ficites cöuſa: Keady, diligen, 
quick and peedy. 

Preltelmente : Keadil), 4 Higently, 
and quickly," 


Preſteza : Diligenee, nimbloneſs 
quickneſs or 6450 | 
rth, power,” or abi- 


Pretiimo : 
lity. 
Preſtim6nio : 4 penſion that's Is cn. 
nexed to a prebendary. e 
Preſtito de univerſidade: # 1 ti- 


tion, requeſt or addreſs made in à uni- 


ow; < alſo an exerciſe performed 


th 
| . chala: That is. preſu- 
med, or conjectured. or ſuppoſed. 

Frefumidor: A preſumer or conje- 
urer. © 

Preſumir: To conjeFure, preſin 

or ſuppoſe. 

Preſumir como ſobẽrbo: To be 
proud,” ſtately, arrogant, or 10 claim 
preſumptuou ly. * 

Preſungao : 'Proſumption f | 
or ſuſpicion,” 0 

Preſuntuõſo: One that is arrogant, 
preſumptuois, a boaſter or bragger. 


| 


mon. 
Preſentinho: 4 "rage A or 


Preſervar: 70 preſe ve, eee e de 


Preſidente: 4 governoury prove 


Yefidente dos jogos : He ar «|. 


Pre untuolamente: Dan 


, or arrogantly. : 


Preſunto: 4 bam of bacon, ora 
gammon. 

Preſünto de fiimo : 4 driedg 1 
Preſup6r : To pee 
1 bs : That 17 rr 
poſe 
Peta couſa : That is ble 
Preten cao: Pretence; V. bre 
go. 

Pretento pera encu brir: glu, 


pretence, an excuſe or c 


Pretidao : Blackneſs. 9 
Pret inho, preto; v. un 
Pretéte: Dark, or al moſt black. . 


Pretor: 4 ma 
cides matters in lam. 


+ Prevalecer * 8385 Prevail 


ſway, 


Prevedor : 


or pre that 
eä 


on orer- 


by" T1 e 


* Prevenida cout N 
ted, e 


4 . 
% os . MA 
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Prevenirr: 1 To prevent or anticipate | — 4 begins or enter 4 Prodies © WY That in pod 
Prever.* N WEE | 8 1 or unthrifty 4 | 
rever; * prevenir. 745 rincipiante ; v. novel ou novico. 1 — . I 9755 mM wa 

8 couſa : That 15 fc Principiar: To begin, to go 155 fully, ih, or - Sigel, of b | 
Previſto: "One het Ws ick * or enterprize. Prodigalidade : PPofuſencſ,, laviſh 

ſharp-ſig bred, nh Principio: 4 begining, 4 fen neſs, waſtefulneſs. or prodigality. 
Veda ebula Let is dear, attempt or enterprize. | Prodigio : 4 ' prodigy, athing men- 

beloved, Froonred or a I Prior: A prior of a convent. | ftruous, wonder, or marvel... . | 
Prezador : One that bath an eficem .  Prioreſla s A prooreſs of a mona Prodigieſa couſa: That i is prodi- 

or value for any ane. ſtery. gious or wonderful. , 
Prezar : To 4 em. prize or value. Prioriz.: A diſeaſe cab the Prodigioſamente 8 Prodigionſy J 
Prezärſe: To he eſtgmed or valued, pleuriſie. ee ar wonderfully, | 

or to value one ſelf. * N 500 * The ſalary of a chureh, + 25 A eee bring. 
1 nica ou pri ig0ſo ; v. pre- colle LE ing forth; alſo a dela riuing o 

— * Priòſte: 4 colledtor of . 3 a thing 9572+ 11 1 

Prima da reza:, The beginning of even Produzida coula : That is produ- 

prayers, or the firſt. bead dropt. | Prisao: 75 on. ced, Prog, forth, alſo that is 4 
Prima da viola:;- The firſt firing Prisao : A bond or impriſonment. Jayed „ or prolonge 

pon 4 guitt arr. Priſioneiro; v. prẽſo. | Produzider: 84 producer or beg | 
Prima com irma: "Siſter 10 oy Privacao : 4 prevation, bereaving | ter. 

cou ſin german. N ſ deprivings WS Produzid&ra : The ſame. 4 
Prima filha de i uma: The iat: Privãda publica ! Am privy, | Produzir : To produce or beget. 

daughter of a ſiſter, or couſin- german. or houſe of office," - Proemio : A preface, or a Fr 
Prima ſegünda: i 4 Near couſin. Privada couſa: That is deprived. | | ning of a matter, 


| Primido ou primazia: The chief or ſpoiled, or bereft ; ; alſo that is fe- 'roemio. breve : A ſhort pref. ae. 
rule, goveriauent Ay dignity, = a culiar, proper or Private. Proemial couſa : That is of or be. 


rimacy. - N | Privada: i. valida : Tn good eſti- | lon ing to à preface. 
Primaz : 4 primate, Edo wer well-liked of, and much 1 a-} 8 Noble and beroick aflions; 
primavera: Ihe Hing: time. voni Profaàna couſa : That is wicked, 
Primèira couſa :- The, firſt * Privar: To deprive, take away, ito lewd, unbuly or profane, 
Primera face: The forehead, . | bereave, or ſpoil, or abdicate. ] Profanada couſa: That: is propha- 
Primeiramente': F Fiſt of all. Privar : ; i. valer: ID be exc ned, defiled or polluted, ; --. 
Primeira viſta rſt ſi ht, | eſteemed, or well liked f.. Pro anador: . One that doth pro- 
Primeiro tudo : For , or above all, . Privanca': Grace, favour, comeli- fans, pollute c or de * 5 199 
or before all. neſs, good-will and praife, reputation [ Profanar : To defile, profane or . 
Primèiro de don: Tbe felt f and ami. Tute, 
two. Privärſe: To be deprived ur ahlli- [. Profanidide : : ' Abuſi 18 of boly 
Primbiro n The fot | rated, or to do it one ſelf, - thing e, or-prafaneneſs.. OE alga: 
day of the month, 1 : Que * is pri. Profecia: Prophecy, or OL or. 
Primeiro hõmem: The firſt man edged. + ©. | forerelling; © : | 
that was formed or made. 8 'T make = Bee x} Profeſla couſa :. That is prof fed 0 
Priméiro ce The firſt mar- ' Privilegio : An immunity, freedom, or acknwledged. El 
yr. franchiſe or pr iviledge. 1 : Profeſſar: To roms profe , to- 
primẽiro pay: The firſi ather.- 4 Pré de nao: The farceaſtle | or confeſs. frankly, to declare ad prof 
Fel filho: The firſt or N deck of a a ſhip. any art or Yrs: and. asl it n 
8 _ -Probabilidade : Projability;” or | lickly.. hugo 
e "The firſt faite of the 4 Ae appearance of truth, Profeſſor 8 boch: He . i" 
Year, that were made offering. roboiter 7 4 experience offer. in ſhe that pro fe ſeth. = . bl 
Primidica mulher: She which ig un army ſo called. Proſtta : A prophet. * "i 
delivered of her firſt. child. Fc Proceder: Te proceud, 89 an, (or Profeta Flo. 4 falſe pᷣro te a + f | 


Primer; 1. Lg: Right, apt, vo make a pr 2 4. Prophetiſas: A prophetefes.. 


— 
— ; 


proſperous, quick gud diligent, 1.1 EProcedet; i. hacer: 7 riſe, ring Prophetizar: 70 propheſie, Kale 
Primo Ls 7 irma: 'A brother's „g or iſſue from. # pre, gr, or ta foreſee ark . g 

conſun-gertan, 41 60, 36: Procediments.: 4 pr rene; pro- | Profiagprotiar;, v. 40 
Primo filho de. nee: 2 4 N ceeding, 2 or going forward ds [ Prohilam : 4 prof ron. 2 
erman, or the 2 55 ſon of a Ml | Proceſſar: To, make a proceſs. Profünda cbufa: e ts: high, 


ters Aer br | Proceſlo :-4 proceſs or progreſs. | Aten un Böen. 
Primo ſegtindo: A near corfing... „rr o: A proceſſion or putlick | rofundamente : : Profovidiy, . | 
Primo genito 1 The * t- born 11 or ſhew of, the ſaints ir pablicl: dee pl J½ In, Ars N 
Primer: Honour, I erality, frank: al 4 upplication in prayer Trofundefa: Profuundneſs or dept 
neſ ron; Freedom, . SL 71712014 -* ProcuragH 20: A\procuration or con. _ Profundidade:: The fame. 
Pricaerdia.: A beginning... ion to a 1 nr © Progeniie: A progeny, offc- Hug, or 
Primox6ſo- ; On that 145 ble Procuradòr: A procurator, attor- ſucceſſion in ot. 0f⁶n 
honeſt, geateel,,. F een or that bath: an uy. ſolicitor, ur one empowered, of that | . 9 progenier ye wat. 


D 
1 


unreſtrained heart. WD No « | hath a commiſſion to act or anat her; | f; at bits We Tas 9 1 
Brinceſa :; 40e . 45 t ſurveyor, guardian of inton. 1 . ſſo #2 py 0 75 55 
E . 8 Procurànca ou procuradoria: An] Prohibida n That i is 6 wid. 4 


Principacs ou gran le- [adminiſtration or 9 nment of lamm den or robibited, 

men, or peers in the ky om. [affaire, * or doing, en, | Prohibigam: 4 robibition: 

Principal cuſa: 5 85 t 11 chief or r another. Frohibir: To probihit or forbid. E 
principals © Procurar: 170 ao rai p So 44 . Prol; i. proveitog vide. N 

„5 enge . Principall vel. 222565 7 wn for him, "uy" in 158 Lien Much aut nu it do © 

iy, or, ib % * 2 

Principe + r 1 Mey fazer: 7b dean! or 8 n! ' That is prolive;” = 

Priicipiada cbuſa: That is begun, attempt to do, or to labour abort any loag or deln, large and like 7. 
cared or in the firſt; 6 ron, $a nenn | 5 | 
prineiplts, _ 4 | 00 Pro- 


fully, liberally. 
rolixidäde: Length.or liberals ity. 
' Prologo A pro! Sees on reface. 
- Prolongada \Coula : That is pro- 
longed, extended, dilated or deferred. 
2 Vub dilation. 


or tedious deference. 


Prolongador : One that enlargeib, 
. extends, prolongs, defers or dela r= 4 
| er, or 


Prolongar: To prolong, de 
put off. 


ferring or propagation. 


 Promagem: A wild proneiree or 


le-tree, 
promeſſa e To promiſe or vow. 


Prometedor: One that e or 


dowet b 
Prometer : To | promiſe or 2079, 
Prometida couſa ; 
miſed, 5 


Prometida obuſa 2 Deos: 4 vom 


made to God. 


k\ ooh A free and wil- 


promiſe. 
e de caſar : 
tract or-betrothing before marriage. 
Promotòr de juſtica : 
| accuſer, or promoter of juſtice, - 
Promover: To promote. 
Promovida couſa : That is pro- 
moted. 
Prompta couſa ; 
eaſie, prompt or ready. 
Promptamente: Rauh, willing 
ly or quickly. __ 


That is quick, 


Promptidao : Promptitude or rea- 


dineſs, *-. 
Promulgada couſa: That is di- 
dul ged or liſhed ; 

romu gaci0: : A publiſning. ds 
vulging. 


Promulgar : To publiſh.or FD 
proclaim, noife abroad, and to detecl. 

Pronofticagao : A prognoſtication, 
or foretelling.,, and, W ere at 

things to come. 

Pronoſticada couſa : : That is fre- 
told or gueſſed ar. 

Pronoſticadôr: 4 fortune-teller or 


ſticator, 
Pune; 2 5 divine or foretel, 


Proneſtico; . A prognoſtic or divi- þ © 


N 


Pronöſtica couſa: That firſt bring- der. 
Proteigao : | Defines or free, 


nation. 
eh pad wn or NOR things to 


e 4 ſpeaking or pro- 
nounc ing. 

pronunciada cõuſa: mer is told, 
uttered or pronounced. 


Pronunciador : 4 reporter, pro- 


nouncer or FT a; 
Pronunciar 7 To utter, rehearſe, de- 
clare, pronounce or rectte; © 


erxea ſin 
Propagader: A neltiplier, enlar- 
ger or encreaſer, er, 


4 con- 


4 publick 


YO 


Propagacam : Propagation ar in- 


Der As length 2 


cat ion. 4 


| onally, 


That is pro- 


—— — 


: 


pony. that ſuch a thing is not 10 be 
Frotonotärio: 4 ebief notary, 221 


| pacifre, atone or pleaſe, 


— 
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propria: 4 To — mitigare, 
ropiciarbtio The place of pacifi 


Propicio ;, i. | i ate Gentle, 
merci auorrable and propitiuus. 


tence propa. 


Propma de univerſiddde : Toe 
univerſity fees, 


Propinqua cõuſa: That is near, or 
Propor : 1 propoſe. 


Proporgao : Proportion | 
Proporgao'de canto : The time and 
tuning in A 


Proporcionada -couſa: That is fit 


Pape am: 4 Propoſition or ſen-\ 


Por credible, or that 


at Hand. 1 


8 : A dilation, de- 


— 


Provida obalar : N is tried ahi. 


Auer liked of,, and gun, 


eder: : A «pprover, vier br 


""Provir: : Toy e, ty | 
allow, approve prove ty, 80 oo; ; 


-Provar com os beigos: m ft | 


with the lips. 
Provaàvel couſa : That is probable 
may be Proves 10 
be true. 


Provavelmènte: P, þ Bl 
| tiketibood, : Jr” hon 
; 4 freſer or — 


e 


- Provedor : 
things beforeh 


i Pose da miſerecbrdia: 
maſter of an hoſpital or ſpittle. 


and agreeable, 


Proporcionada mente : : Proporti- 


Propdſito : Intent or purpoſe, 
Propoſta cbuſa: pop 
mentioned or declared, 
Propria cõuſa: 


That is propoſed, 
: That is * or 


1 3 = g up ond He that is 
the chief in ma ata | 
books of ac bw, 7 51 | 1 


Provdito: F Profit, 
Prover : Jo conſult, Ar Ol 


| Proveitoſamente : 2 
Proveitõſo : That is profitah 


peculiar, to provide for, to * oveſee 
Propriamente : Properly or pecu- | er 15 fo 8 ds 5 . a 
larly. A Proverbio: 
Propriedade:  Aproperty, or ri ight Proverſe: To e or % 
to a thing. be circumſpect, providen 5 
Propriedade de raiz: A po pol on] Provida couſa :: 2: Ther is 7255 
or propriety in lands or houſes y par | and aboundin 


chaſe or inheritance. . + 
| Proprietario : He to whow the 
pr erty of a thing doth belong, 
© Proprio; i. caminheirs, vide. 
N Prorogar : To prorogue, to defer, 
| and put off. 

Proſa: 4 proſe, a looſe kind of: 
ech that is not metre, oye 3.1. 
Proſeguir: To 5 purſue, or 
follow after, 

Prõſpera couſa : that is fortmate,| 
1 "_ &y, proſperous or a wcceſif rl. 

Protperar: To give Juceeſ, or to 

make proſperous. 


proſperonſ 5. 


fortune or luck, 


3 couſa : rhat i i lying flat, 1 


troyed br e od, 
rar: To ſtrise, n 
to m 2 55 e plain and level. Pt 1220 
Proſträrſe: To fall down 1 
Proteitor : 4 Ry or defen: 


EP. 


_ » Proterva couſa :\ That it frow 
proud, ſawey, foolih, up 
arrogant, ABC 
Proteftacao : 4 gelen, 
open declaration of 245 mind. 
Proteftador ou proteftadora : He 
or ſhe that declareth manifejtly what | 
is to be eſchewed, and not done. 


Proteſtar : 20 proteſt or declare 


| 
{| demiy, 


1. 


Proſperamente : F ortanately, or 
roſperidade :- Proper, good | 


\ | enoved or prov 


Ihe 


; Provida coals - „ That is provide, 
war _ circumiſſpect. 
rovi N Waril 1 
and circumſpect ly. 1 bs 
Providencia: Providence, foreſight, 
cireumſpection, and warineſs, 


'Provimento : 4 foreſeemg and pre- 


viding. 


Provimènto de mantimento: Pu. 
viſion, vici ali or maintenance. 


Provincia: 4 r or countyy, N 
For belonging 1» to 


Provincial : 
province, alſo a provincial of wy - 
of friars, _ 

Proviee de cbuſas de comer : 1 
manner of ſtores ont to eat 

Pri del N ne 
Lin S x1; uf gas Patent. # 7 

roviſor: 228 4 
one that officiates for a biſhop fey 

Proyockda — 22 That i is-flirttd, 

$1344 3 

Provocador ou provockigesi 1 
Lullenger, Frovokgr, or a flirrer 4 to 
7 Sls bY = 
| Provocar; To irritate, provoke, o. 
1 to anger. 

Proximidade: The nigheſt ft eie | 
of kindred, alſo neighbourhood; 
Proximo.; The next. or conſis 
neighboary kinſman,- or a friend. 

rudencia ? Prudence or wiſdom. 
Frudente: One that is: rules, 


Prey, of 
27 as 1 Wobing of a in 


- — 


I wil and diſcreet. 


Prudentem&hte: 
E and miſely. 


4 chancellor or . and a 


Pruir: 75 fab or burn, 


Propagar : Tp agate, mult; ly | ſecretary to a pPruma Acreſt, a or 
or enerenſe. wt To Pros - 1 75 N ft, bays plane, 
Propẽuſa couſa : : That is propenſe, 4 ob com os beic 0s: A rafting. 4 "wma 4. pedreiros: 4 ſors 
ready, bent, or 5 W va e teſtentindias: fl lnb. line. 
Propencab: Propenſitey, toward- » ——_ or r i ; Fi wr — 2 , 4 ſailors 


8 — 9 or — 7. 


Provacao, as pròva. 


umb-lead to ſon Poms 


r 
9 


. 


i - R 
9 "4 was I I 

> * 
4 * 


a 
1 1 * g 
» © * 7 9 2 
0 5 A a 
\. l : 
4 2 2 W 
0 » ; 
eB... - 
— — * nn 2 * 1 
. r * * 


AG. 


* — 


W 
* . 
* 8 * 


5 antes do ü. 


_—_ , A publican. | 
pin couſa : #19000 is publick. 


6 &. »4 


{ 
| 


Publicagao': 4 publiſhing, pro-|, 
Ap, or divu ging. | 
aiming de livros : An edition 


books. 
3 biicadbr: NS publiſher, proclaim. 


er, or diuulger. 
Publicamente: Openlyor publickſy, 
Publickr : To publiſh or Sale 
Publicar ley : -To proclaim a law. 
Publicidide: Openneſs, or 4 pub. 
lick notice, 1 | 
püblico: Ir #be-ſtreets, or common 
pa abroad de the people. 


Pücara: A pot, 4 can, or a ſtone 


Jug, a drinking-po of earth for wa- 
ee nt : A little earthen d pinks 


in 
ehe, A little water-pitcber. 
Pücaro: A pitcher or water-pot, 
pücaro de agoa: The Jame, or ant 
ewer, lauer, &C. 


Pucilga: "A ſwine's or hog”*s-ſtye. 
Pujanca : ellency, or pro: 
nence. 


pujar: To exceed or ſurmount. 
puida couſa : That is | poliſhed, 
made ſmooth, or garniſhed. 
Puir : Io poliſh, or to male trim, 
ſmooth and neat, 
Pular : To leap, chip, or dance. 
Pülo: A leap, ik, dance or jump. 
Pular a arvore ; 1. brotar : For a 
tree -- bud 3 727 5 F 
Pa of that name, ſome 
will 4 it cod-fiſh. 


Pülga: 4 2 
Pulgao.: 4 kind of inſect or ad | 
that eats up vines and herbe. 


Pulgueira : A little coney, alſo a 
paſſage or mane. round, 
A e ou pulse: Full of | 


Pulha : 4 5 fear or fa, or piece | 


of drolleryj. 
Pati; 6h obuſa; v. puida. 


L3 28 4 v. — 

puto: A pulpit. 
pülſo: The — 
Pumär, pumareiro ; v. pomar. 
Pungad: T bing tinging. 
1 a ne 


"Punhata: 4 box or off with a 
Punhido : 4a An open fu, or a How 


with the _m a 
Punhal : 4 poinard or. fl 
Punhal pequeno;. 4 tis 
poinard or degger. 


— 23 4 bal with a Jager 
es ar pequeno. 


AS. 


or 
unhalſinho; v. 


- Punhete : A litt 
Punhetes da wir” c cf or] 
wriftbands of a ſhirt. | | 
Panho : A double fiſt, 
* inhos da eſpöda! The bil 1. a 
ſword; +. N 
bun ame Fragen., 


Punida cou ; That - is dane. ö 


ave 4 ; prickly | 
ſodomite. 


q 


| 


Wh 


or cowardlineſs, 


If 


. 


the cars. 


[een or throws of a woman in labour. 


endeavour togo often to fool without 


ed. 


1 


* 
— IT 


us unmixed, 
without art. 


ly and perfectly. 


alſo a . 


monthly conrſes, 
en couſa : 
clea from all i 


phyſically purge 


Purge ſouls by ſacrifice, 


* . 


oy fy cleanſed from fin. 


privately whi 


candlemas-day. 


mat E whic 


or bawd -houſe, - 


that name, reputed to be that cacre- 
ſcence that 


ane . ſpecies of eiſtus, called hypocyſtis. 


t| draw f orci 


woman to 5 1, ur. 


Juan: 75 nt or or — F 


Puntape ; v. 7 LT 
Pura cou ek : That i pure, clean, 


Pira cbuls : i. ſem miſtũra: ou 
plain, Jimple, pure, and 


Puramente ; Purely, ſimple, intive. 


8 Parity and clearnefs. 

Pürga: A purge. 

Purgacao : A purging or cleanſing; 
or exxcufing, f 

Purgacao de mulheres : Women's | 


That is purged or 


imputationc. A 
Purgado com püurga: That 5s 


. 
A $3 


Purgaminho: Parchment, © 
Purgar: To purge or cleanſe, to 


Purgärſe: To be purged by medi- 
rgarſe de peccidos : To be purg- 


Purgativa cõuſa: 


„ 


Purgatorio:: Purgatory. ' 
Puridade: 4 "ht or a diſcourſe 


Puriticacao : Took for, alſo a} 


Purificàda couſa : That is purified. 
Purthcador : A purifier. 
\ Purihicar ; To purifie, 
Purihcat6tio : The place or matter 
riſicati n. 
ürpura de tingir: A ſbell. fiſh its 
purple<colour Is 


—— delRey: Royal purple robes. 


lanime : Fainthearted, cowar- ly. 
lie, ns of feeble courage, 


PuſilanimidAde : Faimheartedne, 


- Pata; A whore, 
Putam : A whoremaſter, 
Putaria; i. mancebia : 


A brothel 


Patear : To go a whoring, 
Putega de monte; An herb of 


frogs out of the roots of | 


Put inha: 4 little whore, 
Prito: An adulterer, leacher, or 


Puxada coula ; : Thati is dravn or 


Puxär; i, d To pull or draw. | 
Puxar "mr 0 forga: To pull or 


ou 2 orelbas; To pull by 


Puxar a mulhét rindo: For 4 | 


Puxav A.graving t iran. 


Puxos oo Tull que pare : The 


Puxos de camaras : A deſire and 


ring of any 


fortieth in 


| hat is p purga- us. 
tive, or that l the faculty of purg- 


ing. 


| to be read 


Two 


W Jos ados: 


fours on the dice. 


Quaderninho: A little band of 


ſoldiers, 


Quaderno : A band of ſoldiers. 


Quadra: 


or buildinps, 


Quadrada couſa : That is quared, 

' Quadrado: 4 fig ure *. fare, 
Quadradiira: the ſquare, or ſqua- 
thing, 

. Quadrageffinn couſa : That is the 
oraler. 

Quadrar : To make ſquare, alſo to 


cohere, or agree together. 


A ſquare tract of houſes 


Quadrär; i. contentart vide. 
Quadtil: The thigh. 
8 A company of men, 


yr hich the Romans call a Al. or divi- 
fron of the people, like a ward with 


Quadrilh&iro : An officer appointed 
y armed upon all quarrels or 
broils in each ward or pariſh, 

Qual: The which, ſuch, or like as, 
Qual? Which? or who Þ 

Qual de dous: Which of tbe imo. 
Qoalquer: W/hich, or whatſozver 
thou wilt, or any of them. 
Qualquer de dous : Either of the 


| two, whither thou wilt, in which thou 


wilt. 

Qualidade: guality, — fort 
or faſbiun. 
Quam : How. as. | 
Quam 2rinde : How great 
Quam grandemente : How gem. 


Quam pequeno: How ittlefmal, 


or how little ſocver. 
Quando: When. 
Cuando querque: At what: time 


ſoever, 


Quando muito : At moſt. 
Quanta ou quanto: How much, 
as far, as big. 
Quantas vezes: How many times; 
bow often. 
„ Multitude, 
neſs, bigneſl, or extent, or 232 
Quanto: How much the4 longer. 
Cuanto mais: How much more, 
or rather, not only, and much 1efl. 
Quanto quizerdes: Af much as 
thou wilt, 
Quanto tempo: How long time. 
Quantos em numero: Mow ny 
in number. 

Quantos em 6rdem Hum many 
in order or place. 

Quantos querque : Kr many as 
you pleaſe... 

Cuarenta : Forty. 

Quarenta em ordern : The forticth 
in order. 

Quarenta reaes: Forty ret. 

Quarenta vezes : Forty times, 

Quarentena ſanta : The lem. 


or 
great 4 


Quareſma ; The ſame 155 


| N RR 


"ans 


: 
. 
—_— - 
” 1 , 0 Por Kd 


© Quarentena que paga 0 5 fodbilib : LS 
Achwwledgment that be that rents 
another mals cſtate pays to th# owner. 


Quarta de 4803 A pot or quart | Quebra de : -BreceS'\ or 
99 oioſatian of friendſhip. _ 


of water, 

Quarta feira: Wedneſday... 
Quarta parte de hua onga: The 
fourth art of an ounce. 

Quarta parte de alqueire : | The 
fourth part of that * ure, three of 
which mal an engliſh buſhel. 

. Quaita' Bar That is the fourth, | * 
Quartaas: A quartan ague. 
Quart: An embling nag, or | 
Spaniſh gennet. 

5 ou quartõens: The quar- | 
ter'd inclining of Jmail pillars, or the | 
bending t . 

Quartapiſa da veſlihier: A bor - 
der, welt or lace rer a woman's 

own, 1 f 0 

Quartear : To form into. a ſquare, 

Quartel: A ſolater*s pay, oftipend 
or wages. 

Quartel de deſafio: 4 letter of 
defiance or challenge, 

Quarteirao ou quarto da lia; v. 


quarto... 
Quartilho: A meaſure o of liquid, 
The ſame 


| 


four of which makes a canada 
* e meyo ! 
meaſure and an half. 
Quarto avo : The great-grandfa- 
ther or grandmother” s father. 
Quirto da liiz mingoante : The 
firſt quarter in the wain of the moon, 
Quarto. da Jia crecente: The 
quarter of the moon's increaſe, 
Quarto de pipa: A quarter cask, 
Quarto de hora; A quarter of an 
hour, 
„ | Quarto no edificio: 4 row of 
bouſes or buildings. 
Quarto de carneiro : 4 quarter of 
mMutton. 
Quaſi: Almoſt, well, near, or as 
it were. 
ue todos: Almoſt, or well near 
a * 
Quaſi nada: As it were nothing. 
| 1 : Containing four in 
number, 


* 


Quatorze : Fourteen, 


_-_ em ordem: The Four- 
teent | 


— 


Quatro: Four. | 
Quatro dias: Four days time. 
Quatro vezes: Four times. 
Quatro pontas. no dado : The 
caſt of four in a dye, © 
Quatrocentos : Four hundred. 
Quatrocentas VEzes: Four hundred' 
times. 
Quatro mil: F our thouſand, 
Quatrocentos mil: {4 our hundred 
thouſand. 


a | 
Quatro annos : 1 The ſhave of four 


years. 

Quatro reaes ou reis: F our rials | 

or reic, 
a Quatro vinteis : : Four vinteny, 
Quatro vezes tanto * Four times 
fo much, or four double. 

Quatro 4 hum j Jogo: Four horſes 
in a coach or chariot ; alſo in play to 


— FEY 1 


re 0 in any metal that is — 


1 


| 


Que 40 que: Then. 
Que? Nhat? 
Que couſa : Which. 


| 


Quebra. da fundicao ; The loſe b). 


Quebra offo : 


weight. 


- Qnebrada couſa: That is broken. | 
a broken and diſorderly manner. 
Quebradica cõuſa: That is brickle, 
frail, or eaſie to be broken, 
Quebrido : One that is burſt or 
broken-bellied, 
Quebrado devedbr: One that is 
broken for debt, or that is failed in| 
his credit, 

Quebrador : : One that breaketh or 
teareth in pieces, 

Quebradtira: A breaking or burſt 
ing aſunder. 
Quebradũura doenca: The 12 70 
of bein de or broke belli. 

J ane couſa : That is 

diſcharged, weakned, feeble, 
heart. and ſpent or nice; and as th ey 
will have it here, looked upon by Ml 
evil eye, 


Quebrantaddr : 4 breaker of vith| 


to infect with this diſea Yeah of a N 


pining away and dwi 
Qubray tamento -: WA breaking, 


away, 
Qpebrangdr : : To break, weaken, 
and dimmiſh, 

3 : A dlefedion in the 
mind, a failing in the heart, 
courage; alſo a 45 miniſhing of frrength, 

Quebranto : v. olhado. 


ſunder. 


Acht. 

Quebros da voz: Breaking of ibe 
voice. 

Cuecer: To. heat, or grow warm, 
or to be hot; eſtar quente. 


or. misfortune. 

4 precipice, or the like; alſo on the 

ground, and the deſcent its felf. 
Queda couſa : Calm, quict, peace- 

able, unmoved un conſtam. 
Queijada: A cheeſecake or fe} 
. ne A little cheeſe, ©. 
Queyo : A cheeſe, 
Queyo ſreſco : A freſh c eſe, | 
Queyo de olhos : A cheeſe full 77 

cye ß. 5 

Queijo mole : 4 hft cheeſe, * 

Quéijo de figos paſſados: 

cheeſe made of dried For. or a — 

of figs of that form, 


a 


a | 


A bird fo called, a| 
kind of eagle of 'ſo flrong a beak, that 
hy report it can break bones, 


„ Webräda de pero: 2 Breakage i in 
Quebrida de ägoa: 4 breaking | 


of waters, 


» 


Quebradamente ; Abrupily, or in 


out Ml 


and laws ; alſo one that is preſumed | 


growing weak, and feeble, and pining | 


or | 


Quebrar : 70 break, or burſt in 
Quebrar 0 devedor: To break for | 


| 
Queda : Deftruttion, extreme decay, 


125 Ne ruin or fall, l by h 
5 | | 
Queda : A fall from any lace, as} 


| 


fed ate. 


n The R — 
bruſh of a large 2 
That is burnt, 


I, 


Queimada ae 7 


Queimadòr ou queimadora : One 
that burneth. 


Queimadüra: Burning, parching 
or roaſting. 


Queimar: To burn, parch or roaſt, 
Queimarſe : To burn one's elf, o or 
to be burned, © - 
Queira Beos: Would to God. 
Quéeixa: A complaint. 
Queixada: The jaw or mandible, 
Queixarſe: To complain, | 
Queixas: Complaints, © 
Queixo : The chin, or cheek-bone, | 
Queix0ſo : One that ir querilous, 
or always cogyplaining. | 
Quetxumes : Supplicationt, lamen. 
tations or complaints, ; 
Quelha : 4 narrow winding. rect, 
unfit for —_ and a RY that 


leads to a whar | 
Quem : Who, | 
Quem querque: Whoſoever this 
wilt, or any one of them, 
Que nao: Unleſs, 1 that, -not 
nc ithe 7. 

Quente cöuſa: That is * or 
warm, * 15. 
uentarſe; v. aquent 

. * or . 

Quer : Either, whether, or if. 

Querela': 4 complaint. It upplicati- 
on or lamentation, | 

Queteladbr ou querelänte: 94 
{applicant or complainers 

Querelar : 70 complain ; defire, 
requeſt, demand or plead for. h 
Quer : Goodwill, conſent, 
A 3 

Queren coco: Favonrable;friendly, 

aſſiſting or bearing good-will. 

Querer: To be willing, ro defire 0 
covet, 
Querer dem! To love. 
Querer mal: To hate. 
Querido: beloved Hane, a. 
or acceptable. 

Querobim: 4 bb | 
Queſtao : 4 queſtion, demanding 
reaſoning or egamining.7 - | 

Queſtaoſinha: 4 linle fal dul. 
or queſtion. n 
Queſtòr: A 12 af the com- 
mon treaſure ; "alſo a Juage of * 
matters, © 1 6 277 
Quica : Perbape, prradvenare, e 


| 


—— — 


ag 
l 1 


" 


5 
. 


3 


* 


chance. 
Quicios: Hinges to hang 4 ; door, 
gate or window, &. 
Quieta couſa : : That is 5 4 
eaſe, ſerene or cam 
Quietagao: Quiet, caſt ar reſt, 
3 : Muietih or 5 B 
Quietar met, 0 ſe, .F0 
| make one cafie, 1 Jai, cal" 


ST. 


E 


1 


r 


„ ET EEE 


e To be appea 72 W 

made ſerene and Ad. f IT 

of de embareagah: 2 * feel | 

1 | 121 is 
Quilate de * Ou 4 


Gels : A burning, PRO 


gain Journ at a caſt. 


v 
9 


| 
25 W flame. 


8 4 — 


y 
LY 


BE 2. 
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SL on | ROS Vain gi. By Rabidi ou rabadilha : * The nar- "ki de 41 am Na eficio: 
vin or fancie 5 or e 7 in 4 or loweſt part of the ehine, or fe. that conferrs a beef, - ef, 
the brain. - e rump. Ar. | 

Quinao: 4 Poa LR or baſe in | Rabida: A blow or FEY with 2] Radical chuſa "That i 7 radic: 27 
cho diſpute. . N | 208 inbred or "rooted, nk 
Quinas; A pair of five s. i Rabanha : A flock or herd. Raftiro: 4 maſtive' wor,” 
Quincholo ; PA quintal. 1 Rabao agreſte : Wild reddiſh... Retiao: 4 1 whoremaſter,, FT br 
Quinhao : A part o ate ps | Rabcador ou rabeadora : 4 wag- | pander. 
Quinkaoſinho : A little pare or tall, Rahar : raclice bawdery, or 10 
portion. Kabeadüra: hee if the tail, |entice wih | ne words, wanton & 
Quinhentos : Five „ Re bear : To wag e fail. tures, &. 
Quinhentas vezes : Five hundred oye Rabear o cao: For à dog to wag Raya - A ib called a their; 
8 his tail in fawning. 1 Raya do 3 a The border 
11 em ordem 2? The e five Rabèca: Amwlin, . |eonfines o 2 a kingdom. * 
hundredth in order.  Rabeca, rabecao :. One that is, Rayada couſa ou as? bare 
Quinhoëiro: A partaker or 77 r. craft y, ſubtle, wiſe, cunning and |with varitty of colours. 
Quinquagethma coula : That is | circumſpeq, . | Raynhd ; A'queen 5.090 | 
the fifticth in ortler. | 7 doarado: The plough-tail Rayo : A flaſh of Ih Dierbig, a 55 
Quinta couſa: The fifth in a= or handle. thunder, or a thun 4200. 


Quinta feira : Thurſday. » , Rabicho de ſella: The crupper Ray 0s i. relampago: The ſame.” 


uinta ; country houſe or gar- belonging. to the ſaddle. | Jl odo 161 du d 1044 1 ? 
20 25 Rabicürt to: That 1s bobtaiPd. beam Ky the ſpoke of a % 4 ſon: 


Quintal : A weight The amount - } N 4 country ſe oft of vnftrunent Rayva : Rape and madne/ 7. cker 
ing to 128 pounds. lite a harp. | neff and wilil ne ſl. 
Quintal : A little bouſe garden, |  Rabilentiro que os tänge: One Favva doenca 46s OE | "Mad: 
ne 5 


Quinteiro: One that looks after a |#bat plays on the ſaid inſtrument, in dogs. | 
country-houſe. Rabileiro que os fz; vide vio-] Raivaco: The rage br fury 0 {re m 
Quinteira : The ſame, [eir0.. # Rayvar : Tv. Lager to be ma 


Quinze.: Fiftcen. Rabiſdca: A private departing, or | or furiow. 

Quinze vezes : Fiftcen times, |changing of picrpoſe. Rayvas :. 4 bind of feine 75 
Quita: An abatement or forgiving. | Rabilcar; To run overs vineyaid | calle marchpanes. 5 

Quitacao da divida : 4 Forgroing 2 /ccond time to gather the remainder, | Rayvola couſa't F. rious, outrage- | 


= debt. Rabiſco ; The gleaning f a vine- | ous.” or mad. 
' Quitacao 5 palayra : * An ac-\ yard, or any Ghe? place of fruit, &c. Rayvoſamente':*F why nad, 
quittance or diſcharge made by word | Rabo: A fail. or outrageouſly. . 5 —— 


 Rabo d veſtidüra: The hem, Rafz? A root; © 
Skirts of train of a garment. Raiz pauena : 4 TTY roots wy be 
An arquittance or diſcharge. Rabo de FapOzA : : An herb called Kala; i. pao de rala: v. pa. 


Jun de caſados: A divorce | fon: tail. Kala coula © That I thin. * 
of married people. Rabiido:"That bath a ling rail, Ralamente :, Thimly, alfo ſildyn, 


itar a divida: To forgive 4 .. Rabolo, de barbeiro ; A barker®s for. nat often. ves 
abr. - ohne or grindftone, _ r. „Rao da Fafinltag 2h Bil, 


Quitarſe da mulher : To be divar.. Rabugem: Mproſeneſc ar peeviſlineſ, Vene flower, 


of mouth. 
Quitacao ; i. eſcrito de quitar: 


"= 


th. 


cd from a wif, | Rabtizem dos Ces: The madneſs Aar 0 PAO: 10 prate: W 
j, le agöra: , Ar, as it ere, of 77 2 * "mh, roſs thr ; .Raleax : . Ju 4105 13 . Fl 
Ip, like, a4. | abugen o at 3 mor fri- thing; v. Ongärſe gi | 
i, | | Ralchy Pip fazerſe.r 169 2. 948 


> iſto oy How bs 7 N ae Fw * 17 fo L 
this ſo? after, what faſhion 7 at | aca; i, calta: 4 race, or ca or grow thin & tt 2 2. 
reaſon ? / . 97 ſtoc nn. generat1o1n, 07 family, lea Hint N 2 4 19577 


Quõque: 4 ſnap with the frager. +: Raga do.fol; A ray of we ſn. |" Raſhadyr 4 Vain ere ede 


Racam': A portion or allowance, er or bra Ler. Le 


dotidiäna cöilla: That i Jail | 
FR. dee, „ oh tk de cada dla” "Every day ' Mg Fo eee 
55 ite 2 Daily, ur y allowance: | threaten vainly a au 2 
gi be , '  Racam' de cada mez 4 J 4 Noir Abos; Han aughty:; ara hens 
TS allowance. | Bale p era ralary 44 rater, 5 8 
TY — THe — Racao..de vinho carne: | 4 por. Raid Peta fallt: len th WES ar 
| * i, 4. ſhare of wine, meat," "ang, |” Ra A | 1 pad * 60 
t eo ma da arvore g, bran- 
* Re antes do A. "Richa de bib: aun e of ches d Vetter reg or U 
10 15 ed. „ Ramada ou rahalhadä: pen 
ö Racha © ES Kad 4 bien Vie, or "hady place made aff angle or 
(Ra 0 War: 41 fd 1 4 < or chink, i in wood or flone.” "| branches... .. 
5 Rachada couſa: That ir left, cut Ramos do capt! 10 wolinda.; 
iſe R ho monte: nd [8 3 7 0 24 175 Pe. * Are v. Kane e hag 8 N 4 
& 128: omen re . Dreg. 0 e achador 7 4 maker of wood [l ama e cöntzs: 0 
Mono nt ain. l. aj 2 I Lathes : lj 04 wood- Habe is beadys ons Tag ; 
R mächo; A male fog. ao. ird: A cut, cleft, rent, 61 er] Ramäl de herolas: 3 A Pring or 
Alinha: little fima frog. frag } nd et neck{ace” 775 
Rabagaria: An appetite A | Nachär; he Bade or cledve. Ramall To neat or come to the 
after 217 As of herbs; _ e 2 70 be ſplit;” divided or | neareſt” boughs or branshes.- | 
| Kabaea : 4 kind. of herb ſo. called. . | „enn Ramalhete: 4 noſeg . 
growing in or near the Pers, Et | Rachel; A deli, difing. Ramelheteira? Woman that 
water-parſley and water-dock.” & rec eckoning or Zecottht, ; makes ant ſells no . n. 
Rabaceiro: One, that is a 5 Racionalt Reaſonable, of that is} Ramilho : 55 TIP! 17 | 
lover of berbs, lindued with reaſon G0 om a tree. 
„ Rabada ; i. pedico : : 4 nn,  Ragotiro: 4 diſtribmer of en, F a 
2 bait, 97 Broken Piece. | and allowantes. = P p. p — _ | 


** 


— — 


N 


3 


"Renal, A little Tough - .0r | 


ſmoothly. 


branchs a 

Raminho pra enxerthr garfo : 
A young . branch or ence, „4 young 
wp ig ar branch. 

Ramo: A. bough, or branch, or 


arm of a tree. 
© Ramo de peſie: 4 kind F fein. 
| tence, | 
Ramo. de doudlce: 4 vent of 
filly. or madneſi, o or a kind of ſtupidi- 


ty of mind. 

Ranchel;. 4. company of ſoldiers i in 
one pauillion, or a company of famili- 
ar un one lodgi 

Rancho ; V. quadrilha. 
Ranco: "Raramilhneſs , rottenucſs, 
rankneſi, on a rotten Rinking ſavour. 

*Rancoſamente : Rammiſhly, ſtink. 


ingly. or rankſy. 
ancor ; Hatred, illaill, raucour, 


a grud, ge or bregeb of friendſhip. 
Ranger: Te make a noiſe. 


| Ranger os 
a noiſe, or grinde with the tc «th, 


Ranho? 4 drop "of ſnivel or ſust. 
.Ranhoſa Sula: That is ſhaven or 


cut ſmooth. 
Rapadoura : An inflrumcnt to ſhave, 


crap or grate withal, 
Rapadura : A ſhaviug, clipping 
ſmooth and 1d ſcraping. 
Rapagao ; A great hoy, 
Rapar : To ſhave, ſerape, or make 
ſmooth. © 
Rapär; i. furtär: To ſnatch, pull, 
or take by MEA. .to rauiſß or enter , 
force. 
Raparls: 600 \caparagul pha: 4 
little 07. maid, | E 
Raste yh boy or lad. 
KRapaz moco. de ſoldado : 
dier“ boy... | 
Wanger qu rapazinho: A little | 


"Rapazia.; 3 eee by 12 
neſs, fooiſpucſ, or clonrmſpncſs. 
1 Rapin 
ina: 


bug Oy fa 


48 07a ? 


” — 


» 


hola oed "AY 
mente : eee 
gabel ly, Ka f „ and wiſely. 
| ehe, gle, 5 
til i, 
A 


ps To play. 
to de ide cui | 
| Rapolinho-: age ' young fle, or the 
whelp of a bitch fox. 
Rapoſinhes: an naſty 
fell, as rank as @ fox. 
. Rapdſo: A do 655 for. | 
Bara couſa {Th ig rare, on: ſel. 
dom to be ſeen. . 1. 
Raramente: Very I, or rarely. 
Rareza: Karity, alſo thinne g, few-| 
neſs, or ſcantne[s. 
Rarithma.. coula : That is very 
rare, or ſeldom to be ſeen. © 


poſmbag 4 little ECM | 


e or 


Rariſſima mente: Moſt rarely, or | 


| or cuts what is ſewed. 


Fextes: To,gnaſh, make 


or breach, 


4 | 


W 5 Wh 459/29 

Pits bbcry, or ta- | 
©; or faotſtep. 1 

— Vixon. or The-fox! | 

Rapoza, coula ; Ys aſtgta, man- þ /la 


107 * unning HO | 
| "| fication, or ſanttion of an ordinance, + 


Raſa . That is ſmooth, 
$M or even · 


"1 


F Plainly 90 evenly , 


Rafar : To ſmooth or make plain. 
Raſar a medida : To do equally, 


| to make cven, or to ſtrike a meaſure. 


| 


| Rafadiira; The ftriking of a mea- 


Jun corn, or an grain. 
aſadao de rafar . A plain 
fric er to ſtrike rhe corn even in the 
meaſure, 


Raſcador do ourivez : A poliſhing | | 
| That is moderate, 


inſtrument nſed by goldſmiths. | 

Raſcao; v. pagem. 

Raſcouces: v. rapazia. 

Raſctinbos da pintiira: The out- 
lines 5 a piece of painting. 

Raſgada cõuſa: That is rent or 
torn, * 1 or parted. 

Raſgado em comprimento : One 
that is "profuſe, or extraordinary in ce- 
remony or compliment. 

Ralgador : One that wndoes, rips 


Raſzadrira : A rent, cut, or chop, | 

Raſgar : : To tear, or rent, to cut, 
er pull in pieces. d 
Raſgo de pena : A bold ſtr oe with 
en. 
Raſoura : A certain meaſure by 15 
reputt ed = a buſhel. | 

Räſpa de couro: . The ſhaving, 
cleaning, or 4 reſſing of leather, 

Raſpada couſa: That. ir made 
clean, ſhaven, or madeJmooth. 

Raſpadira : Shaving or ſcrapings. 

Raſpaduras :- The ſhavings that 
come 0 fe | 

Raſpar: To ſhave, ſmooth or plain. | 

Reltejador.: 4 diligent ſearcher or 
ſecker ont. 

Raſtejadora : A diligent ſearching 
or fecking, out, 

Ratic)ar: To make a diligent ſearch 
Herr any thing. 

Ralieiro ; i. baixo.: Low or creep. 
ing on the ground. 

Raſtéllo : 4 little horror raker. 


Raſto : * The print 1 4 foot, a trace 


a 


Raltolhada da mGttos : 27 great | 
htcr or overtbrow,. © © 
Kattho: The cutting of fiubs, or 
mowing raſs a ſecond time,  * , 
Rad, couſa: That is gnawed by 
mice or rata. | 


Ratificagao ; The Mabliſping, rati- 


Ra tificada. couſa : That is 785 
bliſhed, - ratified or confirmed. 
Rattlicar ; To ratifie, eta or 


don rm. 


atinho; 4 mouſe, 


ment of ſeveral colong'r. 


or the light of nature. 


——T 


3 Raxado veſtido: 4 veſt or ger. 
Ras ; v. pano, de ras. | 
Razao : - Agen ſon, d Lak 
Razao naturll : Natural reaſon 


Razao de eftad 
or policy. 64 8. of 
azoada coufſa : i. Th 
juſt. equal, and e | 1% 
Razoada couſa ; i. Welli - 


ſonable. competent wing 


|  Razoadainente; i. enen. 


ws Indifferently, dene, » 
| competently, | 
Razoado ou razoamento : 4 
conel uſion, or final determination of a 
cauſe in- law, | 
Razoar: To wſe reaſons or argu. 
ments, 
Razoar feito: To conelnde or de. 


termine a fute or proceſs in lain. 


Razoar no entendimento* To 
reaſon, debate, argue or diſpute about 


a matter. 
R antes do E. 


Re no j0go The mark in play, 
Real de cobre : : Aryal co _ 
Real de prata : 4 2 plat 

cõuſa: That is true and 


real, 
5 Real cõuſa; i. del Rey: That i is 
royal. 

Realmente : toyally, or like. 4 
king. 


Realmente ; i. com verdade : 
Really, in truth, and in earnet, or 
rank =. 

Real e meyo : A ryal and half, 
or a rea and half. 


Realcar: To riſe above. or to ap- 
pear more eminent than others. 


Realcada ' couſa : That is *bigh; 
eminent. excellent, or more toff ty th a 
others. © (1c, 


Realezjo :. | Royal enginer or inen 4 


ments. 
"Realengo: That i is real or kingly. 

J Realeza: Royal nn er 
at E. 


Reafidade: Neality or truth 
Reatada cõuſa: That is 10 


tied. 

Reatar : e WOO ee 

Reate de beſtas : A binding o or ” 
ing of WM! 9 
| +Rebanho de ide meũdo: 
flock or herd of ſi maller catzel. - 

Rebatada coula : - That 45 Wes 
or ſnatehed awa 2 ſattdenly, vr 


* 
PL 


Ratinhos : A fort f 7" 
born in the province. 1 el ca 
from St. Pedro de Rates. 


Ratisbona: A city in Germany oj 


that name, Ratisbon. 
Rato : A rat or. monſe. 
Rato cheiroſo: 4 ſweer-ſi -elbing 


mouſe, 
Rato'ce 0: A field-mouſe, 
Ratoe1 A*mouſe or Tat- trap. þ 


Ns: ch v. rabugento, 


lence. 
Kebatär: : Jo pn U, fu itch by 725 
„And to 1 a aden ly oy 
bret. 
Rcbotador : "An extortjoner, 45. 
or robber. 
Rebate: A force, 14% or violence, 
or abatement g. 
Rebate de inimigos: The confu- 


fron of an enemy. 
AER To beat back, or repre, 


vt 


or abate in price, ag 


Axa : Cloth n a 4 va [ 


rions colours, 


8 Rebatida | 


_— — — n 


R D1C- 


= 4 


* 


7 77 * That ; is beaten 1 
E, or repelled, or abated, 
Rebatimento: 4 yepettſe, or heat- 


in back a . 


force or 9 x28 | 
Rebecar ; v. vomitär. 
Rebeladr ou rebeladera: 


One that 7 is fallen Sole | 
hi obedience, or that is rebellious. 
Wop 7 A horſe that js 
or tnrul Ys 
belarſe ; To be rebellious. 
"Rebo ou rebelde : A | 
Rebeld ia ou rebeliao: Rebellion. 
Rebem de comitre: Ihe boat- 
ſwain of a ſhip, or one that governs 
the ſeamen when goming to an anchor. 
ebentada couſa; hat is crackd, 
. broken, ar burſt aſunder. 
Rebentär: 
noiſe in breaking or burſting. 
Rebicada coula ; That is colour d 
with red, or made ruddy, 
Rebique: Red lead of vermilion. 
Rebo; i. caſcalho: Ruabhiſp. 
Rebocida couſa : That is parget- 
ted, made bard, or cruſted over. 
Rebocadiira : Pargetting, cruſting | 4 
or throwing a rough cuſt over, 
as paredes ; Jo parget, 
or rough- caſt walls. 
Rebocarfora : To overflow, or iſſuc 
ont, and to return hack. 
Kebolär: To tumble, or rowl down, 


The moſt 


Labin, taling by 


Kabel 5 * 


Jo crack or make a 


Reboltira na ſeara : 
fruitful, plemifudl, and abundant, 
the corn that is Jlanding. 

Re lieo; i. alvoroto ; 4 tu- 
mult or ſedition. 1 
' Rceholtiro; i. chocklho, grande: 
or 4 tinkling inſtru- 
ment ti take a "xg with, * * by 
170 and others. 


A great rattle. 


N abt or 


| Ne . * . That ir eaten 
* back, made blunt or ul). 


Kehoe de amoläar: A { grindfone; 


Rebotalho : 
9 ar of little 
; Reborar : : To beat 1540 u llon 0 or 


„ebe ad One 4. 
10 in bis clo 


me pie. back, or 


ue, ed, ant 


oe Anrapping up, or 
Pie lower 7 " B94 


ar: To wee one 1p. ih ſuc ; 


et, Aebülcät; * Vs. 'rabil 50. 
| Recachida couſtt- That 18 carriem 
ont, lifted 1p, proud or 'high, | 

Recathdr' : T0 advance or” lift up F 


Receherſe: To] be aluanced. or to 
Apes or lift up 


Recacho : : Hauglht tel? or pride, | 
Seeddar ; v. arecadare 
_ Rectdita 4 boy to . on errand! 


or 1 


praiſe; . 


| wrought in with gold. 


| 


* 


commilſion, 2 order to act or rr fleak | 
any. thing. 
\  Recado.ou embayxiga : q " An em- 


ba age. 


any ſickneſs, 
' Recalcada couſa: That is reple- 
niſhed or well ſtuffed, oo 
1 a Is 4 lump or | 
heap together. 


a 45 or inner parlour. 
Recanibear : To charge double or crammed, 
rf ance, 
Recambio : Double uſance, , - |or r ſtuffing, 
Recanate: 4A * in Italy of that 
name. 
Recao ; v. racã0. 
Recanto-: 4 corner, or nook, or or nar- 
row turning. 


Recapacitada cõuſa: That is la- 
boured, dreſſed or tilled a. ſecond 


time. 

Recapacitär: To reſtore, till or 

refs again. 

Recapitulacdh: : Arecapitulateon or | 
repetition of what bath been ſaid in 
brief. 

Recatada cuſa: That is cautions, 


way or eircuniſßect. 
heed. and be circumſpect᷑. 
Recear: To be afraid, to doubt or 
[ſuſpet. 
Recebedor del Rey: The king*s 


| colleFor or receiver. 


We that is a receiver, 


king. 


note or bill, 
15 or epences. 


E ordere 4 

" Receitada ; i. langada em recfita! | 
I That is carried into the reccipt-book, 
journal or regiſter, | 


new, 


of a ſlight offence ar injury., 


ebe * 


rous or dau 


eee ie aue 3 e, | 


ecaida na dotnga: A relapſe i in 


1 


Recamado de ouro : 7 ar 


_ 


N ou reclamar botas ; 
[ off a pair of boots. 
ecamara : A private dining-room, 


ecatarle: To bewarc, or to take | 


Reckto : v. cautela. 


ReceBedor ou recebedora ; He or 


Receber : To receive. 
Recebèrſe; v. cafarte. + 
Recebida couſa : That is received. . 
Recebimento; 4 receiving or ta- 


Recebimento; 3 bo caſamento. 
Receita de medico: 4 * byfictan”s 


. Recbita de feitor: - Reccipt f|.. 


\ Receit thee coula, 90 medico: That 
by the phyſician, 


4 
: 
| 


Receitàr: Zo poſt or place in 4 
Recender : To ſmell ſwert iy. | a 
1,Recente coulz:* Jbat is Fab of 

Recentimento ;+ The rauf 
Recent ido: PUG offended or 


i 
ing, or bending forward and back- 


fruit. 


„ © ts _ 


* 


houſe tare-bouſe, or 7 of HI e. 
TT Gala? That is 5 
back, or repulſed, 
1 To drive bak: repel or 
1 reſiſt, | 
Rechico : A repulſe, reſiſtance, or 
driving beck by force, | . 
Rachcada couſa : That is fuffed 
or filled | 
Recheadamente: In a lamp, or 
he 53 or fully. 


5 : ling or fu 72 
Rechear: To all turf or Pos 


* 
a = — TEES] = — 


fat, 


9. 
Rechear *aves, como gallinha: 
That is to cram any fowl, 


Recheärſe: To be filled, ſtuffed 
Recheo: A filling, or cramming, 


Rectbo ; v. receita. 
Recitada coula : That is recitcd, 


rehearſed, or repeated. 


Recinto de cidide : The b Hoe 


or ſuburbs of a city. 


Recitador ; i. lcitor: 4 4 rial, 


repeater, or rebearſer. 


Recitaddr de memoria:_ A rela- 


ter or rehear ſer witbout book, or by 


memory. 


Recitar : To rccite, yeldte, repcat. 
or rehearſe, 

Recitar de memõria: To cite, 
repeat, rehcarſe, ur deliver any ping 
by 22 or memory. ©9971 

ReclamacJo : 4 gatuſaying + 79 a 
ing out agaluſt. 

Reclaniada cõuſa: That i is gain- 
or | ſayed,, or ericd out againſt, - 

Reclamador : One that gainſa — 
eth, cries out againſt; & 04jt 5 
| ſpeaking, 

Reclamar : To 'gainſa „ or cry out 
againſt. | 

Reclinacio: 4 reclinazion. or lean- 


ward, 
Reclinada chuſa: That boraeth, or 
leans backward ur forward; 
Rgclinar: 179 lean. bbw or bend. 
Recobrada coula : That is reco- 
vered, reſcued or got ten again. 
decobrär Sd. reſeue, recover ar 


get again, 


2 4 recovery, ef 
cute, or getting a 


Recclhedor de 8 A forrager. 


provider or eee of corn. 


Recolhedòr de früito: 4 gather 
er or purveyor of all forts of grain or 


7 To gather 07 bony togts 


tber. ur 10 take up into ciftody. 
Recente queijo-: Freſh cheeſe, | Recolher os früytos: 79 lay up 


fruit in a ſtor ehouſe, as corn, Wine 
and ol, & co. 
Recolher 68 ſoldadets nul 


in jured. 5 VA tere or rin them toget] 3 
neo; i. quaſi olle: Ml: der. of La da 
mlt rotten. 3 Bl Recolher as vlas : 2. To for the 


Recent irſe: . grieve a little. or-Þ-ſails. 


Receo: Fear „ duaght or ſuſpicion... |. 4 
Receòſo: That uw fearful,” dime- 


1 


Recolherſe! 7 — oY any e. | 
Recolbida cõuſa: Thas 77 erved, 
To up, or received into any place. . 
| Recolhimento : '-A place of et ire- 


Rece pee: i AM emen. 


*. 


ment or refuge; : alſos aal. or 
* 


F 
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 ware-houſe, and a retiring and re- "Rada mY - Wer is renewed, | | Redonds 820 do mundo: The round 
treating. refreſhed. or recreated, or goed of the cart l. 
Recommendacas : A me Recreàr: To recreate, renew, re- edondear - T9 make round. 
tion; 4'freſh, to dgtight or comfort. | Redondilhas: A kmd of ſoit, 
<compenla ou recompentit 1ca0:: | Recrearſe : To be delig bed, re- or verſer, or madrug als, 
; A recompence, reward, or making a- | created or refreſhed, ' + Redouęa; v. arrcdouch, ' 
-mends. Recrecer: To come or grow ſudden. | - Redoucar : To play with” 0 r 
oo Recompenſada coula : That is re- y upon one. hung up, 4 Hort for ebileren, or 10 
compenced, rewarded, or paid again. Recrecimento da gente: : A ſur- ſhew tricks on 2 reef 
Recompenſadòr ou recompenſa- prixal, or a z ſudden revs of people | © Redrar vinhas: To dig A about | 
dora : One that repaycth, makes a- upon one, or a ner ſupply. vines. 
mende, or recompenceth, © 1 Recta cõuſa 1 14 7s juſt and Reducio : 3” 4 redudion, or Kalt 
Recompenſar: 75 retaliate, requite | right. back again. 
or reward. | Recamente : Nightly, Juſt? iy, or | Reducto: 4 redoubt, trench, for- 
3 Reconcentrada bun:  That- is equally, treſs or bulwark mate to defend an 
b impreſſed in the bottom of the heart or |. ReQidio: Regitnde; equity, or | army. © 
_ breaſt. juſtice and uprightneſs. Redundancia : Exceſs, Juperſigiy 
1 Reconcentrar : To mak? a deep ;. Rectiflima couſa : That is moſt | or over Hande | 
' impreſſion in the mind. juſt, equal and upright, Redundante chuſa: That i Is ex. 
Reconciliacao: 4 peace.making, | Kecuar : To retire, or give back, or | ceſſive or ſuperfluous, © 
or reconciling. go back, | Redundanteménte: SHperflagriſy 
Reconciliada diu: That is re- | Recuperàr: To recover.to get gain, or ES vel y. 
conciled, made friends, or ſet at one. | or reſcue. Redurdar : To overflow, to exceed 
- * Reconciliador : A reconciler or | Rectirſo: A recourſe, à retreat or | bounds, or to-abound ſuper fluouſh.. 
peace- maker. ö refuge. | Red uziga couſa : 1hat is reduced, 
Reconcihiar * 7 mabe prace, or to | Recuſacad: 4 refuſal ; als 47 ſo a de- Redurir: To reduce or bring back. 
reconcile, | fence oy excuſe, Reediticada c6uſa © That is rebuilt, 
Reconclliarſe : To be rc econciled. | Recular : To re aſc. repel, 07 rejecl, Reedificar: To rebuild. ws <e 
Reconhecer: To acknowledge, ap- to ſlander or abuſe, , Reencher: To fill p again, or to 
prove, embrace, grant or receive. Recuſador : One that refufcth, alſo | repleniſh. 
Reconhectnca ou reconhecimen- a ſlande rer or backbiter, | Reenvidar :* Tv renew 4 promiſe or 
to: An acknowledging. ils» Redada: The draught of a ut. | agreement with an advance, _ 
Recontida cõuſa: That is rickon-| Redanha dos tripas : The cam! Refalſada cbuſa: That is. wil 
ed, told or reviewed. wherein the bow?ls are lapt or incloſed, |crafty, or that often ſvifts its thin, 
Betontär: 75 reckon, to nal ac-|. Redarguida conſa: That is re- Refalſadaménte: : Craftily or de- 
compt, or @ review and muſter of men | proved, reprehended or controwled. ceitfully, 
of war, to recite or rehearſe. Redarguidor : - A repthver or re- Refallamento: f Deceitfulneſs, craf- 
Recontro : v. encontro. prehender. tineſſ or wilineſs, 
Reconvalecer; v. convalecer. Redarguir : To reprebend, ra to Refazedor ou refazedora : - "One 
Recopilagao; v. compendio. reprove. that amends or makgs new again. 
| Recopllar* To abbreviate, or reduce Rede : A net. | Refazer : To anizzd, or to renew, 
. to a compendium or a narrow com- Redede cacar feras: & net that Refazerle : * 70 be amended or re. 
; paſs. 4 , is wide with great maſhes to tale newed, 
Recordacao : # calling to mind, wild beaſts in. Refega, de vento: "The able, 
or rememhring. Rede chamada tarrafa : 4 caſt. | force, of vehemence of the wind. 
| Recordar : Te 0 remember, or call to ing net. ; | Refego de velfido : A double i ins 
„ | Rede verredodira * A drag-net. garment, of woman's petticaa i. 
| Recorrer : . To return buck again | Rede folle: 4 Hoop. net; alſo a 5 A a 7 fecrr- 
haſtily, or to retreat for ſuecour. round of the large ranging nets. en . an ainendment ＋4 thing 
Recoſiado - One tas lyes down | Rede tõmbo: 4 rolling net. 72 el. 2 
42 in bed. |  Redeas de cavallo: The rein of 2 Reſeyto do corpo : x. Cole, 
Recottarle : 'Ts Je in bed as in| bridle, groſr.f A or fleſhy. Nad 
fiekne e, child bed, & c. as eſtar re- Redea de das: : 4 buntlrof g grapey | no: ; "4 22 or ining 
coltado : The ſame. | hung. ng room. $ 
= Recova de bettas : A ſtable or mida couſa: That is freed or | Reſeytontiro : : One that takes care 
BB ſtall for horſes or other beaſts. BE 3 of the refecbory. dad 
. Recovagem: The expence of a paſ- | Redemir- To Na or r ſet at 11. Refendido : That if cut ded, 
1. age for Young ſrudents from the uni- berty, or to ran on. | 1 cleft or ſlit into many Parts. 
| verſities, or a reward 40 their guide. Redeſinha- 4 little net. | | Refendimento do 4 arcg : A cleft 
Recoveiro: Aletter- carrier. Redeſinha de e Ouro : A little net or diviſion 0) 72 arch, or a rot; #0 it. 
g ' Recovo; i. eſtar de recovo : : 10 made of gold. " Refenr; An hoſtage. er 4 pled ge. 
dean or 10ll upon 4 bed. | Redobr ada bak: : That i Fay redou- Referida coula : That 1 related, 
Recozer : Io hoil or feeth again. led. | 21 or reported and declared... + 7 
Recoꝛida coula : : That is ſod a-| Redobradũra: 4 e ; | Referir;, To rehearſe,” Tecite, relate, 
; | gain. 4 '-Redobrar - . To redouble, 3 . report or declart. | 
Recramar : * To fold, Kt! or plot Redoma'de vidro- 4 glaſs. hol, Referir:. i. atribiies 7 "refer, 
or wrap together. | botrel, or veſſel, vr bubble. | aſcribe, 1 e or attribute 1. 
Kecrämo neſta Sent A foldi ing] Redomoinho de agoa: 4 bit. Refeérta; fla: A ſeulding, 
'or platting in the like manner, vol, - He or- an e 3 
Recramo dos cabëllos The criſp þ Redomoiuho de vento: 4 bin. * "RE erter : 0 Toſcold, Jangle, or 2 
ng, curling. friz or trim of the bake wind; | agree in non,” © 
or the. inſtrument. ta do it with, | Salomon te cabbga ** | The Nee couſa.: That Is wa 
Recramo de c pdern! IZES A quail, crown of the head.” 122 or pertin c,. 
pipe. n '\Redonda cõufa: That is pas Nee — afl. ob- 
| Recreac a0; :; Recreation, reſtiring, Redondamente : Rowndly, | WIN or Perverſly. RR OT 
mſn, e,, 7» Redanderar Bade. im 
2 5 i  —_— 1 f : Refeſtelar ; 
9 5 - - „ : 


| N - = 2 or 2 yt 


e breech o back ſid e. 
4 „Refaſtelo: eb. o "pleaſure of 4 
ſhort cont inuance. =Y 4 


Refiao - A bawd or pander, * 1 

Refiaoſinho: A lutle or youn 
bawd or pander. 5 

Refiar.- To practice bawdery... 4 

- Kefinada peconha : |  deeurate or 
nimble. working p _ 50 | 

Refinàda 5 Refined . 

Refinado uro: Gold 

Refinador - A refiner. | 

Refinadu _ A refining. 

- Refinar »» 70 refine, cleanſ: 


e or pu. 

3 chuſa: : That is refixed 
or faſtned again. 

Refincar : To refüre or faſten again. 

Refocilada l That is recrea- 
tec, comforted or vefreſhed. 

Refocilamento': 4 | refreſh em or 
recreatton. ; 

Refocilar : To recreate, comfort or 
"refreſh. 

Refolhada cbuſa : That is full of 
deceit and wiles, ' 

Refolhamento ou refolho: F alla 
cionſneſ7, deceit or craft. 

Reforcada couſa: That is refreſh- 
ed, ſtrengthned, or rein forced, or re- 
med 

Reforcar z'To e reinforce, 
refreſh or renew. 

Reformagao ou reförma: A re- 
formation, or n or renewing. 

KReformadër: A reformer. _ 

- Reformar: To reform, amend or | 
renews, | 

Refab; v. proverbio. 

Refreäda 2 That is held back, . 
bridled or reſtrained. 8 

Dr oro rang rs reſtraint. 

Refreador : A bridler or reſtrainer. 
Refreamento : A bridling or re- 


— — 


— — 


fraining, 

Refrear : To bold back, to bridle 
or reſtrain. 

Refre a; „ebatslha. 40951 


Refreſc car : To cool, 


foam CY : uebi 1-4 


' Refreſca o vento: The wind | 
Freſbens or Blom i wore and more. 

. Refreſcar a Wanne ; To 8 
the memory. 

- *Refrelco Ar Pefrifhin or . 

Refreſco; i. — freico : A freſh, 
cool, pie ant, \ſhgdy place. 
©» Refrelco mantimłntb: F aa | 
viſions, 


re fined. | | 


4 ſell very much, 


Regato: H Ile brookger rivulet, 


"Or hafficd b argu: 118% 2 a 


[that confutes or baffles, tA 


alen. 


| ' Regago: A lay or boſom, 


|| moytung or welt ing. 
Regada cbuſa ; That is 3 


| torrent, 


watered, or that it moiſt 'y eter, | 
running by it. 


| Regad ura; v. r6ga, 


10 * 


Regalada. . ufa. That. i * 
| pleaſant and delicate. 


Regalagamenite F avourably, Ent. : 


ly and fricndliy, 

Regaladot ou regaladora, : : One 
| that zreats. with all manner of caurte- 
fie, civility. and friendſhip, 

Regalados ,olhos : Eyes. 
retorted or wrejted = HO 

Regalar : To indulge, or to treat 
freely and fr frankly. 

Regalarlſe: 
lighted, or to, indulge one r ſe if 17 


ally thing. TE 


that, are 


4, the 9. alſo 10 give 4 caſt with 


Regalärſe. To ſmile or laugh in 


one's. ſleeve, or privily. 
Regaliz; i- alcaquz; L quoriſh., 


Regalo ou mimo + 4 Halbe, 


|pleaſure, or a favourable eaten 
or aſe ages 


Regalo de \mulher : 4 woman's 
muff. | 
Reganhado, reganhar ; v. arre- 
ganhar, TOR Vs, wich 
- Regar:; To water, moiſten or 
N Rego: 2.4 farejtaller, ings erer 
* | 5 8011 
Regatar ; i. yender müyto: 5 To 


4% 


Regatear; 17 big 7 buck: or 
brawk about the. price f 13 | 
Regateador : An higgler, bucher, | 
ona hard chapingn. - | 
Regateira - An berbwaman, Oe. 


 Regateada ks: That is hi 


| or contended for about t he prigz, 


Regatoa : A moman-buckſter..... 3 
Reguèiro: A ench or furrdwa 
ew couſa: A ir Nu er 


- 
* 


©» Refti rigerida cob fal: That i rt, | 

refreſhed or comforted. N "1 

e\ ""Refrigerar:; wy. kefraſfs, "114 | 
. Retrigerio: 4 Ce refreſ- | 


Ways. "1, 1008 i „ Resedöt datiga: 4 A ie 
Hor: to, 19 bY von wefurſe. 8. 2d) os 
g¹⁰ 1 e a ery, ar a} «4 Reged gedoras of leb Hern. 
: uges In. 1 Anil ler. * N BY 
1 Retigoou's cl se e e »* "That. 1 by . 
of any thin 28. 27 mary 'cold, frozen or 5 led. % wer 5 Ky 
cad mo ferro: oft »Regelar : Ju reeze.pr congeal, 
is new-foundedtibgi caft.ataton;:, 1 Ne Le ff geen er; congeals 


Aale replay} v. renn 


A 2 ne SHH 


guC 
puſſeſſon or rights oY 


Regedor : A 8 or 71 let. 


- 1 


e ; 


TEN 6014 110 # 4 fo „ 
W 


| Refutacao : A refutatzon, we i Regtlo : 2943 e An. 
mary pa 8 hn. 1 * er « Regeneration, 774 
d cht 7 Tu ire! a 2 A' Shu PUG, ft 9111541 


* 


Refutadbr ou retutadora : ' One 


Refutar:.. To refute, N or 0- 
cercume with reaſon... 
KRegaböfe 4 refreſhment or recre- | 


Rega ou regadura « 4 Wotcring, 


Regadéira de enxurrada 44 ſmall 


Regadio: That is or may ke cafily | 


To be pleaſed. or de. 7 


Regalär os olhos: 'To pleaſe or:dc- 


* * 


= 1 


Regeverare To) regener 
Regenerada coula.: 
I REY ated, 4. 


2 goder NF. 
Reger : To rule. or govery. >? 


royal. 
Regiamente: Keke” W. 
Regiao : 
tion, coaſt, climate, or trad of land. 


governed, 
Regimento-; Eule or : government. 
Regimento: i. --mgderacao : Mo- 
eration or good manners, s 


Regiment no comer, & beber : : 
Moderation and temperanee in eating 
or drinkin 


Regit2ga couſa: That 10 reduced 
into order, or a catals Ke, . 
Regiltadamente ; Garch, or in 
form. 

Regiſtar: To reduce i into form, ors 
der, or à catalogue. 


Regilto do Hero: 9 2 regiſter of a 
20k, 
Regiſto de Gato: The image of P 


aint, 


Regiſto de nomes? 4 earalogite 
| of names, \ - 
Regiſto de orgao : Th? key or re 
| %. of an a8 | 4 4 
egiſto de onte Qu vatorio ; ; 
1 cock of a font 3 2 gu, th | 
O: A trench or furgcowp, "alſo. a 
[bake ridge of land. tere N j 
* Rego The agoa 7; 
furrow or conveyance for water. 
 Regoa de carpintEIro;, 4 Lerchen 


ter*s rule. 


Regoada couſa : 9 7% 2 n 
divided into furrowss,. Te 3 

"Ron ar 2 5 0 Fes 2 
yelp like 92 X, 


Regougar a raj 5524 
throw, or caſt, or 15 
ward lik: a fl. 

Regra: A rule ar 

Regra de livro: 


ber THY 1225 


80 0 1 
Ver 2 x 


Tine i in a, 22 


Reégra no camèr mal or 
{fr ality, 2 eating e n wh 

Regrada couſa : Thah, i 45 ruled Pop 
| delineate; . 

Rand: + " Oe that ir þ 75 ing In 
his diet, moderate or fenrperd 15 % 

Re radameute : "Mod mate 1 
p 2 he or! 5 larly, ae 

e jo The pare i keeping i 
ment. 


5 4. 2 
ce hs cad is ge Pe oh rep 
e the if anda 


Regtär : » To dro, out 


* 


Regulada chuſa : 


or.governed:;by rule, 
Regulad; o/c Ka To 
that dire] Sor 25 5 » 
Ropes iy © 13 at ing, gr 


6 4 
RS af tou Thi i it 2 1 


1 Bess de 45 
derly. 2. St 


Denen * r 


aN z ont 
* 


72 Te is rege- 1 
Regente : That # is regent, 12 that 


Regia couſa : That is 150 or | 


A country, regton.a f. ſieud- 


Regida coula ; "That. 4 Ted or 


4 ditch,” gutter, 


_Regoliz.: The diqueriſh root. =_ 


3 0 K E * 
— ... ̃ ̃ ̃ 7 — — eee 
| Reulliſe'? To he roghlared or 5. Relevida oy : "That is wall 9 
Ver ned, or to ortler one's NI 4 At red or appointed. 
Regufsar paos :. To harper or re- Relevador ou releyador : 10055 that 
mw the pony of flakes, sz. counſelo, orders or appoints well. 
Rey: " kin I. Relevay, importar: "To be/profita+ ; 
Rey de "Irfras : An Mevantd at be, expedient to the purpoſe, or "| 
"de ' 11555 import. 
Ne gitäda 1 : That is rejedicd, M5 wk i. levir em 'ebnta: al 75 
ot ino acc t. 


caſt away, or refuſed; 


| Rejetthe: Toreje ei, abdicate or re- 
it 5A 3 dA 
> 13 ada: A root. 


1 A worm, 
Reimas: A catarrh or rheum. 


Keimöôfa cola : ＋ ne” i rhetma- 
tick, 


” > 


* 
— - * 


one reign. 
Reynar : T 9 reign or a; 
Reynos* ameixa: © 4 plums like a 
Wn fo called. 

Reyno : kingdom or FER EY 

Reynol; i; do reyno : Of, be- 
Tonging to, or 3 in a kingdom. 

g 5 dadiva : A nep-years gift. 

ela: A little periy king. 

Reyterar :*, To double, multiply, or 
ad a thing often. 
#Keytor;. 4 rector, rue or - gover-| 
our. 

Rey xa: 4 brawling, ſeolding or 
riding. 
| Reyxa, do cadeado: The ſharp | 
point that runs into a Naa Shes 
it locks, 


w 


* 


grigge. 0 
Ke Dd; 3" i 

Relagac 40 bride deſpachId':; 1 
high 275 of juſtice, ſenate or parlia- 


ment. 
ag 0: 4 4 narrative or hiſtorical 


# 9 , = 


relation mh W 
= er * To lighten. 
5 das : "Lightning. 
Relat4da 8 K That V rehrarſed, 
1 elated. r 
* Retatadbr* ou relatadöra: 4 
porter. vchearſer or later. 


Relatar : * v1 relate, or, report, or | 
ell" Ja thing. 
Relat 


re- 


A de Kito: He to whom 4 
ſuit in law ij referred 10 be concluded, 
34 ace, 1 5 
P i Relax 640; v. e i 
1 a-coula 7 Thatir ee or 
ee abby 
"Relaxadb eftimago : : That's Ble 
in the bowels, and a weak 'Jtahrach. " 


% 


0 ſecular juſtice. 


entö do eſtämagö: 


"kak 2 


"oats in the bowels. 
1AAR: Jo he boſe, "of #9 


gez 
+ ne 
Piney >. 8 ſeculär: Tore- 
Matt? 
et 25" 


aſtice,* >< 
7 th imer of Aube 


e or Te. 
Rae 0 . a caſa e miro: 4 


certain Þ1 e betwitn the walls 
and Crus of a city. 


Relento ; IL 
air. n * — 


* 


a elento: "I the 


Reyuado: Tbe time of 4 bite on on 


Handle. 


Relinge da vela: The rope that is 9 
Remida couſa: "That 10 2 


yea 0 a. An ad quarrel or | 


Kela Lado a0 ke ſeculars Ve. fp 
0 4 


ers: High.raifed work. 
' Relho da ley: 224 woman r 
| girdles or  ſurcingle, 

elicario: An amulet, or 20440 
lom wund ornament, worn about 


|. 


Religiao : Religion. 
Religioſa ; v. fe ra. | 
'Religtotfa cõuſa: That i religious. 
Religiolamente : Rel; ue 

Relho do aràdo: Ap 7 ava on 


* 
* _ — - 


[ 
. 


"wound round 15 a ſtay to 40 ſail. 
Reliquias ; bes: : The re- 
mainders, Let or overplus. 
Reliquias de Säntos? Holy re- 
licks of ſaints, as'bones, aſhes, &. 


M full of ſpots or ficcklem 


the neck to carry relicks i in, 4 


re N os rey 
- \» Remendao altayate : 4 
that mends old . Rs l 
emendão gapateito: A cobbtes. 
Remendar: Lo patch, amend 5 
repair. 
RKemèndo: A bind 77 patched c co. 


verſet or garment made up of rags 


[and fragments; alſoa'nimble-litsle 


ſhip, pininace or galley, 18 
N I 75 5 away, to com. 
iſſron, and give charge of, * 
Remeter; v. arremeter, 
Remetida.couſa :\ That is delega. 
ted, aſſi igned, committed, or — 
40. 
Remetir: To remit or ſend back, 
Remexer: Jo mix, mingle, or to 
* well together, 
emexida chuſa: 1b. 7s Tem 
ed, mixed. or mi | | 


'S x 
4 
34 


E 


* 


or ranſomed, . . 

Reminicencia : R. membranes of. 4 
[thing that was once n in dhe 
min | 
Remir: To ranſon am or redeeny, | 


Relogiotiro: 4 gock' or watch- | 
maker. 

Relogio: 3 cke ebe 

Relogio de ſol : A ſun-dial. 

Relogio de area: An hour-glaſs. 


Relogio de ägoa: 4 - veſſel mea- | 
ſuring hours by the running of water. 


| 


e coula : - 
bright or light. 
Relurir: To ſhine, lifter, or 2 
appear hrig ht. \ 


Relua: Any kud of grafs, 4 bent, | 


46at is _ 8 


Remiſfla cõuſa: That is ne gligent, 
dull or lack, al {a remitted, 
flac chi, 


Remiſſamente: F aint ly, 

* Remitsa0 21; Kemiſſion or.  forgive- 

ef, and ſlack. fs or Faiutneſſ, n 
Reme : An rn. | 


Remocada chuſa: (That ir grow 
young, or à child again. 


Remocar + Zo gow" 4 445 4 
or to play the chil un 


| or dully ond heavily, 


Retaga embarcacao: A kind of 
galley or ſhip provided with gars to 
rom. | 
Remance do rio: A digreſſion or 1 
diverting the courſe of a river, ic 
[ Remanchär: Io delay; linger, put 

F and prolong the timo. 
KRemanecente coula ; That which 
ij left bebinu . behind, or the 


re eftdue, . 


1— — 


behind. 


ma 
— — 175 a as. 


band ti 
| Rethär: + 
— Rermatacao, rematär; 

20 com os mass. £31 
-NRombtvovir" fim: e end, 
tream part of a thin 
Remite da orag9 is . The clſe ef a 
etch or oratlb n. 

Remediada couſa : That is rome. 
died oy reformed. * 

Remediar : 70 my uſe CA "al 
apply. a remedy, 5 9 

ertiedio Auth peönba: nl 
anuletagy antidote againſt poiſon. 

"Re - effictz't A preſent or 


a 
4 
* 


Are. 


44 


k- 


5 
i 
| 


Retteneer: 'To be hft, run mad. 


Tay) 5. 5 | 
0 rowp,- + | ' 


or ve one. 


| torment on remerſe. wo * 


Remocar.: Jo gibe or, jear Privily, 
to mock or. throw. a jeſt upon aul 
cunning h. 

Remoediira ; : 4 chewing of "the 

, alſo ruminat ing in the mind. 


2 Aſcorning or . 


over one. 1 
Remoër: M chem the 4 or to 


ruminate, 
Remoer; i. taivdr.: To be regin 
Remolhldo! cbula : That is ; ſieeped 
in mater. 92031 O 15A 
Remolhär : Jh in water. 
Remòôlho : Amazerating or laß. 
ing in water. N t 
Remönta: 4 Henin e 


NN. N 1311 182 5 
Remontirle; Taff ſpeedely — 
fy ſpe fs Waſte 


Remo6que;; 2 n 
jeer. | 
.:Remorder: To bits am ite 
$ KY ING 00 
Remordider That 1 bis end 
d or + > 62 G10 055 
Remord N remGnlo: 1 
118 t 115 


#t if 


oy) . 0 0 


5, Remota 


chu 24 U 


effectual remedy. TRY 
Remeéyro: 4 
in a hoat or galley.” nen 


Remieh : Materin Views! 
| blood ſhot in the eye). l 5 5481 492A 
the 
) EY 


9 pooh : One is wal 
8 
mend 


with 5 . 10132 
| Remendada coula 3 


* 


Nad as ua? 
ed or repaired. 


: "rower 8 Kemüterag 
Wood rewarding, 


6 ee een eons ar oe 


diſtant, or fa 


ar . 


Remu Hen reſmoninbars-: 
Ns RM born, to riſer 


Sine CN. i, 6006/1: 
c couſa : That in horn," ah 


or rung ep again.” FBI: . 


N EP N $89 REP 


"—_— A oy rer — 4 . notändo:! 1 75 EN or ; Nane 8 4 er or e, 

4 Renda: 2 Rent, Jeary profit or Nee Note, 8 anſwer, | , 
. vente. f Repararſe: To be 1 or reſtored, | PAR - by hanginge,| 8 
Renda que pigac Rout or pen. — argon. 147 1 ; 4 e f Repoliciro 3 dal One that 
n that ii „ : | or ſecure one*s ſelf with a ſhie angeth or adorneth rooms ho). 
nen e linhas': Nerlace, leer or target, ſerrer | ” a hx 


Renda do lengo: The lace of an} + Reparo do . An amota-[" Re oſteyro mer: ; Chief if the 
handkerebief. | tion of a preac EY amber, 

Rendeyzo'qualquer : Any one that | Reparticao: 4 repartition, or 4. 4 'Repouſad couſa: : That is mild, 
rents, farms, or barer 4 4 certain viſion, or been. 40 0 ese He and Peaceable. 5 
8 art ida couſa: That is parte pouſadamènte: Quiet i 

J Rendeyro do x" . 4 renter of | agb, or droided. R * > 45 a 5 a calms 

paſture”! gr epartidor. de np! 1 2 ”R ular : . To reſt quiet! re- N 
peace ro das rendas publicas: | ſrer of land, or of a field, to pitch a poſe eponlke 3 5 on x 

4 Arg f the publick rents or reve- | camp in. Repbuſo: Quiet, peace and. calm. 

| | Repartimento : A due placing, neſl. 
Rendiyro A ende Ni: 4 ordering, or diſtributing of t Repouſo da 6bra: 4 pauſe, in- 
farmer of the kyng's rents or revenues, | Repartimento de cia: The: regu- |termiſſion. or ſtop to any work. | 

1 gk To give or. peil d of yearly lar ordering of a houſe, Repouſo na feſta: Noor reſt in 

Repartir : To divide or diſtribute. |time of feaſting. 
Hades i. ſugzitar: To ſubdue, | Repartir terras? To meaſure 21. Reprenc ao: 4 reproof o or repreben 


vanquiſh, or bring under. Repaſſa o papel: The paper Joke « (ſion, 
Render; i. quebràr: Io he broken, 1 Repaſſada couſa : That 27 red, Reprendedor : 4 reprover or con- 
Renderſe: To ſurrender to the ene. or pierced through. rrouler. 

my. Repaſſar: Zo e or pierce thro'. Reprender : To rebuke, reprove, h or 

endieão de cativos: The redemp- Repellao: A plucking or pulling, reprehend. 

tion of ſlaves, | * carping or deprab ing. Reprenfor ;: v. reprendedor. | 
Rendida cbuſa: Tb ir ſubdued, Repentina couſa : 7 That is ſudden. Reprendids : That 1 is ribuked or 

yielded, aud ſurr endered. | #nlooked For, or ſup Zing. reproved. | / 
Rendimento ou renda ; 9 | Repentinamente : Suddenly. Reprenſi vel: That e 
Rendimento aos inimigos: A de- Repertorio de livro: The index | or that ought to be reproved. 

livery 4 43 or ſurrender to the enemy. 7 4 book, KRepreèla; v. repfeſaddita. | , 
- Rendoſa couſa: That ba gainful or | 'Repelo : Counterpoiſe, | . Repreſſada coula 7, Thas if repre * 

ay | . Repetenadot Rough or hairy. | ſed, or legt down. | 

encgär; v. arvcnagill | Repetigao: Areperition or rehearſal. Repreſlador : reſtrainer, linder. 


Kenovago: 4 i or * Repetida couſa : That is rebel er, or keeper down. 


ing. or repeated. Repreſſadfira : 4 repreſſion; | 
Renovida cbuſa: That is renewed, Repetidor ; 4 5+ wo or relater, | Repreſſar : Torepreſs er keep down 
reſtored or, repaired.) | | or an u/her in 9 Jae force. 
Renovador ou renovadora : 4] Repetir: To repeat, or to rehearſe prefentagdd : A repreſentation- 
repairer ur renewer often. Repreſentacão de comedias w The | 
Renovamento: A e dreſſing, Repiär a catrira: : Togo back a. afting of comedics, 
trinming, or poliſhing of things. | gain' aſtily. 7 4 1 de combat jas : : An 
Renovarſe; To wax new. to be re- Repicar: To. play merrily on the a&or in plays, or ſtage-player. 
newed or reſtored. | cymbal, by to ring ihe hell.. Repreſentar; Jo repreſent, expreſi 


Renovirſe a chiga : For. a wind A Repimpiado: F We repleniſhed, or a@. 
"om green, worſe and ſorer again. | well ſtuffed or furniſhe 1 an chuſa: That ir nel 4 


novaie a pel&a: To renew the | epinicar : To ſtrilę nimble, whence or kept under, 
Were | comes repinicado. - | Reprimit: To preſs gown, or keep 
8 da ore d 25 The young Repique de ſinos: Ringing t the | under. 
Fronts or ſprigs of a tree. | bells in a feſtivak manner. Reprimirſę: To farbear, 1 


S 


Renque: An order, ſeries, or pro- Repiqutte; v. cãcha. or keep onc 'i [elf from any thing. | 
eſs 5 in any thing well ' diteed, alſo o| Repiaar : ' To tread down under Reprova: A reproving 0 di 
a courſe on racc. 2 whencc repiza, 4 treading lowing. 


Rente: At or to the root or bor. under foot, . | Reprovida coula ; That i is Gul. * il 
tum. n { Repleqao: A repletion fillng or | lowed or rejetied, | | 

Renoncitea : An abdicating, or ¶ fulneſl. Reprogador ; 4 diſallower or a: 
renouncingg IN 5 Replica: 22 replying. I ] 4p prowene." " 

Renoncibe'o officio! * To Jay: down Replicar: To reply. {| Reprovar: 75 blame, reject 4 
a pl ' or office,” © «1: _ Repiicar i. contradizer 5 vide. rej or diſlike, 

oA criminal, al fo the wt | 'Repolegar.z i.:dobrar :. To fold Fr eptibliga: 4 commonwed!th. 
dant in a lan ſuit. | double. - | Repudiada coula: That is forſaken, 


Repairacac: ae I 
Repairadaic6ufa :+ That ir repair: 


blho + A lag, cabba 4. abandoned, caſt off, and rejecled. 
be eportido' . Migrate ane þ tompe Repudiar : : To refuſe, to 725 aways - 
Yale 


ed, renewed, or esto 1 1 6 _ Jor forſake. hin. 
 Repaitadr ; 4 reſtoner ar renemer Repor tärle 4 bunos T refer 155 KRepüdio? " parting f nan and 

of a thing. el ſe to ae en ee, 4 ting away owes toife,, ar a 
Repairadbra: The fame. 1 epbrtarſo do: iet; 2 = 7514 divorce. >. af 
” Repaietr *' To'renew, cry wh res- in, or reſtrain any kind of force or vio= | Repu nadör: One that refuſes to = 

ver or amend. Ames ele Qs 5! : 2 870 or oppo th. oh N * 
"RepWito , rein on making Reportdrio.-#5\pronbitico.». || Repugnincia.: Diſegrroment, enn. 

new again. | | Repbſta: 2 rer. L818 trariety, or repugnance. N 

| Reparadary! reparae's v. repalta Repoſt#em defensao 7 Ar 25 Repugnänte: oO Reſiſting, ar with 4 

dor. Wr 05 2f bee 'by wa ; of apology... ſtanding g. 
Repatador que e iner Cr Repoſia de deos : An oradles.. 5 ma Ta ens of 'refiſt. '# 

"orgs notice or remarky. 1. Rep6tta do principe: Theprone 4 15 | | 


e —— 


891 | letter Y ay of anſwer, 


* 


* 
4 ————— o V. 


flute of the body. 


gainſt another occaſion, 


wie 8 


XR 'ES 


RES 


we 4 „„ 


— ——.4œ2 


Reputacãd: Repute, fome or & ] 


1 
Reputäda cbuſa: * That is hf of 
reputed, judged or deemed”, up. 
poſed to be, 
Reputar: To think. fl poſe jndge, 
or cm. 
Repuxo: . R Mane, or thruſting 


2 


falh med, or moved immodeſtly. 
Requebrarfe : Jo have the body ſo] 


laid or moved. 
R-quebro: Such a motion or 75. 


Requebros : Amon, words or 
cx ons, 
Requeijao : The ſecondary or kin 
conrſe cheeſe, nr ſoft new cheeſe, | 
Requeimar : 
again, 
Requentada couſa : That is beated 


or warmed again. 
Requentar: To warm or beat a- 


ain. 
: Requentirſe : : 4 be beate or 
warmed, or to grow Þ hot again. 
Requeredor em juizo: A deman- 
dant in a, court of juſtice, 
Requerente: 4 procttrator or foli i. 
citor, 
Requereèr ſeu direito; To Sinead 
or plead for one's right, | 
and coula ; That is requi- 
ſite or needful. 
5 to: 
or requeſt, N 
Requeriz : An : v. regaliz. 
N A jtrife or controverſie. 
ueſtada coula ; That is con. 
rang K 


for, or controverted. 


4 ſnit, demand 


Requeſtar : To ſtrive or contend for, ' 
roſin about it, or is cemented mithit. 


Res de gado : All manner of cattel, 
or any living thing beſides man ; as 
ſheep, oxen, GC, 

Reſabio ou reſaibo: An old or 
Former taſte or ſavour, 

Reſaca : A rctiring, retreating, or 
going hack. or a retract; 

Refaltear : To rob un the highways, 
to aſſault, and ſet upon by force, - 


Refalvar : To reſerve, or ſave a- 


<a 


ſalva de entrelinha; An expli- 
cation of what is interlined. 
Reſcaldo ; . v. borralho : A kind 
of dre 7 or e *diment ff from aſher. 
Ado de eijo: The dregs or. 
fed Jo of ch h 
Reſcrever : To zrete: back again, 
or to write un anſwer. ® 


Reſenha : 4 conſidering muſtering, 


telling over, pr calling to ebener; 
v. alardo. 


n reſentirſe; „ V. recen- 
ti i | 

Reſervacao': etre e park. 

| Reſervada'coufa : That is reſerved, 

 Refſervador: 4 referver,. or ſaver 
for the time to come. i, 

Reer va de ſoldados: 4 reſerve of 
ol gie rs or auxiliary forces, 
""Reſetvar:; To reſerve," of hep for 
nce, . 


=Stolkgadoliro : 7 4 breathing hole, 


quebrada cbufa: That is ſhame-| 


Jo warm or heat | 945 and 


7 nants. © 


\Reafblogs:: A taking breath,/« or 4 


br caring | teme. 

Restriäda couſa: That is cole or 
2 bed. | 

'Resfr iador: - He that cooleth- or re- 
One | „ 


Restriador, vaſo: A. viſſel to rinſe 
5 cool glaſſes in. 

* Restriadora : The abr 

Restriamento : A refreſhing. 

- Resfriar* To cool or: refreſh. 

Resgalar os olhos : v. kin) 

- Reſgatada couſa'; That i is redkcemed 


| 


Reſgatador : A deliverer, free 
a ranſomer, 

-Refgatar : 75 redeem or ranſam. 
Relgäte: Ranſom or redemption. 
Reſgoardada c: That 15 cauti- 
wary. - l 

Reſgoardar : *To ob ſerve, ee 
take good heed, and be upon the watch, 
| Relgoardärſe: The fame. 

Reſgoardo : A watchfulneſs, cir- 
cu ron „ and Proxim for the 
worſt; 

Relidencia do . 4 biſby 
his ſeat or palgge. 

Relidencia ꝗue ſe toma ao juiz: 
A place of r«fidence appointed for a 
ah advocate to examine e 47 
fairs. 


or re ſidethᷣ in a certain place. 
Refidir: To remain, dwell aud a- 


bide., 
Reſiduos : The remainders or rem. 


Reſignarſe: Tv reſign one's 's ſe if 
to the will f Df p 
Reſina : Hſin. 

Retinada cbuſa: That is or rb 0 


Reſina da pinheiro: Auſin that 
| dijtils from the pine- tre. 
Ræſio: A court-yurd, à wal k, a. 
large place or ſquare without build. 
ings ma eity or a ton n. 
Reſilteència: Striving, wriflng, 
contention and reſiſtance, 
Reſiſtidõr ou 'relittidora : 0. 
| that withſtand s or rec ſi iſtet h. 
Keliſtir: 10 oppoſe. or reſi H. 
Reſma de papel: A reamof paper. | 
Reſmoninhador - : A mutterer o. 
murmu re.. 1 
Reſmoninhar : To mutter, un. 
mur, repine, ganble, and ſecretly | 
lain, | A . 
Refmungar: / The hes. | 5 
Reſodr : i Gow, or fake: 


a noiſe, 


ing @ doubt or difficulty. bal 
Reſolucao; i. animo e ee 
Courage, alacrit 1 Iipelinefs, rad. 
neſs =o D eſs fin.. 
Reſolver: Tolnſe unde; nd hf 
ſolve, and * ee 
Reſolver apoſtema: For an im · | 
pot hume to he reſolved; ar diſſolved. 
Reſoluta cõuſa ? That i refol ea, 
loofed: on-diflolveds\ 1117 
Reſolut mente: r bd 
deliberate. 1 l % 


or ranſomed, | i; $ 


Relidente: That hath his abode, 


or ſhining excelle 


i that i is left. 


worn an away withpurging whence om 
ee of = 7 7h, b. 
ei peltada cou as at is ve 

ed or 5 — . fe 
 , Reſpeitar ; i. ter conta: Tb hav 
1 7 or regard. abb 
Keſpeitär venerändo: To ich de. 
nerable regard to any one. 


| 


Reſpëito:- 4 reaſon,” cauſe; re. 
/pect and regard. * Ou. | fs, 1 rs 


Retpeito ; i. revereyicia bt Rev. 
rence or obſervance; 5 0 

Reſpigao das unhas; v. ela. 

_ Reſpingar: To glean corn, f ga. 
ther the cars of it. m 

Reſpingador : 4 wincinghavſe ar 
2 * 7 WA 75 7 

eſpingar : To wince: 
| ren — to diſdain a rider. * 

Reſpi pingos : Kickings and wincings, 
| Refpiracao:: Wander dr bau. 
. : / IRAY 

Reſpirada:confa: "That breatkes, 

Reſpirar : 76 breathe, or to take 
breath. F 
.  Reſpirar com trabalho: To 4 out 
of breath with hard labour... * 4 
|  Reſpiradouro :: A breathin 
Reſplandecente c6uſa :- 2 
ſhining, gliſtering, or very bright 
e Gland, 
beautifully, hri ghtly and clearly. 

Rei plandectr : : To ſhine bright, to 
gliſter * radiantly glorious. 

Reſpla er no N To ſhine 

trig ht in the midſt. 
Reſplandsr : : Bright, clean, 


10 % . 
Reſpondao : One that give [rude 
or I anſwers. 


DOIN ou reſponds eden: : 


92 ? 
—_ — gs anſwer, .- : 
eſponder por cirta: vpe 
by . 
' Reſia : 1. ener 


Reſtante': The re . 
8185 | I-66 A 
Reſtar ; To. remain, * 
Keſtaufagzo: 4 reſtoring or boy re 
pairin * i 76 121.0 
_ aurida obuſa That is reffared 
V . PRESS 
Nita: PE ay Ir 
Reſtaurar: To reſtore. 
Reſte de alhos: : Abundle 7 * 
lick. L091 9 57 
Reſte 90 ſol: 4 fun beam. 
Reſtelär linho: : Jo comb hemp: o 
flax with an iron- toothed card. 
Keſtelo de arreſtelär Imho: Wah 
a card to dreſs flax wit hal. 0 4 


wii ly 


7 
41.81 


Reſolugao : 4 riſoluing or 2 


again, or reſtored. 


Tn zu. bälxos. 28TH}: 
Reſtinguit 5 v. apagar+£&:i; 5 
Reſtituicads: Seienden g 
Retſtituida chuſa: flat it rendred ä 
3 6. N 9 
Reſtituidor x A reſtorerb 1% 
KReſtituir t To reſtore or ur back 


K e > BY Nen AD 1 5 
Reſto : The remainder, ndlidas o 
Ballance. Ba 


.Refiolho ;-v. raliGlheos te +; 
Reſtringida couſa : That 15.9 


Reef To pauſe or reſt. to 
breath” or refreſhed. 


% 


r N 
: 


\ Reſpanl dor e mn ume o or 
10 9 * e! | 


rama Jr e 15 be 
. rde 0 Salden oy 
ſtringir: 


| RET | | 4 105 oe: l * | 7 * 8 ra 2 BE: , k 
— xe Iomoarngs n f *** — a 4» 9 a _—_ 
RIEL REV : | 
. Lepore REC 1 5 | n 
: o 0 7 ſtrain bmd or R * | * Ketributio: 5 ; 474 | 1 . 2 $f \, > r » : N 5 ( 
.  Reſtringir'; © 7d ifa, b. Ramon un reward or | Revkrſe em alguem4 To love auß 


requiting, 


needed Sippe rineſt or un-| | Retotno; j. ef vallo de too: ber pm + ys beats 
conſtancy. TLRs ys © 4 backyey horſe\upon ret urn. r rage 
"Peſvalir': 75 5 ide, or fall], Retoucar t Th, run up and down | Reverberar : To beat back again, 
down; to err, or deceived ; to do bit her and thither often, : 2 reflect or reverber ate. ' 
N gao qu retougador 7 An idle] Reverdecer: To gran Seen again. 
7 


\ 


ol 


. * 


amiſs, or 0 © ns PRE 5 Reed A 

Reſultir : To reſult, or redound ' 2 y, or a prating babbling fel-| Reverdecida couta: That is grown 
fall” OR 4r „% w. wy WIS TFS 6 FFFFFFV 
Reſumida cbuſa: That is preſſed, | Retraco a palha: Refuſe flraw. Reverencia : Rewa "TY 
ſtrained, made ſhort and compad f. NN A revoling one's opi- and Cog, 3 N Ht ewe 


x 


* 2 0 | 57 , . 1 21 * * . 9. 
Reſumidamente : Shortly, cloſely, 1 aſmg @ work already done. | Reverencids : To wenerate, honour, 
compactly, or in a narrow compaſs. Retractada cõuſa: That is retradt- and regard. 


eſumir ou abreviar : To abrevi- ed, corretled\or amended,” | |, Reverendas que päſſa © biſpo 
ie . or fo redxce it inte] Retractar f To rerac, revoke, cor- | Litierg- of an appeal  dijpatched' by a 


conciſer method, and fewer words. | rect or amend, X- 2 625: 4 JO hat Hb x5 | 
Reſurgir : 70 riſe again, Ketratmento.: A retrait or going | Reverenda couſa : That is reve- 
Reſurreigao: The reſurreftion, | back, alſo the muſt recluſe. part Fa rent, venerable , and worthy of bo- 
Reſuſcitador: Ons that awakens | rom. a 

or raiſeth up. Tay : 2 HH Retrair: To call. back, retract or | Revez: A croſs or overthwart 

Reluſcitàdo : He that is awakyed, | revoke. OT n ſtroke or blow, „ 2 SIT 

or raiſed up, or revived, Retränca: A borſe's erupper. - RevEz; i. a0 revez:: Qn the con- 
Reſcuſcitar : To raiſe up, or bring. _Retratada, couſa,: That ig ſhaped, | trary or oppoſite part or ſide, - 1 

to life again. 5 : | framed, or es by imagery. _ | Reveltido : Cloathed or dreſſed 
Retabole: 4 little plain or table © Retratador : One that,  drawcth | with any kind of. apparel, \. +, 

made of boards to paint on. pourtrattures or reſemblances of any] Reyeſtirſe: To be aloathed or dreſs + 


Retaguarda : The rere- guard of an | thing. Fs Jed, or to wear any garment. 
army. I TH  Retratar: Tv repreſent, or expreſs f Revezada couſa: That is alternate; 
| Retalhada coula : That is cut, the form, likeneſs, ſhape or faſhion of | or mutual, in courſe by turnt, or one 
printed, ingraven or carged. 4 „ vr No ron 4 we tat after another, 0 | 
" Retalhador ou retalhadora: One] , Retrato : The picture, ſhape, fa-| Revezamento : 4 ſucceſſion by 
that cuts or divides on, graves or |ſhion, likeneſs, or proportion of any | courſe, or changing by turn, 
nme „„ Revezar : To vary, alter, 

Retalhär: To do the ſame. | , Retrete;, The innermoſt ar moſt re- | change by courſe and iur n. 
| Retalhadiira ou retalho : 4 cut- | tired part of a rm. | Revezes:, Courſes, times and turns 
ting off in the middle. 72 | Retribuida couſa : } That 1s recom- that admit of mutual changes. , 7 

Reratho de pano: A little remnant \ Penſed or rewarded, I Reyimento: The ſweating of 
of cloth, 25 1 Retribuidor: A rewarder or re- | moiſt wal. +. a 

Retar;- i. deſahar : Io challenge | compenſer, ; | ; Revinditg: . Obftinate revenge. 
or provoke. SO] : | RKetribuir ; 7o recompence or re- Revingado: Doubly revenged. 

etardada cõuſa: That is retard- | ward. 5 I Revingar 4 outrem: To be twice 
ed, hindred or obſinugied. % Retroceder: To recede or go hack revenged on another. | 1 


Reto; iz delafio: A challenge, Ward. 3 TRIS Revirada couſa : That is retorted 
Retardamento : Aletting, ſtopping z Retrocer ; v. retroceder, wer Li thrown back . 3 $777 
or ſtaying. = Bag I Bettes: Twiſted ſowing ſilk, Revitar: To retort, to caſt, throw, 

Retardar : To retard, flop, let or | Retumbär: To make a great noiſe, or ſhoot back again. | 
day +. ona ce to make the echo reſaund d, „ Reviver: To live again, | 
Retentiva : 4 retentive faculty, Revedor A correcfor of the preſs. Revocar ; v. rebocar. - 
Reter: To retain or retard. | | Revel couſa : That is rebellious, { Revogada couſa; That is recalled 
Reteuda chuſi: That is retained, | Revelagao: Revelation, Hor rowked. Ms ow 
demurred or hindered. . I } Reveladorou reveladora: 4 re-] Revyogar ; To call hack again, or to 
Retinido do metal: The ꝓprill or | vealer, = | „ | 
tinkling ſound of th: intel I Revelar: Toreveal, detect, diſco-} Revolta: A tumnlt, fattionor ſe- 
Retinir: To make @ clear ſhrill ver of di cloſe. | dition. | 5 
tinkling ſound. a Revelhulco: One that is old or þ Revölta couſa : That is tumiliu- 


Retirada : A retreat or retirement, | ancient. ions, faclious, unquiet, or ſeditious. 

Retirado lugar: A private place of Revelia: Pertinaciouſneſs or 05 Revolta et ; 72770 is booked, 
refuge or retirement, ſtinacy. _ | 8 eben or writhen, 338 

Retirar ; To draw into ſome priva- Revelim : A for treſs or bulwark Revoltola couſa ; That is turbut- * 
cy or uncommon place. raiſca at a little diſtance from he | lent or fattions, © CE nn 

Retirarſe : To be retired, or remo- | Walls, _ I þ  Revoltolamente 2 Turbulentiy or 
ved from converſation, _ +: Revender ; To ſell dear. edition. de dd nh 51; 
Ketirärſe atriz; To withdraw back-| Rever livros: To correct books in| Revolucad* A turm or revolution, © 
= r [7 © ONCE I Revolvedora chufa : That may be - 

Retocar a pintüra: To touch over | | Revet a parede agoa : Forthe wa-Jturned up and down, romled and 
4 piece of printing anew. 2 f 


: 


i. 


* 


5 ter to drop from the ſides of the wall, tumble. 
Retorcer - To wreath or wreſt back; for that wall to ſweat with moi- | WW ard; To tum \often, or to 
ward. b ſture. 5 | Wi RR. ne I 
2 couſa : That is wreathen| Reverente: One that doth reve- 5 a memòria : To unf, 
or wreſied backwarl. I renee or honour... .  _ | 3o revalue, andtoreply by memory. 
Retorica: Rhetorick  * J. Keveria? Arbitr ement , ward, Revolverle : To be turned over. up - | 
Retòrica couſa :.. That is rhetori- "an: rh or opinion, or the decree, or and duomn, to be rowled.and pe Pf 3 
cal, an . I Will of a udge. eee to be removed hack to the ſt points 
- Retoricar : To play the rbetorician. | Revetle ao eſpelho: To ſee on, Revolverſe o mar: For the ſea to 
 Retorico meltre ; One that Wn (es. face in a glaſs, _ flo Ph to riſe in ſurges, or to be 

R | 0 0 8 | 

rr 


* 


_— 


- wt Fn 


l p 1 ( w* +5, - * FJ * 1 8 9 i 4 . a \ " 
. ” examine accompis. 8þ» | Rr +, Revo: . 
4 * . I , ; ”" v$I% UW: Þ A, Sj k . 1 N i 


eth rhetorick. _ | "Reyer as contas: 20 overlook, and | iſtergus and ſtormy, n. 
2 { : 2 
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MM 3 R i 4 3 
| Revotrida couſa :. That "BETH "Rs ee 7 Ribvida cbuſa: Tha is you 
wed, turned back, or rolled round. | or pile of dead bodies, hairy or prickly like thorns or briang, | 
 -. _ Revolvimento: 4 rage 1. a wood-ftack, Aide Roughly, 725. * 
11 or ulli en 4. or pile of timber or w d ely, or cburli 
ont, N * Rima de verſo: : Rhime or metre in Riſe; i. — * da! 
Koa v. reflo. bis e e Jutar: 1 fitting the lanct or pes in 
Rexoxo : . i: ſüſte, vide. indo: 4 corner, nok, or in order to tilting or ruming at's rings: 
a Rezenha: 5 reſenha. \ [place, 1 | 
Rezab; v. razã0. | Rinchädas: : A great and an im- R antes do 0. 
Rear: To prop. [meaſurable laughter, [ 1 55 
3 Rezina ; 3 v. rela. | Rinchao: An herb called rocket. Roar; v. Wunder 
I Rinchar o cavallo: To neigh lie Robilo : 4 fiſh of that name, 
R antes do A | a horſe, | Robim; v. rabim. © N20 
| Rinchavelhada: Trimderat laugh. Robüſta chula: Sturdy, frog 
Riba ou ribida : The oy defeen ter. land luſty. 
or pitch of a hill, alſo a litt en | Rincho: A neighing. © * Robultameénte: Strongly, Infti, | 
or clift. Rinhir : To be be meard, or co- | or How 
Riba, as de riba: From above. over A over with pitch, | Roca: A weeding, or clegying, or 
Ribaldia ou S An im- Rio: 4 river. | Pong up by the roots. | 
poſture, cheat or 7 Rio de chõro: The river of web. | Roca de har: 4 diſtaff 70 foie 
Ribäldo: 9 or impoſtor. ing and bewailing on the rape of Pro- ¶ with, 
: The bank if of a river, |{erpine, by Pluto, 4 river in bell: Roca de ro6da: The 41 eff of 4 
or the river*s ſuue. alſo a river called Cocytus i in Epirus. ſpinning- -wheel, 


Ribèira do mar : The ſea-ſhoar. Rio os inferno : A river in hell,, Rocadacouſa: That is cleanſe 4 


Ribeira do rio: The river's fide, | called ” the poets Acheron. or weeded. 
Ribeira ou ribtiro : A river. | Rio de eſqueciménto: Tbe river Rocada cbuſa; i. gaſtida : Waſt 
Ribeirinha ou ribeirinho : A /ittle | of forgetfulneſs ; alſo a river in Afti- ea, diminiſhed or worn away, 
river or rivulet, (oe ca called Lethe. | Rocadadelinhoou laa: A rack 
Rica cbuſa: That is rich and Rio de fogo : Ariver in hell called | full of thread or yarn, or the Har or 
wealthy. — Phlegeton, or a river 0 fire. woull hanging on the rack. 


Rica couſa ; 1. eſtremãda: The Rio de müitas voltas : A river| Rocador: A weeder or ela 


fineſt and beſt of any thing that can be, t hat hath many tarnings and wind- Rocadura: A cleanſing or weeding. 
Rica couſa us muito feitio : | ings. Rocar o 82 7. wear p 

A rich, * laborious piece of | Ripa de mads&iras: 4 lath, ſcale | cloaths. 
work. or ſhingle of wood, - Rocar mito : To root out ſhrubs or 

Rikoo: One extraordinarily rich. | Ri panco : 4 comb, a pair of cards | trees. 

'  Ricamente :; Kichly, pentifuly, or or beckle to dreſs hemp, or flax, or] Rocar as conteiras: To emulate 
elaborately. wooll with. out of envy. 

Richarte: 4 ** or 4 very Ripar : To dreſs hemp or flax. 'Rocarſe: i. irſe pate: "To 
little man. | Ripinha: A little ſhingle, bewen go on "reſembling, or grow like and 
lows. | Riqueza: Riches or wealth, Rocha: A rack, 

Ridiculamente : aa : Rir ou rirſe : To laugh, i Rocha de Cintra: The rock f 

Rifada couſa : That ir delighted | Rirſe pera Gutrem : : To laugh or] Cintra near Lixao in Portugal. 
or taken with play; alſo chegte and | ſmile at another. Rochéla : A city in France cole 
deceived. Riſada : Laughter. © JRochel. 

' Rifador: A gameſter. | Riſa: 4 . rod or ſtaff, or Rochẽdo: A ragged rock, or hit 

Rifao : 4 art, or rude draught. | fiel of great ſtones, 

Rifar : To play. Riſca de jogo : A point, butt, or | Rocicre : Purple Spread over wit 
» Rigeifa de pao : Fine cake-bread. 2 at play. gold. 

Rigor ou rigoridade: Ngour and] Riſca de pena: A mark with 4 Rocim: A horſe, | 
ſevertty. pen. Roda: A wheel. 

Rigvroſamente: Auſterely or . Riſcida couſa :; That js blotted | Röda da fortiina : The hee f 

oronfly. out, ortune, 

1 Ria couſa : That is hard, ſolid, Riſcador ou riſcadora : A crofſer 1 Roda de carro : The cart auheel. 
and rigid. or blotter out, | Roda da roldima: The wheel of 
| 1 Hardly, ſtiffly, and} Riſcamento : A blotting out. a pulley or windlace, 

TL Riſcar os pontos 20 1055 Tofet | Rodido rico: A borſe with a 


rigidly. 
Riſera: Solidity, bardneſs or ſtiff- | down, or note the points at 


| | 4,9 breaſiplate like a target, 
| neſt, | Riſckr; i. borrar: To blot out, or] Rodar: oroll or tumble ont of 
= R Ae favs : The lines of in Nolan rodintia; 4 
, | ar an 1cas as mãos: mes of th? | Raodaſinha on rodin A'lat 
2 i. 2 Strong, luſty, han | bands. wheel. 
ſtout and ſturdy. * | Riſco de penẽdio: A creak, ſhoar,} Rodavilho : A fiſb nde rather; 
Rilhada couſa : . That 2 eaten, or bank, whereon the water beats. the | Rodeada couſa : That is compaſs 
832 2 bur alſo that is | brim or border of a rocky or Jun about, or endironed. f 
Place. Rodeameuto ; v. rede. 
a Aibedgr a ou lader: : One that Riſco; i. perigo: Danger. | Rodear: To compaſs about, or ku 
graweth, backbiteth or ſlandereth. Rilo : . viron. 


Rilhaddira : 4 grawing or backþi- Riſo tingido: A feigned laughter. | Rodear 0 cavallo: To ride about, 


1 Riſo demahado : TImmodcrate or in aring. 

ir: To gnaw, eat or wear a-. laughter. * 1 little rownd ſhield, 
way E. ule 4 | , Riſonho: A great langber, deri-¶ target or buc 

1 A Maney or rein of der or 1 


odela d jotlhos: | 
Rho chess One that langhs ball of the la dos & * 
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* 
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a . . 8 
a wt ay — „ r — —- bs 


o 1 


"a . ou en, 7 8 


. ſrxching of f. 6 wee, or Fer ö eu 
3be lea "Fn 
compa; 5 circuit or In- 


- Rodeo; 
wt de caminho: The turning 
or winding of a highway. 

los e palavras: Circaemlocu- 
tions, or 111 attended with far. | ſtice 
fad. circumſtances. 


2 Kenn. da cabeca pra levir o 


pelo: Ar oll for the bead to carry a Roda: One that is upon the watch- 

oy bt on. at night. | 
odizio de de moinho : A mill. Rolda ; i. vigia: A watching, 

wheel, I R6lda da cidade: 4 viewing or 

Rodo, 8 Op A rounding the city. 
rake, barrow, and an inſtrument to  Roldador: The ſame with rölda. | 
weed corn. Roldana: A palley, or a truckſe 

Re ebe A ſuddain twrn-| in a crane. 


or whirling like a mill-wheel, 


odelho: A bunch or cluſter of 
grapes newly gathered, 
Roddpio :. A whirling about, 4 
giddineſs in the bead. 9 
Rodovalho, as ul 
Roedor ou roedora : One that 


gnaws., eats,” or wears away; alſo] Roliga cbuſa: That it ſmooth, 


that backbite es or ſlanders, 
1 Roedũta: Cnaming, nibbing or 
itin 
1" Jo gnaw, cat, or wear a- 
4 ; 4 to Nander or Jpeak# of 
"Rofw : 4 dreſi made of lats 
and falds. | 1 7 
Rogada couſa : That is requeſted, 
beſeoght or defired. 
Rogador : One that beſeecheth, en- 
treats, prayeth or deſireth. 
Rogar : To pray, beſeech or deſire. 
Rogar chorando : To n of 
Kare. 
he nat com efficicia ; To 1 0 or. 
atk effecually, or importunate Ye 
Roghr com n : To hum 
bly beſcerb. 
Rogär mal: To 3 or wiſh evil 
to any one. 
Rogar bem : To pray for, or to 
wiſh any one well. 
Rogativa: 4 prayer or imprecation. 


* A craſhing noiſe, or a 
great ſound 


1 In 
go importiino : unity. 
Rogo ps eye 2 or 
ſimple 85 

_ . 
ful or been 3 yh 4 thing 
that is ſacred. 


Rojada couſa: That is impoptaned, 
conjured or beſeeched, 
oida  coula : That is gnawed, 
eaten or worn away. 
Roido ; A noiſe or cracking ſound. 
Roim cbula That is wicked, evil, 
"Koi or diſhoneſt... "6 
olmmente : W; ickedly or naugh- 
ty. 
Roindade: Nugbeingſi, Leaf. 


e wickedneſs. ; 
_  Royjoens; i. totreſmos: Lite le 
OG — bus 


odilha ou trapo: Any ſort. of 


| 


— 
—  _—— 


| 


Rogo: 4 petit ion, inſtance o or re- 
| in 3 4 deſtroyer or viblater. 


| armies, 


5yxindl : : 4 bird called a Tg 
142 4 catalogue or lift; l or 


regiſter, 


"4 


| 


| book of expences. 
Röla: 2 turtle. dove. | 
0 Foley and The high court of ju- 


1 


enate. 
Rola de farinha: The ſecond 
ſifting of the flower. 


Rolar a pomba: To moan or coo 
like a dove or pidgeon. 


Roldar a cidade: : To view or young | 


the city. 
' Roldr ; i. vigiar : To be pon the 
watch. 
Roldär ar vigiar: To go about, 
and view the watch and ſentmels, 
Roleyro : A ral or lift-maker. 


even and fine, , 
Rölha: A cork or ſropp e. 
Rolheyro: A 'moſt furious and 
violent fall of waters. 
Rolo de cera: A ball of wax. 
Rolo de pergaminho : A hall made [ 
of pa 12 rehment. 
Roma; The cityof Rome 15 Italy. 
Roma: A „ 
Roma azeda 4 ſeur pomegra- 
nate. 


ol dos ghiſtos : A purmal or dy. 


N 


+ Roſa: 


| place where 2 — of e 


Roma doce : A ſweet pomegra- 
nat Co g 

Romänce: A proper form of ſpeech. 

, ION; : 4 turn into proper! 


me 


ania; v. aſſuada. 


Roma gem: A frequenting of pil- Röôſto: 4 5 or -comtenanees 


grims, or a pilgrimage. 

Romaria : A pilgrimage promiſed 
by a vow, 

Romba cbuſa : That is flat-noſed, | 
alſo heauy, dull, thick hall d, Jtu- 
pid and fooliſh. 

Romeyra : A Ae te. tree. 
Romeyro: A pi "ey by vow. 
Rompedor: A breaker, a tearer in 


Rompediira : A tearing or break: 


ing. | 
* : To W tear. 
td .coula : 7 hat i is broken 
or torn. 


Rompitmento de guerra : A com- 
bat. Skirmiſh, ſrock.o conflict of two! 


»| Ronca; i. valentao, vide. 
Roncador : A ſhorer or ſnorter, 
Rona, iuſtrumeafto pera fazer 

| medo : A kind of hollow urn, or in- 

ſtrument fo called, made to fright 
people wil al. 

oncar dormindo: To ſnore or 
nart ſleepin 

af ee dt o idlenefs 


Roncaria: 


ge, or one's cen country peech. | 


| 


damack, prov 


grawin 


2 or upper part of u ſhove, 


S at — * r 


* ou > þ Ten 
that one makes 
' Ronc6lho' 
A boor. IM 

Ronda': Ihe wiewer 2 watche 
one that walkg the rounds, 
 Rondador, rondar ; v. fold 
Rondao: A whirlwind or tempeſt; 
© Ronha das ovelhas: 4 2 
call d the in ſhtep. 
o: Snorting in ſleep, wy 
ues no jogo de 2 | 


The at 
that 8 R ho 1 


8 An engine to burl ſi ſiones 9 

wit hal, or a ſmall gun to diſeharge 

with pebbles or foal? „ 
A ro e. | 

Roſa alberdtira: . 

Roſa alexandrina: 


- 


PR 

of * Fra — . 
ace roſe of Rlexandria. 
Rofadt cbr couſa: That is n or mint 


and made with roſes, 


Roſal : A garden of roſc=trees, or 4 


Rofalgar : An called. - 
bane, © 
Roſairo: 4 ſors or 9 
with prayers to the bleſſed virgin. 
pang round f 2 


Roſea : The 5 
woman's Pair on her E kind of - 1 
4 Jon of. cake- 


Hire or circle. \ 
02 
1 und like a ſfeve, 2 


Roſea de 
bread made 
Roſeira: A roſe- tree. 
Noſtta: A prickly . bel 
on ygſcetrec. 


R ho: d 
and brown bovſe, | wn, rack 


— A bert 1 J 
vender, or ſtickadove. weld is 


Roſnär: To ſnore or ſnort Fl x 
+ Roſquilha :: The baſe FM. a pillar, 
or a little. round hin ah 


Roſtinho : 4 little face on fine 


nance. 
2M he 
i, or 


Rota de exercito: The rout of a an 


ar my, 


Reta couſa : That is ragged o ontorn 


Zeces. 


otabatida : Nimble: 'or quick fall 


ea: 4 journal « or bool of re- 
* N of places and paſſages an a 


Roſto de boras ou Capatos 


in 


voyage or journey. 
R OL note, mark or p- | 
tion. 


Rotrira: A | pulling, plucking, ent- 
tin or rearing in piece ſ. 1 
oubada cbuſa: That is whbed, 


ſacked, taken avay, or deprived of. 


| 


k 


Roubador, roubadora: 4 lief 
or robber. 


Roubär: Tar rob, ſical or. al oo” 
Ronbo: 4 robbery or 25 5 
T5 is e 


Roũca cbuſa: 
rough in the throat. 
Routenho : A little huarſe. 
Roupa : Cloaths or apparel, 
Roupa de cama : Bed-cloathy. 


upado. 


Roupado ;' v. atro 


Ronceyra couſa : That i is idle and 
ee e 


Roupao: 4 * coat or upper 
garment, . 


= A 5 


* R N 8 A C: 
Rod ria: ebe, a pre "1 "Ries: The canbr 07 ts. ark 7 - 
* nals apparel. ne ? = | of the winds on the TNT to | fic e 0 . eee 2 of m mu. 
* Nonpavelhéyro : broker or ſ eller. - Raſtica chuſa: That is e acada © . 1. alda 8 a:; Taken ow. 
of old cloaths, rude and ſavage. # f .*Sacador: That i F rom, alſy 
* n Mer of a ward- Ruſticamente: Riusſtically, e, depriveſ of. or that forcit 254 
robe, A WL 4 | . [or clowninſhly, violence, and. a drawer of a bill's Y 
Roapeta cürta: 4 oor coat or Rullicidäde: Rudeneſi, homeli- exchange. ; 0 
| jacket. 2 neſs and clowniſhneſs, (5! 18 N . Sacar.6las: 7 4 ropth-draver.. 
0 Roupeta comprida': 4 long coat, | Rafſtico A tanto: Smell | . Sacir: 10 draw as a bill- Wie. 
jacket or gen n. rude and clowniſh, change, * to take N by. fore, to 
N 3 Vs 0 0000 | - Rutilante cõuſa: That is 15 7 . on deprive of. 
Rouquidac 20: N neſs« - ſnining or g/ifrering like 2 gold. Sacatra 1 A worm to 4 fit 
- Rouxandl :: tngal.. [ Po? Priefthoad. 
Roxa tie 1 That \yellewiſh; — — — Sent prieſt.” 


2 ug only and ſoining like 


i Ty, vv 


Roxtere: Purple overlaid wag 1 


old. 
85 Roxo da bärba: " One that hath 8. 
red beard.” 
-R6xEte de biſpo⸗ dite, "Y 
ches or ſurplice.” + X 3 £19905 663151 | 


R antes 30 u. 


14 1187 


1 


„ 40 L 


Rüa vu * 4 bi ahivey, 


Ria da cidade : 4 e of the 
cri 

Rabin | 4 precious fone called a 
ruby,” | 


RD ngo: A ſort G. innen for 
handkerchief s made i in 1 Roan? in France 


of that name. 
Rua: 4 city in de of that 


J Rees 'cbuſa : Thit ir. black or 
oh 6 of a dun or dartz caloun. 
Ruco rodado cavallo: An horſe 
armed or defended by a. ſbield or tar- 
Fa ol 'Fhat bath a 2 nn be- 


Rühn: An berb called rue. 
Rüde cbuſa: Tbat is Fude, igno- 


perimental knowledge or il fuld of 


8 antes do A. 


855 Sound or whole. *Y 
Saa, & falva couſa :; That. is 
ſafe, or without danger. 
Saamènte: Heathfully or wol- 
ſomel Ye 
Sabadeador : An obſerucr' or keep. 
er of the ſab bath. da 
Sabadear ! To: 0 
ſabbath. 
15 bado: The e fo of | 
rept 
Sabão: : Soap, | 
Sabechao: A ſmatterer in bow 
e and . 
a: 


le 

* bedõra cou 
learned or. shilful, 
Sabedor : One that is wiſe, dif. 


crect and py 
Wiſdom, rel 


- 'Sabedoria :- 
Sabedoria com experiencia; 


| 


20 erve or kecp the 


| 
| | 
That is knowing, |b 


2s know ledge * 


| 


_ 


{ 


(ach ng, 07 ſpoiling. 


; 


| Sacerdotil couſa : That if rl 

"Ys to 4 igt. 
cerdot iſſa? 4 aun or velta Ti. 

gin. 

Sachäda cbuſa: Tb is; 
raked, harrowcd.” &. ted, 

Sachador : 4 eeder, raher, bar: 
rower, alſo a botcher or wiender,” 

Sachadüra; A weeding, &c. 

Oe? Jo weed, ra 4 or barrow, 


i 


Sachin inho: A little erding-hooker 
rakt. 

Sacho: 4 weedin hook or rake, 
N A ſhow, W fert. 
mattock, rahe. &c. 

Saco: A ſack. 


Saco de couro : 4 Jeanbeh ſack 7 
Veo de aihepto: - Aba of mo. 


— 
Saco ; i. rofibo: 4 robbin o ran. 


2 


Sacola: 4 mandicant fin bir 


wallet, * © © 


e : ound by the 


Sabèr: Zo knowy or underſtan | ſacrament, 
Saber; i. ter ſabor: To have. ei- Sacramentar :- D adminiſter the 
ther taſic or ſmell, ſacrament, 8 


— __K__ — 
— uu 


0 


rant, ruſtical, blunt or fooliſh. + 
Rüde algüm tanto: Comet bing, o 
a little 295 and fooliſh, 
__Ratiao, ruflar; v. rafiao. 
Kuga: Amrinblee. | 
Rugerüge: A"bryot,, report 4 ru. 
mor r, 004 
© Rugido : 4 great nuiſe, rearing 0 
erying. 
Rugido das tripas: The nbi 
of: the bowels, ? 
Rugir 0 lea0: To 
. -Rugir as f orelhas : 


LS ON HD © 


” 0 v. n 3 1 
- bin 


1 


roar like who, 1 
To make al 


. 
ITY 


* 


Ruin: Wo fall, L, or ruin, or 23 


þ 
Ru ponto : : The herb centory. | 
Riva de tintureiros: Madder 

1 410 by dyers to make ared or reddy 


cbt + ©» 
Ruiva cbula: That is red or ruddy, 


a carnation or brick colour. 


uyvico: > A fiſh that is reddiſh 
Rah vo: 1 5 15 the ſea of 88 
| name. 
Ruimät, ruimador ; v. remoer.. 
Rumor: 4 briit, report or ty- | 
| 


exient, or certainly Y 


uybarbo : : Aon root. called ra if 


-Sabla coula.; 55 That is knowing, or 
hard, wiſe 2 
jamente: Kuowingl) wale! 
and prudently, ; 6-8 bh, 


PR ——Y 


any thin 


Sxcramento': 7 be fe ſrcrament. 
Sxcrario : The veſtry.or place where 


Sacrihicada Hula: : 


Sabida couſa; The is manife ſt, 
known, Ol, 

Sabidarniente : . en, 
on manifeſti . 

: Saboaria;: A ſc A ſaap-lbop. "* 

| E2botiro: 4% CT, 

Saboya : A dukedom of that name. 
of Savoy. 

Saboyano : : 4 Shs or one 
of that country. 3 

Sabonetes : Waſh-balls, got Hos f 

Sabonétes para contas: The feeds 
of the tree Saboeyra, or Sapohäria 
ſed for beads. | 

Sabor : Taſte, ſmnell or ſavour. 

Saborcarſe: To be delighted, pleaſ- 
ed or recreated, 

Sabor6ſa conſa : That is pleaſant: 
and ſavoury. 

SaborolamEnte : Savourly, or of 
pleaſant taſta and ſmell. | 

Sabugueiro ou ſabligo: The com- 
mon elder-tree. 

Sabügo de corno: The pith or 
marrow of a horn. 3 

Sabüjo 30: A bloodhound. 

Sn ; i. tirar fta: An e ortati- 
on or carryin out, _ 


4 


* Ao 


| 


41 95 
a Aver nho: lint reports bro wit 


T7 
"of; rumor. 
4 


A bo 


1 ** 5 


Sica de pano: 4 linen or woollen 
ſack or bag, or great ſack, * 


7 — 


T. 
y -'4 


ced. 


i 
* out of a \ haty: Place, Gay 


| very 


[4] conſterated art TM 
Thar e 


. 1 


Sacrificaddr : A. ſacrificer, \. 

Ns 'To 3 ae 

Sacrificio; A.ſacrifice, ** 4 *| 

Sacrifieio de animal due ' 
A burnt-»ffering. 

Sacrificio de buriftcagab: 4 ing 


ing or purificatiun- offering, 


Sacrilega couſa : That i. zerily 
ous, SIT or curſtil. 5 * 
crilegamente .; 
wicked ly or curſedly, 
Sacrilègio : 46 Serben » 


Sacrjleginuſy "+ 


einous offence. 

Sicudida ore k 
, driven out, caſt 
mined. | 


Sacudidor on fach ddr 4 „ 


ker, winnower, or eaminer. 
9 : A ſhaking, be win 


nowing, or ſeparat . 
Sacudimento : The ſame, | 


Sacudir : To ſhake, imo, or 
cleanſe. ' | 


Sacudir ache vezes: ö To ſhake 


often, 1 on ; 
Sado 4 river br en of 
4 | Sadis 


that name. 


W 


That is ſhdkg | 
a wu or eXa- 
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Sad ia chal That is wholeſome ore 0 or | 


| healthful 
9 que trata de ſita ſaude : 


One that takes care of his bealth, 

: Gafada coula : Diminiſhed, almaſt 

marred, rubbed, rates, waſted or 

worn. 

Safar: 

conſume, waſte, 
Safar contas : 


To. weak: en, impair, 10 wear 9 
or to rub upon, &c. 


FS. 


lle: : To be waſted, enſures; 


or worn away. 


gafärſe; 2 * fogir: To ſlip away, 


fy 8 fie called an ee! or 


conger. 

Sica: A precious ſtone, called a 
ſaphire., 

Safr;; de ferreiro; v. . 

Sagacidade : Sagacity , wiſdom, 
ſharpneſs of wit, and quickneſs of 

irit. 
Jp Sagar couſa : That is craft ty, wit- 
ty, quick, cunning and ſubtil, 

Sagazmente : Diligently, wittily, 
and craftily. 

Sagracao: A conſecrating, 

Saprhda couſa : That is holy or 
collſecrated, 

Sagrär: To mak? holy, or to conſe. 


crate, 


Saya de muiher: A woman's pet-[ 


ticoat, 

Saya de malha: 4 coat of mail. 

Sade v. algoz. | 

Sayao: An bery calPd " houſe- 
leek, 

Sayal ou ſayo de hömem: 239 4 
man's ſt. 

Sayo de mulher : A woman's 
— cloak or pall. 

Siybro: Groſs ſand or gravel, 

 Saida : A going out, of 4 paſſage. | 
or egreſſt ibn, 

4 do 5 Adigreſſion, 

or changing, 0 0 e. 

Saida couſa : That. is gone out, 
for th, or bey ond . 

Salda oe pera fora : Taken gut, 
ſhewed, or has > _—_ openly. 

ITE ifices done for dead 
men, or uneral *b 97 

Sair fora : To go or iſſue out, 10 go 
forth, or to appear abroad. 

Sair de A > 20a; To dl or 
vayy from the thing propo ed. 

Lal de divida: To free one's ſelf 
from debt. 


Sair Werreyro : 'To ſally out upon | 


4 Ms or to light upon a plain. 


Sair com impeto: To "oak, r 


lea out violently. 
air de caminho: 
20 ont of the way. 
1 ſiſo: To goat, or to play 
the foo 
Sair de baixo de 3 4803: To riſe up 
out of the water. 
Sair ao encontro : To go out upon 


To . er or 


an encounter. 
Sair a nado: To Sa t. 
Sair de laſeira: To get free j frops 


miſery, a trop or ſuare, 4 
Sdir A ſen bay: To reſonblu or at 
tthe a father, | N 


To finiſh or ad juſt palace, or 4 — FR. room for the firſt 


| puted to be the ſea- urſlin, 


with obs." 


- Sale a fa may: 75 lr. or ad 
like a mother. 

Sair com © pretbbtitds Togo ont 
with one"s due pretences according 104 
deſire or wg 

Sairſe: To pert. 25 out, Nene or 
vaniſh, 

Sal 7 . Salt, 

Sala : A hall, a 


prince *s court .0Y 


Sala Real : 4 royal, or court hall. 
Sala pera cear : A parl our or room 


mmm. 


| Salpicir : To 55 uU * 


ſon d with ſalt and pep 


„Floimentär: To 05 ſon with falt 


and pepper. 
2 Ipreſo : That is ſal red g ſea- 


Sälſa: The berb cal Pd 22 a per- 


ſley. 
Salla arrilha: An erb in the 
Welt-Indies growing like our com- 


mon bindweed. 


to ſup in. 

Sala N 5 
quetting-houſe, ar banquet. 

Salida A ſallad. , 

Salamanca : 4 city in Spain of 
that name. 

Salamantega : A ſalamander. or a 
ſort of creature like a lizard, that be- 
ing put into the fire, quencheth it, ahd 
is hot burned, 

Salamear os marinheiros : To make 
a noiſe, or huzza like the ſcamen, 

Salariada coulſa ; That is hired, or | 
that tak th Wages. | 

Salario ou paga : Wages, ſalary, 
hire, or a ſtipend, 

Salario que ſe da ao meſire : 4 
reward given to the maſter for teach. 
ing. 
Saleirnho : A little ſalt-ſeller, 
Saletro que tem fal : A ſalt:ſeller 
with ſalt init, 
Saleiro que vende fal: 4 ſalt- 
man, or one that ſells ſalt. 

: — The fiſh we commonly call 
ſtock-fil 
Salgada-coula : That is ſalted. 
Salgado; i. gracioſo: F atr, ele- 
gant, and Facetius, 

Salgadura : 4 poredering, ſaling, 
7 Jeaſoning with ſalt. 

Salgadeyra : A ſPrub of that name, 
ſerving to 1 tx withal, generally re- 


——_— 


— 


JE 


Salgar : To ſalt or, ſeaſon with | 
ſalt, 

Salgutirp: 4 willow or ſallow-| 
tree, 

Saliuas: Salt-pits, or ponds, or | 
places where ſalt is made, 

Salitre : Niter, . 

Salmao: 4 fiſh called ſalmon. 

Salmear: To fing pſalms, or to 
lay upon the Iute or ba 

Sulmiſta: The pſalmiſt, or one that 
fi ings to, or plays on the barp. | 

Silmo : 4 pſalm. | 

Salmone@te: 4 filb of that name, 
commanly cal led a rochet. 

Salmoura: A kind of liaworcalled 
a brine or pickle. 

Salobra agoa : Mater that is un- 
healthful or brackiſh. 
| Saloyo; A countryman, or one t hat 
lives Within the terms or limits of the 
ctty . 


$4 JEM coula: That bs corned 


— 


| 


— 


Salpicador : 
corns with: al by 
\ Salpicadora : ＋ ame. 


A ban- 


One that JOE, or | 


Salſada; i. albada. vide. 
Sulſeira: A little diſh. ſaweer, or 
. 

Saltar : To skip, lip or dance. 
ns de cima pera baixo: To 
leap down, * © 

Saltar com Prater: 1 Rape ol Ship 
for joy, or to expreſs eſtures, - 
Nr dere 227 0 105 . hich ger 
70. 
Saltar com alguem: To invade, or 
to aſſault one forcibly, - 
altar alem: To leap beyond or o- 
ver. 
Saltär aträz: To leap backward, or 
Skip back, 
Saltar para riba: To leap 2 
wards, 

Salteada couſa : That i is robbed or 
1 

Salteador : 4 thief or robber. 

Saltear: To rob, Plunder or pilfer, 
and aſſault b / force. 4 
Salteyro : ” The pſaltery, or an in- 
ſtrument F muſick to play panes or 
[ys upon.” 

Saltimivao: 4 boy 5 ply of that 
name, as leap-frog, or the like. 's 
Saltinhos : Lire leaps or Jumps, 
Salto: A leap or jump. 
Sälto à (alto * By y leaps or Skips. 
Salvacad ou ud 3 ſaluta- 
tion or ſalute: | 

Salva de atttlharia : A ſalute by 
great guns, | 
Salva: A plate called a ſalver. 
Salva: *An herb called ja 
Salva das iguarias: 4 ſabes full. 
| of daintics, or a — Hf varieties. 
Salva cõuſa: That is ſafe, ſound, 
whole, in good c caſe, or heal . 
Salvacao: Safe guard or ſalvation, 
Salvador : A ſaviour. 

Salyagem coulſa : 
| rud e. clomniſp or ſat age,” 

Salvar: To ae preſerve or Rep. 
Salvar: udar : To ſalute. 
Salvar Wes artelharia: Jo ſalute 
with great guns, or. pieces of arg 
nance, my 

Salvarſe : To be 6% or ſecures | | 

Salvatico ; v alvagem: 


Saſucada couſl : That i is Jade to 


fi bing a ſobbing, 
Salucar ; 5 or 


Sal ws: 845 ings, ft 155 hing, or the 


F Hic hock {of 


| Salvo condũto: Publick faith and | 


2 75 


Salvo que: Except tu. 


Salutifera 'couſa ; That is health 


- III: : alting. or carning 
| with # alts * | 


ful or a gy kf 
Sambenito : 44 arment worn by 
uch as come out of : 1 in 8585 tion 15 


red 


Salpimenràda coufa : That is (5 4— 


That is rufttcal, . 
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red end yellow marks of their confiſi- Santo: A f. * om" idle tales fromþlace tu pla. 
n. f judaiſin. Santo padrocyro: A tutelar angel Sarilho: 4 reel to wl threg 4 
Sumnbixüga: A borſe-!cech, 1 or ſaint. & 1 ( [[[ 


8 


Sambüxa; v. ſacabũ xa. 3 Santuario: 4 ſancinai Fran Carilliat won n: we 
| 7 cogumnelos: A hind\ So: Whole of ſonal," thread with a reel; . * * was 
of mu room,. ' & 1 Se ſalvo: Safe and ſound. | 1 Sarn a0 : v. (alma. | | , 
--Sanctiliao'; An officer in the churth, Saplencia :* Wiſdom. ? . Sarmemto: A twig or branch of 
JJC || _Qiyente: 4 we man ine or vine, or the falt of a dane 
per gap . The place where the ho-] Saptentemente ; Wiſely; gra W n | 
ly robes art laid up and repoſited. | Sapihho: 4 diſeaſe in children, Lang; The itch, mange or ſtab, 


Sandalo pa: The wood of a tree "y a fore mouth, 
growing inthe Indies of that name. apo: A toad. 


. Sarnoſa couſa : That i full of the 
Sandeu ; One that is fooliſh, mad Saquräàda couſa ; That is robbed, | 


itch, mange or ſcah, 
Sarralheirv: 4 lockſmith, 


or enraged. | plrendered or ſacked. Sirrenra couſa'; That is full of ſe. 
Sofia 5 105 The f. Saqueador : A robber, plunderer | Jiment and dregs, full of ſe. 
Sandice: Matlneſs, rage or folly. ſor ſpoiler, nine | Sarto de pipa: The ſediment or 
Saneado Eredito: A credit that 1s daqucär: To rob, plunder —_— dregs that tick to the bottom and 
repaired, renewed or regained, | Saquilaya : Exportation of new | ſides of a pipe of wine, or tartar, being 
Saneay : 70 rey or renew. corn. | 2h „ kind of hard cruſt, or ſalt that 
Sangrado: One that hath,opened a} Saquinho ou ſaquitel : A little ticks to the fides rf a wine-veſſel, 
vein, or that 18 blooded. | bag or purſ e. 3 Bi Sarta de figos : A bough, a bunch 
- Sangrador : A blond: letter. | Saquitel de dinheyro: A tl: or branch of a jig-trce ue figs on, 
Sangradotiro : The true place of bag f money. Sartag de fregir : A frying-pan, 
Llebding. EO LN arabanda: A dance called a ſa-| Sartao : One that lives in the midi 
Sangradüra de andy cog A jon raband. 3 Jef a lind or country. 8 
nal or diary of a caurſe kept at ſea, | Sarabulhento : Rough or filthy. Larrüga das eſpigas: The beard of 
* Sangrir : To bleed, or to let blood. Saracotear.: To wander to and fro\ A corn car. | 
Sangria: A letting blood, or bleed- | variouſly, ; | - Saflafraz pac dos rins : The tree 
ing. | Saracote : A various and frequent | ſaſſafra 7, or the wood or rind of the 
Sangue : Blood. running hither and thither. root. 32323 
Sanguechuiva: A lask or flux of | Saraiva: Hail. Satyrico : One that ic ſatyrical, or 
blood, | ; Saralvar : To hail, a ſatyriſt. . "FE 
Sanguinärio; v. cruel. _ Saramaga : A berb called wild] © SatisfaGao : Sati faction. 
Sanguinha couſa : That js of 2 |raddiſh, | Lag Satistazer: To ſatisfe. 
bloody or ſanguin complexton, or that is Saramägg; v. ſerampãgo. Satisfeita coula : That is ſatisficd, 
full of blood, _ 5 Sarämpao: The m-afles, Saturagem ; v. figurelha, 
Sanguinolenta couſa : That is | Sarampeto : 4 diſcaſe in children, Savaidija A worm. 


eruel, or delighted in ſhedding of | the ſame, or ſmall-pox, - | Szudarao : A ſalutation. | 
| blood, Eos { Sarangue : The boatſwain of a ſhip. Sandàda couſa; That is ſaluted, _ 
Sanguexüga; v. ſambixuga, Sarar a öubrem: To heal or cure] Saudader: A ſaluter. 
Sanguinhos do altar: Thoſe pings anot her. Fa | Saudador que encanta ; One that 
that cleanſe and purifie the veſſels a-] Sarar ; i. cobrar ſaüde: To begin | inchants with bis ſalutes, 


bout the altar. | fo grow well, or to recover health. Saudir : To ſalute, * 
Sänha: Rage and madneſs, |} Sarda cbuſa na cõr: Fox or wea-4 Saudir à quem faudbu: To give 
Sanhüdo: One that is furious, ſel colour. ſalute for ſalute, 


n 


raging mad, and angry. | Sarda: A fiſh of that name, a kind | Saudades : Good wiſhes or defives. 
Sanjos dos bacelos : The convcy- | of borſe-mackrel, = Saudavel cöuſa: That is whol- 

ances of drawing water from the young | Sarda do rölto: Pimples or ſpeckſes | ſome or healthful, © . 

in the face. Saudavelmente : Mholeſamely, ar 


vine. A | 

ba” couſa : That is holy or di- e my 1 5 that name, | healthfully, 

ine. | > TY or Sardegna in the Lybick ſea. | Sande: Health. . nd orees. 

. Santaf6lho: The part that is in- | Sardento : That is full of freckles | ing, &c. Ja Nen, kind greet- 

perted, _ or pimples, , _ | | Saudofa couſa : That hath a par- 
Sintaménte: Hoſily, piouſly or de-] Sardinha : A pilchard, | ticular delight and affettion, or 4405 

vont ly. | DES Sardinheira : A woman that ſells.| in or for any thing. * 
Santarem: A town in Portugal of pilchards, : | Saudoſamente : With earneft defire 

that name, : Sardinheiro : A fiſherman that or affeftion. 

Santcamém: 4 moment, minute | catcheth pilchards, _ | avel : A fiſh of that name, Kur- 

or inſtant. 3 Sarecotear : To wander, ftray, or | what like a ſalmon. 


Santeyro. com ſuperſticao; One | to gad up and down, | Savtlha; A Little ſare ng 
that is Tuperſtitiouſly addicted to re- Bog: A herb, being the ſpecies | Savina: An 2 allen fabine o 
ligion, WE CY to 2 or holy-roſe, with leaves | ſavine. 1 g 
Santeyramente : Swperſtitionſly, | like ſea. pur ſlai . Saza0; v 585 2 

Santjago; A city in Gallicia of | Sargentas : Guter. tiles, alſo con. Sl mpo: The ſeaſon of 
that name, the ſame with Compolte]- veyances. for water from the young | the time, e 


b x. | 21s, 18 Es . . 
-- -Gantidade : Holineſs. Sargentos': . Sergeants in an army. S8 ant 118 
a Sant jago de 5 7 A town in Sargo : A fih called a baſe. | 7 , " 5 5 
Portugal of that name. '|  Satjadas ventoſas : Scarrifying | Se: If, and whether. i. 
' ©  Santificacao : Sandification, ſcupping glas Sera: Standing con. 
Santitickda couſa : That is ſancli- Sarjadura : ¶ ſcarrifying. * | Seartyro : The busbandgean or far- | 
fed. | I © Satyjar: To ſcarrifie, open or lance. | mer that tills the land. 
Santificador ; A ſanfifier. "4 Sarida; A craſhing noiſe. Sebe ou ſeve : + An bed#, / 
Santiticar : To ſanctifte. Sarilhador : A bufie prating Fel. Sebeſinha: 4 little bedge 
Santinha: Alittle ſaint, | {low ; whence Sarilhar, #he ſame with Seca: Drineſs or drought. | 
Santinho 7 The ſame, ol Cernir, to gad up and down, and 10 Mun ung 
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Seca cbuſa: That is dry, or with. Seguradbr : 4 ſecurer, defender | Sem teſtaniénto: Tueſtate, or 
_— OI er Mamtanmr.. | without à will. r | 
Scar : To dF or make dry. Sesurameénte; Secrercly, ſafely, or | Sem medida : Without mea ſire, 
| Gechrle 3 To grow or wax dry. | without peril or bazard. ſor immenſe, | 0 
Secazes: That are ſequacious, or F Segurelha : An herb called winter- Sem ſabör ee h 
| ealie followers. Kits avoury, IS Sem ſal: Freſh, or without ſalt, | 
0 110 One that flanamers or ſtut- _ Segurelha : A play ſo called, a play} Sem? tirte nem guarte : Kah, | 
1 bh ; * with 4 top amang children, { #nadviſedly, or precipitant ly. 1. — Ro 
Secreta couſa : That ts ſecret or Següro das mercadorias : Iain. Sem vergonha: In pudent or me. 
priuate. h rance on merchandiſe, eg. > 5 _— 
Secretamente : Secretly or private- | Següto real: A royal protection. Semana: 4 week, 50 
Iy. IN. 8 Seguro dos delinquentes : Re-] Sembränte: The face, forehead or 
Gecretario : Al ſecrttary. ' | maming.or being a bail for delinquents. | coyntenance, TW 


Gecretario mor: Chief ſecretary. | Seja d£Janella : The ſedt of a win=} Semeas ; Bran, or the coarſe . 
Secretas © Ae y ", —_ e 2 lings of wheat. flower. | 
Secular couſa : + That in fepmlar. kira: 4 ket or pannier.  Semcida: Any "that is 

Secura; v. ſeca. Seirao : A great baſket made like a planted, 1 a ſemed or 


— 


da: Fil k. | . frail, * Semeada Cor a 1 
8 de hk + Hogs briſtles, Seire-: A little town of that name Coe our Theſe "web or. 
Sedir o linho: To card or batchel | in Portugal. | | |planteth, WE | 
hemp or flax. | Seirinha : A little frail backt. Semeadura ; 4 ſowing or planting, l 
Sede: Thirſk , 8895 Seis: Six in number. Semear: To ſow or plant. 
Sedeiro de fedar linho: An iron | Scifagehima coula : That is the ſire. Semelharica: Likeneſs or ſimilitude, + 
comb to comb hemp or. flax with, « Heth, | Semelhante'4 verdäde: Likely or 
S=dela de pelcac : A fiſhing- line. | 'Seis alqueires: Si meaſures of | probable, : a 
Sedenho: An hair. line. that quantity, about two Englith bu-| Semelhantemente : Likewiſe, ve- 
Sedente ou N : That us yy , F 93 moſt lie. (BY 
iyHty. or that wanteth moiſture, 21S ANnos : Six years, melharſe : To be 11 © 
5 Je chuſa: That ſtinketh,or that | Seis vezes dez: Sixty, ble. N : —_ 8 


hath an ill ſauour. Ib Seiſcentos em numero: Six hun- Semente: Seed. 
Sedicao: Sedition or faction. dred in number. Re | ' Sementeyra: A kind of franding 
Sediciõſo: One that is fattions or] Seiſcentos em ordem : The ſix, corn, alſo grain that is ſowed, 
ſeditious, 5  |[handredth in order. 7 Sementilhas; v. ſabonetes. 
See : The great, chief or cathedral | Seiſcentas vezes: Six hundred] Seminätio: 4 ſecd. plot, or a place 
is | | h times. 5 ſto ſow or plant in. | | 
See apoſtolica: The apoſtolick ſee. | Seilta couſa : That is the ſixth, | Semithrra de möuro: A mooriſh 


chair or church. Seyta: A ſect, or ſuch as are of | or turkiſh ſcimitar. | : 
Sega ou ſegada 5 The harveſt or | different vrofe ſion from what i al-| Szmpiterna cbuſa : That is ever- 
harveſt-time. _ > wana a who i . 
Sega de ferro: A fickle or reaping- Seyxals A place full of rocks and] Seèmpre: Always, or continually. 
hook. - - ; | ſtones. ; Sempren6yva : An herb called 
Segada coula by That is mowed or Seyxinho : A little pebble. ſtone, | ſea reen or houſeleek. a 18 
. | | Seyxo: 4 great ſtone or rock, | nado : 4A ſenate, or counctl, or 


reaped. . a 8 
Tender de feno : of mower of Seyxtavado :; A form of ſix cor-| chamber of a city or corporation. 


hay. Ae, 4 ſcæangle. *| Senador; A ſenator or counſellor. - 
| aum: A mowing or a reaping. | Selecta coula : That is made choice} Scnão: Fur except, if by An- 
Seg ar: To mom, cut down, or reap. o,, or ſelected, : 3 leſs, | | | 
Segar a ſins ver: To mom or], Sella da cavallo: A ſadale for a. Sendo ou ticha: 4 kind of a note 
reap a ſecond crop. ; borſe. ; | or mark of abbreviation in writing or 
80 redo : A ſecret. 4 Sellkda carta: 4 lerter that 1s . | 
Seguidilha : 4 merry Jong. caled. | | 20que ; Beſides that, or except 
Sceuido caminho 4 4 common | Sellada de ervas: A ſallad of va- | that, Trobe 1 a oe” 
beaten way. riety of berbs, I ͤWegnas nos dados : Sixers on the dice. 
Seguidötr: One that followeth, or a| Sellado cavallo: A horſe that is} Szndal: A filh girdle ir ſaſh. 
follower. | - ſadaled. : | | |* Sengo: One that is cunningy wily, 
Seguimento s 4 kind of following Sezllador : One that doth ſeal and crafty and wiſe by experience, * 
by way of affectation. r 5 _ Senhor : Lord, maſter, owner, 
Seguinte: Following or ſueceed-| Sellamim ; v. cellemim. e, &c. | Te”, 
ing. . FF { : oh ſello: To ſeal with a Sales de L Male? of himſelf. 
ir 4 0utrem : To follow ano-[ſeat, and ſign, | Senhbra : Lady or wiſtriſs, da 
at's hag PO "1 Elie iti ec) or On OT TONY 
irſe; To follow, enſue, or to} Selleifo que faz ſéllas: A ſad-| Sznhorcada cbuſa: That is own- 
be followed. Icaler, or one that makes ſaddles. ed. ruled, or governed, or poſſeſſed. 
Segünda chuſa: That ir ſccond. | Sello: A ſeal, . }\ Senhorear: To be lord and maſicr 
Segunda feyra ; Monday, | | Sello falſo ; A counterfeir ſeal, | of, or to rule and govern, 
Segunda da viola : 4 ſecond order] Selgae The herb called beet. 1 Senhoria : Maſterſhip, authority, 
of ſtrings on a guiitar, I , Selha ou janella de pao ; A woo-] ſourraignty and power, | 
Segunda vez: The ſecond time. | den window. 3 Senhorio ou mando: - Empire, 
Segnndar - To repeat, or ark again, Sem: Without, Ft command, rule, dominion, power, an. 
or often, to ſtrike, or take again. | Sem cuydado: Careleſs or ſeeure, Þ thovity and Aer of juriſdiction. © 
Segundariamente : Sechndly, or in | Sem cülpa: Blametefs, ' SenhorioFeſptito dos cateiros: 
the ſecond place, or the ſecond time, | Sem duvida: Without doubt. The title that tcnants give to their 
Segündo: As well as, or according Sem 9lhos : Blindfoll, landlords, 1 Wy 
* Ss | feen fe = honey.» One that is baſe, and) Senſabor cou; 750 ir id,, 
eenra coula: That is ſafe or ſe- of no reputations 9  _ lor unſavoury, and withuit taſte, © © 
egura N „ Lem ley: Lawleſi, B32 5 * | aft N - 
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Senſaboria: Vnſavourineſs, want f 
| I weed 
Serafim: A ſeraphim. | 
Serao: A lodging out of one's bokfe 
all night. 

de 


ſant neſs. 


plca ee 
a: That is ſenſible, 


of grace or 
Sei C 


_  Sentivelments © Senſtbly. 


enſuäl couſa: That is ſenſual, 


beaſtly or luſiful. 


 Senſuahdade : Senſ! wality, luſt or 


_ unlawful deſire. 


.-- Senſualmence: Senſually and luſt- 
—_ 1 N 
Lentäda couſas v. afſentada. 


remain. 


Sentarſe ; To ſit down, to ſth, or 


wy 
*X 
= 


* 


Fi. 


2 


rampelho ; v. ſeramp elo. 
Seramniga: A little fiſh of that name. 
Serapino : A liquor called the juice 
oftgiaut-fennel, or, fennel-gant. 

Sera do mar: A ſyren or mer— 
| maid 4 
Serena cõuſa: That is ſcrene, clear, 
fair, bright, pleaſant, chgerfut and. 


1 


* 


Senténga: ſentence, judgment or 
decree in jaw, Py 
S2ntenciada couſa : That is ſen- 


enced, br judged, or condemned in 


quiet, 


the open atr, - 
Serenamente: 


Serenely, cheerfully, 


Serenada couſa ; That is ſet out in 


lam. TR F 
© Sentengiador : A judge. 


\  Sentenciar: To give ſentence, judge 
or condemn. 


Sentenciola couſa: 
tious, or full of witty ſentences, 


Sentenciolamente:: Sententionſly, 


or with many good inſtruciions. 


Sentida coula : That which is 


known or perceived by ſenſe. * +» 


Sentido; i. agravado: Offnded, 
hurt or annoyed. = ps 
Sentido : Sence, feeling, judgment 
or reaſon, the meaning or ſence of any 
thing, Fantaſie, or judgment of the 


ſenſes ; alſo delight or pleaſure. 


Sentido; i. quaſi corrũpto: Half 


rotten, or corrupted, 


Sentimento : Grief, anguiſh, pain | 


or ſorrow of mind. 
Sent ina; v. bömba. 
Sentir: 70 

hend or feel. 


Sentir; i. tomar pena: To be 
82 or forrowful for any thing, to] na 


e afflicted in mind, | 


Seo: The boſom, — 


Separacao : Separation or parting. 


and potting one from another, 


Separada cou: That is ſeparated 


or parted, 
Separadamente : Several, or a- 
part, 
- Separar : To ſeparate, ſever, or 
part. | | 
Septro: A ſcepter. 8 
Sepulcro : A ſepulehre, grave or 


tomb.” *** 
Sepultada couſa : That is buried 


* 


or interr. 


. Sepultar + To lay in the ground, 
; * 
Sepultura: 4 burying or inter- 


Dent. 


Sequazes; v. {ccazes. 
Sequeiro: That is dry of nature, 
or that bath no ſprings to water it. 
Sequer ; i. ao menos : At leaſt, 
Sequeſtar.: To ſequeſter, 
Sequeliro: A ſequeſtration. 


— - 


or dried to powder. ' 


Sequidao : 'Drincſs or drought. 


Seguiſhina couſa : Wat is Cxceed-| 


m}MF - I). A | 
Yer ou efſencia ; Being, ſubſtance 


\ 


u and donn. 


or exiſtence. 


Ser ou eltar : To. be of exiſt. 
Seracotear : 


C 


That is ſenten- 


perceive, judge, appre- 


quioſa couſa : That is made dry, | 


air, 


Sorpente de cornos: 
| ſerpent with horns lik? a ram, and a 
little body. 
Serpentäria: 
me; v. ſerpent ina. | 
Serpentina : The herb called dra- 
gon. 

Serpent ina, ve la paſcoal: A paſchal 
veil or curtain, having a reed or cane 
5 three candles triangularly dif- 
| Cas 
7282515 de Anſhao em Portugal: 4 
| mountain of that name in Eſtremadũ- 
ra in Portugal, 

Serra: A mountain. 

Serra de Monchique: A dry moun. 
tain. 

Serra de eſirella em Portugal : 
A mountain of that name, very high, 
and generally 
Portugal. | 
Serra de Minde: The ro Sin- 

tra near Lisbon. | n 
Serra de ſerrar: A ſaw to ſaw 
| withal. | : 

Serra grande: A long ſaw to ſaw 
timb „ 
Serrada conſa : That is ſawed. 
| HYerrador: 4 ſawyer. © , 
Serradura : A ſawing, | 
Serrana ou ferrano : One that is a? 
Highlander, or that lives on the moun- 
tains, | | 
Serranios :« Solitary places uſed by 
 Hermites, Anchorites, or ſuch as uſcd 
: myſteries. 


Ye 


ſaw. 


. 


pleaſantly, aud calmly. wy 
Serenar : To ſet out in the open air. 
Serenar ; i. fazer ſereno : Yo mak. 

clear, lightſome, merry and cheerful. 
Serenidade : Screnity, calmneſs, 

chkearneſs and tranquility. 
Serenar; i. fercno : 


Sergantana 2 A lizzard or neut. 
Seringa: A flute or pipe; alſo a 
ſore called a fiſtula, g 
Sermao : 4 ſermon br homily. 
Serodia coula : That is late in th. 
ſeaſon ;, alſo late in the day or evening. 
Serpa ; A torn in Portugal of that 
name in Alem- I c50. 
Serpao: An herb called a kind of 
wild betony. 
 Serpe : A ſerpent, 
Serpente : A dragon, 


ers 


2 


To wander, ſtray or gad] ' Serrar 


Trat com 


The open 4 


Serafico: A flower called hnap-! 


| that is a. ſlave, 
| 


Serrinha: A mali ſum 
Serrocontär: 7% tal *before, 10 


prevent, or preoccerput 
| 1 


Sertao : A middle or inland coun. 
try of commtryman, 


C 5 * 


Ser va; 1. elcrava: A ſervant. maid 


Serventia: Uſe, ſervice, advan. 

tage or profit. * 2:1 | 

| Servical ; That is obſequions or 

inclinable ſerl e. 

Servięo de ſervo: ¶QMhat ts the ſep. 

* a bouſhold' ſeruant. 85 
4 


TV 
rvidao: Slavery, {Fe itude,. or 
bon ape, 5 3 | 
Ser vidor; i. criado: A ſervant, 
Servidor ou ſervico vaſo: 4 
* or privy. pat. 
Scrvidora ;- 4 
woman-ſervant. | 
Servil coula: That js mean, low 
77 
Servilmente : Humble, ſlave or 
ſervant-like, 1 8 
Servir: To ſerve, and uſe all dili. 
gence to obey, . 7 0% nt 
Servirle de algua cbuſa: Jo he 
ped bo with any thing, or to make 
[6 Af rnd hi =y 
Servo: A ſcrrant, or boy, ar page, 
Servo libertado : A free-ſervant, 


b y . 
chamber-maid, or 


Fo 


, 


A dragon or 


An herb of that 


y 
- 


covcr'd with ſnow, in 


7 


— 


ſerra: To ſaw with a 


PI 
—_—_—_———— 


; 


*ruu: 1o ſow agam., or to ſtitc 
with a double ou. 4 Ks ” 

Selma ; v. ceſina. | 
Selſmärias] v.coutadas e tapadas. 
. Seſſenta- Sixty, * 

Seflenta vezes : Sixty times, 
Seſſenta e nove yezes ; Sixty-nine 
times, 5 

Seſſenta em ordem: The ſixtieth, 

Seſfo do pouladeiro: The arſe, 
fundament, or back-fide, 
Seſta: Mid-day, or nontide, 
Selta feyra:: Friday... _ _. 
Seltro: The ſounding of an organ 
or cymbal; or any rattling inſtrument, 

Seltida coula : That i ſecure, 
wiſe, diſcreet and prudent. 

S-ludamente : © Diſcreetly and pru- 
dently. 132 
Seta: An arrow or dart, 
Setada : A ſirobe with the ſame. * 
Sete: Seven in number, TO. 
Sete eltrellas do nörte: The con. 
ſtellation of the little bear, to which 
belongs the north tar. 

Sete eltrellas do ſino tauro: The 
pleiades. or the ſeven ſtars in the back 
of the conſtellation of the bull, 

Sete à ſete, ou cadg fete; By ſe- 
Vens, | 5 DOR 
Sete Oncas © Seven ornces,., 

Sete pontos dos dados 5 A cer- 


| tain caſt of the dice, as ſiæe. ace. 


Sete vezes: Seven times, og 
Setecentos cm. numero: Seventy. 
Setecentos em &61dem 3; The ſeven- 
tieth in order, | | e oF f * 
Setecèntas vezes: Seventy. times. 
Setẽéira da parede : A watch-win- 
dom in a Sal 


Setembro : The month of Septem- 


Setemeſinho: Every ſeventh month, 
or ſeven moiiths long. 95 


; i. fechar; v. cerrir. 


much. 4 


Setena : Seven times ſo 
ks Serenta : 


N 
A N " 
. . 
Ss. 0 « — 


bs ___ 6 "ou "RY ah * — 


A —— 


5 


ere RULIOL 1 Segel te: Sue or of mncerely, 

| 8 em order big weh 4 | Et parvoamente 4 Lan 

in i 0 814 £3110! ee ply. 

""'Setenta v vezes : Seventy). nel. Sunplicidade: 

Setentrião. The north Da \ ebb Simuläda couſa: That is Fond or 
Setentrional ben I. 1 , or Wi embed. 

belonging to be rens Cale 1 
Setima coulag That i the ſeventh Sinal falſo 

in or der. 1 FX token. | 
Setima vez: The ſeventh, time. Sina] do rſto: Funk, or any o- 
getim rüſo: Plain ſattin. ly other natural mark in the face, 

Setua edima coula : That is the Sinal nas campras: An earneſt gi- 

formic, | ebe ven in buying of things. 4] CIS 
Seu 4 ſea-port town"in Por- 


dl! & 


, 
4 : if 
. 


4 n le n. N 
wy cones fr, 82 of 


— 8 - 


* r 


| 


Simplicity. Roe. 


* 


Sinal ou märca: 4 note, my; | 


. 0 5 
" nan Gul: : Thit 4 . 


ni, * 4.3% 

- Sino : 4 bell. 128 
Sino celeſtial : 4 fi ign in the hea. 
8 
Sinocamão: 4 turbet ; alfa a Pin. 
| ning-wheel, a reel 3, alſo a figure with: 
the four fi des . TRE 
Sinodal #4000 That belongs to 4 


Prod. 
Sinodo: A ſynod or; rear counſel. 
Sin6pla tinta: 4 AE 4 ag 


ſtone called \ruddle. * \ 
Sintillar : 70 Hine, or ſrarkle, or 


glitter. ) £0150 


| Sintinglla : 4 watch or ſentinel, & 
Sirga: The rope that: governs he 


drawing up of a I N 


al of that name. * Toy | ſign or token, | 
ug is. | N Sinal da terida : - 4 token " ſear 
Se vera chuſa: That beer, rigid f of 4 wound, 
or auſtere. Sinäl ou lembränga: : A ade | 
Geveratfiente': 28 everely,” ſharp y or bl a remembrance, 
| rigorouſly. 1 


¶Valed or printed. 
Sinalar ; To note, mark, ſeator or im. 


Krrerſdsde: ' Stverit or rigour. 
Sevilha; A city in Anda uzla 
that name in Spain. \ 539g print an inſcription, | 
Sevo: Tallow-or ſewers! „ Þ © Sinaladamente: Signally, or re- 
Sevolo : - Tall or 157. of tal. | markably. or — 
. lows\ | Sinalefa no verlo: The ie of | 
Sexo ou natura: The ſex, 4 vowel, or making one of 0 Sytla-| 
Sexra coulſa 3v; ſeilta.” bles t in poetry Ye 
Sezao: 4 paroxiſm or "fir in an a- _ An erring, going, fonts} 
RIG 4 


gue or feuer. « 28135 or wan 
Sincär; 


T4 — 


* 
* 


4 dar ſincas : To err or 


8 antes do I,” wandler, out of the way. 
| -Sinceyro: 4 witlow or ſallow-| 
8 or 4 ſo I tree. 
8 . : imſdf. © Sincadilha: A craft, wile or ſub- 


Siar ; v. clar- -* ile contrivance. 
Siba : 4 fiſh of ies nene "called | * Sinceyräl: A grove of willow or 
commonly in fiſh or cuttle-fiſh, | | ſallow-ireet, or 4 place where many 
Sieyro ; v. cieyro.” >: [them grow. 
Sigorélha: : The herb ſaroury. Sincera couſa : : Thk is ſincere o or 
Siencia : Wiſdom or knowledge. entire, 
Sigatho : Meat, food, a hes or Sinceramente': Sincerely, 
ſuſtenance, * 5 5 Sinceridade : 
Silencio: Silence. Sincopa ou fincopar ; v. cincopa. 
Janos: Agypſie, or fortune-teler, Sindeiro : A horſe or jade, 
and pick pocket. Sindicacao: A declaration againſt 
Siganice ; "Cheating, or picking be any one, a privere acc #ſation or com- 
pocket, or conſuming. A | plains. 2 
Sillaha : A ſytlable, 
Silhao de mulher : 2 * woman” s | ſeeret accuſer, 
fide-ſaddle, Sindicar : To declare againſt, or 


Sillogiſmo: 4 ſrllogiſm. Ik privately accuſe any one, 
Fla: : A bramble, or black. berry _— A faz ſings: A bell- 


buſh. or dog-berry buſh.” 
Silvada: A place wibere bramble, Sinete: 4 ſeal. 

buſhes or thorns do grow. bf Sing&a couſa ; That is fimple or 
Dil veyto ou ſilvado: The ſame,” ſingle, 
* Silvao : A vaſt great wood. ingelada * boys: : 4 paly + f oxen, 
Silvia: A bird, H ſome alle 4 Li a yoke of oxen, 

robin red-breaſt, or a hun... Singelamente: Simply or ſingly. 
Silvos de cobra: «The hiſt ing of a | Singeleiro que lavra por aluger : 


N 


ſnake. One-that ot the land for Wages 0 or | 
Simancas : A town', in Spain” of bire, 

that name, | "Singel&za': Simplicity or fi dermit. 
Simbolizär; v. combinir. I Singular couſa: That is ſingular. 
Sim; v. ſi. 5 I + Singular ;-i; excellente ; That is 
Simonia : n | 8 egregious, ſurpa 72 ſing or excellent, 


Singularidade 7 SingMlarity or ex. 


Simoniaco: One that guilty o . | 
cel leney. 


mon). 
Simpatia' : Simpathy or agreement; 


v. conveniencia. | 85 , marvellouſly above all ot 


Simplacho, ſimplacheirab: Aol. ingularizär; v. particularizär. 
Simples: e or without ix. Siniica cab: 8 niſieation. 


ture, of ſincere. I. Sinificäda cola: That | 15 ſigni 
1 es ou bro: Simpl or fo fied, 
: 2 


Sinificär: To Ne or to mani- 
feſt, 


| 


| 


Sincerity or integrity. | 


Sindico : 4 commiſſi Toner, judge, or | 


Sirgar ; i. à ſirga: To draw one 


Sinalada coul: That is U by another, or to bring in a tod. 


Sirgueiro: One that trader or deals & 
in ram fill. : 


Sirgo ou ſeda ou retr6z 3 | Rar or 
twiſted filk, 


breathi 

Sila: 4 tribute, tar, duty or im- 
poſt ſo called. 

Sifar Tu collect or rekeine the ſaid 


dur 2 


Hleytd; g eoltettr. 0 or nee of 


the ſaid duty. * 


Siſma v ſebiliw or Ae in the 
church. 

SiſtnSrioot Der that -is * 
Siſo: 4 Fend cg or Mature 


Jud ment. 
: A- 8 47 garden 


itial de rincipe 
or ſummer- uſe, | MY 
Sitiar a praca: To beſieg e 4 Nase 


place. 


placed on any certain poſitlong© 
Situar: To place, 2 or Ja, 
818 antes do O. : 24 
She Only or 855 5 3 
i. unico: One alone, fin ular. 
8044 do porco: The ay a 
or / wine. 
$a ar: >To roſt a lin le. | 
Soäda; i. fama: 4 rumour, brait 
or report. 
Soada cbuſa: That is famed a- 
broad, or much 65 oken of. *. 
Soalhas du * eiro: A timbrel 
or rattling inſtrument. | 
Soalherro: A place in a houſe open 
10 the ſun and air. 
Sao vento: An eaſt wind, 4 


| Singularmente: : Singularl þ; -paſ- 
ly. 
3 


Soar To ſound ormale 4 noiſes 


or roar Ing. 5 

Sobãco: An arm-bole or at 

Sobẽja cõuſa; i. enfadonha : "I 
is troubleſome or "tedious. 

Sobeja-coula : That is 300 much, | 
or fa aper uo us. . | 

9 | Overnuch, or 'great- 


Sobejar To ſuperabound,' or tobe 


ſuper flunus. 
(Lobe J0S : rw; 4] lauge, or. 


| remaindirr. 


— as Ap 4 _ 


Sirro na gaiginta : 4 diffiextty of . 


Sitio ; i. cerco: : The fege of a 


Situada Gale: That is fit tmate, or 


of bog 


Soänte: Sound ing; or making wiſe, : | 


. 
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6 1 


came from the table. 


lofty, noble or ſoveraign. ; 
' Soberaiamente : Lal alu, or 
excellent iy. 


Joveral nty. 


under water, or overwhelm, 


ed, or corfupted. or induced by 


ſaid. 
helped or 


_. Sobreettar : To 
leave or let pal, and to Ky: t upon. 
rule and meaſure. 


natitral. 


- rags 2 . ＋ | - 


= 


 Sabijas da mela; F ut, that | 4 


So gidao: Superfluity. \. 
-Soberana ik: That | is 


ws] 


Soberania : 1 excellence or 


Soberba: Pride or inſolence. 


Soberbo de barrete: 
crawn., or chief ornament of the head, 
or th: zop of the head, or n on the 


cap. 


Soberba coula : That is proud or | 
inſolent. 
Soberbamente : proudly or inſo- 
ö ( ntl, 


|| 


ee 3 i. de fobrepents | 
l do: Adviſedly or premidnatediy, | 


Sobrepor : To ſet gr put upon... 


Sobrepöſſe: Full or glutted, "ore 


than enough. 


Sobida, ſobir; v. ſubir. 
Sobmerger: 19 drome, dip or plunge 


Sobmergida c6uſa : That is dipped 


won drotpned. _ 


Sobornada couſa: That i is ſubborn- 
hire to 
be a falſe witneſs. 

Sobornader: A f. Allener or cor- 
rupter. 

Soboruar: To ſubborn, corrupt, or 
induce by bribes, 


SoBerno : 4 bribe or gift under- 


| hand to do a falſe thing. 


pena : With — of pe- 
pe er pain of ſome chaſtiſement. 
e couſa: Thos i is fluffed 
or truſſed up. 
Sobracar : 
der the wing. 
Sobradar : To plant or floor with 
boards, 
Sobrädo: A chamber, loft or ftory 


above-ground, or as many floors as are 


nalt 


raiſed above the foundation, 


Sobranceira couſa : That is any 
thing that -hangs over another, or that 
7sS promine at, 


Sobrar : To. ſuperabound, or to be 


Super fluous. 


Sobrancelha : An eye-brow. 

| Sobras : Remainders or relicks; 
Sobre : Above. 

Sobreaviſo: 4 caution, proviſion, 
or circumſpeetion, or advice, '  ® 


Sobrebainha: A cover to the ſcab-, 


| bard of a ſword. 


Sobrecarga: An extravagant weight | 
or burden ; alſo a merchant on a ſhip, 
Sobre =cellente, as deſobrecellente : 


Sobreceo : 


apſtry hangings. 
Sobredita cbula 5 


That is afore- 
Sobreerguerſs: To be lifted. 2 
Teal. 5 rn 


breeſcrito : 4 ſuperſcription, 
5 


Sobremaneyra : Beſide, or beyond 


Sobreméſa: Second courſe at tavle, 
Sobrenatural chuſa: That is ſuper- 


. Sabrenaturalmente : 
4 ſimame. 1 


0 Ngellz A linen cloakor couer. 


Saperdate- | | 


2 


6 


| 


lee 


Sobreſaltear : 


"To ftuff 5 truſs up un. 


| + 


It 1 proſperity aud good luck, 
Socegada couſa ; That is ſedate, | 
appeaſe or quiet. 


Sobrepujada 53x 


| e An exceſs i in uu, | 
or ſupe neminence. 
The top, or | 
ſur mounting. 


Sobrepuzante 2 This 10 exceeding or. | 


Sobreju Antemente | Surpaſſingly 


or exceedingly." 
Sobrepujaàr To exceed, or 7 1a 75 


Vor excel. 
_,Sobreſalrago: F oreftailed, encroach- 


or prevented, 1 


to make ineffeGiual, _ 
Sobreſalto: 4 ſurprizal, or a Jad. 


den fear. 
Sobreſtär: To abide or ſtand fill, 


to withſtand, or not to gave place, and 
to ſtand over or upon, 


ſtinately. 


r To befal, happen, to come 


in the mean while, to come or. fall upon 
ſuddenly, : 45 15 
Söbria coula: That is ſober and 
temperately, 
briamente*: Soberly and tempe- 
rately, 
Sobriedade : Sobriety or tempe- 
rance. 
Sobrinha: The z of a bro- 
ther, or ſiſter, or niece. 
Sobrinho ; 4 brother's "fon, or a 
nephew. ; 
Sobro ou ſobreyro : The corkedpqe, 
Sobroco : A load , burden, wager, 
trouble or care. | 
. Socairo ; i. ir ao ſockiro : To make 


| ſail to any one. 


Socalo ; 1. terra levadiga; vide. 
Socaba: A pretence or exc uſe, 


That ir van- 
Fah Nee vr excceded., o/ 


To prevent, binder, | 


Sobreteima - a Pertinaciouſly or ob. : 


— 


3 


S a, 6 2 


the p 1 Pate rr) nt 1089. Wa” 
| pratico: One : ks 
cuſtomed, 40 Jodomy, or that ths of ve 


mon. buf gener, + 0 dr in % If 

| Shea Abe cuſtum ds, Mis Won, 

' Sofralear: Todally, i be babe, ar 

0 haue 0 do with 4 wonau. £3 
Sotreada coula : That 1 Pays, 

frops or reſtrgined. . 

Sofreada,: A: bridli mg or "reſtrain 


ing. 9 
Sofreadiira : The e ſee - 
Sofreap: 75 , wa ö 
Sofredor ou fofredora ©\ One hy | 


ſuffers or endures, 


Sofrega:couſa.no ober 5 Agri 


cater, +7 
"vv : 


Sofregamente ; Cormorant-(jke 


gluttonouſly, 


Sofrer :. To bear, ſuffer, or pay: | 
| Sotrida couſfa; The orginal | 


* 


g 


(car ſuffer and endure wit tancy, 
Sotridamemente.; 2 

| without murmwring, 
Sofrimento : : Tol. rance po; pati. 
'" Sofcivel chan Thu 1 LIK 

| rive a: That is 
bs to be endured, 6p Jaa, 


E Ti ulerably, or paths 
Sogeicad: Subjecbion or obedience, 
' Sogeita couſa : That is fein. or 


onoiον. 


Sogeitär: To ſubdue, overcame, o 
to reduce to obedience, | 
1 5 ra a. enſi nido 105 
I quickty tau t., or 10 
gra: 4 9 N 72 2 2 
Sogro: A father-in-law, \\ ©. 
Soido : A noiſe or ſound, _ , 
Soido brando: Aſoft or murnur. 
„ biſpering ſound 
140 XO: 4A 
Sojèira: An herb 22 mother. 


wort or feverfew. 


| Sojugada ou ſogigada conſe; That 


i i. acontecer : To happen [is vanquiſped or ſubdued, 
or fucceed. | | Sj * 
Soceder A Outrem : To ſucceed a- Sale The fo 1— gar ; my ſogeitär. 


not her. 


Socedimento ou ſoctfio : Iſſue 


Socego : Quict, eaſe, reſt and ſe- 


dateneſ. fo. 


Soceſsao: 1 
Soceſſor: 


on. 


—— — oo 


That is ſuperfluous gry ay uperabundant. | 


cuſe. 
and aid. 


Socortida cõuſa: That is ſiccoxr- | — 
ed, helped and aſſiſted. 


ſtance, 


ollowethb hy cometh. in another”*s place. 
Sochiar ; v. eſconder. | 
cobrar : To overwhelm, bury, o- 


vert Foo, or deſi troy, and confound. 


Socolor : A c ur, pretence or ex- 


Socotrer: To ſuccour, help, aff ſt 


Socorro : Succour,: help, and of 


SOc0S:; Socks,, woo! Jen or linnen. - 
Socreſt ada couſa: 


tired. | 
Socreſtar : T Requeſter. 
 Soerelto: 4 A Fenton; 


A . or one 1 


111. 


ng motion, an enforcing or  thraſt- 


| Sol cris: An eclipſe of the ſun, 


- 1 do o calcado : 4 ſole of the 


S612 do pe: The act ee 


Solapa: 4 digging ade or un- 
dermining. 
Solar couſa :v That is of, ar | 
_ ing to the ſun. e 
Solar de fidalgo: The chief or prime 
of the no 


bility. 
Solar cale! gado : 75 add les 10 
ſhooes, © 
Solar de vira: To ſole with waxed 
thread or leather, 


Solavanco': An impulſe or vehe- 


Bolda: Salder, or ſuch like bind 
4n herb called greet r. 


ing thing. 


e 


oldada 17 5 102 1 
That is . 8 A ages or ire, ere 

y | 

| faſtn 


dada deama: 4 nurſe's 
Soldada couſa : That is Mae re 1 
ed ogetper, ; 8 | 
Soldadeſca : Soldiery, © 90 


Dy OR 12353 


* 
* 
- 


Op, 


— 


Pr 


$08, 


1 


ä ger 07 eie 
to war, orarli ke, 
Soldado: A ſaldier. DA 
kd volante: 4 gh bob for 


| Tkirmiſner. 
1 do brelidio: 2 "Soldiers in 


gordon . bee. 
"Silk 7 fo A; 
o: Hire or mages. 

Soldo 4 a livra: « Wages 21 be ont 


ped at pleaſure, 21 


| 
| 


por” or 4 diſorder in diſcourſe, 

; 1 nx ſolidao : Solitude. 
Soléne cbuſa 3 That is ſolemn, 
Solenemente: Solemni y. 
Solenidatle : $lemnity. 
Solenizada touſa : That is ſolem- 

nized or celebrated, 

Solenizar : T 0 ſolemnize or ctle. 
br te. 

Soleta : 4 little ſole of a ſhove, 9 

4 10: 

trar : To Join letters together, <4 
Seide de canto :* The rudiments of 
fun ing, or other 7 by ſolfa. 
ltear : To ſo io a ſong. 
Solkilta: One that fings by ſolfa. 
Solicita couſa © That is ſedulous, 
dil. ent, careful, or ſolicitows, « 
icitador de negöcios: 4 pro- 
Solicitkr : 'To ſolicite, 
Solicitar negoctos : To. look after 

affairs or buſmnefs, , 
Solicitamente : Dt ligently 

fully. 

"Solicitine® One that is ſolioit ing. 
Solicitidao: 

trouble of mind. 
Sölida couſa: That is ſolid, naſe 


fre, found or ſtrong. 


| 


Solimao: Mercary or quickſuver 


| miſſion. 


.þ 


ſublimed, 

Solitaria couſa : That is ſolitary 

Solitario: One that lives 3 or 
without company, like an bermite. 

Solitario: A bird called the robin 
red-breaſt. 

Solhada cbuſa: That is floor d or 
planked with boards, 

Salha : A fiſh called a ſole. 

Solha grande: The flying fiſh; alſo 

* of ſole. 

olhado : 4 floor or pavement, 

Solhado de azulejos : Paving, or 
adornin ng with painted tiles. 
Solhado de tijolhos: A room co- 
vered or paved with brick. 


| 


| 


Solhadtra: 4 flooring or plank: | 


"hdr: To floor or plank. 


Solho ; v. ſolhado. 
Sdlho : 4 fiſh of that name, called 
ere 4 Joe con. = 
v. cellemim. 
polto: : Sun: ſet. 
SI pos do inverno: 5 do 1 
winter or ſummer ſolſtice, be 
2 


time when the ſun arraves at t 
.*Solta\ de ' pear beltas: Feuer, 


leciſmò: A ſoleciſim, or incons p 


 narrow-crown'd bat. 


Sombreireyro : An haberdajher of | 


N 


or care- | 


Care, anguiſh, or | 


/ Soltaddrde Snlios: anintrs fer} 


2 dreams. 
Soltamente: Freely, Joſh; or ok: 
| peditely, . 
Soltambate' i. ſem p&jo:: Raphly 
or unruly, or without impediments. 
| 
berty. 
* Soltarſonhos: Topterphatlrtams. 
Soltar as redeas: To lex looſe bpe 
reins of a bee. 
Solteyra ou ſolteyro : 1 4 ſingle 


\ perſon. 


and at libert 
Soltüra pejo : . Unbridled 
raſhneſs, or unruly beadineſ', or a 
looſneſs without any reſtraint, 
Solungao: A ſolution, or weakening, 
or d iſſolving, or end. 
Soluęar: 1 ſigh or ſob. 
Solticos : Sight or ſobs, 
Som: A ſound, 
Soma: A ſum. 
 Somiana ; v. ſemana. 
Somar : To caſt ub a ſum. 
3 A ſhadomw. 
* Sombreyro : A broad-brimm'd Lo. 
Sombreyro do fol : 
ing for the * to keep the ſun off 
Sombreyro cuſcuze 


hats, or an hatmaker, 

Sombria couſa: That is ſhady, ha. 
4 . or full of ſhades. 

Somenos couſa : That i is inferiour. 


Somente £ Only, © 
Somerg 


er; v. ſubmerger. 
Someter : To ſubmit, de pat, or lay 
under, or to ſubjett. 
Sometida couſa : That is ſubmit- 
ted, ſubjected, put or laid under, 
 Sometimento : : SubjeQion or ſub- 


Somitego; v ſodomia. 
Sonda: A lead to ſound the depth 


| of water. 
Sondar : To heave the lead. 
Sondida couſa ; That is ſounded. 


cealed, or privately conveyed away, 
Sonegadamento : 4 entging, or 
hiding y ſtealth, 
Sonegar © Ty hide or conceal, 
Soneto: 4 ſonnet. 


1 


of. | 
5 Sonhador : 4 dreamer,” 
' Sonhar : To dream. 
Sono : Sleep. 


—— 


drowfic, 

or 1 Ly ar | 

| Lone nete das palavras : The ac- 

centing or true pronouncing of words, 
Sopas : Stppets or ſops with broth, 


| 


j 


| 


Sonhada coula ; That is dream'd 


7 


The like cover- 


Sonolenta cbuſa: That i is ſleepy or 
: That is ſtupid, or fooliſh" 


| 


\ Soltar: To:luoſe, ſet free, or li. in 


1188 


Soltura : 4 toofing or ſetting free | 


N 


| 


Sonegada couſa's That is hid, con- 


Spies " ſupport, ſuſtain ts | 
Pi and: 775 | | 


Sopdlto :\. That is pul laid un- 
der, and ſuppoſed. Nos 
Soprar: : +, breathe on bom pan; 


Spro: 4 puff, or 1 or breath 
Sor: 4 rider in dg Fi that 


865 | 1s 6 Ts 
a; i. capotyra, Wan 
S6 706 v. acorda, 
ShedpdtbeGaſy : That is arrived of 
N bir: 5 
rdir* 75 cone ont. riſe 1% 
95 or ſhew it elf 1 fe ps 
rdir 3\i- ir avante:; 10 go before, 
to proceed, or go forward. + 
e W ar ſutcib 
i. Nin 
| Soro de leite: Wheyof ll 
Soroada couſa ; That ir in | the 


evening, or late. 


* 


4G) I. fe 


! b : .. 


6 


1. 


Saxomenhos : Wald deal tine 
Sorovalhado : 4 2 
confuſed planting of lee 25 ar 


apptes, pears, 8. 
Sorrateyra coula;: That ir wum. 
wily or craſty. 
Sorrateyramente 2 Craftily, ſub. 


tilly, or z>iſely. 


O. E 


yr: 4 high Sorrirſe: 20 rn ee prix. 2 


5. 
Sorriſo: 4 laughing in one? s ſer e, 
or ſmiling. 
Sorrobothadotiro” do [78 no: 4 
coal-rake to make clean au oven withal, 
Sorte: Fortune, lot or d ſtiny. 
Sorteada couſa : That bath uſt 
"lots, or gotten by lot. 
Sorteador ; A caſter of lots. 
Sortear: To caſt lo. 
Sorteiro ; v. forteador. +. 
Sort ida dos fi tiãdos: Ein evcurſion 
or ſalley of the heſieged. | 
SOrvaes peras: The ſervice-fruit, 
| or ſorb-apple, 
Sorbas: The ſame. 
l Sorveira: : The ſerviee-tree. 
_ Sorver: To ſup, or recctve in, or 
| ſwallow 1b. , | 
Sorver a meude : To ſup af ten. 
Sorbida goula: That is drawn in; 


or ſuppꝰd u 
. One that war ne- 
ver obſerved to laugh. | 
* Sorvo : Supping of ſoap, pottage Gr 
"I 1 
rvinho : Alitile ſob or fitpping. 
Sqſlayo: Croobeda 5 . 2 
Soſöbra: 4 ſu ubm: rfion- or ovcr- 
whelming. 


Soſobrada couſa, ſolobrax v. 
ſocobrar. | 
Sofpeyga0.: 
9 clauſe. | 
Sofpeita-couſa : That ts 7 pedal. 

ee ſoſqeilrdors : One 
that ſuſpeficth, © 1 


An exception. or re- | 


Sopeada couſa': That is trodden 7 Solpelthr : To ſisſpect. | 
e caſt under fo Solpeitoſa couſa : : That is very ſu 
Sopear © 5 tread or cajt git ſpicious. 
Ker | Solqeitolamente : Suſpicionſly. 
Sopena ; v. ſobpena. _Soffegado , lollcgar „ v. ſoce- 


thern or northern tropic. 
gyves or ſhackles for beaſts, * >. 
: Solta cQula: THOR looſed, or fet 
4ꝗ e | 


ys * — 
1 


petear : Io dip, ſtcep, or to moi- 


7 et or ſop, . 
FeS To 2 caſt, or lay under, 


or to fe uppoſee , 


gar . 


| 


* 


8 


eee eee . or 


Sotão: Ar bouſe under-ground, or 
a vanlt 2 7 FA 

Sotaques itty ayings or repar- 
tees, . und delighi 1 25 
fer, or merry conceits in words, 

Sotea * Minmier-Houſe. 

Soterrada ua: That is buried 
under. ground, ur overwhelmed, con- 
founded or deſtroyed. 
*Soterranea coula : That is fi wbter- 
raneom i, or unde . ground. 

:Soterrar: To overwhelm or bury 
under-ground. 

Soterrenho ; A cellar or vault un- 
der ground. 


Sotil uſa: That is witty, ſubtil, 


or deep reach, and Herd. 

Sotilmente : : Subtilly, ſharply and 
wittily. 

— * Subtilty, ſharpneſs and 
fineneſi of wit. 

Sotilizador: A curious inventer or 
contriver. It 

Sotelizadora : The ſame, 

Sotilezas : Witty ſayings. jeſts, de- 
lialuful ſpeeches, and tart reflections. 


| 


—— 


Sotelizar : To deviſe plots, or in. 


vent craftily, _ 


Soto capitao: He that is next to 


the captain, or ſecond captain. 
Sotomeélire: An uſher of @ ſchool. 
Sotominiſtro: A reader or under- 
miniſter in a church; ; alſo an under- 
ſervant, | 
Soto piloto : An under or ſeemd| 
pilot or mate. 
Sotrancada couſa : That is inter- 
cepted or preven ted, 
Sotrancar : -To keep cloſe up, to n- 
tercept, or EY 
5 Sdtrancao'; v. carranctido ou tri- 
Cs 
Sottirno : A heavy dull fellow that} e 
never ſmiled nor laughed. 
Sou ou eſtoũ; v. ſer. 
Sovàco; v. {obico. 


Sova : 4 beating with s cub tap] | 


of bones. 


That 


r eudgel, or a breakin 
Sovada coula: 
overcome, or or ſubdited. 


Sovadũra: A ſubduing or maſter- | fit and ſufficient. 


ing. 
Funker 0 940 * Jo knead bread. 

 Sbvaro on ſovreyro ; The, cork. 
tree, * 


Sovela : : A bod kin or Shovemaker” 7 


— — 


ing. hon 


hy 


neſs. 


nour and advancement,” 


1 


ts worſted, | for young ſchol 


ly. or conveniently. 


R 


S antes do U. 
Sa: His or bers. | 
Suda couſa : That is beſweated, 
Suadoura.: 4 flew, hot or ſweat- 


uad: One that flweatend, FR 

Suat: To ſweat. - 

Suarenta coula: That js all in 
a ſweat, or ſweaty. 

Suàue coula :© That is ſweet or 
pleaſant, 


Suavernente :  Sweetly or pleaſant- 


Subdito ou ſoge to: 4 ſubj ect. 
Subdiacono : A Jub. 4 
Subida: An aſcent or riſing to ho- | is 


| 


Subida ; i. coſta arriba: That is 
riſi ng upwards to a thing, fteepneſr,; or 
bending, and leaning to. | 

Subida couſa: That is Loft 975 16. 
and noble. 

Subidouro : 4 ſtep to an Aſcent or 
| advancement, 

Subir : To riſe or Fring up, to a- 
ſcend or mount. 

Sübita couſa : That is ſuddain. 

Subitamente : Suddenly. 

Subitanea cõuſa: 
Zing, or on a ſuddain; 

ubitancamente : On a ſuddain. 

Sublime couſa : That 11 high, lof- 
ty, and above us. 

Subornar ; v. ſobornar. 

Suceder ; v. foceder. 

Sucinta couſa : That is ſhort, five- 
cinf}, and compentlious. 


Sucintamente : Shortly , briefly, 
9 or 7 uccinòil y. 
u 


' 


thin, lean, poor, ſparing, little, &c. 
Soduélle: 4 1 wind. 
Sueſte : A ſouth-eaſt wind. 

Sueto de eltudintes : 4 play-day 
ars. 

ulficiente couſa : That ir enough, 


Seien iy, fu. 


 Sufficientemente : 


dufrida couſa ; v. ſofrida. 
Sugeſtad: : A 7 nggeſtion, hinting 0; or 


N 


1 


— +. 


Suavidade : —— or Nen. 


Get 


That is ſurpri- 


Sul ql er 60 395 SF; It . 


; | . 4 duch hh an 2, 
oviſion, food and nourifhements. ©» or or ſtroke. 24% V3; Sama 3; V. fora e 
| ron fo pu; That is Heſtain- | ral: d A grove or. nd 0b. Sumäri 0: ny: yt ſim 
ed, or ſupported and wourithed, trees, NV inter. Oo gb) N. 
Softentadbr ou ſoltchadera; One © $overtedor : 4 ſaburrter, over- | 2 ol tima cduſa : The bi, geſt 
ela, cor that nouriſneth. beer or deſtroyer, "I 18 rincipàl think. It 755 | 
Soltentar: To Fara, ipport * Soverter: To Jubpert;verthrow or kane : Chiefly. Sy 
maintain. deſtroy, | Samar: To'futm up, 5 
* Solte co: A prop, ſupport, Sovirtida couſa: That i is ſubrer- certain accompt, nl 1 
oy that which beareth up or uta ted or 3 the) 4 Sumariamente: Briefly or in 
eth, $640) 4 2 A -wedge Aade uſe of by | hort. le: 5 555 
Saſtencarlot \\To 5 bebe or! e open the planks ; alſo a lit- 1 4 len ou maſtro: We 
nouriſhed a denn ile chet, or ſmall ax. planks to which the rudder aud maſt 
Soſter ou:fotentir: To bold 5, 1 To o 0 of or ſtrike | is faſtnel. 
ultain o underprop.. 3 with ſuch an ax or hatehet. Sumida cbula: Ahe, 
a Chas That ir 11 6510 . Soüre: A town in Portugal of. that | conſumed, + 5 is ated 
upported or un name. Sumidica chuſa: "Tha | 
arg: 2 F d Re or Souto: A place ſe et with cheſumt- ing or lang hug ateay 2 goes way 
rolghneſs pe frees, Sumidòuro: That 2 and 


ſwallows up all. 
Sumilher de cortina: 4 duni, 

one of the king*s bed. chamber. 

Sumir: To ſwallow up, to devon 


waſte or conſ] _ 
To piite oy Ul be 


Sumirſe: 

waſted to not hing. 
Sumo; v. gümo. | 
Suͤmpto & RD Coſt, charge 


\ 


_ ng 

umptu6ſa couſa.: Tha foie 

 tuous and coſtly, 

| 5 04 8 3 1 F107 

uperentende encia: uri | 

or authority, - \ Js fl 
Superentendénte; 4 governour or 

ruler, a ar liewtenant ,a prove 


ink 


miſt overſeer or pre fident. | 
Sf chu; That wth 
or None for Paſt 


f ig ht, 
2 al, flig 


Superficialmente: : Slightly or fo 
| Superficie : The outſide or 


5 | Joſe 
uperflua cduſa: a That is df 
or ſuper fluous. 
' Superfluamente: In vain, or Ju- 
per fl uoiſiy. 
Lupeffluldäde: More 1ban need; 
or f1 per fluity. | 
Superior Tha That is ere. 
Superioridade ; v. prelaſia. 
. : Ont of tbe a- 
pointed number, or (1 ernamerary. 
Superſticibſa ce + That 17 . 
perſtitious, | 
Stpita chuſa; v. fübita . 
Suplemento? That makes ap, er 
ſupplies what is wanting. 
uplemento da idade: 4 grant 
for time to  compleat what is wanting 


2 — 


in any one's age. 
criofa cõuſa: That is ſlender. | 


Suplicacad: Supplication, or a re- 


1 
Suplicada chula That is requeſt 
ed or petitioned. 


Suplicar-: To bumbl ly entreat or be. 


ſeech. 


Supliquete : 4 petition made with | 
4 bended hure. 
pr uy 


Supofitada couſa : That is 
der another, or ſuppoffited? : x 
Suprema coula ; That is ſupreme, 
or the Higheſt. 
or laſs 


owl. | 


1 65 \ 
$nja coufa, > ſje; v. e 402 1 


9 
— 
— 


all,” 


| opremamante 4 8 Higheſs, 0 
| Suprida 


mn 


\ 


ny "Ro % 1 4 
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©  SGupridacouſa; That is ſupplied. 
Subrilbo, ſeda: 4 10 of light 
] 1 | | at 
# Suprſr de ſuplir I we ſupply or 
e at is wanting. 
arge couſa : That is deaf. 
Surdamente: Deafty. | 
Surdeza: Deafneſs. 
Surdir.; v. fordir. 
Surgia; v. cirurgia. 
Surgidouro: A port, 
bour. — | . | __—— 
Surgiao; v. cirurglao. 


* 


baven or bar- 


= 
* 
. ** 
DPS. WO 
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e ee ; 

Taboada de livro: The ta 
index of a book, © 5 
- Taboada:' 4 pi 
er. 
„Taboinha A little board or ta- 
e. | 8 
Tabolagem : Th? 
with boards. 

Tabola de jugar : Tables to play 
withal, 

Taboleirinho de jugar: A little 
table to play upon, + 

Taboleiro de jogo: A box to caſi 


a 


le of boards or tim- 


Surgir a py nk 3 
o arrive to an e. : 
nMlachy orig Gala: That is f. TY 
' titions., ſtolen, or done by ſtealth, 

Surrepticiamente Be F rivately, or” 
by ſtealth, or ſurr titiouſly, 

dürta nao: 4 ſhip arrived in port 
or harbour. | 


Sus: Ho or bark. 


For a veſſel 


| 


Suſpender : To ſuſpend, » 
g Sulpendido ou lüldenlo: That i 


ſuſpicions. 
* Suſpirada couſa: 


after. 
Suſpirar : To ſigh. 
Suſpiro : A ſigh. 
* Suſquinar : To decline, hend or boy 
down. 3 
Saftancial couſa : That is ſubſtan- 
tial, | 
uſtancia ; Subſtance, 
Suſtancial que poem ſuſtancia : 
That is nouriſhing. 
Süſte: A beating with a ſtaff, a 
chiding or threatning. 6 
Suſtentac3o, ſultentar ; v. ſoſten- 
t ! 
Suſtitucao 4 e in the 
room of another, or a ſyrrogation. 
Suſtituir : To ſubſtitute, impower | 
or. commiſſion. . | 
* Suſtituto : One appointed or depu- 
ted in another*s place. 


Suſueſte: South ſouth-eaſt wind. 


That is fighed 


| 
| 


| 


1 


S * 


| 


tail or reed. mace. 


the dice out of at play, and the tables. 
Taboleiro de pao: A thing made 
of plained board's to carry bread to the 
bakchouſe, NY 
Täbo; v, tabao. 
Tabua: Typh wheat, corn much 
like our rye; alſo water-torch, cat a 


Taca: A cup or bowl of plate, a 
platter, diſh, aiſo a pot or kettle, 
Tacalho : A picce of ſalt meat. 
Tacanho : That holdeth faſt, that 
 bindeth hard or cloſe. f 
| Tacao: Putting nem foals to ſhooes, 
Taceira de ourivez: A goldſmith*s 
or ſilverſmith*s ſhop. 


* 


ter, diſh, pot or kettle. 
Tacha ou falta: A blot, fault or 
error, SUE 
Tachado: 
notorious, 
Tachador : 4 remarker, noter, or 
diſcommender, 
Tachao ou tachas da c 
boſs of a girdle, 
Tachar-:: To mak? remarks on, to 
rebuke or diſcommend. 
Tachas ou preguinhos : Little 
nails or tacks, 5 
Tachina: A very little tack. 
Tacho de cobre : A copper pot or 
. 7 2 
Tacitimente : Tasitly or privately, 


ö 


Noted marked, or made 


inta * The 


| 


| 


Susa couſa': That is looſe, or re- 
miſs, or ſlack. | 
Su xæar a corda: Jo let 


or to ſlacken a cord or rope. | 


go, or looſe, 


1 


T antes do A. | 


TA 
top or reſtrain your fury, 

Taballab: A publick notary. ].- 
IJTabao on tavao mſca: A kind 
of flie, a hornet, o flie, or gad-bee. 
Tabäque; v. atabale. 
Tabaco: An herb called tobacco. 
 Tabaqueyro : One that dtals in 
or ſells tobacco, f 1 

Tabardilho: A diſeaſe that pricks' 
and itches like the ſtinging of a guat 


or flie. 


= 


: . Tabardo :: 4 ſhort kind of ſenator 6 | 


or "4 


ere bers veſture or habit. 
a 


f 


o 


0n of that name made with 
cream and eggs, * 
Tabernaculo: A tabernacle, - 


milk, 


nao mäteis 8 Hold our Hand, b 
1 f ; ther called a goſi-bawh, or jer-falcon, 


id 
| 
| reeds or tw 


befe: A kind of a thick decocti-. 


ble or 
I back. 


flooring of houſe 


Tacinha : A little cup, bowl, plat-| 


— "EY 


* 


Talas. as em talas Behind one? 
before, or on ont fide, © 
Talabartes * ; 
ding-cruſt made 
ale or belt. 5 

Talao: A matrice or coverlet made 
of leather, or a kind of. covering of 
quilted leather with flocks for a de- 
fence againſt croſi-bow ſlings or ſpot. 

Talar campos: To furrow fields 
to drain the 3 them. 
 Talco: A kind of ſtone that comes 
from Venice that is thin aud tran- 
ſparent of that name, | 

Taleiga : A little ſack, ſatchel, 
pouch or budget, : 

Taleigäda: A ſcrip, ponch or bud- 

et. | 

Taleigo as taltiga. : | 

Talento; 4 coin of that name 
uſed among the Hebrews and Greeks. 

Talento: A talent, parts, wit 


Marchpanes or 2 


round à pye, a gir- 


and capacity. 
Tälha: A large earthen veſſel of 
about à tun. or tun and half. 
Tälha de ägoa: A large water- 
pot. e 
Talha de barro.pera vinho : 4 
large earthen weſſel to keep wine in. 
3 hit or piece of any 
thing. | | | 


| Talhada couſa : That is divided 
or cut in pieces, SD. „ gp 
A chopping-knife, a 


* 
* 


Talhadéira: 
little hatebet or dx. 


Talhador : i. magarefe ; A but 
cher or flaughterman; = 

Talhador ; i. trincho: A plate 
or trencher, + * * 


Talhadora: A woman that cut y 
in the ſlaughter-houſe or ſhambles, 
Talhar: To cut, part or divide 


into pieces, © PIG 
Falho de carne: A b#tcher*s ſtall, 
or partitzon in ſhambles. © G 
Talho das demandas: A deter- 
mining of law-ſuits. © 


| Taco: The ſenſe of touching or 
feeling. | . DEY | 
- Tael: A crown of gold in China. 
Tafeta : Silk calPd taffety. 
Tafülho: 4 ſtopple. 
Tatül: 4 gameſter. 
Tafularia: A kind of gaming, or 
playing with dice. 
Tagina: A fiſh ſo called, ſome 
will have it to be a mulet. 
Tagarote : A kind of a hawk, ei- 


_ TY 


[ 


Tagueda : An herb called flea- 
bane, a; "SM 
Tainha: A fi h called a mullet. 
Täipa: An 1 made of ſticks, 
ig like a hurdle; alſo a 
c 
Taita de 'meninos : The voice of 
children to their father when they 
e 
Taixa* A tax or valuation. 
Taixäda couſa : That is taxed or 
valued, ' FAINT. 
Taixador : A taxer or valuer. 
Taixadamente ; Exact) or pre- 
Taixar : To tax or value, . 


i Taboa; 4 plain board, 


” 2 i 
0 SI ad 


Ld 


Taliſca: A Fradlure in a great 


ſtone or rock; alſo a ſccute hole or 

place of refuge. ts e 9 
Taliſtro: An herb called baſtard 

rubarb, Ee <a 
Tälo das ervas : The ſtalk or ſtem 

of an herb or plant. 
Tal por tal: 8 good for fo good 

or equal. e 
Taliida coufa : That it gromn to . 

a full, ripeneſs, hardneſs, maturity or 

Ae. . „i f 

” Yan „„ SO; 
Tamäga: A river of that name in 

Portugal. ß IO 
Tamalavez : So long as, little, or 

never ſo little, 53 
Tamänha c6ufa : That is ſo mich, 

ſo great, or ſo many, ſo noble or wor- 

| | 

ittle, ſmall, 


Tamanina cbuſa: 80 / 
or inconſiderable. 
Tamäncos: Stilte. . 

Tamara: The fruit of 4 palm. tr 
or-a date. 1 | 

Tamareyra : A palm-tree, - 

Tamargukira ou | tamarizgua : - 


| The tamar ink. tree. 


| 


VVV 


0 Tam- I 


= 
* 49 


Tambeyra 
A brides mai | f 
<> Tambo: 4 bridal bed or bed-| 
chamber. 8 


8 5 bor. 


tabor. 


— 


' horn. 


ü —— 


Tambem: Alſo ar Tikewiſe. © 


 Tambor: A drum, timbrel or ta- 


Tamboril : A country timbret or 
Tamborete : i. cadéira: A chair 
or ſeat to fit in, 
Tamborileyro: A country fellow 
that plays on the timbrel, 
Tamborileyra - 4 woman that 
doth the ſame. | | 
Tamborilete: 4 little drum or 
timbrel. 
Tamica : A little cord, rope or 
LING... | | 
Tamotiro : 4A whip made of neats- 
leather, or hullo- hide. 
Tampao: , A coverlid cloſe joined 
or Iuted. 
Tanaz: 4 pair of tongs. 
Tanchagem : The herb plantain. 
omg A ſtay or prop to any 
1 iN . 
anchar : To faſten, ſtrike or drive 


— 


in. | 


Tanganhao : A huckſter. 

Tangedor de danca : He that fid- 
ales to a dance. 

Tangedor de harpa: An harpiſt. 

Tangedor de viola : One that plays 
on the guittar, 

Tangedor de bozina: One that 
windeth a horn. | 

Tangedor de beſtas: A driver of 
cattel, a coachman or carter, 

Tangedora de harpa; A woman 
that plays on the 9227 | 

Tangedora de frauta : A woman 
that plays on the flute, | 

Tangedora de viola: A woman 
that plays on the guittar. 

Tanger beſtas : To drive caitel, or 
to be a coachman or cartcr, 

Tanger inſtrumentos : To play 
upon any muſick, | 

Tanger harpa: To play upon the 


vor 
A anger frauta : To play upon the 
ute, 
Tanger viola : To play upon the 
guittar. | 


Tanger bozina : To wind or ſound | 


| * adüfe :. To play on the tim- 
rel. * 

Tangere: A city in Africa of that 
name. 

Tangomiao:. A vagabond, wander- 
er or fugitive. 

Tanho : A chair made of reeds or 
Canes, 
- Tanoeyro: 
 Tanoeyria : The coopers ſtreet. 

1 A pond, or a ſtanding 
pool, Oy OS 

Tanque de peyxes: A fiſh-pond. 

Tinta couſe : That zs ſo — fo 
great, or ſo many. _ 

Tanto que: As ſoon as. 


Tao ſomente: Only, or at. the 


leaſtwiſe. 


Acooper. 


2 


2 


GE Foo a noiva : | dike even ſo, or juſtly. 


Tapada de feras: A park, ora 
fri 


incloſed, or hedged round. 


gring, or long a coming, 


pale, 


— 


Tanto como: So as, ar well ar, | 
\ neal deſcent from any child's child. 


anto tempo : So long. 
Tantas-vezes : So often, 


of wild beaſts, 
Tapada couſa ; i. cuberta : Co- 
vered, bidden or cloſed. | 
ſtopped up. 


Tapada couſa : That is 


Tapada couſa com ſebe : {hat 1. 


PEAT: A cover, or lid, or 
e 


fe par Jo ſtop, cover, or ſhut up. 


Tapar com ſèebe: To incloſe or 
hedge about. 
Tapär com grades: To ſhut up 
with bars on grates, 
Tapecaria : Tapeſtry. 
Tapecelro : 
worker of tapeſtry. | 
Tapete: Wrought clothes with 
variety of figures or colours, tapeſtry 


7. J. a 
Tapüme; v. tapadoura ou anti- 
pairo. 


Tarathio: A little fat bird. 


ver. 

Taramela : A ſounding or rattling 
inſtrument, 

Taraſaàna ou taracena : A ſtore- 
houſe for ſhipping, or an arſenal. 


publick feaſt or proceſſion, 
Tarda Walks That is ſlow, dull, 


flack or lingring. 


Tardador : A loiterer or delayer. 

Tardanca : Slowneſs, flackneſs, or 
delaying and demurring. 

Tardad que tarda : One that ſiays, 


tarries, or is long a coming. 


Tardar: To be ſlow, ſtap, ſtay, or 


tarxy. | 

arde: Late. : 
Tarde jrinto da noite : The even- 
ing. 8 | 
Tardera couſa : That is ſlow, lin- 
Tardia couſa: 
and negligent, 


That is 


idle and lazy. 


Tarefa: A rack full of Jarn or flax 


or the thread or yarn ſpun. 
Tarefa, vaſo de azeite : A pot or 
veſſel to put oil in, 
that name in the kingdom of Fez, in 
Afr ica. A y | 
Tarja: A marginal note, inſtance, 
or example; alſo à draught of out- 
lines, or a ſuperficial rad or deline- 
ation of any thing. | | 
Tarrafa de peſcador ; A fiſher- 
man's net, particularly a caſting- 
net, 
Tarro pera ordenhar ; A milking 


Tartigo: An herb called ſburge, 
Tartamüda couſa :. That is one 


that ſtammers or ſtutters, _ 
Fartamudeär: To ſtammer or ſtut-| ſue 
ter . . ; 


Tartaraneta : She that | is three 


good. 


/ 


Tanto por tanto: So good, for ſo e deſceut from any child's child, | 


An embroiderer or- 


Tarambdla : A bird called a plo- 


| Taverna: 4 tavern. 


Taraſca : A ſerpent or dragon in 7 


111 


Tartaraneto.; He that is three Ji. 


Tärtaro; v. tartamũda couſa; 
Tartarüga? A tortoiſe, 
Tarügo de unir taboas : A ſwat. 


lows tail in carpenters work, with 


_ booras in flooring are cloſe uni- 
ted. q | 
: | ar; vaca : Pieces of ſalt © 
ef. 
Taſcar linho: To card or batche! 
hemp or flax, 
Taſco de linho: Beaten hemp or 
flax in-a bundle. | 


Taſquinha: A lite le ſhingle, ben 
bwrd or lath that they oft to -s 
hemp or flax with, | 

Taſquinhar ; To beat hemp or flax, 

Ta ta : Ont, alas. firrah. 

Tataranho: A bird, a kind of a 
bawk, calPd keſirell or kaſtrell, © © 

Tataro: One that hath an imper.. 
feetion in his ſpeech by ſtammering e- 
Iiſping, TI" 

Tavanez couſa: That is brain. 


| ſick, heady, obj tinate or hairbrain'd, 


Tavao moica 5 4 flie, hornet, or 
horſe-flie. th ON 

Taveda: An herb call d flea.- ban. 
 Taverneyra: A woman that N75 
a tavern, | | 


Taverneyro: A man that keeps ; 
tavern, | | 
Taverninha : A little4avern, 
Tavila ou Tävira: 4 city in Por- 
tugal of that name in Algarves. 
Tavca. tavoada ; v. tabaa, - 
Taxa ; v. taixa. 40A 


T antes do E. 


| 


late, ſlow 


Tardio e vagoroſo : Slow, dull, 


Targa cidade de Fez: A city of | 


Tea ou tear : A wth of cloth, 
"Tea de aranha; A ſpider's web, 
Tea do coragao : The midrif in 8 
man or beaſt, | A | ; 8 
Téa do miolo : The thin chin or 
film in which the brain is wrapped. 
Tea de pinho : The heart 92 ine. 
tree full of liquor that burns le 4 
torch, OBS 
Tear as tea, 
Teatro : A theatre. 
Tecede&yra & tecedor ; A weaver, 
Tecedura : 4 weaving. \ 
Tecelao : A weaver, 
Teceloa: The ſame, 
Tecer: To weave, L 
| Tecida couſa ; That js oven. 
Tecimento; v, tecidũra. 
Teclas : The ſtoppers or covers ib 
an organ: pipe. | iT 
Tecto: The roof if a houſe or room. 
Tedio ou faſtio: Loathſonane{s or 


-. 


- : 


wearineſs. * 
Tegora; v. ategora, 
Teiga: 4 basket made of ſtrai 

and 2. of backer mn q jp 850 
Teima : Headdineſs and objtmacy, 


: : 


| or perſeverance, or perſiſting. 0 


Teimar; Te contend, perſiſt, to de- 
fend an opinion, to quarrel, Pram! or 
ear neſily for. "UI 
Teimoſamente : . Stifly and perti- 

x \ oo T 


nacionſly. 


3 


Teimõſo: 


4 


act add 
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vs JJC ee nn na, 
Teimôſo: One that is obſtinate, | Teinpeſtu6ſa chuſa: Thu ir ſtor-] Tenbr : A middle ſort of a volct b 
perſiſting, ſtiff and ſtubborn in opi- | my or ee . tone, or a tenowr, 2 
—_— 8 .Tempinho : A little time. Tenra couſa 1 That ir tender. 4 


Teiro ; v. teima, „„ | Temple; i. m6do: Meaſure and] Tenramente : Tenderly. © . 


_— 


name, the ancient Tagus, or the river Templo A temple or church, | what tender. | 

of Lisbon. | Tempo: Time or weather, | Tenrüra: Softneſs or tenderneſs, - | 
Teixo: A tree ſo called, th: yew- Tempo roim : Bad weather, Tentade cirurjido : An inſtrument 

tree. ö | Tempo bom : Good weather, with which ſurgeons ſearch wounds, 
Texũgo: 4 wild ſort of creature, Tempo de chiiva: Wet or rainy Tentagdo : A proof, aſſaying of 

called a wild brock or badger, | weather, +» | temptatyon. ; OS 
Tela de 6uro : Cloth of gold. Tempora couſa ; That is ſoon or | Tentida couſa; That is tried or | 
Tela de prata : Cloth of ſilver, timely ripe, | | tempted, e = 
Telha : 4 tree ſo called, a'teyl or | Temporada : A long time. \ Tentador: An aſſayer, prover; 

line-tree. | j Temporal : A ſtorm or tempeſt, | tempter or trier. Bs | 
Telhida couſa: That is tiled or Temporal couſa : That which du-| Tentar : To aſſay, prove, try or at- | 

covered with tiles, | reth,” or is made for a certain time, tempt, | 1 f 
Telizes : The coverings for the har. Tomporalmente': For a time. Tentärſe: tv he proved, tyicd of 


nefl and trappings of a horſe, Temporalidades : Tempordls, | tempted, 
Tema : A theme, or an argument to Tenacidade : Tenacity, 2 | enteãda couſa: That is mmber [ 
be written or ſpoken of. | ſparing of expences, or niggardlineſs. | or reckoned by counters, SOT | | 
Temio de carro : The beam of a| Tenaz : A pair of tongs, or the like Tentear: To number by counters, 
wain, or the draught-tree whereon the | inſtrument, | Tentim, por tentim? One by one, 
yoke hangs. | | Tenaz couſla : That boldeth faſt | or by ſingle counters. 
Temoèiro; v. tamotiro. and ſure. Tento ou atencio: Conſideration 
Temente à deos :, One that is re- Tenazmente ; Faſtly, ſurely, and | or attention. ? 
ligious, or that fears God, x conſtantly. : ' Tento de j6go : A counter at plays 
Temer: To fear. Tenga : A ſtipend or yearly allow-| Teologia : Divinity, 1 


— 
— 


— 
* — — 


| 
| 
ö 
| 


Temeraria cõuſa: That is raſh or | ance out of the publick trea fare, * Teologo : A divine. 4 | 
unadviſed. Tengao: Policy, counſel, judgment | Ter: he tenowy, | 


Temerariamente : Raſhly, fooliſh- | or advice, Tepés; i. diiro, pertinaz; vide. 
ly, or unadviſedly, IF. 


„, Tengao; i. propolito : A pmrpoſe, | Teque : Until that, þ 
Temeridade : Temerity, baſtineſs, aim or intent. 7 Ter: To have, | 
or unadviſedneſs, Tenc40 de juiz louvado: The; Ter 6dio: To bat, Fo 
Temeroſa couſa : That is timerous ward, judgment, dccrte or ſentence of | Ter febre : T6 be ſick of a feaver, | 
or fearful, alſo that is formidable, | a judge or umpire. | Ter razàm de parentſco: To have | 
Temeroſamente ; Timerouſly or | Tencao de dezembargador : The | the pretenſion or claim of alliance or \ 


fearfully. | conſulting, deliberating, and adviſing | kindred, | 
Temida cõuſa; i. medonha 3 v. of a ſuperior judge, | | Ter neceſlidade ; To be in want, 0 
temeroſa. | Tencotiro : One that ſtands firm- Ter reſptito: To be reſpected. | 
» Temor ; Fear. 5 ly and reſolutely to his opinion or pur- Ter conta com algua c6ufa ; To 
Temor de Deos © A religions fear | poſe. | have an accompt with any thing, | 
of God, 5 Tenda onde ſe vende: 4 ſhop Ter vergonha: To be aſhamed, | 
' Tempera ; Moderation or tempe- where any thing is fold, ' | Ter göſto: To be pleaſed, 


rature. Tenda onde trabalh3o : A ſhop to Ter em mũito: To eſteem much, 
Tempera do cto : Temperateneſs | work in. 2 | Ter em pbuco ; Ih value little, 
in the weather, $ | Tenda de eſpeciarias: An apothe-| Ter por certo: To be aſſured,  . 
Temperada couſa : That is witb- cary's, Pr or drug ſter*s wy | Ter pera ſi: 70 believe, or to be of 
out exceſs, x jos and N ils Tenda de barbtirs.; A barber*s| an K Rs n 
Temperado comer ; Sober 4 op. 3 | er por beni: To approve, - | 
— diet. | Fend de livreyro : A book ſel ler Ter mao : 2 hold back, keep in, 


Temperido no gaſto : Frugal in Pop. | or reſtrain, | 
enda de tecelao: A weavers { Tergianho: To receive advantage. 


expence, | 
Temperadamente: Temperately | ſhop. _ Ter tome: To be hungry, 
and moderately, | f a Tenda de capateiro: A. ſhooma- Ter ſede: 7 be thirſty, IT 
Tcmperadamente no comer : So- ker*s ſhop. 8 | Terca: Thirds of goods, or an eſtate, 
berly or moderately in diet. 'Tenda de oléiro: A potter ſpop, | Terca feyra : Tueſday. 


Temperador: He that tempera-] Tenda de ourivez: A gold or l- Tercaa maléitas: A tertian ague. 
teth or moderatet h. ET verſmith*s ſhop. | | Tercado 2 wood-knife, "— 


Temperadora : The ſame. Tenda de gnerra: A tent or pavil- | crooked ſword or ſythe, © 
Temperanga : Temperance or mode- | lion. d { Tercador: One that intercedeth as 
ration. . Tendäl: A ſheepfold or ſheepſhear-| a mediator, - 


'Temiperinca nogaſto : Frugality. ing place. 3 Tercadora : The ſame. 
 Temperanca no comers Sobrięty. endeiro de eſpeciarias: 4 arug-\ Tercar: To mediate or intercede, 
Temperamento: A mean or tem- geſt, apothecary or grocer, \ Tercaria': Jnterceſſion, £ 
perate meaſure, - . __ | . Tende&iro ou botarinheiro: Aped- Terceira c6uſa : That is the third. 
Temperar a panela : To ſeaſon the | lar. LOS; | Terceira avo:; 7 be great. grand fa. 
TT 29 I Tendente moneao; A ſeaſon for ther's mother. 
Temperar : To temper, mix or mo- ſailing, or 4 fait wind. Terceira: A third perſon, or 4 
derate, to order, govern, ſpare or Mm Tender o pao : To make up bread meſſenger between two parties © 


; 


into loaves, | - © | Terceiro: The ſame, 


No wig th 5 „ | ; | | 
nerara viola : To inne a guit- ndilh3o ; v. pavilhao. - - Terceiro avo: A great. granil fa. 
3 oy ms 2 | Tendin ae: Abird Jo called. ther father. Ba Z 1 
Tempèro da panela: 4 ſceſoning| Tendilha : A little ſhop or ware- -Terceiro que intercede 3 A media. 
of the o.,, + en. V intereeſſer. . 
Tempeſtäde: 4 ſtorm br $empeſt. | Tenente de cavallaria: A liente- STAY" PV | 1 
h ks ets nant of horſe. Tercetos? 


- 


a err 8 — | n WOT EY a: — 2 2 4 * 2 * — — 
T E. R 1 \ E E 2 2 T I | N . 0 
Tercetos: Three lines of metre, or, Terröt ou eſpanto: Fear, dread or U MaK YE 
three verſes, called a triftick, terror. | | 850 T antes do IJ. 


Tercio pello: A ſilk mantle, car- 
pet, or hanging divided in the middle. 
Terco; 1. terceira parte : A third 
part. 1 

Terco do roſario: One third of 
the roſary or maſi to the Virgin Mary. 


- 


| 


. Terco de foldados: A company of : ſom-net to fiſh with. 


| 


| tart, or fierce, 


ſoldiers. Sy 
Tercol do olho: A little, ſweling 
in the eye-lid like a barley-corn, or a 
wart. | EI 
Tercos da eſpida ; v. cabos. 
Tericia : 4 diſeaſe, the yellow- 
Jaundice, | 
Termentina: Turpentine. 
. Terminacao do nome ou verbo: 
The termination of a noun or verb, 
Terminada couſa : That is defined, 
determined or limited, 
Terminar : To bound, limit, de- 
fine or determine, 
Termino ou termo:s A bound, 
limit, term or end. | 
Termo de villa ou cidade: 4 
term'or border of a town or city. 
Termo em elcrittira: A term in a 
proceſs of law or 3 
Ternario: Of or belonging to three. 
Terno : Three, or three and three, 
Terra levadica: Light hollow 
ground, and eafie to be turned. 
Terra: Earth or ground. 


Terra lavradia: Arable land. | 
Terra firme: The continent or firm | 


land. 5 Oey 
Terra marinha: Barren or un- 
fruitful ground. | 
Terra canſada : Land that is con- 
ſum' d or waſted by too much harraſſing. 


Terracena: A publick granary, 


ſtore, or corn-houſe. 
Terradégo; 1. tanto de terra 4 
certain part, portion, or parcel of land. 


Terrado: Marked or limited; v. 


fitado. 
Terrao : A clot, lump of earth, or 
a clod, 

- Tertao com Erva : A green turf. 
 Terradas embarcacoes da India : 
Boats or veſſels uſed in India, a kind of 
Bylanders, 

|  Terreal-couſa: That is of the carth, 
or earthly. | 
Terreiro : A broad ſquare or court 
without any building on it in a city or 
town, 

Terrembto : An earthquake. 
Terrena couſa : That is earthly. 
 Terrenho:; i. vento da terra : 4 
wind off of the ſhoar, or a land wind. 

Terrenho; i. calta de terra: The 
nature f the land or ground. 
Terreſte couſa ; v. terreal. . 
Terribel couſa : That is dreadful, 
borrible and terrible. * 
Terribelménte: Terribly. 
Terribilidäde: Great fear, arcad 
or Horrour. Nr 
Terripleno: A ſconce, fortreſs or 
hul wark, or any heap of earth, a 
countermure or dam. 

Terriplenar: To, beap together, or 

to raiſe a bulwark or rampare, 


| 


| 


! 


| 


| 


| 


| 


/ Tertit6rio; A territory or domini- 


. 


rely or depend upon anot her' aſſittance. 
s Chat : [That 
ftretch'd ot. 
Teſamente: Stiffly and reſolutely. 
Tesao pera peſcar: A hoſe or bo- 
Teſidao : Stiffneſs, roughneſs, or 
rupgedneſs, ; 
*s Teo: 1 


, 


i. teftto: Sharp, : ſowr,, or 

Teſo do monte: The ridge or top 
of a hill, 

Teſoureiro: A treaſurer, 

Teſoureiro da fazenda publica : 
Treaſurer of a puhlick revenne, 
Ieſoureèiro da igréja: A treaſurer 
to a church. 

 Teſouro : Atreaſure or treaſury. 

Teſta : The forehead. | 

Teſia couſa:, That is hard or 
tough, | 

Teftador : 4 teftator, or he that 
maketh a teſtament, or that bequeath- 
eth legacics, 

Teſtamenteiro: An executor to a 
dead man. 

Taſtamento todo eſcrito por mao 
do autor: A will intirely penn'd by 
the author, | 

* : To bequeath any thing by 
will, 

Tefteira : A fence for the forehead. 
Teſtimunha : A witneſs, 
Teſtimünha de ouvida: A wit- 

nefi by hearſay. | 
Teſtimünha de viſta : Am eye- 
witneſs, | 
Teſtiminha falſa : A falſe witneſs. 
Teftimunhada couſa : That is at- 
teſted by witneſs. 
Teſtimunhar: To atteſt, 
by witneſſes. 


Teſtimünho: 4 teſtimony, evidence 
or depoſition, 
Teſticulos: The teſticles or flones 


of. man, or any creature. 
Telithcacao : A teſtifying. 
Teſtiticada coula : That rs teſtified. 
eſtificadòr ou teſtihcadora : A 
teſtiſier. 717 b 
Teſtinho: A little tile, pot or 
Teſto de cobrit a panéla: 4 co- 
ver or lid to a pot. | 
Teſtüdo: One that hath a broad 
forehead , or that is brazen-faced, 
bold or impudent. 8 
Teta : The teat of a breaſt, 
Teta pequena : A little teat, _ 
Tetũda couſa : That hath great 
dugs or papt, Sys ga 
Teu ou tlla af Mine. 2011 
Teũdo & mantẽudo: S 
ſuſtained and maintained. 
Texto: A text. a manner of ſpeak- 


ing. or tbe foundation of a diſcourſe ;| 
alſo a thing woven together, a ſubje& | 
| of a ſermon, | 


Texugo animal : A gray brock or 
badger, . 

Tez: The out ſide, or outmoſt part 
of any thing, or the ſuperficiet. 


1 
I, 


Terſe às tencas de outrem: To\ 


is jtiff-bent, or 


or ofti ie 


ſhell | 


; ed, | 


f 


1 


J 


Tia irmaa do pay: 4 father*: fi. 
ſter, or-aunt by the father ſide. 
Tia irmãa da may: The mothers 
ſiſter, or an aunt hy the mot herꝰs ſide, 
Tia irmaa de avo: A grandfas. 
I fitter, aunt by the grand futher : 
ide. 3 Le 
Tia irmaa de avo: A grandmo. 
ther*s filter, great auit by the grand. 
mothers fide, 
Tiadeavo: An am 
father, 73 ng 
Tia de avõ: An aunt by the grand. 
mother, 8 
Tibia couſa: - That is a little o- 
lukewarm, + 3 
Tibiamente : Coolly or negligently, 
"THORP 5 Vo SOLES. - * 
Tiborno: 4 ſop in oil, 
Ticao: A fire hrand. ke 
5 Ticoada : A ſtroke or blow with g 
| 


4 by the grand. 


rebrand. TY | 
Tida couſa: A thing that is had, 
Tigela : A platter or diſh. _, 
Tegelada : A platter or diſh full 
of eatables. : 
Tigelinha : A little diſhor platter, 
Tigre: 4 772 | 
Tijolo : A brick, 
Til: A tree of that name,  tilia 
or lime-tree, 
Til da letra : An accent or 
flex over a letter. 
Timbre: An en ſign of bondur. 
Timida cbuſa ; That is fearful, 
remiſs or timorous. gh 
Timidamente: Fearfully' or ti. 
morouſly. . 
Tina de vinho ou azeite : A large 
veſſel to wm 7 or wine in, or t 
rapes or olives before they are preſſed. 
i Tincal : Soder with which 705 is 
ſodered. ANN 
Tinélo: A dining-room or parlour, 
Tinéte: An opinion. ; 
Tingida couta : That is dipped, 
dyed or (tained, Mines) | 
Tingidor : A dyer, dipper or ftain- 


Tingidora : The ſame, + + 
Tingidüra: A dying, dipping or 
ſtaining, f s 
Tingir: To dye, dip or ſtain. 
Tinha : A diſeaſe called the ſcab 


iu children's heads, or the mange in 
4 8 Mn 75 4: 8 92 


beaſts. „ 
One that is infected with 


- 
®*, 


CIYCUM- 


| 


er 


| 


Tinhoſo : 
that diſeaſe,” .  : -25QM 
Tinido : A ringing or tinkling in 
one'ſ ears, . . 
' metal: To tinlle lie 


| Tinir © 
cio: Attention or an- 


Ee 
Tino ou ten 
nimad ver ſion. 
Tinta: Ink, 15 bc 
Tinta de panos : 4 dye for cloth. 
Tinta de pintöres: Colour for 
b r ora Hg. 28 
1 Tikfa ds capateiro: A kind of 
'black that ſhoovemakers uſe. 
Tinta couſa ; i. tingida. 


; 


|. Tinteiro : An inkborn; 8 
Tintüra; v. tingidu 


* P - 


ra. 8 $ 
Tinitarewo; 


? 


0 that uſed to dye the bride⸗ veil 
bong of 3 4 colour, ſome will | he 


or a brother to a grand mot her. 


hy the mothers ſide. 
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„%: ed. th. 75 1d 
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Tintureiro: 4 ayer. E: | 7 $ | 1 
Tiritur&iro | de veo das,noivas : 


have it green. 


Tio? An uncle, or a fathzr*s bro- 


Tio: An uncle, or a mother*s bro- 
Tio irmãò de avõ: A great uncle, 

or a brother to a grand father. | 
Tio irmiao de avõ: A great uncle, 


Tio irmao de biſago: A great 
rand father brother, or great unole | 
by the father's ſide. _ * vs 
Tio irmãò de biſavõ: Brother to 
the great grand mother, or great uncle 


Tiple ou tipre : A treble voice or 
tone, | 
Tita de pano: A border, welt or 
liſt of cloth. "ITN | 
_" Tiracolo: A belt or girdle, 
Tirada couſa ; That is taken away, 
Tiràda cõuſa por forœa: That is 
extorted or taken away by force, < + 
Tirada couſa no vivo: That is } 
taken to the life, | 
Tiradòr; v. atirador. ff 
Ticador ou tizadora de agoa : 4 
drawer of water, | 
Tirador na impreſſam: A printer 
or preſs-man, - £1 | 
Tiramento: 4 taking away, an 
exemption or exception, .- . 
Tirando: Except, or beſides. | 
Tiraila: Hence away, be gone, be 
gone if thou wilt, or away if thou | 
wilt, 
Tiraila ſe quereis: The ſame. 
Tirania : Tyranny, | 


| 


| 


or eruel. 
Tiranicamente : Cruelly or tyran- | 
Tiranizada couſa : That is vexed 
by a tyrant, | 
Tiranizar : To tyranize. 
Tirao: 4 great way, or a long 
tract of ground. 
Tirar : To take away. | 
Tirar o tutano: To take out mar- 
row or ſtrength. 
» Tirar àgoa do pogo: Todraw wa- 
ter out of the well, | 
Tirar pera fora : To draw or fetch 


2 


1 „ 8 


| 


out, 3 f 
Tirar por forca : To extort or talę 
away by violence. TOS te 
Tirar da cabeca :. To diſſuade, or 
put it out of „ 
Tirar de ſeu ſiſo alguem: To 


make one out of his wits, _ 
Tirar devaſſa : To take out wit- 
neſſes, | Te | 
Titkr os lhos: To blind one, or | 
put out one's eyes. 

Tirar hum olho : To put out one 
de. | 

Tirar o ſono: To keep one waking, 
or to rob one of reſt, n 
„ Tirär a vida: To take away one's 

. 


ed 


| _Tiſana: Pryſane, or barley-water, 


ſnuffers, 


| S 


cap or bat, or to he hare-Head el.. 
Tirär a gallinha os Ovos:, For a 


a 19 lay gre 
Tiriga, OENCA , v. tericia. 
Tiritana: An herb called pellitory. 


cold 


caſting out. 


Tiro; i. bombarda: A gun or | 


et. 


prece of ordnance. 


Titica, doënga: A conſumption. 
Tiſica couſa : That is conſumptive. 
Tilico : The ſamc. 

Tiſnada couſa : That is coloured, 
or made black with ſoot. 
Tiſnadura : A blacking over, or 
colournig with ſoot. LE | 
Tiſnar : To black with ſoot, 
Tiſne; v. tiſnadura. 
Tiſoura : A pair of ſcizars, 
Tifoura de eſpivitar: A pair of 


_—_— 


Tiſourada : A cut with ſcizars, 
Tiſourinha: A little pair of ſci- 


Tiſourèiro, tiſoùbro; v. teſou- 
rèiro. 


voke and inſult, 
* Titela de galinha : A fine morſel 
made of the fleſh of a hen. 

Titor; v. tutor, 

Titulo: 4n mſcription or title, 


Titubar : To ſtagger, ſtumble, to 


ſtammer or trip. 


T antes do O. 


Toa as levara toa: For à leſs 
veſſel to draw a greater after it by ropes 
faſtned fer that purpoſe, 

| Toida: A found, noiſe, note and 
tone. 

Toalha de barbeiro: A barber's 
towel, _ wt | 

Toalhas de meſa : Table-cloths, 

Toalhas de maos : Hand-towel-s, 

Toalhinha de meſa: A [tle ta- 
ble-cloth, | 

Toar: To ſound or make a noiſe, 
: FOR ou buraco : A hollow place or 

ole, | | 

Tocada couſa : That is touched, 

Tocido ou movido: That is 
ſmitten or ſtricken, 

" Tocadnra : A touching. 
Tocamento : A touching eaſily or 


* 


Tirar o barrete: To pull of the | 


Tiſourinbas fazer: To irritate, pro- 


To: A peculiar name for dogs when | 
Tiranica couſa : That is tyranical | you call them, 


"ba c 
£4 ae t>. a act... 


| 
L 


or brambles, 


ple. 8 


Tolaqente: Fool iſply. OE 


N 5 
oi 6 Told inho : oth 
Tiritar de frio: To ſhake with | in * nh . Want of ft ve 
DD | Toldada couſa:* That is ce 
Tiro: A ſhooting, thfowing, or | or hbaded. | On WORE. 
| ö 


Toldado ceo: A cloudy hy, 
Toldar: To ſhadow or cover, 
Toldarſe o co: For the g to be 
overcaſt, . | 
Toldo: A tent, bower or covers 
to keep of the ſun, * 
Toledo: A city in Spain of that 
name. | 
Toleirao ; v. t6lo. 
n couſa: That is tolera. 
e. | 
Toleravelmente : Tolerably, 
Tolete onde joga o remo : 4 
round piece of wood or pin whereat an 


oar doth hang b 


a leather or cord. 
Tolheèita couſa: That is dull, foo- 
liſh or ſtupid. | 
Tolher-; i. vedar : To forbid or 
prohibit, | 
„ Tolherſe dos membros : To have 
tbe uſe of one limbs taken from him. 
Tolhida couſa; i. vedada ; That 
is forbidden or probi bited, 
Iolhido dos me&mbros ; One that 
is ſtrucł with the dead pal ſie, or that 
bath his limbs rendred uſeleſs, 
Tolhido do ar: That is air. ſtrie- 
en. | 
Tolhido de parleſia : One that is 
af flifted with the dead palſie. 
hibition, | 
dead pal ſie. | 
Tolice : Fooliſhneſs or folly. 
Tolinho : Alitile fooliſh, 
. Tolo; A fool. 
Tolöntro: A kind of muſhroom or 
toadſtuol, | | 
Tom do muſica : A tone or note in 
muſick, | 


Tomäda por cotnbite : 4 con- 


quer ing or winning by force or aſſault. 
Tomada dos inimigos: The prey, 
"ah Foil or pillage of an enemy, © 
omada couſa ; 
received. 
 Tomado por engänos: Takn by 


| fratagem, or awile, | 
Tomadia ; A prey, ſpoil or pillage; -- 


alſo an intercepting or taking of goods 
4 have not paid duties 2 7.3 

| Tomagigo: That is touchy, or ea - 
ſily moved to anger. 


ſoftly. 
Tocknte couſa ; v. pertencente. - 
Tocar ; To touch. 
Tocar ; i. pertencer : To appertain 
or belong to. 
'Tocha : A torch or link. 
Tochtiro : Acandleſtick for a torch. 
'Tocheiro, vela grofla : A tapor, 
wax-light or torch. pig ave 
| Toda ou todo: All, 
Todasas vezes : As oft as. 
Toda via: But, at leaſtwiſe, Ne- 
vertheleſs, yet, or but y 


Tirkr o eſcrüpulo: - To clear 4 
t. 1 N 5 . 
| * 1 


' and 


ws 


1 
Tojal: A4 ground full of buſhes 
ab. 5 1 | 


| cepter, foreſta 
ta 


Tomiado de cölera: That is an- | 


27 , baſty or paſſionate. 
5 Fotndo 2 vinho : Overtaken 
with wine. 
Tomadör da altiira do rio: He 
that levels the ground for the better 
conveyance of river water. 
- Tomador 555 engano-: An int cr. 
Hs ler, or a preventer by 
" 
Tomador bot comple : A con- 
ueror or vanquiſher by force. 
; Tomar: 'T, he,” 1 3 
ä 


Too: Al kind of thorns, briar# 
| | T6la cbuſa: That is fooliſh or fam. | 


Tolbimento: A forbidding or pro- 
Tolhimento dos membros: The 


bat is taken or 
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Tomär 4 Péito: To endeavour any [ 


Tomär por combate : Jo conquer 
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thing with might and main. 
Fomkr conſelho : To take counſel. 
Tormar na mao : To take in hand. 


or van itiſh. | : 
Tomär exemplo: To take exam. 

ple. 

Tomär pay xi: To become paſſio- 


Tomir : 4 town in Portugal of tree, and apple, _ 
A cord, or rope, or line | 


that name, | | 
Tomairſe; i. gaſtarſe: To be vex- 
ed or made angry. 
Tomärſe com alguem : To com- 
hate, conteſt or encounter with any one. 


Tomätes: A kind of a fruit called 


Tomba de capato ou boto : The 
leather of a ſhooe-latchet. 

Tombido: Tumbled or rolled. 

Tombär: To fall or tumble down. 

Tombar terras: To run over coun- 


into a method or regiſter. 
Tombar ; i. dar volta : Ta roll or 
tumble doryn, or turn down, 
Tombo : 4 fall. 5 
Tombo de hiſtorias : Monument: 
or annals in hiſtory. 


Tomentina : An berb called cud- 


wor ? - .* | | 
Tomentos que ſaem de linho: 4 
hind of tow or hirds that come from 
hemp or flax. 
Tomilho: An herb called thime. 
Tomo: A tome or volume, 
Tomo; i. pelo: A weight, bur- 
then or load. OUTS 
Tona de cebola : The thin ſkin or 
rind of an onion, 
Tona de ägoa: The ſurface of the 
water. 5 
Tona ou caſca das arvores: The 
rind of a tree, or bark, or pill, 


Tona da friita : The jhell or paring 


of fruit, Ts 
Tona de roma: Th: cark of a 
pomegranate, | | 


- Tonel :; A tun. 
Toneladas da nao: The burthen of 
4 ſhip of ſo many tun. 
Tonido ; v. ſoido. 
Toninha : A fiſh called a ſea-hog. 
Tonto : One that doteth, or tha 
is out of bis wits, 


Topäda: A ſtay, meeting, ſtop, 
I 


the blame upon any. one. 


harm, hurt or loſs, an offence or i 

will. : | 
Topar com alguem: 7 offend, 

hurt, annoy, ſtop or hinder any one. 


tries or provinces, and to reduce them 


er, o®wpinder.- 


| ing. 
apples of love. | 


Joint, | 
Torcer as palavras: To invert one's | 


| 


ö 
, 


| 


JE” 


Toque ; v. tocatnento. 
Teque de ourives : A goldſmith*s 
touchſtone, _ | | 
Toque emboque: 4 play with 
wooden bowls of that name, 
Toqueixo de mulher ; 
hair for a woman's head. 
Toquimboque : The ſame with 
Toque emboque. Bok 
Toranja; v. toronja ; A citron- 


Torcal : 


Torcediira : ' 4 twiſting or wind- 


Torcer : To twiſt, or wind, or 
wreath, | 
Torcer vergas : To twiſt, or wind 
twigs, as coopers and basket-maRers. 
Torcer 0 


words. 


with the needle called Phrygian work, 


a candle, 
Torcida couſa ; That is twiſted or 


wreathed. 


Tordiao : The crowing of a cock. 
Tordo : 4 bird called a thraſh. 


ſweet broom or heath. 
Tormenta : A ſtorm or tempeſt. 
Tormento : A torturing or exa- 
mining any thiug with torture, or the 
engine it ſelf. 
| Tormentoſa cbuſa: That is tem- 
peſtuous or ſtormy. | 
Tornada : 4 reverſion or return. 
Tornada pera traz: A returning 
or going back. 


the cattle in the plough. 


Tornada coufa a trazer: 
brought back, ſafe and ſound, 


back, returned or reſtored, | 
Tornar : To return, repeat or turn 
again, 


ſame tue over and over again. 


Tornar em ſi: To recolleq ones 
ſelf, or come to one's ſelf. 


Topärſe; v. enconträrſe. 

Topäſio: A precious ſtone called 
a topaze, | 

Tope de bölas: 4 gentle touch of 
the bowls at play. 

Topear os carnéiros: To puſh or 
But like a ram. 8 

Topete: Hair hanging over the 
eyes. 


1 
„ 


et op. "In. 15 
Topetrida couſa : That is ſo a- 
Aorned or curled about the bead. 


Topete das mulheres ; A woman's | 


gain. 


Tornar à pedir: b renew à re- 


queſt. 


to revolve in one's thoughts. 
Tornarſe vermélho: To bluſh. 
Tornärſe amarelo: J grow pale. 


Tornarſe'moco: To grow a child 


again, 
Tornaſol: An herb called turnſole, 


and ſunflower. 


Tornaviagem : A voyage back wy 


Tornavoda: A renewal 


Topo da eſcada : The top of the 


ſtairs or ladder. 


a 


"nuptials 


” 


- 


| 


| 


Torcicollo : A turning of the neck 
round like a circle, 


Torcida da candea : The wick of 


| Torga. ou tirze, mata: A kmd of 


Torna nas veſſadas : A4 turning of 


That is 


Tornar a cülpa a alguem ; To lay 


Tornar atraz: To turn backward, 


Tornär 4 imaginar; To ruminate,or To 
| twiſting or wringing. 


— 


A dreſs of 


made of ; ſil K. | ( 
Torcedor : 4 filk-throſter,or twiſt- | 


| 


pe: To put a foot out of | 


Torchado: 4 fone of embroidery | 
4 


__ 


{ 


— Torneatia 2 
 tarners live. 
Tornear: 70 turn. 5 
Tornèyro: A tur ner.. 

Torneos. ow juttos: 7, tilts 
and turnaments, cap 

| Torno de pipa: A tap or cbek be. 

longing to a pipe or other weſſel. 
 Torno de caddGira : The turned 
work of a chair, or the frame. 
Torno 
lath or inſtrument to turn wi 

Torno deägoa: A fall or violent 
force of water. et 

Tornozelo: The ankle. or. buckle. 
bone, or the bone that children play 
withal as with dice. 

Toronga fraita A citran. 

Torpe couſa-; That ig foul, 
or diſhoneſt, 


filthy, 
| 


or ſhamefully., 


| thineſs, or deformity and baſencſs, 
Torquez z: A pair of tongs, or ſuch 
like inſtrument. 
Torralvos : Hair cunled up in 4 
coif, pinner or N . 
Torrada couſa : That is toaſted. 
Torrao ; v. terrao. 1 
Torrar : To toaſt, 


Tornadico : That ir eaſily brought g 


| 


| Tornar & vaca fria: To ſing the| 


| 


| 


| 


Tornasſe mancebo; Togrow young. | 


[ Torre: A tower, 


Torre de vigia: A watch. tower. 
Torre do ſinos: A bellfrey or tom. 
er with belli in it. N 
Torreada coufa : That is full of, 
or hath many = E . 
Torreyra do ſol: The ſcorching 
heat of 12 ſun, "2 
Torrente ; A torrent or impetuwous 
ſtream coming down a hill, a land or 
rain flood, 1 
JT orréſma de toucinho : 4 raſber 
of bacon. | 
* Torres vedras : A town in Portu- 
gal of that name, Es 
Torrinha : A turret or little tower, 
Torriao de ntives : A circuit of 
clouds, or a round maſs gathered to- 
et her. | | 
| Thong pers 7 v. tarr0. 
orrada ; A caſting or flinging 8 
clod, clot or lump of Bake * 5 
Torta ou bolo de borrälho: 4 
ſweet cake, tart, or a loaf of fine 
manchet. | 
Torta couſa: That is crooked, 
Tortilha; v. empanadilha, 
Torro ein travez ; That is awry, 
oblique, croſs or winding. 


Torto dos olhos: That is ſquint- 


eyed or purblind, 


Tortura: A bowing, bending, 


| Tortulho que fe come : 
room that is eatable. 
Tortulho que ſe na&-come: 4 
toad ſtool or muſhroom not to be eaten, 
Torvada couſa : That is reel ing or 
ſtaggering. "TY 

| Torvacao. torvyar; v. tur 
Torvarſe : To ſtagger, ' ſtumble or 


trip, | 
|  Torviſco: An herb or | flower of 


| that name uſed in garments, 8 
0 


Wy 


| Torneada'couſat That is twrned, - 
Ihe ſtreet where the 


Torpeza : Diſhoneſty, villany, fil- 


Ape 


7 


de torneyro: A turner : 


Torpemente : Diſhoneſily, filthily 
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Toſada cbuſa: That. is made, Trabalhar: To work or labour, 
fan clean, and neatly combed, | Trabalhar debalde: To — 5 in 
Tofadér: 4 filler or dreſſer of | van. Jay. * 
lab. * | Trabalho: ],, 
" Toladiira. : A fine dreſſing of | Trabalh6fa couſat That is labori- 
pot OBE rev TIT £4... | 
Tolar: To dreſs up, and trim fine] Trabalhoſamente : | Labonuriouſly 
el, I er painfully, 
Töſca coula ; That it ruſtical, Trabucadör: 4 fattor, vecupier, 
rough and bomely. or merchant. 


Toſcamente ; v. groſſiramènte. 


Toſquenezar : To. ſleep oft., to flum- | 


| or take a nab. 
ge ular ; el 


Tofle: 4 congh. | 
Toſſcgöſo: That is ſubjett to af 


8 . ap 
"" Toffclinha ou tofſinha: A little] 
og ir: To cough 
oſſir: To cough. _ 
Toſtada couſa ; That 7s toaſted or 
roaſted, . TIE 
Toltadiira : A toaſting or roaſting. || 


Toſtao: A coin of that name of 
about 8 d. i value. 
Toltar : To toaſt or roaſt. 5 
Totalmente: Wholly, utterly, o 
altogether. 0 
Total cuſa: That is univcrſal, or 


without exception, 


Touca dos ſacerdòtes antigos : 4 


mitre or ornament for the head uſed 


by the prieſts in former ages. | 
"Toreador da cabeca : A bead- 
Toucada couſa: That is decked or 
adorned with a mitre or other orna- 
ment for the head. 
Toucido de mulher : 4 dreſ for 
a woman's head. | 
Toucar : To deck, trim, or adorn the 
head. N 
Toucinho: The fat of bacon or 
lard. . 
Touptira : A mole or want. 
Touuinha : A little mitre or orna- 
ment for the head. 
 Tourao, bicho: A wild ferret. 
Towra : A barren cow. 
- Touraria : 4 baiting 
ng at bulls. 


S ¹ at. 


of or run. 


: 
' 


| Fourcihr ou tourear :* To run or 


ride at bulls. 

Tourejao na roda da carreta : The 
pole that Haben the wheel in à cart. 
Tourtyro: 4 hull runner or rider. 

Touril: A park, or a place ye: | 

Tourinha : An imitation of bull- 
running or riding. | 

Touro ; A bull, 

Toureador:One that is hair-b 
or headftrong. 

Tourear : To be mad. ve 

Touticada : A blow on the hinder 
part of the head, or nape of the neck. 

Toutinas; v. toutivanas. - | 

Toutineyrg: 4 little bird ſocalPd. 

Toutivanas ou toutivayas; v. 
eltrovinhado. 


I antes do x. 
Trabalhida coſa : That it tired 
or wearied with . e om, F257 Hes 
Trabalhador: A workman or la- 


rain d | 


. 


bo 


in the neck, or king*s-evil, or the lik 


1 


Trabucar ; 1. bater: 
with @ engine, | 

Trabuico : Negotiation, managing 
of buſineſs, affe or merchandize, 
Trabuico de bater: An engine for 
battery, 

Trabuzana : 4 ſtorm or tempeſt. 

Traca, bicho: A moth, 

Traca ou deſenho ; v. deſenhos 
e ardil. 

Traca do edificio: The þ 
or ichnography of a houſe or other build- 
ing. | 
5 Fracado ; v. tercado. 


To batter 


or deſcriber, 

Tracar : 

A 
Tractavel ; v. tratavel. 
Tradicao: Tradition. 


To draw, delineate or de- 


ter*s augra# wimble or piercer. 
Trado pequeno : A little angre, 
piercer or wimble, 
Tradugao: A tra 
over, or N pF | ; 
Traduzida couſa: That is tran- 
ſlated or interpreted, 
Traduzidor : An interpreter or tran- 
ater, | 
4 Tradurzir : To interpret or tranſlate. 
Trafego: A tumult, 
Tragada couſa : That 
or devoured. 
Tragador: A waſter, deſtroyer or 
devourer, 
Tragamento: Deſtroying or de- 
VOHrINGs 
Tragar : To play tbe glutton, to 
deſtroy or devour. | 
Trage; v. trajo. 
' Tragedia: 4 77 
Traguinho: A litile ſip. 
Trago : A draught. ee hon 
Trago ; i. afflicao, agonia, vide. 
Traicio : Treaſon or treachery. 
Traidor : A traitor, 
Trair: Tc betray. | 
Trajada couſa ; That is finely 
d wed or adorned, , | 
Trajar: 75 trim, dreſs, ſet vut, or 
adorn, WE. 9 | 


Trajo : Apparel, 


is conſi umcd 


| 


ni 


Trama ; i. inchico : 4 A 
diſorder by gland ules. 


Trama ; i. engàno; v. tramoia. 
Tramida coufa : That is endea- 
voured. 
Tramador : An inventer, maker, 
worker, author or builder. 
Tramadora :. The ſame. | 
Tramär: To attempt, or earneſtly 
endeavour, make ready, and prepare. 


= 


platform | 


Tracador : The drawer fa plot, 


Trado de carpinteiro: A carpeu- 6 


e or withoxt order. 
| Trambolho das 'chaves: A clog 
to which keys are hung. 
Trambolhocs ;: A wheeling #p 
and down,  _ E 2b 
 Frambia: A craft, wile, or ſubtle 
imagination, | WORE, 
n. ae 
ramozeirao : One that is very 
lean, or nothing but Jkin and vane, 


1 


Trampa ; v. eſtérco. 
Trampa ; i. engäno: 
or fallacy. Whale | 
Trampola cöuſa: That is frandu- 
lent or deceitful. Hats Foe 
 Trampolamente : Frandnlently, 
Franca - A treble-twiſted 7 = 
Tranga do chapeto: An hatband; 
Tranca da porta: A har of the 
7. „ . : 
Trancada c6uſa : That is barred. 
Trancadeyra : A linen bair-lace, 
or ornament of a woman heal. 
Trancado - Th? ſame. © bs. 
Trancar a porta : To bar the door. 
Trance: A paſſing from one place 


Deccit chat | 


| to another, 4 paſſing 0# change. 


' Trancelim do chapeo; v. cintil- 
Trangola : A long, 
grel or ſlim fellow, 188 
ranqueEiras : Folding doors, or 
ars to the doops, in hoſtile affairt 


lean, tall, gan- 


duclion, paſſing 


E 


bratery or trim- 


Tranſluziménto : 


renches and bulwarks to defind. an 
army. . 
Tranquilha : The crooked, wrong, 
or wry fide, or that part that is ob. 
lique, SHS: {ends 4 
Tranquilla cõuſa: That ts caſte, 
pleaſant, and quiet, or ſedate, © 
_ Tranquilidade: Tranquility, ſcre- 
nity. calmneſs or eaſe. , 
Franſcender : To tranſcend, to ex. 
ceed, ſurpaſs or ſurwount, | 
Transferir: 70 transfer, tranſlate, 
and interpret a ſuit in law, to carry 
from one place to another, to convey, to 
remit, to change or remove. 
Transfiguracão Transfignration, 
or changing from one form to ano- 
__ | 
Transformir : To transform, or 
* ſhape or figure, 
Transfortmarſe.; To be transform - 
ed, or to ſhift a figure or ſhape. 7 
Transgreſſfäm: A tranſgr:{ion or 
offence, : 
Tranflacao ; v. traducio. | 
Tränſito: 4 paſſing or change from 
one place to another, ALS 5 
Tränſita coula : That is paſt or 
come to nothing, or that is impoveriſh- 
ed or emacerated. | . 
Tranſitoria couſa : That is tranſi- 
75 frail, like to decay, fall or pe- 
8 L N 
Tranſitoriamente :. 
ſuddenly paſſing by. 
Tranſat! 


| 


Tranſitorily, or 


ranſlatica cöuſa: That is nicta- 
phorical or figurative. 
Tranſluzente cbuſa: That is tran- 
parent, clear, or that may be ſcen 
ant Clearneſt or 
perſpicuity. Ry nes." es 
Trauſluzic : . To ſhine thraugh 


oer. 


* 
— A. 


Trambolhar Ellande: To ſpeak 


bright, ort gliſter. 
Tranſmudir / 
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Tranſmudär: To change, or remove 
From one place to another. N 
Tranſparente coufa : That is tran- 
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_ tranſlater, tranſporter, conveyer, chang- 


ſcribe, 


tranſlation, 
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parent. n 
Tranſplantada couſa :. That is 
tranſplanted, _ : 85 
Tranſplantadôr: A tran planter. 
Tranſplantar : To tranſplant. 


Tranſplantarſe: To be tranſplan- 


* 


E 
Tranſportado : Aſtoniſbed or tran- 
ſported. _ . 
Tranſportarſe : To be tranſported, 
Tranſpolicao: A tranpoſition, con- 
veying, paſſing, or carrying things 
over. N : 
Tranſverſa couſa: That is over- 
thwart, acroſi, out of order, or croſs- 
n 
Wiang couſa : That is ſet 
overthwart. ARES. BOY 
Tranſunto ; An example, copy. pa- 
tern, extra or draught. | 
Tranſpa'ou cova de tomar feras : 
A pit-fall to catch wild beaſts in. 
Trapaca : A ſhifting, turning or 
changing. 
Trapacar : 
bit. Pa | 
Trapaceira couſa; v. trampoſa. 
* * The noiſe of claſhing 
1 Trapeyra do telhado :. 4 little 
window, or open place on the top of the 
houſe to catch rain-water in, 
Trapinho : 4 little rag. 
Trapo: A rag. 
Trapola; v. loufa. 
Traque : A fart. 
Traquejar: To let a fart, | 
Traquete: The top-ſail of a ſhip. 
Traquinada ; A noiſe, 
Traquinas : Cracks like thoſe of 
guns or thunder. | | 
Iras: Behind or. after, 
Tras; i. pera tras: Backward, 
Traſantonte: Four days ago. 
Trasbordar ; v. tresbordar. 
Traſeyra couſa : That is latter or 
inferiar. 2 
- Traſeyra ; i. ſeſſo: The backſide, 
-arſe or fundament, 
- Trastegado vinho : Wine that is 
paſſed from one veſſel to another, or 
drawn off from the lec, 
Trastegado azeite : Oil 
out of one veſſel into another, 
Trastegadura do azéite: A draw- 
ing off of oil into another veſſel, 
Trasfegar: To pour out, or make 
clear. 
Trasfegär aztite : To draw off oil. 
Trastegar vinho: To draw off 


To turn, change or 


poured 


wine. n 0 
Trasfugueiro : A great club, ſtaff 
or cudgel. | 


Tratladada couſa : That is tran. 
ſlated, tranſported, conveyed, changed, 
or turned. 


Trafladador ou traſladadora: 4 


| Trafladir : To tranſtate and tran- 


Traſlädo: A cy, tranſcript or 


| through. 


| part, 


Traſloſmöntes: A country ſcitua- 


of the ſix province of Portugal. 


{ Traſmontado : That is turned 


mount aineer, 
ceſible, 
Traſmontir : To run away, and 
turn bighlander 
Traſmudac3o : Tranſinutat ion. 
Traſmudar: To chauge from one 
place to another. 
Trafnoitar : To tari out all night. 
Traſpaſſada couſa : That ts paſſed 
over, | 
'Traſpaſſar : To thruſt or Pierce | 


or fled into plares inac- 


Traſpaſſar 4 6utra parte: Totranſ- ; 
fer, remit, or remove to another 


Traſpaſſo : A carrying over from 
one to another. | 


thrown, 
Traſtornar : To overthrow, 
Traftos de cordas : Single ſtring 
wound up. 06 28 
Traſtrocãda couſa : That ts chan- 
ged, or altered, or removed. 
Traftrocar ; To change or alter, 
Tratada couſa : That is handled 


or treated about, | 
{ 
| 


| Tratkdo: 4 handling, deſcribing, 
a tract or treatiſe. | 
Tratador ; v. mercador. 


ing of, uſing and manuring. 
Tratante : 4 factor or merchant. | 
Tratar : To handle, uſe, to write 
of, or deſcribe, 
Tratar bem : To treat well, 
Tratar mal: Jo treat ill. 
Tratarſe bem: To behave one's 


ſelf well, 
Tratarſe mal: To behave ones | 


ſelf ill or deſpicably. 


Tratavelcouſa : That is tra@able, 
quict, eaſie and pliant. 


| 


ted beyond the mountains, —_ of one | 
of a bouſe, © 


| or to 


Travärſe: Jo be tied wp, on bound. 


- » 
Trave: 4 beam, timber, or rafter 


y k 

Trave que ſerve de cüme: Th, 

prop, principal Jtay ur point of the head 

of any thing, or the, wind. beam if « 
11711 ba, Bs n 

Trave - pequena : A little beam, 


10 rafter. prop or Jupport, &c. 


Travejada couſa: That ir wel 
beamed, jointed. boarded or planked 
Fs i ravejar: To rafter or plank a 
houſe, | n 
Traves ou detraves: Overthwart 
acroſi, croſiwiſe, or out of order. 

Travefla de pao: That which fa. 
ſtens one timber with another, © 

Travefſeiro :* A pillow,or a bolſter, 

Traveſſia: A fide wind. 

Traveſſüra: 4 miſchievous aft 
evil - deed, a ſhrewd turn, hurt or 


Traſtornàda couſa : That is over- | wrong. 


 Traveſſo: One that doth hurt, tha 
is wicked or noiſome. | 
Travincavacada couſa : That is 


laid together haſtily, or confuſedly. 


Travincavagar : To hcap together, 


| or fill up confuſedly. or without. or- 


er. | 
Travotlla : A little augre, win. 
ble or piercer, pigs 
Trazeia ; v. traſcira. 
Trazer: To bring or carry. 
Trazer as cöſtas: 25 carry on one's 


Tratamento : A handling, treat- ſhoulders, 


Trazer ao pefcoco.: To carry 4. 

bout one's neck, | 
Trazer no ſeo: To carty in one's 

boſom or breaſt, 

Trazer a cavallo: To bring on 

horſeback, £4 | 


Trazer em carro: To bring ina 


cart, 


Trazer em memoria: To recollef, 
bring into memory. | 
Trazida couſa : That is broufht 


or carried. 


Tratavelmente : Tradably, eaſily, | 
and pliantly, | 
'Trato ; i. mercancia : Trade or 
merchandiſe. 
Trato: Converſation and familia- 
rity. | = 
Tritos : Examinations with tor- 
fHUres, | 
Tratear : To rack or torture, | 
Trava ou trave de beſta ; A pair 
of ſhackles for beaſts, or fetters, 
Travada couſa : That is connected 
or joined together. [ 


| | 8 | 
Travadamente : Jointly or cloſely} 


Travadüra; A connexiom. | 
about. | 
Travar -pratica : To connect a diſ- 
courſe, „ 

Travar as beſtas: To fetter beaſts. | 
Travar amizade: To make a tie 


of friendſhip. 


r 


* 


tHe, 


Travar : ' 1o knit, tie, or bind jugglings, legerdemains, or 
5 deceits, 


Travar o verde: To choakvr throt- "_ or coller. 


Trazimento : A bringing in. 
Trebelho de meninos : A child's 
W Big « | : 
Trebelho de vinho : A ſack pouc 
a boracho or odre of wine, Jer 
Trebucar. trebtico ; v. trabucar. 
 Trecheo; v. a trecheo: Plenti- 


Jus ſufficrently, and abundantly. 


recol do olho; v. tercol. 
Tredo ou tredor : A betrayer or 


traitor, a diſcoverer or detector. 


Tredora: The ſame. 
Tredoramente : Traiteronfly or 


Travada couſa: That is ſhackled, | perfidiouſly. 
fetter d or gyved ; i. peada. 


Tredorice ; v. traicao. - 
Treto : Crafty, cunning or wily. 


ae + Tregeitador : A couxener or jug- 
Travador ou travadora : One that | gler. ' | 
joineth or ſetteth together. 


Tregeitadbra : The ſame. . 
Tregeitos : Deluſiuns, conzenings, 
illuding 


4 


Trégoas: A truce or league. 
Treigao : Treaſon, - 
Treita couſa ; That is obnoxious, 


guilty, &c. 


Trela do algo: A preybound”s 


Treſla- 
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Treſladär; v. traſla där. 
Tremelcar : Jo doubt, fear, flick 
at. or ſtamble. | BEAT 305; 
"Tazmelea: A fiſh of that name, 
a cramp-fiſh, that b in touched alive, 
makes the whole body aſtoniſhed, 
, 7 0 4 
| 1 coula : That is ſhaking 
or trembliug. * 
Tremonhado onde cae a farinha: 
Ihe veſſel that receives the flower. 
Tremientina : 7. 1 
Tremèr: To tremble. 
Tremez trigo: Corn or wheat of 
three months growth, 


Trembco : A lupine, or a pulſe of | 


that nam. 
Tremor ge terra : An earthquake, 
Tremor do mar : The trembling 
of the ſea. . N | 
'Tr<molar as bandeiras ; To wave 
or flou-tſh the banners, F 
Tremonho de ioinho : The hop- 
er of a Mitt, 
; Rems A tripod, or an iron hoop 
with three feet. | 
4 4 5 i. 5 177 1 
iſtreſg, ſtrei trouble or perplexity. 
* An herb cala little 
bell. flower. . 
Trepador ou volteador: A rope- 
dancer. | £7 eat oo 
Trepadouro; v. ſobidouro. 
' Trepar por corda': 1% crawl or 
run mp a rope, or to walk upon a 7 
'Trepar as eſcondidas: To ſteal on 
privily, to come unawares, to deceive 
one pr wily, | a 3 
Trepano: 4 ſurgeon's inſtrument 
to cut open or bore the bull. 
Trepiche: An inſtrument #0 ſift 
flower, . 
Trepeca : A tripod or pediſtal with 
three feet. . ; > ; Fa E 
Trepichar : To imitate men in iron 
or ſmith*s work. : 
Trepicheyro: One that imitates 
ſuch workmen. 
Treplicas ; Replies. : 
E Tr es: ret. 
Tres e tres ou cada tres: 
and three. or two threes. 


1 


Three 


Tres dias: The 18 of three days. | 


Tres noites: ſpace of three 
nights, | | 

Tres annos : The ſpace of three 
years, | 
Tres alqueires : Three meaſures, 
amounting to about an Engliſh buſhel, 

Tres canadas : Three wine or oil 


5 amount ing to about three 


pints eac | 
Tres 6ncas : Three ounces, 


- 


Tres quartilhos : Three meaſures, 


of which four make à Canada. 
Tres oncas de hu libra: The 
fourth part of eg OBE. 
Tres þolegadas : Tree inches, | 
Tres redes: Three reis, 
Treſandar: To thruſt, ſtrike, or 
pierce through, | Wk 
Treſandar ; i. feder muito : 70 
fmell nanghtily. or to ſtink very much. 
Treſavõ: A great grandfather's 
father. 8 8 
Tresbordar ; To overflow or abound 


= 
* 


| Tresdobrida couſa „ That is fold. 


ed three times, or tripling. 
pling, . FOR be 
Tresfegär; v. trasfegar. 
Treſladar; v. traſladar. 
Treiler ; To know more than what 
CONVencs, | 


Treſmalhäda couſa : That is ſud. 


denly vaniſhed or with4rawn. 


denly, or to diſappear, 


Treſmalho : An inſtrument to 
cleanſe a river. 5 
Treſmontar: To ſend ont of the 


way, or to cauſe to be abſent. | 
'Treſmontar ; i. deſapareter: To 
abſent or diſappear. The: 
Treſneta : She that is threedeſcents 
from a childs child, | 
Treſneto: He that is the ſame, 
Trepailagao; v. traſpaſſacab ou 
traſpaſſamento. 
Treſpaſſada couſa ; v. atraveſſã- 


a. 5 
| Treſpaſſada gom ſeta; v. traſ- 
paſſada: Srrck through with an ar- 
rom or dart. 
Treſpaſlar ; 1. atraveſlar ; v.{traſ- 
paſlar, | 
Treſpaſſar o mandado: To tran- 
greſi a command ment. " 
Treſpaſſar o comprado ; To re- 
turu a thing that is bought, 
Treſpaſio: 4 1 
| Treſpor: To fo th or to remove 
from one place to another, | 
Treſpor ; 1.deſaparecer e treſmon- 
| tar: vide. * 
| Treſvaliada couſa : That is doting 
or rauing. 


one's wits, or to rave. 


| neſs, | 
Tres vezes dobrado : Threefold. 
imagination, 

Trevas : Darkneſs. 

Trevo: An herb called by that 
name, or a ſpecies of trefoil. 

Treze : Thirteen, 

Treze em ordem : The thirteenth, 

. Treze verzes: Thirteen times, 
|  Trezentas vezes: Three hundred 
times. f 
Trezentos 5 Three hundred. 
Trezentos è vinte reis: Three 
hundred and twenty reis. ö 
| Trezentos mil: Three hundred 
thouſand. | 
 \\Triaga - + Treacle, 
Triagueiro: One that makes trea- 


—_—— 


ele. 


| Triangular couſa; That is trian- 


| gular. 


Triäangulo: A triangle. ? 

Tribo de gente: A tribe of people, 
Tribulagao : Tribulation, 

' Tribulado; v. affligido, atribu- 

Ido. ets 13 

Tribulär: b afflid, vex or op- 

preſs. * 

Tribima da igreja : The incloſure 

A little altar or chaypel in a 

chureh. . 


ſuper fluouſly. e | 


-_ 


Treſd6bro: A three-folding or tri- 


Treſmalharſe : To withdraw ſud- | 


Treſvalio: Dotage, raving or mad- 


Treta: 4 craft, wile, or ſubtle 


— 


Tribunado! The. office and ai 
of a tribune that hath juriſdiction a- 
mong the commons, 


ment- ſcat. | 55 
Tribuno do pövo: One that is 
jud ge of the commons. es Ned 
Iributar: 7o inpoſe a tax, or to 
| Pay a, | „ 
Tributario : One that is tributary, 
or liable to pay taxes,  * 
Tribüto: A tax, tribute or impoſt. 
| Tribfito ou fiuta: 4 perſonal tax. 
Tridente: A trident, 


| thirticth in order; * 
Triguéira  couſa: That is of a 
dark brown colour, | 
Trigueirao: A bird much like 4 
ſparrow, 3 | 
Trigo : Wheat, | 
Trigo condil : Fine what, or rye 
miæt with wheat, 


months growth, 
| Trilhada cbuſa : That is worn, o. 
verworn, broken, waſted or conſumed. 
Trilhador: One that breaketh, 
wearcth out, or conſumet hb. 
Trilhadüra: A bruiſing, waſting, 
or conſuming, 
Trilhar ; To break, bLrniſe, or con- 
waſt away, 
Trilhas de faldadeſca: The trace 
of horſemen or car alry. | 
Trilho de debülhar: 
threſh with, 
Trinca; i. por a nko & trinca: 
Jo lay a ſhip thwart or crofiwiſe, 
Trincadz couſa : That is variable 
changing or ſhifting oft, alſo witty and 


| 


A flail to 


| Treſvaliar: To dote, to be ont off crafty; alſo that is turned or wound 


about. 
Trincafio: A knot that cannot be 
| untied, ' « 


Trincar: To eat, gnam, or tear to 
pieces with the twth, 
Trincar a amärra: To fall thwart 
a harſe or cable, 
„ Trincarno dente : To grinde with 
th: teeth being one againſt another, or 
to gnaſh for anguiſh, 
Trinchada couſa : That ts carved, 
or handſomely divided, | 
Trinchante : I carver, 
Trinchante mor ; That is chief 
carver, | 
Trinchar: To carre, 
Trincheira : A trench made. to de: 
fend an army or bulwark, 
Trinchéte de capateiro : A ſhooc- 
maker's knife. | 
Trincho pera trinchar: A trencher, 
Trincho dos dedos : The ſnapping 
of the fingers. . 
Trinchôlhos, brincolhos : Gew. 
gaws or trifles for children. | 
Trinidade: The trinity. 
Trinquéta : A latch to a door, a 
bar or bolt. | 5 
Trinta : Thirty, : 


* - 


— 


Trinta vézes : Thirty tines, 
Trinta e nove Thirty nine. 


| times. 


1 


— , 
- 


g 


Tribunil - A tribuna, or a judg- 


Trigeſlima  couſa : That is. the - - 


Trigo tremez : I/ heat of three 


wade HE; 
. ox”, k 4 
* 8 


Trinta em ofdem ! The thirticth. 


Trinta e n6vo vezes © Thirty-nine 


Trin- 


r — IR n ; 
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A trumpet-maker. | 


Tröncho: The ſtalk of an herb or 
\plant ; alfo a ſpear adorne! with 


——— 


* 
» 
5 ">. | * * 
. 
. 1 * 
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Trintaria de miſſas: A fim of | 
The whole maſi of 


thirty maſſes. 
- Tripalhada : 
the inteſtines or boyycls, | 
Tripas : Theentrails, bowels, tripes, 
gin s or garbage, 
' Tripa longa : The great, long, or 
ar e- gut. 6 , * 
Tripeca; v. trepega. 1 
Tripéira & triptiro : One that 
cleanſes, dreſſes. or ſells tripes, _ 
Triquete as à cada triquete: Here 
and there, and every where, 
Triquetras.; v. traquinas. 
Triques troques no fallar :- Imper- 
tinent babbling. 


Triſca : 4 brawling, or ſcolding, 


or chiding. 


Triſte: That is ſad, ſorrom ful, 


heavy and wof ul. 


riſtemente: Sadly or ſorrowfully, 
Tr iſtèza d Sadnef. 75 ſorrow and bea- | 


Jorrowful ſrt of 


perſon that was never obſerucd to 


wvaneſs. 


Triſtonho : 4 
W 


riunfador : One that rejoiceth or 


triumphcth, 
Triumfante coulſa : That is 
pous or triui hant. 


Triumphar : To rejoice or triumph. 
Triünfo: A triumph, or publick 


rejoicing. 
Troar; 1 
der. 


Troca : Truck or change. 


ed 
Troca : The rope by which the ſail 


is faſtned to the yard or maſt. 


Trocada coula : That is trucked 


or changed, 


pom- 


haver trovoes : Tothun- 


— 


Trocador : A trucker, broker or 


changer. 
Trocar : To truck or change. 
Trocar o nome: To change a name. 
Trocarſe: To be trucked or changed. 
. Trocavel couſa: That is changea- 
le. 
Trochidas ; v. pancadas. - 
Trochado no veſtido: Embroide- 
ry, or fine need le-work in a garment.” 
'Trocho: Rough or unh:w'd wood, 


Trocida, trocer ; v. torcida, tor- | 


cer. 
Troco : v. troca. 
Troco de pao: A piece or ſtick af 
wood. _ We 
Trofeo: A trophy or triumph. 
Trombao de voz: The loud neſi 
or ſhrilneſs of the voice.. 
Trömba de elefänte: The ſnout 
or trunk of an elephant. E 
Tromba de capato; v. t9mba. 
Trombejar: 70 look downward. 
Trombeta : A trumpet, 
Troinbẽta baſtärda: A cornet 


and 
trumpet-Marinc, | 3 


Trombeteyro & trombeteyra :.4| 
$4.7 


 Trombeteyro- que faz trombetas ; 


» Trombudo : v. carrancudo. 


Troncha . couſa : That hath bis F 


ears clipt off. | 


 Tronchada coulſa : The ſame. 


dt 
i bo 


Tronchiida. couve :. A cabbage- 
ſtalk full of leaves aud ſprouts, __ 
Tronco de arvore: The ſtump or 


8 


ſawcy jeſter, flatterer or paraſite. 


tm. 


ſtock of a tree, 
fot riſe e 
rjt riſe of @& famity. ; 
Ting, de prender os pes: A pair 
of ſtocks. 
Trono: 4 throne or royal ſeat. = 
6 Tronqueiro : The Keeper of @ pri- 
on. 
Tropa de 
troop of horſe, 


, 


Tropecar : 


gente de cavallo: 4 
To flumble or trip. 
fence ; an impediment, let or ſtop, . 
"Tropega coula: Th 
or inclinable to the dropſie. 
Tropel de gente: _ 4 company, 
multitude or troop of people, 
Tropeſia: The dropſie. 


tropick in the ſign Cancer when the 
ſun arrives there in the ſummer, 
Tropico de capricornio : The win- 
ter tropick in the ſign Capricorn. 
Troquèé:z; v. torquez. 
Troqueha: A precious ſtone of that 
name; ſome take it to be a ſaphire, 


5 


| blueiſh cdlour, 


| clipping. 
| ſheared or ſhaved, | 


Tfoſquiador : A barber, or one 

that clippeth or ſheareth, | 
Troſquidora: The ſame. 

Troſq 


or ſhaving. 


ſhave. 

Troſquiar rente : To pull up by the 
roots, * 

Trotav. cavallo de correo: A poſt- 
horſe, EE. 
Trote de cavalio: An amble or 
nimble pace in a horſe. | 
Trova: A verſe. in one's mot her- 
tongue. 


ther tongue. 
Trovado; i. perturbado, vide. 
Trovador :: A poet that writes in 
his own language, W 
Trovadòra: The ſame. | 
 *Trovao : Thunder, | 
Trovar : To make wverſcs, or to 
the pact, by | 6481 
 Trovarſe no fallar: To trip or 
ſtumble in ſpeaking. | 
Trovejar.ou troyoar :, To thunder. 
Troviſco: An herb or flower uſed 
in garments. | 
Trovinha : 4 [tle ſtrain of poetry 
in one's own native tongue. 45 
Trovada : 4 thundering. 
Trouxa: A pack or burden. 
N Trouxinha: A little pack or bur- 
Truao ou chocarreito :* A railer, 


* 


be and flowers inBacchus his feaſt. 


bat is bydropical, 


Tropico de cancro : The northern 


others call it a torquoiſe, being of a 


Troſquia: 4 ſhaving, ſhearing or 


Troſquiar : To clip, pull, ſhear or 


1 


eracio: The ſtock, or 


Tropego : A ſtumbling-blockor 72 


Troſquiada couſa: That is clipp'd, 


Troſquiada couſa rente : That ts | 
clipped, ſhorn or pull d up by the roots. 


uiadüra: A elipping, pulling | 


: 


Trovada couſa : That is either in | 
verſe or proſe delivered in one: mo- 1 
leſt, 


a & 


play | 


| 


4 


1 

; 
- VE 
* 


knights of St. Andrew, 4 


| 
| 


tec ion. 


ter. | 


Trüyta: A fiſh called a trout. _ 
Triunta de-cabega: A biſhop*s or- 
nament to his head, or a mitre. | 
Trüque: A game ſo called, or 
a play with bowls, . 1285 
Truz; i. carrancudo : Dreadful. 
c 25 fierce, rough, or of a friglifu 
a . | 


T antes do u. 


Tü: Thon. 
Tra-coufa ; That is thine, 
Tübara da terra: A toadſtool op 
muſhroom, 28 7 
Tubara da terra peguena : A little 
toadſtool, - | 
Tubaras de carneiro : Lamb-ſtones, 
Tübaras deporco : Hopſtones when 
they are geldgd. 
.Tricaro: Fierce, cruel and horrid. 
Tudo: All, * | 
Tudo juntamente : Altogether, 
Tudo o que: hat ſoeuer. 
Tudo o que quërque: The ſame, 
Tufao vento em redemoinho ; 4 
whirlwind. 
Tuto ; v. rölha. 


Tuipiva del rey: The kings pros 
Tulho.de trigo: 


A granary or 
ſtorehouſe of wheat, 59 
Tülha féita de vimes ou efparto: 
A veſſel or place to lay corn itt made 
of twigs or ſpart, | 
Tamba : A bier and a coin. 
Tumba de miſerecordia; A bier 
belonging to that church or hoſpital. 
Tumulo : A little hill or graue. 
Tumülto: 4 tumult or ſedition. 
Tunes: A city in Africa of that 
name. v och po: 
Turbacao: A troubling, moleſting, 
diſcovering. ke 
urbada couſa : That is troubled, 
moleſted or diſordered. 1 
Turbadamente : Troubleſomely or 


diſturbedly. i 0 
Turbador : A troubler or diſquie- 
Türba mültu da gente: 4* mul. 


or 


titude, throng, or crowd of people. 


Turbante : | 4 turkiſh cap or tuy- | 
bant, 5 3 
Turbär: 70 trouble, diſturb or mo- 


E or) 
Turno: A ſucceſſive ſeries or order. 
Turibulo: - 4 cenſer to burn in- 
Turquia: Turky. . 
Turqueza We That is ef or be. 
longing io Turk xxx. 
Turquèza pedra; v. troquẽſca. 
Turquèſca couſa: That is foul, 
not clear, or diſturbe l. 
Turvar: To ſhake or difturb,. 
Turvärſe: To be difturbed. . 
| Tutano: Marrow, | lay; 
Tutor : A tutor, ts 94s 
Tutöra: The ſame. 
Tutoria: Twtorſhip or 


ud: The enſign of the order of - 


Aeece 


- 


guardian- 


[ 


. 


— 


| ooll, as in Spain the order ef de 
golden fleece, 8 e 


U 
- 


* f 
\ | \ * I > i» . . SY $4... R124, SHE EIS: ” . 7 „ * 8 : 3 of 9 
— — —ä— — — — — — 
EE CT” 13 I eee enema — — 7 
n Vallas Por onde {ac agoa ; - Gn. [. Vara de barco; 4 boat. pole, or 
„ ters, pipes, trenches, or any. comey- K F 
N ' 4. q A. . 7 . 
V antes do A. | | atices for Water. n e Vara e condao: Moſes and Al. 
. 5 Volle: A valley, : ron rod. Fi, 


5 me Valedor ; v. ayogado, proteitor. | Vära de vide: The branch or young 
A couſa: That is vain, empty, Valéiro que naa leva beta : One] bud of a vine, 975 ig 
and fooliſh, or frivolous. that is <4 light, readily and ſoon | Vara de agar : The pre fi- beam for 
Vaa cbuſa; i. fragil: Frail, flect- diſpatched, Fs making wine or oil, © © 
ing. tranſitory, like to decay or periſh, | Valentao; A robber, killer, or high. Vara de.agourtiros : A diviner or 
Vaaglöris: Vainglory or oftents: | way-man, or a bullley. = * © * | ſoothſayer bit ſtaff or rod. 
* | Valente & fao; Well, and in| Vara de embayxador da paz: 4 
Vaagloriarſe: To brag or boaſt. | health. or ſound. [ſtaff or white wand which embaſſas 
Vaaglorioſo : One that is vain- Valente; i. esforgado : , Strong | dors or berauldy uſed to carry o treaty 


— 


glorious, or that boaſteth, | and luſty. | Was. If LT. 
Vaamente : Vainly or fooliſhly. Valentemènte: Strongly and va-| Vara de juſtica : 4 jnſtice his ſtaff, 
Vaca: A cow. | : liantly, | | Vara de ca ar aves : Alon ſtaff 
vaca pequena: A little young| Valentia : Valoury ſtrength and | upon which the fowlers and Hunter 
a priſſance, | ſtretch their net. | | 


Vaca eſteril: A cow that is harren. , Valentona.; Robbing, killing, or | Vara de porcos: 4 herd of ſwine 
Vica novilba: A young heifer or ſpoiling. | b, Is | fatned and kept tnder one- ſwintherd 
haifer. 3 * Valer : To be ſtrong, to be able, to] that beats down the acorns for them. 
Vaca prenhe : 4 cow with calf, | be worth, well, or in health, _ Varado em terra: Puſb'd aſhore 
Vacacoes; i.ferias ; Vacation time, | Valeriana.: An herb of that name, by boat-poles, LO 
or holidays.  ' 1 or valerian. i Varadouro: The ſhoar or coaſ?, 
Vacaloura bicho: An inſect called} Valeròſa couſa: That is ſtout, | Varancada : 4 ole or lam with 


— 
- 


4 beetle. —_ gallant or generous, | | ſwitch or rod. 
Vacante: Being vacant om unoccu. Valeroſamente : Stoutiy or vali-} Varanda: An open gallery. 
pied. f ſantly. f Voalag: 4 man, of ſtout fellom, or 
Vacaria: A herd of catiel. | _Valerſe de outrem : Ts deſire the | one of eſteem, 5 | MES” 4 
Vacilar:: To be uncertain and un- aſſiſtauce of another. *  Varao de ferro : 4 bar of iron, 
conſtant," or to waer. | Valhacoutor A refuge or ſanduary. | Varapao; Aclab, ſro cud gel. 
Vadeada c6ufa como rio: That i Valha me deos ;, Anexc/ammation, Varar em terra; 17 bale a 21D 4. 
foorded over. | 97 imprecation, and admiration, | ſhoar, 8 


Vadear o rio: To attempt to made Valia z i. prego: Price, worth or] Varär; i. dar à coſta: 70 run, or 

over or foord a rive. ralue. n | pitch, or be caſt aſhoar, 
Vademieco; v. palta de papelao. | Valia.; i. pedrẽira: An adwoerte,| Varar; i. atraveſſar e traſpaſſar, 
vadia: 4 woman piper or harlot, | or interceder. n. IPO | þ ar; 
Vadio: A wanderer, vagabond, a\ Väalida couſa ; i. valibſa; vide. 


| Varaſcada : 4 blow with à club. 

loitering fellow, or a rogue. | . Validacouſa: That is much eſteem-| Varejada cbuſa: That it flaſyd, 
 Vaga couſa: That 15 void, empty, | ed, liked of, or MOOS. I wb d 2 ll. 
waſte, idle, or careleſs, and unprofi-| Valioſa coula :, That is firmly ra- Varejador :. A whipper or ſcourger, 

table. We Ii | tified and eſtabliſhed. - | Vargjadura: 4 whipping, or ſcowrg- 

Vagahtinda couſa : That is wan-|* Valioſamente:; Luſtily and hear- ing, or laſhing, or heating. 

dring, unconſtant, or running at ran- tily. MN 1 VarejaO: 4 pearch, | 

| | Valladolid: A city in Spain of that | Varejar: To ſhake, or to brantl;ſh; 


— 


* 7.5 1 4 
Vagado: A running round of eng oi. I Vargo; v. varejadiira. = 
head, or a giddineſs. - L |  Vallo; A trench or bulmark made} Varèjo dos vareadores & dos al- 
Vaganas : A porter or carrier. to defend an army. ; { motaceys : A ſearch or examination of 
' Vagantes: Ceaſing from labour or] Valor: Price, worth or ualue. | infepior juſtices, | r oh 
leiſure. 40 Voalöôr de animo: Courage, of the. Ele - Achurch gr temple, 
Vagar : i. repouſo ;. Reſt, eaſe or | mind. | Varia coufa : That is diverſt or vas 
repoſe, \. + Wor. Valverde : A plant of that name, rious. | 9 
, . 7 4 | . 2 . . 224 ö »* 11 FP 
Vagar ; i. eſtar vägo : In beat lei- | wild line, linewort, or t144-flax.; \| Variada couſa: That is diſtingutſh'd 
ſure, or to remain without buſineſs. | . Vanglorla ; v. vaagloria. | by ſeveral colours, | 


Vagarofa cbuſa: That is ſlow, dull] Vangoarda; Ihe vanguard of an] Variamente 1. Variouſly after, „ 


and tedious. arm. . | verſe manners, or dit er vp. 
Vegaroſamente : Varily, ſlowly, | ya nguejar : To ſtagger, waver, ar Variar: To rar, cage, or be mu- 

or Kc. cc „ On Rr pes ALIPY 
Vagas da mar: The broken waves] Vantage: Excellence, preheminence Variar de cores: To diſtinguiſh by 

of the ſea. ler advantages i... J ccolours. ? me 64.616 

| Vageacas® The breaking of a migh- | Vao: A foord, alſo a bottun. Variavel couſa: That is unconſtant, 

ty wave or billow. IVa &ſobebo: One that is proud variable or changeable. 

. Vagear : To wander, or ia go aſtray. and higb, a boaſter or bragger. Ned 874 or change. 

or to ho diſtracted in mind. ow Vapor: A vapour, I Varinha: 4 little "red 12 or 
Vai pouco : It matters little, |. Vaporar : Tu caſt out vapours., ¶ ſiriteb. r 
Vaia? v. corrimaga. Vaquèiro: A comberd,or berdſ- | Varonil coula'; That is ſtout and 
Vaidade : Vanity or fooliſhneſs, man. a gg,” | { manly, | Wa 


Vaqueiro de menino: A child] Varonilmente : Valiant ly or manly. 


Vaite de ahi: Hence, be gane. „iim ; 
Vaivem: Aram. rock or gown. m. Varxão; A boar-ptg, or a boar nat 
Vallada de vinho: A fence. of | Vaquinha : A little heifer. | | yet gelt. e's x 


bound for a vineyards. 7. : lobe |." Vara 3,4 rod, twig. a young branch, 'Varredor : 4 ſweeper, 
Vallada de terra: | A highland of 


- 


whip or ſcourge ; a ſwitch to ſtrike or | Varredora- ou varredeyra : be 


1 


arren ground, or à fence about any | brandiſh.in the hans. [ſame. een | 3 5 
ground. II ͤVoäara de varejar: A peareh or lung Varredoura rede : A net of that 
_ Vallar + To fence or ſecurę- hy tren: | ſtaff to-megſure timber or land with... name, wr. drag-met, WM, 
es, orabe Ils. l Vara ge medir: 4 * ſome- Vaedura? 4 ſweeping, „ 
to thing leſs than an Engliſhell, © varrer / 
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Valo de lavar os pes: 4 veſſel to 
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0 called the cephalick vein. 
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Varrer:; To ſweep, byuſh or make 
C lean. | an | IE a 
Vorrida cõuſa: That is made clean, 
bhruſb'd or ſwept. | 


© "Varzeas: A ſpacious field, and the | 


main or wide ocean, or the plain ſur- 
face of the ſea in a calm; alſo the 


ſwellings of the waves upon à wind or 


* 


Vaſänte da mare : Ebbing water. 
| Valao ou vazao: An emptying or 
evacuation, » © WE 
Vaſar ou vazar; To empty, evacu- 


ate, or draw out, | 
| 


Valarſe: To be ſad, ſorrom ful or h 


Valar: To flow or run ont. 


anxious. 3 | 
__ Vaſca; i. änſia: Grief, ſorrow, or 
anxiety. . 2 | 
| Valcolejir : To be ſhaken or toſſed 
in a veſſel, or to do the ſame. | 
Vaſconſo : The Guipuſcoan lan- 
gage, 1 
Vaſculho : Any thing to bruſh or 
rub withal, or a rubbing-bruſh. 
Vaſia cõuſa: That is empty. 
Vvaſilho ou vaſo: A veſſel. 
Vaſio de barriga: The hollowneſs 
or emptineſs of the belly or paunch, 
Vaſo; A veſſel. _ 

Vaſo de prata : A ſilver veſſel. 
Vaſo de pao: 4 wooden veſſel, 
waſh feet in. 
| Ws de frindo largo: A veſſel with 

a large bottom. , . 

Valo de batro: An earthen veſſel. 

Vaſo cheo te as bordas ; A veſſel 

ll to the brims, TY 

" Vaſos eſmaltados: Veſſels enna- 
melled, or fy gilt or painted. 
Vaſquinha: 

coat. 


Vaſſala: A client, vaſſal or ſer- 


vant q 


or yroteci ion; alſo ſtipend or wages. 


Vaſſalo: 4 vaſſal, or one that is | . 
ſubject and obedient. ; A [ſails or flags of ſhips. 


Vaſſoura : A beeſom. | 

- Vaſſourada : 4 weeping Bar 
Vaſſourinha: 4 little beeſom. | 
Valta couſa : That is vaſt or huge. 
Valtidao : Vaſtneſi or hugeneſl. 
Vaza: Mud, ſlime or clay. 
Vazät, vazante, vazo; v. vaſar. 
Vaca ou porca; v vie; A teat, 


'  Veacao: Hunting. 


Vala da mare; Low water. | 


| veyances for water, 


A woman's veſt or | fr 


Vaſlalizem : Vaſſalage, ſafeguard | 


|rwatchfulneſs. 


dle-light. 


-v , — N , . - 
Vea. commu de prata & chiim- 

bo: A common vein in the carth for 

ſilver and lead. * | 


Veado ; A hart or tag. 
_ : Veado de cornos «dirtitos ſem 
eſgalhos: A ſtag with ſtraight horns, | 
without branches. + 
|  Veador de caſa: A houſe-kreper, or 
a ſteward of a houſe, 


of an eſtate, or treaſurer and overſeer 
, 


, 


of a prince*s revenue, | 

Vedada- couſa : That is forbidden | 
or prohibited, 5 | | 
| Vedador : He that forbids or pro- 
ibits, 1 | 
Vedar: To forbid or prohibit. 
Vedor de agoa He that conveys 
water by conduits and pipes, or that 
findeth out ſprings. 

Vedoria : Th? office of a houſe- 
keeper, ſteward, overſeer or treaſurer. | 
| Vedoria da agoa : An overſeeing or 
looking afier ſprings, and making con- 


Vehemencia : Sharpneſs, or vehe- | 
mency, and earneſtneſs. | 
Vehemente : That is ſharp, vebe- 
ment or eagneſt. 8 
| Vehementamente : Sharply, ve he- 
mently or earneſtly, | 
Veygas: A large open plain or field. 
Vela de não: The ſail of a ſhip. 
Vela grande : The main, ſail. | 
Vela de papatigo: The fore-ſail. | 
Vela; i. vigia: A watching by 
day and night. T% : 
Vela a candea: A watching bycan- | 
dle-light. 5 | 
val de cobrir o teatro : The ſail 
that ſerves for an awning or covering | 
om the ſun. ods al 


Vela de cera: 4 wax- candle. 
Velada couſa : Thar is watched, 
Velador ; i. o que vela : He that 
watcheth, 

Veladura : A watching. 
Velame : Linnen, or Tach as make | 


—— 


ä 
— 


Velanca ; i. vigia: Vigilance or 


— 


Velar : To watch. . 
Velar a candea: To watch by can- 


Velar toda a noite : To watch al 
night. IT | 


ſail forth. 
Veleira nao: A ſhip that ſails well. 
Velha: An old woman. 
Velha couſa : That is old. 

Velhaca couſa : That is wicked or | 


- 


breaſt or udder. 25 
Vouantes do E. 1 
Vea da arci: The baſilick vein in 
the arm. | * 


Vea da cabeca : A vein in the head 
Vea: A vein. _ "EY 
Vea de todo o corpo: The vein 

that is common to the whole body. . 
'Vea do baco : The ſpleneticł vein. 
Vea do pullo : The arterial wean. 


Vea do figado: 4 vein ſo called, 
being a part of the axillary vein. 


ea cava: A vein ſo called. 
Vea de ägoa: The water vein, or a 


channel of conveyance” thro* which wa- 


ter paſſeth, 


naughty. 


Velhacaria: Wicked neſſ, _ rogmery, 
knavery or naughtineſs, 94 0 
| Velhico: A hnave, rogue or villaiu. 

Velhaqueſca coſa: That is face- 


n 


laugh. N RY. 4 

Velhaceir : To be riotous, or/play 
the wanton, 8 
Velhaquinho: A little hnave. 
Velhice: 


ö 
Veadr da fazenda: A ſtemard 


publick auction. 


Velejar: To boiſe wp ſails, or to | ſhipper. 


tious, merry, or that will make one | 


velhinha: A little old woman. 
 Velhinha cõuſa: That is ſamem hat 
vemo. An old man. 

Velhoſinho: 4 man in years, or 


ſomewhat old. | 


Velida dos olhos-:; v. bellida. 
Veliſcar, veliſco; v. belliſcar 
Vello de Jaa : A fleece of wool, 
Velloſa couſa : That is woolly, 
Veloz couſa : That is ſwift, 
Velozmente: Nimbly or ſwiftly, 
Velado: Velvet. | 
Vencedor ; A conqueror, 
Vencedora : The ſame. 

Vencelho ; v. vencilho, - _ 
Vencer: To vanquiſh, or to over. 
come, 

Vencida couſa :* That is overcome 
or conquered, or that is become due in 
payment, 

Vencida ou vencimento : A con. 
queſt or victory. 
Vencilho A tye or bond. 
Vencivel couſa ; That is eaſily, or 
may be overcome, - 


Venda; i. benda 4 broad ſort 


of a ribbond or hairlace. 


Venda : 4 ſale. £11269 
Venda em leilao : A publick ſal 
by auction. | 
Venda; 1. taverna : A viQual. 
ling-bouſe or tavern, 

Vendado.; i. bendado : That is 
tied up with a ribbond or hairlace, 
Vendavel vento: The ſouth wind, 
Vendavel couſa : That is vendible, 
Vendedor: A ſeller, 26 
Vendeira: A keeper of a tavern, 


| viciualling-houſe, or the like. 


Vendeèiro: The ſame, 
Vender: JoJealh 
Vender em almo6eda : To ſell by 


Vender caro : To ſell dear, 
Vender barato : To ſell cheap. 
Vender müytas vezes : To ſa of- 
ten. | 6 
Vendida couſa: That is ſold, | 
Vendimar: v. vindimar. - 


Veneno: Poiſon. „ 38460 
Venenolo couſa : That is poiſon- 


. 
K 7 


us, or full of venom. 


Venerac3o : Worſhip or adoration, 
Venerada cõuſa: That it venera- 
ted or worſhipped. ats dur 


Venerador: A venerator or wor- 


. * d * 


Venerar: To venerate, adort or 
worſhip. OY bro na 

8 Veneravel conſa : That is venera- 
40 * | WP 7,35 4 
- Veneravelmiente ; Reverently, or 


| vencrably. 


Veneta; v. tinte. 
Veniaga : Wages or ' merchandiſe. 
Ventagem : Advantage, preference 
or excellence, ' © * 
Ventanéira: A violent wind. 
Vventania de nörte: A rieb wind. 
Ventar : £0 lm 
Ventär; i. ſoſpeitar : To ſuſpect, 
ſuppoſe or conjeelure. 5 
Ventas dos narizes: The noſtyils 
Ventilada couſa t That is vanned 


Old age. . [1 
Velhice de velha ; Tuo old age of 


4 woman, 


= E 


8 


or flirred up. e 


Ventilär: 


1 
* 
) : 
1 * 
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venil : To var, ginn, of verde cor: A green colour. that — any thing out, 9570 
Ws + | Verde por amagurecer : : Ghz or +. Vertedpor 7 hua. ingoa 1 11 bol 
| "' Ventinho: 4 lik vnd. at ripe. An interpreter. or tranſlater. 

Vento: A wind. |. verde de carntiro, caltleo; ou|- Verter:.To Pour out, "HY 
Vento galego: 4 weſt or north-weſt boys: The blood of nut ton, beef; or d vierter de hu lingoa n Butt: To | 
* that is hoil el. | interpret or ee 

Vento etn popa : A favourable  Verdejar : To grow green. Vertida cbuſa; i. Futornäcde, : 0. 
wind. | Verdelhao: A bir called 4 green verturn'd, and puured out, or ſpilt. 
' Ventocontririo: 4 croff or contra- | finch, | Verkida N as . epduzids, vide 
ry wind; 3 The ſims F Pyro : Blue, azure or 4 Verge ou geo A turning 
ven r ölho: ame. ark green. roun or ine s id 2 
Ventolpha : : An, arrow called 4 eh de 9 An o gad, or | the head, / 6 8 3 
ier. a rod to drive them: | Ya! A . That is 1 ed. 
2 ventöſa couſa: That is -windy. | Verdotgas; v. beldroégas. 1 Velgo - He that is od s or wad 
ventoſidade: Mindineſi or vento- 1 Verdoënga coula : That is raw ore ye, : 
Ireen. 4 7 | 
; v. ventinbbo. Verdugada; v. averdugäda. Vl am: he. + ME 
Ventofas : 2 ping=glaſſes, {| Verdtigo: 4 bangman or. executi- i W 0 15 11 eveni ing 5 
Ventre: The elly. aner. | 9 — de ſanto ; "7 holida 
ventrinho: A little belly. Verdira : Verdare or greenneſs, | eve, br preceding day. 
Ventriſca : The belly, | Vereador ou veador: A ſenator, | Velperas Rvening 4 rayer, | a 
Ventura : Fortune or luck. | (conſul, or * officer in a city, veſſada de terra: An dcre of land 2 
+ Ventur6ſfa cöuſa: That is fortu- | Vereda 2 narrow path, Veſſas; i. as veſſas : t 
nate or lucy. | Verga : A rod vr twig, ly. 
Vepturolamente : . Tacky or for-] Verga da nao: A ſatl-yard. Veſte: A garment. 8 
tunately, | Venga d'alto: The main top-ſails| Velte lacerdotal : 4A . his 
Veo de chapeo : 4 lat eaſt and yard, wal, 
brim. | © Vergalho de boys: 4 bull r-ies Veſtiaria : 4 wardrobe, tw! 
Veo das chuſas ſagrädas: A veil | zle. Veltida couſa; That is ak 
to cover ſacred things withal, 70 Vergao: The mark of ſtripes in the Veſtido: Cloathing or apparel. 
Veo com ſe cobyjao as nivas: iA { body, or black and blue ſpots, | veſtido de de: 7; Tala lo | 


bride's weil, being yellow, as enjtom | Vergar ; v. avergar. Veſtido de tela : A ſort of 7 | 


Was. ' Vergel : Aplace full of greens, of eloth o 7 gold or Hver,. 
veo: A veil or covtrifg. . Vergonha : Shame or modeſty.  Veltido.corido. em. ar: 4 ſuit 
Veoſinho deſta ſörce A little] Vergonha covarde : Clownrſhneſs, | of cloaths cmbroidcr'd with gald, *% 

bride's veil or vail. lor ſi mple ſhamefacedneſs.. | Veltido de felta: Holiday cloaths. \ 
Ver; Toſee, { Vergonhas do homemi : Theprivy, Veltido de cada dia: ech days 
Ver phuco: To be dim gbd, or parti of a man or woman. areſs, | 

to ſee but little, Ver onhoſamente : - Baſofully or |  Veſtido 2 camfhhig ©. travels 
* os touros de  Palinque: | To eas, ling habit. 

be ſecure, as to ſail in a har Vetg onhoſo feito; z 5 que traz Veltido 75 damits: f 4 elan. 
Ver ao redor : 115 look round a bont. N That one 4s to be aſhanied let 1 

„Ver däntes: To foreſee, or to ſee of, or that is ſhameful, - Veſtido de ſeda ou alert; 

before, Vergöntea: 4 young branch, graft | ſuit made of ſilk or taffety. 

Ver diligentemente : * 70 Lok care- or fience, of Veſtido e bure] : A ut "made F 
fully after any thing. | Veriticagao: 4 confirmation of the | courſe cloth, 

Ver de 'riba a blixo : : Jo look truth, Veſtidura; v. vette, veſtido... 

down. Verificada couſa : : That i is verified Veſtimenta de cclebrar ;* - Hol ly 
Ver de baixo avrilia ; To book up. | or confirmed. robes. .. 

Veranico: A little ſhort ſpring. Verificar: To 1 or confirm 4 Veſtimenttyro : 4 taylor that 
| Verao: The ſpring-tide or time, thing b truth. makes the ſaid robes, ++ _ 
Veraaſinho; v. veranico: Verilha: The groin. Veſtir: .To dreſs or put on eloaths 
Verba do teltamento: 4 danſe} Veriſimil couſa : That i 15 likely or | or apparel... 

in a will, or the cloſe Jes © in, 1 or | probable, . Veſtirſe: To dreſs, or be Arefed. 

end of, J. Verilimilmente ; Likely or proba-| Veſtigo: A fiſh called 4 rochet. 
verbal cöuſa: That is verbal. | bly. | Vexacao:: Vexation and. trouble, 
Verbalmetiite : Verbally, or even to Vermelha cbuſa: That i- red. grief aud torment. 

4 word. vermelhab: Vermilion. Vexada cbuſ- As. That 45 1 
Verbaſco : An ber called mulein. | Verniz : Varniſh, 1 1 / troubled or grieved. . 
Verbena: An herb calPd vervain. Veronica! A little image or , ſaint. Vexame ; v. vekag i, "Hg 

Verdi grücia: fs for One 0 or. | Veronica d6 röſto: The mage or Vexar : To vex of hi, f 

For inſtance ſake. KN repreſent ation'of a Face. 15? Vexiga 4 Haba 0 ee 
Verbo: 4 was entence, term | Verruga :-4 wart, pimple or free Vexigas : The ſmall- pox, 

example or "Iv 04 proverb. "ond ie. Vez : A time or is . Neg 

lirrral ſenſe. | Verruguento : One that bs ful of Ver de vinho : N of wine. 

Verſa, eres: "An berb called cole warte, &. Vezarſe: To, prev aſe. by long eu- 

wort, 11 Verruguinhag. A little pimple or | ſtom, to accuſton;, uſe of entre. 
Verchda cbuſd: * That i 117 turned, 4: | warts | Vezeiro: One that is acenſtamed, 

out, Verrüma: "An anger, winble of pracliſed or enured. 

. _ 4 ann or-& tranſlation;  plercers: nts Vezeira. de poreos ; 4 betd of 
„Verkär: Jo be LY or exer- Verſido, verſat; v. verckr, I | ſwine, © x 
d in a thin. * . Verſificador: A rhymer or maker | Ves Times... 4 

Veidade: Tech,” | | if verſes, I. Vezinha couſa? OT is near, hard : 

N eden chuſa: Ales is fte. Fl Allittle berſt. by, or in the neighbourboog, OH "2 
Verdadeſratnente: Traly. 6 | Verſoc A verſe or ſong, | © Vezinhar* To be near, or bard by. 
! © Verde coula ; That is green. Verteador ou vatead6raz One Vero: Tſe or 9 ; / 


R * Wt” g . TS. of Vekigo; 5 


ue VI 
Vergo; 4. veſũgo. — tf Vightr: To my 12 " Vidimbr: ; 10 make wie. 
wee 80 Cracks mg. dent on ord Vigiar .toda a noyte : To Goal Vindoura couſa: . be wi 15 feturt, 
bragging, praiſing. the whole night, op 16 diode 1's | 
| Utano: 4 rats, or cracker, or | Vigiar ate älta noite : To watch Vindouros : Stoeofſors. or Por = 
'vaunter, till it be very late. 1 ingada cb: *That is vevenged. 
3 Uga: 4 i Jenny, a main or | Vigtas: Watching either % day or} Vingador : A roenger, x 
orb night. Vinggdbra: Abe ſume. 
| ee d | Vigitancia: Diligence and watch. Vinganca : Revenge, | 
"I antes do J. fulnſs, + Vingar a fruitaz. i. eſcapar:” Ty 


; 2 maneira: A 5 way, 
or manner und uſe. 
Via lactea: The milky way, con- 
ſtellation in the heavens, 
Viagem: 4 voyage or journe 
Vianda: Meat, or any kin of vi- 
Gnals. 
Wanders, * v. W a 
Viatico: Proviſion for 4 * 
Vibora: A viper. 
Vibrar; To wave, Male or 'bran- 
E 
Wieur: To vitiate, corrupt, deform 


or deflour. 

Vicio ; A vice, imperfedtion, faul t 
or blemiſh. 

Vicioſa couſa : That is vicious, 
wicked, faulty or lewd. . 


Vicioſamente: Naughtily, vicionſ- 
ly, wickedly and lewdly. 


1 ively, and full of courage. 


Vigilias : Watches, © 
Vigilante coufſa : That i is watchful 
and iligent. 

Vigilanremente :  Watcbfally and 
dil ligently. 


linefs, 
| Vigorofa chuſa: That 4x lufty,and 
Vil e baixa couſa ; 4 low, and 4 
mean thing, and ignoble. 
Vilinente : Vilely, baſely and igno- 
Vileza: : Vileneſs, meann?ſs or baſe- 
neſs, 

Villa : A torn. 
Villaa couſa ; That zs 22 and 
clowniſh, 
Villaa couſa;; i. Acute! : Tat 
is rude or unciutl, 
Villaiménte: 


| 
} 


Vico 1s Jlantas: The luxuriance 
or over ee of plants. 
. Vicoſa couſa : That it riotous, 
rank, exceſſive, ſi ſuper wous, and gi- 
ven to too th pleaſi tere. 
vida: Life. 
Vide: A vine; & videira. | 
; Vide pequena : A little vine. 
Vide gende de ay A vine 
' bowed with the top ſct in the ground, 
that it may grow at both ends. 
Vide de. 5 ar A vine that is 
pr: t 3 or 71 2 or a vine plan- 
s and trees, and tied 
to OS 
T Vide de maths: A vine that | 
bath its branches buried under: ground 
to ſ promt out anew. 
Vidônho: The kind flackor race of 
vines, 
Vidraga: Glaff- windows.” 
Vidraceyro * A 22 
Vidreyro : 4 glaſi-makir. * 
Vidrento:s One tender or delicate. 
vidro: Glaſs. ES | 
Vieyra de pedra: 4 ven i i or of 
one. 
4 Vieyras da pra) 25 Muſales or: 
cockles that Ie on the ſea-ſhoar. * 
Vieyras nas minas: Vei einc or mines 
of metal. 
Viez : Obt: vous, or b. 
Viga pequena: A ſmall beam or 
rafter, .. 


Vigay raria: » "The office of « of nean i | 


1 


| 


th. 


| 


revolt from the Spaniſh government. 
or incivilit Ye 


garve: A town of that name in Por- 
tugal or Ov; called Hannibal 


7 
clown, 

order to a diſpatch of goods, or "for 
other occaſions, * 

clowntſhly. 

plaiſter. 


wit he. 


vinegar. 


9 e. 


Rudgly or — 
Villanaz: 4 1 clownifh fel- 


low, 
Villa vicoſa: A town in Portugal 
o that 4 being the ſeat of the 
duke of Braganca, Sine John the 44h, 


who in the year 1640. e an entire 
Villania: Rudeneſs, clownſhneſs., 


Villa nova de portimãc no Al- 


ort. 


villao: 4 fine]: fellow, or a 


Villaneſca ; v. villania. 
Vilhete : A note of one's hand. in 


Baſely, rudely. and 


Viloa 0 v. villa. 
Vima: A plain — ruſtical 


Vilmente : 


| 

| 
Vime : A ſprig or twig of a tree, | 
Vime: 4 tree called an oft ir or 


1 


Vigor : Strength, conrage or live- 


| | 


Vinho palhite: & pale wine. 


1/ant, and mild fort of want, ben! 


any roughneſs. 
the but or tun, 


water. 


country. 


wine, 


eſcape, remain or ſurvive. 
Vingärſe: To:revenge one ſelf, ur to 

be revenged. 
Vingat iva couſa: That is v 
Fal, or a redrefſer wron ro? in. 
Jurtes; alſo that if bloadily ervel, 
Vinhica : Dead wine. 
Vinhago ou vinhadego: * 
to plant young vines in, or where they 
are plante 2 
Vinhateyro: 4 vintner, or onethat 
keeps a tavern, 
Vinhataria: 4 vineyard. 
Vinhéiro: A. dreſſer, or a b. 
1 : Os: * 

' Vanhete: A weak ſort wine, 

Vinho : Wine, jo 1 

Vinho puro : Pure wine from th 
grape. 

Vinho branco : White-wine, | 

Vinho trasfezado : Wine draw 
from the lee, q 
Vinho de pez : Wine that ſmells 
or taſtes of pitch. 
Vinho df cheyro : Vine that bath 
4 ſweet. ſmell, | | 

Vinho fino: Wine that is fine, 

Vinho tinto: Red wine. 


Vinho da 

will not la 

Vinho — : Dead or flat win. 
Vinho de repiſa: ine mad: 

from the ſecond preſſing. 

Vinho donzel : 4 ſmooth, plet- 


N dita ; Ve that 


Vinho de tonéys: Wine out of 
Vinho agnado : : Har mis d with 
Vinho forte: Strang pine. 
Vinho de fora : Wine from abroad, 
Vinho da terra: Mine of the. ſame 


Vinho aziumido: . Sharp of ſr 


Vinho PI DG Coke wine. 


— 


Vinägre: ; Vinegar. 
Vinagre forte ; Strang vinegar, . 
'Vinagreira : One her me or . 


1 


Vinagreiro : The Ra IN 
Vinca per vinca: An herb called |, 


Vincilho; v. vencitho. | 
The 8 of p 


Vinho velho ; Old wine. 


[four years old, 


years old. 


Vinho limpo: Wine that is fine. 


Vinho novo; New wine. 


Vinho de quagro annos: . ine 
Vinho de tres annos: ie whree 
Vinho de dous 41 innos ; CY When two 


Viga 10 A vicar. Vinco de roda : pears old, 

Vigel ima couſa : 7 hat is vhetwen wheel in the ground gyor its runde. Vinho deſte anno: Wi ne Fg Fr 
| 30 | | Vincolo: 4 boud, tie or vbliga- | year, or this year's mint, 

Visia: A watching, tion. "YE Vinte : wenty. | 7 


Vigia de toda a Abet 4 watch 


Vinda : . aces appro or com- 


Vinte em ördem: 'The een. 


obliged all night. . ing e Vinte 1. 2 Twenty N F 
Vigia ou eſpia: : A fe mae or | Vindima: | Vintage. or the time | Vinte do j Ogo dos PR, For 
5 I? . making wine, ninth pin trpt alone they reches rechen twenty. 
Vig jada c6uſa- That i is watched, Vindithdde 3: The owher " wines ' Vintem :" A /itzlz piece of monty J. 
obſerved and tried. | Vindimadura The makjng of | called, value about ue Holffenny 
Vigiador ou vigiadbra: Awatch,| WIng Eb 5235; e e | kerl. 5 18 575 . 


| either he or ſhe. 


— Seats. . ateodite 


* 


vis. 


— wy 


be 


: 


— 


1 UN 


I 4 guitar. 10 
Wa Arco : ie wh 


_— 
* Viola temperöda: 4 M's or 


2 in tune. 


viola deſtetnperada : | : One out of 


Wied chuſa : Ther ir polluted, 


lated and abuſed. 
E VioladGr: : 4 cormprer, #buſe er or 


pollu uter. 


Violar? W Oy, deflonr; abuſe, bly. 


iſdain or pollute. 
Wien que tange : One that plays | n 

1 the viol or guittar. 

Violeyro que faz : One that makes 
' ſuch inſtruments, = 
Vidlehta couſa - 
rcible and vehement. 
Violencia : Violence or force. | 
Fer I "Wy rotently or for- 


That is violent, 


Violentär: To offer fore or vio- 
lence. 

Violtta, flor: A violet. 

Violeta negra : Common worts or 
bilberrtts, © 

violinha: 4 litile bien, or a hats; 
lin, a little guittar or gnittern, &c. 

Vir: To come. 

Vira de capato: Shovemakers wax. 


| 


, 
| 
| 


V 
Viola a 4 e is migh, 
5 2 or ſticking like rr eg, 


Vititacao ou vi "ta ; RC viſmeng or 
| viſt. 

"Viſitida couſa : That bk viſited, 

Vilitadbr: A wiſtter. 


or ſurveyor of a whole army. 
Vilitar : To viſit, 

Viſivel coufa:; That is viſible. 

* Vilivelmente : Evidently or viſt- | 


"Viſhimbes : A ſmall or fender 
not ice of a thing, 3 

| Viſorey : - vice-king, | 

Viſta: Sight or aſpedt... | 
Vila dos Vibes : The ſight of the 


eye. 


Viſta cürta: 4 ſhort ſight. 
Viſta couſa : That is ſeen. 


| Viſtoſa couſa ; That is fightly or 
conſpicuous, 
One that i is Shil- 


| 


| 


Viſto nas couſas : 
ful or experienced in things, = 
 Viſtoria : A view or ſurvey, 
Viltolamente: Conſpicuouſly, 
Vitela: A cow-calf or veal. 
Vitolla ; v. tinéte. 
Vitoria : Victory or conqueſt, 
Vitoriofa, vitotiolo : 4 conquerors 
or that is victorious. 


Viracao: A gentle wind, 4 bree xe | 


or cool air. 

Viraccento: An 2poſtroj "oy or diver. 
ting our ſpeech from fue 22 
abſent by «fi ure in rhetorick. 
Vvirada chula: That ts 4 5 or 
changes "2 

Vira 885 A woman of courage. 

Virao ; 5 
ter, 

Virkr: To turn or change. 

Virarſe — * alguz parte: 7 
turne of changed to any one part or 

ide, 

l Viratoes : Darts or light javelins. 
Virgem ; 4 maid, damſel or virgin. 
Virgem menina: A virgin infant. 
Virginal couſa: That i, of, or be- 

longing to a virgin. ” 


2 Ee A ' virginity or mai- 


denbead . 
e 


> 0 0 


culine, 


Viria; v. verllha. 
Virote: An arrow or dart. 


Virtude : Vertu, ſtrength, pai 
ſance, manlineſs and power, 


— : 'Vernuouſly ad 
hone $ * 
One ohat is mod and 


nö efcrever: A comma or 
art a ſentence without 


2 "That i is manly or maſ- 


Virtubſo : 

* 3 vi dſghites... | 
agen) ; v. 
0 * meſa : The, nning 

ime 75 a table, 

n vun auh ie on appa- 
ritin. 

Vitahy/ em alles: 5 Aar dream 

Viſavo : A great. grandfather 

Viſ⸗ ar BY ran e e 


1080 pera tomar aves: 
Fey ime, 


1 
+7 


to the] 


| 


1. trave: A bam or raf 


To bel th 


** 


Viver em paz: Tv live peaceably, 


Vitualha :_Provi y zon for a journey, 
Vituperacao : : 1gnominy, reprogel 
or diſt praiſe, 1 
Vituperada couſa: That 'is re- 
| proached or diſpraiſed. 
| 0 tuperador ; A contemner or diſ- 
praiſer. 
Vituperär: To brand with infamy 
or reproach, 


Vitupeaavel chuls: That is ton- 
temptible, ignominious, or perry 


peo : Reproath, nul * 
defaming g. 

Viva couſa : That is living or alive. 
Viva couſa; v. eſperta : : That i is 
lively. 

Vivamente : ch |; 

Vivaz couſa : That is 5 long life, 
laſty and ſtrong. 

Vividoura Pp That is lively. 
| quick, brave, "Tha 1 and full of. 
ſtren th. 

Viveyro de aves on peyxes: : 
place where either birds or or fiſhes . 
{kept ; an aviary or filh-pon 
Vivenda-: rdinary food, 
Vivente: Living 
Viver: To live. 
Viver muitos annos : Todive long, 
or many years, | 


| 


| 


' 


| 


| 
* 


— 


tuouſly and honeſtly, 
'Viver mal: 70 live wicked 
Viver ao lume do ſeu 
7 ive of what is hig own, 


 Viver ao ſeu g6ſto: To live at 
his eaſe and pleaſure, . 

Viver com goto: Tolive deligh-| 
Ficliß. and pleaſantly... 


4 . Viver de eſmölas: To live 
Ulm. 
4} en! 


_—_— 


. * 


: Viſconde :”A viſcoum. i 


i 


6. 


re 
= 


| 


Vilitadar-geril : A hben rue, 


n 


| ' 


of 


Viver ver tuokainente - To 4 * | 


| 


| ther into a bo ly, 


vg and cheerfl- | 


Vivera de e abs: : Wh: 


| and Jpritelineſ ngenk | 
Viava / A c. That is left deſti. 


vete, ar paſſed into widon hood. 
Viuvara outro: To make another 
a widow or widower, 


| 3 wh : Furniture or proviſton for 
the Jrp wht, 3 
A river in portugal of 


Vizela * 
that name, 2 
Vizeu : A city in Portugal of that 
1 antes do L, M, N. 5 
Utratyto on Ulme: The elm free. 
Ultima couſa : The laſt thing. 
Ultimamente : : Laſtly or finally, 
Um; v. hum. 
Urnano; utnanidide ; v. huma« 
nidade, 


Umbra da porta: A threſhold 


Fa door. 


Umbräl * cima i An entrant for 
light above, * 


Umbral de baixo.: The ſame be. 


o. 
Uumbreéira: 4 ſione of that name, 


| 


| 4 light or fire- tone, 


Uncgd: holy union, 
undeècima cbuſd : That is the ele- 
| venth. ö a f 
| Ungida chuſa :. That ir anointed. 
„ Chriſs, or the holy anoin- 
te 74 
Ungir: 1 mint. 
Unguento : A anointment. 
Unha: A nail. 
Unhagata: An herb 6alled iſe. 


3 


| 


| 


© Unha dos aninfics : The hoof or 
claws of any animal, 
- Unhada: A blow, ſtrokes” 


wound made by lieh a Heel, ee fo 
Ss claw, 
Unhas de f6me; v. eſeago e mel- 

{quinho. - 
| Unheyro : A ſore Wide the nail, 
| or a-fellon, or à whit ln; alſo an 
| herb that cures the ſame, called whit- 
lem. graſs. 

Uniao: A union, league or agree- 
ment, 

Unita cbuſa 4: That is the only thing, 
or that is ſingular. ; 

Unicamente-: Singulariy , only 4 


; 


| -venly and entirely, 


Unicornio: - 4 beaſt called a uni- 
ci. 


Unida chuſa: That is knit, Ts 
united together, 
| Unidade: Unity. «© | 
Uniform couſa : That ir wa 
or proportionable, 
Uniformemente : Di ehe or 
To} conformably, or proportions ly. 


' Uniformidade : Uniformity. qua. 
lity, agreeableneſs or compliance, | 
-Unir : DD Anite, to aſſociate, gather, 
aſſemble or intet toget her. 
Unit; i. ajuntar ; 76 gather tage- 
or to join Forces. 
1 Dee couſa; That is univcr- 
ſal. 
Univerſalmbnte t - | Oniverſally or 
general). 


"a 


tary, or of one f own accord. 4 


tarily, and willingly. 


R 8 —_— 


Bo VOM 


. 8 0 2 1 N 
5 Uniyerlidide PD univerſity or | 1 =p bottomof the COR F One bat tact 
academy. { from. whejice the pump works. profit," | bx not ih right, 
Univerſidade 4 cbuſas: The le Vontade: i ill or deſire. ie A bear cub, 
Le or frame of things in the world.. VO: A flight or flying. Ula, üſſo: A hear. 
imivero: I bat as anzverſal wh. | Voracigbte: \Gduttony... Ulüra © VUſfuery, © 


out exception, | I 
univerſo mundo: The whole world. 
1 57 a : 45 

or · Zn ſies hut one thing. 
99 : Dnivocally, or of 


the ſame ſignification. 


Untada cõuſa: That is anointed; 

untador : An anointer, 

untar: To anoint. 

Unto: Greaſe, fat or oint ment. 

Untoſa coula: That is Math oil y, 
or full of ointment. 

-Untura: Anointing, - | 


V antes do O. 0 


Voador, voadc ora: One'that flies. 
Voador, peixe: 4 Huus fiſh. 


Voar: To fly. 
Voar contra algim lugkr : : To fl 


in or upon wy place, or to enter quick. 
ly into a place. 1 


Voar 22 To fly e, 
or make 
Voar ne: To fly before, ; 

- Voar de cima para baixo : To fly 
down. a 

Voar a miũde: To fly often. 

Voar para taz. To fly back again, 
or to return | flying. g. 

Vocabulario: A dictionary or le. 


icon . * a | | 


Vocäbulo: : A word. 

Vedas ; A wedding or marriage. 

'Vodo: A comntr Foft ö 

Voengo : A ſtock, race, progeny or 
kind, | 

Vogas de navio: The extream or 
Laſt rowers in a (hip or galley, 

Vogal : A vow.l. 


Vorlr a embarcagad : To row or 


ſail a ſhip, or other veſſel. 
Vogär; i. valer: To be able, ſtrong, 


of force, authorit y; to be Shilful, and 
much eſteemed, 

Volante A very fue thin filk G 
called. 

Volataria : Fowling or bam bing. 

Völta: A turning, bending, or 


Voltear : Ta dance on the ropes. 
Volver: To turn or wind round. 


Volume: A volume or bund le, and [ 
any thing of bulk, little or great. 


Vol untaria couſa : * That is volun- 


Voluntariamente : Freely, volun- 


\ Vomitar z To vomit or ſpem. 
Vomito : A caſting or vomiting, 


— 
- 


—_—_ 
— — 


ak Vvoſſa mercẽ: Tow or your work, 
I Vöſta ſcnhoeks: Tour 00 13 


voſſa excellencia : Jour excellence. 
| vulgar or trivial. 


Votada couſa': ' That is promi ſed 
or vowed, 


4 Votar: To vom, or make a vom. 


. Voz baixo; A low voice. 
- | Vorzaria: A braying or crying out 
| aloud, N 


| to 4 * veſſel; as à pipe or 


i 
= 


ler or to do the duty of any place. 


{inured, one 


' witbort the properly. 


Voragem: A,,whirl 
which devimrerh. and 1 Alone up. 
„all. 
Voraz 4 "That i is ravenous L; 


Voſoutros: Te. 


Voſla couſa : Tours. his AT 


\  Voſla altéza: Iour highneſs. 
Voſſa mageltide : Torr majeſty. 


Votante : One tha promifc th or 
voweth. 


Voto: : 4 wow, 

Vouga: A river in Portugal of 
that name. 

Voz: A voice, _ 

Voz de mulher: A woman "ry or 4 
ſoft voice. 
Voz alta: 4 bigh or ſhrill voice. 


| 


Vozear : To cry out aloud, 


On | 9 0 , hs 


u antes do R, S, T. 


Urbanidade: Civility or equrteſie, 
Lirbano; One that is * and 


courteous . 
Urca de trigo: A. ſbip of car or 
Forrage. 


Urcho das cübas: 2 ſtopple or Ext 
PP 0 ws 


» 
* 


7 
Urchilla: Moſs.” | 
- Urdida couſa, urdir; v. Re” 

Urdimälas: A plotter of miſchief. 
 _Urga: 4n herb called rockct. | 

Uvre de porca ; A ſows teats af- 

ter (he hath farrowed, | 
Uvre de vaca : 4cow*s udder. 
Urgebao: : An herb called vervain. 
Urgente couſa: That is urging on | 


l, or that „ 


fene N A BY b | 


- Uſwario: Aſurer. n 
Ulurpada couſa : That 15 uſurped, | 
Uturpador: A wſmrper. ' : 


| Uſurpar: To nf; „ 
OY , 


Util couſa:; That is 
Utilidade: Profit. | 

; utiles SS: 
( 


* 


is warmen, | 


Vulgarmente : Commonly or wad. 
garly. 
Vil go : The common people, 
Vil; e YR 
urmo ; Corrupte matter, 
Jnivel, rot 9 | : e 
' Uva : 4 grepe. | 
Uva eſpina ou eſpinha: The 0 
berg or 5 1 a 15 
uva azeda : 4 ſoure grape. 
.. Uva tem aa: An earl ly grape. 
uva ſerodia: A grape "7 is 


Vulgar Fa : Tha 


} Uva de pendüra: 


late ripe, 
Er 
to be preſerved. rape lung 
Uvas roxas: A kind of a pale. co. 


loured grape between red and white, 
U vas de boa calta: Grapes of a 


Igood ſort or race. 


ies, 
-colonr'd g 
"- herb 6440 32 
green or houſleek. 
Uveiras : Vines that 1 run mY among 


Uvas brayas ; Wild graper or dx 
Uvas pintas ; Part 
Uvas de ràto: 
Uvas de ürſo; i. pilrſros: Rr 
berries. +. - 
frees, 
Uzagre; v. uſagre. 
. ' 


© For V3 S7 


X antes do A; 


X; Acoco One that i, Alte 
tongued or deceitful; alfo that 


| ringworm, or running fall in chil. 


dren's 3 

Uſanca: Uſe. ſtile or cuſtom. 
uſar: To uſe. | 1 9 
Uſar mal: To abuſe. 7 
Uſar do officio: To execute an ＋ 


* 


Uſeiro & viſeiro: One that i. 


ee or Prafliſed. 


uo: a *. 
E h thin 


Uſofrũ 105 


winding. | reſſin | | ſpeaks two languages, - 
Vole de parede : The turning 1 a f U Ar; v. Zzurrär. KIN 5 Xaque': An coals or taking the 
wall at a corner, Urros : v. 2ürros. | king at cheſs. | 
Volta em rodondo : A round I Urſa animal; v. uſſa. "Rag + : The juice of the plant ciſtis, 
or circle, 1 urig: A netle.  _ from which laudanum is made. 
Volta ; i. manteo : A band. ; . Urtiga morta: A dead nettle,” | \Xareta : The net-work aboard 4 
Volta de cantiga: 4 change of 1 Urtigado : Stung with a nettie. made of ropes. 
tune or tone ina ſong. | Urtigar : To fling with a nettle.. || . Xaropado : That bath potion 
Voltar ; 1. tornarſe : To return. _ Urze: Heath or ſweet broom. medicine grom to bim ; ae that in 
Voltar; i. virär: To turn from one] Ulada couſa : That ir uſed, 1 | poiſoned, .. | 
fide to the other, Uſagre: 4 diſeaſe called a 3etter., | Xarope : 4 ſyrup or potion, | WT 
Volteador : 4 rope- dancer. Kältre; v. alfayate, 


Xarrotico: peixe: 4 772 called 4 


ſea-lizard, - 


. Xar0uco,.vento da. terra; 4. 
caſtern or land. wind. ; 

Xerkis: A horſe-cloth worn behind 
the Jada le.. 

Xergao . 4 ſtram- bed. | 

Neringa: A clyſter-pipe, bar., of 
ſquirt. _ 

Xira: Forgs or violence, . 


| "4h; 
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No: A noiſe made to ſtop a beaſt, 
Xopra : A note or word of admi- 
rat ion. | 


ä — 


— 


Z antes do A. 


„ afira: 4 ſaphire. 

L . 1 Adam's apple. 

zamboëira: Adam's apple- tree; 
a kind of citron brought out of Aſly- 
ria, with a very rough and uneven 
rind or peel, 

7ambro : One that is crook. legg d, 
or that hat h how. legs. 3 

Zambujeiro ou Zzambũjo: A wild 
ite. tree or olive. | 

Zambujeirinho ; 4 little wild 
olive-tree, . TE 

Zangolhao : A. thin, lean, ſpiny 
fellow. 

Zangao: A drone. 


| 


| Z&ladbra : The ſame. 
Zelar : To be jealous, 
with 5 


emulation, and deſire. 


that name. 


Z antes do I. 


' \ ſmall jeſt, © 


or to love 7Tona törrida: The tonid zone or 


Zelofa, zelöſo; v. zelador. 
Zevra: A charaftcriſtick note, 
Zezeres : A river in Portugal of | ſtill noiſe, 


climate, being one of the five, into 


Zelo : Zeal, envy, affection, and | which the heaven and earth are diſtin- £2 


guiſped in the middle between the two 


temperate, 
Zonido : A4 murmuring, ſoft or 


| : Zonido dos ouvidos : 4 tinkling. 
ringing, glowing, or ſounding in the 

ears, Dei ö | 
Zonido das orelhas : A diſeaſe or 


Zimborro : The top of the inward | pain in the ears. 


roof of the houſe. 


beat or hurt. 


Zimbrada couſa : That is flricken, 


Zoria : A rod, or ſtick, or the like 
thing to correct children withal. 
Zorra ; v. rapoſa. 


Zimbrär: To ſtrike, beat, puniſh | Torreira couſa: That is flow, dull, 


or Hurt. 


Zimbro: The juniper: tree. 


Zingamocho : An appendix, or 
addition to the top of any thing. 


ſlack or lingring. | 
Zöte clerigo : An ignorant idiot, or 
an unlearned prieſt. 


Zorros ou A zorros : To row with 


Zingelim ; 4. zirgelim, cirgelim: | a ſmall oar. 


A plant called by that name, being a 
| kind of yellowiſh grain, growing in the or ſtare, 


Zangarrear na viola : To ſtrum Indies, of which oil is made. 


confuledly on the guittar- 
Mrs th Ses that is ſquint or 
oggle- ed, | 
Zanolho : He that is the ſame. 
Zaragalhada: 4 crowd or a mul- 
titude, 


wort, flea-bane, 
Zaravatina: A plum or fruit f 
that name, 
Zarcao : Red-lead, oker and ver- 
mil ion. $þ 
Zargo dos 6lhos ; v. zanölho. 
Zargüncho: A caſting dart. 
Tavaneira ; v. javanèira. 


Z antes do E. | 


Zebra: A penalty, mul, fine or 
amercement uſed in Syria. 

Zelador : One that is jealous, or 
that loves with jealouſie. 


| 
Zaragatöa: An herb called flea- 


ſef. 


Zoar ; v. ſoar. 


Z antes do O. 


Zombadeira ; v. zombadora. 


ſcorned, or laughed at. 


Zombadora : The ſ⸗ 
Zombar: To 7001 
Zombaria: Trriſion 


Jeſt 


bles. 


ame, 
coff, 


Zombada couſa : That is mecked, | ling, ringing, or glowing of the ears. 
4 ind of 


Zombador : A ſcoffer, mocker or | name. 
| jeſter. 


Zorſal.: A bird called a ſtarling 


Zingrär: To illude, ſcorn, mock or Z antes do u. 


| Zurhbtira: A lewd woman. 


. : *Reverence, fear and re- 
are... 
Zumbrär as abelhas : To hum like 


E 


Zodiaco : The zodiack, being a a bee. 


feigned circle in the heavens, in the] Zumbido das abtlhas : The h 
mdf of which, that is the ecliptick, or the ſoft noiſe of a bee, * 
the ſun compleats its annual motion. | 


Zunido ; v. zonido. 
Zunir: To make a noiſe like tink- 


Zurracha ; 


ſhip of that 
| Zurrar o aſno: To bray like an 


aſs. 


corn or jeft. | Zürro de aſno: The brayi 
wok io 5 e raying of an 


Zurzida couſa : That is beaten or 


ing. a 5 
Zombarias : Trifles, or ®y., or fa-| banged with a cudgel. 


| Turztir: To beat with 4 flaff or 


Zombaria pequena*: 4A little) eudgel. 
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0 ud any thing that may appear ſuperflu- 
EL. 1088 4 halt) ſay little 3s tet, nl ther 
being more or leſs the ſame with the La- 
tin; but as to the Pronunciation, we may take 
notice, that the Portugueze endeauour to expreſs every 
Wor with an open Breath and Air, ſuffering no Ter- 
. mination with ahy Letter that ſhall be mute or uncapa- 
ble "of Sound, which will moſt eaſily appear to an ob- 
ſerving and diſtinguiſhing Ear in Converſation with the 
Natives, F: Tl 3K 
The firſt Letter A is pronounced with a full and open 
Mouth, as in the Word Aqua or Agua, Vater.. 
The Letter B is pronounced agreeably to the ot her Mo- 
dern Languages, as in the Word, Bom, Good, © 
The Letter C before a, o, u, 1s 7 95; like K, as 
4s is the Words, Caſa, an Houſ* ; Coua, a Den or Hole; 
Curral, a Fold or Repoſitory for Cattle; before e and i 


it is pronouhced as with a daſh or tail, as ſ, in the words 


Ceſſar, to ceaſe; Cingir, to gird or bind; hut when 
written with a daſh, it is pronounced with more force, 
mixt with a kind of Aſpiration, as in the word Abra- 
Car, to embrace, | TE” F 

P, as commonly in other Languages, with 4 ſoft and 
caſie breath, as in the word Defender, to defends _ 

E is pronounced with a Mouth ſomewhat more ſireight- 
ned than the Letter A, as in the word Eſtäar, 10 be, 

F, with a Compreſſiun of the lower Lip to_the upper 
Teeth, as in the words, Fe, Faith; Fome, Hunger. 

G is as commonly 7 the inner * of the Month 
avcrting the. root of the Tongue haſtily, as in the Engliſh 
Words, Gall, Gout, Gun; but before E and I with a 
ſoft and eaſie Aſpiration, like i Conſonant, as in the 
I/ords Regedor, Governour or Reclor; and Regiao, 4 
Region or Country, __ | 
H., in the Latin, and fome other Languagcs, is only 
an Aſpiration ; but in this, when written 775 the Let- 
ters c, n, 1, hath the force of a Letter, as in the follow- 
ing Particles, cha, che, chi, cho, chu ; nha, nhe, nhi 
nho, nhu ; tha, lhe, Ihi, Tho, Ihu, and is pronounce 
by applying the point of the Tongue to the middle of the 
Palate with a haſty averſion, as an | hreve; as in the 
Words, Tenho, I have; Linho,. Flax: Sonho, 4 
Dream; and nnha, « Nail; as if they were written, 
tenio, linio, {onio, Uinia, Oe. 3% 

I, which ir the Vowel pronounced with the Month open, 
but with a more limited Breath than E, as in Vi, I have 
ſeen ;, Li, 1 have read; Ri, 1 more jg as ee Eng. 

J, the Conſonant, is pronounced like & before E, but 
is never placed before i the Vowel, but always before a, 
©, Oo, u, .4s in the following words, Janella, a Vindom; 
Jelis, J n; Jogo, lle; Juz, „Judge. | 

L., whether ſingle or double, is always pronounced in 
the ſame manner, applying the forepart of the Tongue to 
the Palate near to the 25 Teeth, as in the following 
Ten. Lado, aſide; Ladram, 4 their; Lad&yra, 4 de- 

, 1 wy 

M is pronowiced by @ ſudden opening the Lips cloſe 
ſut, as in theſe words, Macho, 4 Male; Müdo, one 
that is dumb; Moticho, a kind of Horn-owl, Cc. 

N #s. pronounced by. applying the * tip to the 
beginning of the Palate with a ſudden Conſtraint, as in 
theſe words, Nagam,  Natien.; . Nome, a Nane; 


< 


* 


| * . | , | Fo E | 
7 nglO-LUlltanſca. 
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P i pronouneed by opening the Lips that were cloſe 
7 4 ſudden 41 wy Aſpiration, as in the fol- 
lowing words, Palävra, @ Word; Pedir, to defire ; 
Punh: I, a Ponyard, P . .-» #4. N „ 
Qi pronounced by applying half the Tongue to half 
the Palate, as in the Letter C, as in theſe, Como 


quer que, when, or whereas. &c. but notwithſtanding it 
is an imperfict Letter without the help of a U; and in 
all Word-s is pronounced like a K, only in ſeveral Words, 
in which an a fulloweth it, as in, qual, quando, 
quadra, where the u bath its full Force and Sound. 

R ts expreſſed with 4 forceable Aſpiration, and 
much ſtronger when doubled, as in thc following words, 
Br out or without; Terra, Earth or Land; Rio, a 

Ur, ? U ; 

S is pronounced as is uſual in other Languages, as in 
the wot, Caſa, an Fan 8 s 

T ts almoſt expreſſed like D, but with a more forcca- 
ble Averſion of the 1ongne from the Teeth ; as in theſe 
worde, Trazer, to bring; Tolher, to forbid ; Tuſſir, 
to cough. 33 | 
| the Vowel, is pronounced with open Mouth ; but 
with the Lips more protenſe than in O, as in theſe worde, 
Fugir, to fly; Furor, fury. | | 

V Conſonanted, is pronounced almuſt like E, disjoin- 
ing the higher Tecth from the lower Lip, whereas they 
were ſo cloſe united before, that no Breath could eſcape 
| before the Month be opened, as in the following words, 
Vaia, empty; Vou, I $0; Vir, to come. 

Xi pronounced like h, by applying half the Tongue 
to the Palate, in form of a Chained, as in theſe words. 
Queyxada, 4 Check- bone; Cueyxtime. 4 Complaint ; 
Queyxarſe, t9 complain; only in N Words beginning 
with an a and e, in which x bath its natural Force, as 
in Axungia, Exetnplo, &c. | | 

V, as in other Languages, almoſt like I, but ſome- 
N fainter ; as in Pay, a Father; Ley, a Law. 

Z ts pronounced almoſt like C, but ſtronger, and with 
4 kind of Sibilation or Noiſe, as in theſe words, Zimbro, 
a Juniper. tree; Tonir, to make a noiſe ; Zurzir, to 
beat with a Club, © | | 1 | 

A for the Nouns. as in all our modern Languages, 
ſo in this the firſt and common Diviſion is into Subſtan- 
tive and Abjeftive: This being known to all Children 
admitted in Schools, needs no other Explication #han by 
ſome few Fatamples, as follow. 

Nouns Subſtantive, as, Pedro, Peter; Pedra, & Stone ; 
Pao, Wood; Templo, a Church; Cala, an Honſe; 
which to mah a Sentence, are as follow ; Pedto vive 
Peter lives; A pedra fere, the Stone ſtrikes, bits or 
wounds; O Pao crece, the Wood or Stake grams; O 
Templo orna a Cidade, the Church beautifies the City; 
A Cafa agaſalha o homem, the Houſe treats or enter- 
tains the Man. . „ 

* ANoun Adjedlive, that cannot ſubſiſt without aSubſtan- 
tive for its ſupport, is known by the following les. 
Pedro he douto, Peter is learned; A Pedra he düra, 
the Stone is hard; O paq he relico, the Mond is brittle; 
O Templo he ferm6fo, the Church it beautifid ;" all 
which Examples ſhew that the Adjectives, dbuto, diica, 
relico and fermoſo, are inſignificant, without their Sub- 
FP 
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75 Proper is the Portugueze T ongue, ſigniſie in the ſingu- 


7 . 


lar mumber one certain and determinate things 4 Pedro, 


Paulo, Thomas, Londres, Lisboa, Thämeſe, Tejo, Ce. 
but Antiquity, tells ur, That the Plural Namber hath 


Theſe Nouns are commonly divided into ſuch 2 Bhs 
Poſttve, which Ig if a thing abſoluftly and finiply;” „ 
' Grande, Great 5 equeno, mall. x; OY EL 
. Comparative, - at, Mayor, greater; Menar, leſſer, 


been in uſe,” ar, Pedros, päulos, Tejos, Luſitänos; Superlative, either inthe highejt or lowel} degree. 4 
which bag far diſcrepant from the Latin, ſeem both| Maximo, greateſt ; Minn. leaft. Jt bat 15 7, 
uncouth and obſolete. 5 Here it may be noted, That the Portygueze make uſe 


A Noun Subſtantive 
uncertain and common t 


Aruore, ſignifies a Tree; Pedra, a Stone; Cabeca, 4 
Head; Monte, a Hill or Mountain; Reyno, a King- 


dom; becauſe all theſe contain ſeveral Kinds or Species 
under them, to this likewiſe are related the Collectives, 
which in a ſingular number 
P6uo, the common Pesple; Multidam, 4 Multitude; 
Gente, a number of Perſons in company: Exercito, an 
Army. a | 
Ad jectivet in this Language are ſome of them com- 
mon to all the Genders; as Grande, Great; Leue, 
Light; Breue, Short; Forte, Strong; Mayor, Greater; 
Menor, Leſſer ; for they commonly ſay, Boy grande, a 


great Ox; Vaca grande, a great Com; Pao leve, light 


ood ; Laa leve, light Wooll, Tempo breve, 4 /hort 


time; Manhiaa breve, a ſhort morning; Cavallo forte, | 


@ ſtrong Horſe ; Egoa forte, 4 ſtrong Mare; Homem 
mayor ou menor, à greater or leſſer Man. 


Adjettive of the other range are only of two Forms J 


as for Example, Fermoſo & termoſa, Beautiful; Alto 
e alta, high; Pequeno & pequena, little; Altiſſimo 
& altiflima, moſt high; the fo Form ſerves for the 
Subſtantive of the Maſculine Gender ; and (if any ) for 
the Neuter, and the [one for the Feminine ; there be- 
ing no Adjeclives in this Language of a triple form, 
among the Romans. | 


as 


allied to it, as, Fermoſa ave, « beautiful Bird; Feyo 
Mönſtro, an uggly Monſter ; or elſe by way of Circum- 
locution . by one word, calld Couſa, or thing; 


which upon ſeveral Occaſions is made uſe of for a Subſtan-| 


Leal a Multitude; 45, 
| 


Appellate, is what ſignifies an 407 


ing; as in this Language, manners ; as follom, 


more valiant than my 


their Comparatives and Superlative in three diſtinet 


1. By the Mun, in themſelves Comparative, as, Ma- 


| yor, greater; MenorzTeſſer ; Inferior, Superior. 


2. by the Superlaitves that imitate the Latin; as for 
Example, e Minimo, leaſt; Clarin 
mo, moſt eminent; Eltudioſiſſimo, moſt ſtudiuus Per- 
feitiſſimo, maſt perfect, 41 E 
3. By annexing one of thcſe two words, Mays ou mẽ- 
nos, more or leſs, to any Noun; v. g. Mays perfeito 
more perfect; Mays eliudioſo, mere ſtudious; Mays 
claro, more eminent; Mays ſabio, more, wiſe ; Mays 
entendido, more underſtanding; Menos diſcreto, leſs 
diſcreet ; Menos valente, not jo valiant ; Menos gentil, 
leſs acrompliſi d, on genteel, or handſome ; Mens ani- 
moo, leſs comrageons.. ee: | 
I here it may be noted, that the ſame Adjeclive in th: 
Portuguese Tongue, may ſerve both for a Comparative 
and Superlative, as in the following Examples; Compa- 
rative, when one thing is compared with another of the 
Jame or different kind, v. g. Pedro he mays valente 
que Antonio ou que hum Leam, Ptcr is more valiant 
than Antonio, or than a Lion. | 1 
Comparative of one with many, or of many with many 
of a different kind, v. g. Hum Europeo he mays va- 
lente que muytos Aſiaticos, One European is more 


- 
: 


| valiant than many Afiaticks : or Os Europtos fam 
The Adjeftive is here known by its Subſtantive that ir 7 5 


ue os Afiaticos, 
eople of Aſia. 


uch as follow, when one thing is 


mays valentes q 


* 


The Europeans are 


Superlatives are 


compared with many, or many with many of the ſame 


kind, v. g. Pedro Portuguez he mays valente que 


tive; as for inſtance, Nam ha couſa mays dura que of todos ou de todos os Portuguezes, Peter 4 Portugueze 


diamante, there is nothing harder than a Diamond. 

This Nown Adjective admits of many Subdiviſions, 
which are as follow, Ws | | 

Interrogative, when we inquire after any thing; v. g. 
Quem? who? Qual de nos ou de vos? which of us, 
or you ? Quanto? how much? Qoantos 2 how many £ 
Qual? which * 

Relative is that which refers you to an Antecedent Sub- 
ſtantive, and is very often expreſſed by the word Que, 
not diſtinguiſhing either Number or Gender; v. g. O 
h6mem que peccou, the Man that ſinned ; a Molher 
que peccou, the woman that ſinned ; Os homens que 
peccaram, the Men that ſinned, As molheres que 
peccaram, the Women that ſinned. - 

Sometimes it is otherwiſe expreſſed, by O qual & a 

ual, in the Singular; & os quaes, & as quaes, in the 
lural ; v. g. G homem o qual, os homgns os-quaes, 


a molher a qual, as molheres as quaes. 
The Neun Poſſeſſive poſſeſs belonging 


Laue, a thin 
to ſome body ; as for Example, Cavallo Real, a Royal 
Horſe; Soldado Pompeyano, 4 Soldier of Fame in 
Pompy s Army. * | * | | 
An Adjefive that declares aMan'sCountry,is commonly 
expreſ7'd in ſhort,” Lisboënſe, one of Lisbon; erer 
one of Evora, &c. or otherwiſe, Filho de lixböa, 4 
Son of , ee Lichon; Filho de Evora, filho de 
Bra ne nk 164 1 
Thee are other Adjectives which 
4 Nation or Country, as, Grego, 4 Grecian ; 
an Halian; Portugez, 4 Portugueze ; Caſte 
Spaniard, & 


Italiano, 
lhäno, 4 
I There are otbers call'd Numeral, of which kind the 
firſt called Cardinal are, Hum, dous, trees, Ks 
Three, &c. the other Ordinate, as, Primeyro, rſt ; 
| Segtindo, Second 
Diſtributive; 47, Ternos, 
-Sthos, Sixeg, &c. 


birds ; Quadernos, Fourihs; 


/ 


Men; By which it fees that in this Lang 
e 


[ is the moſt valiant if all the Portugueze ; or Os Poru- 


guezes ſam mays valentes que todos: ou de todos os 
homens, The Portugueze are the moſt valiant of all 
Nn: EY age every 
Ad jective may be made both Comparative and 35812 
tive by the aſſiſtance of mays & menos. | {20 

Primitives are ſuch as have many others derived fn 


them, as from Pedra, a ſtone, ariſe Pedregäl, a ſtony 


þ 


place; Pedregulha, gravel ; Pedregöſo, jtony ;Pe- 
dreyra, Pedreyro, 4 jtone-cutter ; Pedrada, a blow with 
a ſtone ; with many others of the like nature, which do 
much enrich the 0 3463 Langage. * 
Here it may be noted, that we have many words end- 
ing in ada, which in otber Languages cannot be expreſſed 

but by Circumlocution ; as Pedrada, a blow with a ſtone; 
Pancada, à blow. with a ſtick or a club; Cutilada, s 
cut with a Sword ; Eſtocada, a ſtab with a Sword' or 


For the Declinations and Caſes in this Language, the 
Method is more facil and eafie than in moſt others; for 


Terceyro, Third, &c. and other. 


4 gnifie or refer to] Kart! 


| the Singular Number is always expreſs'd by the ſame 
Letter as the Plural, with fome little Alteration at loft, 
which is ſoon umderſtoul. 

The general Rule for Number i} Singular and Plural; 
the . importing only one RF py thing, ar Pe- 
dro, Peter; Pedra, 4 1 ; Ceo, Heaven; Terra, 

4 . 1 21 my 1 

The Plural Number comprehendi more than one, 2 
Pedros; as, dous Pedros, o Petert by nam; Pe- 
dras, Stones ;,. Ceos, Heavens ; 'Terras, Earth, &c. 
Which Numbers are diftingaiſhed by two Rattles, at 
rr, ITE 3 If In 
* Firſt, Av oft as theſe Particles precede any word, he. 
ing a, 0, da, do, nano, it ir a certain fign of the Sin- 


eth. 


* 


| 
| 


gala Number, 2 0 a Caſa, the Houſe; o Templo, 


g 
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e Church ;, a Templo, tothe Church; da Caſa, from 
3 Dative, or Accuſative 


do Templo, 


£ Note, That ſometimes the ſame Pronoun admits of u 
extraordinary, as, me, without 


any other Particle; as for Example, Nam me curo 


Aiſſo ou nam me cüro eu diſſo, I care not for this : 


nam me vay nada niſſo, this doth not concern me. Sy 
likewiſe in the Plural Number, nam nos. curimos 


f 74 2 . | 
 d"iffo ou nam nõs curamos nos d"ifſo, we care not for 


this ; nam nos vay nada wiflo, this doth not concern us. 
Sometimes alſo a mim is added in the Singular, and a 


| nos in the Plural Number, vi g. Nam me vay a mini 


nada wiſlo, this doth not at all concern me; nam nos 


following Par- vay & nos nada n'iſſo, this doth not concern 1. 
for; em, in; com, with; ſem, with- Sometimes in lien of the Pronoun Eu, I, theſe Parti- 
cles mo, ma, in the Singular, & mos, mas, in the Plu- 


ut 5 | 2 Y 2 
la * Caſa ou com Caſas, ſem Cala ou fem Ca- | ral Number, are made wſe f; v. g. Muy caro ven- 
fas, &c | deomo, i. e. liuro, he ſold it me very dear, i. e. the 


take place, that where 
it is the Plural Num- 
Singular, v. g. Terias 


Templos famoſos, famed 


So that this General Rule m 
the Letter s terminates the wor 
ber, and where not, it is the 


Book; muy cara vendeoma ou vendeoma muy cara 
i. e. ſeda, be ſold it me very dear, i. e. the Silke: ſo in 
the Plural, Vendeomos muy caros ou muy caros mos 


Irgas. great Countries ; ned vendeo, i. e. livros, be ſold them me very dear, i. e. 
Ce oe Homens doũtos, learned Men; Molheres | tbe Books ; vendeomas muy caras ou a clras mas 
virtu6ſas, vertwons Women, Examples 'of the ſecond | vendeo, i. e. as ſedas, be ſold them me very dear, i. e. 
ſort are, Terra fertil, 4 fruitful Land ; Templo fer- | the Silks, | es | 
moo, 2 beautiful Church; Homem dotito, 4 learned | The Pronoun Tu, thou, is thus declined. ., In the Sin- 
Man; Molher boa, 4 good Woman, &. gular Number, Nominative Tu, thou; Gen. de ti, of 


are ſome Exceptions to this Rule of ſeveral Wards, | thee ; Dat. à ti ou para ti, to thee : Accuſ. pera ti ou 
Ati, thee ; Voc. O tu, O thon ; Ab, de ti, of 1 thee ; 
em ti, mm thee; ſem ti, without thee ; contigo, with 
thee, In the Plural, Vos, ye or you ; Gen, de vos, of 
or from Jon; em vos, in you ; ſen Vos, without you; 
conyolco, with you, . 
I likewiſe admits both in the Singular and Plural, 
a Dative and Accuſative Caſe, without any other Parti- 
cle, v, g. te & vos; Example, Douto de grica ou 
de graca to dou, i. e. o livro, 1 give thee the Book j ee- 
ly, 1 give it thee freely; dotita de graca ou de graca 
ta dou, i. e. ſeda, I give it thee freely, that is, the Silk; 
and fo in the Plural, Dotitos de graca, de graca tos 
dou, i. e. os livros, doutas de gräga, de gräga tas 
2 1. E. AS ſedas, 7 give thee them 7 reely, iI. e. the 
Tſo | 
In the ſame 
ly uſed; as 
give it him freely. 5 | 
It is to be noted, The Pronoun vos is uſual both for 4 
Singular and Plural Number; Example, Vos fareys' 
iſta, thou ſhalt do this; in the Plural to many, Vos fa- 
reis iſto, you ſhall do this, _ 8 | 
| The Pronoun (1, him, admits of ns Nominative or Voca> 
tive in either Number, but is thus. declined: Gen. De 
fi, of him; Dat. a fi ou pers fi, to him; Accuſ. pera 
ſi ou à ſi, him; Ablat. defi, of or from him; em li, 
in him; conſigo, with him. ki 
It likewiſe admits of a Dative and Acctſative with- 
out any other Particle; Example, Nam ſe ctira d'iſſo 
ou nam ſe cura elle d'iſſo, he cares not for this ; nam 
ſe Ihe da d'iſſo nam fe lhe da a Elle d'iſſo, the ſame. 
In the Plural, Nam ſe cüram d'iſſo nam ſe ctram 
elles d'iſſo, They are not concerned at it, or care not for 
. bs | | 


There | 
that being of the Singular Number end with an s; 
as for —— Deos, God; Cays, 4 Key on the ſhoar ; 
Arrays, the Maſter of a Boat Gys, Chalk ; Cuſcũs, 4 
ſort of eatable Flower that comes from Africa ; A 
Liquoriſh, 8c. as alſo proper Names, as, Fernan ez, 
Mendez, Rodriguez, Pigrez, together with ſeveral — 
regular names and words which pearing to be of the 
Plural Number, have a Singular rgnification, as will 
be ſeen hereafter. | 

Th next fo will follow in order are Participles and 
Pronouns, the one partaking of the Noun and the Verb, 
the other of the Subſtantive and Adjective ; the Participle 
js expreſſed more at large than the Latin, as, o que 
Ama, ſoving : o que Amava, which loved; o que l 
reading; o que Lia, which did read; alth not im- 
— ſome write o Aminte & a Amante, the Lover; 
o Lente & a Lente, the Reader, The Preterperfect- 
Tenſe, ær Joved or read is thus expreſſed, Coula amada, 
and cõuſa lido. © | | 

The Participle of the Future-tenſe, As, I am about to 
Love, or Tam about to Read, thus; Hey de mar, he 
de ler. In the Paſſive Voice, To be loved, and to be re 
thus, O que ha de fer amado ou lido. 5 

Pronouns are partly Primitive, and partly Derivative; 

the Primitive as follows, Eu, I; tu, thu; fi, him; 
*elte ou *eſta, hie; eſtoũtro ou eſtoũtra, the other; 
elle ou ella, aquelle ou aquella, he or ſhe; as eſſe ou 
eſſa, he or ſhe ; o meſmo and a meſma, the ſame. 

Pronouns derived from their Primitives, are as fol- 
low, Meu & minha, mine ; teu & tua, thine; ſeu & 
ſta, his; nofſo & nofſa, ours; voſlo & voſia, yours. : 
To which may be added, of our Country, or your Coun- 
try, expreſſed by a Periphraſir, Os da ne6fla terra ou 
parcialidade, os da voſſa terra ou parcialidade. 

The Portugueze Pronoun Adjectives are declined like 


2 the Particles Iho & Iha are common. 
oülho de gräga, & doülha de graca, 1 


7 


: 


Note, That the Pronouns, me; te, ſi, arę often joined 

other Adjectives, but the Subſtantives are anomolous and | with Verbs of the three Conjugations, which in the Infi- © 
irregular ; as for inſtance, in the Pronoun, Eu, 1, Nomi. nitive- mood are terminated with the Syllable ſe, v. g. 

native; Genitive, de mim, of me; Dative, a mim ou] Aſſanhärſe, to be exa;perated ; entreterſe, to be on 85 
pera mim, to me; Accuſative, pera mim ou à mim, tained; abrirſe, to be opened, It is alſo uſual to ſay, © 
me; Vocative, O eu, O I; Ablative, de mim ou à Eu me affanho, I am exaſperated ;; Elle ſe aſſänha, He 
mim, from me, or in me; in the Plural Number, nos, | is exaſperated; ſo in the Plural, Nos nos affanhamos, 
we; Genitive, de nos, from us; Dative, anos ou pe- | we are exvſperated * vos vos ye ers are exaſ- 


ra nos, to. u; Accrſative, pera nos ou à nos, us ; perated; elles fe aſſanhao; they arc exaſperated, - 
Vcative. O nos; Ablative, de nos on com nos ou con- The Pronouns Elle, aquelle, éſte, effe, he, this or 
noſco, from or with ur. n 5 that ; beſides thtir ordinary Declinations, at Adjectives. 
Here is likewiſe uſed the Vocative of the Pronoun, Eu, have ſome frequent and peculiar Irregularities to be ta- 
which in other Languages is ſeldom met withal, v. g. ken notice of; v. g. Elle is. in conimun $ eech explained - 
'-by the Particle, he in the Singular, and Ihes in tbe Plat. 


O ditsfo eu, 9 that I am; O mofino de mim, 
0 r that Tam: O dicoſos nos, C happy that ral; and ſometimes a Caſe 1s added, 4, A Elle and 4 


Felles; Example, Nam te lhe dã d iſſo; and nam ſ⸗ 
N 9 B b b b W 
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- matarey ou eu os matarey 4 Elles, Iwill kill them. 


themſelves; Feminine, Ellas, aquellas, effas, méſmas, 


the following Example in the word Templo, a Church; 


5 Templo, O Church; Ablat, de Templo, of of from 
4 Church: no Templo, in ih Church; em Templo, 
in a Church; com 3 with a Church; tem 


the Churches ; Accuf. os Templos, aos Templos, and 


dos Templos, of or from the Churches; em Templos, 
in Churches; nos Templos, in the Churches ; com, 
with; and (em\Templos, without . Churches, After 
the ſame manner all Portuguëze Words are declined. 

Example, of the Feminine Gender in the word Cala. 
2 Hoſt; Nm. a Cala, 4, or the Houſe, Gen, de Cäſa, 
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1 En 


le da à ele Silo, he carer not for it; ſo in the Plural | 
Nam ſe lhes da d'iſſo ou nam ſe lhes da a elles il. 
#9, they care not for it, or value it not. 9 80 


Obſerve that the Particle O and os are often equivolent 
to à Elle and à elles; Example, Eu o matarey ou eu o 
matarey à elle, Till kill bim; ſo in the Plural, Eu os 


The ſame in the Feminine, Eu a mataréy a ella, and eu 
as matarey a ellas, Iwill kill her or them. BY 

To which may be added, that the Prononn Elle joined 
to the Primitive Tu, makes uſe of the Spaniſh Particles, 
lo, los, la, las; Example, Eu volo matarey, vola. ma- 
tarey, 1 will kill him or her for you; ſo in the Plural, 
Eu völos ou völas matarey, Iwill kill them for yon; 
the Letter s being loſt in both Numbers. N 

The Pronoun Aquelle, that, beſides its regular De- 
clination with the reſt of the Ad jectives, hath its peculiar 
Trregularities thro all the Caſes in the Siugular Number, 
except the Vocative ; Example, Nom. Aquillo, that ; 
Gent, d*aquillo, of that ; Dat. a aquillo ou pera aquil- 
lo, to that; Accuſ. pera iſto ou iſſo, this ; Ablat. d't- 
ſto ou d'iſſo, of or from this; ſein iſto ou iſſo, without 
this; nilto ou niſſo, in this. 

Here we may Note, that of all the Pronouns only Eu 
and Tu, I and Thou, have the Vocative Caſe in both 
Numbers, but the reſ are wanting in both, | 

The other Pronouns; as for Example, Elle, aquelle, 
eſte, eſſe, this and that, admit of the Adjunctiuve Parti- 
cles in bath Numbers and Genders, No, na, nos, nas, in 
ſuch. a Form, that only the Letter N remains for an In- 
dication, As for Example, Nelle, nella, nelles, nel- 
las; In it, him or them; in the ſame form, Naquelle, | 
naquèlla, naquelles, naquellas, nelte , ' neſta , 
neltes,  neſtas, néſſe, nefla, neſſes, néſſas, Cc. 
The ſame uſe is in the Pronouns that are Neuters only in 


of an Houſe, ou da Caſa, of the Houſe ; Dat. 4 C; 
ou pera a Cala, to the Houſe; Keen, Caſa ou an 
a Cafa, the Houſe ; Vocat, © Caſa,' O Honſe; Able. 
de Cata, of or from a Howſe ; da Caſa,-of or from the 
Houſe ; em Caſa na Caſa, in, in the Houſe ; com, with: 
lem, without a. Honſe. | > (4% 4 -, 
In the Plural, Nom. as Caſas, the Howſes ; Gen, de 
Caſas, of Honſes; ou das Caſas, of the Houſes ; Dat, 
as Catas ou as Caſas, to the Houſes ; Accuſ. as Calas 
ou as Caſas, ou pera'as Cafas, the Howſes ; Vocat, & 
Calas. O Houſes ; Ablat, de Calas, of or from Houſes 
das Calas, of or from the Hiwſes:; nas Caſas, in the 
Houſes ; com & {em Cafas, with and witbout Houſes, 
Thus all Nouns, both Adjective and Subſtantive, are de. 
clincd in this Language. | Is 
The Particles, a, o, de, da, do, no, na, ſcrve only far 
the Singular Number, as, Os, aos, das, dos, nas, nos, 
for the Plural; but the Particles pera, for or to; em 
in; com, with ; ſem, without.; ſerve both Singular and 
Plural, ; | 7 1 
Example, Vou pera a Caſa, ou pera o Templo 
go to the? Houſe, home or to the Charcha, Vou — 3 | 
Caſas ou pera os Templos, Igo to the Houſes, or to the 
Churches ; Mando em Cala ou em o Templo, Icom. 
mand in the Houſe, or in the Church; Mando em as 
Cafas, ou em os Templos, I command in the Houſes, or 
in Churches; Troco a minha herdade com a caſa com 
o Templo, I change my Inheritance: with 4 Houfe or 
Church; Troco as minhas herdades com as C5 
com os Templos, in the Plural. Fico ſem a caſa on 
{ſem o Templo, [ remain without the Houſe or Church; 
ſo in the Plural, fico fem as Caſas ſem os Templos, ] 
remain without Houſes or Churches, | 
To know the Termination of Words in this. Language, 


as it is difficult, ſo it is very neceſſary, and therefore in 


the Singular Number, v. g. Naquillo, #n that ; Niſto, [ this place jhall take notice, firſt of Subſtantives, then of 


in this; Niſſo, in this. 2 
Me likewiſe join the word Oütro to the forementioned 
Pronouns, Aquelle, eſte, eſſe; for Example, Aquellou- 
tro, that other; Eſtotitro, efforitro, this other, 
To which may be added, that to the foreſaid Pronouns 
Eu, I; Tu, Thon; Elle aquelle, be or that; & ele, 


Adjedives, | | 

All Subſtantives in the Portugueze Tongme end either 
with the five Vowels, a, e, i, o, u, or theſe five Canſo- 
nants, J, m, r, f, 2; which complicated with the Vowels, 
make al, el, il, ol, ul; am, em, im, om, um; ar, et, 
ir, Or, ur; as, es, is, OS, us; ar, ez, iz, oz, uz; ſame 


the ſame, are often joined the words meſmo & meſma in 


ferw end in that imperfect Vowel 


the Singular, e os meſmos and as meſmas in the Plural. FE A. Firſt, to begin with the 1 a, * the Dip 


Example, Eu, tu, Elle, aquelle, eſſe meſmo, 1, thou, 
be, that are the ſame; ſo in the Feminine, Ella, aquella, 
eſſa meſma ; the Plural agrees with the ſame ; Nos, 
vos, Elles, aquelles, éſſes meſmos, we, yon, they, 


they, themſelves. | 

| The Declination of Nouns admits not a Variety of Caſes 
as was uſual with the Romans, but by prefixing the fol- 
lowing Particles, a, o, ao, as, aos, de, da, do, dos, 
and theſe Prepoſatzans, na, no, nas, nos, pera, em, 
com, ſem, ſeem ſomething equivalent, as will appear by 


ſingular, N. maſculine ; O Templo, a, or the Church; 
Nom. Gen, do Templo, of the Church; Dat, ao Tem- 
plo, ou pera'o Templo, to the Church; Aceuſ. O Tem- 
plo ao Templo, and pera o Templo, the Church ; Voc. 


Templo, without a Chure 

So in the Plural Number, os Templos, the Churches ; 
Gen, de Templos ou dos Templos, . of Churches, or of 
the Churches; aos Templos ou pera os Templos, 20 


pera os Templos, the Chnrches ; Voc. O Templos, O 
Churches ; Ablat. de Templos, of or from Churches; 


thong, many Suhſtantives, both proper and Appellatine. 
are terminated by it; as Ne Dre Sig i a Fe. 
male, Maria, Mary; Alma, @ Soul; Vida, Life; Vi- 
ſta, Sight; Romaa, Pomegranate ; Macaa, an Apple; 
Avelaa, 4 ſmall or Haſel-nut, The Plural is madeby 
the Addition of the Letter s; as Antonias, Marias, 
Almas, Viltas, and ſome write Romans, Macans, Ave- 
lans, Pomegranates. Apples, Nut. 2 | 
E. Several Subſtantives are terminated with the Vow- 
ele, ſomeproper ; as Albuquerque, Duarte, Edward ; 
others Diminutive ; as Pedrete, of or from Peter, or lit- 
tle Peter; & Francifquete, the ſame ; of or from Fran- 
cis, or little Francis, Others Appellative; as Barrete. 
a Cap; Capote, @ Cloak; Basbaque, 4 Fool; and 
many others, which to make the Plural Number only ad- 


mit of the Letter s; as Barrctes, Caps : Capbtes, 


Cloaks, Basbaques, &c. ſo in proper Names; a, Albu- 
querques, Duartes, Franciſquètes, Pedretes. | 
I, Terminates very few Subſtantives in the Singular 
Number; as Thali, 4 Belt; Nebri, an Hawk; Kubi, 
a Kuby ; Biberequi, an Augre, Wimble or Piercer. 
Y, Likewiſe hath its place in ſeveral word; as Pay, 
Father; May, Mother; Ley, Lam; Rey, Ring; Grey, 
a Flockor Herd. Ihe former make their Plurals in iys; 
as Thaliys, Nebriys, Rubiys, Biberequiys, the latter 
in ys; as Pays, Mays, Leys, Reys, Greys. 
O. The Letter o hath no want of Wards. for its Ter- 
mination: Firſt, proper, as Antonio, Bento, Cc. ther 
Appellative; as, Banco, a Stool; Livro. a Booz; Pre- 


| go, a Nail; which are made Plural by the Addition of 


the Letter 8; as 1 uvT0s, pregos ; Stools, Books, 


\ 


5 


Nails; and fo in man bouſands, &c. | Wiz 
| fo " ſa oo e. 1 
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u. The Vowel u bath. not ſo many Lerminations as the | 
former; for Example, Peru, 4 Turkey; Bambi, an In. 
lian Cane; Mü, 4 Mule; Bow Pitch; Camatfeu, | 
the golden Kele ; Belzebu, Belxcbu  'Hebreu, an He- 
brew; Judeu, 4 Jem; Farileu, a P hariſce; which are 
made likewiſe Plural, by the Addition of the Letter s, 
47 Penis, Bambus, Mas, Breus, Camatens, Ge. 

For the Conſonants, with the antecedent Vowels ad- 
jainecl, we have the following Rule, via. 5 
] Al bath its P roper and Appellative Names ; Proper, as 
paſcoäl, Vidal, Cc. 4 ; Punhal, 4 Pomard; 
Avental, an Apron ; Bocal de pogo, the Month of the 
Tell: Pinheyral, 4 pine-grove ; Mayoral, Lord of 4 
Mannor or Prince, All which in the Plural Number 
end in ays, changing the Letter 1 into ys; as Punhays, 


* auentays, Ce. 


_—— 


oe et many Swhſtantives of both Kinds; Proper, | 


re Manoel, Gabriel, Daniel; Appellatives, 
* N an Officer of. Fuſtice ; . hd 4 Bat- 
chelor of Arts ; Capitel,, the Head of a Pillar ; which 
make their Plurals in eys 45 Manoeys, Gabrieys, 
Danieys, Almotaceys, xchareys and Capiteys. 

Il bath likewiſe its proper Names, as well as Appella- 


— 


tive : Proper are ſuch as Gil, Cordouil, of Corduba; 


7 ; ; 
| the Month of April.  Appellatives are ſuch as 
A pi Anil, ee. 5 Barril, 4 Barrel 3 Cey- 
til, a: Halfpenny ; Gomil, 4 Laver ; Funil, a Funnel, 
which in the Plural end in 1yS, changing the Letter I in- 
10 ys; 4s Aniys, Ceytiys, Gomiys, Se. 


— 


ftant to the Mayor; 


* 


ble es; as Ates, Agticares, Nedctares, Polegares, Man- 0 


jares, Bazäres. 


Appellatrve ; Proper, as Alenquer, Almoſier ; Appel- 
lative, ſuch as are Aluguer, the Hire or Rent of a Homſe: 
Lodge, Beaſt, or any thing elſe to be leit : Miſter, an aſſi- 

r 5 «Juba do pouo, who 'is elected cve- 
ry Tear out of the Tradeſmen of the Place to repreſent the 
Grievances of the People bath to King, Councel, and Cham- 
ber, and bath four of theſe Miſteres to attend him. Col- 
her, @ Spoon, which are made Plural by the additional 
Hlable, es, v. g. Alugueres, Miſtéres, Colheres.. - 
Ir !ukewiſe is made Plural, by adding the ſame $yllable; 
cs, both in Nouns Proper and Appellatiue, as in the fir 
Ophir, Ophires, Guadalquebir, Guadalquebires ; in 
the ſecond, Martyr, Martyres, Oc. bY 

Or ts expreſſed in Proper . 
Thabor, Alvor,. and in the Plural by the Addition of 


the ſame Syllable es; as Almancores, Thaböres, Al- 


vores ; ſo in Appellatives, Acor, an Hawk, Acotes: 
Bemtfeitor, . 4 nefadtor, Bemteitores ; Cagador, 4 
Huntſman, Cacadores; Laurador, a Hs andman. 
Lauradôres. nn | : 


a5 in Catur, a ſmall Veſſel at Sea, called Liburnum 
Lat, The Plural is made by the. ſame Syllable es; as 
Aſſures, Catuires, of enn 

AT terminate many commun Names, as. in the Singu- 


terminates very few Words in this Language, v. g. 
91 er Caraco - Snail ; Amzol, 4 F iſ>-book - 
Lencol, a Sheet; which ma their Plural end in oys; 
as Soys, Caracoys, Anzoys,, Lengoys. © 
ul likewiſe hath but few Wards that end in it, either 
Proper; #5 Saul, Paul; or Appellatine, as Sul, the 
South 7 Tafül, 2 Gameſter, which in the Plural change 
the Letter into ys; 4s Suys, Sauys, Tafnys. 1 
Am hath very many Subſtantives that end in it, as 
well Proper; as Joam, John; Damiam, Damon; ar 
Appellative, v. g. Trouam, Thunder; Elquadram, a 
Squadron; Capitam, 4 Captain; Irmam, 4 Brot her; 
Villam. 4 Country Fellow, and a Villain; the Plurals 
of which end all in s, but not in the ſame Form; 2. C. 
ſame end in öes, as, Trouam, I rouoes, others in es; 
as, Capitam, capitacs ; 4nd other in 20s, as Corte- 
zam, 4 Courtier; Corte ⁊aos. : 
Em admits of ſome Proper Names; as Jeruſalem, 
Belem, Bethlch&m, bit many A ellatives, ex. gr. 
Aſſem de vaca, 4 Piece of Beef cut from the Back of the 
Ox or Cow: Bedem ou fſaya de agua, 4 Water-cloak 
or Coat; Rebem de comitre, 4 Boatſwain or Cockf? wain; 
Almazem, a Warchouſe ; Adem, a Duck, All which 
in the Plaral change em into ens; as Aſſens, Bedens, 
Adens. 2 
2 ſome Proper Names; as Chim, 4 Chineſe; 
Severim, Severe or Severinus; and many more Appel- 
latives, v.g. Rocim, 4 Horſe ; Motim, 4 9 ; 
Bocaxim, 42 Weft of Thread or Linnen : rfim, Too- 
ry; Eſpadim, 4 little Sword; Farcolim, a Grafting. 
Al which in the Plural change m into ns; 4 Rocins, 
Motins, Bocaxins, Marfins, Eſpadius, Farcoſins. 
Om hath hut few Terminatzons, v. g. Tom, a Tone ; 
Som, 4 Sound; Dom, 4 Gift; 'Rhom, a, Medzcme| 
of that name; which in the Plural change the m into ns; 
2 Tons, Sons, Rhons, Except; Dom making it, 
Plural in Des, A 1 
um admits ſeveral of that Termination; as Atùm, 
Tunny-fiſh ; Bodüm, à rank goatiſh ſmell; Debrüm, 


2 Hem; Jem, 4 faſt. All which in the Plural end in 


uns; 4 Atüns, Bodüns, Debruns, Jejuns. | 
Ar bath bath its Proper and Appellatives ; Example 
in the fir(t,.. Gafpar, Jalpar, Ceſar; in zhe ſecond /ych.as 
follow, Ar, the Air; Acücar, Sugar, Nectar, Vecear, 
Polegar, the Thumb; Mangas Food; . Bazar, 4 veZ0ar- 


— 


lar Number; Alcatraz, a hone-ſetter: Arcdz. a trunk. 
maker ; Beberraz, a e As „ 8 2 
maz, the Navel; Capitaz, the chief mo jo 
Mangaz, 4 babbler ; Maruaz, lean and contemp- 
tiblez Rapaz, a Boy; Primaz, @ Primate : Roaz, 4 
Detracter. All which in the Plural end in es: 47 
Alcatrazes, Arcazes, Cc. n 


Ez determines ſeveral Horde, both proper and com- 


—— 


Dutchman; Braguë:z, one of Braga;  Milanez. one 
Millain, &c. The common are 6, follow | Per. Pe. 
Fez, Drege; Torquez, Tonguer; Marquez, 4 Mar- 
queſs; Endez, a Provocative egg; Arnez, 4 Piece of 
1 2 for the * » oy oF 
4 ſhip's batches or ſhif*s deck: Mez. a Month : Reuez, 
4 Blow reverſt d. The Plural of theſe is made by the 
foreſaid ſyllable es; as pres, feres, torqueres, &c. 

Iz bath its proper Names, as Diniz, Denis: Luiz, 
Lewts, Ce. and its Appelatives, v. g. Aboiz, aVeſſet; 
An, an Apprentice; Codorniz, a Quail ; 
Chafariz, 4 Fountain of Water; Almofariz, a braze; 
Mortar; Raiz, 4 Root; Matriz, the Mother-Church : 
Verniz, Varniſh ; which are all made Plurals by tbe 
additional Syllables es; as Aboizts, Apprendizes, Co- 
Dy Cc. | 

terminates common Names : ar, Albernoz. 

a ſoldier”s caſſock or cloak; Cadoz, a place that reſiſts 
not a ball Arrioz, a ſtony. Globe; Retr6z, twiſted. 
Alk; Arroz, Rice, which make their Plurals inthe fame 
fm; as Albernozes, Cadozes, . 

Uz ze 4 Hllable that bath its proper Names; - as: Or- 
muz, of Ormus; Andahu?, one of Andaluſia,a province 
in Spain. As alſo its Appellatines : as Aleatrüz, an 
earthen Veſſel, with which, being many j 


ned together, 


beſiriz, an Oftridge; Arcabuz, 4 Gun or Muſquet : 


Luz, Light. Inthe Plural they all end in 766. 2. g. 


'Ormuzes, Andaltizes, Alcatrüzes, Abeſtrüzes, Arca- 
buzes, and Lies. 55 Nee 


Suhſtantixet, as to their Ter minat ions, both in t 


It will be convenient to ſay ſomethin concerning the 


lated to the Maſeuline, the other to the Feminine Gender, 


Lone z which are all made Plurals, by adding the lla. 
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meet 


Er likewiſe hath its Sharg. bath. of Nouns. Proper and 


%% in Almangor,- 


Ur is a Syllable that terminates very few Wards, ei. | 
ther Proper or Common. The, firſt as in Afar, the ſecond. 


man; the firſt, as Inglez, an Engliſhman; Olandez, a 


reaſt- plate; Conutz, 


*--. 


#- 7 : 
they draw Water for their Gardens in © e parts; A- 


1 


This may be ſufficient to have noted concerning Wan, 


Singu- 
lar and Plural Number, meaning .. uch as are 5 


Terminations of Ad jeclives that have two forms, one re- 


commonly ending with the Letters o or a; veg, Negro. 

Negra, Bac Alvo. Alva. Wha Ki. Negro; 
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meet with an Fxception,” as in the word Bom, Boa, 
Good. Adjeftives regularly p 
the Subſtantives to which they belong ; but ſometimes 
we find a Deviation, which ſhall be noted; | 
A. Great Numbers of 
ing for the Feminine Gen | | 
Linda, Fair; Engracida, ' Handſome ; "rs ah 
ey ma 
their Plural, by adding the Letter s; as Virtuoſas, 
Lindas, G. i 
The Numeral Adjectivet alſo end in a, and wanting 
the Plural ſerve both Maſeulme and Feminine Gender; 
2. g. Quarenta, Forty; Cincoenta, Fifty ; Seſſenta, 
_Y »: Settenta, Seventy ; Outenta, Eighty; Noventa, 
net. . iy £4 
E. Ibe Letter e alſo terminates Numbers of Adjeclive⸗ 
in the Singular Number having one form adapted to Sub- 
 ſtantives of both Genders, v. g. Grande, Great; Breve, 
Short; Forte, Strong; Eloquente, Eloguent. They 
make their Plurals by the Letter s; as Grandes, fortes, 
breves, &c. to which may be added the Numeral Ad. 
jedtives that follow; Sette, Seven; Noue, Ne; Onze, 


Eleven; Daze, Twelve ; Treze, Thirteen ; Quatorze, 


Fourteen ; Quinze, Fifteen ; Deſaſete, Seventeen; De- 
ſanbũe, Nineteen; Vinte, Twenty; which ſerve only in 


the Plural Number to both Genders. Here alſo fall in 


the Pronouns te and ſe, ſerving both Singular and Plu- 


ral. Alſo, Elte, this; Elle, he or that; Eſſe, this; 


Aquelle, be or that ; which make the Plural by the Let- 
ter 8; as Eſtes, theſe; Elles, they; Efles, aquelles. 


I. This Vowel termmates no Adjective in the Portu- 


gueze Tongue, wnleſs we introduce the Reciprocal Parti- 
cle Si, which is the ſame in both Numbers, or the 
word Carmeſi, Purple, but I think it it written more 
erly Carmeſim. _ oe 
O. This Vowel o ends great Numbers of Adjedives, 
which "only ſerves for Subj tantives that are Maſculine 
in the Singular, and obſerve their form in the Plural 
Number. Example; Fermoſo, Beautiful; Rico, Rich; 
Lindo, Fair. The word So alone or only, when it is 
an Adjedlive, ſerves both Genders; as Pedro eſtà 10 
com Deos. Peter is alone with God; A Religioſa eſta 
ſo com Deos. the Nun is alone with God; and in the 
Plural Number we ſay, Os Religioſos, e as Reli- 
ligiofas eſtam ſos com Deòs, the Monks and Nuns 
are alone with' God, Likewiſe theſe Numeral Adje- 
Gives, Quatro, Four; Sinco, Five; Oyto, Eight; 
are joined with Subſtantives, both Maſculine Fe- 
minine in the Plural Number only, | 
uU. Some Ad jedlives end in the Letter u, after the Form 
of the Maſculine-Gender; v. g. Nui, naked; Cru, 
raw; Meu, mine; Ten, thine; Seu, his. VVhich 
in the Plural end in us; as ns. criis, mèus, teus, ſeus. 
Only there is this Difference berween the two former, nl 
and crũ, and the latter meu, teu, ſeu ; for in the for- 
mer the Vowel u is perfecl, and ſufficient to make a Sylla- 


ble, but in the latter join d with e, melts into a Dipthong. 


Adjectives ending in the forementioned Conſonants, |, 
m, r, s, 2, are 3 e to the foreſaid Subſtantives 
and Vowel, as in the following Examples, al, el, il; ol, ul; 
in al, as Principal, Chief; Geral, General; Collateral, 


Collateral; in el, as Agradauel, Agreeable ; Affauel, 


Affable; Abominavel,Abominable ; in il, 47, Gentil, Cen- 
ile; Sotil, Subtle ; Util, Profitable ; Facil, Eaſte. 
In ol, as, Eſpanhol, a Spaniard ;  Regnol, one that 


lives in a Kingdom. In ul, 27 Azul, Blew. Where 


note, that all theſe in the Plural imitate the Subſtan- 


zives of the ſame Terminations. | "2 

The ſecond ſort are thus written; am, em, im, om, 
um; in am, 4 Cam, a Dog; Cham, plain Ground; 
Peàm, 4 Plebeyan. In em, as Alguem, ſome Body; 
Ninguem, 10 Body; Cem, 4 Hundred. VYhich laſt 
being Numeral,hath no Plural, and ſerves both Maſculine 
Feminine, In im, as Roim, Bad; Eſpadachim, a 
Sword-beater, In om, as Bom, Good; in wm, as 
Hum, One; Algum, ſome Body; Nenhiim, £ 


follow the Terminat ions of 


1 


_— 


plar, Exemplary ; Particular, 


, Trezento which are not allowed. 


| lowing Ex 


Commuim, Common, VVhich all in the Plural-imitat- 
the Subſtantives to "which they belong. The four laſt 
have their Feminines in the Singular Number; as Hum 

Algama, Nenhuma, Commuia 3 alths* ſome write not 


Adjefiives end in the Vowel, a improperly Commrim "with a Feminine; a, Opiniam 
; as Virtuoſa, Vertnows ; | Commum, 2 vulgar Opinion, &c. we.alſo ſay, Deu 


hum öra, it hath ſtruck One of tbe Clock; not for a 


ſtant tiver, beginning with a Vowel, as it is improper to 
ſay, Cortoulhe hum orélha, He ent off one of bis Ears, 
As for this third Claſſir, ar, er, ir, or, ur, no Ad. 
jeclives end in ir or ur, only in ar, er, or, e. g. Exem- 

5 Fa Particular: Singular 
Singular; Eſmoler,Chariable ; Melhor, Better; Pe br. 
VVorſe ; Mayor, Greater; Menbr, Leſſer. In tbe Phu. 
ral imitate their Subſtantive f: 

The fourth Claſſis, as, es, is, os, us, hath: theſe fol. 
Hundred, Three Hundred, both, In es, as Liſtes, 
Seys, Six ; Feliz, Happy; as ſome will hate it, the 
Mz crlines are uſz * 8 Trezentos, Am- 
bos, Dous, Cc. Seys admits of both Genders ; as 
Seys touros, ' ſix Bull; Seys vacas, fix Coms; Am- 
bos and Dous, cnly in the Plural Number for Muſeu: 
lines, Ambas and Duas for Feminines, © 


tian of Vorvels and Conſonants in the Termination of Ad- 
ject es, we have the following Examples ; in A2, ac Pri- 
maz, 4 Primate; Mordaz.' a biting Man or other Crea- 
ture; Capaz, Capable ; Ethcaz, Effectual ; Pertinaz,0b- 
ſtinate; Linguaraz, 4 Prattler, In e as follows: Por- 
tuguez, 4 Portugueze.; Francez, a Frenchman; Irlan- 
dez, an Iriſhman ; Ingréz, an Engliſhman ; Efcocez, 
4 Scotchman ; Olandez, a Hollander; Genouez, a Ge- 
noueze of Genoua; Treméz, of three Months acting or 
3 Preytez, Pretty; Cortez, Courteous or citil; 
Dez, Jen; Trez, Three. In iz, as follow, Belliz, A. 
cute; Feliz, Happy. In or, as Feroz, Fierce, bar- 
barow. In uz, as Trüz, Cruel. All which in the 
Plural, obſerve their Subſtantives, VVe may note that 
the Numerals Dez and Trez want the Plural Number, 
and obſerve both Genders, as likewiſe do the following 
Adjectives, Preytez, Cortez, Belliz, Feliz, Velbr, 
Swift; Feroz and Trüx. | 6: © BY 
Next in order follow the anamolous or irregular Nouns 
ud among the Portugueze, as is already mentioned in 
the Pronozns Eu, Tu, Si, admitting of Caſes in the Sin- 
ular, beſides the common Regularty; as Mim, Ti, 


ral Adjedives ; as Trinta, Thirty; - Quarenta, Forty; 
Cincoenta, Fifty ; Seſſenta, Sixty; Settenta, Seventy ; 
Oytenta, Ezghty; Nouenta, Ninety; Cem, an Hun- 
dred ; which admits of no Plural Number, except t 


dũzia in the Singular, and Dias ou trez diizias in : 

Plural. In like manner are nſual, Hum, One ; and 
Huns, Some; Cento, an Hundred; Centos, Hun- 
dreds ; Conto, à Thouſand 5 Contos, Thouſands ; 
Milham,milhoes, 4 Million and Millions, Neither is it 
| ebought an Impropriety by ſome that are curious in this 
Language, to admit of Plurals to all or nioſt of the Nu. 
meral Adjectivet, e. g. Muytos vintes, -muytos trin- 
tas, müytos quarentas, & c. as Dous vintes fazem 


quarenta, Two Twenties or twice Twenty makes Forty ; 


and Dous trintas fazem ſeſſenta, Twice Thirty mak? 
Sixty, &c. Alſo in Aritbmetick it is uſual to. ſay 
Noues fora, Caſt away the Nines in the Plural. 

Here note, That as ſome of theſe Numerals are eſteem 4 
irregular for want of the Plural, ſo others are ſudb for 
wanting the b e Number; af Duzentos, Trezen- 


tos, Two red, Three Hundred, &c. for Duzento 
3 


Agreement between the Adjettive and the Subſtant 2 | 
but becauſe the former Vomel is cut off in the Pronuncia. 
tion. This happens not when it is join d with other Sub. 


les ; Duzéntas, Trezentas, Ambas, Two 
Preltes, Nemble, ready or forward. In is or y; 4 


In the laſt Series, az, er, iz, oz, uz, of this Combina. 


i. : | 
Firſt, Among the Irregulars are reckoned the Nume- 


VVord Duxia, a Dozen ; for it is proper to ſay, _ | 
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Expence; b 
Entranhas, Powers: Exequias, 4 Funeral; Er 
Anthony's | 

tas, Tilt and Turnaments, - All which, when they ſig- 


Editos, Edith 15 Encoſpas, 4 Form of. Boots . 


wanting Plurali to the following Nouns ; ag Prol, Pro- 


Seys, Six; Ambos and ambas, both. £ 
There are likewiſe ſome Adverhs reputed, anomalous ; 
as Sim, ſo or yet; Nam, no; Longe, far; Perto, ncar; 
Pouco, little; Mäyto, much ; Logo, preſently ; as for 
Example, Eſta cidade tem müytos longes, poucos 


7 Amo, T love ; Amas, thou lotet; Ama, heloverh; © 
| Amaimgs, we love;  Amays, ye love; Amam, theylove;" 


| Comotwamavay whey 1 did love ; Como tu amavas 


mperſonal, that admits of either 75 or ſea 


ing its own Signification, ex. g. Eu 
thog art loved; Elle he Ama- 
ou lido, Tam read; Tu es lido, 


ertos. This City is diſtant from many places, and bath 
— few near it "0 pouco baſta ao moderãdo, o muy- 
to nam biſta ao prodigo, 4 little is ſufficient for one 
that is moderate, a large Portion is not enough for a Pro- 
digal ; Os poxicos repetidos fazem hum muyto, ſome 
few often repeated make a great deal; and os müytos 
odem ſzr tam diminuidos que eſcafſamente tacam 
m potico, many may be ſo diminiſhed that they can 
bardly make np a ſmall Quantity or Number, Pedro 
no ſobreſcrito de ſuias, cartas nam ſe contenta 
com de por hum logo, mas poem tres logos, Peter in 


AlI Verbs in this © Language in the firſt Perſon, and 
Preſent Tenſe of the Indicative Mood and Singular Num- 
ber, end in o; as Eu amo, I love; Eu embranqueco, I 
grow gray; Eu otico, I hear. Except Sou or Eſtou, I 
am; 


haue. As alſo ſome Imperſonals that end with other 


the Superſcription of his Letters is not content to put one | Letters, as in the Active Voice; Emporta. it imports ; 


Logo, if once preſently ; but three Logos, or three times 
ej ently. by : 
1 There are other Names that are either precedent, or elſe 
. denote a Relation to a Country, or Family, or Fortune, or 
ſome other attendant Quality ; | as for Example, Dom 
Viſco de Gamia deſcobridor da India; where Dom . 
the Prænoun, or firſt Name; "Vaſco the proper Name, 
Gama relates to his Extrac lion or Family, and deſco- 
brid6r da India points at his Fortune in that great and 
memorable Action. | I 
The Families in Portugal are numerous, and moſt of 
them without Signification, v. g. Souza, Brito, Mene- 
zes, Tavora, Maraltizes, Cc. Some there are that 
are derived from Plants; as Pereyra, 4 Pear: tree; 
Oliveyra, an Oliue-tree; Nogueyra, a Wallnut-tree; 
Figueyra, 4 Fig-tree, &c. and others take their Names 
from Animals; as Sardinha, 4 Pilchard; Bacalhao, 


Convein, it ig convenient; and in the Paſſtve Voice, Be- 
5 1 1 1 | P78 
beſc, it 75 drunk; Correle, it is run. 


tive, Optative, Conjunct ive and Infinitive ; the firſt is 
known by not having any precedent Particle; as Amo, 
T love; Amava, I did love; Améy, 1 have loved; 
Amara, I had loved; Amarey, I ſhell or will love; 
excepting the Perfect Future, as ja entam. eu terey a- 
mado, 1 ſhall already then 2 hinods „ 
The Imperative is known by its commanding Faculty; 
as Ama tu, love; Amaräs tu, thou ſhalt love. 5 
The Optative is diſtinguiſh d by its wiſhing Particles; 
4 Oxala, would to God; Queira Deos, God: grant; 
Priza a Deos, Prouvera a Deos, Pray God, &c. e. g. 


lov'd ; Prouvera Deos que amara eu, praza Deos que 
ame eu, God grant I may love. | 


poor Jack; Cavallo, 2 Horſe  Bezerro, # Calf; Toii- 
ro, 4 Bull, xc. OPT ; Fe ORs 
Patronytmicks are very numerous, ſuch as either relate 


to Father, Mother or Country. Of the former may be the | 


following Examples; Fernandez, the Son of Ferdinand; 


end in ex; ur Rodriguez, Nunez, Valquez, G c. 
As to the latter relating either to ſome Town, City, 
Country, Nation or Province, are theſe and the like 
Examples, Antonio Portuguez, Anthony of Portugal ; 
Franciſco Arragonez, Francir of Arragon; Joùm Fran- 
cer, John a Frenebman; Pedro Ifiprez, Peter an En- 


gliſeman; Chrift6vam Irlande, | Chrijtopher an Iriſp- F 


man, | 


The aboytmentioned being ſufficient 10:0plain the Na. 


The Conjuntitve is known by the Particle Como; as 
Como eu amo, when I love; Como eu amava, When 
I did love. „„ | 
The Infmitive by the Particle Que; as Que amo, 10 


erbs ; as eu'dezejo amar ou fer atnado, 1 deſire to 
love, or to be lor d. 


- 


All Verbs in their ſeveral Moods have. three principal 


as Amo, I do love; Eu amey, I have loved ; Eu ama- 
rey, Iwill love: Beſides three other ſubſervient to them, 
viz. the Imperfect, the Preterpluperfect, and the Perfect 
ture; as Eu amava, I did love; Eu amara, Thad 


2 


— 2 * | 
loved; Ja entim cu terey amida, Ill then already 


| ture and Variety of- Nouns, Pronouns, and all other their 


F 


33 


Seti 


— 


- 
— N tk Mo. tet ate fi. th „ af 


8 both in 


u, I give; Vou, I go;- Sey, 1 know; Ey, 1 


' The Moods of the Verbs are five, Indicative, Impera- | 


 Oxala amara eu ou amiſſe, world to God I did or had 


| love; Que amey, to have lord; or by the: joining two” 
Gongälvez, the Son of Gonſalo, and ſo moſt of thoſe that | V/ 7 


Tenſes; viz. the Preſent, Preterperfect, and the Future; 
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Al ibeſe fix Toiſes 


Conjugationr. 


horas, ns. Sirs or Ladies, 
t 


| Accuſative Caſe ; as Eu me envergonha,J am aſhamed; 
Nos nos envergonhainos, we are aſhamed ; Vos ol | | 
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and in the Infinitive Mod; in the Imperative two only, 
viz. the Preſent and the Future; as Ama tu, love 
thun; and Amaris tu, thou ſhalt love. In the Optat ive, 
the Preſent and Imperfect are the game; as Oxala amd 
ra en ou amäſſe, world I did, might or * could; love; 
which wilt more full appear by the feveral followang 


# theſe ſcoeral Tenſes every Verb hath three, Perſons 
in the Singular, and three in the Plural” Number, viz. 
Eu amo, I love ; Tu amas, then loveſt; Elle ama, He 
leveth ; Nos amamos,; we love; Vos amays, ye love; 
Elles amam, they love. _ | 8 
Where note, that the Portugueze xe not the ſecond 
Perſon Singular, Tu, thou; but in ſpeaking to Perſons 
very inferior, or very familiar, for ſpeaking to Perſons 


Anglo-Liifitaniet 7 7 
I 0 + IR i IJ 8 a — ——— m 
are only fand in the Indicat ive, iuga 


Before we eee to the Con ugationt of x wer Verb. 
it will be convenient Ji ſay Jouthing F the Nature ; 
tb: Verb. Squſ or Eitou, I am. h tho" it he ihr 


moſt anomalous, and irregular of all others, yet it ſeryes 


for an cœat Direction to the Knowltdge of all Paſſive 
Verbs, as being a conſtant Companion in all their Maud. 
and Tenſes, ö 1 8 
Of this there are two Parts, the firſi. Sou, is an At. 
tendant to al Verbs Paſſive, as will be ſeen in their E. 
æamples. The lata, Ettou, may be joined with all 
Verbs Adlive in all Moods and Tenſes; as for inſtance 
Eu eſton lendo, I am reading; Eu eltava falſando, 
I was eee Eu eſtive eſctiveèndo, I had heen wri. 
ting; Eu eſti vera enſinàudo, I have been e IJ 


 eltarey ouvindo, 1 will be hearing, Both which 


; Eu 
| being 
irregular, belong to two diſiindt Conjugations ; the 1 


of Hſteem from abroad, they uſe the ſecond Perſon Plural; 
as Vos ſoys, and Vos amays, Ion love, and you arc, 
and not Tu es, hon art; Tu amas, hon lovelf, * {| 

The third Perſon of both Numbers ſerves for Titles and 
Perſons of Quality and Dignity; 4s Volla merce, you4 
or your Worſhip, you Sir, &c. Voſla Reverendiflim#, 
pecultarly-applied to ſome ſuperior Churehman; Voſla 
ſenhoria, your Lordſhip ; Volta illuſtriſſima, Arch-bi- 
ſhops and Biſhops, your moſt illuſtrious Lordſhip ; Volla 
excellencia, your Excellence; Voſla eminencia, your 


Eminence; Voſla altera, your Highneſs ; Voſſa Ma- 


eltade, your Majeſty. fur it would appear an inſufft ra- 
4 Rudolf to apply the 3 * third Perſons 


le piece of | 
#0 A that are inveſted with any Dignity or Quality, as 


ſecond Conjugation,” The latter Etiou, | becauſe of its Ih. 
finitive Eltar is of the firſt Conjugation. Fe 
This Verb is called Subſtantive for its Analogy with 
the Nown of that Name; for as the Noun Subſtantive can 
fi abſt of it ſelf wit haut an Adjective, but the Adjectine 
not without it fo this Verb is ſignificant bf it far 
but the Verb Paſſive is nothing without it, as will appear 
in common Diſcourſe, | 


1 
* 


- The Conjugation of Sou and Eſtõu as follow, 


to ſay Oviga Elle ou Ella, let him or her hear; or Ongam 


Elles ou ellas, let them hear; but we ſay more properly, | 
Oticam voſlas ſenhorias ou excellencias, will yorrLord- | 


bid, or Excellence, or Lordſhips, or Excellencies pleaſe to 
4 Sometimes the ſecond 72 is ud in directing a 
2 to ſuch Perſons of - Quality, by joining the 
word Senhor ou Senhéra; as Ouvi ſenhores ou ſen- 


Obſerve that in this Language the firſt and ſecond 
Perſons in both Numbers are ſometimes expreſſed, and 
ſometimes not as Eu amo & amo, 1 ve; Tu amas 
& amas, thou loveſt; Nos amamos & amamos, we 
love; Vos amays & amays, ye love, But the third 
Perſon is always expreſſed, as Elle ama, be loves ; Pe- 
dro ama, Peter loves ; Elles lem, they read; Os ho- 
mens lem, the Men read, Except when the Verb in the 
Plural is made Newter ; as Dizem, it i ſaid; Con- 
tam, it is related; Referem, it is reported. | 
Obſerve likewiſe, that the Portugue ze expreſs the three 
Peyſons,, Eu, tu, Elle, nos, vos, elles, by me, te, ſe, and 
nos, vos, ſe. On which Occaſim nos and vos want their 
uſual Accent; as, Nos vos, which is done two ſeveral 
Waßyf. 2 

irt, Ihen we place theſe Particles me, te, ſe, 3 
vos, ſe, I, thou, be, we, ye, they, hefure the Verb in the 


envergonhays, ye are aſbamed; El les ſe envergonham, 


Indicative Mood. 
"0 P reſent Tenſe. 


Eu ſou, eſtou: I am. 

Tu es, eſtäs: Thou art, 

Elle he, eſta: He is. 

Nos ſomos, eſtämos: Wie are. 

Vos ſoys, ettiys : Te are. 
Elles ſam, eltam : They are. 


F *. 


_ Preterimperfect Tenſe. 


1 Tu eras, eftavas : Thou waſt. 
Elle era, eltava : He was, | 
8 Nos eramos, eſta vamos: We were. 
I Vos erys, eſtaveys: Ie were, | 
(Elles eram,'.eftivam : They were. 


Preterperfect Tenſe. 
Eu fuy, eſtive: I have been. 
u 


Fu folte, eſtiveſte: Thou baſt been, 
Elle foy, eſtéve: He hath been. 


. 15 fomos, eltivemos: Ve have ben, 


755 era, eſtava: I was. 


os foſtes, eſtiveſtes: Tec have been. 
Elles foram, eſtiveran: : They have bcen. 


they are aſhamed, : | | 19 
Secondly, V ben the ſaid Particles are placed after 


the Verb, b. g. Envergonhome, T bluſh or am aſhamed ; | 


Evergonhayvos are aſhamed ; Envergönhamſe, 
they or 5 4 "Which likewiſe appears in the words, 
Corome ou eu mecoro; I bluſh or colour; & Pre- 
ſom e ou 22 I brag or value my ſelf, And moſt 
Portugueze Verbs. admit of the ſame Form, placing the 
ſaid Pacticles either before or after it, v. g. Eu me 


3 


amo, I love my ſelf; Eu me enfino, I teach my ſelf; 


En me otico, I hear my ſelf ; Eu me lotivo, I praiſe 
my ſelf; Fu me conheco, 1 know my ſelf. So alfo 
when the ſaid Particles follow the Verb; as Amome, 
enſino me, origo me, lotivore, conhegome. 


Sometimes alſo the ſecond Perſon Plural is expreſſed by | 


the Addition of the Particle des; v. g. Como  tordes'| 


Preterpluperftct Tenſe. 


Eu fora, eſtivera : I had been. 
Tu toras, eſtiveras: Thou hadſt been, 
* CElle fora, eſtivera : He had been, 
Nos foramos, eftiveramos: Ve had been, - 
A 5 Vos toreys, eſtivereys: Te had been, 
(Elles foram, eſtivèram: They had ben. 


x 1 ſerẽy, eſtarey: I ſhall or will le. * 4 1 


Elle ſera, eftara: He ſhall or will be. 
Nos ſeremos,-eftaremos, We, 8c. 


muyto tempo doënte, nam me eſpantarey, ſevos vir 


fraco, I yon ſhowld be fick long, T ſhall not wonder to ſee 


Vos ſere S, eftareys : Je ſhallor will be. 2 


\ 


Sou, 1 am, becauſe of its Inſinitive; Ser, to be, is the. 


alone; | 


' * 
. 0 4 
* _ —_— * 2 
as 


Tu fcras, eltaras: Thou ſhalt or wilt he. 


\ 


k | Sejas 1 tu ou 


; s . = | ©. | 
| i Ie Perfect base | | 8 e 3 „ 
Seja elle ou 1 He mn J 5 
—— eſtarẽy: Teben ſhall alveady have 1 e may * 
þ en. * 1% Jamos nos ou | 
"To 25 e (6.4 I. ieee 5 Femobe 4 
Elle fa, 5 ara: Séëjays Vos ou 
So as in th e former Example of hog Fae Elo: f Te —_ be, i 
* 4 Sejam Elles ou af? 5 
— mmm — n Eſtejam : 5 They may be, 
Imperagve Preſent. + 's | 8 — — * 2 KP © OE | E wh 
te to.” | + © Conjunftive Mood. 
Seja Elle, eſtẽ ja: Let him let. 27 * 5 by ) MY 
Sejamos nos, cltejamos : Let us be, r Preſent Tenſe. 
| Sele vos, eltay ; Biege. | I Reer 
Sejam Elles, elicjarn : Let them be, a Como eu ſou, eſtou 15 
= op fy | | 8 ſendo en: 5 When Jam. 
The Imperative Future, omo tu es, elias WAA. 
Feröäs tu, eſtaràs: Be thou. | cou ſendo tu: $ When rbou art. 
Sera ale, eltara ; He ſhall be. Como elle he, It Ihe | 
Sereys vos, eftareys : Ie ſpall be, ou ſendo the. n he ii. 
Scram elles, 9 Let them be or they ſhall be, | Como nds fomos, {Hoa 
Eſtamos ou ſendo nõs: 5 When, we are. 


4 


2.4 « 
* 


— 1 
—— 


Oprative Mood. 


Preſent and Imperfect Tenſe. 
Oxala- fora eu on foffe 8 2 7 Cod 7 were. 


eſtivera ou eſtiveſſi e: 
Foras tu ou föſſes, 5 Weald Gai ER 8 


—_ — . 


* 


Eftiveras ou eſtiveſſes: 
Fora tHe ou föſſe, 
Eſtivera ou eſtiveſles : 
Foramos nos ou fofſemos, 
E eſtivẽſſemos: 
Foryes vos ou foſſeys, 
Etivereys, eſtiveſleys: + 7e er. 


Fo6ram elles ou foflem 
Eſtiveram ou eſtivetle flem : 3 Wire. 


Como vos ſoys, eltays 7 | 
ou {endo 23 a £ When ye are, 


Camo elles ſam. eftim 
ou ſendo elles: 8 When * are. 


 Preterperfeet Tee. 


Quęyra De ue | 
Foſſe eu ou elite: 2 grant that Thave been, 


Foſles tu, eſtiveſſes : Thou haſt been. 
Foſſe Elle, eſtiveſle : He bath been, © 


Foſſemos nos, ou 
* cliveſſemss : | F We baue been, | 
ofleys vos, Ou OY ox 
o e 8 Te have been, a 
oſſem Elles ou E, 
E ſtiveſſem. Tbey have been, 
Proteaſe Tae. ys 
Prouvera Deos que, 
Fora eu ou V. weld to God that I had FAT 
1 eu 1 
tu ou 2 
es 2 Thou badſt bees 
ora Elle ou 2 
© Elves $ He had been, | 7 
ramos nos Ou ( 
Fc r We had been. I ; N 4 2 
Oram elles ou " | 7 
ved 5 Te had been, 0 5 
oram elles ou 22 
"Rvegyn : . hay * 8 8 ; 
Praza a Deos que, en 
17 eu t 1 Pray God that I may be. 


F Preterimperfect * 
Como eu era, eſfia 
* ou ſendo u: | as When Tua. 
omo tu eras, eſt5 a 
* 8 ay rap 1 PET 8 When thou waſt, * 
mo elle era, eſtâ 
on {endo Fg *Y When he war. * 
Cõmo nos eramos : 
eltavamos ou When we were. 
{endo nòs: 
hb” vos ercys " d 
veys ou he P 
{endo * : 8 | 
8 rang, ML ”Y 
2vam. ou 
ſendo elles: : . they "rr 
Pretbeperfect Jo 
Como | en füy ou "> op 
2 N ou [endo eu: * When T bave been, 
Como tu ſtes ” 
Evo ou ende 5 1 thou haſt * 
mo eſte 
ou {endo Hie ien be bath been 
Como n6s fomos 
Eſtivẽmos ou When 1 we have been, 
ſendo nos: 
Cone my foftes _ 
iveſtes ou 
{endo vos: 707 8 „. 
God Elles = 
iveram ou he 
ſendo Elles: | toy ex 15 * 
bee e e , 
. , bs” 0 
ee re When ] had beer. 
mo tu iora ſtve- | 
aas ou fe ſende tay: 5 zun thou ll ren 5 
9 Elle fora, ou) Where 8 
vera. ou 
ſendo Elle: v | bed been : 
Como nos foramos * 5 
on Wis | he 
' ſendo oe: be hed hon Bs 
- es 
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N Elles foram ou Eaerim: g 9 had been. 
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a AngloLufnis 


23-2 105 fore 
Eſtivereys ou 


4 
[4 
- : 
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9 
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- 

49 4 
„ 1 
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ſea. 


Purim Teſs,” * 


{endo vos: 9 
ell 8 Seria ou eſtaria, fora ou a paler once 

bp rg ou 125 my 110 102 lan. 3 f 4 might 0 or could be. 

ys” 6-4 "0 „ . PE | Preterpefec Lin. E 

i N Future Tae x | EIN Padotu ſer ou ellär: Y might or could have | been. + 

25100 er: for 21 10 ben 7 hall be 4; 8 Preterplupirfee Ta 1 
Como tu fores hou alt- be, * | Ford eu ou eftivera, era let ou eſtär: I had 
Ct Nor Fay 7-0 $ me 80 or had been able to jou om 

6mo Elle för: 8 ry n | 

ou eh 5 5 ben be ſhall be. * HY Future Tis. 
Como nos formos 2 2 v i TIS 

ou Eſtivermos : b N . Sella du eftaria « eu, ſerẽy ou eſtarty eu. aer eaſe 
Como vos fordes 8 When ye ſhall be. ou eſtar ; 1 ſhall or will be, ir 1 ſhall or will be 

ou Eſtiverdes : able to be, | 


ou Eſtiverem : 


Como elles forem : VV hen they ſhall be. 


* 
8 


— mg Ld 


Another Form of the Conjunctive Mood, 


per Tenſe, _— 


The Permiſſve or Commiſſive Mood. 


N55 ou eſtẽ ja eu, do ulhe que ſeja ou eſt 
{eja ou elteßn: 1 gen that I "4 be, ly fer 


+ | Fora eu or Effivera, doulhe fora, eu ou Eftivera, mi(. 
; & fora eu on Eſtivera : I was or were, 1 that 
was, alths* 1 Was or were. 


Que foſle ou Eſtiveſſe eu,  doulhe que ſoſſe ou Eſti- 
veſſe eu, maſque fõſſe ou Efliveſle: : That I have bien, 
I grant that I have heen, Nu I have been, 


| . Preterpluperfect, as "the Pretcrimperfect, 
Pot fora, fol; "I wore. er wit 
is ov * Fel A. ms Altho 1 were, or might he. That * had been, I grant that I had been, alths 1 bad 


uſual in this Language. | 

| Poſen Tenſe, | * or ay be. 

Ne Reza: Sa : Altho I am, or be. ö 8 
F book 5 Thou art. 5 

Ell (6 08 Þ 24 yr . 

3 5 $ Ve be, or are. 

115 — a1 a 21 _ 

E 0 5 


Preſent Tenſe. 


Imperfect T eaſe. 


| Preterperſec Tenſe, 


4} 


Future Tenſe, 


7 


ue venha ou chegue eu 2 ſer ou eltr: I 
grant that I ſhall or will come to be, or may come tobe, 


Elle fora, Eftivera: He had been. 
Nos foramos ou Eſtiveramos : Ve had been. 
Vos foreys, Eſtivereys : Te had been, 


beer, el es: Thou wert, or mighteſt be. * 
Eee ele: J Hewere, or might le. 
e, I in have been, | Poulhe 
enn ou u cſiveſſem: : | bey hoe been. - 
Preterpluperfect Tenſe. 
; wy geen Ben 2 Tho I had becn, * Ho Eftar : 


Infinitive Mood. 
Preſent Tenſe. 


| To be ſometimes expreſſed 
both bree h all cried by . 2 15 


Tu foras, Eſtiveras : Than hadſt been. 4. fougohe.Gmos ſoya» and ſo in ſtow ll * 


Preterimperfect Tenſe, 


4 Ser and Elür: To beque era, eras, era, cvs, 5, 


ä — — ; e a, Ce. 
The potential Mood hath the following | | Protporfc Tenſe. 1%, HS; 1 > 
| e 
A , 4 0) bi fuy, fol, foy,  eſtive, clivelte, tre, 6 
5 To habe been.” 


+. - {Preſent Tenſe. 


Que ſeja ou arty eu: 7a 1 cneltit fey ki 


eu ou eſtarey eu: 


| 'Y 


2 
„0% 


rare 


ä 


* f ** 

n 5 x © + ha \ # * a . 

4 PR Ul Mg r F. 
n Y 


* 
* wi. 
07 0 


4 


bm. JA. 8 a 9 
. 


w # 
» : 


Grammatica Anglo-Eulitanica. 
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Freterpluperfeẽ Tenſm. 
! . e | | © | by the Accent, or the Connexion of 1 
fora, foras, fora, cſtivera, eſtiveras, eſtivera ; To} N 
a ' © > "ng * | Mood, are ſuch as expreſs w 
" 1 IJ, Queyra Deos, Prouvera Deos, 
Future Tenſe, 


Que ey, has, ha de fer, ou eſtarky, eſtaräs, eſtora: 
Ws, thou, he, ſhall or will 28 muſt be, &c. 


Preterperfecł Fnture Tenſe. 


Que ouvera as, a, de ſer ou eſtkr : To have been. 
Ouveramos, ouvereys, ouveram de ſer ou eftir: 7 
bave been, ny 


Participle of the Future Tenſe, 


O que ha, ou ouver de ſer ou eſtar : That which ſhall 


or will be, or come to paſs. . | 


HE foregoing Examples being ſufficient to acquaint 
T 15 — & p ariety — Month of cms the 
Verb Subſtantive Sou or Eſtou thro* all its Mogds and 
Tenſes, it will not be impropcr nor unuſeful to ſubjoin 
ſome Obſervations of 2 Significance to its Jap] or 
elſe relating to the ot pl 
covered in common Diſcourſe, and in reading the moſt ele- 
gant and polite Authors. 

1. Note, The Verb Sou, I am, is exactly = of. 
and pronounced in the Preterperfect Tenſe as the Verb Vou, 
Igo. by the word Eu fuy, Oc. in both, Eu fuy, Ihave 
been; Eu fuy, I went ; only with this Diſtindlion, that 
the Preterperfect Tenſe of the Verb Vou, I go, is always 
followed by a Subſtantive of Place and Motion: As for 
Example ; Fuy à Roma, I went to Rome; Fuy a Lon- 
dres, I went to London; and ſometimes with an Adje- 
ctive adjoined, as Fuy à famoſa Roma, I went to Fa- 
mous Rome ; Fuy a grande Lisboa, 1 went to great 
Lisbon. Sometimes follows a Verb of the Infinitive Mood; 
as Fuy ver, I went to ſee ; Fuy ler, 1 went to read, &. 


But the Preterperfect Tenſe of the Verb Sou, hath always 


a Subſtantive or Adjective F it withont Motion, | 


ex. g. Fuy bom eltudinte, I have,been a good Student; 
Lisboa foy fundada por ulyſſes, Lisbon was founded by 
Ulyſſes. The like Aquipollence ol + 03g in the Preter- 
pluperfects of the Indicative, and the Futures of the 
Conjunetive of the ſame Words, ex. g. Eu tora a Coim- 
bra, I had gone to Coimbra; Eu tora a Briſtol, I had 
gone to Brijtow ; Eu fora muyto rico, I had been ter 
fortunate : And ſo in the Future of the Conjunctive, Cõ- 
mo eu för 4 O Porto, When I ſhall go to O Porto; 
Como eu for 4 Cidade de Dublin, when T ſhall go to 
the City of Dublin; & como eu tor tam esforcoſo, 
when I ſhall be ſo powerful; Como eu for deſcuydado- 
ſo, when I am or ſhall be negligent or careleſs. 

Beſides theſe there are ſeveral other Examples of the 
| ſame Nature; v. g. the third Perſon Plural of the Pre- 

ſent Tenſe of the Indicative Mood of the Verb Sou, ſam, 
they are, is written and pronounced as the word Sam, 
which is well or ſound. KO 355 

In the ſame manner, Era, 1 or he was ; & Era, an 

ivy-tree : Eras, thou waſt Eras, in the Plural, Toy- 
trees, So Eu & elle fora, I and. he was or had been; 
and fora.” out or without ; and föram, they were or had 
been; and forar, 4 Ferret, diſtinguiſh'd only by the Ac- 
cent. So Seram elles, they will be; and Seram, the be- 
ginning of the Night : So Se tu, with a Prepoſition, Sit 
thou : with a Pronoun Se; as Agaliale, he 7s angry; 


er Verbs, which are ordinarily diſ- | 


Noun Etta, this, in the Singular, and Eſtas, theſe, in the 
Plural Number, which are common! y da e eit her 


+ the Diſcourſe, 
a e. 1 og Optative 
ng or deſuing ; 4s Oxa- 
ging. a Deos, 


| ould to God, God grant, &c. and O with Aſſim, 


and the lite; as for ple, O ſe töſſe eu tal, qual de 
mim fe ctiyda, O that I were ſuch as I am reputed to he; 
Aſſim Deos me ajuide, ſo help me God. And the ſaid 


"Signs are obſerv d very often to have the ſame Signi fica- 


tion; v. g., Oxala, queyra Deos, prouvera 
à Deos que toffe eu virtuoſo, would to Gol were 


virt non t. 

The Conjunctive in this Language is the ſame with the 
Indicative, only diſtinguiſh*d by adding the Particle Co- 
mo, when or af; as appears by conjugating the Verb Sou; 


v. g. Como ſoys bom parege vos que ninguem he mio., 


when or as thou art good, thou thinks no Body to be bad; 


, 2 


Como eu era lanocente, de ninguem me tem̃ia, when or 


as I was innocent, I was afraid of no Body; Como foltes 
muyto tempo doente nam me eſpinto eſtkrdes ainda 
traco, ſince thou haſt been a long time ſick, I do not won- 
der that thou art yet weak; Como dantes fora ſoldido 
ſofria bem os trabalhos do mar, when or as formerly be 


had been a Soldier, be ſufficiently endured the Toils of the 


Sa; Como eu for ſoldado* nam temeręy a morte, 
when I am or ſhall be a Soldier, I will not fear Dcath. 
Note alſo that the Portugueze not inelegantly make uſe 
of th? Gerund Sendo and Eſtundo, in the Conjurn- 
ctzve Mood, ex. g. Nam vos coreys de fazer tays c6u- 
fas ſendo nobre 2 Do not you bluſh, or are you not 
aſhamed to do ſuch things, Foes a Perſon of Quality? 
Nam vos eſta bem fallar tam li vaemènte {endo ainda 
mogo, it doth not convene or become yu to talk ſo freely, 


being yet but a Touth: Apprendi Grego, eſtando em 


Roma, learned Greek when I was at e; Eſcrvi 
vos dũas cartas eſtando em Londres, I wrote you two 
Letters when I was in London; Nam me eſpanto con- 
valecerdes tam devagar, eſtando tanto tempo doënte, 


Ido not wonder that om recover ſo ſlowly, when you have 


been fick ſo long a time; Cahi em hiima doenca nam 


{endo ate entam doente, I fell into a Dijtemper, when I 


had not till then been out of order. 

Obſerve likewiſe that 4 Portugueze Verbs in the 
Conjunctrve Mood are more elegantly expreſſed by the 
Particles Poys & deſpoys, than by Como or the Ge- 
rund; v. g. Nam me elpanto fallardes tam ouſada- 
mente, poys ſoys ſoldado, I wonder not that thou tal k- 
eſt ſo boldly, becauſe thou art a ſoldier. Morreo ao 


2 


primeiro de Setembro deſpoys de ſer Papa'ſete an» 


nos, ou avendo {ette annos que era Papa, he died on 


the Firſt of September after he had been Pope Seven ears. 
There are yet remaining ſome other Idioms, peculiar 


to this Language in the Conjunctive Mood, as the fore- 


mentioned Poſtoque eu ſeza tu ſejas, altho* I may be, 
thou mayeſt be, &c. And the Particle Se, if; & ſenam, 
if not ; as Se for, if I were or ſhall be; Senam for, ſe 
fores, ſe nam fores, ſe fofle ſenam fôſſe, ſe fora, ſe 
nam fora, ſe fuy, ſcnim fuy, &e. 

In like manner there are other Particles adjoined, as que, 
that; quenam, that not; peraque, why ; peraque- 
nam, why not; aindaque, although; comtantoque, 


| whilſt, or as long as; ex. g. Agora rogote que ſejas li- 


beral, antigamente rogavate que nam foſles . 
I now defire thee to be liberal, I formerly Aerea thee 


not to be prodigal ; Emporta guardar certo meyo pera 
que ſeas liberal, e nam ſejas prodigo, it is neceſſary 
to kcep a certain Medium, that thou mayeſt be liberal, 


and not prodigal ; Ainda que fôſte prodigo, . ſerey teu 
amigo, com tanto que ſèjas liberal, although thou haft 


and 4 Noun, 27 Se, a See, or Metropolitan, or Cathidral been Preto I will be thy Friend as 3 thou art li- 
Cbureh: and Sede vos, fit thou or ye; and Sede, beral; Se fores prodigo, E nam fores hberal, perderas 
Thirſt, * 24240 que defpendeſte, F thou ſhouldjt be profuſe, and not 
The ſame is uſed in two Perſont of the H. erb Eſtou, v. g. liberal, thou wilt lofe what thou haſt ſpent.” Where note, 
Tu. eſtas, Elle efta, thx art, he is; expreſd by ib That theParticle Como 71 a 1 with the Preſent 


Tenſe, 
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Tenſe ; Seja, nor with the Imperfect, föſſe, it being im- is Companion to all Verbs thro the Moods and Tenſes 
proper to ſay, Como eu ſeja, & como eu fofle, Cc. in both Active and Paſſive Voice; the ſecond accompa. 
As to the Infinitive Mood of the Verb Sou, as well as | nies all Verbs in the Active, but not in all Tenſes, as 
of the reſt, one word only expreſſes the Preſent and Ini in the following Examples. „ 75 
perfect Tenſe ; as Ser, ta be ; Amar, to love; the reſt of | ER | | 1 
the Tenſcs are ſupplied out of the Indicative, — — — 
with the Particle Que, and very often the Lui / Mes _ | 
nit ive of the Verb Sou carries before it, or hath 1 4 to Ihe Form A Conjugating the Auxiliary 
it the ſame Verb, or ſome ot her, ex. g. Dezejo fer vir- erb Ey, has, ha. | 
tuoſo, I defire to be vertuuus; He grande coula ſer | 
virtuoſo, it is 4 3 matter to he vertuous; where the 
Infinitive is placed after the Verb, Sometimes the Verb 
is placed after the Infinitive; as Ser virtuòſo he 
grande bem; to be vertuous is a great Bleſſing, þ 
When the Idiome of the Inſinitive Mood bath a Verb hw SS 

of the Preſent Tenſe affix*d to it, the Infinitive "ay #4 Tu pu 8 T1 1 

peaks of the preſent time; as Deſejo ler virtuoſo, I de- El x A He þ 1 Wo 

fire to be vertuous ;, but when the Antecedent Verb ſpeaks Nec U . 17 5 

of any other Tenſe, the Infinitive relates to N . g · os hemos, 1 : We hate. 

Dezejava, deſcjey, dezejara, ſer virtuoſo, I did defire, Ell. ** 3 bar | 

T have deſired, 0 * 25 on | og f be Info A 

We always uſe the Preſent a erfect of the Infini-| - 

tive after Verbs that ſi 85 either Bete or Fear, ex. g. 1 Imperfeet Tenſe, 
Poflo, Ican; Deuo, 1 owe ; Goſto, I taſte or reliſh ; r 
Comeco, I begin; Determino, I am reſolved; Co- Tu . Thou had 
ſtũmo, I am uſed or accuſtomed; Quero, 1 will, love Ell whe 1d 5 pr ſt, 
or deſire; Mays quero, I had rather; Nam quero, 1 Nec I. 2 We bad OY 
will not, &c. but after other Verbs, both the Preſent and | 9 e gt 5 1 . | n 
Imperfect 2 of the Infinitive are ſupplied by the Indi- Ell, wht 7 he al | 
cative, by adding the Particle que; ex. g. Sey que ſou | Elles avam: 1% Had. 
ignorante, I know my ſelf to be ignorant; Sabia que era p | 
ignorante, I know my ſelf to be ignorant; Sey que fuy reterperfect Tenſe. 
ignorante, I know my ſelf to have been ignorant; NY Oy Rinne | 
Sabia que fora ignorante, 1 know my ſelf to have bad Tu uve Hp The * 
been ignorant, or Idid know that 1 was or had been ig- Eile Surg E * 5 1 
norant. : - © . 

Sometimes only the Particle Por, for, precedes the Verb — n * have had. | 1 
in ſeveral Tenſes ; e, g. Por ſer virtuoſo me perſẽguem Ell. PUTS + They bad. oy, 
os mãos ou perſeguiam & perſeguiram, For my being | Elles ouveram: 49 have had. 
virtuous, or becauſe I am, was, and have been vertu- 


ous: they that are bad, do, did, and have perſecuted | OO Preterpluperfect Tenſe. 


" like uſe hath the Particle Se 50 Eu ouvera : I had had. ne” 
e like uſe hath the Particle Sem, without, v. g. A . Win 
Sem ſer letrado, dou, dava, ou dey pareceres 2 Tu ouvéras: Thou hadſt had. 0 
dos, without being a Lawyer, I do, did give, and have Elle ouvera : He had pad. 
given equal and juſt Advice. Nos ouveramos : We had had. 
And in another Form in the ſaid Mood, as Sem que Vs Quvereys : Te had bad. 
{cja ou fõſſe letrado & ſem ter Eftudãdo dou pare” Elles ouveram : They had had. 
Ceres, without being, or having been a Lawyer, or with- | 
out having ſtudied, I give in or offer my Opinion, And Future imperfect Tenſe. 
- ſometimes after the Particle 4; as a (er o que dizeys, to ; ; | 
be what you ſay ; 4 fullar a verdade, to ſpeak the Truth. Eu averëy: T ſhall or will haue. 
Ihe firſt Future of the Infinitive Mood is ſupplied by Tu averas; Thou, &c. 
the Preſent Tenſe of the Verb ey, has, ha, I have, thou Elle avera: He, | 
haſt, he hath, or by the Future of the Indicative; v. g. Nos averemos : We. | 
Sey que aveys de {er homem' douto, ou que ſeräs h6- | Vs AVereys: Te. 1 
mem douto, 1 know that thou ſhalt or wilt be alearn- Elles averam ; They ſhall or will have, 
ed Man, If any Futures of the Infinitive Mood follow | 
Verbs. either wr Ara bo «ſwearing or hoping, the Jaid Future Perfect Tenſe, 
Futnres are ſupplied by the Preſent Tenſe o th Infinitive. Et 5 
With an Addition of the Particle de, v. g. Prometo 1 Ja entàm. 
de ſer fiel, 1 promiſe to he faithful; Jurava de ſer hel Eu terey avido: 1 ſhall then have had. | 8 89. 
I did ſwear to be Talg, and this may be expreſſed Tu teras: Thon ſhalt, | | 
without the Particle de, and more elegantly, Elle tera: He ſhall. 
The Potential and Permiſſive Moods are before explain d | Nos teremos : We Hall. 
by their Examples, only the Future of the Potential is al- Vos teteys : Te jhall, 
ter'd ſomewhat in the following Form, ja que aſſim he, Elles teram : They ſhall. 
ſe embora, faze o que quizeres, ſince it is ſo, ſo let it 
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. Indicative Mood. 
| Preſent Tenſe. 


be, do what thou wilt, The Incertain Tenſe. 
Of the General and Auxiliary Verbs, Eu avetia JT might 1 ee 
Ey, has, ha ; Tenho, tens, tem ; [Ty aVELIAs. | Thou mighteſt have, & . 
I have, thou haſt, he hath, © Nec 0 5 TY. The | uſe of this: Tenſe dependt. 


; | | | | h , upon Variet Reading and Con- 

Theſe Verbs are reputed General as well as the prece- |V0S averiays. NG | 10 Ml « 45 "IH 

dent, and the' firſt hatb this peculiar Property, that it 8 averlam. P 
2 ji N Imperative 
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Sy 5 . 3 3 . | Tu has: Thow haſs. : : 3 
Imperative Preſent. * —— _ rr bath, ; 
| avémos: $ We have: 


jas du ha tu: Have thor, 

15 elle: Let him have. 
Ajamos nos: Let ws hade. 
| Ajays, avey vos: Have ye or you. 
Ajam Elles : Les them haue. 


Future, or the Mandatine Mood. 


Avaräs tu: Thom ſhalt have. 
Avarl Elle: He ſhall have. 
Avaremos nds: . We ſhall have. 
Avareys Vos : Te ſhall have. 
Averam Elles : They ſhall have. 


„ oo OY 


a 


Optative Preſent, 


7 
3 


| 


= 
— 


— > 4 
* * — — ee 
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Oxala ouvera eu: T had, . 
Ouveras tu: S Thou hadſt, 
Ouvera elle: NT) He had. 
Ouveramos nos: 8e had. a 
Ouvereys. vs: \ ©/ L had. 
Ouveram elles: XC They had. 
| Imperf, ect Tenſe. * 
Oxala * eu: 
Ouveſles tu: | 
Ouveſle elle: Would to God Thad: 
Ouveſſemos nos : and"as above. 
Ouveſfleys vos ! 
Ouveſlem elles: 
Preter perfect Tenſe. 
Queyra Deos que. 
Ouveſſe eu: I have had. 
Ouveſles tu: Q \ Thou haſt had. 
Ouveſles elle: Ae hath bad. 
Ouveſſemos nos :{ Y We have had. 
Ouveſles vos : Te have had. 
Ouveſlem Elles: They have had. 
& bk 
Preterpluperfect Tenſe. 
Prouvera 4 Deos que. 
Ouvera eu: J J had had. 
Ouveras tu: Thon hadſt had. 
Ouvera Elle: S } He had bad. 
Ouveramos nds: ( = Mie had had. 
Ouvereys vos: \ Q/ Te had had. 
Ouveram elles: They had had. 
The ſame with the Preſent. 
Future Teſe: 
Priza a Deos que : God grant that. | 
Aja eu: have or may have; 
Ajas tu: & \ Thou have, | 
Aja elle: He haue. 
Ajamos nds : ( e bare. ; 
Ajays vos:  B\/ bare. 
Ajim elles: & CThey have; 7 
Conjuuctive Mood. 
| Preſent Tenſe | 
n Wy f 1 1 . * . / bh WET. ut , 4 | 


* 


— - _ p 


| | Preterperfect Tenſe, 


| 
avido, having 
| 
| 


* t haſt, he bat 


_ vos heys, avbys : Te have. 


Elles ham : They have. 8 | 
- And ſo thro all the Tenſes as in the Indicative, except 
the Future; as, | | 


4: Como eu avia : hen T had, 


. Como eu votive: When I have had. 
.  Comoeu ouvera: When I had had. 
The Future thus : / 
Como eu ouver : When I ſhall have. 


| Tu ouveres : Thon ſhalt have. 


Elle ouver : He ſhall have. | 90 
Nos ouvermos : Ve ſhall have. | 
Vos ouverdes: 7e ſhall have. | 
Elles ouverem : They ſhall haue. 


Ty 9 e 
Infinitive Mood. mY 


Preſem Tenſe. 

Aver, to have; ou que ey. Ha 1, aver aver 
ham, OM AN . 
Imperfect Tenſe. 3 


| Aver, to have ; ou que avia, avis, avia, aviattios. 


aviays, aviam. 


| Ter avido, to have had; ou que Ouve, ouveſte, ofive, 


ouvemos, ouveltes, ouveram. 


| Preterpluporfect Tenſe, © 


| Ter avido, to have had ; ou que ouyera, as; a, mos! 
| ouvereys, ouvtram. 1 | 


| Fatare Tenſe: ] 


#0 have, or that I, thou, he, ſhall have: And ſo in 
the Plural, que averemos, avereys, averkm, ou que 
avemos ou hEmog, eys ou avEys & ham de aver. 
Participie Preſem. 


Em aver, in having ; avendo having + and tendo 
ad. | 


" 


| Participle Preterimperfect: 
Avido & avida, bad; 


'$ f Gerund. 


| 
g 


De aver; of having : Por aver, to have; 


That theſe Auxiliary Verbs, (as ſuch) of themſelves 


Eu none Caſes een of aſe, 4 Er 


cs they are ſignificant of themſelves, as Ex- 

amples will declare. Y 2 | 

ote alſo, That the Verb Ey, has, ha, I have; thou 
7 


cation. In the Aclive, by adding the Particle de to the 
| Preſent as 6 of the Infinttive of the Verbs : Example;Ey 
de amar, I am about to love; of ſhall love; Ey de ber: 
ouvir, 1am abiut to; or ſhe or . 
in the other Perſons ad Tehſet: 


* 


| a b 5 \ 
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Gramniatica O-Lufitanica. 
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aſſiſts all ſorts of Verbs in their Mood 5- © 
. | Tenſes and Perſons, both in the . and Paſſiue Age | 


all read or bear, & and ſo 


" Grampmntioa Eine. 88 


_—_ . es the THE: e fo added to the Particle | 5 4 
Ade the Preſent Tenſe of the Infinitiveof Ser, and the Par- 1 * „ 

4 ticiple hy A 1 N 2 1 : 1 2400 te . as 5 by Imperative Mood; | 

=_ fer amado, I ſhall or will be bb as de fer ouvido, 1 8 | 
f | Thon ſhalt or wilt be heard; ha de fer lido, he, or it | | Preſent Tenſe. „„ wid: 
5 Jn? wb Tem o ou 1 tEnhas tu: Have thun. 45k by 6 1 


Next in order follows the Conju ugation if. 5 7 — 2 
Tenho in the ſame manner as the ormer ; v. g. * * 4 b 7 . 8 


— | Tende ou tenhäys ves: Have ye. - 


+ 28: a» as - 
— — — 
* 


— 


88525 9 a a Tenham elles: Let them have. 
Indicative Ns | 5 de Future or Mandacit raf. 
P reſent Tenſe, 4 | Te rs tu; 1 1 be, . 
| | I Terã elle: He ſhall have. 
Eu tenho : 1 | I ] Teremos nos: Weſhall have. 8 
25 9 000, wn. os | Tereys vos : Te ſhall have. 
Ne things: We heve, | Teram Elles": They ſhall or will bave, L N 
Vos tendes : Te have. | a 3 8 
Elles tem: They have, | 3 | | — 
Imperfect Tee. | Opt tative Mood. 
tinha, 7 5 | 1 reſent Tenſe. 5 
ay ibs: 1 5 iv, | | | Oxala tivera eu: VVould to God 1 bad. 
Elle ti * : 77 h ad . Tiveras tu: V Vould to God thou hadft. 
- ="; 7 * al | Tivera Ole: YPould ts God be bd, 
iveramos nos : Wald to God me had. 
Elles tinham: They had. | Tivereys vos: Wonld to God bad. 
Preterperfect Tenſe. Tiveram elles: Would to Go they bad. 
Eu tive: 1 par bet "IR? | Imperfect Tenſe, 
Ta tivefie: f | | { Oxali tiveſſe eu: . Would to God I had, 
Elle tere: He hath had. Tiveſſes tu: Would to God thou had. 


Nos tivemos: VVe have had. 
Vss tiveſtes: Te have had. 
Elles tiveram : They have had. 


Tivéſſe Elle: Would to God he had. 
Tiveflemos nos : Would to God we had, 


Tiveſſeys vos : Would to God ye had. 
Preterpluperfect Tenſe, Tiveſſern elles: Would to God they had. 
i BK Eu tivera: J had had, : | | 
EH Procperfer Teſs 
1 Elle tivera : He ha De t 
1 * leres; pert | aim Dans Soba eu ou tiveſſe eu: God grant I 
Vos tivereys : Ie bad bad., Que tenhas ou tiveſſes tu: God grant thou have or 


Elles tiveram : They had had. may have. 
Que 'tenha ou tiveſſe eu: G0d grant that he bave 


Imperative Future, or may have. 
ue ten 1 5 nos ou tiveſſemos : God grant we haue 
Eu terey : I ſhall or will have. In may have, 85 we # 


| 
1 1 3 vo — pray 5 f 550 hf os ou tiveſſeys: Cod gra ant ye have 
Nos terèmos: Ve ſhall or will have. | | 2» th * elles ou riveſ G 4 ant that 
Vos tereys : Te ſhall or will have. 9 a pa may have. oaks a 


Elles teram . They ſhall or will have. 
Proterplerec Tenſe. 


_s - 
es, 


Perfect Future, | 


Ja eu entam terey tido: I ſhall then already have had. Provnds Deos que tivera eu ou tiveſſe: Would to God 


Tu teris tido: Thou ſhalt then already have had. I bad bad, 
Elle tera tido: He ſhall then already | bee: had, | Tiveras ou tiveſſes tu: Vould to God thou bali bad. 


Nos teremos tido : Ve ſhall then already have had. Tivera ou tiveſle elle: Would to God be bad. had. 
- Vos tereys tido: Je ſhall then already have had. Tiveramos ou tivẽſſemos nos: Would to God we bad 


Elles te teram tido : They ſhall then area have la. 


„ 


Tivereys ou "tiveſſes vös: . Would to Gol e bad hat 


| The Tncertain Tenſe, E [rr ou tiveſſem, elles: Would to 2 they bad 
Eu teria: 1 might, have. rh Future Tenſe. 
- Tu terias : Thou mu gh! have, As | | | 1 
Elle teria: He might have. | I | Praza a Deos que tenha eu: May it pleaſe God that 
- Nos teriamos : : We might haue. 50 I may have. 

Vos terieys : Ie might hase. . 5, | | | Que tenhas tu; May it pleaſe God that thou may have, 
Elles terlam: : * might oth wot e 4 ao {yQuetenhaclle: May 5 50 God that he may haue. 

n n eee Up tenhamos nos: ay it (Re uh . we 8 
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* rr a 


— en vos : May it pleaſe God that ye 110 have. 
= Wag Elles: May t pleaſe God that t ey may 
have. : | | g | | 


* 


A 


Conjunctive Mood. 
| Preſent Tenſe, 
mo eu tenho : When, or as I have. 
Cn tu tens: When thou haſt. 
Cõmo Elle tem: When he hath. _ 
Como nos temos : ¶ hen we have. 
Como vos tendes : When ye have. 
Como elles tem: When they have. 
Imperfect Tenſe, 
cõmo eu tinha : hen, or as I had. 
Preterperfect Tenſe, 
Como eu tive: When, or as 1 have. 
Preterpluperfect Tenſe. 
Como eu tivera ou tiveſſe: When, or as I had had. 


Future Tenſe, 


_——_— 
— 


Como eu tiver: When, or as Tſhall have, 
Como tu tiveres : When thou ſhall have. | 
Como Elle tiver: When he ſhall have. 
Como nos tivermos : When we ſhall have. | | 
Como vos tiverdes : When ye ſhall have. 
Como elles tiverem: When they ſhall have. 


Infinitive Mood. 
| Preſent Tenſe, 
Ter, to have; ou que tenho, que tens, que tem, Oc. 


Imperfect Tenſe, 


—— 


Ter, to hade; ou que tinha,que tinhas, que tinha, &c. 
Preterperfect Tenſe. | 5 

Ter tido, to have had; ou que tive, tiveſte, teve, Cr. 

Preterpluperfect Tenſe. 


Ter tido, to have had; ou que tivera, tiveras, tive- 


ra, Oc. 
Que terey : That T ſpall or will have. 
Que teras, | \ 


* 


Que e 8 
Que ey, has, ha de ter, ou 


Que teremos, - tereys, teram, ou 


Que avemos, aveys, ham de ter. | 


Future Preterperfect, 
Que ouvera, ouveras, ouvera, ouveramos, ouvereys, 
ouveram de ter: That I, thou, he, we, ye, they have 


Participle Preſem. 


Ld 


_—_ .wÞuw — 


Tido en tide: H. 


N 


De ter ou para ter: To have. 


: : 


SGrammaties Anglo-Luſitania. 


— 25 


Paurticiple Preterperfect. 


Gerund. 


Note, That this Verb Tenho, tens, tem, is Auxili- 
ary to other Verbs thro all its Moods. and Tenſes, only in 
an Ave Signification, with the Addition of a Participle 


| Preterperfed Tenſe of the ſaid Verb; as Tenho amado, 
I bave loved; Tens, tem, amado, lido, Loved, Read ; 


Ouvido, Heard; Tinha, I had; Tinhas, tinha, ama- 
do, lido, ouvido, ©c, 55 1 

Obſerve alſo that theſe three Auxiliary Verbs Sou, 1 
am; Ey and Tenho, I have, are often Auxiliary to one 
another; as for Example, Ey de fer, I ſhall be; 


. | Tenho ſido, Thave been; Tenho avido, I have bad, 


Sometimes the ſame Verb is Auxiliary to it ſelf; as Ey 
de aver, I ſhall have; Tenho tido, I have had, &c. 


8 
Here follow ſome other Obſervations relating to the 
ſame Verbs, which ought not to be omitted. 


| 

' Firſt, Take notice of the Irregularitics of the Verb Ey, 
and the third Plural of the Indicative and Infinit ive Moods 
it is expreſi'd with an N in the others not as 
Tu has, thox baſt; Elle ha, he hath; Elles ham, 
they have. Among the reſt it hath one Irregularity pecu- 
liar to its ſelf, and not to be found in other Verbs; that 


ir, that in all Moods, Tenſes and Perſons of the Singular 


Number, it ſerves Nouns both Singular and Plural, ex.g. 
Ha hum anno, # is a Tear; 


was one Tear, and many Tears ; Ouve hum anno, and 
mriytos annos, it hath been one and many Tears ; and in 
the ſame manner, Ha, avia, ouve neſta terra hum ho- 


mem ou mũytos homens, there is, was, or bath been in 


this Country, a Man, or many Men. 

The ſecond Obſervation is, that in all Moods, Tenſes 
and Perſons, this Verb is made uſe of with the Addition 
of the Particle de, with the Preſent and Imperfect of the 
Verb Subſtantive Sou and Eſtöu: Example, Ey de ſer, 
amar, ler, I ſhall be, love, read; Avia de ſer, amar, 


11-7 2 2 2 0 ; 2 - 
ler, & ouve, de (er, amar, ler; the Plural, Avemos, 


aveys, ham de fer, amar, ler, Sc. The Verb Tenho 
in this Form is improper, altho*: elegant 2 in the 
Spaniſh ; for we do not ſay. Tenho de amar, ler, eſcre - 


amar, ler, eſcrivir. | n YER 
Note alſo that ſometimes the Particle me is added, and 
muſt always be placed before the Particle de, as ha me 


de dar, He ſhall give me; Ha me de cuſtar caro, it 
ſhall or will coſt me dear; it being impolite to ſay, Ha de 


kth. DAM 


me dar, ha de me cuſtar, Oc. 


the Verb Ey, with the Particle de, and the Inſinit ive of 


{the Verb Subſtantive, Sou, that is, Ser, join'd with the 


Participle Preterperfeèt of any Verb in the Paſſive Voice ; 
ex, g. Ey de ſet amido., Iſhall be loved ; Ey de. fer 
ouvido, and lido, heard and read. So avia; and'ou- 


| ve de fer amado, lido and ouvido. And fo thro all 


TI hate; that in the ſecond and third Perſons Singular, 
a müytos annos, it 16 


many Tears : So Avia hum anno & müytos annos, it 


ver; altho the Spaniards ſay properly ennugh, tengo de 


The third Obſervation is, That we often ie uſe of - 


the Numbers and Perſons, © © 
Note, That the Verb Ey in the Paſſive Voice is always 


he 7 6055 the Infinitive Ser, as Ey de fer, avia de ſer, 
5 


t in the Adlive Voice it is not only put before the 
Verb to which it is joined, hut ſometime after. Exam- 
ple, Se me fizerdes a vontade, deyxar vos ey por meu 
erdeyro, if you pleaſe me I will make you my Heir; Se 


tordes.obediente a võſſos pays, farvos ha Deos mũüytas 
erces, if you are obedient to your Parents | God will 


Em ter, in having; tendo, baving ; ou tende tido, 


having had. 
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SGSrammati 
| © Note, That the Verb TLenho, Thave; is often join d 
with Verbs Ade and Neuters, not in all the Tenſes, on- 
ly the Preterperfect, Pr.t:rpluperfect of the | 
Optative, ag ark and Inſinittve Moods; as alſo in 
the Futures Perfect of the Indicative and Conjunctive. 
Examples, Tenho amädo, I have low'd ; Tivera amä- 
do, 1 had lo-; Prouvera a Deos que tivera eu ama- 
do, Would to God T had loved. Como eu tenhoamado, 
when I have loved; ou tendo amado, having lov'd 
Como eu tinha amado, when I had loved; & tendo 
amado, Cc. Ter amado, to have lovd; Eu terey a- 
mado,” I ſhall have lord; Como eu tiver amado, 
when I ſhall have lod. | | 
Obſerve likewiſe, that the Verb Tenho is not always 
well joined with all Participles of Verbs of the Active 
Voice; for it would be improper to ſay, Tenho, podido, 4 
have been able; Tenhoquerido,1have defired ; Tenho ri- 
do, I have laugh d; Tenho aborregido, I haue abhorred; 
becauſe the Verb Tenho admits not the Signification of all 
Verbs, of which Experience will be the beſt Informer. 
Note alſo, that the Verbs which admit not the Auxiliary 
Verb Tenho, are generally of the ſecond or thirdConjugati- 
on, and thoſe rare, It is join d with all of the firſt C 


onju- 
gation, except ing the Verb Matar, to K; for it ek Ty be | 


mproper to ſay,. Tenho matado, but rather Tenho 
morto, . { have killed. | | 

Take notice, that the Verb Ouve being the third Per- 
ſon Preſent Tenſe of the Indicative from the word Ougo, J 
hear; is the ſame with Oüve, there hath been; the third 
Perſon Preterperfect Tenſe of the Indicative Mood of Ey, 1 
have; for which, Reading and Converſation will give 


the beſt Inſtructions : as alſo in the Verb Tenho, the 


Imperfect Tenſe Tinha, Thad, is exactly expreſs'd,, as 
hi. 1 Til, which ſignifies @ Diſeaſe; 2 which 
are only diſcoverable by Experience. 5 
Only take notice, that the third Perſon Singular and 
Plural of the Indicative Mood, Preſent Tenſe, from the 
Verb Tenho, is os 1 after the ſame manner, as from 
the word Ponho, I put; as for Example, we ſay, Elle 
tem, he hath ; Elles tem, they have; jo Elle poem, 
he pute; & elles poem, they put, The like Equivocati- 
on is found in the firſt and third . wh Singular of 
the Imperfect and Preterpluperfect Tenſe, viz. Eu era, 
I was; Elle era, he was ; Eu fora, 1 was or had been; 
Elle fora. Eu tinha, I had ; Elle tinha,He had; eu tivera, 
Thad; Elle tivera, He had, c. but for the third Perſon 
Singular and Plural to accord is only to be obſer in th 
two forementionedVerbs and their Compounds; as tem ad 
bem, they have, they put: So retem, he or they retain; 
Detern. be or they detain ; Com poem, he or they compoſe, 


or compound; Diſpòem, he or they diſpoſe. As alſo Vera] 


__ 


from Venho. he or they come. 44 
In the next place follow the Conjugations, to which all 
Verbs inthe Portugueze Language are reduced. | 
Of theſe Verbs there are three Orders diftinguiſh'd by 
the Termination of the ſecond Perſon of the Preſent Tenſe 
of the Indicative Mood, and the Preſent of the Inſinitive. 
The firſt terminates in as & ar, viz, Amo, I love; 
Amas, thon loveſt; Amar. to love; Enſino, I teach; 
Enſinas, thoz teacheſt; Enſinar, to teach; Lonvo, 1 
praiſe; Louvas, thor praiſeſt; Louva, be praiſeth; 
Louvär, 10 praiſe. | | . 
The ſecond Conjugation is of Verbs, that in the ſecond 
Perſon Preſent Indicative end in es, and in the Infinitive 
in er, viz. Leyo, I read; Les, thou readeſt, Ler, to 
read; Conheco, I know; Conheces, thou owe. 
Conhecër, to know ; Eſcrevo, 1 write ; Eſcrèves, thou 
writeſt ; Eſcrever, to write. R 
The third Order or Conjugation is of Verbs that termi- 
nate the ſecond in es, but in the Infinitive end in ir; 
v. g. Otico, I hear; | Ouves, thou heareſt; Ouvir, to 
hear; Finjo, 1 feign ; Finges, thor feigneſt Fingir, to 
feign; Abro, T open ; Abres, thou openeſt ; Abrir, to open. 
"5 To theſe three Claſſes all Verbs in this Language are 
reduced; and thoſe that are irregular are referred 19 


Anglo-Luſitanica. 18 
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Indicative, | 


0. 2 Deſire; Soluco, 


Roy 


„** 


The firſt Conjugation is moſt eaſily diſtinguiſhed by.its 
two Terminations in às and àr, but the two. latter are 
known with more Difficulty, becauſe their to firſt Ter- 
minations are the ſame in es, the latter in er and ir: but 
as to this, Uſe and Obſeyration will give the bejt: Infor. 
mation. N 

The firſt Conjugation is ſo regular, that it keeps the 
ſame e thro” all the Mods and Tenſes, tbr: 
ing only the Letter O into ſuch Letters as the ſeveral 
Tenſes are terminated in; ex, g. Amo, I love; Ami- 
va, I did love; Améy, I bave loved; Lotivo, Ipraiſe 
Louvava, 1 did praiſe ;, Louvey, I have praiſed, Here 
loccxrs an Exception in the Verb Dou, I give, which in the 
reſt of the Tenſts loſeth its two laſt Letters ou, ex. g. Dou 
| I give; Dava, I did give; Dey, I have given ;, as alſo 
ſuch Verbs as end in co; as Fico, I remain; Finco, I 
faſten ; Brinco, T play; Arranco, I root up; Troco, I 
truck or change; Ronco, I ſnore ; Pico, 1 prick ; which 
in all the other Tenſes change only the Letter o, but in the 
Preterperfect Tenſe change al ſo the Letter c into q; ex, g. 
' Finquey, 1 have faſined; Fiquey, I have — s 
Brinquey, I have playd ; Arranquey, ronquey, Pi- 
| ue * Wo * | | 
| x 0 ſides.it is remarkable that Verbs of the ſecond and third 
order ſeldom equivocate with Nouns writ and expreſid 
with the ſame Letters, as in the ſecond Conjugation, Cor- 
ro, 1 run; Como, I eat; Soruo, I ſwallow ; and in 
the third, as Sayo, I go out ; Rio, I laugh; which tho? 
they equivocate in the firſt Perſon Preſent if the Indicative 
Mood, and Singular Number with ſuch Nouns ſo expreſ. 
ſed, yet are altogether different in other Perſons, 

But you may obſerve.that inVerbs of the firjt Conjugation 
in the Preſent Tenſe Indicative Mood, the firſt, ſccond and 
third Perſons of the Singular Number are written and ex- 
preſſ d with the very ſame Letters without any Difference; 
and their Signification is only to be gueſſed at by the Con- 
aexion of the Matter diſcourſd of. 

Verbs of the firſt Conjugation equivocate Three Ways 
with Nouns ns in the ſame * 


Firſt, When the Verb and Noun is epreſi'd with the 
fame Letters in the ſaid 9 ps Tenſe; as for Example, 


Agoutro, I divine or foretel ; and Agouro, Divination ; 
Abraco, I embrace; and Abrico, an Embrace.: Can- 
to, 1 ſing ; and Canto, @ Song; Choro, Tery; and 
Choro, à crying. So Deſprezo, I contemn, and Deſ- 
Prezo, à Contempt; Deſto, I deſire, and Deſejo, 4 
Deſire or {og ; Comeco, I begin, and Comeco, 4 
img; nfino, Iteach, and Enſino, a teaching; 
Furto, 1 ſteal, and Furto, 4 Stealth; Fecho, I ſous 
and Fecho, a Shutter; Berro, I bray or bellow, 
Berro, 4 braying or bellowing ; Livro, 1 free; and 
Livto, 4 Book; Roubo, T rob, and Roubo, a Theft ; 
6lho, I ſte, and 61ho, an Eye; Rogo. I deſire, and Rb: 
Job or gh, and Soluco, 4 
Sigh &c. | 


L | 
In the ſecond and third Perſon Singular of the Preſent 
Tenſe of the Indicative Mood, Verbs are very numerous 
that are wr 3 writ and expreſi d li Non. 
Examples, Brigas tu, elle briga, thou fighteſt, be fight 
eth, and are at the ſame time Nouns; as Briga, a Fight 
or Quarrel, and Brigas, Fights or Quarrels: So Buſca 
Buſcas, Cülpa, Cülpas, and a vajt Nemben nue, which 
will be diſcover d by Obſervation and Vocabul aries, 
Verbs likewiſe are very numerous, which in the fit 
Conjugation and the Preſent Indicative, equivocate with 
Nouns in all theThree-Perſons of the Singular, and the third 
Perſon Plural; v. g. Amo, I love, Amas, #bou-loveft ; 
Ama, he loves ; and at the ſame time Amo ſignifies 4 
Maſter of a Houſe or Family; and Amas, ama, either 
a Miſtreſs or Nurſe of Children, or Miſtreſſes or Nurſes. 
So Atneaco, ameacas., aimeaca ;. Barro, barras, bätra, 
&c. So in the third Perfon Plural; Arrepellam, they 
pull off or out the Hairs, aud Artepelam, @ pulling 


2 . 


ſome one of them, altho* with ſome Variety as to "Tenſe 
and Perſon, as will hereafter appear. e 


* 


out, or cutting off the Hair; and ſo in many other Words, 
f which Uſe muſt be the Informer, and which ] here 
omit to avoid Tediouſneſs, „ 
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"Next in order follow the Three CI er Series of Con- Artartys vs: Te ſhall Mj.. 
jugations of all regular Verbs in this Language; and the Amaram elles: 7 bey ſhall love. 5 
ſt in order is the Adtive Voice of the Verb Amo, T love, | DO OOTY 
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thro all its Moods and Tenfſes, VIZ. | - N I 7” — — nt ttt ; | 
—' oO Optative Mood. | 
Firſt Conjugation. 1 . Preſent and Imperfed Tenſe, | | | 

| , 77 Oxalã amüra eu ou amiſſe: World I might or could love. 14 
\ NY ee 8 * 3 tu ou amaſles ; MVould thou gba or could ſt | 

7 I | | ove, | ir Y | | Wl | 
we e bf _ Ioveſt. | Amara elle ou amaſſe: VVould he might or could love. 4 4 
Elle ama: He loveth. Amaramos nos ou amaſſemos ; - V/Vozld we might or Wil 
. | 75 


8 


5 ; : 52 | could love. | 
d N 8 i _ ] Amareys vos ou amaſſeys : VVould ye might or could 


; . love, "4 ö 1 
Arn CEE Amaram elles ou amäſſem: VVould they might or | x 
Immer feet Tenſe, | could love. | | 
Fu amava : I did love, Preterperfect Tenſe, ; 
Ty Snot: THE 4 2 | Queyra Deos que tenha eu amido : God grant that 4 


may have loud. 
Que tenhas tuamado: That thou may ſt haue loꝛꝰ d. 
Que tenha elle amado : That he may have lad. 
Que tenhamos nos amado : That we muy have loꝛꝰd. 


Nos amavamos: We did love. 
Vos amaveys : Te did love, 
Elles amavam: They did love. 


—_—\ 


dern at. Gn dende: eg. 
Ta ntbeen e The e dennen net "i 
Nos amemos on remos ap der We hee trd, Prong Deosgue Amira eu ou ftr amid: Would g 
Fl and oa tem an de: Thy ve vel, F ante d. Th tor og op ; 
CC Pee ne ror rob 
Eu amãra ou tinha amido : I had loved. Que amaram elles: That they had lov d. 
Biene ere Titus ban. rue Tee 


Nos amaramos ou tinhamos amiado: We had lowed. 
Vos amäreys ou tinheys amado : Te had loved. 
Elles amaram ou tinham amado : They have loved. 


Praza à Deos que ame eu: God grant that I may love. 
Que ames tu: That thou mayeft love, 
Que ame Ella: That he may love. 


Que amemos nos ; That we may love. 
Future Imperfed, Que ameys vos: That ye may "i 
Eu amarey: T ſhall or will love. Que amem Elles: That they may love, 


Tu amaras: Thou ſhalt or wilt love. 

Elle amara : He ſhall 85 will 75 1 | | 

Nos amaremos : We ſhall or will love. | a | 
Voss amartys: Te ſhall or will love, | Conjunctive Mood, 
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Elles amaram : They ſhall or will love. 27 ; Preſent Tenſe. © 
Future Perfecł. Como eu amo ou amando eu: When or as T love, 1 4 
. | ar Tu amas : Thou loweſt, 18 
Ja eu entam terẽy amado: I ſhall then have loved, Elle ama ; He loveth, 1 
Tu teras amado: Thou ſhalt haue loved. | Nos amamos : Wie love. 114 
Elle tera amado : He ſhall have loved, Vos amays : Te love, 14 
Nos teremos amado :. Ve ſhall have loved. Elles amam; They love. 1 
Vos tereys amado : Te ſhall have loved. | . | bf 1 
Elles teràm amido : They ſhall haue loved. | Imperfect Tenſe. by 
— » l ee e ] Cõmo eu amiya ou amindo eu: Vben or at I aid love. | 1 
1 Le \ .| Tu ama vas: Thon didſt love. 5 | 
Imperative Mood Preſent. Elle amava: He did love. 
88 3 I | Nos amavamos: We did love. | ; 
Ama tu: Love bon. IuVss amaveys: 7 did love. ER Te 


———D 


Ame Elle: Let him love, 

Amemos nos : Let ws love. Ps ht 1 
Amay vos: Love ye. | I | Preterperfect Tenſe, 
Amem Elles Let them love, 


Elles amayam: They did love. 


"Wes RES __ || Como eu amy ou tenho amido ou amindo eu ou 
Future or Mandative Mood, tende amädo: n or as I have loved, 


15 Tu amäſte: Thox haſt lord. 
Amaris tu: Thou ſhalt love. Elle amouv : He hath loꝛꝰd. 


Amara elle: He ſpall love. | 85 Nos amenos : We have lord. 
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9 _ *Grammatiea"Anglo-Enfitanica. 
Vos amattes : Te have lo,. 5 . 9 | * 1 N 80 
Elles amaram: They have led. e 1 Preterperfect Tenſe. 
eee Tode eu amkr? I might have ld . 
Como eu amara, ou tinha amido amindo eu, ou | © | | 
tendo ame 2 we lod. FF 5 reterpluperfed Tenſe. | 
Tu amaras : _ £201 Ya t od. | Wes Amara eu T bad Ind: * podera ey Anda: 7 
Elle amara : He bad lord. et 1 1 : 
Como nos amaramos : VVhen we had loyd. 5 — could, R 09/4. 
Vos amareys: Te had lov'd. 4 Future Tenſe. . 


Elles amaram: They had Ind, 
OS Atriaria eu: I would love, 

. * Future Tenſe. Amarey : I ſhall or will love. IT 

Poderey amar: I ſhall or will be able to love. 


Como eu amar ou tiver amido : YVhen T ſhall love, or 


ſhall have lowd. . . 
Tu amares : Thou ſhalt love. | 
Elle amar : He ſhall love. | | Permiſlive Mood. 
Nos amarmos : We ſhall love. | | | Od. 
Vos amardes : Ie ſhall love. Preſent Tenſe, 


Elles amarem : They ſhall love. EE 
IG | Ame eu, let me love; doulhe que ame, I graut 1 
* love; Mas que ame, althô I do or may lobe. 


The Portugueze Conjunction peculiar to Imperfect Tenſe. 
| t Language. | 5 | 
tant Amara, I did love; doulhe que amara, I grant I did 
Preſent Tenſe. love ; mas que amara, altho' I did love. 
Poſto que eu ame : Ali ho T love, Preterperfed Tenſe, | | 
Tu ames: oy loveſt. Amäſſe eu, I have lord; doulhe que amäſſe eu, I 
Elle ame : He loves. | | grant I have lov'd ; mas que amäſſe, altho I have 
Nos race a e love, | | 707d. | 
Vos ameys: Le love. | | 
Elles amem : They love. | ; TOON os; th 
70 | | Amara eu, I had lo“ d; doulhe que amara, I grant 1 
if Imperfect Tenſe, | * 4%, mas que tivera 55 d0 altho I 1 had 
. 2 2 ; , . 0V d. | 8 | | | 
1 Poſtoque eu amara ou amaſſe: Altho I did love. 
10 * amaras, Ones _ 4.— love. * Nane. | 
4 e amara, amaſle : He did love. : . 
14 Nos amäramos, amaſſemos: We did love. 97 * a: 1 grant that 
| Vos amareys, amäſſeys: Te did love. | 
Elles amaram, amaſlem: Tho” they did love. ; 5 
Preterperfect Tenſe, | Infinitive Mood. 
Poſto que tenha amido : Altho* I may have lod. i . Preſent Tenſe. 


Tu tenhas amado : 1hox may'ſt hgve lord. 


Elle tenha amado : He may have lod. | 4 . | | 
Nos ethanol ainado : We may have lod. Amar, 10 love, both in the Preſent and Imperfedt Tenſe, 


Vos tenhays amado : Te may have lowd. as que ama, armas, que -amava amavas, Or. . 
Elkes thiharn amade: Thi e lod, 22 Obſervation will give the clearsft Df. 
| on. 8 af 
Preterpluperfect Tenſe, | 5 Preterperfect Tenſe. . 
Poſto que eu tivera amãdo: Altho* I had lov'd. Ter amado, 10 have lor d; ou que amy, amalte, 
Tiveras: Thou 70 loꝛꝰ d. | amou ou tenho, tens, tem amado, Cc. 
Elle tivera : He had lov'd. | | | 
Nos tiveramos "L000 : is loved. Preterpluperfect Tenſe, 5 
Vos tivereys: Ie had loved. T ; 
n | | er amado, to have lord; ou que amara, amüras, 
Elles tiveram : They had loved, amära, ou que tinha, tinhas, tinha, amado, &c. 
e | RON | 7 2 hs Future Tenſe, 
Potential Mood. Que hey de amir, has, ha; que amarty, &: 
| 1 | 2H "_— or will, or is about 10 love; 2 172 the 
p : e ural. f 
en Lenſe Another Future, 


Que ime eu, that I may have; que ey de amir, that 
I maſt or will love; amarey eu, ſhall T love, 


Amaria eu; amaria ou poderia amar : Should or could | + e 3 


Que ouvera, ouveras, ouvera, To have been about to 
love; ſo que ouveramos, &c. in the Plural. 
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mY © Gerznds, 

De amr, of loving ; em amär, de amär, artiando, 
{endo amado, in loving, and b:ing low d. 

Amär, pera amir ; à ſer and pera {eramado, to be loz?d. 


Supines are as follow. 
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rongeyro no eſcrever, Having wrote you many Letter, 


WES and receiv d none, I am lil wiſe b:come weary of writing; 
and ſo in the ot her Tenſe: as Como vos tinha, dm 


vos tiveſle elcrito, &. 


— 


Partido võſſo pay, chegon võſſo irmam, Upon your Ha- 


ther his departing, your Brother arri ll. 
Another thing obſervable is concerning the Patticle Se, 


| which is very often referred totheFuture of theConjunctive; 


| . | | 2 2 \ f 27 a 
Amir & pera amär, to love; de fer amado, of being for Example, Se me amardes, amarvos ey, e will 


lov'd ; ou pera ſe amar, to be lod. 
Participles of the Preſent and Imperfe@ Tenſe, 
O que ama ou amaya : He that loves, is loving; or the 
Lover . | 7 
a Future Tenſe, 


Oque ha 6u ouver de amar ou pera amar: He that 
ſhall, will, or is about to love. 


Here are ſome Obſervations worth the noting, which 
particularly relate to this firſt Conjugat ion. As for E- 
S in the Preter perfect and P reterpluperfect Tenſe o 
the i 
aſe of as ſuhſervient; as Tenho amado, I have lov'd ; 
Tenho lido and ouvido, I have read and heard; and 
in the Paſſive Voice the Verb Sou takes place; as Sou 
amado, lido, ouvido, I am low'd, read and heard. 
Note alſo, that the Preterperfect is uſed without the Auxi- 
liary Ter, and ſometimes with it; v. g. Sempre vos 
amey mũyto, I always lord you dearly ; and not Sern- 
pre vos tenho amado mulyto. But in another Caſe it 
77 Meg enough to ſay, Ja vos eſcrevi, and ja vos ten- 
ho eſcrito, 1 have already written to you; of which, and 
the like Varieties, uſe will be the beſt Informer, 

In common Speech, when the Preterperfect Tenſe of any 
Verb is made uſe of, the Preterperfect of the Auxiliary 
Ter ir an wet ay ; as we do not ſay, Eu tive amä- 
do, lido, ouvido, hut the Preſent Tenſe is more elegant; 
4 Eu tenho, amado, lido, ouvido, I have lord, read. 
beard. So likewiſe in the Preterpluperfect we do not ſay, 
Eu tivera, amado, lido, ouvido; but the Imperfect, 
Eu tinha, arnado, lido, ouvido, I had lod. &c. 


4 


ndicative Mood, the Active Verb Tenho is mad:| 


| love me, I will love you ; Sc obedecerdes a vollos pays, 
rents, God will confer many Favours om you. | 
Sometimes it. is referr d to the 5 and. Preterper- 
fect 1 : Example, Se ſou voſlo amigo, tambem 
o füy de võſſo pay, IT am your Friend, I have been 
| alſo the ſame to your Father; Seategora füy neſcio, da- 
qui emdiante ferey aviſado, 1f hitherto I have been ig- 
norant, and play's the Fool, for the Future I will be ad- 
viſed and cautiuum. 5 "Wk 
As to the Infinitive of the firſt Conjugation ending in 
75 er — Jextral Nowns 122 equtvocate with the Verbs 
9 expreſ4d ; as Manyar, bazar, poſlegar, pezar, mar 
1 e I leave to be d ingrid by Ne Cant ben of 
the Diſcourſe, which will be eaſie to any Obſerver, 
Then we may tak; notice, that when after the Verb in 
the Preſent and Imperfe& of the Indicative Mood, tbe Pro- 


noun Elle ſerves for a Caſe of the Verb ſignificd by the Di- 


minutzves, lo, la, los, las, ſuch Tenſes loſe the Letter r. 
Example, Quero, louvalo, louvala, louvalos, er e 
Iwill praiſe him, it, her, or them, & c. wherea it moni 
be improper to ſay, Quero louvar à Elle, a ella, 4 elles, 
à ellas; and ſo in other Verbs, as Quero ouvilo, ouvi- 


la, 1 will hear him, or her, or it, &c. But if the Di- 


mitives Ihe and lhes ſtand inſtead of the forementioned 
Diminutives, the Letter r remains in its place, Example; 
Quieo agradecerlhe , agradecerlhes, I will pay my 
Thanks or Acknowledgments to him or them, Quero 
fallarlhe ou fallaclhes, I will ſpeak to him or them. 
When the Verb is in the Infinitive Mood and Future 
Tenſe, then the Auxiliary Verb Ey is added; as Amalo 
ey, louvilo ey, Iwill love, praiſe him, 15 
Obſerve, that ſome Verbs in the Preſent and Imperfect 
of the Infinitive Mood are terminated with the Syllable, 
ſe; v. g. Embebedarſe, to be drunk; Vingärſe, 70 be 


In the ſame form, when the Diſcour e demands a per- revenge i Negarſe, to he deny d, or deny himſelf. In 


fect Future of the Indicative, or the Future of the Con- 
Junctive, the Auxiliary is us'd in the ſame Tenſes ; as 
Ja eu entam terey amido, I ſhall then have loved; and 
Como eu tiver amado, &c. when I ſhall have lord. 
The Portugueze make uſe of the Conjunctive Mood on 
many Occaſions very elegantly. As firſt, in the Tenſes of 
the Indicative, adding the Particle Como ; as Como 
voſſo pay vos ama tanto, ſente muyto vôſſa auſen- 
cla, Since your Father loves you ſo much, he is much 
troubled at your Abſence; and ſo in the other Tenſes, 
Como vöſſo pay vos amava, amgu, amära tanto, 
ſentia, ſentio, &c. both Verbs anſwering one another. 
So likewiſe in making uſe only of one Gerund; as Fu- 
lys de voſlo pay, amando vos Elle tanto ? Do you fly 
om your Father who loves you ſo dearly ? 
And ſo in the other Tenſes; as Fugiys, fugiſtes de 
voſſo pay amando vos Elle tanto ? Did you, have you 
run away from the Father, be loving you ſo well ? | 
Sometimes two Gerunds are properly join d; Eftando 
elcrevendo elta carta recebi a vöſſa, Vhilſt I was 
writing this Letter I receiv'd yours ; Morred de repente 
eftando diſputando da morte, He died ſuddenly when 
he was diſputing ghont Death. 1 70 8 
Sometimes the M and the Gerund are Companions; 
2s Eſpiroũ por derradeyro miſeravelmente, avendo 
quatro ànnos enteyros-que jazia entrevado, He died 
at laſt miſerably, having lain four whole Tears bed-rid. 
The Indicative and Participle have eee their Pro- 
Perties in Speech; ar Como vos tenho eſerito müytas 
cattas e nam recebido nenhũmas, facome 'tambem | 


| 
| 


the firſt Conjugation, Entotpecerſ2, to be ſtupid; Entri- 
ſecerſe, to be ſad; Meterle, to be put in or to, or joined 
with, Eſquecerſe, to forget, or to be forgot ; in the ſecond 


| and in the third Conjugation, Irſe, to go or be gone; A- 


brirſe, to be opened; Rirſe, to laugh; Sorirſe, to laugh 
in the Sleeve, All which, and the like, when they have 
the Syllable que preceding make the Syllable ſe antecedent, 
whereas before it was conſequent ; en. g. Cũtydo que ſe 
entreſtece, que ſe abre, to be ſad, to be opened, | 
The Infinitzve Mood is uſed in to diftind Forms; firſt, 
when the following Verbs precede the third Mood, viz. 
Poſfo, I can ; Devo, I onght; Deſejo, I deſire; Que- 
ro, Iwill; Mays quero, I had rather; Nam quero, 1 
will not, and the 55 for then we aſc the Infinitive with 
the latter x in all the Tenſes; v. g. Deicjo ou delejavay 
amar a virtüde, ler bons livros, ouvir Metres dou- 
tos; I deſire, or did deſire to love Vertue, to read good 
Books, to bear learned Maſters. Deſejey ter amado a 
virtũde, ter lido bons livros, ter ouvido Metres dou- 
tos; I defired to have lowd Virtwe, to have read good 
Books. to have heard learned Maſters, Secondly, When 
certain other Verbs precede the Infinitive, for then ths 
Idiom of the Infinitzve is ſupplied in the he of the In- 
dicative, by prefixing the Particle que. | 
"oro 4mays as letras, I hum that thou loveſt Learning: 


abia que amaveys-as letras, I knew that thou didſt © 


love Learning; Sey que amattes mũüyto as letras, and 
Sabia que amareys miliyto as letras. 
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At other times the Participle is only mad: uſe of, b. g. 


far vos ha Deos mũytas merces, If yon obey your Pas 


ample, Sey 


I. know that thou 
| haft lod, I did know that thou wilt love learning, &c. 
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ue Infinitive 3s likewiſe uſed in two different Manners, 
Firſt, with theVerb Ey, I have; another Verb, and the 


Particle que preceding; v. g. Pareceme que has de a- 


mar as letras, end Parecia me que avias de -amar as 
letras; It is my Opinion that thou wilt love Learning; I 
thought that thou hadſt loved, or wowldſt love Learning, 
| gain, by ſupplying the Idiom in the firſt Future with 
the firjt Indicative; as Pareceme que amarey, lerey, I 
think I ſhall love or read; ſometimes by the Future of 
the Potential Mood; as Pareceme que amarias, lerias 
ouvirias; Tt is my Opinion. that thou mighteſt or coul ait 
love, read or hear, GCC. - e 
At other times the Particle que is . the Par- 
ticle de, when the Verbs Eſpero, I hope; Prometo, 1 
promiſe ; Jdro, I ſwear ; are 40 1 fe v. g. Eſpero 
prometo, j uro de tornar 1 I hope, iſe, and 
ſwear to return projonty. So, de amar, de ler, de ouvir, 
&c. Sometimes the Phraſe is thus alter 4; as Eſpero, 
prometo, jũro que hey de tornar amar, ler e ouvir, 
and the like, and not improperly, Eſpero aver de tornar 


cedo- 
. It likewiſe may be obſerꝛꝰd in what manner Gerund, 
and Supineſ are uſed, viz. ſometimes with the Particle 


de, and a Noun Subſtantive preceding; as Tenho deſejo 


de eftudar, de ler, de ouvir ; 1 have a Defire to ſtudy, 
read, hear, &c. Sometimes it is elegant to ſay, Soys 
diligente em eſcrever, Thon art diligent in N 
Eſtoũ canſado de andir, I am weary of going or wal k. 
ing; O Romano vence aſſentädo, 4 Roman conquers 
fitting ; ou eſtando aſſentado. 


in Writing or Diſcourſe, viz. The Paſſive Voice in : 
third 7357 both Singular and Nee not only Ne 
out of the Verb Subſtantive Sou, and the Participle, hut 
out f the Tenjes of the Verb Active, by adding the Par. 
ticle Sc, placed before; as A virtiide fe ama, Vertae 17 
beloved; As vittudes ſe àmam, Vertues are beloved. 
Example of the Particle Se, placed after the Verb A. 
mavale, amoule a virtüde, amavamtſe, amaramſe ag 
PS; 8 $77 oY 8 ertues was and were low'd, 80 
1vro ſe le, ſe lia, fe leo,. ou o livro leſe, Iiaſe 4 
leoſe ; The Book ig, was, aud hath ben read.” G rr op 
I may be obſerv'd, that in the foreſaid third Perſons of 
the Paſſtve Voice the Letter ſ is age; 4 Amaſe, ama. 
valc, leſe, liaſe; to diſtinguiſh the firſt and third Per. 
ſons Singular of the Preſent and Imperfect Tenſe of the 
Optative Mod in the Active Voice, which ave written 
with a double f{; as Oxali amaſſe eu, ou amiſſe elle 
& leſſe, ouviſſe, &.  B-fides, the ſame Form of & eech 
may be made of the Verb Subſtantive, and the Parts 


ciple of the Preterperfect ; v. g. A virtide he, 7 bo f 
0d, 
5 


amada; Vertue is, was, and hath been eſtecm' d and 
And ſo in the Plural; as Virtüdes ſam, &ram, foram 
amadas, Cc. 2 | 8 
Note, That the Subjtantive Verb Sou, I am, 1s not 
only joined Sith Verbs Paſſive in all Tenſes, hut that the 
Auxiliary Verb Ey, I havc, is uſed with the Inſinitive of 
the ſaid Verb Sou; which is Ser. to be, and the Parti. 
ciple of the Preterperfect Tenſe of the Paſſive V. orce ; ex, g. 
Ey avia, onve, ouvera, avercy de fer amado, enſing- 


Sometimes the Gerunds are doubled; v. g. eſtando 
eſcrevendo ęſta recebia voſſa, When I was writing 
this, I rcceiv'd yours, 5 


The third Gerund is thus uſed, Soys mays pera amar 


| 7 pera ſer amado, Thow art fitter to love than to be| 


eloved. | | 
The Supines have a Form eaſily diſtinguiſhed, viz. 
Diſpriſme pera amar, T prepared my ſelf for Love. Pe- 
dro he muy digno de fer amido ou muyto dino pera 
ſe amar; Peter is worthy of Love, or to be loved. 
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Examples of the firſt Conjugation in the Paſ- 
ſive Voice with Participles, Active and 
Paſſive, and the ſeveral Formations. 


Indicative Mood. 
Preſent Tenſe. 


Eu ſou amido: I am low/d. 
Tu es amaido: Thor art lod, 
Elle he amido : He is lov'd. 
Nos ſomos amados : We are lod. 
Vos ſoys amados : Te are lov'd. 
Elles ſam amados; They are lov'd. 


Imperfed Tenſe, 


— 


8 
—— 
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Eu era amado: I was ld. 

Tu &ras amido: Thou wert lord. 

Elle Era amado : He was lo dd. 
Nos cramos amidos: We were low 

vòs ereys amados : Ie were lord. 
Elles eram amados : They were led. 


And indeed (to excuſe Tediouſneſs) by well under- 


* 5 


thro? all the Moods and Tenſes, we may well apprebend 
what the Paſſive Voice is, by the Addition of hd Partic- 
ple in all the Conjugations, Moods and Tenſes, x 

So that it will be fluous to mention any thing 


and then the Auxiliary ey, with the 
Infinitive Active of an 
3 


do, lido, ouvido. - All which, with the Verb Tenho, 
would be very improper, &c. FE | 


— — 
— 


Of the Participles and Formations of 
the firſt Conjugation. 


1 


T7 is neceſſary to take Copnizance of ſeveral thinos 
which 7 to make L * perfect, g 
Every Verb Active hath a Participlè of the Preſent and 

Future Tenſes, The firſt is uſed when the Relative Par- 

ticle que zs 2 viz. Matou a Pedro que eltfva 

dormindo, He hath killed Peter, who was ſleeping ; ou 

Mata a Pedro que elta dormindo, He kuls Peter 


ſleeping. 


The Participle of the Preſent Tenſe is alſo otherwiſe uſed; 
as when we ſay, O que ama ou amäva, o que enlinz 
ou entinava, o que Ie ou lia; Loving, teacbing or read. 
ing, or which doth or did love, which doth or did teach, 
which doth or did read, | 

Some Verbs are allotted Tai Participle ; as A- 
mante, 4 Lower; Lente, a Reader; Ouvinte, 4 Hear. 
er; Andante, « Walker or Gocr, and ſome few others; 


for we do not make uſe of Enſinänte, a Teacher; Ulanite 


nor betn fallante, unleſs by chance a Poet may preſume to 
take that Liberty, The Participle Active of the Future 
Tenſe is 1 uſed when the Diſcourſe 15 of a Perſot 
that is about to, or will do any 2 for the Future; 
article de, and the 
Verb make up the Conſtruct ion, 
changing the Verh ey thro all its Taſer viz. Ey de a- 
mar, avia, otive de ler, ouvir; and ſo of the reſt of the 
Verbs Active and Neuter, © ih 
The Verb Paſſive hath an Adjective Participle of a dou- 
ble Termination, viz. Maſculine and Feminine in © and a; 


, Amado, amada, Loved; Lido, lida, Read; Ouvi- 
do, ouvida, Heard; Viſto, viſta, Seen; Vindo, vinda, 


Come, The ſame Participle almoſt all Verbs Newter Ca 
which in the ſaid Tenſes have a Pele nification, whi 

they have at leaſt in the third Perſon Singular; as Tor- 
nado, Turned; Corrido, Run. Excepting the Verbs 
Poſlo and Rio, 1 can, and I laugh; for the Participles 


Podido and Aen. not uſual; altho ſome not altoge- 


more than ſome few Obſervations that may caſually occur. 


have not been able to do this ; Mayto ey rido, 1 have 
laughed much, „ N y 1 8.7650 


= 


ther incuriqus will Js Nam hey podido fazer iſto, 1 
ot 
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 Grammatica Anglo- Lufitanica, 5 1 be 
© Every Verb bath in Participle of the Fane Teaſe in| IE OTST: Or 7 
the Paſſive Voice, that its Participle of the Preterper- 8 8 . 
feet Tenſe, with which 28 er N and the Imperative Mood. . 
Inflnitive Ser, # runs t 75 all the Moods and Tenſes; 8 preſent Tenſe: WES ip 


ex, g. Ey, avia, ove de | | 
do, ido, &c. Here areexcepted ſuch Verbs, which be- 
ing Paſſive, want the Participle of the Preterperfect Tenſe, 

and fuch Nenters as have #b:. ſaid Participle, yet wart: 
the Paſſrve Voice in all the Tenſes, The Verb Mato, I 
kill, wants ita 1 and is forced to borrow 

it from the Verb Morro, I die; viz it is inelegant to 
fay, Tenho matado, 


Conjugations both in the Active and Paſſive Voice. 


% 
7 


' 
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Indicative Mood. 
Preſent Tenſe, 


Fu le 01 I read. ” 
Ta 3 Thou readeſt, 
Elle le: He readeth, 
Nos lemos : We read. 
Vos ledes : Ne read. 
Elles lem: They read. 


Imperfect Tenſe, 


Eu lia: I did read. 
Tu lias: Thou didit read. 
Elle lia: He did read. 


r amado lido, ouvido, vin- | 


ut Tenho morto, I have killed, | 
Next an order follow the Claſſes of the ſecond and third | 


[Le tu: Read thaw, 


Example of the ſecond Conjugation Active. 


— 


| [Ecram Elles ou 


nm te a, 


Leya Elle: Let him read. 
Leamos nos : Let xs read, 
Lede vos: Read ye. | 
Leyam elles: Let them read, 


Future or Mandative Tenſe. , 


Leras tu: Thou ſhalt read. 
Lera elle: He ſhall read. 
Lereys vos: Te ſhall read. 
Leram elles: They ſhall read. 


at 


*“ 
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Optative Mood. 


Preſent Tenſe. | 
Oxala lera eu ou lefle : Vould I might or could read. 


| Leras tu ou lefſes: Thou might*ſt or could'ſt read. 


Lera Elle ou lefſe : He might or could read. 
Leramos n6s ou leflemos : We might or could read, 


Lereys vos ou 1 Te might or could read. 
leſſem: They might or could read. 


| Preterperfect Tenſe, 
| ED | | 
Queyra Deos que tenha eu lido: God grant that 1 


Have or may have read. 


Que tenhas tu lido: That thox haſt read 


Nos liamos: We did read. 
Vos lieys: Te did read. 


Elles liam ; They did read. 
P reterperfict Tenſe, 


Eu li ou tenho lido: I have read. 

Tu leſte, tens lido: Thor haſt read. 

Elle leo, tem lido: He hath read. | 
Nos lemos, temos lido : We have read. 
Vos leſtes, tendes lido : Te have read. 
Elles leram, tem lido : They have read. 


Preterpluperfect Tenſe. 


Eu lera ou tinha lido: I had read. 

Tu leras, tinhas lido ; Thon hadſt read. 

Elle lera, tinha lido: He had read. 

Nos leramos, tinhamos lida: We had read. 
Vos lereys, tinheys lido: Te had read. 

Elles leram, tinham lido: They had read. 


Future Imperfect, 


Eu lerey : I ſhall or will read. 
Tu leras: Thou ſhalt or wilt read. 
Elle lerà: He ſhall or will read. 

Nos leremos : We ſhall or will read, 
Vos tereys: Te ſhall or will read. 
Elles lexam ;. They ſhall or will read. 


Future Perfect. | 
Ja eu entim terey lido: I then ſhall have read. 
Tu teràs lido: Thox ſhalt have read. | 


Elle tera lido: He ſhall bave read. Tots 
Nos teremos lido: We ſhall have read, © 
Vos tereys lido: Te ſhall have read. 


Elles teram lido ; They ſhall haue read. ORD” h 


Que tenha Elle lido : That be hath read. 


Que tenhamos nòs lido : That we have read. 
| Que tenhays vos lido: That 
Que tenham elles lido : That they have read. 


# have read. 


Preterpluperfeet Tenſe. 


| [Prouvera 4 Deos que lera eu ou tivera lido : Would ia 


God that I had read, 


Que lèras tu ou tiveſles lido : That thou hadſt read. 


Que lera Elle ou tiveſſe lido : That be had read. 

Que leramios nos ou tiveramos lido : That we had read, 
Que lereys vos ou tivereys lido: That you had read. 
Que leram elles ou tiveram lido: That they had read. 


Future Tenſe. 


| Priza a Deos que leya eu: Pray God 1 may read, 


Que leyas tu: That thox mayeſt read. 
Que leya elle: That he may read. 
Que leyamos nos : , That we may read. 
Que leyays vos: That ye may read. 
Que lèyam elles: That they may read. 


, 


= * 1 
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Conjunctive Mood as the Indicative, only 
| Como added. | 719 


Como eu leyo: When I read. 

Como eu lia: When I did read. | 

Como eu li ou tenho lido; M hen I have read. 
Como eu lera ou tivera lido: When I had read. 


Future Tenſe. 
Como eu ler ou tiver lido: When T ſhall, or ſhall have 


read. 


Como 


* * 
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Chino tu e ou tiveres Udo: Ihen thou halt, or þ 


ſhalt have read. 
Como elle ler ou tiver do; : When be ſhall, or ſhall | 
have read. 
Cõmo nòs lermos ou tivermos lido: Nhen we ſhall, or | 
ſhall have read. | | 
- -Chmio vos lerdes ou tiverdes lido: When ye ſhall, | 
or ſhall have read. 
Como elles lerem ou tiverem lido: : When they ment 
or (hall have read. 


. 


— 


Conjunctive Mood l to this 
Language. 


Preſent Tenſe. 


Poſtoque eu "TP \Tho' I read. 
Tu 1ey eyas: Thou readeſt. 
Elle leya : He readeth, 
' Nos leyamos: Ve read, 
Vos leyays : Te read. 
Elles leyam: They read. 


Imperfect Tenſe, 
Poſtoque eu lera: Tho? I did, might, could or ſhould 


read. 
Tu leras: Tho thou didſt, might, could*ſt or ſhould'ſt 
rca „ 
Elle lera : Tho* he did, might. could or ſhould read. 
Nos leramos : Tho” we did, might, 
Vos lereys : Tho ye did. might. could or ſhould read. 
Elles leram : Tho they did, might, could or ſhould read. 


* 


| 


— 


c 
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Preterperfect Tenſe, 


poſtog ue eu tenha lido: Altho* I have read. 
Tu ttnhas lido: Altho* thou haſt read. 

Elle tenha lido: Altho he had read. 

Nos tenhamos lido : Altho we have read. 
Vos tenhays lido : Altho ye have read. 

Elles ro ht lido: Altho they have read, 


Pret erpl uperfect Tenſe. 


Poſtogue eu tivera lido: Altho' I had read. 
Tu tiveras Jido : Aliho thom hadſt read. | 
Elle tivera lido: Altho' he had read. | 
Nos tiveramos lido: Altho' we had read. | 

Vos tivereys lido : Altho' ye had read, 
Elles tiveram lido: Altho they had read. 


/ 


— — 
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Potential Mood. 
Preſent Tenſe. : 


ue leya, That I may read; or que ey de ler, lerey eu 
Y 2 or will read. W 27 : * f 


 Imperfict Tenſe. 


Leria eu, 1 might read : or -pudera ler, IT might or 
could read. 


| 


| Preterperfeer Tenſe. 
Pride br; 1 might or could have read. 
P reterpluperfect Tenſe. 


Lera 75 I bad read; or pudera ter lido: Imigb: have 
read. be. 


* 2 
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Ter lido, to have read; 


De ler: Of reading g. 


. "ture Tat. ; 


1 halt or with gde 3.0 
0 read... __ 14 3 
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permiſſive or 'C rad 
| Proſent 705 ** 


Leya: I may read. Döulhe he T le 7 raw 7 
may 1 Maſque leya: Altho I 155 A 


Imperfect Tenſe. 


Le a: I might or could read, Dbuthe que e leya, T grant 
might or could read, Maſque lea; Alibo Teould 


read, 


as. 
Na 


ve e Mood. 
BREE 10 


Preterperfect Tenſe. 


Leſſe doulhe que lefſe : I grant I have read. Miſque 
leſle : Alibo I have read. 


Preterpluperfect Tenſe, 


Lera, doulhe que lera: Grant Thad read, Miſque 
lera : Alths I had read; ou PEER tivera ws 


Future Tenſe, 


* | Doulhe que venha ou chegue eu à ler: I grant I ſhall 
or may come to read. 


«1 
1 


— 


Infinitive Mood. 
en Tenſe. 


Ler. to read; and prefixing the Particle Cue : the 729 
thro all the Tenſes and Perſons of the Indicative 


as Que leyo, que les, que n 
Imperfect Tenſe, | 
Ler, to read ; or que lia, lias lia, Gr. 
Preterperfect Tenſe. 
ou que li, que leſte, que 160 


Co. 
| Preterpluperfect Tenſe. * 


| Ter lido, to have read ; ou que al que leras, que e l. 


Ia, Oc. 


Future Tenſe. 


ee My ha de ler, ou que lerey, ler lerä: That 
W * he Hall or will read. 1 85 85 


Another Future. 1 
* 
a, que ouveras, que ouvera de ler: That 


Que ouver 
he 2 or will, or I ſhould have read, &c. 


I, thou, 


| Gerunds. 


y % 
Ir? 


de ler, lendo ou ſendo lo: 7 * * 


9 o be Le 
pins 


Em ler, « 
A ler, pera ler, A ber & pera fer lido: 7, 
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A ler, pera ler: To read. 5 Ja eu ent am terey ouvido: I ſhall then have heard. 
De ſer lido, pra ſer lido: To be read. Tu teras : Thou ſhalt then have heard, N 
F (So | Elle tera : He ſhall then haue heard. | 
- Participles Active, Preſent and Imperfect, - Nòs teremos : We ſhall then have heard. . | 
ASUS! Ws. e 2 | Vos tereys: Te ſhall then have heard, | 
O que le ou lia: Reading. SES Elles teram : They ſhall then have heard, { 
Future. — — — — G | 
| $5300 | n | N 
O que ha ou ouver de ler: That is about to read, or | + Imperative Mood: - 
ſhall read, | | | 


| s | Preſent Tenſe, 
The Paſſive Voice is formed by adding the Participle of | 1 
the Preterperfect Tenſes, Lido, to all the Moods, Tenſer | Otive tu: Hear thor. 
and Perſons of the Verb Subſtantive Sou, As for Exam- | Odea Elle : Let him hear. 
ple, Sou lido, era lido, fuy lido, era ou fora lido, ſe- | Oucamos nds : Let ws hear. 
rey lido; Jam, was. have been, had been, ſhall be | Ouvi vos: Hear ye. 
read. And ſo thro all the Mood and Tenſes, which Oücain elles: Let them hear. 
I ſhall here omit as needleſs, and to avoid Tediouſneſs | - f | 
and Prolixity. . | Future or Mandative Tenſc. 
Here follows an Example of the Third Conjugation, oh 
Ouvir. to hear. 


Ouvirks tu: Thon ſhalt bear. | 
Ouvira elle: He ſhall hear. 
— O — ; - toe Te, eng gr; 4 | 1 
5 Ouviram elles: They ſhall hear. | my 
Indicative Mood. hears 9 Þ | | i 
— 


\ | — — — — 1 
Preſent Tenſe, } 
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Optative Mood. | * 
Eu otico : 1 . 3 | | _ 
Tu otives : Thon heareſt,” P and 1, et Tenſe. 14 
Elle ouve: He hearet h. reſent woes ee | 1 
Nos ouvimos : We hear. | Oxali ouvira eu ou quviſſe ; Would I might or could - = 


Vos ouvieys: Te did hear, 5 | | uþ 
Elles over : They hear. Ouviras tu ou ouviſſes : Thon might'ſt or could*(t hear. BI 
| | Ouvira Elle ou ouviſſe: He might or could hear. 0 
Imperfect Tenſe. Ouviramos n6s ou ouviſſemos : We might or could hear. 
ET MAT TE Vo | | Ouvireys, vos ou ouviſſeys: Uhr 0 could * 
. . 1 \ I * 1H con ar. 
Tu 9 Thou di . Ouviram elles on ouviſſem : They might or con If 
e ouvia: He did hear. Ro ect Tenſe, 2 
Nos ouviamos 5 a: _ hears | 8 Je * _—_— 
Vos ouvieys : Te did hear. | Queyra De eu ouvido : God grant that F Wi 
Elles onviam : They did hear, 8 oy 888. a 85 Try f 4 
| | ue tenhas tu ouvido : That thou haſt heard. 1 
Preterperfect Tenſe, lon tenha elle ouvido: That he hath heard. | "' I 
n : Que tenhamos nòs ouvido: That we have heard. ji 
Eu owvi ou tenho ouvido: Thave beard, Que tenhays vos ouvido : That ye have herd. 14 
Ju ouviſte ou tens ouvido: Th haſt heard. Que tenham elles ouvido: That they have heard. ' 
I. ouvio ou tem ouvido: = a , 3 | | | | | 1 
os ouvimos ou temos ouvido: He haue heard. ; Preterblu t Tenſe, | TL. 
Vos ouviſtes ou tendes ouvido : Ye have heard. | SRI perfe . 4 DD 
Elles ouviram ou tem ouvido: They have heard. Prouvera a Dtos que ouvira eu: Would I had heard. 
1 1 Que ouviras tu: Thou hadſt heard: | 
Preterpluperfect Tenſe. | Que ouvira de: He bad beard. „, MOORE 
Eu ouvira ou tinha ouvido: I had beard. K 155 r She ae harder rf . 


Tu ouviras ou tinhas ouvido : Thon hadſt heard. | Que ouviſſeys vos : Te had heard. 


Elle ouvira ou tinha ouvido : He had heard. | ann * They had he 4. 
Nos ouviramos ou tinhamos ouvido: We had heard. . . | a | 
Vos ouvireys ou tinheys ouvido: Te had heard. | Future Tenſe: 


Elles ouviram ou tinham ouvido : They had heard. | | y 
IP Prica a Deos que otica eu: God rg that I may hear. 
ear. | 


The Imperfect __ Que oticas tu: That thou may it 
oo or 3 I due oa elle: That he may hear, 
Eu ouvirey : I ſhall or will hear. | Que oucamos nos : That we may bear. 
Tu ouviras : Thon ſhalt or wilt hear. Que oucays vos: That ye may bear. 


Elle ouvira: He ſhall or will hear. oticam : may hear. 
os ouviremos: We ſhall or will hear. pe © a ng w 2 _ | 
Vos ouvireys: Te ſhall or will hear. ; 1 | | ERS IH 
Elles ouviram ; They ſhall or will hear. po ed, ee 
nt!!! , ĩ , ] : - a” 
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Conjunctive Mood, only by prefixing the 


% 


9 


1 


8 — 
* 


Elles oũcam: Althꝰ they may hear. 


Tu tenhas ouvido: Altho' thou haſt or may ſt have heard. 
Elle than ouvido : Altho he hath 1 bt have heard. 


Vos tenhays ouvido : ' Altho ye have or might have 


| 


8 


Particle Como. 4 


Preſem Tenſe. 


Inperfeet Tenſe, | 
Cõmo eu ouvia ou ouvindo eu: When I did hear, &c. 
| Preterperfect Tenſe, 


Como eu ouvi ou tenho ouvido : When I have 
heard, &c. | 


] 


Preterpl uperfect Tenſe, | 


Chmo eu ouvira ou tinha ouvido: ben I had 
heard, &c. 


Future Tenſe, 


Como eu ouvir ou tiver ouvido: When I ſhall hear, or 


have heard. 
Como tu ouvires ou tiveres ouvido : When thou ſhalt 
hear, or have heard. Ei 
Como elle ouvir ou tiver ouvido : hen he ſhall hear, 


or have heard. : 
Como nds ouvirmos ou tivermos ouvido : When we 
. ſhall hear, or have heard. 5 
Como vòs ouvirdes ou tiverdes ouvido: When ye 
ſhall hear, or hade heard. , 
Cdmo &lles ouvirem ou tiverem ouvido : When they 


hall hear, or have heard. 


— — 8 8 — 5 1 8 4 2 
—— — 


The Conjunctive Mood, peculiar to this 


Language. 
5 Preſent Tenſe, 


Poſtoque eu 2 Alt ho I may hear. 
Tu oncas: Altho' thou may ſt hear. 


Elle oũca: Altho be may hear. 
Nos oucamos : Altho we may hear. 
Vos Gugays: Altho' ye may hear. 


Imperfect Tenſe. 
Poſtoque eu ouvira ou ouviſſe: Altho I did or might 


hear. | 
Tu ouviras, ouviſſes : Altho thou did'ſt or might ſt 
hear, 
Elle ouvira, ouviſſe: Altho he did or might hear. 
N6s ouviramos, ouviſſemos: Altho we did or mig 


bear. W 
Vos ouvireys, ouviſſeys: Altho ye did or might hear. 


Elles ouviram, ouviſſem : Altho* they did or might | 


hear. | 
Preterperfect Tenſe, _ 
Poſtoque eu tenha ouvido: Altho* I have or may have 


heard. 


Nos tenhamos ouvido : Alths* we have or might 
have heard. 
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„ Preterplaperfed 7 caſe, 


poſtoque eu tivera ouvido: Altho* I had heard, 
| Tu tiveras ouvido: Altbs thou badſt beard. 
Elle tivera ouvido : Altho he had heard. 


Nos tiveramos ouvido: Altho we bad heard. 


© C6mo eu diigo ou auvindo ens Wben J hear, 8c. _ | Vs ttivereys ouvido: Alth ye had heard. 


Elles tiveram ouvido: Altho they bave heard. 


Potential Mood. 
Preſent Tenſe. 
Que ouca eu: That I may bear. 


Que ey deouvir: That T ſhall or will hear. 
Ouvirey eu: T ſhall or will hear. 


Imperfect Tenſe. 


Ouviria eu: T1 might hear. 
Ouvira : I could or ſhould hear. 
Pudera ouvir : I might hear. 


Preterperfect Tenſe. 
Pude eu ouvir: I might have heard. 
Preterpluperfect Tenſe. 


Ouvira eu ou pudera ter ouvido: I had or might have 


heard, 


Future Tenſe, 


Ouvira eu, ouvirey ou poderty ouvir : I bear 1 
ſhall hear, T ſhal be able to ike N 9 


. 


Permiſſive or Conceſſive Mood. 
Preſent Tenſe. | 


Otica, I may hear; Döulhe que orica., I * | 1 
bear; Maſque otica, Altho* I ber? bs * 


Imperfed Tenſe, 


Ouvira, 1 might hear; Doulhe que ouvira, I grent 1 
might hear; Maſque ouvira, Altho* I * . 


Preterperfect Tenſe. 


Ouviſſe, I have heard; Döulhe que ouviſſe, 7 gram I 
bave heard; Maſque ouviſſe, Altho I have beard, 


Preterpluperfedt Tenſe, 


hz | Ouvira, I had heard; Doulhe que ouv 


ira, I gram 1 
had heard; Maſque tivera ouvido, Aub bad 


heard. 


Future Tenſe, 


-_ 


| Douthe que venha eu ou chẽgue ä ouvir: Igrem I 


may come to hear. 
— — OECISRENE 4 n 
Infinitive Mood. 


Preſent Tenſe, © 8 


2 rd. N . 
Elles A ouvido: Althe they have, or might haut 
| hoar . - : 


Ouvir ou que otico, oũves, oũve: To hear. 
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* Imperfect Tenſe, 


Ouvir ou que ouvia, ouvias : Ge. To hear, 
Preterperfec Tenſe, 


Ter ouvido ou que ouvi, ouviſte ou que tenho, tens 
2 tem ouvido: To have heard, 


Preterpluperfect Tenſe. 
Ter ouvido ou que ouvira, ouviras, ouvira, ou que 
tinha, tinhas, tinha ouvido: To have heard, or 
that bad beard. 


Future Firſt, 


ey, has ha de ouvir, ou que ouvirey, ouviras 
Ok Jo be about to hear, or that I, thou, he ſhall 
or will kear; and ſo in the Plural. 


Future Second. 


Que ouvera, ouveras, ouvera de ouvir : To have been 
about to hear, or that might, could or ſhould hear, or 
have hear d. ; 


Gerunds, 


De ouvir: Of hearing. ; 
Em ouvir, de ouvir, ouvindo, & {endo ouvido: In 
hearing, of hearing, hearing, and being heard. 
A ouvir & pera ouvir ; a ſer & pera ſer ouvido: To 
hear; to he heard, 
Supimes . 


A ouvir & pera ouvir: To hear. 
A ſer — & pera ſe ouvir: To be heard. 


Participle Acliue Preſent. 


0 qu otive ou ouvia : Hearing, or that heareth, or 
cli hear. / 
. 


Participle Future. 


O que ha de ouvir, ou ouver de ouvir: That ſhall or 
will, or is about to hear. 


The Third Conjugation in the Paſſive Voice is formed 


An * 


0 
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— — 


Cria, I did believe; Cri, I have helieꝛꝰd. 
Verbs as have j before o in the other Tenſes, change it into 
8 ;.45 Ranjo, rangia, rangi, rangera ; and Rtjo, regia, 
regl, regera ; To range, to govern. The Verb Vejo 


of” the Optative ; as Priza à Deos que veja eu, God 
grant that I may ſee. In the third — Singular 
and Plural, of the Preſent Imperatiꝛe; as Veja elle, vé- 
Jam elles, Let him or them ſee ; and in the Preſent of the 
Conjund ive and Infinitive. | 3, | 
Some Verbs that have c before o in the Preſent Indica- 


| . - 5 
tive change it in the other Jenſes into d; as Perco, 1 


loſe; Perdia, I did loſe; Perdi and perdera, I have 
be loſt. ; Je; 4 | b. | 
Aud when we come to Verbs of the Third Conjugation, 
there is to be ſeen ſtrange Mutation, even in the Preſent 
Indicative, as in the Verbs Ovigo, otives, otive, ouvi- 
mos, ouviys, ouvem. Tino, tines, tine, tinimos, 
tiniys, tinem. here the Verb Otico doth net only 
change its o, but its g into v, in all the Tenſes, excepting 
thoſe aforementioned in the Verb Vejo. 

The Verb Meco I meaſure changes its c into d in the 
reſt of the Tenſes ; as Meco, medes, media, medi: 
So Peco, I d ſire; pedes, pedia, pedi. a: 

Verbs that have } before o in the Preſent Indicative in 
the other Tenſcs and Perſons change j into g ; as Finjo, 1 
fliges, affligia, affligi, Oc. So in the Verþs Dirijo, t 
direct; Frijo, 1 Jy Tino, I dte; Cinjo, I gird, &c. 
There are other Verbs that do not only loſe the laſt, or 
change the laſt Vowel, but alſo the laſt Jave one, or the 
Penultima, and that in two Kinds, The firſt change i 
in the Penultima into e in the reſt of the Perſans and 
Tenſes, v. g. Fito, 1 ſtrike ; feres, feria, feri.; Sigo, Ifol- 
low ; (cgues,ſeguia,ſegui, Minto, Ilie; mentes,mentia, 
| menti: So Frijo, treges, cirno, cernes, I am _ 
ſwe of, Sinto, Sentes; Perligo, I purſue, perltgues ; 
Sirvo, 1ſerve ; Serves, and the like: But they keep the 
Letter 1 in the Third Perſons Singular aud Plural Preſent 
of the Imperative ; as Sia elle, ſigam elles, let him or 
them follow : And in the Future Optative in all the 
Perſons; as Präza à Deos que ſiga, ſigas, ſiga, r. 
Alſo in the firſt Perſons of the Conjunctive and Infinitive ; 
2 Como eu ſigo, when I follow ; and que ſigo, to fol- 
Jom. | 
| The Second Kind are ſuch Verbs as having u in the Pe- 
nultima in all the other Tenſes and Perſons, change it into 


Durmo, 1 15 : dormes, darme, dormia, dofttnir. 
Engülo, wa 


0 


I come or go up ; ſobes, ſobe, 


ſobia, ſobir. Tuſſo, 


thro all the Moods and Tenſes of the Verb Subſtantive] cg“; toſſes, tofle, toſſia, toſſir. And thus the are 


Sou, adding the Participle Ouvido, as the two Prece- 
dent are, 


; * 111 
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Some n touching the Second and 


Third Conjugations, very neceſſary to be 


taken notice of. 


T the notice firſt, that as there is very little Variety or 

Difference #n the Terminations of Verbs of the firſt 
Conjugation thro all the Moods and Tenſes; ſo the ſaid 
Difference is very obſervable in the Second and Third Con- 
Jugations, their Verbs not keeping the ſame Letters as in 
the firſt, hut either altogether lofing or changing them. 
Ex in the Second Conjugation: They do not only loſe 
the laſt Letter o of the Preſent Indicative in the other 
Lenſes, but" alſo in the Imperfect and Preterperfet change 
the Syllable ey into i; viz, Leyo, Ido bed; Lia, I. 
did read; and Li, Thave read: So-Creyo, Ido bfieve;; 


eaſily diftinguiſh'd from ſuch as never loſe the Vowel u, 
Gninho, grünhes, grunhir ; Züno, zünes, zunir; Jt 


not uſe the ſame Change in the Third Perſon Singular and 
Balam ou ſübam elles, let him or them meddle or come 

So in all Perſons of the Future Optative ; as Prana 
à Deos que bũla ou ſũba eu, que biilas ou ſũbas tu, 
God graut that I or thou may or mayeſt meddle or come 
up. &c. Alſo in the firſt Perſons of the Conjunctive and 
2 17 as Cõino ſubo, como biilo, & que ſübo, 
que bulo. ; 
There is likewiſe a Variety obſervable in the Participle 
of the Preterperfect Tenſe of the Paſſive Voice in the Verhs 


monly end in ido, as Lido, ido, vencido, corrido, yet 
ſeveral end in to; as Feyto, Made or done, from the 


ſee ; Roto, Torn, from Rompo : Bento, Bleſſed,” from 


encho, 


Alſo ſuch | 


Jee m the other Tenſes loſes the Letter j; as Via, I did 
ee; Vi and Vira, I have and had ſeen: except the Future 


feign; Finges, fingia, fingi, Oc. Afflijo, I affliet; Af. 


o; d. g. Biilo, I meddle with; boles, bolia, bolir. 
How ; engoles, engble, engolia, 


| -ngolir. Stimo, 1 ſum; ſomes, tome, ſomia, ſomir. 
| Cnbro, 7 cover ; cobres, cobre, cobria, cobrir. Su 


nor change it into o; as Conclao, conclties, concluir ; - 


is 1 that theſe Verbs that 2 u into o, do 


Plural of the Preſent Imperative ; as Bula ou tuba Elle, 


of Second and Third Conjugation ;, for alths* they com- 


Verb Faco, I make or do; Viſio, Seen from; Vejo, 1j— 
Benzo ; Poſto, Put, from Ponho ; Cheyo. Vll, from 


Li 


— 
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Encho, belongs to the Second Conjugation, Eleito,, cho- 
Jen, From elcjo; Dito, ' ſaid, from digo; Abſolto, 
alſol;?d, from ablölvo; Retoluto, riſolv'd, from relol- 
vo; Eſcrito, written, from elcrevo. Of the Third are 


Verb Venho and its Comp 


 feyto, Tenho, with its compounds, \A 


SGrammatica Angle 
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Frito, fried, from frigir; Sürto, from ſurgir, to riſe; 


'Aberto, Open, from Abrir; Cuberto, Covered, from 


Cobrir ; Correito from Corrigir, To correct, Th: 
ounds end their Participles in 
indo ; as Vindo, Come; Avindo, deſavindo, Oc. 


As for other .Conjugations,, it will be both needleſs and | 


tedious to ſay any thing concerning them, being eaſily diſ-| 


covered to the more Curious, both in reading and Conver- | 


ſation, + 


It may be convenient to ſay ſomething of the Anomalous 
or irregular Verbs and their Formations. 


It bath been already obſerv d, that fem or no Verbs of 
the firſt Conjugation are reputed anomalous ; but of the 
Second and Third there are found ſeveral ; of the Second 
the Verb Sou is accounted une, the Second Perſon Preſent | 


and Tenho are 


Indicative ending in es; ſo the Verb 
2 tazes, fiz, fazer, 


reputed of the ſame Claſſis, and Fac 


ho, Deténho, Mantenho, Retenho, Soſtenho. Pre- 
terperfect, Tide; Iufinitive, Ter; Palriciple, Tido. 
So the Verb Sey, ſabes, ſabe; Preterperfect, Soube ; 
Infinitive, Saber; Participle, Sabido, Knozwn, To which 
may be added the Verb Poſſo, podes, pode; Preterper- 
fect, Pride ; Infinitive, Poder, no ſuch Participle as Po- 


dido being allowed, Alſo the Verb Digo & deſdigo, dizes, 


diz; Preterperfect, Diſſe; Infinitive, Dizer ; Partici- 


ple, Dito. And Trago, trazes, traz ; Preterp, Tron- 


xe; Infin, Trazer; Partic. Trazido; with the Verb 


Quero, queres, quer; Preterp. Quiz; Infin, Querer ; 


Partic. Querido. So its Compounds, Mays quero, 
nam qutro. To this likewiſe is referred the Defective 
Verb Aprazme, Aprazte, Aprazlhe 3 Preterp. Aprou- 
veme ; Infin. Aprazer; it wants a Particip. Preterp. 


As alſo the Defective Verb, Sbes, thon art wont; Soe & 


ſoem; Hnperf. Soia, ſoias, ſoia, &c. and Ponho, pons 
poem; 1 5 Put; Infin. Por; Particip, Polio, with 


its 14 Compounds; as Anteponho, Componho, De- 


ps, 3 Exponho, Imponho, Interpon- 
ho O, 


» Oppon 
Reponho, Supponho, Treſponho. Preterplap, Pu- 
Zera, puzeras, puzera ; Future Conunctive,, Como eu 
puzer, puzéres, PU7Cr. . 

Jo the Third Conjugation belongs the Very Rio, ris, ri; 
Preterp. Ri, and Infin. Rir, it wants the Particip, Pre- 


terp. altho ſome will without Impropriety ſay, Foy rido 


de todos, he was laugh d at 5 J. So the Verb Venho. 
vens, vem ; Preterp. Vim; Inf. Vir; Particip. Vindo, 


Proponho , Preponho, - Poſponho., 


| 


1 


| mente, 
| Unwillingly ; De maravilha, Karely or ſcarccly ; De- 


Come : As alſo its Compounds, Avenho, Antevenho, 


Convenho. Intervenho, and the Imperſonal, Convem ; 
Fee Conveyo ; Inſin. Convir, it wants a Particip. 
Freterp. ; 

Hitherto alſo is referred theVerb Vou, vas, vay. In- 
perf. Hia, hias, hia ; Preterp. Fuy ou tenho ido, föſte, 


. foy ; Preterpl. Fora ou tinha ido, foras, fora; Future, 


Irey. ras, ira; Future 24, Ja eu entam terey ido : 
Preſent Imperat. Vay tu, va elle, vamos nos, ide vos, 
vayam elles; Future Imper. Iras tu, ira Elle ; Future 
Opt. Praza a Deos que va eu; Fut. Conjunct. Como eu 
for ou tiver ido ; Preſent and Imper, of the Infinit. Ir ou 


que vou, vas, vay ou que hia, hias, hia ; Particip. Pre- 


terp. ido. 


3 1 


tells. 


_— 


Ot Adverbs in their Order. 


ADverbs in the Portugueze Tongue are ver numerous, 
and are divided into ſeveral Claſſes diſvinguiſhed by 


their Relation either to Time, Place, Quantity, Quality 
or Number, | FE 1 

» Adverbs H- time are ſuch; as Agora, Now; Ja, Als. i 
ready; Ja entim, Then already; Jamays, Newer; 'Ja-'l ja-mays, Never more. Some of aamoiyſhing A | 


c 


ces, Then; Sempre, 


| 


' Alli, There; Acola, In that and this place, or thereaboxts ; 


, — nt | Wow. oa — —— 5 7 = 
gora, Juſt nom; Ja ha hum pedaco, 4 little while ago; 


Ja 1nayto ha, It i nw fong ſince ;- Tarde,. Late; Ce- 


do, Soon or carly; Logo, Fr: ſentiy; Entam ou cuton- 
9er; Nunca, Never 5 © AO. pre. 
ſente, At this time; Algumhora.Somerrmer ;. Ainda,Ter+ 
Adc{horas, Unſeaſonably ; Anteſque, Before that; Con- 
tinuadamente, Cont innaly; Abom tempo, Seaſonably 
Subitamente, Suddenly; Cada dia, Daily; Hoje, To 
Aa 8 Amenham, To morrom; Detp6ys de amentiam, 
The day after to morrow-; Ontem, Iiſterday; Antön- 
tem, 1 be day be / ore yeſ terday ; . Deſpoys, Afterward S's 
Deſpoys que, After that; Deſde, Since then, & deſde 
entam; daqui ha porico, Lately; Daqui adiante, From 
hence forward; Entretanto, In the mean while. 

Adverb of Place are ſuch as follow; Aqui, Here; 
Daqui, Hence; Pera ali ou para elta parte, Hzther ; 
Ateli, Hitherto ; Ca, Hither ; La onde tu etias, There 
where thou art; Daqui pera ali, Here and there, hither 
and hither ; Por outra parte, & em outra parte, Elſe. 
where; Em algum lugar, Somewhere 3 De algum lugar, 


tenho. Conten- | From a certain place; D=fronte de outro lugar, From 


the other fide, or front of the other place; Em outra 
parte, In another part, or elſewhere ; De outro lugar, 
From another place; Onde, Where ; Em qualquer par- 
te, hereſoever 5 Em toda a parte, Everywh:re; On- 
de quer, Wherever ; Dentro, Within ; Fora, Out or 
without: Virado pera dentro, Turn d inwards; Alem, 
On that fide, on the other fide, beyond ; Aquem, On #bis 


| ſide; De qualquer parte, From whenccſorver ; Dan- 
tre, From between; Acima, Above 3 De cima, From 


above ; De bayxo, From below, beneath or under, _ 
Adverb of Quantity or Meaſure are as follow ; Pu- 
co, Little; Muyto. Much; Aſſaz ou baſtantamente, 
Enough ; Demaſiadamènte, Joo much; Abundante- 
mente, Abundantly; A montoes, In great Quantzties or 
Heaps; Muyto mays, Much more; Pouco mays, Lirtle 
1. : Pouco mais ou menos, About, or little more, or 
eſs. | | i 
Adverbs ny Quality are theſe and the like; Pru- 
aentemente, Prudentiy; Atrevidamente, Boldly; K. 
legantemente, Elegantly ; Acinte, adrede, de propöſi- 
to, Induſtriouſly, or purpoſe'y: Aſabendas, Knowingly; 
Suavemente, Sweetly ; Diſcretamente, Diſereetiy; 225 
genhoſamente, Ingemonſly ; Galantemente, Neatly, 
prettily, fic. &c. Legeyraménte, Nimbly; . Gentil- 
enteely ; Facilmente, Eaſily; De mã mente, 


marcadamente, Limitedly ; De memoria, By heart or 
memory, Mere note, that the Portugeze Adjectives,do 
very often become Adverbs by the Addition of mente, 
though not always; for it would be very groſs and inpro- 
er to ſay, Brancamente, Pretamente, Verdemente, 
Ihitely, Blackly. Greenly, and the like, | 
Adverb of Number are ordinary, and run thro all 
the Series of reckoning. from One io an Hundred Thow- 
ſand, by the help of its Adjunct, Vez & veres, Time 
and times ; ex, g. Müytas vezes, Often; Huma' ver, 
Once; Duas vezes, Twice; Tres verzes, Thrice; Qui- 
tro vezes, Four times; and Jo on to Cem mil vezes, 4 


Hundred Thouſand timer. $a Es 
There are other kinds of Adverbe, by which we expreſs 


our Aﬀections, and ſigniſie various Act ions; ex. g. Ad- 
' verbs of wiſhing, as O fe, Oh if] Oxala, Would 


| #6 God: 
O quem me dera! Ob would ! Praza a Deos, God 
grant; others of affirming; as Aſſim he, ſo it it, or it 
ts ſo ; Sim, Sa; Aozadas & certamente, Moſtrcertain- 
ly ; De veras ou na verdade, Trzly, or in. earneſt ; 
Convem 4 ſaber, to wit; Verdadeyrameante, . Faith- 
e e 


fully and truly, 


ome are Negatives; as Nam, Not,; Anda nam, 
Not yet; De nenhüm modo, (by no mean; Em nen- 
hůüma many ra, By no manner of way, or the 
before; Nomays, No more; Nada ee ung 
eſs; Nada, Nothing; Sn POuGo, L either; Nunca: 


us, 
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us, ook ye-;, * Acabay- ja, acabay todos: ja, Co 1. Theſe that follow deſire the Ablative Caſe; Ds, From; 
5 Other Socks are demonſtrating, as Exaqui, Behold Sem, Without : As eſcond idas, Secretly cc ary: 
Alem wary, Moreover or beſides ; Vedes aqui, Do ye Em preſenca, Before; De longe, Far off; Ao coſtume, 
ſee or behold ? Finalmente,- At length, or at laſt ; Por ally; Ante, Before; Ate, Until; Debày xo, Un- 
derradeyro, Laſt of all; Em fim, In fine; Daliadi- der; Em, In; Sobre, Con. 
ante, Thenceforward; Deſque, Since; Eylo aqui, Look] Conjunttions are either Copulative, or Disjundlide: The 
here, or behold. e , She firſt join word to word; as e, and: The ſecond parts 
dverbs of Doubt, as Por ventura, Perhaps ; A ca- then; as ou, or. Some are called Adverſative, that by 
ſo, Perchance ; Pode fer que, Perhaps; Quięa ou qui- | preceding ſeem to oppoſe the word; 45 Ainda que, Alto: 
cays, The ſame. FS ANY _ "Others are reputed for Collective, when in an Oration or 
© Adverbs interroggtory, or of Enquiry ; as Como 2 Speech one thing is deduced ont of another; as Portanto, 
How and why ? | Pogue rezam #. Wherefore ? A que Therefore; Por cauſa, Wherefore ; Peloque, For which 
propõſito? To what Purpoſe / Para que? Why ? Que? reaſon ; & logo, Wherefore, Wo 
I hat . 8 | A cauſal. Conjunction is when 7 a reaſon is gi- 


Some are of uniting, as Apar & juntamente, Toge-) wen of any thing; as Porque, Becauſe ; Pela qual cauta, 
ther; Em companhia, Together, or in Company ;| For the which cauſe ; Por iſſo, herefore, or for this 
Entreambos jüntos, Between both of us; Irmãamènte, reaſon, - | . 

Like Brot berg. ; uf $3} As Expletive Conjunction is that which fills wp the 

Others denote Separation; as Aparte, Singly, or by| Senſe, and mak:s it perfect, as Na verdade, In truth, 
it or themſelves ; Separadamente, Separately ; Eſpal-| or truly; Em realidade, In reality, or really. | 
hadamente, Scatreringly ; Apartadamente, Diſtin&Hly.] Prepoſitives are ſuch as precede in an Oration ; as ou, 

Adverbs of Intention, as Fortiſlimamente, Moſt — or; e, and; nam, not; derath but or except. 
ly; Intentitfumamente, Moft imtenſrocly ; Com grande] Subjunctives few or none, only ſuch. as are common, 
cuydado, Moſt ſtudiouſly. oy both E and following ; as Portanto, Finalmente, 

'{ here are ſome Adverbs noted for remitting; as Pou-| and Na verdade. Rp Iu * 
co 4 pouco, By little and little; Paſſo a paſſo, Pe ante} Interjections are more properly learn d by Uſe and Con. 
pe, Pace by pace, Foot by foot; Preguiſoſamènte, 1dly ;| verſation ; but it may be ohſerrꝰd of the Comparatives, 
Dorminhocamente, Drowſily ;, Froxamente, Kemiſly.| that when there is Occaſion to inhance the Sence of a thing, 

Other Adverbs have a Reference to haſtning ; as De- they are us'd in the following manner; He mays bran- 

reſſa, Quickly; Apreſſadamente, With all halte; Arre-| co que a neve, It is whiter than Snor» ; He mays ne- 
badamente Furiouſly ; Em hum abrir è techar de 0l-| gro que a pez, E is blacker than Pitch; He mays pe- 
os, In the twinkle of an He Em hum inſtante, In | 20fo que o viſco, It ſticks faſter than Birdlime; He 
an inſtant ; Preſtes, logo, Preſently, with all ſpeed, mays doce que o mel, It is ſweeter than Honey; He 

Adverbs of 4 and Affimilation, Aſſim c- mays düro que o diamänte, It ir harder than a Dia- 
mo; ſo ar Como, As; Quaſi, Almoſt, Qual nada, mond; He mays brabo que hum team, He is fiercer 
Little or nothing, or as it were nothing; Mays, More ;| than a Lion; He mays aſcõſo que os oJhos de rnedico, 
Menos, Lefs. | | It is more mattery or filthy than Phyſician's Eyes. 

Adverbs of Choice; as Antes, Rather; Maſäntes, Interrogatives are as follow ; Torna em ti, Return to 
Tes rather: Laſtly. there are Adverbs of variom Kinds; | thy ſelf; Que mays faria hum falto de juizo, hum h6- 
viz, Doutra mandyra, Otherwiſe; and ſeveral Irregu- mem idiota &£ louco > What would a Fool do more 2 
lars; as Debalde, In vain ; Em vam, The ſame ;. Atr6-| Que mayor doudice e aver no mundo? What 
co for Atravez, Tranſverſly ; Ao contrario, On the con- greater Folly can there be in the World ? Que oũtra colti- 
trary ; A olhos viſtos, Openly; Ao longe, Afar off ; 72 faria hum talto de experiencia e conſelho ou hum 
Ao perto, Near; & ao longo, Ni ar or by ; Ao menos,! nacido entre beſtas feras? What more could one do that 
At Let; Ao pede letra, By Preſcription ; Ao redòôr, wants both Counſel and Experience, or one born among 
About, or round about; Ao vivo, 10 the Life; Aos| Beaſts * Que melhor hum Tullio? Could Tully make 
couces, By the Heels ; A oũtro propoſfito, For another a better Oration ? 1 5 melhor 8 hum Virgi- 
end; De corrida, Nimbly ; De cote, Daily; De cur-|lio? Or Ariſtotle the Philoſopher * Donde me pode 
rate ou as eſcondida Privately ; De dia em dia, F rom vir mayor ſer, mays de honra, riqueza e profperidide 
day to day; De gatinhas, Creeping. or crawling; Deſ que de vollo favor? From whence can there come to me 

s 255 101hos, more Subſtance, more Honour, Riches and Profberit y, 


cocaras, ing: De galope, Leaping ; De giolhos 

Kneeling 8 ing or bendin farward than from our Fatuer ? Ha homem no mundo mays 
Daveſſo, Tranſverſly ; Debilmtnte, Weakly or faintly ;| deſgragado que eu? 1s there a Man in the World more 
De caminho, on or in the way, or by chance. unbappy tban 1? Ha homem a quem a vida ſeja mays 


Wet in urder follow the Claſſes of Prepoſitions,Conjun-| penola? Is there any Man whoſe I ife can be more pain- 
ct iat, Interjeftions, Compariſons and Interrogations, ful to him? Ha homens mays ditoſos & favorecidos 
A Prepoſition is ſo called, becauſe-it is prefix d to other | que chocarreyros e liſongeyros? Are there any Men 
* as q Parts ap ru 7 5 or Th fp ; Fang g. more happy and favoured than Hypocrites and Paraſites p 
am eſtou em mim de colera, 4 am not my ſe an- „ 5 * 
ger; and Convem morrer antes mil vezes, do que of- | The mt thing to be taken notice of, as being of eſpect- 
tender a Deos leviſſimamente ; It zs 8 thouſand time. al Uſe and Conſequence, are the Genders of Nouns. * * 
etter to die, than to offend God moſt lightly, ß. __— r 
- To-theſe may be d the following Prepoſitions ; as| The Genders are reputed two in this Language, i. e. 
2 - * # 1 » ” , W J . . 3 7 c 
A redor, About; Acirca ou jünto, About or near ; Dc | Maſculine and Feminine, wich arc known by th Je Artt- 
dentro, Within 3 De fora, Without ; Dentro de quin- j cles or Particles, both in the Singulur and Plural; o, ds; 
1 dias, Within — Days ; Detraa, ; ; Junto, ao, a0s ; do, dos; no, nos; a, as, as ; da, das; na, 
y ; Contra, Againſt ; De frönte, Uppoſite to; Antes | nas. WY att SOT. | xg 
ou diante, Before; Perto ou pegado. Cloſe tv er by; | Obſerve, that when the Particles © ar ao precede any 
Por, For and by; Abayxo, Beneath; Eſcontra, Againſt; Mord, it is a certain Sign of the Maſculine Gender and 
Accerca ov pera, To ; Pouco mays ou menos, Aout; Singular Number, and by adding of s, it is made Plural, 
Aquem, On this ſide, Para com. Towards; Por iſſo, | os, aos. So the Letter a and as for the Feminine. 
Therefore ; Segündo, jünto ou depoys, According; ote N ; UE 
Ate, "Until, or as far as; Emgima. Alore; Alem, | Maſculine; as ;Conveny à Pedro, It is convenient for 
Beyond; Por couſa ou junto; Brrwnſe-; all which eee] Peter; Antonio, matou a Pedro, Anthony bath klPd - 
the Acciſatne C aft. + ROE e e Peter Sumetimes before a Feminine; as Antonio ma- 
eee eee AA toda Maria; and ſometimes ae 4 Anto- 
| | n - N nie 
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Note, That the Letter a is ſomctimes found before a 
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Note, That. the Gender of the Adjettives is eaſily Birds. Fi aud in other Animals, ending in a, and not 
| in ther 'Lettcrs, 1 Serpénte, 4 Scrpent ;" Serpe 
tive; but if the Gender of the Subſtantrve he not known, | 2 Dragon; Adem, | 
and. the, Ad jective end in © or a, it is certain that both are | Codornit; 4 Quail 
either ale or Feminine ; as Bizarro homem, A minine. ES . 
' gallant Man ; Ferm6!a mulher, A beantiful Woman ;|. 6. All Words that admit of the Maſculine Article. 4 
Fs if it terminate in any other Letter, it will be neceſſary o, os. avs, &fc: are Maſculine, the* they end in a or as, 
to know the Gender of the Adjearve by th: Subjtantive. and all that admit of the Feminine Articles 3-45 a, 28 
Obſerve, that in this Language Adjectives regu- are Feminine; tx, of the firſt, O elima, the Climate 
larly are «ther only of one form; as Prudente,feliz,Fruw-| Os gnigmas, the Riddles; Aos dids, do fantiſma. dos 
dent. happy; or of a double Form, of which one ſerves te | efttatagemos, no potma, nos epigramas 5 6X. of the 
\ Moſeulhs that ends in o, and the ot her the Feminine in a; ſecond, A flor, as Virttides, as nizos. IN 
as Santo, ſanta, Holy; Ditoſo, ditofa, Happy. T ſay Wee nan eee e nee | 
regularly, becauſe ſome 3 ronoun Adjectives hade three — . 0D macs — — — — 
Forms, Maſculine, Feminine and Newter ; as Aquelle, eee N | 
aquella, aquillo, That, be, ſhe, that. So Eſte, eſſe, Obſervations and: Rules how to know and 
fe. eſſa, lie, aſſo ; This, that, Where te, vhat the ſtinguiſh the Genders of Nouns Subſtan- 
Letter e in the Neuter is turn'd into1; as Aquelle, a-| - tive by their 1 D N 
quillo, Eſte, iſto, eſſe, iſſo. tive by their Lernunations. 
here are commonly fix Rules ohſervꝰd to diſtinguiſh "14A „ett Nn * N 
the Genders of Nouns Subſtantive by their Signification. 1. N LE is, that all Nouns ending in a or 3d, art 
1 Firſt, Every Nun that ſignifies a Maſculine Genacr, ; Feminine, whether Proper or A pellatit e; 45 Ma- 
1 as all proper Names; i. c. Manoël, Franciſco, Ce. ria, Roma, 8 Prop. Poeſia, Vid, Mulica, Roſa, 
| To which are referred all Angels, Gabriel, Miguel, Ra- Mala, Egoa, Romaa, Macaa, Avellaa , Poetry, 
77 fael ; all falſe Gods, Jipiter, Marte, Mercurio, Ma-| a Town, Muſick, a. Roſe, a Mule, 4 Mare, a Pomcgra- 
1 | mona, &c. as all the Winds, Note, Sül, Lelte, De- | nate, an Apple, a Small-unt, Except ſuch Names as Fal 
1 tte, Likewiſe Nouns Appellative ; 7. g. Emperador, | upon Men; a Mariola, 4 Porter; Meſtreſcõla, a School. 
3 Rey, Sacerdote, Capitan, Leam, Cavallo, Elefante; maſter. And SIFNaMes; us Peneyra, Madureyra, and 
vl Emperor, King, Prieſt, Captain, Lion, Horſe, Elephant. the Word Dia, a Day; i whith are all Ma culine, and 
0 Alſo the Names of Trades; as Alfayate, a Taylor ; Al- | ſeveral others derived from the Greek and Latin; & 
= moctreve, 4 Carrier; capateyro, a Shooemaker ; Taver- | Clima, Fantaſma, Poema, Epigramma, Enigma, 
* neyro, one that keeps a Tavern. Although fometimes | Diaderna, Dilema, Eltratagema, Entimema, Come- 
* they end in a; as Meltre-fala, Meltreſcols, Mochi- | ta, Planeta, The word Cada, Every, is adapted to both 
la, Cc. | | | Genders; 4s Cada homemy every. Man; Cada mulher, 
Secondly, Every Nown that fignifies a Female is of the every Woman, g 
Feminine Gender, as well as proper Names; as Maria, 2. All Nomns ending in & are. Maſt culine ; as Proper, 
Anna, Mariana, Clara, Ifabella, Helena, Urſula, Ear- | Dunquerque, Albuquerque z. 4ppellatives, as Barrete, 
bora, Luſia; and falſe Go4d:ſſes, Jiino, Pallas, Ve- a Cap ; Sinéte, à Kal; Capbte, / a Cloak;  Vinigre, 
nus, Ceres, Veſta; alſo Nympbs, as Arethüſa, Cli- | Vaega? ; Azeyte, Oil, &c. But: this Rule adm of 
mene, and Furies; as Alecto, Theſifone. As Appel- | two Exceptions: Firit, All Names of ,Vertues, Vices, 
latives ; vir. Emperatriz, Rainha, Mulher, Sogra, | natural Faculties and Paſſions are of the Feminine Gen. 
urſa; Empreſs, Om en, Woman, Mot her in- law, 4 der; ex, Virttide, Santidade, Bondade, F e; Vert, 
Bear, & egoa, 4 Mare, and the like. . | Holincſs,. Goodneſs, Faith; & Inimizade, Ocioſidade, 
Thirdly, 4!! Names of the Months and Rivers are | Vaidade, Menenice, Moroſidade : Enmity,  Ialentſc, 
Maſculine ;, as Janeyro,Feureyro, Margo, Abril, Mayo, | Vanity, Childiſhneſs, Moroſeneſs ;: Borachifle, Vontade, 
1 8 .Jalho, Agolto, Setemibro, Outübto, Novem- | Drunkennefs, Will, &c, Second Exception is, that ſexes 
ro, Dezembro. So for Rivers; as Teo, Tibre, Ga- | ral deſperate Names of other things and of the Feminine 
ronna, Guadiana, Douro, G. „ |Ginder; as Idade, velhice, rulticidade, capacidade, 
; When any Names of Iflands, Provinces, Cities, |-telicidade. forte, mörte, arte, parte, arvore,.avc, carne, 
Towns, Villages, Ships and Poems end in a and as, they | libre; fertilidade, ſede, ſebe, couve, :erdatle, -trindade, 
are of the Feminine Gemder; but ending in any other | pouquidade, chamine,. parede, - fatide,- rede, wall, 
Letter, are Maſculine, Of the firſt Order are Malta, | chave, trempe, Kkbre, febre, ſerpente.ou ferpe, gals 
Madeyra, , Terceyra, Iſlands, ec. Italia, Franca, 3. Rule is, that all Words that end in i are Maſcu- 
Inglaterra, Kingdoms ; Andaluzia, Eſtremadüra, Bey- line; as Tali, nebri, rubi, biberiqui, quadanch Ge, 
ra, Provinces ; Roma, Lisboa, Londres, Euora, Co- 4. All Words ending in O urt Maſenline; a Alemo, 
imbra, Citics;, Viana, Moura, Serpa,' Villa vigola, | freyxo, choripo, azinho, carro, penedo, rochede; pad, 
Towns ;, Santa Maria, Scylla, Chymera, Ships; Enei- | ferro, ſi : 


— * * 
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JE 


ino, ponto, livro,. crivo, cravoy po, do, n 

da, Odyſſèa, Sylvia de lylardo, &c. Poems ; except- | beylho, c. Except ſome fem; 7 a8 W hat 
ing Luſtadas de Camocs, which ſtems to be Maſculine, | icho, mo, teyro, tlho, ©c. . 
2. Of the latter Order are Iſlands, Pico, Corvo, Fayal,| 5. 4 Words ending in u are Maſenline; as Bat nl 6 
St. Miguel, Cc. Cities and Towns, as Porto, Faro, | pert, mü, groti, judeu, fariſèu, ſandeu, breu, carna- 


Macao, Dio, Segunto, Liorne, Londres, Montemor, | teu. . of 208 19 25th * ric abt 

Sc. Provinces, as Brazil, Algarve, Alentejo, . 6. Take this for a general Rule, that. all Words end- 

Ships, as Bom ſeſus, Sacramento, Salvador, Lean, | ing in al, el, il, ol, ul, are Maſculine, T. Rofal, pi 
17 


. 

e. Pocms, as Ariolo, Paſtör fido, and the like, heyral, punhal, gral, :execpt the word Cal, which is 
tl, 
1 


1 Fikthiy, All Names of Trees, Fruits and Flowers ne. 2. Pincel, broquel, paynel, lambel. 5 3. 
* niling in 1, are Feminine; as. Pereyra, a Pear-tree; Fi- boril, gomil. 4. Langöl, caracöl, rouxinol. 3. Tab, 
*outyra, 4 Fig-tree , Amendoeyra, - an Almond-tree; | patil, bal. gf 
Nloméyra, Maceyra, Parreyra, Vurtéyra, Roſa, Agu- | 7. All Words ending in am ae Maſeuline; a Pam, 
1 cbna, ravelina, Cc. Thoſe that end in other Letters | melam . roupam, temaàm, colchamy -cabecan, | heher- 
are Maſculine; as Chonpo, Frey xo, Pereito, Caltan- ram, deſcanſam, almeyram,. gauiam, trovam,.fa- 
hey ro, Cc. 4 Poplar, an Aſh, 4 Pear-tree, a Cheſnut- ram, tejam.;. except Mam and Coram, and ſeceral p- 
tree,. &ce. So in Flowers, Cravo, a Pink or Carnation; | thers ariſing from the Latin, or natural Portuguese, At- 
| Fyraſol, 4 Fun. flower, & Jaſmin, Gr. Except Vide, | nating Action; viz. Perſeycam, exagperacam, cope” 
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cam, devackiti, recreacam,. deJatagam, preſuncam, | 


4 


Serſeguicatn, and the Ike, 4315 

be Fords Fonds; in em art Maſchline 3 us Pen- | 
tem, bode), atmazem, aſſeth bet, hHomem.' Ex- 
kept, 1. Ordemi, detordein, trèmpeth, more pruperiy; 
tEchpe, Jerutalem, dem; and Virgen, both Maſcu- 


line and Femialut. Except alfo' Words end ing in agem,, | 


being Feminin; viz. "Babigerh, märgem, beberagem, 
fogagem, imäzern, linhägem, terrägem, tolhageni, co- 
rage, rontägem, ervagem, ptthagern, laväzem, lägem, 
40m, vlägem, matalotägem ; foumpigen. Note, 
J hat the Word Satvagem is of both Genders, it being as 
proper 10 ſay Varäm ſalvägem, as Mulher falvagem, 
but the IVords folowing are Fem, Babtigem, ferragem, 
lambiigem, rabügem, pentigem ; the Word Mugem 4 
Maſc. 


— 


ex. g. Motim, fim, rogim, bocaxim, eſpadim, mar- 
fim, fateoſim, tevelim; fo dom, rom, tom, fom ; 
alſo Attüm, bodum, dobrim. RR 

10. All words ending in ar. er, ir, or, ut, are Maſcu- 
lime: 1. In ar; & acucar, ar, nectar. ambar, polegar, 
manjar, pezar, mar, cakanhar, 2. In er; as Alua- 
ner, Aluguer, cumilher, prazer ; except Colher. 
corculher e mulher , which are Feminines, 3. In 
ir; & Ophir, Guadatquebir, & Martyr, which is 


contmolt, 4. Inor 5 4s Acor, cacador, beinfeytör, lau- 


rador; et flor, dor, cor, cor. toror, Oc. 5. In ut, 
only one word occurrs. which is Catür. 


11. Al words ending in as are Feminine; ex. g. An- | 


das, aluicaras, alpdndras; calgas, alcas, fercias, chu- 
pas, cocegas, tremüras. All which are animalons, he- 
ing writ in the Plural Number, bit have a Singular Sig- 
m | „ 
12. All words ending in es, is, os, us, whether Sin- 
gular or Plural, are Maſculine; v. g. Alteres, datiles ; 
is, lis; coſdos calc6es, ' tercos da cfpada, oculos, re- 
7 dhios * Aalcacus, cuſctts, ahreſtrũs, arcabus. 


13. All words engitty in at, * 5 oz, uz, are Maſ- |ſc 


culine. 1. In az, alcatrar, arcaz, belmaz, capataz, mar- 
var, prima; except Paz, which is Feminine. 2. In e, 
2. g. Mez, tremeéz, entreméz, arnez, pez, revez; 
Fg Torquez, ter, tez, fer, vez ; which are Feminine, 
3. In iz; as chafariz, matiz da pintũra, verniz, cha- 
mariz z except Aboiz, perd iz, cordurntz, raiz, ma- 
triz, Feminine, The word Apprendiz is common to both 
Genders, : 4. In oz; ex. Al 
chpt nor, for, voz, F tm, F. In uz; as Capurz, alca- 
truz, arcabuz, 4 
are Vt. =. 3 
Note, That all wit4? that end in y are more or leſs, 
as many Maſcitluits as Fentinines ; as Rey, pay, boy, 
Maſe. & May, ley, grey; Fm. 
| Obſerve alſo that the Epicene or Promiſcuous Gender is 
not here wan ing, expreſſmg, hot h Maſc. and Fem, by one 
word; 'as Pülga, 9 9 77 moſquito, minhöca, 
minhoto £ for they neter fay Pülgo, nor piotha, nor 
moſco, vf moſquita, nor minhoco, nor minhota. 


”— 


1 


Obſervations of the Preterperfe& Tenſe and 


and is much more caſie in this than in other 


; 


| | 
9. All Words ending in im, om, um, are Maſculine ; | 


rnoz, arroZ, arrioz ; ex- 


uz, dveltridz; ' excepe luz and cru, which 


; The / Fong CIS ends all its. Prety perf 
mn 1, v. g. Leyo, li, movo,.movi,/perco, petdi;' chaag- 
ing 1 ajt Letter of the third Perſin Sugar of the 17 
ſent Indicative into i; as le, u, move, now, perde; 

8 : nn: R 45 


Teaſer 
cha 


- 


perdi, Cc. Miete e enn 
be third Rule is of the third Conjugation; thut ende 
all its Preterperfect Tenſes in i. ; as oe, oùvi, mtco, 
medi, atflijo, affligi, into, linti, bilo, boli, | All 
which, as is before mention d, admit of ſumc Variety, upon 
the change of Letters, but ſuch as uſe wit! make aſt. 
The next thing o uſe will be to take notice of the Mode 
of Syntax, or the Compoſition of Specch, as is ordinary in 
all Languages, | LEW &- 54, 
Syntax or Compoſition of Speech admits of 2 artcty, 
Language. 
on account of the Particles and Articles with the Proof 
tions prefixt, by which all Diſtinftions are made. The 
Arnicles are ſuch as follow; a, à; o, 20; 0s, aos. 74 
which are added the Prepoſitions de, da, do ; des, _ 
dos; na, no, nas, nos; pera, ein, com, fern- 4 
which are h prefix d to Nowens, | 
The ſaid Articles are only prefix*d to determinate Sub- 
ſtantives, but not to indeterminate. Example, Tenho 
deſejo de vos fervir, I have 4 Deſire to ſerve jon; whire 
the Subſtantive Deſejo being indeterminate, admits of no 
Article; but when the Subſtantive is detcrminate, an 
Article precedcs ; v. g. Pedro foy a cala de. Antonio; 
Peter went to Anthony his Houſe ; where Cala bong 4 
determinate Subſtantive, admits of the Article g. 
Note, That ſonitimcs when a Word endsin r or ſ, and 
the Articles o, os or as, follow, the r and ſ is changed 
into I; e. g. Quero velo, I will ſe it; for Quero veros 
and quero velos, for quero ver os: So eu vola dou 1 
give it you for eu vos a dou, and cu yolas dou for eu 
8 dou, On. eruabl 5 ha 
I hat is moſt obſervable in this Syntax or C it ion, 
is the Variety of Caſes, which t : has e 
tions govern, As for Example,” the Particle a ſometimes 
erves the Nominative and the Accuſative Caſe, as when 
we ſay a Caſa he Fermofa, the Houſe is beautiful; 
which is the Nominative ; and ix 4 Cälà, 20 go home, or 
to the Houſe, which is the Accuſative, The fame Par- 
ticle a, with an accent ſometimes ſerves the Dative, and 
ſometimes the Accuſative Caſe ; cx. g. Convem à Cäſa, 
it is convenient go the Houſe ; — vou a Cifa, 1 gv 
home, or to the Houſe, - 
Th: Particles de and da ſometimes denote the Geni: 


: 


tive, and ſometimes the Ablative Caſe ; cx. g. Parte da 


Cala, part of the Houſe,. being the Genitive ; and Ven- 
ho de or da Caia de Pedro, [ 
times is related to the Accuſatite, and ſometinies to the 
Dative Caſe; v. g. Vou pera Cala, I go home, Accuf; 
and Pera minha Caſa balia iſto, this is ſufficient for my 
Honfe ; which is the Dative Caſe, | | 
o with an Accent is always a Sign of the Vorative Caſe; 
4s © fermõſa Caſa, O beautiful Houſe, SITES 
The Particles em, na, no, com, ſem, always denote the 
Ablative Caſe in both Numbers; t,#, Eſtoũ em Caſa, 
ov na Caſa de Pedro, I am in the Huuſe of beter; Etto 


com Caſa, and com armacim. ou ſem Cifa, ou ſer 


armacam de Pedro; I am with, or withokt the Houſe 


Supanes.z as alſo of the Gerunds and Par- er Furniture of Peter. 


ticiples of Verbs. 


TH E. fir Rule i Crobich ſhexs the Eaſineſs of the 
" Portt Languaze in Compariſon with tbe Latin 

Prof 12} inthe firjt Conjugation all Verbs end their 

Freter 4 

10 55 ed, levey; 149, lavey; forming: it ſelf, 
an 


Happe, cha where the Preſent Tenſe ends in oo, the Pre. Church. eg eee 
Je Particle ao ſometimes fervis db Dat ide, ani fame 
times the Accuſative Caſs: exi\ g. Da. Convem as = 
Templo eltar ornado, it is comenient that the Gb 


ferpe 


fect Tenſe ents in quey* v. g. Fico, 'tiquty, fiu- 
0, Aides. rnb, ronquEF, aid 3 


thc like. pe 


| the Particle o without a Accent ſometimes denotes the 
Naminative Caſe; ao Templo he termofo, and ſamie« 
times the Accuſative Caſe ; as Vio Tempto' fertndſos, 


the Church is beautiful, and ] ſaw the beautiful Chuctehs- 
FS JEDA? e Nirſ So the Particles de and do ſometimes denote the Genittve; 
7H Tettſe kt ey $f ar amo, amé y; enſino, en · and ſometimes the Ablative Caſe; at Parte de hurt 

7 by | Templo, ou do Templo, & venho'de hum Temploy 
e imo the Syllable ey; only this ehance ou do Templo-; Part of a Church; and I come from 


Fo o 


» 


- 


* 


ö 6 D, 4 come from Peter's Houſe; 
which is the Ablative Caſe, The Prepoſit ion Pera . one-- 


As for the Particles that ſerve the Maſcaline Gender; 
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be adorned; + Accuſe, Vou 20 Templo da companhia, 3. Rale is, that Words ending in apo, apa; aque 


m 
Igo td the \Feſwits Church, So the 2 Pera. regu- 
larly denotes the Accuſative Caſe ; as Vou pera o Tem- 
10, I go to Church, Sometimes the Datne; as Pera 
Temp o dos Rcligiofos nam baſta pouico, a ſmall-mat- 
ter is not enongh for a Church of the Religions. ò with 
an Accent always denotes the Vocative Caſe; as © Tem- 
plo digno de veneracam, O Church worthy of Venerati- 
The Particles em, no, com, ſem, are always related 
to the Ablative Caſe; as Eſtoũ em hum Templo ou 
no Templo, com Caſa ou com Templo ſe vive bem, 
Cc. Which Rule is likewiſe obſerid in the Plural as 
well as in the Singular Number; and this in ſhort may 
be ſufficient to the curious Obſerver for the Compoſition 
or er An the Portugneze Tongue, the Perfection 
of which depe 
obtained by Reading and Converſation. 


. 


| TIES 


Proſodia. 
HE laſt thing Importance in this Language is the 


due Accent and Pronunciation of Words, which con- 


F 


7. 


tributes much to its elegant Jpea ing, and indeed in 


this. as in all other Languages, is the proper and neceſſary 


Grace, 
In order to this, the Quantity of Syllables ought to be 
well underſtood whether long or ſhort ; but becauſe in this 
Language only the Penultima*s and Ultimd's are to he re- 

I-d for hon or ſhort, the following Rules will be 


o 


more facile ami eaſic, + 
© In order te this it may not be amiſs to mention ſome-' 
thing concerning Dipthongs, which are of five Orders or 
Combinations, | | 
The firſt ends in ae, as Cae, caem, alſo in ay, as Pay, 
day; in ao, as in Pao, mio; and in au, as in Càuſa, 
3 | 
5 The ſecond ends in ea, as Lainprea, pea; or in ey, as 
in Rey, ley, farey ; or in eo, as Ceo, veo; alſo in eu, as 
in Meu,-teu, ſandeu. 4 
Ihe third Combination is in io, as Fugio, vio. 
. The fourth either in oe, 4s Poem, difpoem ; or in oy, 
45 Boy, toy; or in ou, as Dou, grou. 
1he fifth either in ua, as Guarda, gualdrapa ; or in 
ue, as Guerra, quebrar ; in ui, as Guinche, guindaſte ; 
and in uo, as in Quotidiano and quoque, _ | 
As to the Quantity of Syllables, we allow not only 
| ſhort and long, but a kind of a third or middle Pronun- 
ciation between ſhort and long; as in the word Conego, | 
which is ſhort, and the Verb Emprego, which is of a 
middle ſound, &c. 5 3 
For the further Satisfaflion in this, we may do well to 
folloxw the Order of the Vowels beginning with thoſe Words 
that make their Penultima with the Vowel a, all Words 
ending in abo or aba, aco or aca, acho or acha, aco or 
aca, ado or ada, ato or ata, ago or aga, or agem; agro, 
or agre : alho or alha; alo or ala, have all their 
Penultima's long. * in order, viz, Diabo., the 
Devil ; Mangaba, an Indian Fruit; Macaco, macica, 
an Ape; Madraco, a Knave ; Linhiaca, Hempſced; 


ing upon this Foundation, will eaſily be 


The Order of Words that make thcir Penultima 
| _ . bythe Vowel é. | | 
1. Rule, All Words that end in ebo, eba, edo, eda, 
efo, efa, have a kind of middle Pronunciation, ſomething 
near being long; but ſuch as end in echo, echa, and eco, 
eca, are altogether long; ex. g. Mancebo, 4 Tomth: 
Manceba, 4 Concubine ;  Congedo, azeda, enredo, bor- 
refo.ou borrefa, « Bird without Feathers ; excepting A- 
zedo, azedas, azeda, arremedo, arremeda, arredo, ar- 
reda, which are all long. | 

2. Rule is ſuch as end in efe are long; as Tabefe, 
Milk thickned with Eggs; and Mägaréfe, carefa. 
Words ending in echo, echa, eco, eca, are long; as 


| Eſmecho, eſmecha, marreco, boneca. Words that end 


in eco and eca have a middle Pronunciation; as come- 
co, arremeco, cabeca, Nouns ; adormeco, amadu- 
reco, Verbs; except Comego, arremeco, empego, Verbs, 
which are long, "Exe 
3. Ride is, that Wards ending 
middle Pronunciation; as Morcego, ſocẽgo, relego. gal- 
lego; except e pr tratego, f: flrego, pècego, tolle. 
20, corrego, which are ſhort ; Entrego, entrega, estre- 
go, esfrega, trasfego.; trasfega, allego, allega & empre- 
go, the Verb, all are long; but the Noun Emprégo fal- 
lows the general Rule. Batega and Cacega are ſhort.” 
Words ending in ejo and eja; a Bocejo, boctja;cran- 
2uejo, admit a middle Accent; but Alentejo, envejo, 
enveja are long, Others ending in elo, cla, are long; as 
Martelo, murzelo, marmelo, querela, barbella de boy; 
except Ourelo, bebelo and vertelo; which are middle. 
ords ending in Emo, ema, eno, ena, middle ; as 
Supremo, poſirema, diadema, aceno ; Antena, ' agu- 
cena ; Ingreme, ſhort. Others that end in epo, epa, 
epe and eque, ero, era, long; as decẽpo, decepa, ca- 
repa, julepe, moleque, eſpero, c{pera. fevero, eve 


in ego have à kind of 


ſevera ; except proſpero, aſpero, which are ſhort ; an 
the Noun Tem pero, which is middle. TN 
4. Rule is, that Words ending in Eſo, eſa, eto, 


eta. ete, evo, eva, and eve challenge a middle Accent; 
2s Deſpreſo, grandefa, lindeſa ; except the Verbs Det- 
preſo, deſpreta, and the like, which are truly long. 
Carapeta, galheta, ramalhEte, boſete, middle; except 
grumete, topète, bofete, promete, compete, acomete, 
arremète, &c. which are long. Atrevo, atreva, atreve, 
middle; entrevo, entreva, entreve,” encevo, enceva, 
long, and the like. 


Rules for the Penultima made by the Letter 1, 


FP 
14 * 


Mingächo, garnacha ; Amado, punhada (cæcept Le- 
vado & cagad 
bafo, abafa; Saramägo, adiga, tanchägem; (except 
ERamago, amago, which are ſhort] Cigalho, toalha : 
Badalo, bengalo, (except eſcandalo, which is ſhort ) 
and ſome others derived from the Latin. 5 
2. Nile is, that Words ending in Amo or ama, Anho 
or anha, Ano or ana, have their Pemeltima of a middle 
Sound or Pronunciation ; cx. g. Eicamo, courama} ga- 
-danho. pianha, mundino, mundana, engäno, engana, 
(except Canhamo, bigamo, piramo, priamo, t 
the, borrowed from the Greek, which are ſhort) Amia- 
mos and cuſinamos are long; but Pampano and 
pano are ſhort, i * 081 


* 


tym- 


\ 


c 
o, which are ſhort m the 8 A- 


he the like 1 


1. All Morde ending in ibo, iba, ibe, icho, icha, iche, 
ico, ica, ico, ica, ice, ido, ida, ifo, ita, ife, make ther 
Penultima*s long; «x. g. arribo, arriba, abibe; Eſgut- 
cho, . etguicha, azeviche, maſſarico, botica; 74 
Agarico, mecanico, ecumenico., critico, 4nd, tbe tk, 
borrowed from the Griek and Latin, which are long, 
Examples of Words ending in ico, iga, ice, ae REM 
preguica, velhice. Oiher inido, ida, marido, "i 
da; except Hiimido, pällido, torrido, 9 and 
which ariſing from. the Latin. are ſhort. © Others 


in ifo, ifa, 'ife ; as Eorrifo, alcatifa, patife; excep# 
Apöcrifo, which with ſome others, flowing from 1b 
7. OOTY 


2. Words 
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2. Words ending in ige and _iga are d as Am. 


26. arhigh > Obrigs, odripa ? except Pede, prodipa. | ing of + mida | 
a. |arredoma, lubuſome; here is excepted the Word ato- 


Others: ending in ijo and ja; as Montijo, attemija. 
Othrrs in ilho and 'tlha'; 4% Atilha, beatilha. Others 


end in fle de de a Gorgounio, een, 79 


cxepring 18h e jd Teil, 


1 
3 # * 


ch" are ſhort in the Pe- 


3. Words ending in imo, ima, have the Penultima 
aa enen | 
nimo, Jeronitmo, icbnimo, intimo, maximo, pe 

mo, and the like deriiꝰd from the Latin, haue their Pe- 


8. 


uli bort. Orbers are long that end in inho, inha; Ex 


4 Moinho, aſinha. Others are long that end in ino, 
Cualdipo, quald ipa, acepipe. Others in iquo, iqua, 
ique; 4 Iniquo, iniqua, lambique: And ſome end in 
ico, ira, ire; 4 Retiro, mentira, ſuſpire, FccG. 
4. Words ending in iſo, iſa, or 20; iza; ito, ita, are 
long in the Penultima; v. g. Aviſo, camiſa, Juizo, oge- 
riza, cabrito, maldita; except Pulpito, vomito, decre- 
pito, eſpirito ; and the like having Aﬀentty with the 
Latin are ſhort: And ſuch as end in ivo, iva, and ixo, 


ixa, are long; e. g. Altivo, altiva; prolixo, en! 


Rules for ſueh Words as make their Penultima in o. 


| 


except mifimo, inh e | 
1 


% Menino, menina. Some in Ipo, ipa, ipe; as|' 


amples of Words that end in Omo, oma, ome, be- 
a 2 Proportion are as follow : Mordemo. 


mo, which is ſhort. 5 


bers ending in onho and onha, the ſame ; as Bi- 


(Gnho, biſönha; riſonho, ; riſonha, and ſo of thoſe that 
end in ono ang ona; as Dono, -atafona, mangerona, 
only the Nord Dona hath its Penultima long. | 


4. That Words ending in opla, opo, opa, ope; opro, 
opta, opre, and in oque have ther Penultima long; v:g, 


lope, iſòpe. 


Manopla,' finoþla ; topo, to 15575 
a middle Pronunciation ; 


cept ſome fem that deman 
as Topo da eſcada, lopo, fopa,:cachopo, . 
| Examples of Words ending in opro, opra, opre, in the 
Verb Aſſöpro, aſſöpra, 3 ;. except the Noun Aſſo- 
pro, which requires the middle Accent; for ſuch as end 
i oque, thquernbdque #id bed aue, my ſee for an 
mple, «© => ii moi! Eiucrt ht 
| * All Words that end in oro, ora, ore, are long 
in the Penultima; v. g. Penhoro, penhora, penhore ; 


except Bacoro, bacora, ancora; Barbora, Evora, Tavo- 


ra, remora, polvora, arvore, abobora, foro, ſöro, 

, 2 T4 '2 - } © * 
coro, goro, GV, choro, which are all ſhort. | 
1. All Words ending in orto, orra, demand the mid- 


 chorro, cachorta.' . r 
2. All Words ending in oſo, ofa, or 020, ora, are the 

ſame; v. g. Eſpolo, ſpoſ 
Primgrôſo, manhoſo, induftridlo, of which the Femi- 


dle Accent; as Socorro, ſocorra 5 morro, mörra; ca- 


2. Words ending in ocho, ocha ; oco, oca ; )CO,OCA ; 
the 


as Garrocha, carocha, and ſo in the n Verbs. 


i O, ato- 
cha ;*abrocho, abrocha. v FOOTY 


ſome that are long; as 


. 


e. 28 

Examples of ſuch as end in ofo, ofa, ofe; v. g. Eſt6- 

. of ſs fone: that which crams, 15 fills, 
or gorges; and Eſtòta 


which is alſo a Noun, as when 


we ſay, Hömem de bayxa efiofa'; 4 Man of a mean | 


Condition, The Verbs are r which are long; as 
Eſtôfo, eſtöfa; galhofa and Böfe. Söffro and enxöfre 
are reputed 1 Pronunciation, but Alcachofra 
and the Verbs Enxofro and enxofra make the Penul- 


tima --4 | TY-2 
3. Words ending in ofro, ofra, ofre. are long; as Cho- 
os alcachofra, chofte, cotre ; the Verb Soixo, ſofra, is 


ort, 
Some Words ending in ogo, oga, ogue, are long; as 
Aﬀogo, affoga, affögue: Ss Deſafogo, deſatoga, deſa- 
togue,,only the Nu Delafogo and Fogo ſec: to incl ine 


to a Medium in Promenciation, : 
Examples in the Terminations ojo, oja, are as follow ; 
Antoyo, antoja; anojo, anoja ; deſpojo. deſpoja. &c. 
peing Verbs: tbe Nun 9 are 149 a middle 
ccent.; as Ant jo, nöjo, deipojo, bojo, manò jo. 
Seme end in olo, Ola, le, which art lung; v. g. Bolo, 
cstolo, esföla, esfele; engole. viola. galli 
Exceptions are here made of Tome Words that admit of a 
ay, - * 4 4 I Miolo, __ _ barbey- 
7 tolo, tola, > excepting Piro Frivolo 
being both ſhort. © hs 


enulti- | 


nhola, Some 


long; as Garrote, ga 


cept ſome Verbs that are long in the Penultima; as Re- 


Examples of Words ending in 0x0, oxa, of 4 
_ are Rox0,' roxa, pintaroxa, barba- 
Note, That ſeveral Words in this Language that 
make their Penultima*s in o are pronounced long in the 
Plural, and not in the Singular Number; ex. g. Povo, 


povos; pôrco, porcos; vo, övos; novo, novos; 


rogo, rogos'; fogo, togos ; J0go, 1030s, olho, 6thos ; 
corvo., cõtvos; torno, fornos 3 törno, Frnos: corno, 
cornos; ſono, ſonos ; pomo, pomos ; trono, tronos ; 
lodo. lodos : Ibo, lobos ; bolo, boles ; mono, mõ- 
nos; momo, momos. . 


Rules for Words that make their Penultima by 
Fr. the Vowel u. & | 


All Words that end in ubo, uba ; ubro, ubra; ucho, 


ucha; uco, uca; uco, ys; make their Penul tima 
w; Enc 


long. Examples follo abo, encũba; 'adubo, 


adaba ; except Sticcubo, incubo, and any others that 


come from the Latin, with a Penultima ſhort. | 
© Examples in ubro, ubra, are encũbro, encübra; deſ- 
ctibro, deſcũbra; embticho, embucha; eunüco, abo- 
jarũco or melhartico, cadũco, cadyica; ſo rebiigo, em- 
My TT s 
2. All Words ending in udo, uda, ude ; ufo, 2 ute; 
ugo, uga, uge; and ujo, uja. have the Penultima long; 
ex. g. Sanhudo, ſanhüda ; felpudo, felpùda; metida, 
almiide ; ſoPantufo, adüfa, eſtüta, adüfe. in 
manner, Enrügo. enrüga; ſeramiigo, ſangueſüga; and 
caramiijo, corn... 
3. That all Words ending in ulho, ulha, uſhe; Mo, 
ula, ule; umo, uma, ume; and unnd, una, unhe, 
have their Penultima long, as appears hy #he following" 
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tülhe: 50 Engalo, engüla, bulebüle, ec, the 
ard Vocabul, and others of a, Latin decent; as 
Thuribulo, vettibulo, angulo, regulo,. aſnbula, tre- 
mula, aud the like, which are ſhort, Others follow the 
general Rule ; as Conſumo, conſuma ; eifime, car- 
Ame; and caramünha, empünho, empunha, ęm- 
pürmhe. 1 | B Sat IF, | | 
4. That all Words ending in uno, una, une; upo, 
upa, upe; ugue; aud urg, ura, ure, are. long in the 
Penultima; e. g. Deltinoy deſüna, deęſünc, apupo, 
apüpa, apüpe; ellüque, truque, düque; penduro, 
pendura, pendure ;. ventura, fermoſüra, Oc. 5 
F. That Words ending in uſo, ula, ule; or uzo, uza, 
ure ; im uto, uta, ute; - UXO, uxa, Uxe 5 o in uvo, Ur | 
va, are long in the Penultima; ex. g. the Nown Perafũ- 
ſo, aud the Verb Perafulo, perafüla, peratuſe. Sv La- 
buco, labtita, labũte; conduto, condiita ; * except th: 
Mord Computo, and others of a Latin Race, which are 
ſhort,” Others belong to the general Rule; as empu xo, 
emplixa, empuxe, cartuxo ; viüvo, viüva, abütre. 


Next follow ſome Obſervations of Penultima's 
was, bt Lan before other Vowels. 


t. beye. the 


1. Of a before other Vowels;, as for Example, a before 
e and i. is ſhort, or at leaſt of a4 middle Pronunciation ; 
ex. g. Sac, cac, fair, cair, but before Os long; as in 
Bacalhao, varapao, berimbao, babao ; except Danao, 
whizh is ſhort. And the third Perſon Singular of the In, 
dicative Mood, when the Particle o is added; as when 
we ſay. Comao, bebao ; before u, it ſcems tv ſound long | 
in the Mord Baul, but ſhort in the Word Paul; for the 
reſt the car mult be con 2 only _ notice that a be- 
dre y fand long, as in Enlayo, altaya. _ 
fo 2 of 4 the r and Accent of e before other 
Vawels, e before a hath a middle Sound in the following 
Words; - Alcatea, balea, ferropea, but ſounds long in A- 
malthea, garhotea, ſymblea, idea, galathea. I ſounds 
hort in Gavea and Boreas, and in the third Perſons of 
the Imperative Mood, when the Letter a is annexed ; as 
mätca; before o it ſounds lung, as in Chapeo., corucheo, 
the Word pateo is excepted. And in the ſaid third Per- 
ſons when the Letter o is ſubjoined ; as Mateo, & c. Al- 
fo in the Words Femea, ſemeas, elcorea, chicorea, and 
many oth:rs that zwc barrow from the Latin. But not ſv 
b. for: the Litter u, for then both the Vowels melt into 
a Dipthong, giving a 4iſtinct Sound of each; as in Cori- 
feu, ſandeu, Cc. | | 
Of the mel i before the reſt, and its proper Accent 
2 a, c, O. it is long; ex. g. in the Verbs before a, 
Dizia, fazia, queria, and in the Nouns Azevia, alinoto- 
lia, algaravia. Except ing ſuch as are borrowed from the 
Latin; as Sabia, neſcia, comedia, feria, ſcientia, pru- 
dencia, &c. i before o ſound long; v. g. Deſvio & 
before e; as Deſvie, envie, envio; cæcept efpecia, vi- 
cio, and the like, which uſe will diſcover, 
4. Lo, before the reſt; and firſt before a it is al- 
low'd the middle Accent, as in the Words Coroa, zam-| 
- boa. tea, moa, eſmoa ; and ſo before e in the Word Soe 


it is lon 70 % be is wont but in the ſaid Word So: 
let him ſound, it is of the middle tone; in the Words Doe, | 


moe, ro2, it is long. O before i is hardly perceivable 
47 to its Sound, but however reputed to be ſhort, as in 
the Words Roi, | 
ut in Dipthongs, as'in the Verbs Andou, obrou, Cc. 

J. and laſt Kale of the Penultima's is of the Vomel u, 
be the reſt ; and firſt u before a is long; as in rü, 
charriia, peria ; except Melliflua, capua, papua, inkua. 
Thi owtl before e and © is long; as in Concluo, recũo; 
concliie, reclie. And Jo it is before the Vowel 1, as in 
the Word Concldi; the ſaid Vowel u ſounding always, 
but in Words of 4 Latin Strain; as Melliflua, ©c. 

The laſt thing that relates to tbe due Pronunciation of 
the Portugueze Tongue is the Accent or Tone of the laſt 


Syllable of every Ward, ending either in a Vowel or Con- 


| Vowel, 
coula, louza, ama, teyma, Toupa, 
being Nouns, _ The ſame Rule takes 
Enſina, diga, colha, elcolha; excepting ſome-that make 


ſame is obſervable alſo in 


long 


poi, &c, neither is it found before u, \ſh 


'4 


"The firſt R le is this, 


. E 


that all Words that end . 5 the 
make the laſt Syllable ſhort ; cx, g. Cala = 
prata, and the lhe. 


place in Verbs: as 


the laſt Syllable long; as Tateta, bofeta., calattiba,- e. 
grama, mana, ca, lä, . acola, ouxalä, pa, Para: the 
t Verbs; as. va, ira, ella, and in 
the third Perſons of the Singular Number and Future 


lera, ouvira, andara, g0zara, rira, and the like; hunt 
the Dipthong aa is pronounced with a kind of a middle 
Tone rnd at Irmaa, and MA J. 
2. 
ſhort; as Tigte, folle, pödre, ödre, alpen 
madre, frade ; the ſame alſo 707 in ſome. Perſons of 
certain Verbs; v. g. Sofre, dclcobre, encobre, pre- 
{ume, enxugue, cure, procure, logre, and the like. 
This Rule admits of 7 


77 POdre, 


r. le, pole, pote,” mare, aguape 
carize, buſcape, chamine, guine, loule, 8 fe 
te, pe, 1e, pontape, rele. _ | 
3. whe rak a | 
Ing ; as Blberequi, robi, carmeſi, guadameſi. Alf 
ſome Ad verbs of Place; as Ali, daga, dali, pera 41. 
Jo it falls out in Verbs in all thuſe Perſons that end in i: 
cx, g. Boli, ouvi, inovi, vi, Ii, ri, Cc. neither is there 
any Exception found, 7 5 it be in the Word Todi, 
which is the Name of a foreign City. A far different 
Sound have thoſe Words that end in y, making a Dipthong 
2 EY, OY, uy; L. g. amay, pay; tarey, ley; boy, 
toy ; ruy, fuy. I 7 > 
4. That moſt Words ending in o, regularly make the 
laſt Syliable ſhort ; cx. g. the Nouns Pano. dino, ma- 
gano, amo, cavallo, caminho, deſvio, atälho, treſmäl- 
10, macho, empacho, principio, & c. ſo in the follow. 
ing Verbs; Ando, enſino, apprendo, comego, ador- 
meco. engrandeco. 5 * 
everal Words are excepted in this Rule; v. g. Avö, 
enxö, icho, eyro, teyro, ſilhö, beyIhG, do, nö, po, 
mo, ſô, 16; as pam de lo, and the Mariners have « 
N they ſail againſt the Wind, Meter de ld. 
5. That Words ending in the laſt undi u are generally 
long in the laſt Syllable ; as Eambũ, peru, ni, crũ, mu, 
ta, Pegũ, berſebu, c. Exceptang. ſuch Wards at 
bave another Vowel antecedent to the u; for ilen by 
forming a Dipthong the Sound is 50 8 in the Pronun- 
ciation; v. g. Sandeu, judèu, patalou, amon, Jevou. 
Next foliow ſome Rules for the Pronunciation of the laſt 
2 in Words that are terminated by one of the five 
onſonants l, m, 1. 8, Z, made into Syllables by a'Combi- 
nation of the five Vowwcls; As firſt, Al, el, il, ol, ul. 
Secondly, Am, em, im, om, um. Thirdly, Ar, er, ir, 
or, ur. Fourthly, As, es, is, os, us. Fifihly, Az, er, 
17, OZ, uz. | „ 
I. That all Words in are pronounced long ; ex, g. 
Gral, jogral, punhal, curial, pinheyral, bocal de poco, 
mazorral, zorzäl, animal, real. Here is one Word ex- 
cepted, which ſeems to have a kind of a middle Sound it 
the Pronunciation, which is Settival. _ be 
2. Mojt Words ending in el, are pronounced long in 
the laſt ; Almotacel, coronel, forriel, Iambel, maynel, 
paynel, pincel, granel ; except ſome which ſeem to be 
ort; as Louvavel, agradàvel, applauſivel, civel, vi- 
ſivel, audivel, amavel. vituperavel, &e. _ B45 
3. Words ending in il are long; as anil, eſmiril, gen- 
til, quadril. wa! | 
and the like derived fram the Latin. 
4+ That all Words ending in ol are long; as Reynöl, 
caracol, lencol, ourinol, pay bl. 
5. The ſame are Words that end 


paul, ſul, azül; cxcepting Conſul, which ſeems 10 
be ſhort. ty ot We TON CE 
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ſenam ; and firſt F ſuch as end in a Vowel, as fol- 


low in order. 


— 


Tenſe of the Indicative Mod; v. g. Amara, enſinarä, | 


Words that end in e, aud mak? the Laſt Hahl. 


ome Exceptions as in the following. 
| Examples ; Roliere, gal £2; F 27 5. 


ords ending in ĩ make ibcir laft & Malle 


ceytil; «xcept Dacil,-facil, habil, 
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EReoles of the Secnd Combination ending in m. 
e | ' - 8 9 e . tm I 4 


1. All Words being Nowns, and ending in am, are pro- 
ouneld long like à long in the laſt Sllable; ex. g. Calcam, 

am,  botar, ok. deſcanlam, . toltam, borram. 
755 eing Nouns, Bk in Verbs the third Perſons 1 


the Preſent Tenſe and Plaral Number are ſhort ; as Ca 
nen 2922 2 #11 1 7 3 
cam, podam, bötam, oücam, deſcänſam, roftam, 
borrant. So likewiſe in the third Perſons. Plural of the 
1Imperfea, Preterperfeò, and Preterpluperftet ; as Amä⸗ 
yam, liam, -ouviam, and Amätain, leram, ouviram. 
eſcreveram, enlinaram, Bui the third Perſon Plural of 
the Future Indicative is 2 5, d. g. Amaram, leräm, 
uviräm, enlinaram, eſcreveram. n 

5 2. Words ending in em make the laſt Syllable ſhort ; 
ex, g. in Nouns ;, as Ordem, pentem, viagem, omena- 
gem, tanchagem, plumagem: So in Verbs; as A- 
mem, lem, lerem ; enſinem, enfinarem ; otivem, 
ouvirem.” Except ſome Nouns which are long, viz. Deſ- 
dem, bedem, aſſem, parabẽm, rebem de comurre. 
As alſo the Verb tem, with its Com ounds : as wantem. 
detem, retem, COntemn ; with th Words Aquem, a- 
lem, porein. OP "= 
3. All Portugueze Words ending in im are long in 
the laſt Sy!lables ; as Rocim, jaſmim, chapim, thelim, 
fraldelim, giadamecim, rubim, amim, paſquim, mo- 
tim, bcleguim, lim, malim, bocaxim, borzeguim, 
ſim, malim, bocaxam: And ſo in proper Names; as 
Chim, Mondim, e. a 885 
4. Wards ending i om and um are alſo long; 'as 


Srammatiea Anglo-Luſitanica. 


aguapés; chamine, chamines, and the like, 
Note, That ſuch Names which in the Singular Niem. 


————C 


as Caſas de Antonio, but with an Accent ſounds lon 
5. Vou as caſas de Antonio. | | 


it end in / be ſhort, 1 
enſino, eni inas; enſinava, entinavas.. | 
| In the ſame manner, if the laſt 
Leger be long, the Jaſt of the ſccond will be the fame. 

Example in the Future of the Indicative Mood. ; Ama- 
| rey, amaras ; enlinary, enfinaris ;' lerey, leräs: So 
are vas and das the ſecond Perſon Preſent Indicative-of the 
Verbs vou and dou, and far and traz ; the third Perſons 
of the Verbs faco and trago; the ConjunCtion mas, and 
the Prepoſition das are ſhort, Y + Fg 
2. All Nounsending in es in the Plural Number, which 
in the Singular have e ſhort, are likewiſe ſhort in the 
blural; d. g. Tigre, tigres; folle, folles ; podre, po- 
dres ; ogre, 6dres ; alpendre, alpendres ; padre, pa- 
dres; madre, madres ; frade, frädes. 

In the ſame manner follow Examples of long Termina- 
tions both in the Singular and Plural Numbers, viz, 
Gale, gales; pole, poles; mare, mares; aguape, 


ber end ina, er, ix, oz, uz, make tbe Plural in es ſhort; 
2. g. Lambaz, Jambazes ; torquez, torquezes ; codor- 
niz, codornites; cadoz, cadòzes; caratiz, carafdzes. 


Conjugation, and the ſecond Perfon Preſent of the Indica- 


bom, dom, 10m, ton, tom, and dobrüm, atüm, bo- 


dum, Jam, nenhüm. 4 OR Hes "os Sou, being es, is long. | 


alen of Mibir# Combination in . 


1. All Words ending in ar are long in the laſt Sylla- 
Ble; as Pomar, aziar, rozalgar, mar, preamar. So in 
tbe Infinitives Amar, enng, adorar, tecrcar, venerar ; 
except Acticar, nectar, ahotar, ambar, and the like, de- 
rived from the Latin. Ar we; 

2. That Words ending in er are alſo: pronounced long 
in the laſt Syliable ; as Mulher, colher, corculher. Al- 
ſo in Verbs of the ſtcond Conjugation in the future of the 


| 


| | Luiz, verniz, almotaris, gis; but 
| their Ternrinations more properly in iz, an 


töſſes, oüves, gannes, only the ſecond Perſon of the 


3. Nomity ending in is make the laſt Syllable long; as in 
aan We have 
xample may 


be added of ſuch Words which in the Singular Number 


biys; biberequi, biberequiys: So the ſecond - Perſon 
Plural of the Preſent Indicative of the Verb Ougo, which 


1 Ouviys, and the ſame in ſeveral other Verbs of the 


third Conjugation, Here are excepted. as ſhort ſeveral 


Cays, arrays; reys, leys; caracoys, 10ys 3 panys, a- 


Subjun@itve ;" as Como eu quizer, fizer, ouver, Ex- züys; and the Verbs Amays, enſinays; direys, farcys. 


cepting Como cu ler, and the Infinitives of the ſecond 
Conjugation ; as Padecer, elcrever, morter, ler, which 
ſeem to admit of a midale kind of Pronunciation. 

3. That all Words that end in ir are accented long in 
the laſt Syilable ; Verbs in this Nature are very copious 
in the Tnfinitive Mood of the third Conjugation; v. g. 
Part ir, ouvir, vir, pedir. tuſſix, eſgrimir; ophir, qua- 
dalquebir ; except the Word Martyr borron?d from the 
Greek and Latin,” £4 5 


4. Wards end ing in or have a middle kind of 7 2 de 


ciation between ſhort and long; as Penhor, dor, cor, 


4. All Wards ending in os in the Plural Number 
when the Singular cnds in o, and is ſhort, the Plural is 
the ſame, and if the Singulay be long with that Termina- 
tion, the Plural is the ſame : as for inſtance in both, Pa- 
no, pänos; rämo, ramos ; Cano, canos, filho, filhos; 
Räyo, rayos. . So the long, Eyro, ey10s ; filhö, filhös; 
mò, MOS 35 enxò, ENXOs. | 
| * To mention Verbs, all their Perſons ending in os, ſuch 
as are the firſt of the Plural Number in all the Tenſes 
make the laſt Syllable ſhort ; as Amamos,. amavamos ; 
a1nEmos, amaramos ; amariainos, amiafſemos ; lemos, 


flor, andor, louvor, *lavor. humor. pray Pen- liamos, leramos ; leremos, leriamos, letſemos ; ouvi- 


dor, amor, ſenhor, Alſo the Infinit ive of the Ver 
and its Compound; ag antepor, compor, entrepor, ex- 
por. deſpbr, contrapor, repor, propor. - 

Same Nob 

Cor, melhor, peyor, mayor ou mor. 

5. Very few Portugheze Words” end in ur, but thoſe 
that do ſound long; as Cat ür, afſur. FR 


Rules of the fourth Conjugation in the Letter ſ. 
1. All Words endint Jak, being Nouns, as to their 
4 


Pronunciation in the Plural Number, imitate the Siugu- 
lar; if ſhort in the Singular, "tis fo in the Plural; as 
Caſa, calas; präca, Präcas; ou. coulas ; louza, 
azas :. àma, amas : teytna, téymas; roũpa, roupas : 
and if long br the Shouts) 1. | Fins is 16” 
ral; as Tafeta, tafetäs; boteta, boteris ; calamba, 
calambas; eyrama, cyramis ; mana, manas. Mete, 
That tbe Particle as without an Accent is ſhort ; viz. 


they are the fame in the Plu- | 


Por, mos, ouviimos, ouvirmos, ouviramos, ouviremos; 


ouviriamos, ouviſſemos, and fo of the reſt. 
5. That all Portugueze Nouns ending in us, in the 


ung are excepted that have a long Accent; as i Plural Number are long, having the Singular terminated 


by u, which is long likewiſe; v. g. Bambi, bambũs; 
perũ, pers ;. mn, mus; nu, nus ; crũ, cruüs. 
Such Wards are 8 as admit another Vowel be- 
fore u, and making à Diptbong, produce a 1 
in the Pronunciation ; as judeu, judcus ; 
deus ; patalou, patalous. 68 
There are very few Portugueze Words that naturally 
end in us. but rather in ut, as Ex.mples of the following 
Rules will intimate. „en ? 


| $7 PIN” ft i 
Rules of the fifth and laſt uibindiin with the dre 4 
1. The firſt Rule is that all Fords endin ih's: mak? 
the laſt Hllable long ; v. g. Raparz, ee N ? 


7 
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goräx, lambaz, capar, capatäz, mata. 


* . 


« 
85 


This Rule is alſo applicable to Verbs ; | Nr F the ls 

Syliable of the firſt 1 of any Verb 0 whatever 
| laft Syllable of the Sccond Perſon 

| will be the ſame ;, v. 72 Amo, amas; amäva, atnavas ; 


Obſerve the Syllable es in Verbs of the ſecond and third : 


trve Mood is ſhort ; viz. Eſcreves, les, moves, Enches, 


end in i, and in the Plural in iys, both long; 4s robi, ro- 


andeu, fan- 


2. Ewle 


Syllable of the firſt - 


— 


Words that end in ays, eys, oys, uys, as the Nowns © 
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Irlandér, Oc. except thefe that are long; 


almotarix, nariz, matrix. 
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.___ Grammatice 
—— — — — 
Rule, that all Words ending in er allow a middle 
laſt Syllable ; as Torquez, endez, xadrez, 


Accent in the 
ames ; as  Bra- 


vez, mer, per. and the likg in Proper 

guez, Milanez, Francez; Aragonerz, Portuguez, 
as ez, 

envéz, viez, conyez, garoupez, travez, revex. 


. Py * 


le is, that all Words ending in iz are long in the 


Laff Syllable : as 'Aboiz, codorniz, chamariz, chafariz, 


Ex, 


Some prunounce the Word Appendix ſhort. *r! 
4. Rule, all Words ending in Ox are long: 4s No, 
pibz, cadoz, corcoz, albernoz, algeroz, arrioz, teroz, 
ſomeexcept Arrör, algot, oriza and carnifex, as having. 
a kind of middle Accent in Pronunciation, 
5. Rule is, That Words ending in ur are likewiſe pro- 
nounced lang in the laſt Syllable 5 v. g. Alcatruz, ca- 
1 xz, arcabiiz, carafüz, luz, truz, 


püx, aveliruz, alcacurz, 
Or mut. s a ; | 

Among the Verbs likewiſe are found Examples of Ber. 
ſons that end in ux, which is the firſt Perſon of the Pre- 
terftet Tenſe of the Shigylar Number of the Verb Ponho 
and its Compounds, which are all long; ex, g. pu, com- 
pliz,; propuz, repuz, 2 9 depuis, ante- 

a, exp, contrapuz, dilpuz, Oc. 1 
: And this ſeems — ſuſcien for a compendious In- 
ftruttion how to be Maſier of the common Uſe and Elegance 
of the Portugueze Tongue, leaving the reſt to the dili- 
gent Obſcrver in his Converſation Reading. 


: ith. 
—_— 


— 
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THE laſt thingof Uſe to be mentioned in the Portugueze 
it concerning its Orthography to prevent many groſs 


Abſurdities that are often diſcovered, even amongſt the | 


moſt knowing of the Natives themſelves, and would ap- 
— very ri e in a Stranger that woald pretend to 
Curioſity in this or any other Lan mage. | 
Ii order to this, abſerve theſe following Ruler. 
Firſt, All Proper Names and Sirnames,. or Relatives 
deriv'd from Appellatives. are written with a great Cha- 
radter in the beginning ; viz. Lourengo, Lobo, Maria 
da Sylva. As alſo all Proper Names of Kingdoms, Pro- 
vinces. Cities, Towns, Mountains, Rivers, Fountains, 
Months of the Tear, Names of the Heathen Gods and God. 
deſſes, &c. as Portugal, Andaluzia, Lisboa, Madrid, 
Olympo, Tejo, Arethüſa, Janeyro, Jupiter, Venus, 
Oc. So alſo of Adjedlives ; as Romano, Lulitano, In- 
grez,. Francez, Appellatives of any great Dignity, 
as of a King or Emperor, and the be iming of every Chap- 
ter or Sefton, and after every final Period. 
2. Rule is, that no Portugueze Word either begins or 
ends with a double Conſonant ; as RRey, SSaude, or 
- Quall, Cc. becauſe the Sound of the 25 Con ſonant is 
intirely loſt. 

3. Rule is concerning the Letter m or n; v. g. m is 
always written before b, p, m; as Embravecer, immo- 
Er impar. The Letter n is always written before c, 
9 2 

angiliia, enleado, anno, enregelado, inſinuado, en- 
telado. ge the C s of the Adverb Bem and 
Circum ; 4 meſireado, bemquiſto, circumferencia, 
circumflexo; befides Comigo, comtigo, comſigo. 
4. Rule is concerning Abbreviations, which are famil i- 
ar in the Portugueze L phage, which is firſt obſervable 
in the Particle til. as they call it; v. g. for Sentenca, 
Goncalvez, Fernandez. Martins, Rodriguez, they write 
abbreviated, Snca, Glz, Frz, Miz, Roiz. 

© They likewiſe uſe Abbreviations without the til, and 
more. frequently ; v. g. Voſla Mageſtade, V. Mag. Vol- 
fa Alteza, V. A. Vöſſa Excellencia,. V. E. Vöſſa Sen- 


Horia, V. S. Vöſſa Merce, V. M. El Rey Nöſſo Sen- 


hor, El. R. N. S. Authér, A. a Plantiff in Lam, Ro, 


R. the Defendant. All which are miittcn with great | . 


Charafters. Ces CUTE ; | 
. Kale is concerning Pauſes which enter into the Ele- 


| 


1 


. n, r, s, t; ex. g. Tronco, pondo, confio, 


for a 
give à lit 


logrez, | of it is after a Verb with its Caſes, 


\ 


he | alſo placed 


| 
| 


| 


[ 
F 
0 


| 


hath alſo its place before AdjeD 


2 thinking, 
between the perfect and imperfect Colon, "the 


tences; viz, Muyto diltam carregar ; deſcarte 


| 


an taſie Obſervation 


that 


7 


the Point calPd a (Comm) which is w*d both 
19 7 what we write, and in Diſcourſe io 
tle Baſe for Reſpiration, "The" moſt Frequent Uſe 
| Hes WH. J, at the end. f every. 
latte Clauſe : , 4. Cer ima Dea, Ama d phe. 
Ximo : He that loves God, loves bis Nyobbour. Tt is 
after a Confunttion before 4 Nele 1 Vis, 
CRT he verdadeyramente Prudente, e läbio, que 
de todo ſeu cori ones Pecs; He i dy pro 
% e eee 
tives. when many occurs in 

uem quizer ſer verda- 


* 


the ſame Caſes V. g. 
deyramente nabre, deve {cr bom, prudente, conftan.. 
te, liberal ; He that deſigns ta. be truly noble, ought tg 
be good, prudent, conſtant and libtral. a 
Alſo before-Subſtantiver'; 118. As virtüdes moriys 
ſam quatro, Prudencha, Juftica, Temperanca, Forta- 


leza ; The moral Virtues aye Four; vir, Prudence, Ju- 
- * N >» T 7 | pe - - . 
ice, Temperance and Fortitude, me. 


I alſo uf after ſmaple Verbs without any Caſe * kx. 
Pequey, cuydando, fallando, onde Pa 
D 

But the greateft Difficulty is to explain the Difference 
imperf:6t be- 


ing @ Point with a Daſh tom (:) the peofect 
bath two Points, as (:) Pt a (39 . 4a 
The firſt is uſed when a Sentence ;5 imperfect > as, for 
7 ba Antigamente lgnorey ; mis agbra, conhe- 
co; 1 was formerly ignorant, but nom I know, © 
It alſo ta tween Verbs" and contrary Sen. 
Muyto dihzm 6a jcarteg är: ale- 
prac ; entriltecerſe ; There is a great deal of Difference 
tween charging aud «ſcharging, being merry, cheerful, 
As to the perfect Colon, which conſiſtf of two Point i, it 
is uſed when a Sentence renders #bggSenſe perfect; ſo that 
the Difference is eaſily perceni d. 
The perfect Colon is likewiſe uſed when we quote the 
Words of any Author ; ex, g. Dizia Horacio: Nen- 
huma couza he de 8 ö "H - 2 oy No- 


at the 


es place 


0 ge K 3, Hergce Ja 

thing in every part is perfect# In the ſame manner, when 
we promiſe to ſay any thing; viz,” Direy ao que me a 
maldicoar : Huyve como lobo : mas nam me, ir- 
das como. cam, . 1 ſpall ſay to, him that ſj oh fo 
me - Howl til , n bite tie wat THe of bb 
6. Rule relates to the Sign of a Period, Interrogati- 
on, Admiration, and 4 Parenbeſis,” ' Oo 
The firſt is known by a ſingle Point, and is uſed when 
the Sentence and Sence is fully” conf, immated : of which 
will fully. inform jon. 

The marr Sign bath this Mark (?), and is 
uSd upon all Queſtions ; v, g. Se conheces a tantos, 
porque a ti meſmo nam ſabes ? F thou know'jt ſa 
many, why.doſt thou net know thy ſelf. Se deſtjas 0 
alhẽyo, porque nam conſervas 6 teu? If thou covets 
what is another's, why doſt not thos preſerve what is 
thine * Note, that after an Interrogation the fallowing 
Word begins with à great Leiter. 
The Sign of Admiration is * by the fol low in 
Sign (!) which likewiſe requzres a greater Character af- 
3 e e een 


| 


—— 


 gancies of Writing and Pronunciation; and the fit iu 


in which ſome Words are exempt from the reſt of the 
Speech; v. g. Opeccador, (ſe ſe nam emandar) fem 
duvida ſerà condenado ; The Sinner (if he mend not) 
without doubt will be condemn'd. © So likeniſe when an 
Author is 7 3 2. g. Be 
latäm) na ou 

os filaſofos reynem,.. . Happy . will. that eblick be 
het Kings are Philoſophers, or 


which r | governgurs., er 
* N. Ur U $3 BAYS nee 
As for the other inferior Signs, as Diviſions, Para- 
ke; for Brevityes 
Reading” and 
e ve; 
| 5 N 
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Here follow ſome Rules which are peculiar 
| in Writing and Reading the Port 
6 far ASS 8 TY 


FH. obſerve, That the Portugueze endeavour to pro- 
nounce as they write, and to write as they pronounce, 
which is a reaſonable Argument for the Purity of their 
Language: As for Example, in the Word Eicrevo, 
the Romans calPd it Scribo, but the Portugueze 
add to it the Letter e, and change b into v, becauſe 
they pronounce the ſame Letters in the Word Eſcrevo: 
And therefore it is reputed an Abſurdity to add more 
Letters than 'what are pronounced, as ſome do by ad- 
ding an e to the Word Fee, when it ought only to ba a 
ſingle e with an Accent, fe, and the ſame for poo in- 


ſtead of p09. 


The Second Rule is to give an Accompt of the Diſtinction 
in writing of Words which have the ſame Letters, but 
a different Signification, and a different Tone in the Pro- 
nunciation, to avoid Confuſion, which would otherwiſe of 
Neceſſity appear; v. g. to daftinguiſh the Noun Renun- 
cia from -tbe Verb Renüncia in the third Perſon Pre- 
ſent Indicative, we ought to place an Accent, either A- 
cute or Circumflex, in the Penultima, or laſt Syllable, 
ſave one, for Diſtin&ion-ſake ; v. g. Boa he a renuncia 
que faz Pedro, o qual renüncia a ſua conezia em 
Paulo, Cc. ; 

In the ſam? manner we diſtinguiſh the Noun Eſta 
from the Verb eſta, viz, elta mulher eſta claüda; 
This woman is lame, And Day hum no no cordel ; 
Make a Knot in the Rope, The ſame DiſtinQion is made 
in the Verb Töſtam, the third Perſon Plural of the 
Preſent Tenſe of the Indicative Mood, figmfying they parch 
or bake, and the Noun Toſtam figmfying a piece of Mo- 
ney th: value of Five Vintens in this Coin. | 

So in many Verbs we diſtinguiſh the third Perſon 
Plural of the Preterperfe Tenſe from the ſame of 
the Future; ex. g. Partiram as naos Sabbado, & 
Partiram as naos Sabbado ; The Ships departed on Sa- 
turday, the Ships will depart on Saturday. 


So the Noun Düvida 1s diſtinguiſhed . the Verb. 


Duvida; v. g. Nam tem düvida aquillo em que Pe- 
dro duvida; That is not to be queſtiond that Peter 
doubts of. | 


3. Rule, That ſuch Words as are naturally and ori- 
ginally Latin, ought to be written and expreſl d in the 
Jame Characters; as Terra, maſſa, ſyllaba, with this 
Exception of ſuch Words which in their Pronunciati- 
on alter their Sound; v. g. the Word Choro in the 
Latin is written with an h, and ſignifies a Choire or Con- 
fort of Muſick, but in Portugueze with an h, ſignifies 
Lamentation, and Coro ſignifies the Conſort or Chorre, 

In the ſame manner we ought not to write Parocho, 
but Paroco; and Caridade, not Charidade ; Monar- 
ca and Monarquia, and the like, becanſe the Syllables 
have a different Sound. LH 

When in the Latin a Letter is doubled, to come as near 
as poſſible we do the ſame, as in the Words Ageravar, | 
aggravo ; cxaggerar, exaggeracam, which is to be un- 

rſiood where there is no change of Letters; v. g. 
the Romans Jay, Scribo, ſtella, mulier, and we both 
2 2 change Letters, ſaying, Eſcrẽ vo, eſtrélla, and 

er. | | | | 

But Words ud by the Romans, and fitted to this 

anguage as near as can be, preſerve the ſame Chara- 
cters; as they ſay Defenſio, and we ſay Defenſa and 
Defenſam ; in others we wſe c for i, as in Correnca, 
avenca'; and we change the t into c, as in Graca, pre-. 


| 
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| Plural in os; as po, POS ; pano, 


"hy As to Dipthongs,, t are eaſily under ti 5 4 


Words of a Latin Original, but adapted to this Tongue, 
admit F à different Sound and Pronunciation, and ſo 
keep it as in the following Words, Doutor, dotito, rey- 
tor, colleytor, perfeyto, effeyto, affeyto, where t 
Letter c is changed. into u and . Tt 
As for any Words, mhere there may be a Doubt whe- 
ther the L 
Sound, we generally follow the 
and not o; applanſo, and not applatizo ; cau 
not cauza, and the lie. e 
Me generally change the Letters ph into f; as in Filo- 
2 ortografia and Felipe. 

e imitate not the Romans in their Dipthongs, fur 
what Words they write with a . 1 3 write with 
a ſingle Vowel; v. g. Edificio, eſtio, herdeyro, pena, 
feno, Ethiopia, &c. th not to be condemned. in ſome 
m__ Names originally Greek; as Ocdipo, Oenöne, 
Elio. 

The Letter K likewiſe is not improper ſometimes, eſpe- 


cially in theſe two Words borrowed from the Greek; as 


Kirios and Kalendas. 


Rule concerning the writing 0 Portugueze | Nowns * 
the'P lursl Number, $ 5 1 


Vowels ; Words —_ in a in the Singular form iheir 
Plural in as; v. g. Pa, pas; fama, famas. F in e, 
the Plural in es; as pe, pes; pole, poles. F in i, the 
Plural in ins or iys; at robi, robins or robiys. I in o 
panos. Where note, 
that ſeveral Words ending in o that want a long Accent 
in the firſt Syllable Singular, have it in the firjt Plural 
as Ov, ovos ; oſſo, 6ftos; povo, povos; poco, por- 
cos. Words that end in u make their Plural in us 7 1 
mu, mus; peru, pers. | | 
As for Conſonants, take notice, that no Portugueze 
Words end in the following Conſonants ; vir. b, c, d. 
f, g n, p, q; t, x ; butonly in I, m,r,1,z, To which, 
pref a Vowel, they Ke their Pluarals as follow, 
Words ending in al make their Plural in ays; as 
animal, animays; curral, currays. El in eys; as 
Lambel, lambeys. II ia iys ; 45 Gomil, gomiys. Ol 


paüys. | | 

ords ending in am regularly make their Plurals in 

des; as Trovam, trovoes ; padram, padroes; fei- 

Jam, feijoes ; efquadram, eſquadroes ; toſtam, to- 
Ges. 4 a 


5. gi Cortezam, cortezaos; cidadam, cidadaos ; vil- 
lam, villaos ; chriſtäm, chriſtavs ; irmàm, irmaos; 
mam, miaos ; ſam, ſaos; vam, vaos; pagäm, pa- 
gaos ; frangam, frangaos ; zangäm, zangaos. | 
Except ſecondly, Such Nouns as make their Plural 
in aces ; v. g. Cam, caes; eſcrivam, eſcrivães; capt- 
tam, capitaes; pam, paes; maſſapam, maſſapaes; 
alemam, alemazs ; gaviam, gaviacs; ruham,' ruf“ 


bruns. And Jo of the reſt 3 road to former Rules in 


ion. 


9, 
DV 


8 y before a in Arrayal, and after in Pay; wisß e 
nd He 9 


ayto. The 


{enga, doënga, paciencia, clemencia, violencia, | 


, 


the Words Baque _ 815 : with j in Daquiſ*" | 
| 6 N 


etter { or 2 are to be uſed, having both the ſame 
Latin; as we ſay vio, 
if and 


All Noums end either in a Vowel or a Conſonant, firſt of 


in oys; as Carac6), caracoys, Ul in uys; as Paull, 
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Except firſt ſeverals, that make their Plural in Abs; a 
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Srammaties Anglo Catania. 
i DET LEN Yen 8 is WED? — — — 5 LEN — a 8 
0, in Lbguo, with u inthe Words Mön ent Ou Eirſt, Je ed Portuguere Words in @ 2, which c, 
torgo: © The third fort it when. two Vowls, either of from the Latin ending with an x; 47 paz, faz, per- 
the ſame or different Species, make one Syllable by the diz, voz, luz. 8888 
Union of a til; at in the Words Itmaas, magaas; to- Secondly In Patronymical Names; \as Fernand 

2 n a 8 Sen | ” ? | 259 3 Ternandez 
ſides, eſcrivães, and the lie. Rodrigues. N oa 

oa 8 
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| | 85 I Þþ Thirdly, In Proper Names of Nations. in 65 + 
6. fade ere, the doubling of Pint . Cjia|Pomumnet* lg, Eider, HE kid &. 
ants, which as to Veli is general, that Vowels of the lande, Genouez, c. 
e Nerd are never doubled if they belong to the 8 In many Perſons of the Verbs Fazer, trazer 
ſame Word, and are compleat. I ſay of the ſame kind, | dizer ; as az, traz, diz; fazia, trazia, dizia. q 
becauſe in the Word Mentiys i and y are Vowels of a dif- 5. I F eminine Nomns ending in eza; as Avartz 
ferent kind, and J ſay belonging to the ſame Ward, becauſe |fraqueza, rudeza, G. OM 
when we ſay Vendoa ; i. e. Vendo a Elle, and amavaa ;|- 6. In all Words ding in az, ex, iz, oz, uz, havin 
4, e. amiva a elle, the two laſt Vowels: are not du- an Accent in the laſt Syllable ; as Rapar, enxadrez, cha: 
plicute, hut one Vowel is join d to another, which. is fariz, albernoz, alcatriz. # By 
un Article, and I ſay compleat, becauſe in the Word | Seventhly, In the following Numbers; as Dez, onze 
Irmiaas'the ſingle Vowels are not compleat, but ſoften. deze, treze, quatorze, quinze, dezaſeys, dezaſcte, 
themſelves into one Syllable. 5 _ » *- ]dezoyto, dezanove, duzentos, trezentos, but from 
Then as to Conſonants it is certain that the Letters |quatrecentos to a Mil or Thouſand they are all wrix.. 
x and 2 can never be duplicate, as for the doubling ten with a c. . | | 
of r and ſ, the Ear is the moſt curious Judge ; for | | | | We 
ſingle and double they have two diſtinet Sounds; the ane] As for the two other Letters g and j, they give the ſame 
GR and weak, as in Arnara; and harſher, as in Amar- Sound, when joind with the Letters c, i, but a far 
ra. The ſame may be obſer'd of the Letter 1, as in | different Tone, when joind with a, o, u, of which the 
the Words: Caſo and Cäſſo, but as to all theſe the Ear it Jelf will be a ſuffictent udge, as in ga, go, gu: 
diſtinguiſhing Ear, and the Practice of Converſation, will | ja, jo, ju. As for ge, gi, and je, ji, which have the 
_ give the beſt Rule p. ame Sound, they depend on the an Form; and rohat 
However take notice that Conſonants muſt of Neceſ- | is uſual in the firſt, is allow*d in the laſt, -as in the 
ſity be duplicate when they admit of a different Sound, Words Jejum, engenho, origem, reger, being in the 
as in the Word. Accento, the Ear eafily diſtinguiſhing | Latin Jejunium, ingenium, origo, regere, G c. and 
: between ac and cento. | accordingly we write Gente, fugir, rugir, imaginär. 
Then obſerve, that after the Vowel a in Verbs com- Neither Latin nor Portugueze begin any Word with jt, 
pounded of Nowns,, by prefixing the ſaid Vowel a, a dou- | but always with a g; as ginete, ginjas, Cc. 
ble Conſonant is ingrateful o the Ear. Therefore from Nouns ending in gem are always written with 2 
the Noun Mänſo we ſay Amanſamos, from Pedra,"s :; v. g. Pagem, bagägem; levagep, ervägem; fo. 
apedrejar ; from Noyte, anoytecer ; From cabo, aca- gägem, terragem ; pentigem, babtigem : But in 
bär; from. Proveito, aproveitar ; and from Püro, Verbs we meet with Exceptions when the Conſonant j 
" apurar.. - e i is admitted; as Sobtjem, feſtejem, envẽjem; be- 
Some Words there are, in which Uſe rather than the | cauſe theſe and the like Verbs uſe the ſame Letter j, when 
Ear acquaints us with the as ng of the Conſo-|join'd with the Vowel a; v. g. Sobejar, feſtejät. 
nant after the Vowel a, as in the Words Aferar, ath-|A4s for any other Scruples, as deere it be more 
nar, affogar. Ss proper to write Herege or Her&je, they muſt be decided 
The n as to this is that in all Mord de- 91 WT 1 1 121 
rived from the Latin we imitate them in doubling of Con- | ATE < bl 
ſonants, as in the Words Afhnidade, aggravar, commu-| 8. Rule concerns the Aſpiration or Letter H, asit i 
nicär: o Elle, delle, aquelle ; and amaſle, *lefle,|usd in this Language. 125 S | 
ouviſſe, föſſe, the Conjunction ſe having no Dependance Among the Antient this Letter was reputed only 
on the Latin, is always with a ſingle { ; a Vejaſe,| an Aſpiration, but among the Spaniards hath now got 
leyaſe, olicaſe. the Credit of a Conſonant being equivalent to their 
F iy antient Letter f, for antiently they wrote Fazenda, 
7. Rule relates to the writing cf Conſonants ; which fijo, tidalgo, faro ; but now they have alter d the Mode, 
although different, yet make the ſame Sound in Pronun- writing Hazienda, hijo, hidalgo, haro. | 
ciation; v. g. the three. Letters, c, 1, z, and g, j. E-| This Litter before a Vowel, and after a Conſonant, 
xample c and ſ, have the ſame Sound when join d with e hath hardly the force of any Sound, as in Homem, 
and i, Seram is pronounced with the fame Sound, as if it | herdeyro, honrado, rhetorica, and perhaps not impro- 
were written with a c, ceram : $0 Sidade and Cidade, | per to write mem, erdeyro, onrado, retorica. 
ſinco and Cinco. 7 | The third Perſon of the Preſent Tenſe Indicative Mood 
And beyond this we have no other Rule than that be-| of the Very Sou is always writ with an h, as he, is, 
ing originally Latin, they ought to be written with the) to diſtinguiſh it from the Conjunction, e, anl. 
ſame Letters. Therefore we write Cebola, cidade, with] The irregular Verb ir, to go, is conjugated through 
4 c, becauſe the Latin begins with 4 c; and Senado| all the Moods and Tenſes without the Letter h et in 
and ſinẽte with an {, for the ſame reaſon, the Imperfect Tenſes of the Indicative, Conjunctive and 
But Words that are originally Portugueze are writ-| Infinitive Moods, it admits of the faid Letter; v. g. Hia, 
ten with a c, if they end in ece or ice, viz. Aman-| como hia, que hia. e | 
hece, anoytece ; ladroice, parvoice, and the like, which They are not to be condemned who write the Nord 
reading will diſcover. What the Latines writ: with ti,th:; Hayer with an h, becauſe of its Afinity with the La- 
Portugueze write with ci; as Clemencia, nogocio, and tin Word Habeo. However they that write it with- 
ſuch as they terminate in ſio, we end in am, as Di- out an h in many Tenſes and Perſons, ought not to omit 
Liam, defenſam : Except the Word Paſſio, which we | it in the Fe and third Perſon Singular of the Pre- 
call 33 IJ ſent, Indicative, Conjunctive and Infinittve, and in the 


* 
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Type ſame may be obſerv/d in comparing the Letters third Perſon Plural f the ſaid "Tenſe aud Mord ; 
and 2, as. becauſe the Latines write Menſa, we ſay Me- | v. g. has, ha, han 
fa, and not Meza ; ſo we ſay Caſa, and not CḧA: This Aſpiration is more e e in ſuch Inter- 
; ever [ the followang Rules will give Us ſome Fuller jections as denote Fear, Mirih or Admiration 35 as when 
= Inſight. . | * | Rs Pur write ah, ah, it denotes Fear; when we Jo 
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all, äh, it denotes Joy; and when oh, oh, ſignifies 
| W of e 
* Letter h is likewiſe , uſe in a peculiar man- 
ner among us without any Force of Aſpiration pla- 
ced after the Letters c, l, n; as ch, Ih, nh, of which 
we have three diſtinct Pronunciations not known by 
the Romans, and ſtams to be ſometimes an Aſpirati- 
on, and ſometimes a Letter, there appearing a very dif- 
rent Sound between cha, Iha, nha. We generally er- 
plode the h, where the Romans uſe it as before binted in 
Caridade and Coro. - 79 „ 

Theſe Syllables Iha, Ihe, Ihi, hop Thu, are ſo peen- 
liar to uf, that the Spaniards, tho they pronounce it, 
et never write it, ſupplying the want of an h by 
another 1; 2. g. whereas we ſay Caſtelhanos, they 
write Caitellanos. They alſo change it into j, as when 
we write TrabaJho, they write Trabajo ; and for Se- 
melhanca, with ws they write Semejanca. 

It is peculiar to us to write h after n; as nha, 
nhe, nhi, nho, nhu ; # manha, pinheyro, grunhir, 
enhör, nenhum, which the Spaniards excuſe by the 
uſe of a til, or another n, in its place; as for Ninho, 
they ſay Nino or Ninno. 


H before y in the beginning of a Word is always writ-| 


ten; as in Hydropico, Hypocrita, Oc. 


9. Rule is about the uſe of | Accents, which are 
three, viz. Acute, which raiſeth the Voice, and is thus 
expreſſed (4). Grave, which depreſſeth it thus (2); 
and Circumflex, which partakes of both, and 1s writ- 
ten thus (A). The peculiar Uſe of theſe Accents in 
this Language is to diftinguiſh Words that are writ- 
ten with the ſame Characters, but (different only by 
the Accent; as for Example we write the third Per- 
ſon of the Preterpluperfect Tenſe of the Indicative Mood 
with an Acute Accent in the Penultima, or laſt Sylla- 
ble ſave one; as when we ſay, Amara, lera, ouvira, 
but we uſe the ſame Accent in the Future Tenſe in 
the laſt Syllable, viz. Amara, lera, ouvira, GC . 

So alſo is it uſual for the Diſtinction of Nouns, as 
when we would diſtinguiſh Cor, a Deſire ; from 
Cor, a Colour, we make an Acute Accent over 
the firſt. 8 | 

In the ſame manner the third Perſon of the Pre- 
zerperfect Tenſe of the Indicative Mood of the Verb 
Fazer, which is (fez) is diſtinguiſi d from the Noun 
fez, which is borra, or Dregs. , 


7 


ther Languages, being deſigned only for the more plea- 
ſant a a of words, by cutting off 


an antecedent Vowel ; as de ©uro, de arroz, de ovos ; 
the Precedent Vowel is ſupplied by a Synalepha or 
Vocal Note, and writ as follow; DYo6uro, d'arroz, d'0- 
vos. And ſo to prevent Confuſion it is always. neceſſa- 
ry to write with the Vocal Point; as d'Elvas, d'Evo- 
ra, d' armas, and not delvas, devora, darmas, but 
this is ſometimes excuſable * in Caſes wherein by Cuſto- 
mary Pronunciation they ſeem to be one Word; as 
Netſta, deſta, Cc. ; 


10. Rule concerns the uſe of the Note calPd (til), 
which is uſeful for the Diſtinction of Words, which 
would otherwiſe breed a Confuſion; as when we write 
Maos, Hands, By this til it is diftinguiſh'd from Maos, 
Evil or bad. | 
There hath been an old Debate among the Criticks, 
which is more proper to write a0 or am either in 
Nouns ; as Perdigao ou perdigam, or in Verbs; as 
Amarao ou .amaram ; but the latter ſeems to pre- 
vail, becauſe more agreeable to the Original Rules of 
Orthography, by which we are oblig'd as near as poſſt- 
ble to write as we pronounce; but the Determination 
of this may 
uſe, | 


| 


| 


An Apoſtrophe likewiſe takes place in this as in o- 


be excuſed, as ind ucing more nicety than 


"4 


* 
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5 11. Rulerelatesto ij and uy, to know which arcVowels, 
and which Conſonants, which is ſoon reſolved, by conſi- 
8 | "es 4 
dering that theſe Letter, are diſtinct of 'thimſelves, i 
the Vowel making a Syltable of its ſelf; af in ira, 
imagem, and, j the Clnſonant faſtning it ſelf to a fol- 
lowing Vowel, as is the Propriety of other Conſonants ; 
v. g. in the Words Jeſmim, jejuar,. jarro; and when: 
rt 1s pm in the beginning of a proper Name; as Jom. 
the Point is needleſs. F 
How both the Vowel i, and the Conſonant j, are di- 
ſtinguiſh*d from the Semi- vomel y, eaſily appears 
from the latter it ſelf, being not able to frame a 
Syllable, but both the other ſufficient ; as in pai and 
may, where i is a compleat Vowel, and y imperfect, 
as is alſo obſervable in theſe two Words, Kade 
and Caido, and both are differenced from j, as in the 
Word Cajado. 3 
As to the two Letters, the Vowel u and the Conſonant v 
they are diſtinct both in Nature, Sound and Manner of 
writing, which common Obſervation confirms, and needs 
no more Animadverſions. 4 


12. Rule touches the Difference between the Portu- 
gucge and Creek y or Yphlon. Where note, that as 
to the firſt, when the Letter i is placed before or 
after a Vowel,” and is no Conſonant, nor ſufficient 
to make a Syllable, it is figured in this manner V, 
and is cal”d the Portugueze Ypſilon; v. g. Rey, 
* ley, leys; pay, Pays: So in the middle of 

ords ; as Mortays, andays, ſereys. "And indeed 


this chiefly ſerves to avoid Confuſion, as appears 
by the three Words Cayado, which ſignifies 3 Wall 


white-limed : C 
do, fallen, | 
But the Greek Y or Ypſilon is @ perfect Vowel, 
and can frame a Syllable, as in the Words Syllaba, 
ſylva, eſtylo, &c. | 


ajado, a Shepherd*s Staff; and. Cai- 


13. Rule declares the uſe of the Letter c with its 
Plica at bottom, Which gives a Sound far different 
from the common c, when joined with the_Vowels a, 
o, u, with which it gains the Force of the Letter q, 
but join d with the Letters e and i, 4 Plica is excuſed 
as unneceſſary. ; 

The firſt part of the Rule appears by the follows 
ing Examples; as Barca and barca ; forca and forca; 
capa and capa; copa and copa ; ctiba and ciibas 
The latter is ſeen in theſe two Words, Ceyra and 
cingir; in which, as in all others of the like nature, 
the Plica is excuſed, by 

But the greater Difficulty will be to know when 
the c and the ſſ is to be uſed; and here we muſt 
have Recourſe to the Roman Cuſtom, as we write 
maſſa, and not maca ; paſſo, and not paco: conſul, 
and not concul after their Form, | 

If the Words are purely Portugueze, c with a Plica 
is ud both in beginning, middle and end; v. g. 
capa, cotam ; cagaca, cacote ; and ameica, cabéga, 
cortiga, carroca, caraplica, and andago. So in fianca, 
avenca, diltringa, gerigonea, jünęo: So in farca, 
verca, corca, camürga; and cadarco, berco, corgo, 
maſtuarco ; with racàm and oticam. 

Where note, That if the Words derived from the 
Latin begin with an ſ, we begin with the 
ſame ; therefore we write not cugidade, bu ſugidade, 
coming from the Mord {ordes; not vergo., hut ver- 
ſo; not defenca, but defenſa ; not pocam, but. 
polfam ; and ſam, whether Noun or Verb, is al ways 
with an 1, becauſe the Latin of both ſanus and ſunt 


are ſo, 


[5 


0 - 


4 — 9 — << ai. . = - A 
. « — \ * mw © f - 
* . > Fan > «7 ' „ 3 „ — 7 
ng _— * — » 2 3 wy * - 1 * 8 7 0 : . \ 
- — W + # * * e ay 7 < 4 7 * * S >. ——ũ—n — — * 
— 6 < b 8 — 9 *. 2 4 * - 2 * 9399222 0 - 
—_— \ —_ . : = Fa £5 . 2 — I N + * Au = oo - 4 Sev +I o f 
— * o ww. — — " 8 1 : £ ” 4 * N 
* — — A - > - — — = .. * 
De ns" gs. ———— — — * — - 
— 6 - = — pn fe Ko A * N > + 7 — - & ea 4 - i 5 1 — . * * 5 
— 2 5 — . - ; « 
— — — N oy c - 
” : — 1 ** - 3 W595 9 8 , T 9 w_— 1 = 


- N 
— — os 
a. 
= * 
ä — 


— 997 
— PAS 4 
: 


_ 


as — 2. * s . 


© J : jp" 
- — 
- 


dw * 4 
A oo oo 
+ PI 


„„ - net 
= Sgt. 


7 
3 


* Rv 2 


. 


= _ * — * — 2 2 7 * 
: 1 a5 —— » 


Fo 


4 _ —_—_ 
- 


DIE A. 
— 


_ * "Io. — 
K 
* 


T * * N * 
A 1 % * 1 7 * — 
. * 4 | 2 
*. 0 / y 
\ 
Le 
* 9 * 7 * * % mY * . 1 % 2 4 oF 1 
— * — OTE i a We 
22 — * * 
» 2 
% 
* p - 
£ „ dab.) * i 
= a. Fe AIDE Py — — —— 3 GAs at 


— — — — ÆEiauꝛn — — 
ö | „ I vos. Only #his to be ohſervd, that when por is wid 
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por amor das neyes nam paſſo os älpes; por amr 

Nature and Uſe. ou PE cauſa dos Thrcos nam paſſo o mar. 
VVe make muſe of per when we deſign to ſhew the] So when we join por to the Articles o or a, the 
Medium, by which we proceed in any Action; v. g. Ir # changed into I, and we ſay Polo amor de deos, 
Eu vos moſtrart y per razoes evidentes, eſte ſivro foy | and pöla honra, Ge. . 
compoſto per Virgilio. l | f 1 A ter the ſame Manner the Prepaſit ion per if 101 2 
But our por we wſe for the Latin pro; bg Eu ſto . Jame Articles, and pelo and pla ; as ptlo ca- 
vos tenho por amigo, eſta cidade efia por el Rey ;| minho 1 oe terra, and the like. All which attended 
trociyme_ Elte cavallo por outro. Sometimes por is | with Obſervation in Converſation and Reading, are 
aſed for the Latin, propter, (by reaſon of _) v. g. por ſufficient Rndiments for the Orthography of the Porty.. 
aver grande tempeſtide nam navego ; farey itto por guexe Language. 
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They prefix the Charadleriſtick Dom to all Chriſtian Names, from the King to the meaneſt 
as Doe Pedro, D. Franciſco, D. Manoel, Oc. and their Titles are attributed to them according to their diffe- 
rence. of Quality: As Mageſtade, or Vöſſa Mageſtäde, if only attributcd to a King or | 


Alteza Real to 4 Prince or Princeſs, Excellencia to 
to a Conde or Earl, and all. other Gentlemen either 
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THE 


Titular Gentleman; 


Queen, Alteza, or 


a Dike 7. Vice-Roy or Ambaſſador Senhoria 


by Blood or ignity of 


Merce, Voſſe, Tu or Vos, according to their Degrees, Station, Acquaintance or Familiarity. As to Eccleſi- 


aſtical Perſons they attribute the Title o 
or Illuſtriifima Senhoria ; and to all . 


Eminencia to 4 Cardinal; to an Archbiſhop or Biſhop, Illuſtriſſi 
Orders, as Pr.vinciali, Priors, Oc, the Tit of pans bo and Pa 


dernidade is moſt uſual, with the ſame Characteriſtick Dom prefixed to their Chriſtian Names, ar Ao mũito 
Reverendo Padre Frey Dom Manoel, or Frey D. Miguel, Cc. and to all other Ecclefiaſticks, as Vigairos or 


Cüras, Cc. either Reverencia or merce, ad libitum, 
A hum Duque por agradecimento. 
Excellentiſſimo Senhor, 


20 atrevo de offerecer a V. Exc. eſte limitado te- 
conhecimento das merces que a ſua bondade tem 
acumulado em meu favor, por quanto o exceſſo del- 
las he tao demaſiado que me tem roubado de todas as 
ocalides de vinganca ; Para mim he baſta que V. 
Exc. creya que antes avia eu de regeitar todos os go- 
ſtos e intereſſes da minha vida do que a lembranca 


de ſuas larguezas ; Bem o ſey que V. Exc. ficou pri-| you 


meiro ſatisfeita em ſy, cada vez que me tem favore 
cido, mas em quauto à taes alivios eſtou de todo 
deſemparado, ſem moltrar o meu zelo em algua em 
preza de conſideracão do feu ſervico, poco lhe que ſe 
me de licencia de importunar a V. Ex. de me en- 
grandecer com a honra de ſuas ordens e mandados, 
que pello meu ſincero e puntual comprimento del- 
las, ſaĩbaſe por certo que ſe V. Exc. for aſſim eſtre- 
madamente generoſo, eu nao fico com menor ſenti- 
do, nem ſou menos. 


C. EK C. D. v. E. 


Ss . 
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A hum Marquez pollo meſmo. 
Excellentiſſimo Senhor, 


E ſe eſperaſſe que os meus agradecimentos foſſem 
conformes e dinos das merces e honras com que 

v. Exc. foy ſervido de me favorecer, hey de pedir 
com rogos, que ſe me enſinem os termos; que deſ- 
pois de ſabellos os poſſa retratar polla ſua propria ſa- 
tistacam; Confeſſo a minha fraqueza nos reconhe- 
cimentos de obrigacoes que devo, como tambem fi- 
co 1 da minha deſdita de faltarem as ocaſiòes 
de deſempenharme: Mas por quanto todas as obras 
e emprezas generoſas Jevam conligo © ſeu premio, 
2. encarecer com ſilencio o que nao poſſo decla- 
com palavras; nem poſlo mais do que incul- 


= 


: * 


in Writing or Converſation. 
To a Duke by way of Acknowledgment. 
| My Lord, 


I Lee os 1 to Seals this 
cellenc the Favours which Goodneſs hath 
been pleaſ d to crowd upon me, ſince thee exceſ# is ſuch 
4 obligeth me to be mute, and robs me of all my 
ties of a ſuitable return; it is nd little ſatisfa&wn to me, 
that yon believe that I will ſooner forget all the Plea- 
ſures and Intereſts of my Life, than the brance of 
r Bounty : I very well know that your Excellency firſt 
pleaf d your ſelf every time you obliged me; but fince I 
am altogether incapable of ſuch advantages, without en= 
deavouring to ſhew you my Zeal in ſome conſiderable Ser- 
vice, I beg of your Excellency to give me leave to ſolicite 
you at all times to honour me with your Commands, to 
the end, that by my punctual and innocent compliance, it 
may certainly be known, that if your Excellency be ſo 
highly generons, I am no leſs apprehenſive, nor l 5 


My Lord, 
Your Excellencies moſt Faithful 
and Obedient Servant. 


- 
. - 4 — 2 a . * 4 . 


To a Marqueſs on the ſame. 
My Lord, 


F 1 ould be expefied that my acknowledgment s 
ſhout 
your © Excellence hath been plear'd to Honour me with, 1 


moſt humbly beg to know the terms from your Excel- 


lence, that I may exactly Copy them for your own Sa- 


trsfaction ; 1 „ my inability to expreſs my reſent-. 


ments of the O 
as T complain of t 
me occaſions 10 acquit my ſe 


e I ſtand indebted for, as well 
t becauſe great and 


| \ Fae Actions carry always their reward with them, 
muſt inhaunce by my filence what I "want Expreſ= 


ions for; and all that I can do is to mind your E. 
— | cellne ce 
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Commonly uſed in Correſpondence among them in the following manner; 


ce and to all others Voſſa 


offer of Gratitude to your” 


be anſwerable to, or worthy of the Favours 


e croſſneſs iff = ortune not to allow. 
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Don, Aa. 
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car continuadamente' 4 memoria de V. Ex. a ſua 


eſtremada nobreza- e generoſidade, e em toda a ** 
te publicalla com a minha ambięam de ſer reputado 
de V. Ex. | | | 


** bo 
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* 
8 


— 
| 


Ch M. C. E. S. > 


cellence continually of your ſurprizing Generoſity, and to 


ſpread it through all the corners of the World, together 


with 


th my Ambition of maintaining | the 
being, | | e 


My Lord, _ 


+ Your Extellencies moſt Humble 
and Obedient Servant. | 


Character of 


. 


_ 


ww 
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A hum Vizo-Rey ſobre o ſeu alcvantamento, 


þ 


Toa Vice-Roy upon his Advancement, 


4 
* 


| Excellentiflirno Senhor, F 


No quiſeſſe deſcanſar, nem paſſar com ſilencio 
entre huns aplauſos tao geraes por ſer obriga- 

do de conſoar com o voto comum e o contentamen- 
to univerſal que em toda a parte parecia a exalcacao 
de V. Exc. à eſta dignidade: Iflo ſem eſcrupulo con- 
feſſarſe ha de todos, que ſua Mageſtade foy ſervido de 
illuſtrar a V. Exc. com eſta honra, por ſer (ja ha mu- 
' ito) devida à ſuas mercimentos de ſuas proezas e 
facanhas aſſinaladas, e em tanto de todos aprovadas 
que os ſeus inimigos ficao condenados a hum ſilencio 
perpetuo; e ſey por certo, ainda que tive tardan- 
neſtes meus parabens, ninguem anticipou as te- 
{timunhas dos ſentimentos que tinha de hua alegria tao 


publica e affamada ; e em como elta offerta de minha 


obſervancia foy antes effeito de zelo que de diligen- 
cia, por eſtes vagares nao ſera mais deſprezivel; fe 
nao tivera outra couſa adiente de mim ſenao o feliz 
ſuceſſo de V. Exc. tinha neſta ocaſiao prevenido a to- 
dos os outros meus competidores, mas avendo comi- 
o nada de tanto pezo e valor do que foy a gran- 
za e honra da peſſoa de. V. Exc. com as miuhas 
inclinagbes ao ſeu ſervigo, antes quiz dar a ventagem 
4 minha propenſam que à coſtume para renderme e 


mim mais valioſo por inteireza que liſonja, 


G. D. A. E. P. D. V. E. 


7 at. xo 


A hum Embaixador. 


- Senhor ou Excellentiſſimo Senhor, 
N A minha ultima fiquey benaventurado nas novas 
L Y tio deſejadas da chegada de V. Exc. a nao 
duvido do ſoceſſo daquelle negocio importante do 
que agora ſe trata, 2210 aviado e facilitado por ſeus 
modos e governo: Eſtou de aviſo por via do meu 
amigo D. T. M. que os deſenhos e as emprezas de 
novo tracadas e offerecidas ſe regeitaram por huas ra- 
zo0es muy fracas e de pouco porte, e que fe levanta 
a0 e criarao huas ſoſpeitas ſem fundamento do que 
o negocio fora mal repreſentado a ambas as Partes, 
mas com tudo, ſempre tive comigo por certo que as 
ordens e os memoriaes de V. Exc. Logo eſpalharàm 
eſta nuvagem, e com ſua clareza e inteireza eſcuſaràm 
toda a duvida que ſe entrepuzeſſe: Nas minhas pello 
correo da ſomana paſſada fe aviza, que huas propoſi- 

0 r via dos medianeiros ſe ouveſſem de ſer of- 
— as 


7 . . > — 
mas 4 primeira viſta taes foram e tao de- 


ſarrezoadas apareceram que nao me quiz enfadar nem 
entrepor naquella mateira, e contento me com eſta 
confianca e fatisfacam, que à vinda de V. Exc. todos 
eſtes eſcrupulos evaeceſſem, e que o negocio ſe trataſſe 
oom tanto zelo e prudencia que nao enveſſe duvida 
nenhua de hua ditoſa e deſejada conclusão: Na minha 

rimeira aviſarey 4 V. Exc. o neceſſario tocante a con- 


encia com os Deputados, entretanto pollo de 
B. A. M. D. V. Eur. 


mais eſpero as ordens, 


X > S. D. V. E. 


1 


ag 


| bs 


My Lord) KS 1 
1 Conld not lye dormant or ſilent amongſt the loud Ac. 
clamations of ſo general a Joy, being forced to join 
Voices with the common Vogue, and that Univerſal Con- 
tentment which everywhere ſhewvs it ſelf at this your 
Excellencics Advancement ; all the World muſt Con- 
that this was but an Act of Juſtice in his Maje- 
ty to confer that Honour on your Excellent Perſon, which 
way ſo long ſince a Debt to your Merit by your Noble 
Exploits and Enterprizes, and ſo highly approved by e- 
very body as muſt condemn your Entmics to an ternal 
ſilence; and Jam certain, though I ſcem to come late in 
my Congratulation, yet no Man preceded me in the wit. 
neſſing my Reſentment of ſo publick a Joy ; and as this 
offer of my Duty was rather the Effect of my Zeal than 
tigence, ſo tho it came ſomething late, it would not 
leſs valuable. Had I had the proſpect of nothing but 
your Excellency's Fortune, I had prevented in this acti- 
on all my Competitors ; but when I bad my Mind bu- 
fied upon nothing more than the conſideration of the 
Greatneſs of your Character, and my Inclinations for your 
Service, I rather peilded to my own propenſity than cus 
ſtom to 12 ſelf obſerveable rather in Effect than ap- 


pearance to 
My Lord, 
Your Excellency's 


Moſt Obedient Servant. 


| 


3 


— ——_ 


* 


th. 


To an Ambaſſador. 


My Lord, 
Y my laſt I was made happy with the long expe: 


B ed News of your Excellency's Arrival at 
doubt not the 7 7 of that great Affair nom in agi- 
tacion, being % 3:4 by your Meaſures and Conduct, I 
underſtand by my Friend T. M. that the overtures late- 
ly made were rejected upon frivolous . and ground- 
leſs Surmiſes raiſed, that things had been ill repreſent- 
ed to both Parties ; but I am very well ſatirfe that 
your Excellency*s large Inſtructions will ſoon clear that 
doubt, and openly ſhew the World the fincerity of the 
Deſign. I had Advice by the laſt weeks Poſt, of ſome 
Propoſals to be made by way of Mediation; but the 
Terms at ſight appear d ſo diſagreeable, that I lay afids 
all Thoughts of intermedling in that Affair, and ac- 
quieſce in the Pleaſure and Ceiefaction of an Aſſuran 
that upon your Excellency's appearance, all doubts wou 
be removed, and the Affair carried on with ſs equal a 
Leal and Prudence, as ſhall exclude all deſpair 2 
happy Concluſion. In my next I ſhall acquaint your Ex- 
cellence-with the Particulars of our laſt Debate with 
Commiſſioners that were deputed for that end, and in tbe 
mean time watt for neceſſary Orders, * T am, | 

1 9 v2 Lord, 
| wg 1 Your Excellencies 


» 
| Moſt Ob:dient Servant, 


be L — 
1 * 


1 8 , , 4 * 5 b q * 
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à hum Conde ou Fidalgo titalado, nomeido à hum 
Soveruo fora do Reyno. _ | 


N k ot, | | 
Sb muito que fortuna (Ja ha tanto) ſea 


cofkumou a z2cmbarias, parecendo neutral na re- 


rticao de ſeus beneticios, e poz detengas em galar- 
com premios os merecimentos tao publicos e 
aſimalados como ſam os de Voſla Senhoria ; com tu- 
do tinalments veyo a reſolver conſigo, e (fem liſon- 
ja) as emprezas e taganhas tao fora do comum que 
ſempre illuſtraram a ſua peſſoa, tem lhe dado a ſaber 
ue devia a V. S. muitas e grandiofas doagoes, e os 
ſeus ſervigos publicos * ay trabalhos e perigos 
apertaram tanto com ella nos ſem requerimentos por 
— que nao podia eſcuſar de ſatisfazer a divida 
tao dilatada ſem denunciagam de guerra contra a ſua 
virtude ; Nao duvido que V. S. tenha recebido o a- 
lauſo geral e os parabens da corte como de todo o 
Reyno; e quanto à mim nao poſſo declarar os 
1neus em melhor forma que na certeza que tanto to- 
mey de prater nas novas que V. S. tinha grangeado 
0 = deſejo neſte feliz ſoceſſo, como ſe tivera apre- 
ſentado adiente de mi a ruina e deſtruicam de tudo 
ue me foſſe mais detoſtavel ę aborfecido; olhan- 
o com attento, ſempre achey na ſua illuſtre peſ- 
ſoa huã inclinacao a proezas, e eſpero que V. S. ſeja 
hum dos primeiros e mais aftamados exemplos, e que 
aonde os de mais acabam, eſteja o primeiro degrao da 
ſubida a ſua dinidade, e que os deſenhos para ao bem 
de ſua patria ſejam de tanto pezo e cautela que 
procurem juntamente amor e admizagam em todos, e 
particularmente nelle que nao deſeja mais que con- 
tinuarſe na conta de ſcus menores Criados. 


— 
% 
. 


* 


p B. A. M. D. v. S. 
ON, Se. S. D. V. 2 
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A hum Amigo por falta de correſpondencia. k 
Senhor F. F. | L. 16. de 


S Votos ſolenes e promeſſas atrazadas de ſervigos 
fe amizade em que eſtou empenhado, neſta ocaſi- 
am me obrigaram a demandar A V. M. e pleitear por 
falta de ſuas cartas e correſpondencia: Tenho pata mi 

ue Ihe nunc a ha de faltar deſculpa, mas porem, creya 

M que tudo que fe alegar (ainda que parecer muito 
arrezoado) nunca poderà por obſtaculo aos meus que- 
ixumes ; Bem ſey que ordinariamente ſe dirs, que nio 
ouve Oocaſiam, ſocedeo o infortunio de adoecerſe, (o 
que no meu parecer) poucas vezes moleſta 2 V. M, ſal- 

vante nas ſuas horas penſativas) ou o deſviamento 
de algum negocio de ꝑpuco porte entreveyo, Mas tu- 
do iſto amonroado nao baſtara para huã juſtiticacao 
contra as minhas querelas, nem a mim dara fatisfagam 
nenhu, tanto que o que V. M. podera fazer he de ren- 
derſe por culpado e pedir perd3d, e aſſim uſarà do 


1701. 


melhor modo de conſervar para ſempre, 


——— ou «4 


—u— i —ͤ.8 


: Senhor, 
"DE VMGEC :: 


| Toa Count, or Earl, or Gentleman of Quilityz on | 


his being ſent abroad for a Governour. 
My Lord, or Sir, 52 


* 


T. may. ſecm ſtrange that Fortune for Jo long 4 tract 0) 
[ time hath flood as it were Nase“ ade e al 7 
its Favours, and made a demurr upon rewarding of jo 
great and public a Merit, as that of your Lora ſbip 
4; however, at laſt it hath come to a reſolution, and 
without flattery, your Extraordinary Performanees have 
always acquameed it that it owed you many Signal Eu- 


| dowments, and the remarkable Services you have done 


the Publick, by maſtering of Thouſands" of Cares am 
Difficulties, have been {; 1 cloſe eu, her, that 
ſhe could no longer excuſe Paying the Debt, without De- 
claring opon War to your Virtue, I doubt not but you 
bave received the Congratulations of the whole Court 
aud Kingdom; and for my part I can declare mine no 
better, than by aſſuring you that I am as joyful to be 


a Witneſs of this your Adi ancement, as I ſhould be at 
the Ruin of any thing 4 moſt abborr : I — always 


obſerved the bent of your Temper to incline to great 
Attempts, of which I wi you may be one If the Any 
eft and miſt fignal Examples, that where others termi- 
nate you may make your firſt ſtep and degree to Honour, 
and that the Services yon deſign for your Country may be 
ſo conſiderable as may make the World equally love 
and admire you, and particularly him who "Deſires 
always to continue in the rank of, 


My Lord, 
Your Lordſhip's 
Moſt Obedient 
and Humble Servant. 
n — . 5 


To a Friend upon Neglect of Writing. 
Mr. F. F. SIR, L. 16. 


TH E ancient Vows of Service and Friendſhip I 
bade made you, oblige me to Challenge you for your 
Neglect in Writing ; I am of an Opinion that you will 
neuer want an Apology, but I wonld have you believe 
that whatever you plead (altho* never ſo Juſtiſiable) will 
not be able to ſtop the Current of my Complaints, I know 
the comn:an excuſe to be want ortunity, ſome little 
Indiſpaſition of Body (which I am perſwaded ſeldom trou- 
bles you, but in your thoughtful Hours) or ſome ſmall 
Diverſion of a trivial Buſineſs, not worthy of a Minutes 
Canſideration, interverted ; but the amount of all together 
is not a ſufficient Juſtification for you againſt my Re- 


proaches, nor any Satiſfactron to me; therefore what I 
would have you to do, is ts own your ſelf guilty, beg 
Pardon, and ſo you take the eaſieſt Method to preſerve 


for ever, 
8 1 R, 
Your moſt Faithful 


Friend and Servant. 5 
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Senhor F. 1 8 L. 


1700 Mr. F. F. SI L 


A ha tempos que nao tive nenhuã de VM, ainda 


_ que: de minha parte nao lhe faltey em nenhum 


correo da minha correſpondencia pontual; na minha 
ultima aviſey à VM o neceſſario tocante o negocio do 


que a 


0 — 


pareceri a viſta de hua conclusao ditoſa. Dey parte 


de todo o deſenho ao meu Amigo M. D. ficando elle 


ra ſè trata, e tenho para mim que quanto 
mais depreſſa ſe faca o accordo, tanto mais agradavel 


do meſmo parecer comigo, com eſte conſelho, que nao 
ſe deſcuyde de lancar mao da primeira boa ocaſiam, e 
ue ſe proſigua ſem ter grandes duvidas e eſcrupulos ; 


ois em materias ſemelhantes, os vagares e dilagoes 
muitas vezes ſe acham por danoſas e perigoſas; Na 


minba de 2 do corrente (via Olanda) apontey a VM 


ſicbes que ſe me fezerao ſobre o negocio an- 
hs > av Senhor D. B. como 


tigo e ajuſtamento final com Sen B. 
tambem do progreſſo que ſe tem feito em liquidar as 
pretencbes das avarias de Capitao T. H. na ſua via- 
gem de Veneza à Londres, o que tudo como eſpero 
acabärſe ha com toda à brevidade ; aqui eſtà hum na- 
vio de partida para o ſeu porto, pello qual ſerey mais 


Entretanto 
3 D. G. A. v. M. 


S8. D. V. M. 


Outra do meſmo. 


Senhor, F. G. L. 
A S de VM de 2 e de 12 do mez paſſado receby 
em 5 do corrente pello Navio Capitao 
J. B. Meſtre, e nellas adverto, que carregara VM abordo 
do primeiro bom navio deſtinado por eſta Praca as 
fazendas que encomendey ao ſeu cuydado na minha 
ultima; com eſta vam mais moſtras, mais o que Ihe 
peco he de inculcar ao tintureiro que as cores tenhao 
viveza e que ſejam de dura; na minha pello correo 
proximo paſſado mandey incluſa a VM a conta da ven- 
da da partida das meas de ſeda como tambem dos 
caixoes de chapeos que me vierao conſignados pel- 
lo Navio A ; ſe ſe offerecerem mais de qualquer 
dos generos ſobreditos, ſendo acomodados, bem pode 
mandallos por ſerem agora pedidos, com eſta condi- 
cam que ſejam de modo e de bom feitio. tenho con- 
tratado por ſuas 20 de azeite pollos primeiros 
navios da cafra, e as 5 
12 plpas £2 quartos de branco ja eftam abordo do 
avio S. T. Capitao F. Meſtre, (dos quaes a carrega- 
cam vay incluza, (e os conhecimentos iram pello cor- 
reo) que com o primeiro bom tempo dara a vela, 
queyra Deos que chegue em ſalvamento : iſſo ſendo o 
que por ora ſe offerece, + 


1700. 


G. D. A. V. M. 
8. D. V. M. 
Outra do meſmo. 
. Senhor L. B. | 3 1700 


IV E a honra de ſuas de 15 do mes paſſado pel- 


14 correo, e de 22 ditto pello Navio A. e J. pellas 


uaes recebi as ſuas ordens de carregar por ſeu ri- 
co e conta abordo do primeiro bom navio fazendo 
a viagem para Amburgo 25 caixas de. acucares 


F. 


Pipas de vinho tinto com as | Pipes and 3 Hogſheads of White 


| 


B 


A hum Correſpondente na materia de negocio. 


; Ce 4» 
MAE IIS. BOB Yn 
— — 
; 


: 


Io a Correſpondent upon Buſineſs. 


12 V A . p 


| & 3 4 | 
3 1700. 


1 T is nom ſome time fince I hate been favoured with 
any from you, al tho I have been ſo Punctual 'as nyt 
to faul | you one. Poſt; in my laſt 1 adviſed you the ne- 
ceſſary concerning the Buſineſs now m agitation ; and my 
Opinion, is that the ſooner you come to accord, the greater 
Proſpect there will appear of an advantageous iſſue, 1 
have imparted #h: whole Deſign to my Friend M. D. 
who is of the ſame Opinion, and adwviſeth to take bold 
of the firſt proper Occaſion, and to forward it without 
any heſntation unreaſonable delays very often proving 
of dangerous Conſequence ; I acquainted- you in mine 
the Second Currant by the way of Holland, with what 
overtures had bien made to me about the old Negotia. 
tion and final & juſtment with Mr. D. B. as likewiſe 
what Progreſs I had made in ſettling the Pretenfions of 
Cap. T. H. about bis Avarages in his Voyage from Venice 
to London, and hope to bring both to a ſpeedy Ine. Ne 
have a Ship ready to defart for your place, by which 
ſhall Write you more at large, and in the mean time 
Kiſs your hands, and remain, * 


0 SIR, 
Your Humble Servant. 


2 ry 


. 


— 
Another of the ſame. 
1700. 


Mr. F. G. SIR, L. 


OURS of the 2d and 12th of the laſt Month cam 
T to hand on the 5th Currant b Fo $h 4 Capt 
J. B. Commander, and therein 7 take Notice that you 
intend to put on Board the next good Ship bound hi- 
ther the Goods I recommended to your care in n 
herewith T ſend you more Patterns, but I woul 
you to be Solicitaut with your Dyer that the Colours 
may be lively and durable; by the laſt Ship I remitted you 
account Sales of the Parcel of Sl Suech, and 
the Three Boxes of Hats by the Ship A and 
if you meet with a Parcel of either, or both to your 
mind you may pleaſe to ſend them, being now in De- 
mand ; but great care muſt be taken of the faſhion and 
* 9.4 gy 4 care to Joins your 3 Pipes of 

il for the in the Seaſon, and h 
Board the Ship M q 5 2 2 


Laſt ; 
4075 


your 20 = of Red, and 12 
| ine, Capt. F. Com- 
mander, (af which the Invoice poes herewith, and the 
Bills of Loading ſhall be ſent by the Poſt,) which will 
depart with the firſt fair Wind, and I hop 


e will come 
ſafe to Hand; which being the neceſſary at preſent, 1 
remain, | 4 


„ 
Your Humble Servant. | 


_ . 


Another of the ſame 
Mr. L. B. SI R, Ls 1700 
1 Had the Honour of yours of the 15 paſt by Poſt, and 


of the 22d by the Ship A. and J. in both which 1 
take Notice of your Orders to Ship upon your Riſco and 


Hamburg, 25 Cheſts of Maſcav 


for your Account upon the firſt good Ship bound for 
a 8 RS of White, 
a an 


: x 
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Tabaco conſignados aos ſeus amigos e correſponden- 


tes OS 


tempo ſerã * mar comprido: Pello Correo 


roximo p 


ado remety a VM 2 letras de cambio, 


uA por Il. Eſtarl. 250 e outra _ 320 ditto, das 
0 


quaes deſpois de chegadas nao duvi 

neceſſario mais largamente, N 

| „ DG RM 
S. D. V. M. 


F 


Outra de meſmo. 
Senhor T. F. L. 1700 


mes paſſado pello Correo, outra de 27 ditto por 
mar, äs quaes ambas eſta firva por 1 Na 
primeira ad verto os ſeus queixumes de dilagoes em 


| uvido de devido com- 
primento; Pella primeira ocaliao avizarey a vm o 


— — 


Maſcavados com 6 caixas de brancos e 50 rolos de | and 50 twles of Tobacco, all | conſigned to your Friend 


and Correſpondents thert, Mr 1. B. and Company 


Senhores T. B. e Comp. o que tudo à feu | which ſpall be duly complied wit bal, I remitted you 


by the laſt 'Poſt two Bills of | Exchan e, one for 250 l. 

| | 0 l. 

. 5 and the other for 320 l. Sterling, US: —— 

their Receipt I hope will meet with due acceptance and 

Payment :' In my next I ſpall adviſe you what offers 
more at large, and till then remain, © 


SD SHIT OH / 24 ” „ 


— 
—— 
— — * 


E ST OU devedor a duas de vm, huã dos 12 do 


Another of the ſame. | 
Mr. . F. 8 1 R, > PID | L. 3 1700 


Am yaur Debtor to two of yours. one 0 "rhe 12th 
the laſt Month by Poſt * the * e 


| ditto by Shipping, is both which this may. ſerve«for 


Anſwer : In the firſt I take Notice of your Complaints 


mandar as contas das fazendas que (ja ha tanto) a ff Dilation in ſending your accounts of Gods, ſo Tong 


mim vieram conſignadas, e deveras nao ha outra deſcul- 
ue ſe podera alegar em meu favor ſenao o ſobre 


alto de huã doenca que me tem quali amortecido 


e rendido incapaz de ſervirme à mim e mais 4 to- 


dos amigos: Com tudo, para a ſua mayor ſatisfagam 


ſince conſigned me, for which T have no other Apolo 

to make but my being ſurprized with a ſeverc 2 75 
ſition of Body, which rendered me for a long time un- 
erviceable 10 my ſelf and Friends ; however for your 
ent ire ſatiſfadion I ſend you here incloſed Accounts 


e deſcanſo, neſta vay incluza a conta da venda e o Sales, with the neat proceed of all the Parcels, toget her 


netto procedido de todas as partidas, juntamente com 


2 ſua conta corrente, e ao pe della a rol das fazendas 


2 eſtam ainda em fer, com outra de todas as divi- 


as, entre as quaes ainda = alguas ſejam dilatadas, 
eſpero que nenhua ſe achara por roim : Tocante ao 


que vm propoem na ſua de 27 do mes paſſado do 


aumento e da melhoria dos negocios eſtas partes, j | 
unſettled State of things abroad; however I ſhall en- 


receyo eu que neſtes tempos revoltoſos tera duvidoſo 
ou nenhum effeito, à conta da incerteza dos eſtados 


vezinhos; o que poderey fazer neſte particular he, de 
por vezes, avizar the a vm do que ſoceder em toda 


a materia de negocio por ſeu melhor governo, e pollo 
de mais entretanto eſpero as ſuas ordens, 


A. Q. D. G. 
8. D. v. M. 


. 
* 


— 


Hum eſcritinho que vay aberto a hum vezinho ou 


ou amigo em qualquer ocaſiam. 


O Senhor G. S. que T. M. o ſeu ſervo e Criado lhe 
ja a S. M. as miaos mil vezes, e que lhe faga a 
merce de lhe mandar pello Portador delta 


ſendolhe 


preciſamente neceſſario neſta ocaſiam, e ſempre fica- 


ra muy prompto as ſuas ordens, 
A. Q. D. G. 


* II 2 
— — 8 
1 2 
— 
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A Carta ou Inſtrumento de Procuracam. 


SAibam todos puantos eſte Inſtrumento ou Carta 
de Procuracam virem, que eu A. B. de L. 

homem de negocio, tenho nomeado e conſtituido e 
Por eſtes preſentes, nomeo, ordeno,conltituyo e hy 0 
Senhor B. C. de o meu verdadeyro e ligitimo Pro- 
curador, por mim e em meu nome e a0 meu ulo 
7 — demandar, arteecadar e receber de I. B. de 
Mercador, a ſoma de a mim devida por dit- 


n 


further Orders, I Ki 


' 


with your Account Currant, and at the foot t hereo 
Role of all Go ds in ſer and of what Bahr, are 7 
ig out ; of which, alths* ſome may be Dilatory, yet 1 
pe none deſperate : As to what, you mention in your 
laſt, concerning the Advance and Improvement of Trade 
to this place, I doubt whether the Project in this Con- 
unclure will take place, by reaſon of the uncertain and 


deavour to Inform my ſelf, and accordingly advi 

for your better ee in the 5 * Aal 
ſs your Hands, and remain, 

SIR, 

Your very Humble Servant. y 


tt. : * OE * 
2 —— ee. it. Mt. _— —_— ah. ** - 
— C * — a 1 a * 
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A ſhort open Eſcrite or Meſſage to a Friend or Neigh- 
bour for any thing upon occaſion. 


7 Mr. G. S, that I. M. is bir moſt Humble Ser- 
vant, and deſires the Favour of him to ſend by 


cafion for it, and be ſhall always remain obliged to 
him, as | PATOT? 1 5 4 i 


] 
] 


* 
4 
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5 A Letter of Atorney. | 


oc 


Merchant, have named, and conſtitute 
and by theſe Preſents do name, ordain, appoint, and make 
my truſty Friend, B. C. of Merchant, may true and 
lawful Attorney, for me, and in my Name, and 10 2 
Uſe, to demand, ſue for, recover, and receive of T. 


iag by and from the ſaid R. J. giving, 44 hereby 


Ee e granting 


- 


the Bearer © having at preſcnt a preciſe . 


His Humble Servant, tc, 
NOW all Men by theſe Preſents. That 1 4. B. 1 


0 Merchant, the Sum of to nie due, and om. 
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abordo do ditto Navio de e dos dittos homens de 


ou meteràm abordo | 
teiro da carga do ditto Navio ; a ſaber ; tanto quanto 
bem ſem 50 | 
conves, e adiente do maſto grande (ſalvante (0 lugar | 
9 C | 2. \ — 


141 
a 4 8 
139 95 
Pa : 


* 
_— 


n — PRO oe * ** way a, 


ditto T. B. dando e por eſta concedendo ao meu dit- 
to Procurador o meu poder plenario e autoridade de 
exercitat e uſar de todas taes aueòes e outras cou- 
ſas em dereito neceſſarias ow a cobranca da ditta 
divida, e em meu nome de dar e fazer quitagoes ou 
outras deſcargas, e geralmente de fazer e exccutar na 
materia ſobre ditta tao plenariamente como ſe eu meſ- 
mo fizeſſe ou pudeſſe fazer, eſtando peſſoalmente pre- 
ſente, ratificando, confirmando e outorgando tudo e 
qualquer couſa que o ditto meu Procurador legiti- 
mamente fizer ou cauſar de fe fazer nella por eſtes 
preſentes. Em teſtemunho do que Aſſiney e ſelley 
eſta em ass 20 dias do mez de de 1700 Annos, 


. 


„—ͤV— —yͤ— 7˙ ů ·—— + N GI CIs =- 


IS ores adiente | 
"WF f 
M. B. 8. Teſtimunhas: | 
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A Carta ou o Inſtrumento de Frettamento. 


E. 8 TA Catta ou Inftrumento de Frettamento con- 
tratado, feito aos vinte ſinco dias do mez de 

de Anno de mil e ſetecentos do nacimento de noſ- 
ſa Senhor Jeſu Chriſto &c. Entre T. B. Meſtre (de- 
baixo de Deos) do bom Navio nomeado de 
doꝛentos e ſincocenta toneladas de carga p. m. que 
ao preſente eſta ſurto e ancorado no Rio de 


de hua parte, e E. T. M. B. L. &. homens de nego- | 


cio da outra parte; Certifica, que o ditto Meſtre tem 
dado em aluguer e fretado o ditto Navio aos dittos 
homens de negocio, e que elles os dittos homens de 
negocio tem o tomado em aluguer polla viagem e 
208 concertos e as condicoes ſeguintes; a ſaber, o dit- 
to Meſtre faz concerto, promete e outorga por elle 
meſmo. os ſeus Teſtamenteiros e Adminiſtradores, à 
e com os dittos homens de negocio, e qualquer del- 


les, os ſcus, e qualquer dos ſeus Teſtamenteiros, Ad- tors and Aſſigns, by th 
| frrong and jtaunch, and well and ſufficiently Vidual led, 


miniſtradores e Conſtituintes por eſtes preſentes ; que o 
ditto navio forte e So de quilha, e bem e_baſltante- 
mente provido de mantimentos, enxarcias e gente, 
e aparelhado de todas as couſas convenimentes e ne- 
ceſſarias para fazella viagem pordiante declarada : 
Com o primeiro vento favoravel e bom tempo que 
Deos permitirà deſpois do dato deſtes preſentes, par- 
tira do porto de com todas as taes fazendas 
E 1 que os dittos homens de negocio ou os 
ſeus Conſtituintes entrementes earregaram ou mete- 
ram abordo delle, e com ella em dereitura dara A ve- 
la e- aplicara ao como o vento e o tempo mais 
favorecerem ao ditto Navio na ſua viagem; e em 
chegando tao--ptrto do ditto lugar de elle © 
ditto Meſtre ou os ſeus Conſtituintes dentro de 
Dias de trabalho (para ſe contarem logo deſpois de 
tal ſua chegada) nao ſomente deſcarregaràm e entre- 
arab as dittas fazendas e mercadorias metidas a- 
ordo dd ditto Navio ao ſobre ditto, avs dit- 
tos homens de negocio, aos ſeus Feitores ou Conſti- 
tuintes ou a alguns ou algum delles em ſalvamento 
e bem acondicionadas (ſal vante o riſco dos mares e 
o tolhimento de Principes e Governadores) mas 
tambem receberàm, tornarao a carregar e tomaram 


negocio, dos ſeus Feitores ou Conſtituintes ou de al- 
guns ou algum delles todas as taes fazendas e mer- 
cadorias que elles ou qualquer delles ali carregaram 
elle ate o comprimento in- 


the ſaid Ship at 


— 


„ 1 


* % 
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2 lung — 105 ſaid Attorne 2 | 11 Power nd A | 
2 — to uſe and exerciſe all fuk ti 


= : 
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- 


| vices in the Law, as (hall be neceſſary for recovering of 
VICES Ik as tf «x of 
the or Debt, and Acquittances, or — Diſcherges, 4 
| 2y Name to make and give, and generally to do and ex. 
ecute in the Premiſes, at fully au I my; ſelf might or 
could do, being % rfonally preſent ; ratifymg, confu ming 
and allowing all, and whatſoever my ſaid Attorney ſhal 
lawfully do, or cauſe to be done therein by theſe Fee, 
In #itneſs whereof, I have hereunto ſet my Hand and 


Sal, in . this 2othof 1700. 
| | Per A. B. G a 
Sealed and delivered 
in the Preſence of 
N. E. 


— 


„„ 
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The Copy of a Charter- Party of Affreightment. 


7 As S Charter-Party of Affreightment, indented, 


made the of the Month of Anno Do- 
mini between T. B. 
Maſter (under Cod) of the Geod Ship, or Veſſel, called 
Tuns, or 


the of the n 4 
thereabouts, now riding at Anchor in the River of 
2 one part; and E. T. M. B. L. &c. 
| erchants, of the other part; Witneſſeth 
That the ſaid Maſter bath granted and letten the ſaid 
Ship to Freight unto the ſaid Merchants, and that 
the ſaid Merchants have accordingly hired Her Gp 
Voyage, and upon the Terms. and Conditions following : 
That is to ſay, The ſaid Maſter doth covenant, promuſe, 
and grant for himſelf, bis Executors, and Adminiſtra- 
tors, to and with the ſaid Merchants, and either of 
them, their, and either 57 their Executors, Ad miniſtra- 
eſe Preſents ; That the ſaid Ship, 


Tackled, Manned, and Apparelled, with all things meg 
need ful, and neceſſary for the performance o the Vent 
hereafter mentioned, ſhall with the firſt fair Wind 
and Weather, which God ſhall ſend, after the Date of 
theſe Preſents, depart from the Port of with all 


ſuch Goods and Merchandizes , as the ſaid Merchants, 


or their Aſſigns, ſhall in the mean time lade and put 
on Board Her, and therewith directly ſail and apply 
unto SY EE i 4 
Weather fhall heſt ſerve for the ſaid Ship to ſail : And 


being arrived as near to the ſaid Place of 


„ „He the ſaid Maſter, or Aſſigns, ſhall and 
will within  working-days next from and after 
ſuch Her Arrival to be accompted, not only unlade and 
deliver the ſaid Goods and Merchandizes put on board 
j a aforeſaid, unto the ſaid 
Merchants, their Factors, or Aſſigns; or ſome or one of 
them, in ſafety. and well conditioned, (the Dangers o 
the Seas, and Reſtraint of Princes and Rulers excepted ;) 
but alſo fhall and will receive, re- lade, and take on 
Board the ſaid Ship, of and from the ſaid Merchants, 
their Factors, or 205 or ſome or of one them, all 
ſuch Goods and Merchandizes, as they or an of them 
ſhall there pleaſe to lade, and put on Board er, to 
the ſaid Ship's full and compleat Lading ; that is io 
Jay, As much as ean' conveniently be flowed in the whole 
Hold, and between Decks, _ the Main-maſt, (room 
only reſerved for the ſaid Ship's Proviſions, Tackle and 


podera arrumar debaixo da cuberta; no 


W e e lr be e, 


Apparel :) And the ſaid working. 
days being expired, or the ſaid Ship there ſooner 45 
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pollos niantimentos, en uf dt  aparelhos Co ditto ter, or bir Aſſigns, ſhall and will with the then next 


navio) e os dittos dias de trabalho ſendo a- 
cabados ou o ditto navio ſendo alli mais de preſſa 
deſpachado (o que primeiro ſoceder) elle o ditto 
Meſtre ou os ſeus Conſtituintes com a primeira boa 
ocaſiam de tempo e vento favora vel em dereitura na- 
vegar a0 e tornarao a vir com o ditto navio e à ſua 
A 
* ſobreditto, ao porto de 

e aqui dentro de dias de trabalho, logo 
deſpois da entrada do ditto navio dada na alfandega 
deſta ditta elle o ditto Meſtre ou os ſeus 
Gonſtituintes deſcarregaram e entregarao as dittas fa- 
-endas e mercadorias carregadas abordo do ditto na- 
vio ao ſeu deſcarregar e recarregar * ſo- 
breditto, aos dittos homens de negocio, aos ſeus Te- 
ſtamenteiros, Adminiſtradores ou Conſtituintes em 
ſalvamento (ſalvante o riſco dos mares e o tolhimen- 
to de Principes e Governadores) e aſſim ſe acabara à 
ditta deſtinada viagem. E os dittos ho- 
mens de negocio concertam, prometem e outorgam 
por elles meſmos e qualquer delles, os ſeus e qual- 
quer de ſeus Teſtamenteiros e Adminiſtradores, ao e 
com o ditto Meſtre, os ſeus Teſtamenteiros, Admi- 

niſtradores e Conſtituinres por eſtes preſentes: Que 
os ſeus Teſtamente- 


ts 3 1 ee . d | 
iros, Adminiſtradores, Feitores ou Conſtituintes nao | within the reſpective Days and Times ahove mentioned, 


ſomente deſcarregaram e recarregaram o ditto 
navio ao ſeu porto de deſcarregar e recarregar de 
yo ſobreditto, e deſpacharam e 
deſcarregaràm o meſmo neſte na ma- 
neira e forma acima declarada; e dentro dos certos 


dias e tempos ſobrenomeados: Mas tambem por in- 


teiro de todo o frete que ſe vencer, para ſe pagar e 
ir por e durante eſta preſente deſtinada viagem ; 
m e yerdadeiramente pagarim ou Coufaram que fe 
pague ao ditto Meſtre, aos ſeus Teſtamenteiros, Ad- 
miniſtradores ou Conſtituintes 1 


a conthia de . 

rente de na maneira e forma ſeguinte. 

A ſaber parte delle dentro em 
dias * da entrada do ditto 

mavio dada na alſandega de N 


de dinheiro cor- 


Item ; | 
dentro em dias proximo ſeguintes, e 0 
reſtante do ditto frete inteiro dentro em dias 


logo deſpois da deſcarga do ditto navio aqui em 
ſobreditto. E acordaſe reciprocamente por e 
entre ambas as partes por elles meſmos, os ſeus par- 
ticulares Teſtimenteiros, e Adminiſtradores que todos 
os gaſtos dos portos que ſe vencerem para pagarſe ou 
pedirſe, durante eſta preſente deſtinada viagem, ſe- 
ram pagos e ſatisfeitos na maneira e forma ſeguinte: 
A ſaber  delles pellos dittos homens de ne- 
gocio, os ſeus Teſtamenteiros Feitores ou Conſtituin- 
tes; e o de mais delles pello ditto Meltre, os ſeus 
Teſtamenteiros ou Conſtituintes: Alem diſſo, por 
eſte ſe concerta que podera fer e ſeja licito aos e pol- 
los dittos homens de negocio, os ſeus Feitores ou 
Conſtituintes de. reter o ditto navio em detenca an 
ſeu porto de deſcarga e recarga ſobreditto, e tambem 
a ſobreditto tanto tempo e tantos dias que ſe 
requeiram, alem dos dias certos acimi apontados 
ſalvo que nam paſſem os dias por inteiro: 
Elles os dittos homens de negocio, os ſeus Feitores e 
Conſtituintes por cada hum e cada tal diz pagando 
ao ditto Mettre ou .a@s ſeus Conſtituintes _ 
de dia em dia como meſmo fe vencer para ſe pa- 
gar, qualquer couſa ſobreditta em contrario non ob- 
ſtante; e poo comprimento de todas e de cada hua 
das couſas acima declaradas (as quaes por parte e 
- pollo que toca ao ditto Meſtre, aos ſeus Teſtamen- 
teiros, Ad miniſtradores ou Conſtituintes, e cada hum 
delles, ſam e devem de fer avidas; tidas, obſer vadas 
e compridas.) O ditto Meſtre ſe obriga à ſy meſmo 


0 ortunit 0 a ind and Weather 4 Yo! 3, tart 4 
g 2 445 Port of f Mm T : N 1 ot 
Jaid, directly ſail, return, and come back with the ſaid 
Ship and Lading unto the Port of LY ONSITE. 

and here within working -days, next; after 


he the ſaid Maſter, 


ſaid Goods and Merchandizes, laden on board the faid 
Ship, at her lading and relading, | | 
aforeſaid, unto the ſaid Merchants, their Ex- 
[ecutors, Adminiſtrators or Aſſigns, in ſafety, and well 
conditioned, (the Danger of the Scas, and Reſtraint of 
Princes and Rulers excepted) and ſn end the ſaid in- 
tended Voyage. And the ſaid Merchants do covenant, 
promiſe, and graut, for themſelves, and either of them, 
their, and either of their Executors and Adminiſtrators, 
to and with 2 Maſter, bis Executors; and Ad- 
miniſtrators, and Aſſigns, by theſe Preſents : That - 

_ their Executors, Ad- 
miniſtrators, Factors, or Aſſigns, ſhall and will not 
only unlade and relade the id Ship, at her unlading 
and 2 Port of | eforeſais; 
and diſpatch and diſcharge the ſame at this © 

in manner and form as above expreſgd, and 


but alſo ſhall and will, in full of all Freight ta be due, 
payable, or demandable, for or during this preſent in- 
tended Voyage, well and truly pay, or cauſe to he paid, 


unto the ſaid Maſter, his Executors, Adminiſtrators or 
Aſſigns ME the Sum of 
of lawful Money of in 


manner and form following : That is to ſay, 
part thereof within « ak 2 the ſaid 
Ship ſhall be entered in the Cuſtom-houſe of N 
Item more 
thereof within days then next following, 
and the remaining part of the ſaid whole Freight withm 
| 755 next after the ſaid Ship ſhall he 
delivered of ber Lading here at aforeſaid, 
And it is mutually agreed by and between the ſaid 
| Parties to theſe Preſents, for themſelves, their ſeveral 


1 


mais delle | Executors and Adminiſtrators, That all Port-charges 


which ſhall grow due, payable, or demandable, durin 
this preſent intended Voyage, ſhall be paid and tirfea 
in manner and form following : That is to ſay, 
thereof by the ſaid Merchants, their Executors, Factors, 
or Aſſigns ; and the other thereof by the 
ſaid Ma ter, his Executors or Aſſigns. Further, it is 
hereby agreed, That it ſhall and may be lawful unto 
and for the ſaid Merchants, their Factors, or Aſſigns, 
to keep the ſaid got in Demurrage at her unlading 
and relading Port above. mentioned, and alſo at 
aforeſaid, over and above the reſpective days afore- men- 
tioned, 1 uch other time and number of days as ſhall be 
requiſite, ſo as the ſame exceed not days 
in the whole : They the ſaid Merchants, their Factors. 
for each and every ſuch day, paying unto the ſaid Ma- 
ſter, or his Aſſigns, day by day, where 
the Lo ſhall grow due and payable, any thing afore- 
ſaid to the contrary notwithſtanding. And for the Per- 
formance of all and fingular the Premiſes. which on the 
part and behalf of the 15 Maſter, his Executors, Ad- 
| n eee and Aſſigns, and every of them, are and 
ought to be well and truly holden, obferved,, and per- 


b 


his Exccators and Adminiſtrators, together with the 


the ſaid Merchants, their Exccutors, ' Adminiſtrators, 
and Aſſigns, and every of them, im the Sum or Penalty 
0 Pounds of lawful\Money c : 
well and truly to be paid by theſe Preſents," And. like- 


a7 


the ſaid Ship ſhall be entered in the Cuſtom-baule of this * 
do ditto porto de deſcarregar e recatregar |ſzid 7 Cuſtom-bouje of this 


or bis Aſigns, ſhall and will uniade, and deliver the 


formed, the ſaid Maſter doth bind and oblige bimſelf, - 
ſaid Ship, and ber Fright, Tackle, and Apparel, unto 


wiſe for the Performance of all and ſingular the Fre- 
1 1e miſes, which on the part and behalf of the ſaid Mer. 
O5 ſeus Teſtamenteiros e Admin ſtradoxes, zuntamen- chants, their  Fxecators, Adminiſtrators, and*Uſſens, 


te como ditto navio, o ſeu frete, enxarcias e. apa 
relhos aos dittos homens de negocio, acs ſeus Le- 
ſtamenteiros, Adminittradores e Conſtituintes, e * 


or any of tbetm | ane ond ou ght to * bet f 5 
per formed. 4he ſaid Merchants do . 2 


themſelves, their Executors, an Adminſtrators, joint. 
ly and ſeverall 


hum delles, na ſoma ou pena de e 
dinheiro corrente de para ſe pagar bem 
e verdadeiramente por eſtes preſentes. E tambem 


llo comprimento de todas e de cada huã das cous | 
{as ſcbredittas (as quaes por parte e pollo que toca aos 
dittos homens de negocio, aos ſeus Teſtamenteiros, 
Adminifiradores, Conſtituintes ou qualquer delles, 
fam e devem de fer guardadas, pagas e compridas ; 
os dittos homens de negocio ſe obrigam a ly mei- 
mos, os ſeus Teſtamenteiros e Adminiſtradores, jun- 


ta e ſeparadamente com as ſuas fazendas que ſe car- 
'regaram abordo do ditto navio neſta preſente deſti- 
nada viagem, ao ditto Meſtre, aos ſeus Teſtamen- 
teiros, Adminiſtradores e Conſtituintes, e a cada hum 
delles, na ſemelhante ſoma e pena de de 
ſemelhante dinheiro corrente de para 
ſer pago bem e verdadeiramente por eſtes preſentes : 
Em teſtimunho do que as Partes ſobredittas aſſina- 
ram e ſellaram receprocamente à eſtas preſentes Car- 
tas de fretamento contratadas, ao dia e anno prime- 
iro em cima declarado. 
Sellado e entregue T. . U. 
adiente de 
A. B. C. D. 


— ECT 
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A Police de Seguro. 
E Mo nome de Deos, Amen. 


N. T. ; 
tanto no ſeu proprio nome 
como por ou em o nome ou os nomes de todos e ca- 
da 2 ou peſſoas aquem o meſmo pertence, poſ- 
fa ou podera pertencer, em parte ou em todo, faz o 
Seguro, e cauſa 4 ſy meſmo, e à elles, e à cada hum 
delles de aſſegurarſe, perdidos ou nao perdidos 


ſobre qual- 


quer genero de fazendas e Mercadorias quaeſquer, 
carregadas ou para fe carregarem abordo do bom na- 


vio por nome da ca 


e toneladas, p. m. do que he 
Meſtre debaixo de Deos C. T. M. ou quem quer 


que for por Meſtre no ditto navio ou por qualquer 
nome ou nomes o ditto navio ou o Meſtre delle ſe 
nomea ou nomearà; principiando a ventura ſobre 
as dittas fazendas e mercadorias do e logo deſpois de 


carregallas abordo do ditto navio ; 
| e aſſim fe continu- 


arà e ficara ate que o ditto navio com as dittas fa- 
zendas e mercadorias quaeſquer chegar e as 
meſmas ahi deſcarregadas em falvamento ; e ſera li- 
cito pollo ditto navio, neſta viagem, de parar e de- 
terſe em quaeſquer portos ou lugares 

ſem prejuizo ao eſte Seguro. As dittas 
fazendas e mercadorias, por concerto, fam e ſeram 
. avaliadas em ſem que ſe de outra conta 


— 


dellas meſmas. Tocante as venturas e riſcos com 


que nos os aſſeguradores contentamonos e que toma- 
mos ſobre nos neſta viagem, Ellas ſam dos mares, 
das naos de guerra, de fogo, inimigos, Coſſairos, la- 
droes, Roubadores, Jettezonas ou fazendas perdidas e 
deitadas no mar, letras de Marte, e contra Marte, 
ſobreſaltos, tomadias no mar, citacoes, tolhimentos 
e detencas de todos os Reys, Principes e povos de 
nacam, condicam ou qualidade qualquer, barratria 
e contraſtes enganoſas do meſtre e dos marinheiros, 

e de todos os outros perigos , perdas e defaſtres 
que ja vieram ou que viram ao prejuizo, deſapro- 
veitamento ou dano das dittas fazendas e merca- 
dorias ou de algu parte dellas : E ſe a caſo ſoceder 
alguz perda ou deſaventura, ſera. licito aos Aﬀegu- 


—_—_k_ 


| by Agreement, are and ſhall be valued at 


ly, together with, their goods, to be la. 
den on board. 1 h: (aid Ship this preſ — intended 57 
age, unto the ſaid Maſter, his Executors, Adminiſtra.. 
tors, and Aſſigns,” and every of them, in the like Sum 
and Penalty of © f like lawful Me. 
ncy of | | alſo well and truly to be paid by 
theſe Preſents. In Witneſs whereof, the Parties afor 


ſaid to theſe preſent f arter-Parties indented, have 


PFF 
Sealed and Delivered T. B. & . 
in the Preſence of > 55 
A. B. C. D. 


1 


a 
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| A Policy of Aſſurance. 


JV the Name of God, Amen. 


as well in his own Name, as for and in the Name and 
Names of all and every orber Perſon and Perſons, to 
whom the ſame doth, may, or ſhall appertain, in part 
or in all, doth: make Aſſurance, and cauſeth him a, 
and them, and every of them, to be Inſured, loft, or 
not lofl, © | | 
pon any kind of Goods and Merchandize whatſoe- 
ver, loaden or to be loaden aboard the good Ship called 
the 5 8 | 2 
uns, or thereabouts, whereof is Maſter under 
God for this preſent Voyage ) 9 4 
: or whoſoever elſe ſhall go for Maſter in the 
ſaid Ship, or by whatſoever Name or Names the ſaid 
Ship, or the Maſter thereof, is or Yhall be named or 
called; beginning the Adventure upon the ſaid Goods 
and Merchandize from and * immediately following the 
Loading thereof aboard the ſaid Ship = 
| and ſo ſhall continue and en- 
dure until the ſaid Ship, with the ſaid Goods and Mer- 
chandize whatſoever, ſhall be arrived 
| | and the ſame there ſafel 
landed. And it ſhall be lamful for 1 ſaid 91% b 
this Voyage, to ſtop and ſiay at any Ports 2 Places 
| without Prejudice 
to this Inſurance, The ſaid Goods and ol 


7 


| 


Merechandizer, 


without further ace to be given 
for the ſame, Touching the Adverts ab | Perils, 
which we the Aſſurers are contented to bear. and do 
take upon us in this 255 they are of the Seas, Men 
of War, Fire, Enemies, Pirates, Rovers, Thieves, Fer- 
te on, Letters of Mart and Counter-Mart, Surprizals, 
Takings at Sea, Arreſts, Reſtraints and Detainments of 
all Kings, Princes, and People, of 'what Nation, Condi- 
dition, or Quality ſoever, Baratry of the hn and 
Mariners, and of all other Perils, Loſſes and Migfor- 
tznes, that have or ſhall come. to the Hurt, Derriment 
or Damage of the ſaid Goods and Merchandize, or 
any part thereof. And in coſe of any Loſs or Misfor- 
tune, it ſhall be lawful to the Aſſured, Factors, Ser- 


vants and Aſſigns, 10 ſue, labour and travel, for, 7 


an 


924 0 — ——— . 
- 
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I 


rs oat e trabalhar por, em, e acerca da de · 
feꝛa, ſalvamento e recobramento das dittas fatendas 
e mercadorias ou de algua parte dellas ſem prejuizo 
a0 eſte ſeguro; aos galtos do que nos os Aſſegurado- 
res contribuirgmos cada hum conforme a ſua conthia 
nelle aſſegurada; e nos os Aſſeguradores eſtamos de 
acordo e concerto que eſta eſcritura e ſeguro tera 
tanta forca e valor como a mais autentica Police 
du eſcritura de Seguro dantes feita em qualquer par- 
te de E athm nos os Aſſeguradores ſomos 
contentes e por eſte prometemos e obrigamonos ca- 
da hum por ſua propria parte, os noſſos Erdeyros, 
Teſtamenteiros e fazendas, aos Aſſegurados, aos ſeus 
Teſtamenteiros, Adminiſtradores e Conſtituintes pol- 
lo verdadeyto comprimentogdas couſas acima decla- 
radas, conteſſando que eftamos pagos e ſatisfeitos do 


que ſe nos deve à conta deſte Seguro por 
Em teltimunho do que nos os Aſſeguradores aſſina- 
mos ao pe deſte com as conthias aſſeguradas em, & c. 


por cem libras Eſtarl. L. em de 


Eu A. B. ſou contente com eſte e 
100 J. 
1701. 


Fa M. 


—_— — 


feitores, Servos e Conſtituintes de demandar, and about the Defence, 


, 


nnn. 


cording to the Rate and Quantity of his Sum herein A 
ſured. And it is agreed by us the Inſurers, That this 
Writing and Aſſurance ſhall be of as much Force and 
Effect, as the ſureſt Policy or Writing of Aſſurance 
heretofore made in or elſewhere ix 

And ſo we the Aſſuret are conten- 
ted, and do hereby promiſe and bind our ſelves each one 


for his own part, our Heirs, Executors, and Goods, to 


the Aſſured, their Executors, Adminiſtrators and Aſ- 
ſigns, for the true Performance of the Premiſes, confeſ- 


fing our ſelves * the Conſideration due unto us for 
this Aſſurance by 


In Witneſs whertof, we the Aſſurers have ſubſcribed 
our Names and Sums Aſſured in 


A. B. am contented with this Aſſurance 
for One hundred Pound, Witneſs on: 100 l. 


Hand, 


* M. 


O Conhecimento. | 


Dizuo eu T. B. Vezinho de 5 
Meſtre ou Capitãò que ſou do Navio que De- 
os ſalve por nome | que ao preſente 
eſta ſurto e ancorado no porto de para 
com o favor de Deos ſeguir viagem ao porto de 

aonde he minha dereita deſcarga, 
que he verdade, que receby, e tenho carregado den- 
tro do ditto Navio debaixo de cuberta enxuto e bem 
acondicionado de 


Mercado da Marca de fora, o qual me obrigo e pro- P 


meto, levando me Deos à bom ſalvamento o ditto 
Navio ao ditto porto de entregar em nome do ſobre- 
ditto à T. M. auzente à quem ſeus 


poder tiver 


pagando me de frete 


Para aſſim copper e guardar, obrigo minha peſſoa | 


e bens e ditto Navio, em cerreza do qual dey tres 
conhecimentos de hum theor, aſſinados por mim 
ou por meu Eſcrivao, hum comprido os outros nao 
valham: Feito em em de 
de 1701. Annos. . 

Do contheudo nao ſey. 


$2 


Jr * _—_— * 


O Inſtrumento ou Eſcritura de compromiſſo. | 


A Todos quantos eſte preſente Inſtrumento ou Eſ- 
critura de Compromiſſo virem, de nos os Acre- 
dores de G. M. Mercador de - Saude : Em 
como o ditto G. M. ao preſente fica devendo e em 
dereito deve & nos os dittos Acredores delle o ditto 
G. M. varias e diverſas ſomas de dinheiro, Cc. As 
quaes em razam de muitas dividas e alguas dellas 
muy grandes, que tambem em dexito ſe Ihe deve 


men. Dated in on 


A Bill of Lading. 


Well. conditianed by in and upon the 
good Ship called the whercof is Maſter; 
under God, for this preſent Voyage 2 
now riding at Anchor in and by God's Grace 
bound for ' To ſay 

being Marked and Numbred as in the 

Margent ; and are to be delivered in like 

good Order, and well-conditioned, at the aforeſaid Port 
of (the Danger of the Seas only cx- 
cepted) unto Mr. or to his Aſſigns, he 
or they paying for the ſaid Goods with 
rimage and Avarage, as is accuſtomed, In Witneſs 
whereof, the Maſter or Purſer of the ſaid Ship hath 
affirmed to Three Bills of Lading, all of this Tenour 
and Date ; the One of which Three Bills being accom- 
pliſhed., the other Two to ſtand void. rs o God 
ſend the good Ship to her deſired Port in Safety, As 


of 
Inſide and Contents unknowns 
| | A. 8. 
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A Letter of Licenſe. 
come. We the Creditors of G. M. of . 
Merchant ſend greeting Whereas the ſaid G. M. ar 


unto us the ſaid Creditors of him the ſaid G. M. di- 
vers and ſundry Sums of Money, &c. Which by rea- 


on of many Debts, and ſome of them very great, that 
= likewiſe Juſtly owing unto 2 and cannot be had 
5 | Ft: or 


Safignerd, and Recomprn of the 
aid Goods and Merehandiges, 71 any . part "ef. | 
without Prejudice to this Inſwrance ; to the Charges 
| whereof we the Aſſurers will contribute each one ac- 


SHepped by the Grace of God, in good Order, and 


TO all Pe le, to whom this preſent Writing ſhall 


this preſent time, doth ſtand indebted, and juſtly oweth 


— 
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dem a 


e 8 — — 


4 elle, nent ſe p Fecadar fem algua dilacam | 


or * recovered "without ſome Reſpite o 


Time, -and fome of 


them not wit hont Suit, he if very much 


diſcnabled at 


de tempo, e por 


ſerem alguas dellas irrecuperaveis | 


ſem detnanda, elle ett4 por ora muito defabilitado } 


de fazer pagamento 4 nos os ſeus dittos Acre- 


. - " 


dores da noſſa 1 


nteira e Jul 


. - # % 4 #F. 
ta divida conforme 4 


whole and Juſt Debt, as he ſeeneth willing 


\ 


preſent to make Payment unto ut the ſaid Creditors our 
who | and defirom * 
in Conſideration whereof, he :aſtantly dejireth us, That 
we the ſaid Creditors, and every of us, woitld be plea- 


ſua vontade e deſejo; ao reſpeito do que, elle à nos 
pede com todo o encarecimento que nos os dittos 
Acredores, e cada hum de nos foſſemos ſervidos de 
dar & conceder 4 elle o ditto G. M. aos ſets Te- 
ſtamenteiros, Adminiſtradores ou Conſtituintes, tan- 

ta largueza ou dilacam de tempo po!lo pagamento 
e fatistacam de noſſas dividas particulares que Ihe 
parecer jufto 4 razao pollo alcance e cobranga das 
dittas dividas, A faber ;* que nos e cada hum de 
nos ticaſſemos contentes 4 tomar e receber de noſſas 


dividas inteiras em para ſe repar- 


| 


* 


ſed to give and grant mito the {uid G. M. 


ſpite of Time for the Payment and Satisfaction 


55 his Exc 
cmors, Adminiſtrators, or Aſſigns, ſuch Liberty or Re- 


| Kd. ; e 'fez. 
veral Debts, as be thmketh reaſonable, for the obtain- 
ing, getting, and recovering of the ſaid Debts 


| VIZ. 
That we and every of us, would be content to take, and 
accept of onr whole Debts in | i be di: 


vided in parte, to be paid at 
cveral Payments, in manner and form fol lowing, via. 
The firſt Payment therenfho be and the 
Next 7 


tirem em 


partes, para ſe paga- 
pagamentos diverſos, na 


reſid ue to be paid at 
full Payment and Satisfaction 


of the fatd ſeveral Debts : 


in 


rem en ; 
maneira e forma {cguinte, 
gamento della ha de fer 0.0 0 
fio pagarſe ha em proximo 
pollo inteiro pago e ſatisfacam das dittas dividas eſ- 
pecificadas: E pollo mats plenario comprimento dos 
varios pagamentos ſobtedittos em tal maneira e for- 
ma com #cima fe limita e declara, ao verdadeiro 
intento deſtes preſentes, elle o ditto G. M. ao ou 
antes do 8 ſera obrigado à nos os 
dittos acredores na meſma conformidade, por hua 
obrigacam que farſe ha na melhor forma de de- 
reito com todos e cada hum dos pagamentos na 
maneira em cima limitada, hum certo lugar ou lu- 
gares convenientes de nos os dittos Acredores no- 
meados e determinados, e a pena de cada huã das 
 obrigacoes ha de ler dobrada da foma inteira inclu- 
_ — meſma para ſer a nos entregue e a cada 
hum de nos, os noſſos Teſtamenteiros ou Conſtitu- 
intes, ao ou antes do proximo 
ſeguinte ao dato deſte: Por eſta cauſa faibaſe ; que 
nos os dittos Acredores aqui em baixo aſſinados, e 
cada hum de nos para ſy em particular, e por ſeus 
Teſtamenteiros, Adminittradores e Conſtituintes ao 
reſpeito do em cima eſpecificado e declarado, por 
eſtes preſentes de vontade propria conſentimos, con- 
tratamos, prometemos e concordamos ao e com o 
ditto G. M. os ſeus Teſtamenteiros, Adminiſtrado- 
res e Conſtituintes, por eſtes preſentes que nos os 
dittos Acredores, e cada hum de nos, os noſſos Te- 
ſtamenteiros, Adminiſtradores e Conſtituintes, acei- 
taremos do ditto G. M. dos ſeus Teſtamenteiros, 
Adminiſtradores e Conſtituintes, todas e cada hua” 
de taes dividas e conthias de dinheiro do ditto G. M. 
à nos e cada hum de nos, devidas e vencidas na 
vertude de taes obrigacoes, ſeguranca ou ſegurancas 
ſobredittas, para ſe pagarem em tal modo e mane- 
ira, e aos ties dias e tempos que acima ſe limitzo 
e requerem. E alem diflo, que nos os dittos Acre- 
dores e cada hum de nos, os noſſos, e cada hum de 
noſſos Teſtamenteiros. Ad miniſtradores e Conſtitu- 
intes em conformidade, ao entregue da ditta Obri- 
gagam A nos e 4 cada hum de nos e a cada hum de 
noſſos Teſtamenteiros, Adminiftradores e Conſtitu- 
intes, ao cuſto do ditto. G. M. os ſeus Teſtamen- 
teiros, Adminiſtradores e Conſtituintes, ſellaremos 
aſſinaremos e na melhor forma de dereito entregare- 
mos ao ditto. G. M. a noſſa geral e ſufficiente del- 
carga, para ſer rendida por elle o ditto G. M. os 
ſeus Teſtamenteiros, Adminiſtradores e Conſtituin- 
tes ao dato e à limitacam antes do dia e dato deſta 
Obrigacam nova ; em teſtimunho do que 4 eſta te- 
mos aſſinado e 1 ao dia e no anno 
c. 


A ſaber, o primeiro pa- 


MAS Ga 


( 


| 


— 
Ln 


| bove-limited and declared, according to the true mcan- 


ing of theſe Preſents, he the ſaid G. M. ſhall and will, 


N 


Aud for the more full Performance of the ſaid ſeveral 
Payments aforeſaid, in ſuch manner and form' as is a- 


- or before the Hiecome bounid unto 
us the ſaid Creditors reſpect ively, by one Obligation in 
due form of Law to be made, including all and every 
the Payments in ſuch ſort as is above- limited, at ſome 
convenient Place or Places x every of us 
the ſaid Creditors to be nominated and appointed, and 
the Penalty of every Obligation to be double the whole 
Sum included in the Condition of the ſame to be dcli- 
vered to is, and every of us, our FExecutors or Aſſigns, 
at or before the | next enſuing the Date 
| bereof : Knox? ye therefore, that we the ſaid Creditors 
whoſ e Names are here under. written, and every of us 
for bis own part, and for his Execmtors, Ad mitiftras 
tors and Aſſigns, for the Conſideration above ſpecified and 
expreſſed, do by theſe Preſents willingly. Conſent.,, Co- 
venant, Pra, and Agree to and with the ſaid G. M. 
bis Executors. Adminiſtrators, and 4ſſighs, © by theſe 
Preſents, That we the ſaid Creditors, and every of us; 
our Executors, Adminiſtrators, and Aſſtgns,' ſhall and 
will accept of the ſaid G. M. his Executors, and Ad- 
miniſtrators, and Aſſigns, all and every of the ſaid 
(Debts and Sums of Money by the ſaid G. M. unto us, 
and every of us, owing and paying upon ſuch Obliga- 
trons, Aſſurance, and Aſſurances, as \aforeſaid, to be 
paid in ſuch manner and ſort, and at ſuch days. and 
times, as is above-limitcd and required. Aud further 
that we the ſaid Creditors, and every of ut, dur, a 
every of our Executors, Adminiſtrators, and Aſſigns re- 
ſpectively, upon the delivery of the ſaid Obligation to us, 
and to every of us, and every of our Executors, Ad- 
miniſtrators, and Aſſigns, ſhall and will, at the Charge 
of the ſaid G. M. his Executors, Adminiſtrators. and 
A ſigns, Seal, Subſcribe, and in due form of Law De- 
liver to the ſaid G, M. our ſufficient General Releaſe, 
to be rendred by him the ſaid G. M. bis Executors, 
Adminiſtrators, or Aſſigns, to bear Date and Limitati- 
on before the Day of the Date of this New. Obligati- 


on, to be made for the Debt. In witneſs whereof, we 
have hereunto ſet our Hands and Seals, Dated the 
of CC. | 
MVSEVM. - 
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Londres de 1701. por 300 | London | of 85 1701. for 300 Milreas. 
| A Letra de Cambio. | | A Bill of Exchange. 


Viſta deſta minha primeira Letra de Cambio AT Sight of this my firſt Bill of Exchange, pleaſe to 
A pagara VM ao Senhor T. M. ou ordem, a con- A Pay to Mr. T. M. or order, the 25, Loo Ho 1 
thia de trezentos Milreas em dinheiro Corrente de | hundred Milreas in Carrant Money f Portugal, Va- 9 


Lisbon of 1701. for 250 J. Sterling. 
A Quarenta dias viſta deſta minha ſegunda letra de : | | 

Cambio, a primeira nav ſcudo paga, pagara A J forty days ſight of this my Second Bill of Ex- 
VM ao Senhor F. G. & Compa. ou ordem, a ſoma change, my Firſt and Third not being paid, pleaſe 
de d6zentas e ſincoenta libras Eſtarlingas em moeda f to pay to Mr. F. G. and Company, or order, the Sum 
Corrente de Inglaterra ; o valor recebido de Senhor of Imo Hundred and Fifty Pounds Sterling in Currant { 
J. D. à tempo fara bom pagamento aſſentando a na Money of England. Value received of Mr. J. D. at time 


Portugal, o valor, recebido de Senhor T. D. a tem- lire received of Mr. T. D. at time mak? good payment, = 
po fara bom pagamento, langando a na conta como | placing it to Accompt as per adriſe from, 8 
por avizo de | 1 
| To Mr. T. M. Mer- SIN. 1 

Ao Senhor T. M. Mer- | S. D. V. M. chant in Lishon. 1 
cador em Lixa. | PO Your H. 8. . 
* M. | | | 1 | 

= 55 7 3 | 
Lixaem do 1700. Por 250 J. Eſtarl. {| 


conta como por avizo de mak? good payment, and place it to Accompt as per ad- + 
viſe from, f 
Ao Senhor T. B. Mer- S. D. v. M. | 1 
cador em Londres. To Mr I. Bo Merchant 8 1 R, I 
F. p. in London. 1 
j % Your H. 8. 1 
. N 1 
O Proteſto de hui Letra de Combio. | ; 44 
A Proteſt of a Bill of Exchange. .- 
Aibam todos a quem eſta preſente eſcrityra tocar | BY 
8 que ** do . de : do anno de KN OW all P i ha whom this preſent Writing may 4 
ao requerimento de P. C. Mercador de Eu M. N. concern, That the in the lear 1 
Tabalhao de notas, jurado e admitido polla autorida-j J 97 Lord God at the Requeſt of Mr. 
de del Rey, Cc. fuy as Caſas de morada de Senhor | K: C. of Merchant, 1, M. N. Publick 


T. B. Sobre quem a Letra de Cambio em cima re- \#tary, Sworn and. Admitted by Authority of His moſt | 
ferida he ſacada, e moſtrey a original ao ditto T. B. Sacred Majeſty, did go to the DwvCling-Houſe, or Ha- 8 
requerendo a ſua aceitacam della; o que me reſpon- bitation of Mr. T. B. upon whom the above-named Bill 
deo que nao aceitaria a ditta letra por huas razoes of Exchange is drawn. and ſpemed the Original unto 
que eſcreveſſe ao Senhor F. P. o facador; pella qual the ſaid Mr. T. B. demanding his Acceptance of the 
razam eu o ditto Tabalhao proteſtey, e por eſtes pre- Jame ; who anſwered me, He ſhould not __ the ſame 
ſentes proteſto, tanto contra o ditto F. P. o ſacador, Bill, for ſeme Reaſons he ſhould write Mr. F. P. 
como tambem contra o ditto T. B. ſobre quem he the Drawer : Wherefore I the ſaid Notary, did proteſt 
ſacada, e de mais contra todos as outras 3 En- and do by theſe Preſents proteſt, as well againſt the ſa 
dorſadores ou outros nella intereſſados, por todos os F. P. the Drawer, as likewiſe againſt the ſaid I. B. 
Cambios, recambios, danos e intereſſes quaeſquer : | n whom it is drawn, as alſo againſt all other Per- 
Eni preſenca de H. I. S. T. chamados por Teſtimun- J, Endorſers, or others therein concerned, for all 
has ao eſte preſente ao, feito no meu Eſcritorio em | Changes, Rechanges, Damages, and Intereſt whatſoever, 
ao dia e anno acima declarado. in preſence of H. J. and S. T. called for Witneſſes, to 1 
| this preſent Act, done in my Office in the | 
M. N. Notario Publico. Day and Tear above-mentioned, =» 


f M. N. Notary, Public. = 4 
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